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Koleda  cílí  Koleda-bog« 

Slovanské  vánoce 

Pohled  do  slovanského  života. 

Od  J.  A.  Yoráčka. 

Slivno,  1886. 

Doba  zimního  slunovratu  dne  24.  prosince  nazývá  se  posud 
u  Bulharů  Koledou  a  je  tím  důležitéjši,  že  v  krátce  na  to  při- 
padá i  počátek  nového  roku.  Podle  dosavadních  výzpytův  a  podle 
néklerých  povér  a  národních  obyčejův  až  dosud  zachovaných  lze 
souditi,  že  tyto  svátky  jsou  u  Slovanů  prastarý,  zrodivše  se  ještě 
za  časů  pohanských.  Avšak  již  pouhé  slovo  , koleda'  způsobilo 
slovanským  filologům  tolik  obtíži,  že  až  do  dneška  náležitě  roz- 
jasněno není.  Tak  jedni  berouce  slovo  „kolo"  za  základ,  význam 
chorovodu  koledě  přisouditi  chtěli,  jiní  pak  rozloživše  slovo  na 
dvě  části  akoljeďk"  (kolem  jedoucí),  nebo  „koljeda"  (kruhové 
hody,  asi  tolik  co  franc.  table  ďhótes)  přiměřený  tím  výklad  hle- 
dali. Na  Rusi  pak  i  od  „klády"  (koloda)  je  odvozovati  chtěli, 
opírajíce  se  o  rozšířený  obyčej,  že  v  tu  dobu  ohně  na  vrších  za- 
palují. Jiní  nemohouce  slova  toho  vysvětliti,  ze  slovančiny  utekli 
se  k  etymologii  cizí,  tvrdíce,  že  slovo  to  pochodí  od  lat.  Galendae. 
Již  zesnulý  Jaromír  Erben  vyslovil  se  o  této  etymologii,  praviv, 
že  Jak  se  zdá,  uhodili  k  pravdě  nejblíže  ti,  kteří  je  s  latinským 
Galendae  srovnávali;  neb  jakož  Galendae  vždy  otvírají  měsíc,  tak 
i  koljada  stojí  na  prahu  nového  roku;  a  má-li  jaké  skutečné  byt- 
nosti ve  svatyni  bohů  slovanských,  tedy  nic  více  a  nic  méně  není, 
nežli  jiným  jménem  zastřená  Morana-Zinia  a  ruská  Semargla 
čili  Zmrzlá*.  (Slov.  sborník  II.,  str.  111.)  Co  se  etymologie  týče, 
nevyslovil  tedy,  že  by  lat.  Galendae  slovanskou  Koledou  byly. 
nýbrž  že  pouze  srovnati  se  mohou.  Prozatím  doložím  se  ještě 
historickým  citátem  ze  spisovatele  Dějin  bulharských  a  sice  tam, 
kde  dr.  Konst.  Jireček  opírá  se  o  prof.  Marina  Drinova  a  píše 
následovně:  „Římská  okkupace  Dakie  nezůstala  bez  vlivu  na  Slo- 
vany sídlící  v  sousedství  a  snad  i  v  zemi  samé.  Drinov  poukázal 
především  na  slovanské  koledy,   svátek  pohanský,  jehož  název 
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ze  slovančiny  vyložiti  nelze.  Vyskýlá  se  u  Slovanův  skoro  u  všech 
(starosl.  koleda,  bulh.  koleda,  srb.  koleda,  kolenda,  rus.  koljada, 
pol.  koleda,  čes.  koleda).  Původ  má  slovo  to  zlat.  Calendae. 
TrullansKé  koncilium  (r.  691.)  křestanům  zapovědělo  světiti  vedlu 
latinských  Vot  a  Brumalií  i  koledy  {)cakáfdag),  totiž  obéli  prvníh  o 
dne  každého  měsice,  zvláště  1.  januaria*.  (Děj.  nár.  bulh.,  str.  58.) 
Avšak  tento  kategorický  výklad  nemožno  pfijati  bez  poznámky, 
poněvadž  nelze  si  mysliti,  že  by  Slované,  třeba  i  s  flímany  se  byli 
stýkali,  své  slavnosti  a,  jak  později  vysvitne,  i  svého  božství  samo- 
volně neb  i  na  cizi  vyzváni  se  vzdali.  Toto  myslím,  že  tanulo 
kritickému  historikovi  na  myslí,  když  na  téže  stránce  pokračuje 
slovy:  „Snad  na  nějaký  svátek  staroslovanský  jen  přenesen  název 
januarových  kalend  římských.  Přijetí  slova  toho  předpokládá  bez- 
prostřední styk  Slovanů  s  Římany,  styk  před  rozchodem 
Slovanů,  před  jejich  příchodem  na  poloostrov  bal- 
kánský, nepochybně  vDákii.  Že  by  věrozvěstové  křesťanští 
koledu  byli  roznesli,  nikdo  rozumný  tvrditi  nebude." 

Vážné  tyto  námitky  nelze  obejíti  tak  zhola  a  sice  ani  tak 
ne,  jak  to  učinil  Miklosič,  tvrdě,  že  slovo  Koleda  z  řečtiny  do 
slovančiny  přešlo  a  sice  v  Pannonii. 

Ponechajíce  obě  tyto  theorie  prozatím  v  reservě,  a  sice: 
latinskou  oiKozující  jméno  Calendae  od  calo  -are,  volám, 
svolávám,  ohlašuji,  kteréhožto  slova  užívalo  se  při  ohlašování  řím- 
ských Non  a  Kalend  každého  měsíce  s  pahrbku  Gapitolinského, 
jakož  i  řeckou  theorii,  opírající  se  o  sloveso  xaXfO)  s  týmž  význa- 
mem :  poukážeme  k  vůli  orientování  se  ještě  na  jeden  citát  z  Era- 
zima Vocela,  *)  který  zní  takto:  .Z  důkladného  zkoumání  zvěčně- 
lého Šafaříka  jde  na  jevo,  že  do  V.,  VI.  a  VII.  stol  spadá  stěho- 
vání se  rozličných  kmenů  slovanských,  t.  j.  Čechů,  Lužičanů,  Lu- 
ticů,  Bodrců,  Korutanů,  Srbů,  Chrvatů,  Dalmatincův  a  Slovanů 
bulharských  z  původní  všeslovanské  vlasti  mezi  Baltickým  a  Čer- 
ným mořem  do  nových  vlastí  na  západě  a  jihu  se  šířících,  kde 
každý  z  těchto  kmenů  položil  základy  samostatného,  historického 
i  společenského  života.  Majíce  na  zřeteli  poměry  zeměpisné,  po- 
litické a  společenské  v  dobách  dřevnějšího  středověku  panující, 
nebudeme  váhati,  přisvědčiti  tomu.  že  za  oněch,  ba  i  za  pozděj- 
ších dob  užšího,  na  vědomi  společného  původu  se  zakládajícího 
spojení  nebylo  mezi  Slovany  ruskými  a  korutanskými,  mezi  Po- 
lány a  Srby,  mezi  Čechy  a  Slovany  illyrskými  a  bulharskými ; 
ba  víme,  že  stýkání  se  Čechů  s  nejbližšími  jich  sousedy  slovan- 
skými více  v  svárlivém  dotýkání  se,  nežli  v  přátelské  vzájemnosti 
záleželo."  A  o  něco  dále  čteme:  „Vímef  ze  zkušenosti  vlastní, 
s  jakými  obtížemi  zápasiti  jest  při  podniknutí  takovém  i  za  na- 
šeho věku,  kde  písmo,  tisk,  věda  a  urychlené  cestování  podnik- 
nutí taková  nad  míru  znesnadňují.  Poměry  ty  na  mysli  majíce 
nabýváme  přesvědčení,  že  názvy  pojmů  a  předmětů  ve  všech  slo- 
vanských jazycích  stejně  znějící  a  se  shodující  byly  vznikly  u  Slo- 
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vanu  již  dfiTe,  nežli  tito  z  původní  slovanské  vlasti  částky  sou- 
kmenovců  na  východ  a  kjihu  vyslali,  aby  co  nová  odvětvi  slo- 
vanská tam  se  usadili."  S  úsudkem  tímto  shoduje  se  podnes 
i  srovnávající  filologie  slovanská,  činíc  ovšem  výjimku  se  slovy 
za  historické  doby  i  s  kulturou  cizí  přinesenými.  To  však  nemůže 
platiti  nikterak  o  obřadech  církevních  a  státních,  které  takřka 
z  duše  toho  neb  onoho  národu  vyprýštily  a  sice  v  té  dobé,  kdy 
majoristický  nátlak  z  historie  vyčísti  nelze.  Teprve  v  době.  kdy 
mírnými  i  terroristickými  cestami  cizí  hegemonie  v  boji  ustár- 
lých  národů,  počala  se  šířiti,  at  již  z  dynastických,  nebo  z  kultur- 
ních důvodů,  i  na  národy  méně  snad  civilisované,  jedině  tenkráte 
ustoupil  slabší  národ  cizímu  násilí  a  počal  se  přizpůsobovati,  po 
většině  s  přinucením,  dominujícím  snahám  a  reformám.  Takovým 
způsobem  nabyl  zejména  latinský  a  řecký  jazyk  u  sousedních 
i  vzdálenějších  národů  takové  půdy,  jaká  se  až  do  dneška  při  ná- 
boženských obřadech  vyskytuje  a  sice  na  západě  je  to  latina  a 
na  východě  řečtina. 

Přibereme-li  k  tomu  současně  i  katolické  náboženství,  které 
zároveň  s  jazykem  k  Slovanům  šlo,  nepodivíme  se  nikterak,  že 
domácí  obřady  a  náboženství  poznenáhla  cizím  se  přizpůsobo- 
valy a  to  tím  více,  čím  doléhavěji  zapovědí  vyšších 4)ředstavených 
lid  k  tomu  donucovaly.  O  zapovědí  trullánského  koncilu  zmínka 
již  učiněna. 

Jakým  způsobem  obraceli  se  na  viru  srbští  Slované,  o  tom 
podnes  svědectví  nám  podává  Zákonník  čáře  Štěpána  Dušana, 
z  něhož  příkladem  budiž  následující  výňatek :  „H  an^e  oó^mfirh  ce 
nojnyslipei^  bumb  xpBOTYnHCKy^  »Wfi  Bbcxon^eTb.  ^a  RpbOTHTb  ce  bi  xpucTYaH- 
CTBO,  an^e  jih  neKphctvrb  ce,  aa  My  ce  BhaiieTB  ncena  h  ^'^Tbi^a,  h  ^a  jífiLCTb 
HMb  /ťbAB  oTb  Bbcero  HMtHYa,  a  OHb  Aa  oTaKeueTb  ce*  (61.  8 ).  „H  kto  ce  o6ptTe 
epexHrb  kchb^  ct»  xpHerYaHU,  /^a  ce  ase^KCTb  no  oópaay,  h  npoaKeHexb  ce.  Kto 
JIH  ra  Ha^HCTb,  h  Tb  ^a  aceaceri*  ce"  (dl  9.).  „E  jho^h,  Koe  erb  BJibxoBCTBOMb 
H3biiaK>Tb  H3  rpoóOBik,  Ta  HXb  cbacHHcyrb,  to3h  cejio  ^ft  njiaTHTb  Bpaw;^,  Koe 
T03H  y«uiuHTb,  H  aiE^e  6yAeTb  uonb  na  to  npHiivib,  xa  My  ce  BbSoieTb  dodobctbo'' 
(ď.  20.).  „^  kto  npo;^i  xpHcrlaHHiia  Bb  HHOBtpny  6iipy,  ;^  My  ce  pyKa  ot- 
ctw,  n  eauKb  oTptoce  [<SÍ.  21.].*) 

Příkré  tyto  zákony  slovanského  čáře,"  nad  něž  zajisté  jinde 
krutšich  bylo,  utvrzují  nás  v  poznání,  že  staroslovanské  nábožen- 
elvi  i  se  svými  bohy  a  bůžky,  obětmi  a  slavnostmi  vůčihledě  za- 
nikati a  dokonávati  musilo,  tak  že  ku  podivu  takřka,  že  až  do 
dneška  zachovaly  se,  ovšem  pouhé  jen  stíny  ze  svatyně  bohů 
slovanských,  z  nichž  celý  Pantheon  kousek  po  kousku  zbudovati, 
mnozí  ještě  truditi  se  budou. 

Jiná  však  jest  ještě  obtiž,  která  brání  slovanskému  mytho- 
logovi rozhodovati  na  urči  to  o  zachovaných  tradicích  pohanských 
Slovanů,  a  sice  to,  že  báje,  pověry,  zkazky,  přísloví  i  jednotlivá 
jména  slovanských  božství  jsou  pomiseny  a  přizpůsobeny  duchu 
a  legendám  křesfanským.  Několik  příkladů  toho  druhu  vyčetl  jsem 

^)  K.  Šafařík:  Památky,  str.  30.— 31. 
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již  na  jiném  místě,  poukázav  zejména  k  maloruským  písním,  které 
pod  vlivem  pohanství,  jehož  dlouho  zapomenouti  se  nemohlo, 
znají  pro  každý  den  jméno  zvláštního  svatého  a  světice  s  pohan- 
skou gloriolou.  Totéž  vysvítá  i  z  Macedonské  legendy  o  děleni 
práce  [úřadů]*)  mezi  čtyři  anděly,  jichž  národní  jména  jsou:  „stan 
svéti  líia",  „starB  světi  Nikola",  , světí  Jovan*   a   „světi  Peteri". 

.Svatémn  IliJQ  (Eliáši)  co  mu  připadlo? 
Připadly  mu  letní  bleskové, 
aby  měl  je,  aby  jimi  vládl, 
křesťané  by  před  nim  strachy  měli. 
Světci  Ni  koloví,  co  mu  připadlo? 
Připadly  mu  vodv  a  též  brody, 

Eřipadiy  mu  koráby  na  moři. 
vátému  Jovanu,  co  mu  připadlo? 
Připadly  mu  kříže  i  ikony, 
připadlo  mu  kumstvo,  pobratimstvo, 
a  kdo  pomoc  toho  světce  hledá 
třeba,  aby  v  silný  oheň  stoupnul. 
Svatému  Petru,  co  mu  připadlo? 
Připadly  mu  od  ráje  klíčové, 
aby  otevřít  i  zavřít  mohl"  atd. 
(Mil,  str.  27.)  (Pokračováni.) 


Několik  slov  o  jazyku  litevském  a  jeho  literatuře. 

Napsal  dr.  Jan  Hanusz. 

* 

Uplynulo  500  let  od  toho  času,  kdy  litevský  kníže  Jagieíío 
přijel  do  Krakova,  aby  z  rukou  arcibiskupa  Bodzanty  přijal  křest 
a  z  rukou  národa  dva  jeho  nejdražší  klenoty:  mladistvou  krá- 
lovnu Hedviku  a  s  ní  korunu  polskou.  Důstojní  manželé  královští 
nesou  svétlo  pravé  víry  na  Litvu,  a  tím  způsobem  poslední  národ 
pohanský  v  Evropě  je  získán  kfesfanstvu  a  civilisaci.  Život  po- 
hanské dotud  Litvy  od  toho  času  se  úplné  pretvořuje:  neboť 
s  věrou  a  civilisaci  mění  se  zároveň  i  zvyky  a  mravy,  ano  i  ja- 
zyk —  zvláště  ve  třídách  vzdělaných.  Jediné  litevská  ves,  jež  byla 
svěllu  civilisace  méně  přístupna  nežli  světlu  víry.  zachovala  po- 
dnes ještě  prastarý  jazyk  otců  svých  a  s  ním  i  některé  zvyky  a 
mravy  svých  předků  pohanských.  Touto  podnes  ještě  žijící  a  nej- 
slarožitnější  památkou  litevskou,  jazykem,  jenž  posud  v  sobě  kryje 
prastaré  plody  ducha  litevského,  chceme  zde  alespoň  na  chvíli 
zaměstnali  ctěné  čtenáře. 

Jazyk  litevský  náleží  rovněž  jako  jazyky  slovanské  k  veliké 
rodině  indoevropské.  Rodinu  tuto  tvoří,  jak  již  všeobecně 
snámo,  tyto  skupiny  jazykové:  1.  indo-iranská  čili  arijská,  2.  ar- 
ménská, 3.  litevsko-slovanská,  4.  germánská,  5.  keltická,  6.  italsko- 
romanská,  7.  řecká,  8.  albánská.  Všecky  tyto  skupiny  jsou  stejno- 
rodé, vlastní  sestry,  kteréž  nám  více  neb  méně  důkladně  zacho- 


')  V  originále  stojí  staroslovanské  „blago''  =  Jmění,  zboží;  zde  však 
smysl  vyžaduje  jinou  volbu  slova. 
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valj  rysy  svého  společného  otce,  jímžto  byl  prvotný  jazyk  indo- 
evropský.  Sester  téchlo  však — jako  jich  otce  —  neznáme;  nám 
je  známo  jen  jejich  četné  potomstvo  v  jazycích,  kteréž  před  námi 
vystupují  v  časech  historických.  A  tak  z  jazyka  českého,  polského, 
staroslovanského  a  t.  d.  jen  se  domýšlíme,  jaký  byl  jazyk  pra- 
slovanský;  podobným  způsobem  tvoříme  si  obraz  též  jiných  před- 
historických  jazykův  indoevropských,  a  konečně  z  podobnosti  jich 
soudíme  o  znění  a  formách  prajazyka  indoevropského. 

Jak  již  z  toho  rozděleni  patrno,  jest  Htevský  jazyk  indo- 
evropský,  a  přec  není  jazykem  slovanským.  S  jazykem  lotyš- 
ským a  pruským  tvoří  skupinu  par  excellence  ^litevskou*,  kteráž 
jen  Um  se  liší  od  jiných  indoevropských  skupin  jazykových,  že 
jest  poněkud  bližší  skupině  slovanské  nežli  skupina  germán- 
ská, řecká,  indická  a  j.  —  jak  to  jíž  předvídal  otec  grammatikft 
slovanských,  náš  veliký  Dobrovský.  Pochází  to  odtud,  když  ná- 
rodové indoevropští  se  rozdělili  na  rftzné  skupiny,  že  předkové 
Slovanův  a  Litvanů  žili  ještě  nějaký  čas  pospolu,  mluvíce  jediným, 
jakýmsi  litevsko  slovanským  jazykem.  Jaký  byl  tento  jazyk, 
toho  se  můžeme  jen  domýšleti  ze  přirovnáni  jazyků  slovanských 
k  litevským,  máme-li  při  tom  také  na  zřeteli  jiné  jazyky  indo- 
evropské.  Tímto  způsobem  snažili  jsme  se  před  nedávném  ob- 
jasniti jisté  množství  zvukův  a  forem  litevsko-slovanských.  *)  Z  to- 
hoto jazyka  pak  rozvinul  se  později  jakýsi  jazyk  pra-slovanský 
a  pra-litevský,  a  z  těch  pak  teprv  rozmanité  jazyky  slovanské 
a  litevské,  kteréžto  nyní  známe.  Z  toho  vysvitá,  že  kmenům  slo- 
vanským nejbližší  jsou  kmeny  litevské,  potom  kmeny  germánské, 
keltické.  italské,  řecké,  arménské,  iránské  a  indické  —  Uhři  však, 
Turci,  Cudové  Číňané,  Arabové,  Židé  a  j.  v.  nenáležejí  vůbec 
k  našemu  kmenu  indoevropskému. 

Litevská  skupina  obsahuje,  jak  řečeno,  tři  hlavni  jazyky: 
litevský  vlaslní,  lotyšský  a  pruský.  Jazykem  pruským  mluvili  stáři 
Prušané,  zvlášlě  na  pobreži  mezi  Violou  a  Němnem,  ještě  přede 
200  lety.  Od  tohoto  času  již  nikdo  neniluví  tím  jazykem;  jediné 
pak  jeho  stopy  zůstaly  narn  ve  třech  katechismech  ze  XVI.  věku 
a  ve  skrovném  slovníku  německo-pruském  z  počátku  XV.  století. 
Pivní  dva  katechismy  j)ochdzoji  z  r.  1545.,  třetí  však,  luteránské 
eacheiridion,  z  r.  1561.  Památky  tyto  nově  vydal  Nesselinann;'^) 
diivc  již  pš^al  o  nich  Vater^)  a  po  něm  slavný  Polák  Sam.  B 
Lindě.')  Přodstavujif  pak  staropruské  nářeči  Samlandu,  kdežto 
slovník  němccko-pruský,  psaný  v  Maricnburku  a  obsahující  jen 
802  slova  a  to   skoro  jen  substantiva,  jest  představitelem  jazyka 

')  O  dobie  iitewsko-siowinňskiej  w  stosunka  do  prajazyka  indoenropfj- 
skiego,  napisa}  dr  Jan  Hanusz.  W  Krakowie.  1885. 

*)  Die  Spracfae  der  alten  Preussen  un  ihren  Ueberrcsten  erliiutert  von 
Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann.  Berlin    1845 

')  Die  Sprache  der  alten  Preussen,  von  Johann  Sev.  Vater.  Braun- 
scliwcíg.  1821. 

*)  O  jezyku  dawnych  Prusaków,  przez  Sam.  Bog  Lindego,  w  War- 
szawic.  182}. 
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pomezaĎského.  Vydal  jej  též  Nesselmann*)  a  grainmaticky  jej 
vzdélal  Pauli."j  Z  písemných  těchto  památek  možná  nabyti  jen 
slabého  pojmu  o  jazyku  pruském;  psali  je  totiž  švabachem  Ňémci, 
kteříž,  jak  se  zdá,  neznali  vůbec  jazyka  pruského,  tedy  nepo- 
chybná jen  dle  sluchu  podk  diktátu  starých  Prušan-ft.  Pokud 
tudíž  souditi  lze  z  těchto  tcxtův,  obsahoval  pruský  jazyk  formy 
ještě  starožitnější  nežli  vlastní  jazyk  litevský,  ačkoli  co  do  zvukfl 
byK  jak  se  zdá,  bližší  kdysi  jazyku  lotyšskému,  jenž  ve  příčině 
této  má  mnohem  méně  známek  starožitných.  Jiných  stop  zanik- 
lého již  jazyka  pruského  třeba  hledati  ve  jménech  osob  a  míst. 
Nesselmartn')  jich  sebral  značné  množství,  ale  této  práce  jeho 
třeba  užívati  velmi  opatrně.  Skoro  úplně  bez  ceny  jest  podobná 
práce  Piersonova.®) 

Jazykem  lotyšským  mluví  podnes  ještě  více  než  million 
lidi,  přebývajících  skoro  v  celých  Kuronech,  v  jižní  části  Livonska 
(t.  zv.  Inflanty  pols.),  v  jihozápadní  části  gubernie  vitebské  a  ve 
Prusku  při  zálivu  kuronském.  Lotyši  sami  se  nazývají  Latviši 
anebo  Latvi,  obyvatelé  při  zálivu  kuronském  však  Kúri.  Ná- 
řečí jejich  se  dělí  na  horno-lotyšská,  zaujímajicí  východ  a 
jihovýchod,  a  dolno-lotyšská,  mezi  nimiž  vynikají  na  severo- 
západě nářečí  támijská  (Tamenfki).  Zbytek  nářečí  dolno- 
iotyšských,  jimiž  mluví  největší  čásf  obyvatelstva  lotyšského,  vydal 
též  obecný  lotyšský  jazyk  spisovný.  Nejstarší  památkou  toho  ja- 
zyka jest  ;Otčenáš"  Šimona  Grunana^)  zpočátku  XVI.  věku, 
pak  luteránský  katechism'")  z  r.  1586.  Slovníky  a  grammaUky 
jazyka  tohoto  máme  již  v  prvé  polovici  XVII.  věku,**)  nyní  jest 
nejlepší  grammatika  Bielensteinova^O  ^  nejlepší  slovník  Ull- 
mannův. '^)  Nářečí  horno-lotyšské  a  vztažně  livonské  má  co 
do  stránky  fonetické  známky  poněkud  starožitnější  nežli  jiná  ná- 
řečí lotyšská,  proto  je  dokonce  pokládáno  za  jisté  nářečí  pře- 
chodné z  litevského  jazyka  do  lotyšského.  Ale  jak  dokazuje  Bez- 
zenberger, **)  je  to  nářečí  skutečně  lotyšské,  na  něž  jen  li- 
tevský jazyk   měl   vliv  nemalý.    Nářečí   livonské  bylo   v  polovicí 

')  £in  deutsch-preussisches  Vocabularium  aiis  dem  Anfange  des  XV. 
Jahrhunderts.  Nach  einer  ElbÍDger  Handschriit  mit  Erl&uterungen  herausg.  v. 
G.  H.  F.  Nesselmann.  KOnigsberg.  1868 

*)  Preussische  Síudien  (Kuhn,  Bcitr.  zuř  vergl.  SprchfrBch.  VI.  411  n. 
VII.  165  nj. 

^)  liicsaiirus  linguae  priissicae,  von  G.  U  F.  Nesselmann.  Berlin.  187B. 

'')  Altpreussiscber  WOrterschatz,  von  W.  Pierson.  Berlin.  1875. 

**)  Litauische  und  lettische  Drncke  des  XVI.  Jahrhunderts^  horausg. 
von  Ad.  Bezzenberger.  Heft  2.  str.  45.-67.  Grunan  jej  nesprávně  podává  jako 
„prnský"  Otčenáš. 

'")  Ibidem  str.  1.— 30.,  poprvé  tisknutý  ,zu  Kónigsperg.  Anno  1586". 

'*)  Georg  Mancelíus:  Lettns,  Phraseologia  lettica.  Kiga  1638.  J.  G.  Rehe- 
hausen,  Manuductio  ad  linguam  letticam  atd.  Riga.  1(544. 

'O  Die  lettische  Sprnche  nach  ihren  Lauten  und  Fořmen  erklfirend  und 
vergleichend  dargestellt  von  A  Bielenstein.  2.  Theile    Berlin.  1863.— 4. 

^»)  Lettisches  WOrterbuch  von  Bischof  Dr.  C.  Chr.  Ullmann.  I.  II  Riga 
1872.  1880.  (Srv.  též  Slownik  polsko-laciňsko-lotewski,  napisany  przez  X.  Jana 
Kurmína.  Wihio.  1858.) 

")  Lettische  Dialektstudien,  von  Ad.  Bezzenberger.  GOttingcn.  1885. 
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XVIIL  veku  Jesuity  povýšeno  na  hodnost  jazyka  spisovného,  nyni 
váftk  od  roku  1870.  v  Livonsku  tak  jako  ná  Litvé  neni  dovoleno 
uveřejňovati  něco  písmem  latinským.  Na  jiných  prostranstvích  lo- 
tyšských, kde  nářečí  dolno-lotySská  vydala  jazyk  spisovný,  užívají 
dotud  převahou  švabachu,  tisknouc  jím  dosti  značné  množství 
knih.  Jsou  tam  národní  školy  lotyšské,  a  ve  středních  školách 
převahou  německých  vyučuje  se  také  jazyku  lotyšskému,  tak  že 
lotyšská  literatura  může  tam  dosti  pěkně  se  rozvíjeti.  Z  národní 
literatury  zasluhuji  zvláště  zmínky  Sbírky  Sprogísovy^^j  a  lo- 
tyšské společnosti  literární.  '^)  Ostatně  máji  Lotyši  své  příruční 
knihy  rozmanitých  odvětvi  vědy  a  n»ní  vydávají  několik  časopisů. 
Celý  jich  literární  ruch  se  soustřeďuje  hlavně  v  Rize,  kde  vy^ 
cbází  jeden  list  denní,  .Baltijas  vestcnesis^  (Posel  baltický) 
a  sedm  týdenníků,  zejména:  Majas  věsis  (Domácí  host),  Balss 
(Hlas),  a  Tevija  (Vlasf),  list  politicko-literarni,  Arajs  (Oráč)  a 
Bal  ti  jas  zemkůpis  (Baltický  vesničan),  listy  politicko-rolnické, 
Evangelists,  týdenník  církevní,  a  Rúta  (Poklad),  časopis  illu- 
strovaný,  literarně-védecký.  Kromč  toho  vychází  v  Mi  tavě  tý- 
denník Latvěšn  avizes  (Lotyšské  Noviny),  snad  nejstarší  list 
lotyšský,  v  Lěpoje  Latvětis  (Lotyš),  rovněž  týdenník  polílicko- 
literarni  a  theologický,  a  v  Moskvě  měsíčník  Áustrums  (Východ). 
Jistého  času  vycházely  také  Petrohradské  Noviny  (Peterburgas 
avizes),  leč  roku  1864.  bylo  zastaveno  jich  vydávání.  Spisovatelé 
lotyšští,  shromáždivše  se  přede  dvěma  lety  v  Rize.  usnesli  se  na- 
hraditi švabach  písmem  latinským,  což  také  znenáhla  se  zavádí. 
Vlastní  jazyk  lotyšský,  o  nějž  nám  tu  hlavně  běží, 
2ije  posud  v  ústech  asi  dvou  miilionů  lidi  na  Litvě  a  Žmudi, 
jakož  i  v  severní  části  Pruska  východního.  Celé  prostranství  ja- 
zyka litevského  jest  ve  hranicích  jdoucích  těmito  body:  Pot^ga  — 
Banské  —  Druja  —  Vilno  —  Jesziszki  —  Przetom  —  Przerosl  — 
Goldapp  —  Darkehmen  —  záliv  kurský.  Ale  města  na  tomto  pro- 
stranství jsou  většinou  polská,  tak  že  skoro  jen  ve  vsích  mluví 
lid  litevsky.  Na  pruské  Litvě  jsou  města  převahou  německá,  všeho 
obyvatelstva  pak,  mluvícího  zde  litevsky,  jest  jen  asi  150.000;  zby- 
tek ze  dvou  miilionů  připadá  na  polskou  Litvu  a  Žmuď.  Litva  na- 
zývá se  litevsky  Lětuvá,  Litvan  Lětůvininkas  a  litevsky 
jazyk  lětuviškoji  kalbíi.  Obyvatel  dolní  Litvy  slově  Zemaí- 
tis  (žémas  =  nízký),  a  odtud  tato  Cist  Litvy  nazývá  se  Žmudí. 
Z  nářečí  litevských  a  žmuďských  nejvíce  od  jiných  se  liší  nářečí 
Klajpedy  (Němen,  Memel)  a  okolí,  kdo  skupiny  hlásek  tj,  dj 
nepřecházejí  v  c^,  ř/i,  jako  v  jiných  náícčich.  na  příklad  jáutis 
(vůl),  žo dis  (slovo),  genit  jáutjó,  žódjo.  v  jiných  nářečích 
však  jáuczó,  žódžó.  Vůbec  pak  třeba  podotknouti,  že  nářečí 
1  i tevská  nejsou  ještě  náležitě  prozkoumána,  proto  také  není  po- 
sud určitě  známo,  co  třeba  vzíti  za  základ  jich  rozdělení.  Nářečí 

'^)  DauATiiHKu  JiHTumcKHro  Hapo;^fiaro  TBoptiecroii  codpanu  h  iis/^aHU 
BsaHOMi  GnporHcoMi>  BnjiiiHa.  1868. 

'*)  Lettische  Volkslieder  gesammelt  and  herausgegeben  von  der  Lett.- 
liter.-Gesellschaft.  Leipzig.  1875. 
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Křajpedy  nazývá  se  led  obyčejné  dolno-litevským.    V  tomto 
nářečí  psána  jest  nejstarší   nám    známá    památka  jazyka    litev- 
ského,  zejména  katechism   z  roku  1547.'")   Bývá  sice  zmínka 
o  stiiršim  ještě  textu   litevském:   Kelióne   dusziós  in  anaii 
gy  ven  i  man  (Cesta  duše  na  onen  svét)  z  r.  1533.,  ale  posud  ho 
neznáme  určitéji.    Spisovatelem    nejstaršího   katechismu   IStev- 
ského  jest  Mosvidius  (vlastně  Mažvyds,  krátkozraký),  probošt 
a  archidiakon  ragnický.   Po   krátké  latinské  předmluvě    přichází 
úvodní  verš,  jakož  i  krátký  návod  ku  čtení  a  psaní.   Celá  druhá 
část   katechismu  jest  rýmovaná;   shledáváme   tii   mimo    jiné: 
Schwenta  dwase,  musump  ateik  (Veni  Creator  Spiritus),  Thiewe 
musu   dqngni^sis   (Otčenáš)   ve  16ti  slokách  čtyřřádkových,    žalm 
102.  a  50.,  Giesme  ape  berneli  Jesu  (píseĎ  o  děfátku  Ježíšovi)  atd. 

Druhým  nejstarším  textem  litevským  jest  Forma    chrik- 
stima  (křestní  formulář)  z  r.  1559.  **)  na  konci  s  rýmovanou  písni. 
Jazyk  této  památky  poněkud  se  liší  od  jazyka  v  katechismu.  Pak 
jest  překlad  luteránského  ,Encheiridonu,  Catechismas  ma* 
žas"  (malý  katechism),  jako  i  ^Euangelias  bei  Epistolas" 
s  „historií  o  umučení  a  smrti  pána  našeho  Ježíše  Krista^  (Historia 
apie  Muka  ir   Smerti   pona  musu  Jesaus  Christaus),   vydané  ve 
Královci  (Karalauczni)  r.  1579.  ***)   Spisovatelem   těchto  překladů 
byl  Baltramiejus  Willent,  litev.  kazatel  ve  Královci ;  po  jeho 
smrti  (r.  1587.)  je  vydal  na  novo  Lazarus  Sengstock  r.  1612.  — 
Nato  Bretkonova  Postila  z  roku   1591. •%  Postilla  Vi- 
lenská  z  r.  1600.,   2altář  z  r.  1625.,   Szyrwidovy  Punktay 
sakimu  (Punkty  kázání)  z  r.  1629.^')  a  téhož  Dictionarium 
triům  linguarum,   slovník  polsko-latinsko-litevský,   v  několika 
vydáních   z  r.  1629.,    1631.,    1642.,  1677.,  1713.,  1718.    Ze  všech 
těchto,  jakož  i  z  některých  jiných  starších  textů  litevských  gram- 
maticky  již   těžil  Bezzenberger^'^)   a  částečně  i   Geitler. *^) 
Ze  starších  textů  litevských  uvedeme  ještě  modlitební  knihu 
(Kniga  nobažnistes)  z  r.  1653.  a  Chyliáského  bibli,  vydanou 
v  Londýně  r.  1660. 

Aby  měli  čtenáři  pojem  o  jazycích  litevských,  jak  se  nám 
jeví  v  textech  nejstarších,  podáme  zde  Otčenáš  ze  tří  nejstar- 
ších katechismů  kmene  litevského: 


*^)  Litauische  iind  lettische  I>rucke  des  16.  Jahrhunderts,  herausg.  von 
Ad.  Bezzenber^rer,  1.  Heft.  GOttingen.  1874.  —  Geitler  L.,  Litauische 
Studien.  Prag.  1875. 

'")  Litauische  nnd  lett.  Drucke  des  16.  Jahrb.,  heransgeg.  v.  A.  Bezzen- 
berger,  2.  Heft.  str.  31—43.  GOttingen.  1876. 

")  Ibidem,  3.  Heft,  herausgeg.  von  Fritz  Bechtel.   Gčttingen.  J882. 

'•)  L.  Geitler,  Bretknnova  Litavska  Postilla  iz  godine  1591.  (Rad 
jugosl.  akad.  XL.  116—129.) 

'»)  Litauische  nnd  lett.  Drucke  des  16.  Jahrhd.,  4.  Heft,  herausg.  von 
Ricb.  Garbe.  GQttingen.  1885. 

")  Beitrage  zuř  Geschichte  der  lit  Sprache  auf  Gnind  lit.  Texte  des 
XVI.  nnd  XVH.  Jnhrhd    Gmtingen    1877. 

")  Beitrage  zur  litauischen  Dialectologic.  Wien.  1884. 
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Pruský  (1645.):        I       Litevský  (1647.):  Lotyšský  (1686.): 

I  I 

Thawe  nnson  kas  thu  '  Tewe  mnsa  kurís  essi  Mnufse  thews  exkan  tho 
asse  an  dangon.  Swintints  d^nirnsa.  Schweskiese  :  debbes ;  fweetyttz  thope 
wirst  twais  emmens.  Per  wardas  tnwa.  Áteiic  kára- 1  tows  waerdtcz ;  enakas 
g'eÍ8  twais  laeims.  Twais  liste  tawa.  Buki  tawa  wa- 1  mums  touwe  walsftibe, 
qoaitsaudasseisinnasein- ,  lia,  kaipd^gni,  taipir  fze-  tows  praetcz  noteke,  ka 
mey  key  an  dangon.  Nu- '  meie  Dona  musu  wyssu-  exkan  debbes,  tha  arridt- 
san  deininan  geittin  dais  dienadodimumnsnu.Irat-  czan  wueríTon  femmes; 
namons  schin  aeinan.  Bha  leid  mumus  niusn  kaltibe^,  murze  donifke  mayse  dode 
at^eerpeis  noumans  nuson  kaip  mes  atleidem  musu  :  mums  fchoden;  vndepam- 
aaschantins,  kay  mas  at-  kaltimus.  Newed  rouš  ingi  met  mums  muíTe  parrade, 
werpimay  nuson  auschaut-  pagnndima.  Bet  gielbek  kamebspammetammussi- 
nikamans.  Bha  ny  wedais  mus  nogi  wysa  pikta.  mas  paradenekims;  vnde 
mans  en  perbandan.  Sclait   Amen.  nhe  wedde  mums  exkan 

isrankeis  mans  assa  war-  |  kaerdenafchenne,  beth  at- 

gan.  Amen.  pesty  mums  co  to  loune. 

i  Amen. 

Nepříliš  jinak  zni  nynéjší  Otčenáš  Litvanův  a  Lotvšů;  po- 
tomci starých  Prusů  však  již  po  dvé  století  se  modlí  Otčenáš  jen 
némecky. 

Litevská  literatura  psaná  jest  velmi  nepatrná  a  má  cenu 
skoro  jen  pro  historii  jazyka.  Na  pruské  Litvé  stalo  se  homo- 
li tevské  nářečí  ve  překlade  b  i b  1  e  •*)  jazykem  spisovným,  jimžto 
se  píši  knížečky  a  časopisy  pro  lid.  Tímto  jazykem  také  psal  své 
poesie  posud  největší  básník  litevský,   Christian  Dfineláitis 
(1714.-1780).  Narodil  se  ve  vsi  Lasdinelen  (kraj  G^biiiský),  stu- 
doval ve  Královci,  a  od  r.  1743.  až  do  smrti  byl  pastorem  v  Tol- 
ininkemen,  kde  míval  kázáni  litevská  a  německá.  Žije  tiše  a  klidně 
zabýval  se  ve  prázdných  chvílích  zahradnictvím,  jakož  i  hudbou 
a  poesií,  skládaje  veršíky  litevské.  Zůstalo  nám  po  něm  šest  ba- 
jek zvířecích  a  větši  poetický  plod,  opěvajicí  na  způsob  Thomso- 
nových  „Seasons*  čtvero  ročních  počasí  (Metas)  s  úvodem  nade- 
psaným: Pričkaus  pásáka  apě  létúvišk^  svótb^  (Vypra- 
vování Fricovo  o  litevské  svatbě).  Názvy  jeho  bajek  jsou  na  pr. 
Lápés  ir  gandro  česnis  (Hody  lišky  a  čápa),  Szů  didgál- 
vis    (Pes   velikohlavý),    Vílks   próvininks    (Vlk    právníkem), 
Aužůls  gyrpelnýs  (Chlubný  dub)  atd.  Všecky  tyto  plody  jsou 
psány    hexametrem    podlo   přizvuku.    Nejprve  je   vydal   částečně 
Rhesa  (1818.),  potom  úplně  Schleicher,-*)  a  konečně  Nessel- 
m  a  n  n.  ^^)   Donaleilis  také  snad  složil  mnoho    kostelních  písní  a 
veršíkův  obsahu  náboženského,  leč  z  těch  se  nám  nic  nezachovalo. 

Více  spisovatelů  bylo  na  Litvě  polské,  ale  ti  nebyli  sto, 
aby  utvořili  nějaký  společný  jazyk  spisovný.  Skoro  každý  z  nich 
psal  jiným   nářečím:   nyní  však  již  nepíší  žádným,  ježto  latinky 

'O  Bybelěs,  tai  esti  wissas  szw.  Kasztas  seno  ir  naujo  testamento  atd. 
Berlín.  1865.  —  Nanjasis  Testamentas,  perweízdétas  ir  pertaisytas  Fr.  Knr- 
Bzaczio.  Halle.  1865. 

^^)  Christian  Donaleitis,  Litauische  Dichtungen.  Erste  vollstándige 
Aiisgabe  mit  Glossar  von  A   Schlclcher.  St.  Peterabiirg.  1865. 

^*)  Ch  r  i  8 1  i  a  n  D  o  n  a  1  i  t  i  n  8,  Litauische  Dichtangen  mit  metrischer  (Iber- 
ftvt£ung  heraufrgčg.  von  Nesseluiann.  Konigáberg,  1869. 
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jim  užívati  není  dovoleno  a  graždankou  psáti  nechtějí.  K  litevským 
spisovatelům  nejznámějším  náležejí  zde  Dow  kont,  Iwiúski  a 
Woíonczewski,  kteřížto  psali  jednak  lehčí  povídky  pro  lid, 
jednak  důležitější  spisy  historické  a  přírodozpytné.  Okolo  nich 
je  skupeno  mnoho  jmen  jiných;  tak  na  př.  Strazdelis  (Drozdow- 
ski)  a  Poszka  (Paszkiewicz)  psali  poesie,  Gužutis  a  Radžu- 
nas  povídky,  Lipsztas,  Kurszaitis  a  jiní  věci  týkající  se  pří- 
rody Značná  část  literatury  této  jest  přeložena  z  polštiny.  Tak 
na  př.  Jucewicz  vydal  r.  1837.  ^Výňatky  z  novějších  básníků 
polských,  přeložené  do  litevštiny",  mezi  nimiž  shledáváme  nej- 
krásnější litevské  ballady  Mickiewiczovy:  Irzech  Budrysów,  Šwi- 
tezianka  atd. 

Známou  báseň  Kraszewského  „Witolorauda"  přeložil  pak 
do  Htevštiny  Lietuwis  (Poznaň,  1881.),  Szyrwidovy  „Punktay 
sakimu"  (vz.  výše)  na  novo  vydal  Montwid  (Vilno  1845.).  Sla- 
bikáře ágrammatiky  litevské  psaH  zde  Dowkont,  Juszkievricz, 
Juzumovicz,  Kossakowski,  Niezabitowski,  Olechnowicz,  a  mnozí 
z  nich  pozůstavili  po  sobě  také  litevské  slovn  íky  většinou  v  ruko- 
pisech. Slovník  Juszkiewiczův  právě  se  tiskne  v  Petrohradě,  v  ruko- 
pisech jsou  snad  ještě  slovníky:  Miežutowiczův,  Iwiňského,  Paszkie 
wiczův,  Staniew^iczův,  Brodowského,  Niezabitowského,  Milew- 
ského  a  j.  Někteří  z  nich  sbírali  ostatně  také  národní  písně.  Mezi 
mladšími  spisovateli  litevskými  velmi  čestně  vyniká  Ant.  Ba  ra- 
nová ski,  nynější  biskup  kovenský.  Znaje  výborně  různá  nářečí 
litevská,  píše  již  ode  dávna  vědeckou  jich  grammatiku,  snaže  se 
utvořiti  jistý  jazyk  spisovný  na  základě  svého  mateřského  nářeči, 
jímžto  mluví  lid  v  Onikštách  (Anýkščei)  Onf  spisovatelem  básně 
Anýkszczů  szilé'lys  (pustina  Onikšt),  napsané  již  r.  1859.  a 
uveřejněné  již  L.  Geitlerem  (Litauische  Studien,  Prag,  1875,), 
kterouž  nyní  znovu  vydal  ^*)  ve  formě  trochu  rozšířené,  a  to  dvo- 
jím pravopisem:  přesně  dialektickým  a  novo  spisovným.  Co  však 
pomůže  nový  pravopis,  když  na  Litvě  užívati  ho  není  dovoleno! 

(Dokončeni ) 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulliarská? 

Studie  B.  Popelky. 

Od  nekrvavé  revoluce  plovdivsRé,  jíž  Východní  Rumelie  tak 
zvaná,  vlastně  jižní  Bulharsko,  prohlášena  za  sjednocenou  s  kni- 
žetstvím,  s  Bulharskem  severním,  zraky  celé  Evropy  stále  jsou 
obráceny  na  poloostrov  Balkánský,  kde,  abychom  užili  běžné  frase, 
událosf  stíhá  událosf.  Každý  pak,  kdo  si  událostí  těchto  a  byt 
jen  povrchně  všímá,  jest  zajisté  pevně  o  tom  přesvědčen,  že  ny- 
nější stav  věcí  na  Balkáně  nepotrvá  dlouho  a  že  se  asi  brzy  do- 


*')  Ostlitanische  Texte,  herausgeg.  v.  Ant.  Baranowski  u.  Hugo  Weber. 
1.  Heft.  Weimar,  1882. 
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žijeme  podobného  krvavého,  na  sta  tisíc  životů  lidských  pohltiv- 
šího boje,  jako  byl  boj,  který  skončen  byl  mírem  sanstefanským. 

Turecko  v  Evropě  už  dohrává  svou  ůlohii.  Živoří-li  dosud, 
nebylo-li  dosud  smeteno  s  povrchu  Evropy,  téže  Evropy,  která 
se  ješté  přede  dvéma  veky  v  základech  svých  chvěla  před  krvo- 
rudou  září  tureckého  pAlmésíce,  jestliže  panství  musulmanské 
dosud  nebylo  zatlačeno  zpět  do  končin  těch,  kde  vzalo  počátek, 
do  Asie,  stalo  se  to  jenom  protv^,  že  mocnosti  evropské  nemohou 
se  dohodnouti,  jak  se  rozděliti  o  evropské  a  dílem  snad  i  asijské 
a  africké  dědictví  Mohamedovo.  Nebýti  toho,  že  by  došlo  k  válce 
evropské,  otázka  východní  byla,  aspofl  pokud  se  Balkánu  týká, 
v  podstatě  své  již  rozřešena.  Takto  jsou  velmoci  evropské  nuceny 
řešiti  ji  po  částech. 

Zatím  však,  co  mocnosti  evropské  uvažuji,  jak  by  lze  bylo 
nejsnáze  rozliti  ten  uzel  gordický,  v  nějž  spleteny  jsou  požadavky 
a  zájmy  jejich  na  Balkáně,  zatím  co  přemýšlejí,  kdo  stane  se 
pánem  v  Gařihradě  a  čim  bude  musit  vykoupiti  panství  toto, 
přičiňují  se  národové  balkánští  sami  o  to,  aby  se  stali  samostat- 
nými, nezávislými  pány  v  zemích,  ve  kterých  obývají  a  které  jim 
před  pěti  věky  Turci  odňali.  A  v  této  snaze  hlavních  národů  bal- 
kánských, Srbů,  Bulharů,  Řekův  a  Albáncův,  spočívá  nové  nebez- 
pečí zhoubné  války,  poněvadž  každý  z  nich  činí  nároky  na  země, 
které  dosud  úpějí  pod  jařmem  tureckým. 

Takovou  zemi  jest  především  Macedonie,  ta  krásná  země 
růži,  ta  úrodná  čásC  poloostrova  Balkánského,  z  jejíhož  hlavního 
mésta,  ze  Soluně,  zasvitlo  národům  slovanským  světlo  vzdělaností 
křesfanské  a  tedy  evropské.  Práv  k  zemi  této  se  domáhají  Re- 
kové, ji  sobí  si  Bulhaři  a  ji  za  dědictví  po  svých  slavných  Nema- 
ničích  prohlašuji  Srbové. 

Pokud  a  zdali  mají  k  Macedonii  právo  Řekové,  zakládají-li 
právo  své  k  ní  na  lakotě  a  hrabivosli  předstírajíce,  že  v  Macedonii 
bydlí  tolik  a  tolik  tisíc  Hcllenů,  či  snad  dokonce  i  na  historii, 
1.  j.  na  tom,  že  čásí  vlastního  Řecka  byla  druhdy  od  Macedoňanů 
podmaněna,  o  této  otázce  nemíníme  se  šířiti  jsouce  přesvědčeni, 
až  dojde  k  okanížiku,  kdy  se  bude  rozhodovati,  komu  země  tato 
náleželi  má,  že  Řekové  budou  s  bezpodslatnými  požadavky  svými 
odmítnuli  a  odkázáni  v  příznivém  připadl  na  zemi  ležící  jižně  od 
Kosturu  a  na  Epír.  Tím  víco  však  sluší  všímali  sobě  požadavků, 
jež  vzhledem  k  Macedonii  činí  Bulhaři  a  Srbové,  dovozujíce  jedni, 
že  země  tato  jest  bulharskou,  druzí,  že  srbskou.  Spor  o  lo  se 
vcdo  neloliko  v  časopiseclvu  srbském  a  bulharském,  při  čemž  do- 
ložili dlužno,  že  zvláště  srbské  časopisectvo  v  té  věci  vynikalo  před 
válkou  urputnoslí  a  příkrou  neomaleností,  nýbrž  zavlečen  i  na 
lábory,  aby  lid  se  o  tom  vyslovil,  komu  země  Macedonská  patří.  *) 


')  Byly  dobv,  kdy  netoliko  Řekové,  Srbové  a  dílem  i  Bulhaři  pomýšleli 
na  obnovení  bývalých  hši  (Řekové  byzantské,  Srbové  Dušanovy),  nýbrž  í  Ru- 
muni blouzníce  »  píšíce  o  millionech  svých  soukmenovcAv  za  Dunajem  a  za 
Balkánem,  o  nichž  nikdo  jiný  ncvédél.  SVovn  článek  JireČkův  ^Knížectví  bul- 
harské" v  Osvété,  1878. 
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Neobyčejně  čilým  byl  „macedonský"  tento  ruch  před  válkou 
srbskobulharskou,  jmenovité  v  zimé  r,  1884.-— 85.  Ruch  tento  vyšel 
od  Bulharů,  kteří  majíce  na  zřeteli  útrapy  a  útisky,  jichž  zvláště 
v  tu  dobu  zakoušeti  bylo  kresfanskému  obyvatelstvu  macedon- 
skému, chtěli  před  světem  ukázati,  že  Macedonie  je  země  bul- 
harská a  žádali,  by  útiskům  křesťanů  macedonských  byl  učiněn 
konec  přivtělením  Macedonie  k  Bulharsku,  jemuž  byla  mirem  san- 
stefanským  přiřknuta.  Ruch  tento  způsobil  v  Srbsku  nemalé  roz- 
čileni a  nevoli,  noviny  srbské  bouřily  protestujíce  proti  ^zrádnému, 
padoušskému"  počínání  takovému.  Aby  pak  protesty  takové  měly 
do  sebe  více  váhy,  svolávány  na  různých  místech  tábory  lidu 
macedonského,  pokud  je  usedlým  v  Srbsku,  předkládány  jim  re- 
soluce  a  mluveny  na  nich  o  Bulharech  řeči,  jakých  bychom  od 
intelligentních  Srbů  —  a  ti  měli  výhradně  slovo  —  nikdy  nebyli 
očekávali.  Dávali  tak  na  jevo  svou  ,lásku^  k  bratrskému,  zpod 
jařma  tureckého  teprv  nedávno  vyproštěnému  národu! 

Jeden  takový  tábor  lidu  uspořádán  byl  24.  února  (st.  st.)  1885. 
v  Bělehradě,  a  jak  vypravuji  srbské  prameny,*)  účastnilo  prý  se 
ho  kolem  5000  osob.  Despot  Baéovič  jej  zahájil  a  měl  také  hned 
řeč  o  právech  národa  srbského  k  Macedonii.  Připomněl,  že  v  krajích 
macedonských,  jmenovitě  prý  v  nahijích  (okresích)  krivopalanské, 
štipské,  veleské,  kočanské,  kratovské,  strumické,  tikvešské,  pri- 
lipské,  bitoljské,  ochridské,  lerinské,  kičevské,  gostivorské,  tetovské, 
debarské  —  která  přináleží  k  Albánii  —  kumanovské  a  skopejlské, 
které  připadají  k  Starému  Srbsku  lak  zvanému,  většinou  žijí  Slo- 
vané, o  nichž  (prý)  možno  s  čistým  svědomím  říci,  že  jsou  národ- 
nosti srbské.  Pan  Bačovič  domníval  se  tak  dobře  tvrditi  jednak 
na  základě  jazyka,  jednak  vzhledem  k  národním  písním 
a  obyčejům  a  konečné  na  základě  společných  minulých 
dějin. 

O  jazyku  v  nahijích  právě  uvedených  pan  Bačovič  prohlásil 
se  vší  určitostí,  že  je  srbský,  V  nahijích  veleské  na  pr.  a  prilipské, 
které  leží  prostřed  srbské  (sic)  Macedonie,  lidé  prý  se  na  potkání 
pozdravují  vzájemně  slovy:  „Pomozi  Bog*  —  pomáhej  Bůh.  Bulhar 
však  neříká  Pomozi  Bog,  nýbrž  Pomagal  li  Bog,  z  čehož  —  dle 
p.  Bačovičc  —  jde  na  jevo,  že  ten,  kdo  říká  Pomozi,  není  Bulhar 
nýbrž  Srb.  Za  další  jazykové  doklady  p.  Bačovič  uvedl  verbálná 
adjektiva  tvaru  „pevajuci"  (zpívající),  „igrajeci"  (hrající),  „trčajeci* 
(utíkající)  a  j.  slova,  kde  se  vyskytuje  buď  hláska  i  (n:  č)  nebo 
Ij  (z=  dj  naše  z)  na  př.  kýta  (dům),  mei,a  (meze)  atd.  Tvarů 
podobných  bulharština  nezná  a  Bulhar  nemaje  ani  hlásek  podob- 
ných v  jazyku  svém  vyslovuje  slova  uvedeným  podobná  po  svém 
způsobu,  t.  j.  místo  pevajuéi  říká  pevajošli,  místo  igrajeéi  igra- 
ješti,  místo  kuca  (dům)  kišta,  m.  medja  (meze)  mežda  atd.  Rozdíl 
mezi  tvary  „pevajuci**  a  ,pevaješti"  p.  Bačovič  nazval  škaredým 
(„grdna  razlika")   a   dodal,  že  jest  pádným  dokladem   pro  prav- 


0  JaBHH  3dopoBH  CpooMalteAOliaivi  h  CTsipocpria  o  ^yjirapCKHM  TeaKUiiiMn 
na  Mahe^^íoiiiijy-.  V  Béleliradě,  1885. 
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divost   tvrzeni   téch.  kdož  Macedonii  pokládají    /.a  zoini  srbskou, 
ponévadž  rečjukou  uiluvi  lid  v  končinách  téch,  je  nářecini  srbským. 

Piavdivusf  loholo  tvrzeni  dokazuji  prý  také  národní  obyčeje 
v  Macedonií  běžné,  jako  na  ph  .sláva^  tak  zvaná  čili  ,krsno  ime'', 
obyčej  to,  jímž  prý  se  Srbové  liší  ode  všech  slovanských  národů.'' » 
^Žádný  jiný  —  pravil  p.  Bačovič  —  ani  bulharský  národ  nemá 
„slávy-,  ponévadž  je  to  jediné  a  výhradně  obyčej  srbský,  prolo 
se  také  může  plným  právem  vžití  za  pravdu,  že  kde  je  „  sláva  % 
tam  je  Srbín." 

Vedle  národních  obyčejů  jsou  to  také  národní  písně  mezi 
lidem  macedonským  rozšířené,  jež  poukazují  k  tomu,  že  ten,  kdo 
písně  ty  pěje  a  kdo  je  dochovává  od  pokolení  do  pokolení,  je 
Srb.  V  písních  těch  vypisují  se  činy  Marka  Královice.  Milana  To- 
plice,  Sekuly  Dítěte,  cara  Lazara,  Kosovky  dívky  Ivy  Senjanína 
atd.,  tedy  samých  reků  z  dějin  srbských.  Ponévadž  písně  tyto  žijí 
v  ústech  lidu  macedonského,  jmenovité  v  těch  okresích,  které  byly 
svrchu  uvedeny,  jde  z  toho,  že  Macedonie  je  zemí  srbskou. 

Konečně  se  p.  Bačovič  odvolával  také  na  dějiny,  které  prý 
také  učí.  že  Macedonie  je  části  zemí  srbských.  Kamkoliv  se  v  Mace- 
donii ohledneme,  všude  spatříme  a  nalezneme  srbské  památky, 
chrámy  a  kláštery,  města  a  tvrze  i  dědiny,  které  mají  srbská  jména 
Jmenujíc  se  podle  králův  a  carů  nebo  podle  jiných  pánů  srbských, 
neb  i  konečně  tak,  jak  je  sám  lid  nazval.  Poohledneme^li  se  např. 
kul  Prílipu,  uvidíme  silu  chrámů  a  bývalých  zámků  Marka  Kra- 

')  „Krsno  ime"  (ii  ^.slava**)  je  asi  tolik,  co  u  nás  „jmeniny''.  Steí. 
Vuk  Karadžié  popisuje  „krsno  (křestně)  irne''  tskto:  Každý  Srb  mA  v  roce 
jeden  den,  jejž  slaví,  a  to  se  zove  „krsno  ime"  (blag  dan,  nilS  ^svátek'').  Ho- 
spodář S3  stani  a  připravuje  celý  rok,  jak  a  éim  oslaviti  ^krsno  ime^ 
(jmeniny).  Pod  večer  před  krsným  iinencm  vvjde  někdo  z  domn  na  ves  a  pozve 
na  krsno  ime  všechny  vesničany,  kteří  téhoř.  krsného  imena  neslaví.  Před 
každým  domem  smekne  čepici  a  po6ne  obyčejné  takto:  .Boží  dAm  i  vád! 
Vzkazuje  vás  pozdraviti  otec  řnebo  bnitr),  abyste  večer  přišli  na  číší  rak í je 
fpálcnky),  bychom  si  pobesedovali  a  trochu  noci  ukrátili.  Co  nám  svafý  Miku- 
láš (nobo  jiný  světec)  přinese,  s  tím  nebudeme  skrbliti.  PHjďte  dozajista**. 
Když  pozváni  píicliá/.oji  zvečera  do  domu.  mluvívají  obyčejně  takto:  .Dobrý 
večer  a  Sfiistný  svátek!  Oslavuj  ho  jeStě  mnoho  let  ve  zdraví  a  veselí.^  Ně- 
kteří přinášejí  i  jablko  a  podávají  hospodáři  (domaČinu)  když  mu  „dávají  dobrý 
\«'čer-.  Přátele  z  jiných  dědin  ehodivují  i  nezvaní,  a  potom  vširlini  večeři, 
pijí,  hovoří  a  zpívají  do  noci.  Potom  se  rozejdou  každý  doraA  Ka  odchodu 
praví  hospodář  každěrou:  „Přijd!tc  i  zítra  na  číši  rakije''.  A  tak  jo  každý  den 
7.ve  od  Vťčcřo  na  snídaní  a  od  snídaní  na  oběd.  Přespolní  však  zAstávuji  po- 
hll  v  domě.  Před  obědem  nebo  na  oběd  musí  přijíti  i  pop,  aby  nakndil  a  po- 
žehnal ^koíjivo"  (uvařenou  pšenici)  V  polovici  oběda  zapálí  se  svíce,  přinesou 
kadidla  a  vínu  a  po  vstaň  on  ku  „slávě',  t.  j.  modlí  se  k  Bohu,  jedí  ko- 
Ijivo,  pijí  po  řadě  víno,  pronášejíce  přípitok  ,na  slávu  nebeskou,  která  mfižo 
iiám  pomoci".  Hospodář  potom  rozlomí  s  popem  (křestný)  koláč,  kterv  musí 
býti  z  pšeničné  mouky  a  pomalován  poskurnjakeir.  (t.  j.  znakem  řecké  nostie: 
iK'.  xp.  muku).  Čtvrtinu  koláče  daií  popu,  jednu  hospodáři  a  ostatní  dvě  snědí 
Mimi.  Lámajíce  koláč  pějí  dvaaava:  „Kdo  pije  víno  na  slávu  boží,  pomáhej 
mu  Bože  i  slávo  boží**  atd.  Tak  se  slaví  tři  ani  a  teprv  čtvrtého  dne  se  hoste 
ntzcbázejí.  I  největší  chudák  musí  oslaviti  své  krsno  ime,  byt  byl  i  nucen 
prodjiti  nějaké  liovado  nebo  něco  jiného  z  donm  Nejvíce  slaví  se  svátek  sv. 
Mikuhiše,  Ivana.  Jiřího,  den  Archandělův  a  sice  <»d  kolena  na  koleno.  Žena 
bl-ivi  krsno  iino  svého  muže,  i  když  jo  už  mrtev,   právě  tak  jakoby  byl  živ. 
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lovice.  jenž  v  Prilipé  žil  a  po  porážce  srbské  na  Kosové  tam  sta- 
tečné bránil  Srbstvo  od  násilníků  tureckých.  Ponékurt  dále  je  opét 
srbská  starožitnost,  klášter  Bohorodičky,  jménem  Treskovac,  jejž 
založil  srbský  car  Uros,  syn  silného,  cara  Dušana,  Jenž  vládl  od 
moře  Jaderského  do  moře  Černého  a  od  Egejského  moře  do 
Karpat.  A  dále  nad  vesnicí  Slepče  je  opét  srbská  památka,  klášter 
sv.  Jovana,  a  v  právo  odtud,  na  řece  Železničce,  je  klášter  sv.  Mi- 
kuláše, Toplica  a  na  sta  jiných  klášterův  a  sídel  bývalých  srbských 
velmožův.  A  nehledíc  ani  k  tomu,  že  Macedonie  po  300  let  nále- 
žela k  říši  srbské,  i  to  prý  svědči,  že  je  Macedonie  srbskou,  po- 
nčvadž  prý  i  Turci  praví,  že  Macedonii  převzali  od  Srbů  za 
krá  e  Vuknšina  a  cara  Lazara  a  nikoliv  od  Bulharů! 

Jest  prý  ovšem  pravda,  že  se  živel  srbský  na  veřejnosti  ne- 
jeví tak,  jak  by  si  srbští  vlastenci  přáli,  ba  na  mnohých  místech 
stálo  slábne.  Vinu  toho  prý  nesou  bulharští  biskupové  (vladikové) 
a  učitelé,  kteří  (prýj  se  roztahuji  po  celé  Macedonii,  ba  až  i  po 
Starém  Srbsku  otvírajíce  tam  školy  bulharské,  vyučuji  žáky  bul- 
harsky a  lidu  prý  namlouvají,  že  není  srbským,  nýbrž  bulharským; 
srbské  národní  a  historické  památky  ničí,  srbských  obyčejů  si 
znevažují  a  jo  haní,  slovem  (prý)  tříbí  srbskou  (sic)  Macedonii  a 
Staré  Srbsko  od  srbských  starožitností,  památek  a  všeho,  čím  se 
liší  Srb  od  jiných  národů.  Pan  Bačovič,  rodem  Macedonec,  po- 
kračoval pak  v  řeči  své  doslovně  takto:  „Ježto  se  jim  (Bulharům) 
během  minulých  20  let  podařilo  ošklivým  rozsypáváním  peněz 
ustanoviti  své  vladiky  v  místě  kde  kterém  a  učitele  po  všech 
městecli.  usmyslili  sobě,  že  obalamutí  i  Evropu,  jako  že  v  Mace- 
donii žije  pouze  bulharský  národ,  nepřipouštějíce,  že  leckde  je 
i  lid  srbský  a  řecký,  a  v  časopisech  svých  jali  se  šířiti  zprávy,  že 
Srbů  a  Reků  v  Macedonii  není.  Po  novinářském  křiku  —  za  kte- 
roužto příčinou  založili  v  Sofii  list  pod  názvem  „Makedonski 
Glas^.  jenž  vychází  v  jazyku  francouzském  a  bulharském  —  sešli 
so  před  měsícem  v  Sofii  a  usnesli  se  požádali  telegraficky  anglickou 
vládu,  aby  n  evropských  velmocí  působila  k  tomu,  by  Macedonie 
uznána  byla  za  provincii  bulharskou  a  aby  se  jí  na  základě  ber- 
línské sniiouvy  dalo  nějaké  právo  jako  Východní  Rumelii.  Z  toho 
tedy  je  zřejmo,  že  Bulhaři  si  umínili  přivlastniti  si  Macedonii  buď 
jak  buď.  My  však,  jsme-li  vlastenci  a  lidé,  nesminío  lhostejně  při- 
hlížeti k  tomu.  když  se  cizinec  v  našem  domě  roztahuje  a  světu 
hnlamuti,  žo  je  to  jeho  mnjetek,  nýbrž  třeba,  bychom  světu  do- 
kázali, že  v  Macedonii,  zejména  pak  v  okresích  vypočtených,  žijí 
Srbové.  Nechceme  tvrditi,  že  v  Macedonií  není  ani  Bulharů  ani 
Heků,  nýbrž  pravíme,  aby  se  Bulhaři  v  Macedonii  roztahovali  jen 
dotud,  pokud  se  prostírá  ?ivel  jejich.  I  odvolávám  se  k  vám,  bratři, 
byste  vyslovili  svůj  soud  i  vy,  zda  mají  Bulhaři  nějaké  právo  buď 
na  základě  jazykovém,  buď  na  základě  národních  obyčejů,  buď 
na  základě  „slávy"  nebo  dějin  nebo  čehokoliv  jiného  k  tomu,  aby 
agitovali  za  tím  účelem,  by  zaujali  celou  Macedonii,  až  i  Skoplje 
a  Kumanovo?  Na  obranu  a  na  uhájeni  svého  jazyka,  svých  oby- 
čejů, svých  historických  památek,  slovem:  své  národnosti  od]ci- 
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záckých  útoků  my  Srbomacedonci  a  Starosrbovó  pozvedáine  hlasn 
svého  a  žádáme,  aby  se  vynašel  zpAsob  a  prostředek  k  uhájeni 
naši  národnosti  a  na  zdolání  cizích  nájezdň.** 

Důvody,  které  p.  Bačo  vlč  pronesl  na  uhájení  svého  tvrzeni, 
jsou  na  první  pohled  závažný  a  kdo  blíže  národnostních  poměru 
macedonských  nezná,  dal  by  mu  zajisté  za  pravdu.  Ale  véc 
vypadne  jinak,  pohledneme  li  na  ni  sklem  objektivnosti.  O  lom 
však  níže.  (Pokračování.) 


Z  poesie  slovanské. 

O!  Quid  solutis  beatius   curis! 
Z  IgR.  Krasickéha  pře).  Lad.  Aríetto. 

^^o  nad  klid  mAže  krasiího  být  v  světě, 

když  domka  naáeho  Štít  o  podleté 

před  sebou  uhlídám  a  cesty  po  skončeni 

na  lože  své  se  vrhám  v  sladké  sněni  ? 

O  dumkn  bily,  ty  mé  celé  nebe: 

je  dobře  v  cizině,  však  nejlip  pobliž  Tebe ! 

Motýl. 
Báseň  V.  V.  Kapnista.  Z  ruštiny  přel.  R.  Pokorný. 

^I^le,  jak  vzhůru  skřivan  krouží, 

sokol  létá  přes  hory, 

smělý  orel  křídla  hrouži 

v  sluneéní  až  obory. 

Nad  zem  však  se  ncpnvznese, 

s  tiávkv  jen  na  květný  lán 

motýlek  se  něžný  třese, 

zlatým  pelem  obtěžkán. 

Tak  i  mně  dal  osud  zpArný 
nízký  úděl  v  světě  jen : 
v  stěnách  přeosudné  urny 
los  mAj  leží  utaien. 
Byf  se  nepohnulo  urnou 
ani  trochu  od  místa, 
los  mAj  mocí  tajnou   chmurnou 
na  dno  padne  dojista 

Budiž!  Nechať  na  výšině 
vlchor  duby  vyklátí: 
větry  bujné  na  dolině 
nízkých  vrb  však  neschváti ! 
Osud- li  i  zde  Šíp  stroji, 
op  nám  zbude  V  Trpět  snad. 
Šfastný  vŽdy  se  více  bojí 
nežli  chuďas  umírat! 


16  čeněk  Hornov: 


Čínské  mésto  moskevské. 

(„Kitaj  gorod".) 

Cestovní    črty. 

Nakreslil  Č.  Hornov. 

(Zprávy  historické.  —  Civrť  obchodní,  gostinnyj  dvoř.  —  Ruský  kupec^  jeho  povaha  a  život.  — 
Ruské  počítání.  —  Vlastenecký  smysl  moskevských  kupců.  —  Červené  náméstt.  —  Dni  krvavé.  — 
Instituce  jazyků  —  Pomník  Minina  a  Poiarského.  —  Deska  sv.  Cyrilla  a  Methodéje.  -  Církev 
Vasiltje  Blaženého.  —  Tran  Hrosný  a  umělec.  —  Historické  museum.  —  Kaplička  iverská.  —  Obraz 
Matky  Boif.  —  Stará  legenda.  —  Duchovenstvo.  —  Nikolskaja.  —  Literami  kolportáže  ▼  prů- 
jezdech. ~  První  ruská  tiskárna  a  monastýr.  —  Sloiranský  bazar.  -  Dflm  Romanovců.  —  Za  zdi 

hradební.) 

Projdeme-li  z  Kremlu  nejdůležitější  jeho  branou  »Spaskými 
vorotanii"  a  mineme-li  proslulé  , Červené  náměstí*,  ocitneme  se 
ve  spoustě  skladišf  všeho  druhu,  středišti  ruského  kupectva,  za- 
jímavém „Čínském  městě"  moskevském  čili  —  Kitaj  gorodu. 

Když  stal  se  Kreml  postupem  času  malým,  nemohl  veškeré 
obyvatelstvo  ve  svých  zdech  více  pojmouti  a  toto  bylo  nuceno 
hledati  útočiště  a  obydlí  před  hradbami  kremelskými  —  v  pred- 
hradí,  jak  se  to  dělo  u  všech  vzkvétajících  mést  a  hradů.  V  tomto 
předhradí  soustředil  se  hlavně  kupecký  živel  a  život  celého  města : 
vznikaly  veliké  krámy  a  sklady,  vzrůstalo  obyvatelstvo;  i  bojaři 
počali  se  tu  usazovati.  Na  konci  XV.  století  bylo  již  toto  před- 
hradí větší  než  Kreml  sám  a  když  po  podrobeni  Novgorodu  obchod 
mezi  Evropou  a  Asií  místo  velkou  touto  republikou  —  Moskvou 
se  ubíral  a  tak  obchodní  spojení  se  Švédskem.  Polskou,  Uhry  a 
Tureckem  se  získalo,  které  říše  měly  vesměs  v  Moskvě  své  sklady; 
když  vstoupila  Moskva  na  druhé  straně  v  čilé  obchodní  spojeni 
s  Tatarském,  Čínou,  ba  i  Indií  a  vně  ochranných  hradeb  kremel- 
ských vyvstalo  pro  cizí  i  domácí  kupce  ohromné  tržiště  a  skla- 
diště: „Gostinnyj  dvoř",  v  němž  uchovávalo  se  zboží  všeho  druhu 
ceny  nezměrné:  viděli  se  ruští  caři  nuceni  starati  se  o  bezpeč- 
nost tohoto  města  a  matka  Ivana  Hrozného  Helena  Glinská  dala 
r.  1534  obklopiti  „Kitaj  gorod"  hradbami;  aby  je  chránila  před 
možným  vpádem  hord  tatarských.  Jméno  , Čínského  města"  značí 
lépe  než  dlouhé  výklady,  jací  až  kupci  navštěvovali  již  tehda  trhy 
moskevské,  jaký  měla  Moskva  význam  obchodní  již  před  čtyřmi 
sty  lety. 

Pak  rozkročovala  se  Moskva  dále,  rostla,  mohutněla  víc  a 
více,  povstala  nová  města  obrovským  kruhem  okolo  stávajících 
se  táhnoucí:  Bjelqj  gorod  a  Zemljanoj  gorod;  ale  Čínské  město 
uhájilo  svou  důležitost  i  na  dále,  zachovalo  zejména  svůj  význam 
obchodní. 

A  věru :  at  kterákoli  část  Moskvy  změnila  svou  podobu,  za- 
řízení, účel  za  kterým  byla  postavena,  časem  zcela  nebo  částečně : 
Kitaj  gorod  zůstal  účeln  svému  věren  úplně.  Zřízen  pod  hradbami 
čilého  hradu  kremelského  k  ochraně  a  pěstováni  obchodu  měl 
hned  pii  svém  počátku  důležitost  vulikoii.    A  když  pnl)yiy  nové, 
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vetší  děti  do  dřevené  rodiny  n<id  řekou  Moskvou,  když  obupjaii 
ho  mocným  ranienem  druzí  bralrici,  zniínény  Bjelqj  a  Zeinljanoj 
gorod,  zdstal  náš  prvoušek  přece  nejdůložilcjšíni  členem  domu, 
mazánkem  matčiným.  Batuška  Kreml  i  matuška  Moskva  vinuli  ho 
ke  svému  srdci  a  vyznamenávali  jej  o  závod,  a  až  dodnes  má 
Kitaj  gorod  něco  přede  všemi  ostatními  částmi  města:  je  podobně 
jako  Kreml  ovrouben  pěknou  starou  zdi,  udržovanou  na  paměf 
bývalých  časů. 

Kdežto  Bjeloj  i  Zemljanoj  gorod  zbaveny  svírajících  je  zdí 
a  uvolněny  rozebíhaji  se  pryč  do  polí,  tulí  si  tatíček  Kreml  svého 
prvorozeného   těsně   ke   hrudi . . .   Inu,   zákmity   první   lásky ! . . . 

Kitaj  gorod  byl  a  z&stal  středištěm  moskevského  obchodu 
a  novější  čas,  který  tak  závistivým  okem  hledí  na  všecky  výsady, 
nejen  že  neoloiipil  jej  o  tuto  zvláštnost,  ale  ještě  ji  učinil  úplnější. 
A  to  ne,  že  by  byl  Kitaj  gorod  položen  nějak  zvlášf  příznivě,  na 
řece,  u  spojidel  dopravních,  v  poblíží  drah  —  nikterak;  ale  tak 
z  přízně,  uiníněnosti  ruské  ku  podivu. 

Vskutku:  málo  je  měst,  či  lépe  řečeno  částí  měst,  které  by 
byly  tak  výlučné  věnovány  jedinému  obchodu  jako  Kitaj  gorod; 
londýnská  City  jediná  snad  může  se  mu  vyrovnati  a  ani  ne  úplně. 
Kitaj  gorod,  komplex  to  5  náměstí,  4  tříd  a  11  ulic,  o  2200  bu- 
dovách, nemá  ve  svých  hradbách  ani  jediného  domu,  který  by 
nebyl  zaujat  sklady,  krámy,  kontorami,  který  by  nebyl  věnován 
obchodu  úplně.  Vyjímaje  chrámy  a  kaple  vše  slouží  tu  Merkurovi 
o  jeho  vyznavačům  —  domy  nájemní,  příbytky  lidské  dávno  byly 
odtud  vytlačeny  na  čisto.  Ba  i  byty  boháčův  a  velmožů  musily 
se  vystěhovati,  byly  vypuzeny. 

Chodíme  ulicemi  a  nevidíme  než  obchod;  chodíme  a  podi- 
vujeme se  velkoleposti  závodů  v  právo  i  v  levo,  velkoleposti,  je- 
vící se  ne  ve  výpravě,  v  zevnějšku,  ale  v  rozloze  a  obsahu. 

Nevysoké,  ale  rozsahem  ohromné  budovy  prorvány  jsou 
rovnoběžnými  chodbami  dvojího  směru,  které  se  křižují  a  umož- 
ňují tak  projíti  ku  kterékoli  části  budovy.  Chodby  ty  prorývají 
všechna  patra,  dosahuji  až  ke  stropu  či  spíše  ku  slřeše  budovy, 
která  je  na  tomto  místě  sklem  kryta,  čímž  potřebné  světlo  do 
vnitra  vniká,  a  vyplněny  jsou  po  obou  stranách  až  ke  stropu 
sklady  zboží  všeho  druhu.  Načkoli  pomyslíme,  nalezneme  zde; 
od  věcí,  které  svou  cenou  jsou  přístupny  jenom  největším  bohá- 
čům, až  ku  předmětům,  jež  potřebuje  chuďas  v  každodenním 
životě. 

Co  nás  na  první  pohled  překvapuje,  co  bije  do  očí  každénm 
cizinci,  je  nesrovnalost  mezi  jednoduchým,  ba  namnoze  špinavým 
zevnějškem  a  nádherným  obsahem  těchto  krámů.  Kdo  by  zde 
souditi  chtěl  dle  naší  moderní  zásady  kupecké,  že  velký  obchod 
musí  míti  též  krásnou,  ba  nádhernou  výpravu  zevnější,  musil  by 
odvrátiti  se  ode  všech  zdejších  závodů:  v  Kitaj  gorodě  leží  sta- 
tisíce, ba  milliony  pod  chatrným  stropem,  v  boudách  na  spadnutí. 


$lov.iii«ký  «l>orník. 
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Největší  budovou  obchodní  v  Kitaj  gorodě  jsou  „gostinnyj 
dvoř"  a  „rjady".  Stará  to  obchodní  zřízeni  ruská,  jež  potkáme 
všady,  kde  vede  praktický  a  lstivý  kupec  ruský  své  obchody, 
v  Petrohrade  jako  v  Moskvě,  v  Nižném  jako  v  Oděse  . . .  zafízení, 
kterého  u  nás,  na  př.  v  Praze  postrádáme  a  vystavěním  paříž- 
ských „bazarů*  a  „passáží*  nahraditi  hodláme. 

Představte  si  kolossa  zaujimajicího  prostoru,  omezenou  čtyřmi 
ulicemi,  a  druhého,  jehož  děli  dvě  ulice  na  tri  ohromné  díiy,  a 
máte  ponětí  o  velikosti  moskevského  gostinného  dvora  a  moskev- 
ských rjadů. 

A  jaký  život  v  nich  panuje!  Od  rána  do  večera  hemží  se 
táhlé,  temné  chodby  lidmi  všeho  druhu:  kupujícími,  kteří  při- 
cházejí houfně,  aby  si  dali  zboží  vyložiti,  aby  je  prohledli  a  kou- 
pili nebo  nekoupili,  což  je  též  v  módě  a  zhusta  se  činí ;  proda- 
vači, kteří  předstihují  jeden  druhého  v  chytrém  smlouvání  cen  a 
vychvalování  tovarů;  dohazovači  trhajícími  se  takřka  o  každého, 
kdo  třeba  jen  nejmenším  znamením  na  jevo  dá,  že  by  byl  ochoten 
koupili;  konečně  sty  podomními  prodavači,  raznoščíky  všeho  druhu, 
kteří  sem  přicházejí,  dílem  aby  zásobovali  kupce  a  dohazovače 
potravinami,  zejména  nezbytným  čajem,  dílem  aby  vnucovali  své 
zboží  obecenstvu,  které  sem  přijde.  Všechněch  je  naděleno  ve 
velkém:  i  kupujících,  i  kupců,  í  dohazovačů,  i  raznoščíků;  pová- 
žíme-li,  že  kupeckých  krámů  je  tu  celé  město,  nejen  jeden  vedle 
druhého  ale  i  jeden  nade  druhým,  pochopíme  to. 

Kupec  sedí  ve  svém  krámě  a  nehne  se  odtud  po  celý  den ; 
zde  jí  pro  potřebu,  pije  pro  občerstvení  a  nemá-li  co  dělati  — 
pije  a  jí  celý  den.  Gostinnyj  dvoř  i  rjady  jsou  představiteli  pra- 
vého ruského  obchodu,  a  kupci  zdejší  jsou  (až  na  malé  výminky 
v  kroji)  stejní,  jako  byli  před  několika  sty  lety,  za  velkoknížat. 
O  knihy  a  dvojité  účetnictví  se  mnoho  nestarají;  mnohý  rozsáhlý 
závod,  vyměňující  ročně  statisíce  Vc)  svých  rukou,  obstarává  tyto 
své  nutnosti  kupecké  pomocí  znamének  téměř  hieroglyfických  a 
chefové  i  majitelé  podobných  obchodů  nevyznají  se  v  umění,  jemuž 
se  u  nás  vyučuje  v  první  třídě  národních  škol.  Vejděme  do  go- 
stinného dvora  a  vstupme  do  některého  krámu. 

Překvapeni  na  překvapení.  I  ta  neuróvnanosf,  i  ta  nesyste- 
matičnosf  v  roztřídění,  i  ona  bezstarostnosf,  s  jakou  jsou  tu  věci 
nejdražší  vyvěšeny  a  vystaveny  bez  dozoru,  překvapuje  nás.  Po 
celé  „linii*  — jak  zovou  se  chodby  —  roztahují  se  v  ladném  ne- 
pořádku bedny,  balíky,  obálky,  každou  chvíli  zakopneme  o  ně- 
kterou. V  každém  rohu  narazíme  na  dohazovače,  kteří  nás  proudem 
slov  téměř  omamají  a  vše  možné,  nač  jenom  pomysliti  lze,  na- 
bízejí ;  na  každém  druhém  kroku  potkáme  raznoščíka,  který  nám 
čaj,  pirogy,  pomoranče,  zákusky,  jablka,  arbusy,  a  nemá-li  ničeho 
jiného,  aspoň  sirky  nebo  leštidlo  na  boty  vnucuje.  Vzpomeneme  si 
živě  na  židovskou  čtvrf  pražskou:  tatáž  nečistota,  neuróvnanosf,  týž 
život  pouliční;  totéž  lákání  kupujících,  překřikování  jeden  druhého, 
týž  způsob  prodeje  Jen  s  tím  rozdílem,  že  by  židé  naši  ještě  dlouho 
do  školy  choditi  nmsili,  nežli  by  se  ruskému  kupci  vyrovnali. 
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Vstoupíme  do  krámu,  či  ylastné  ke  krámu.  Kupec  sedí  nebo 
klátí  se  za  pultem,  v  jedné  ruce  čašku  horkého  čaje,  ve  druhé 
masnou  pirogu. 

Výbér  ve  krámu  je  velmi  značný,  a  prodavači  ochotni  uká- 
zati nám  třeba  celý  sklad;  jejich  ochota  v  tom  zdá  se,  že  jde  do 
nekonečna.  V  čem  v^k  vyznati  se  musíte,  chcete-li  koupiti  sebe 
menší  maličkost  v  gostinném  dvoru,  je  smlouváni,  usilovné,  cenu 
přímo  vystřebávající  smlouváni;  nesmíme  se  rozpakovati  podati 
na  žádané  třetinu  nebo  čtvrtinu  ceny.    Jako    v  naši  páté  čtvrti. 

První  cena  je  velmi  vysoká,  načež  následuje  slevování  tak 
náhlé,  rapidní,  že  se  neubráníme  poprvé  podivu.  Grivník  za 
grivníkem  letí  střemhlav  dolň  —  už  cena  je  podle  našeho  zdáni, 
obyčejné  za  polovinu,  nékdy  i  pod  polovinu  žádané  částky.  A  při 
tomto  obchodu  neomezuje  se  morální  působeni  na  nás  a  pře- 
mlouvání nás  pouze  na  osobu  kupcovu:  i  dohazovač,  který  nás 
sem  přivedl,  raznoščici,  kteří  okolo  očumuji,  konečná  každý,  kdo 
je  na  blízku  a  ničeho  na  práci  nemá,  starají  se  všemi  silami,  aby 
se  obchod  uskutečnil;  načež  ovšem  každý  nejen  zboží  ale  —  a 
to  hlavné  —  sebe  vychvaluje  a  co  nejdůrazněji  na  paméf  uvádi, 
jak  on  se  přičinil,  aby  gospodin  tak  krásný  tovar  dostal.  Konec 
je  —  prosba  ,na  čajok',  a  to  jsi-li  cizincem  a  poznají-li,  že  se 
nevyznáš  —  ode  všech.  Div  že  i  ten  kupec  na  čaj  od  nás  nechce 
za  to,  že  jsme  od  ného  koupili!  (Pokračováni.) 


Michal  Horník. 

Kus  historie   lužické   práce. 

Napsal  A.  Černý. 

„Njech  (mlodži  8<  rbja)  vnajn  skntki 
prjedownikow  a  iijech  jich  džělo 
za  serbski  národ  dále  wjedu!^ 

Jí.  Ilórnik. 

Dno  7.  září  r.  1881.  nebyl  Michal  Hórnik,  tehdejší  místopřed- 
seda Matice  Srbské  v  Budyšiné,  přítomen  schůzi  ^.předsydstwa** 
matičního;  byla  to  snad  jediná  schflze  za  oelý  ten  čas,  pokud 
byl  členem  výboru  tohoto  důležitého  společenstva,  v  níž  chyběl. 
Schůze  ta  odbývána  bez  ného  a  bez  jeho  védomí  —  mélof  se 
v  ni  jednati  o  tom,  kterak  důstojným  způsobem  niéla  by  Matice 
prispétí  k  oslavé  jeho  25letého  jubilea  kněžského,  jež  připad- 
nouti mělo  na  den  24.  září  téhož  roku.  Památné  schůzi  té  obco- 
vali Karel  August  Fiedleř,  Jan  Aug.  Kapleř,  Moric  Mjeřwa 
a  dr.  Arnošt  Muka.  Předseda,  zvěčnělý  patriota  srbský  Jan 
Arnošt  Smoleř,  tenkrát  přítomen  nebyl,  poněvadž  právě  pobýval 
v  Rusku,  chtěje  se  tam  přičiniti  o  dobytí  větších  zájmů,  najmě 
podpor  pro  stísněné  svoje  spolubratry . . .  Usneseno,  že  má  se 
jubilanlovi  zvláštní  deputací  projeviti  přání  všeho  blaha  od  Matice 
Srbské  i  odevzdati  list  pamětní.  Básefí  pro  tento  list  slíbil  napsati 
Fiedleř,  slarý  přítel  oslavencův. 
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Jest  věru  dojemná  láska  a  oddanost  k  bélovlasému  knězi, 
jaká  z  každého  verše  slavnostní  básně  muže  v  práci  vlastenecké 
sestaralého  dýše  . . . 


X 

n 


Sto  jasni  blyšč  Blěborny  budyske  hona, 
Što  wótČinstwa  khorhowje  zmahuja  so? 
^.wjeselfio  biia  džens  wutrobow  hroma 
a  wóčka  so  zybola  nidostnido? 
Što  1  n bo s ó  dat  rjeúSi  woblekta  je 
a  winje  džens  wonjeSka  džakownosée?*' 

Těmi  otázkami  počíná  Fiedieř  a  hned  k  nim  odpovídá,  že: 

„. . .  Čtwórtstotetk  so  hižom  nětk  wróéa  te  časy,  • , 

hdžež  Knjezowe  stadlo  pasé  spočinaše** 

Michal  Hórnik  a  co  počal  je  posilovati  mannou  věčnosti  a  nápojem 
z  pramene  života.  Avšak: 

„Ty  winicu  božu  pak  njehajid  jeno," 
připomíná  básník, 

.tež  plahowař  čerstweho  wótčinstwa  Sy, 

zo  w  Serbach  klink  lubozny  Twojc  ma  mjeno, 

klínk,  po  cyíym  Slowjanstwje  wokřewjaey  ** 

Zvuk  milý,  libozný  má  jméno  Horníkovo  prý  nejen  po  vší 
Lužici,  ale  i  po  všem  slovanském  světě.  Proč? 

„Haj  za  serbski  národ  a  slowjanšéinii 
íy  skutkujcá  z  wurjadncj  hoi-líwoséa.^ 

Že  pak  nebyla  slova  tato  pouze  planými  obraly  básnickými, 
že  mohla  jiti  z  hloubi  srdce  každého  Lužičana  a  Slovana,  že 
vskutku  Hórnik  pracoval  pro  svoje  milované,  malé  „Serbowstwo" 
i  pro  veliké  Slovanstvo  s  láskou  a  horlivosti  zvláštní,  mimořádnou, 
velikou,  že  tedy  no  nadarmo  jde  jméno  jeho  po  veškerém  slo- 
vanském svělě  hlaholem,  kterýž  úctu  vzbuzuje  —  pokusíme  se 
dnes  ukázati.  Bude-li  na  některých  místech  mnoho  lásky,  nedo- 
mnívej se  nikdo,  že  by  to  bylo  na  úkor  pravdě.  O  mužích,  po- 
dobných Horníkovi,  nelze  ani  jinak  než  s  láskou  psáti . . . 

I. 

(První  ml&rlí  Hórnikovo.  —  Do  Prahy.  —  »SerbowIui«.  —  Puvodnf  b&snS  Horníkovy.  —  První  jeho 

myšlénky  o  opraví   pravopisu   luiického.  -*  Horníkovy   básnické  překlady.  —  První  článek  v  2e- 

štiné.   •  St  ršSm  vSerbowky^r.  —  »Serbowka«  za  jeho  starottenství.  —  Dopisy  jiným  stud   spolkům 

a  }»Serbským  Nowinám«.  •>   Odchod  z  Prahy.  —  Láska  Serbowce.) 

Asi  3  hodiny  cesty  severozápadně  od  Budyšína  leží  uprostřed 
žírné,  maloučko  vlnité  roviny,  lemované  polokruhem  porCizných 
vrchů  lužických,  největší  katolická  srbská  osada  Khrósčice  (Kiost- 
witz)  s  farním  kostelem,  který  již  těžké  doby  třicetileté  války  pře- 
trval. Sem  přifařeno  jest  33  lužických  vsí  asi  se  4000  obyvateli. 
Mezi  těmi  dědinami  jsou  i  Worklecy  (Ráckelwitz),  ležící  malou 
hodinku  severozápadněji.  Vesnice  tato  jest,  jako  všecky  vsi  farní 


Michal  Hůrník. 


Ad.  Černý: 

osady  Khrósčanské,  dosud  ryze  srbská,  což  jeví  se  zrakfim  pozo- 
rovatele i  zevné,  národním  krojem  katolických  Lužičanft,  který  se 
v  těchto  vsích  nejlépe  zachoval.  (I  starší  muži  chodí  srbsky  „zdra- 
sčeni".)  Naproti  zámecké  zahradé  hrabat  ze  Stolberg-Stolbergft 
stojí  malý,  přívětivý  domek  —  rodný  domek  Michala  Hór  nika. 
Zde  narodil  se  dne  1.  září  r.  1833.  ze  srbských  rodičů,  zde  naučil 
se  své  krásné  mateřštině,  kteréž  pěstovatelem  a  zvelebovalelem 
stal  se  později  nejpilnějším  a  nejšfastnějším,  jíž  věnoval  pak  všecky 
síly  své,  celý  život  svůj,  kterou  vždycky  potom  miloval  láskou 
nejčistší . . .  Zde  navštěvoval  i  školu,  která  tu  za  jeho  mládí  (r. 
1838.)  zařízena  byla.  Škola  v  Lužici  sice  děti  nikdy  k  zálibě  v  ma- 
teřštině a  všem  srbském  nevedla,  naopak  přečasto  úmyslně  od 
toho  je  odváděla,  ale  na  děti  tak  intensivně  srbských  vesnic,  jako 
Workiecy  jsou,  germanisační  činnost  školy  asi  velikého  účinku 
neměla  a  nemá,  když  úplně  srbské  okoli  zhoubné  účinky  její  v  zá- 
rodku již  ničí  a  neškodnými  činí.  Děti  němcují  špatně  ve  škole, 
natož  pak  doma,  kdež  uslyší  domácí  své  leda  s  cizincem  německy 
hovořiti.  Rostl  tedy  Hórnik  v  poměrech  udrženi  jeho  vědomí  srb- 
ského dosti  příznivých. 

Ve  třinácti  letech,  totiž  na  podzim  r.  1846 ,  dán  rodiči  svými 
na  budyšinské  gymnasium.  Zde  však  zdržel  se  pouze  rok,  i  ne- 
mohl súčastniti  se  činnosti  srbského  studentského  spolku  ,Socie- 
tas  slavica  Budissina*",  založeného  dne  25.  února  1839.  Mosakem 
Klosopólským  a  za  Horníkových  studií  na  budyšinském  gymnasiu 
Arnoštem  Bohuvérem  Sommerem  vedeného. 

Od  roku  1847.  studoval  na  malostranském  gymnasiu  v  naší 
Praze.  Pobyt  v  Praze  jest  pro  budoucí  jeho  činnost  vlasteneckou 
a  Uterarní  předůležitým,  tak  jako  pro  všecky  ostatní  kněze  a  literáty 
jsou  studia  uprostřed  sbratíených  Čechů  mnohem  důležitější  a 
národní  věci  srbské  užitečnější,  než  studia  v  Lipsku  a  jinde  v  Ně- 
mecku. Měli  a  mají  sice  lužičtí  studující  na  německých  učelištích 
své  spolky,  v  nicl^ž  mohou  se  v  jazyce  svém  zdokonalovati  a 
v  lásce  k  němu  upevňovati.  Některé  ze  spolků  těchto,  zvláště  lipské 
,Sorabicum",  nabyly  sice  v  různých  dobách  pi'ičiněním  lěchžo 
studentů  dosti  značné  důležitosti  a  slušného  vlivu  na  postup  ná- 
rodní idce  v  Lužici  —  ale  žádnému  z  nich  nemůžeme  takovou 
vážnost  přičítati,  jako  právě  spolku   lužických  studentů   v  Praze. 

Proto  nikdo  mi  zajisté  nezazlí,  jestliže  k  lepšímu  porozumění 
vznik  a  účel  i  význam  tohoto  .towařstvva'  blíže  vyložím. 

Na  počátku  minulého  věku  umínili  sobě  dva  lužičtí  duchovní, 
Martin  Šimon  a  bratr  jeho  Jiří,  založiti  jakýsi  konvikt  pro  lu- 
žické  studující  vyznání  katolického.  Poněvadž  pak  myšlénka  po- 
tkala se  se  souhlasem  i  skutečnými  podporami  jiných  ještě  Srbů, 
koupil  Jiří  r.  1704.  pozemek  v  Praze,  na  němž  i  dům  pro  srbský 
seminář  vystavěl.  Že  právě  v  našem  středu  lužický  seminář  zařízen, 
dá  se  vysvětliti  asi  lim,  že  jednak  katoličtí  Srbové  dávno  na  theo- 
logická studia  do  Prahy  jezdili,  i  že  bratr  Jiří  v  Praze  jakožto 
kaplan  Karmelitek  usazen  byl. 
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Studující  Srbové  katolického  semináře  tohoto  hledéli  se  sice 
již  na  počátku  přítomného  století  v  mateíském  jazyce  svém  po 
stránce  grammatické  i  syntaktické  zdokonalovati  ve  společných 
cvičeních,  hlavné  návodem  Dobrovského  a  Hanky  —  neměli  však 
do  roku  1846.  žádného  vlastního  svazku  spolkového,  jako  méli 
ve  století  minulém  srbští  studující  na  universitě  wittenberské, 
nebo  jako  měli  téměř  od  času  založeni  pražského  semináře  stu- 
denti lipští,  či  konečně  od  r.  1839.  budyšinští  gymnasisté.  Teprve 
v  řijnu  1846.,  kdy  přípravné  práce  k  založení  „Matice  Srbské" 
v  plném  byly  proudu,  spojilo  se  šest  mlad;^  studujících  Srbů 
k  založení  domácího  literárního  tovaryšstva  v  lužickém  semináři. 
Byli  to:  studující  filologie  Mikuláš  Cyž  a  Mikuláš  Jacslawk, 
gymnasisté  Michal  Haška,  Jakub  Wels  a  Jakub  Wornař  se 
stud.  theol.  Jakubem  Bukem  v  čele.  Tito  mladí  vlastenci  sepsali 
si  stanovy  svých  obmýšlených  „týdenních  shromáždění  Srbů  srb- 
ského semináře  v  Praze".  To  byl  dlouhý  název  „zjenoceňstwa", 
jenž  však  brzy  za  kratší  «Serbowka*  vyměněn. 

O  důležitosti  Serbowky  vyslovuje  se  M.  Hórnik  ve  článku 
^Serbowka  w  Prazy  wot  léta  1846.— 1871.*  (Gasop.  Mac.  Serb. 
1872.)  takto:  ,Mezi  srbskými  studentskými  spolky  měla  a  má 
i  „Serbowka*  v  Praze  pro  naše  mladé  pokolení  veliký  význam. 
Její  první  přednost  záleží  v  tom,  že  shromažďuje  akademiky  i  gym- 
nasisty  a  bez  přestávek  trvá,  zatím  co  spolky  v  Lipsku  nebo 
v  Budyšíně  za  příčinou  nedostatku  způsobilého  vůdce  nebo  členů 
druhdy  více  let  spí  nebo  spaly.  Druhá  prospěšná  zvláštnost  pak 
jest.  že  ve  slovanském  kraji  sídlí,  kdež  se  její  údové  mimo  v  srbské 
i  v  jiných  sesterských  řečech  snadněji  zdokonalují  a  více  povzbu- 
zení k  důstojné  práci  ve  prospěch  srbského  písemnictví  dostávají, 
nežli  je  to  v  německých  místech  možno." 

9 

Účelem  „Serbowky"  jest  odbývání  „zhromadžizon"  ke  zdo- 
konalení v  mateřském  jazyce  a  ku  probouzení  lásky  k  národnosti. 
Shromáždění  ta  bývají  jednou  za  týden,  i  vede  je  ze  středu  stu- 
dentstva semináře  zvolený  i,starši''.  Prvním  starším  byl  Jakub 
Buk.  Povinností  staršího  jest  péče  o  to,  jak  mohlo  by  se  srbské 
mluvnici  nejsnáze  naučiti,  jakož  i  určovati,  kdy  má  kdo  srbský 
článek  ku  posouzení  a  rozboru  odevzdati.  Posudky  pak  těchto 
odvedených  úkolů»  jakož  i  deklamací  atd.,  vůbec  zprávy  o  všem, 
co  se  ve  shromážděních  dalo,  mají  se  zapisovati  do  knihy,  zvané 
,Dnjownik-  (Denník),  kterýž  chovati  a  vésti  má  starší.  Aby  pak 
dobré  práce  literární  na  zmar  nepřišly,  založena  jiná  kniha, 
„Kwětki*,  do  niž  měl  spisovatel  sám  práci  svoji,  výborem  za 
dobrou  uznanou,  vepsati.  Ku  konci  roku  sváží  se  obě  knihy  v  je- 
diný svazek,  jemuž  dán  souborný  titul  ^.Serbowka.  To  jest  kniha 
společných  prací  Srbů  srbského  semináře  v  Praze  ke  zdokonaleni 
v  mateřštině  pod  dohledem ...  a  pod  staršistwim  . .  .*•  Podle  této 
knihy  pak  později  i  spolek  sám  jmenován. 

Spolek  měl  vždy  některého  ze  slíxvných  Cechů  svým  pro- 
tektorem. Od  počátku  trvání  spolku  až  d«)  své  smrti  byl  jím  Hanka, 
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před  ním  navštěvoval  často  Srby  lužického  semináře  a  radou  jim 
při  vzděláváni  se  v  jnaterštině  niípoinálial  veliký  Dobrovský. 

Život  svůj  počala  Serbowka  ve  školním  roce  1846. — 47.  pod 
„staršistwím"  zakladatele  svého  Jakuba  Buká,  jenž  úřad  ten  po- 
držel až  do  prázdnili  r.  1849.  V  následujícím  školním  roce  vedl 
Serbowku  M.  Cyž,  načež  v  I.  1850.— 52.  M.  Jacsíawk. 

(Pokračováni.) 
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úvahy    z    hudební    cesty. 
Napsal  Ludvík  Kuba. 

Jestli  možno  vytýkati  Rusům,  že  svojí  hudbě  prostonárodní 
do  těch  časův  nevěnovali  zasloužené  pozornosti  ve  smyslu  sběra- 
telském i  rozborném:  —  o  písni  běloruské  platí  to  především. 
Dosud  není  jediného  sborníku,  věnovaného  výhradné  písni  bělo- 
ruské. Ubohé  popelce  bylo  souzeno  spokojili  se  se  2 — 3  stranami, 
jež  jí  k  závěrku  některých  —  ač  velmi  řídkých  —  sbírek  velko- 
myslně věnovány  byly. 

Souditi  však  z  nedostatku  literárních  prací  na  nedostatek 
písní  a  snad  dokonce  na  nehudebnosf  lidu  běloruského  bylo  by 
sice  omluvitelné,  ple  naprosto  pochybené.  Netajím,  že  jsem  i  já 
takovým  klamným  závěrem  křivdil  prostonárodní  Muse  běloruské, 
a  že  jsem  z  bludu  toho  vyveden  byl  teprv  osobní  návštěvou,  uči- 
něnou v  běloruskou  ves. 

Odešel  jsem  s  jinými  představami,  než  s  jakými  jsem  přišel. 
Seznal  jsem  zde  značnou  hudebnosf  i  hudby  milovnosf  v  lidu, 
pestré,  starobylé  a  překrásné  písně,  úžasné  množství  nepovšimnu- 
iých  a  nesebraných  dosud  materialův  a  konečně  i  různé  náhledy, 
jež  o  běloruské  písni  kolují  a  jichž  třeba  hned  z  kraje  poněkud 
se  dotknouti. 

V  Bílé  Rusi,  sousedící  na  jedné  straně  s  Poláky  a  na  druhé 
s  Velko-  a  Malorusy,  prostupuji  se  do  jisté  míry  živly  různých 
těchto  sousedův.  Následkem  toho  tvrdívají  Poláci,  že  běloruská 
píseň  zpolštěla,  kdežto  Rusové  pronášejí  se  podobně  na  svňj  pro- 
spěch. Obě  strany  pak  tvoří  společný,  souhlasný  závěr:  píseň 
běloruská  ztratila  původnosf,  lyzosf  a  proto  i  marně  očekává 
pozornost,  jaká  věnována  byla  písním  druhých  Slovanův. 

K  tomu  dodávám,  že  pronesené  náhledy  v  prvé  části  své 
pri  vší  zanedbanosti  tohoto  pole  jsou  do  jisté  míry  důvodný,  prav- 
divý, za  to  však  závěr  na  nich  založený  naprosto  jest  chybný. 
Zcela  naopak  —  tím  pozoruhodnější  a  zajímavější  jest  pro  ethno- 
loga,  sledovali,  jak  dva  různé  živly  na  vzájem  cosi  třetího  pro- 
stupovaly, a  pozorovali,  jak  se  kříží,  jak  spolu  zápasí  a  jaká  smě- 
sice jest  konečným  výsledkem.  Práce  bude  sice  obtížnější,  ale 
za  to  půvabnější   a  vděčnější,   protože   vzájemným   stykem   růz- 
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ných,  opačných  téchto  proudův  tím  ostřeji  jejich  vlastnosti  se 
objeví.  A  proto  se  páše  veliký  hřích  proti  védě  i  umění  prosto- 
národnímu, když  ruská  veřejnost  dosud  ničeho  nečiní  pro  za- 
chováni těchto  materialův. 

S  takovými  a  podobnými  myšlénkami  jsem  opustil  smolen- 
skou  ves,  již  udalo  se  mi  navštíviti  a  přihlížeje  k  prostonárodní 
hudbě,  dost  zevrubně  seznati. 

Neznámost  předmětu  tohoto,  vládnoucí  nejen  u  nás,  ale 
též  v  Rusi,  svádí  mne  k  domněnce,  že  snad  bude  některým  jedno- 
tlivcům vhod,  sdělím-li  se  s  nimi  o  své  zápisky,  jež  jsem  přinesl 
z  běloruské  osady  ve  smolenské  gubernii. 


Prostonárodní  hudby  instrumentální  u  Bělorusův  téměř  není. 
Sem  tam  vyskytuje  se  osamělý  případ  houslisty,  jemuž  skripok 
říkají  a  jenž  přihlížejíc  k  hudební  ethnografii  mnoho  neznačí.  Zdá 
se,  že  sporadičtí  tito  houslisté  přijali  náklonnost  k  svému  nástroji 
od  Polákův,  avšak  nikdy  nemají  toho  významu,  jako  polský  pravý 
skrzypek.  —  Časem  navštíví  běloruské  kraje  zbloudilá  židovská 
kapela  polská  s  cimbálem,  někdy  i  polský  dudák.  Hudebního  ná- 
stroje výhradně  běloruského  jsem  nenašel,  aniž  se  mi  o  podobném 
nějakých  zpráv  buď  ústně  nebo  z  knih  dostalo.  Pouze  jeden  ná- 
stroj zasluhuje  pro  své  rozšíření  a  smutné  své  následky  zmínky. 
Je  to  tak  zvaná  „tahací  harmonika"^  s  níž  se  dnes  po  celé  Rusi  na 
venkově  ustavičně  poutník  setkává.  Okolnosti  podobné  mají  zdrcu- 
jící vliv  na  vše,  co  na  půdě  domácího  prostonárodního  umění 
hudebního  vykvetlo,  ba  poškozují  písně  i  po  jejich  textové 
stránce.  Takovým  nástrojem  se  jednak  přináší  cizí  „kultura" 
z  měst,  jednak  se  tím  domácí  písně  kazí  a  porušují,  jakmile  se 
šfastný  majitel  neštastného  onoho  nástroje  pokouší  písně  repro- 
dukovati 

Čím  chudší  obraz  skytá  Rus  Bílá  hledíc  k  hudbě  nástrojové, 
tím  bohatší  a  zajímavější  jeví  se  ve  svých  písních.  Staií  jejich 
pamětníci  sice  vymírají  a  konečně  i  duch  doby  nové  v  temné 
své  stránce  počíná  již  zlým  zubem  svým  na  zpěvech  národních 
poněkud  hlodati,  pilné  však  ruce  sběratelské  rozevírá  se  zde  přes 
to  vše  bohatá  a  hojná  žeň.  Žel  bohu,  že  dělníkův  jest  tak  málo, 
skoro  žádných! 

Písně  běloruské  již  ve  svých  textech  a  způsobech  upotřebení 
jeví  značnou  rozmanitost.  V.  N.  Dobrovolský,  jenž  v  poslední 
době  bedlivě  všímá  si  Bílé  Rusi  a  chová  již  bohaté  materiály, 
ač  dosud  toliko  v  rukopise,  dělí  písně  běloruské  na  jarní,  ku- 
palské  (svatojanské),  petrovské,  žatevné,  obřadové,  sva- 
tební, historické,  razbojnické  a  dětské.  K  těm  dlužno  ještě 
připojiti  písně  taneční  čili  skakuchy  a  písně  chorovodné,  jež 
se  při  sborových  tancích  (chorovodech)  zpívají. 

Již  prosté  vyjmenování  různých  těchto  druhů  vede  k  seznání, 
v  jak   mocný,   širý,   košatý  strom   píseň   běloruská  se   rozvětvila. 

Slovazuký  «borník.  ^ 
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Vidno,  že  jiskra  vrozeného  uměni  v  lidu  nevzplanula  jednostranné, 
ale  že  stačila  šiřkou  svoji  ukojiti  aesthetické  požadavky  lidu, 
jehož  duch  dovedl  sobě  nejen  klidnou  chvíli  svátečni,  ale  i  těžký 
den  robotný  třpytným  jíním  poesie  ozdobiti;  vážné  obřady  pak 
též  nezůstaly  bez  hlubokého  ohlasu  vnímavého  nitra  jako  dů- 
ležité staré  příběhy,  čehož  všeho  důkazy  obsaženy  jsou  ve  slo- 
vesných výtvorech  iDěloruského  lidu. 

Ale  to  vše  po  mém  náhledu  nemůže  nikoho  překvapovati, 
poněvadž  se  zde  jedná  o  Hd  —  slovanský.  Opaku  bychom  se 
musili  diviti,  kdyby  totiž  Bělorusové  nejevili  aesthetických  potřeb 
a  vedle  toho  schopností,  potřeby  tyto  ukájeti. 

Účel  cesty  mé  byl  hudební,  ačkoliv  jsem  při  zapisování  písní 
zanášel  vedle  melodie  i  slova.  Proto  jsem  také  věnoval  pozornost 
více  hudbě  nežli  textům. 

Mezi  nápěvy  běloruskými  vidíme  kromě  melodií  novo- 
dobých, namnoze  překrásných,  též  zpěvy  prastaré,  sahající 
původem  svým  asi  v  dobu,  oku  historie  na  vždy  utajenou. 

Dokladem  starobylosti  jest  ponejvíce  obmezený  rozsah  tonův. 
Příklad  písně  takové  zde  podávám: 


■—^^ z K í-^- — -m K      ^r— ^^ ^ N -1 — -X—m i 


A      u    boru  BÍsna      ko-ly-cha-la  sja        aj    le    li    le    li    kolycha  *) 

O  ladu  čili  tónině  písně  této  byly  by  patrně  marné  spory. 
Celý  nápěv  složen  toliko  ze  tří  tonův :  a,  d,  ť,  jež  nepostačují 
k  tomu,  aby  bylo  lze  určiti  stupnici.  Z  toho  tedy  jasně  jde,  že 
nápěv  povstal  ještě  v  oněch  dobách,  kdy  stupnice  ve  smyslu  našem 
ještě  nebylo. 

Dříve  bylo  zvykem,  že  se  díval  hudební  svět  na  vše  se  sta- 
noviska naší  hudby,  která  se  zakládá  na  dvou  stupnicích,  dur  a 
mol.  Na  to  se  zapomínalo,  že  ony  se  vytvořily,  to  jest  ustálily 
až  toprv  ve  středověku.  Proto  vše,  co  nebylo  lze  měřiti  touto 
měrou,  bylo  nedokonalé,  ^špatné,  barbarské  atd.  Ačkoliv  staří  ná- 
rodové neměli  k  volnému  použití  typografie  jako  my,  nepracovali 
bez  soustavy,  ano  měli  své  určité  theorie,  pravidla  a  zákony. 
Oni  si  zákonův  své  hudební  tvořivosti  nebyli  právě  tak  vědomi, 
jako  tvořící  poeta,  jemuž  ani  ve  snu  nenapadne,  pátrati  po  zá- 
konech svojí  tvůrčí  síly  a  svého  nadání.  Měli  praxi  i  theorii,  ale 
obé  bylo  spojeno  a  jejich  vina  spočívá  toliko  v  tom,  že  se  u  nich 
nenašlo  člověka,  jenž  by  byl  duchaplným  způsobem  pravidla  ona 
vyabstrahoval,  soustavné  sepsal  a  nám,  pohodlnému  potomstvu 
zanechal. 


*)  Takovýmto  způsobem  —  nedokončeným  slovem  —  často  písně  bělo- 
ruské končívají  sico  své  sloky,  ale  vždy  jen  v  těch  případech^  je-li  dotyčné 
slovo  opakováno  a  předcházelo-li  zněni  úplné.  Druhá  sloka  započne  se  bez 
ohledu  na  kusosf  posledního  slova. 
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Než  stalo  se  naopak.  Stojíme  před  věcí  hotovou  a  nám  zů- 
staveno, abychom  dopátrali  se,  dle  jaké  osnovy  stavba  vy- 
konána. 

Pátráni  to  však  vede  mnohdy  k  výsledkům  absurdním. 
Budiž  na  přiklad  podotknuto,  že  hudebník  B.,  Rus,  četl  minulého 
roku  o  nápěvech  běloruských  v  petrohradské  zeměp.  společnosti, 
kde  se  vyslovil,  že  základem  jejich  jest  z  pravidla  stupnice  aeol- 
ská.  *)  Já  jsem  však  toho  přesvědčení  nenabyl.  Buďto  jsem  se  setkal 
s  písněmi  novodobými,  jež  po  našem  způsobu  náležejí  k  jedné  ze 
dvou  našich  stupnic,  dur  a  mol,  anebo  jsem  slyšel  písně,  jež  se 
soustavě  naší  vymykaly,  poněvadž  byly  starší  než  ona,  a  tyto 
antiquity  disponovaly  z  části  největší  tak  málo  tony,  že  nelze  ani 
sestaviti  intervaly,  charakterisujicí  dotyčnou  stupnici,  o  sestaveni 
celé  vůbec  ani  nemluvě.  Nejčastěji  se  stýkáme  s  objemem  pěti 
tonův  a  jest  se  upřímně  diviti  kráse,  jakou  dýší  prostinké  nápěvy. 
Jeden  z  takových  uvádim  jako  přiklad,  dokládaje,  že  nejedná 
z  melodii  později  uvedených  by  zde  mohla  býti  umístěna,  pročež 
na  ně  předem  poukazuji. 


Volně. 


Ža-in-mě-la    da    -    bro  -  vni-ka       zim  -  na 


ja    -    -    -, 


g^zgzik^kd 


iJ=fc 


J^iř^ 


sa  -  in-mě-la      da 


bro-yu-ěka       zim  -  na    -    -    -    -  ja. 


Příkladů  takových  hojnost  veliká.  Z  uvedeného  pak  možno 
viděti  nebezpečí,  jakým  může  býti  posuzovatel  snadno  sveden  ke 
křivé  domněnce,  že  to  naše  mol-tonina.  Ukvapenosf  však  úsudku 
takového  bude  patrná,  poukážu-li,  že  rovným  právem  bychom 
písni  té  mohli  přisouditi  tóninu  aeolickou  (dle  Glareana),  která  se 
od  prvější  liší  sedmým  stupněm.  Avšak  zde  se  nedostává  dvou 
tonův  ještě,  aby  se  tato  otázka  rozhodnouti  mohla. 

Již  okolnost  tato  budí  bezděky  domněnku,  že  nápěv  pochází 
z  dob  starších  než  obě  jmenované  stupnice  a  důvody  následu- 
jícími vzroste  slabé  tušení  v  pevné  přesvědčení. 

Zkušený  a  vzdělaný  hudebník  ví,  že  písně  novější  vesměs 
na  základě  harmonie  utvořeny  byly  a  že  rutinované  oko  pozná 
ihned,  která  harmonie  ku  které  notě  náleží.  Zejména  jsou  charak- 
teristické v  tom  ohledu  závěry.  Melodie  sama  udává  v  největší 
určitosti  závěr,  t.  j.  souzvuky,  z  nichž  má  býti  sestaven. 

A  nyní  pohleďme  ještě  jednou  na  poslední  příklad  a  po- 
zorujme, je-li  možná,  aby  neznámý  nám  skladatel  onoho  nápěvu 


')  Dle  starého  Glareanova  pojmenování. 


28  Ludvik  Kuba:  Héloriiská  mlrodní  pisefi. 

měl  na  zřeteli  harmonisaci,  t.  j.  harmonisaci  našeho'^)  způsobu? 
Může-li  se  melodii  té  přiřknouti  která  harmonisace,  pak  je  to 
pouze  trojzvuk  a,  c,  e  pro  celý  nápév  kromě  pátého  taktu.  Nej- 
důležitější pak  místa,  závěry  period,  budou  s  nezlomným  odporem 
vzpírati  se  svěrací  kazajce  u  nás  obvyklých  závěrkových  souzvukův. 

To  vše  toliko  dokazuje,  že  nápěv  není  harmonický,  t.  j. 
nepochází  z  doby,  kdy  všemocná  harmonie  počala  rozprádati  ne- 
omezené panství  své,  nýbrž  že  pochází  z  dob  hudby  melodické, 
kdy  se  komponovaly  nápěvy  bez  reflektování  na  akkordy,  poněvadž 
nijakých  nikdo  neznal.  A  proto  možno  míti  za  to,  že  oba  uve- 
dené případy  jsou  starší  tohoto  tisíciletí  a  z  obou  že  mnohem 
starší  jest  v  každém  případě  nápěv  prvý. 

K  dotvrzení  toho  přispějí  ještě  dvě  okolnosti.  Lid  mnohé 
své  písně  harmonisuje  druhým  hlasem  (ač-li  tak  lze  při  zvláštní 
povaze  oněch  dvojzpěvů  mluviti)  a  zpívá  často  dvoj  zpěvy. 
O  nich  bude  zvlášf  pojednáno  doleji,  avšak  okolnosti  toho  vy- 
žadují, abych  se  jich  ve  dvou  bodech  na  tomto  místě  dotknul. 
Na  příklady  samy  však  odkazuji  čtoucího  doleji. 

Z  dvojzpěvů  těchto  předně  vysvítá,  jak  dalece  harmonisace 
lidu  srovnává  se  s  naší  a  patrno  též,  vznikla-li  dotyčná  píseň 
v  ovzduší  naší  hudby  nebo  už  dříve.  Jediný  pohled  na  připojené 
doleji  dvojzpěvné  příklady  stačí,  abychom  v  otázce  této  nebyli 
na  rozpacích  a  abychom  poznali,  jak  chybné  by  bylo  posuzovati 
melodie  tyto  se  stanoviska,  na  jakém  nynější  hudba  stojí. 

A  v  dvojzpěvech  těch  viděti  ještě  cosi  druhého.  Ačkoliv  vi- 
díme pohybovati  se  dva  hlasy,  a  ačkoliv  oba  svobodně  a  samo- 
statně tekou  v  před,  nezdají  se  pociťovati  těsné  břehy  svého  ře- 
čiště a  s  největší  přísností  zachovávají  původní,  v  dávných  a  še- 
rých dobách  jim  vytknutý  rozměr  pěti,  někdy  šesti  tonův.  A  přísné 
šetření  těchto  mezí  na  úkor  pohodlnosti  pěvcův  nemůže  se  pod- 
ceňovati. V  tom  dlužno  zříti  památku  z  dob  prastarých,  již  po- 
tomci věrně  přenášejí  tak,  jak  jim  ji  byli  otcové  odevzdali. 

Zvláštní  ráz  těchto  dvojzpěvů  pak  je  tak  výmluvným  za- 
stáncem jich  dávného  původu,  že  nelze  sobě  mysliti,  aby  se  cosi 
podobného  dnes  utvořilo.  Pouhé  uchování  a  přenesení  v  doby 
naše  mnoho  vyžadovalo.  Vyžadovalo  velkou,  ač  neuvědomělou 
úctu  pro  vše,  co  po  předcích  zděděno,  aby  tento  cit  nedopouštěl 
žádných  změn  a  porušení.  Proto  z  neporušených  nám  zachova- 
ných exemplárův  též  vysvítá,  jak  tuhým  konservatismem  proniklý 
jest  běloruský  lid. 

Předvídám,  že  mi  čtenář  chystá  těžkou  výtku. 

V  posuzování  starobylosti  běloruských  nápěvňv  počínal  jsem 
si  po  většině  záporně  a  dokazoval  jsem  jen,  v  jakých  tóninách 
a  stupnicích  písně  skládány  nejsou  a  přece  jsem  nic  positivního 
v  náhradu  nedal  Povinností  mojí  —  snad  se  tak  čtenář  domýšlí  — 
bylo,  udati  stručně  a  soustavně  pravidla,   dle  nichž  stará  hudba 


^)  Doleji  bude  poukázáno,  že  lid  má  též  harmonisaci,  ale  svoji,  na 
zcela  jiných  základech  spočívající. 
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slovanská   zesnována  byla   a  dle  toho  pak  i  posuzovati  nápěvy, 
jako  botanik  určuje  květiny  dle  svého  klice. 

Žel  bohu,  že  tak  učiniti  nemohu  pro  nečinnost,  jaká  dosud 
v  tomto  oboru  vládne.  Zde  panuje  tma  naprostá  a  jediný  pokrok, 
jenž  učiněn  a  o  němž  jsem  se  zmínil,  jest  ten,  že  uznáváme 
dosavadní  nemožnost  určováni  starých  zpěvův  slo- 
vanských následkem  nedostatku  potřebné  theorie 
a  nenapínáme  je  na  skřipec  bud  soustavy  nynější  nebo  církev- 
ních tónin  a  pod.,  ač  jsou  i  výjimky,  že  mnohý  muzikus  nezmohl 
se  na  takovouto  kritickou  reservu  a  tone  ve  starých  předsud- 
cích dále.  (Pokračování.) 


Zákonodárství  a  vnitřní  zařízení  Dubrovnlka, ') 

Od  Adama  Rz^žewského. 

Zákonodárství  dubrovnické  není  ještě  s  dostatek  prozkou- 
máno; práce  taková  zajisté  velice  je  stížená  tím,  že  větší  čásf 
archivů  vzala  za  své  v  čase  zemětřesení  a  ze  zachovalých  zbytků 
jen  něco  málo  vydáno  bylo.  Jednotlivých  rysů  ke  zbudování  celku 
hledati  dlužno  ve  pracích  historických-)  a  v  Reutzových^) 
a  Makuševových*)  spisech,  k  tomu  se  vztahujících;  zvláště 
práci  Reutzovu  možná  nazvati  znamenitou,  ačkoli  přece  jest  nutno 
opraviti  a  narovnali  jeho  příliš  odvážné  hypolhesy,  opírající  se 
o  analogii  s  jinými  městy  dalmatskými,  na  základě  nových  ma- 
teriálů sestavených  záhřebskou  akademií. 

Otázka  státní  organisace  dubrovnické  republiky  odbývá  se 
obvyklou  frasí,  že  vyvinula  se  dle  vzoru  benátské  republiky.  Však 
totě  odpověď  příliš  povrchní  a  nikterak  neuspokojující.  Dalmácie 
celá  jeví  zajisté  co  do  zákonodárného  rozvoje  velikou  rozmanitost. 
„V  těch  místech",  praví  R.  Ilube,  *)  ,kde  rozvinuly  se  zárodky 
vyššího  vzdělání  a  vešly  v  užší  styk  se  Vlachy,  jako  na  př.  ve 
všech  větších  městech,  lam  siřily  se  nezbylně  pojniy  římského 
práva.  Ale  naopak  v  menších  obcích  zachovala  se  všechna  staro- 
slovanská, rodmná  a  obecná  zařízení,  mající  povahu  selských 
zvyků." 


*)  Pamiet  Akad.  Uiniej.  T.  V.  Zioty  wiek  literatury  Dnbrowníka. 

')  Appendini.  Notiz.  Stor.  crit.  kniha  I,  čásC  II.,  odděl.  VI.  -  (Je rva 
^Lndovici  Cervarii  Tuberonís  „de  rébus,  quae  temporibus  ejus  gcstae  šunt  — 
Libri  XI,  apnd  Schwandtnerum.  Scrip.  rer.  hungar  T.  II.  p.  107.— 381.).  Maj- 
ko v,  Istor.  Scrbs.  jazyka,  str.  153.— 169.  —  Zakoni  i  ustanove  dalmatinskih 
gradovah.  —  Pravdanoša  z  r.  1851   a  1853.  u  Zadrn. 

')  Alex.  v.  Rout  z,  Verfassung  und  Rcchtszustand  der  dalmattníschen 
Kiistenstádte  und  Inseln  im  Míttelalter.  —  Aus  íhrcn  Munizipialstatuten  ent- 
wickelt  —  ein  Beitrag  zuř  Kenntniss  Slavíscher  liechte.  Dorpat  1871. 

*)  Maje  uše  v,  Izsledovanija  ob  istoričeskich  pamiatnikach  Dubro  vniká. 
Pctěrsburg  1867. 

*)  K.  Hubě,  O  znaczeniu  prawa  rzymskiego  i  rzymsko-bizantyňskiego 
u  narodów  siowianskícli.  Warszava  1868.,  str.  32. 
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Osudy  Dalmácie  často  se  měnily.  Jsouc  na  počátku  pokryla 
řeckými  osadami,  pKjimala  vliv  římských  municipií.  Později  za- 
brána jesli  Slovany,  pomineme-li  vpády  Avarův  a  Celtftv;  v  těchto 
časech  pomalu  již  pozbývala  svého  prvotního  rázu.  Následkem 
těchto  události  obyvatelstvo  její  skládalo  se  z  různorodých  živlův, 
jež  tvoříce  směsici  za  různých  dob  historických  ještě  jako  nesply- 
nulé  dobře  se  mohou  rozeznati.  Proto  i  zákonodárství  dalmatské 
utvořilo  se  z  prvkův,  a  některé  z  nich  možná  ještě  dnes  jako 
různorodé  rozlišovati.  Kdy  v  Dalmácií  usadili  se  Slované,  před- 
nější města  a  mezi  nimi  zajisté  nad  jiné  i  Dubrovník  zachovala 
římský  ráz;  soudíce  pak  dle  historických  událostí  známých  mů- 
žeme říci,  že  udalo  se  poslovanštění  veliké  části  v  X.  věku.  Proto 
nelze  připustiti,  že  by  tento  slovanský  živel  nebyl  měl  vlivu  na 
státní  organisaci  republiky.  Ovšem  že  politický  základ  měst  dal- 
matských  byl  hlavně  aristokratický,  ale  je  tu  také  zřejmý  demo- 
kratický zárodek  obce  svobodné  a  rovnoprávné,  jenž  tvoří  kon- 
krétní podstatu  společenské  organisace  Slovanů.  Zajisté  těžko 
shodnouti  se  o  tom  sReutzem,^)  jenž  přicházeje  ku  krajnosti 
tvrdí,  že  v  organisaci  Benátek  největší  úlohu  hrál  živel  slovanský; 
ale  třeba  přiznati,  že  ne  pouze  Benátky  byly  co  do  zákonodárství 
vzorem  městům  těmto.  Naopak,  ve  mnohých  statutech  shledáváme 
výslovné  ukázky  zákonodárných  sbírek  celého  národa,  národních 
vicí  (národně  vece),  o  nichžto  v  republice  sv.  Marka  není  ani  zmínky. 

Tak  na  př.  ve  statutě  ostrova  Krčoly  v  redakci  z  r.  1305. 
nalézáme  zprávu,  že  místní  conte  na  žádost  lidu  rozkázal  spá- 
liti dřívější  zákony  a  vydal  nové:  confirmatum  et  corroboratum 
lam  per  parvum,  quam  per  majus  consilium,  atque  per  laudem 
et  consensum  totius  populi  Brachiae. ')  Aneb  tento  odstavec: 
ín  Christi  nomine .  . .  anno  1184....  in  diebus  illis  fuit  Ratco 
presbyter,  et  monachi,  et  servitores  Sae  ecclesiae  Sti  Joannis  de 
Powglie,  fuitque  plebs  Brachiae  et  Pharae  . . .  ®)  Aneb:  , sešli 
se  všickni  dohromady  jak  duchovní  tak  i  světští 
lidé"  (ovšem,  že  je  tu  řeč  jen  o  představených),  ale  tito  před- 
stavení: „voleni  byli  právě  k  této  potřebě  samým  lidem 
ze  středu  obyvatelů  novgorodských**.*)  Podobně  ve  sta- 
tutě ostrova  Krku:  „přizvali  jesmo  k  nam  podknežina 
i  otockih  dobrih  mužih  z  Krká*....*")  Slova  dobrih 
mužih  nikterak  nemohou  znamenati  šlechtu;  tak  totiž  nazývaly 
se  nižší  stavy,  jak  již  Reutz  byl  správně  podotknul.'*)  Šlechta 
v  listinách  slovanských  užívá  obyčejně  přídavného  jména  moguči. 


«> 


*)  Reutz,  Verfass.,  p.  28.  Poznámky. 

')  Tamtéž,  p.  22.  Pozn. 

»)  Tamtéž,  p.  28. 

*)  Statut  vínodoIskÝ,  jejž  přel.  W.  A.  Maciejowski.  Historyja  prawo- 
dawstw  slowiaůskich.  Vyd.  3.,  sv.  6.,  p.  334  —350.  Originál  tohoto  statutu  vydán 
v  Kole  r.  1843. 

'•)  Statut  otoka  Krká.  Arkiv  za  povjcstnicu  jugoslovansku,  sv.  II.,  p. 
2ol.-- 29d. 

")  Reutz,  Verfass.,  p.  166. 
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Mohli  bychom  uvésti  velmi  mnoho  podobných  přikladův,  ale 
jsou  i  takové  případy,  kde  je  přímo  řeč  o  snémich,  v  nichžto 
celý  národ  mél  účastenství J')  Slované  se  tedy  nepoddali  četnč 
v  Dalmácii  závazným  zákonům  před  příchodem  svým,  ale  naopak 
u  vytvoření  statutův  a  v  organisaci  státní  silně  vyráželi  národní 
svou  povahu.  Že  později  vláda,  na  základě  těchto  zákonů  zorga- 
nisovaná,  přešla  do  rukou  jediného  stavu,  to(  příklad,  jaký  mezi 
národy  slovanskými  nepodává  jediná  Dalmácie.  Na  jakých  však 
základech  stala  se  změna  taková,  to  snad  nejlépe  liči  následující 
národní  píseň  srbská: 

U  viieče  nígde  nu  prymajte, 
Za  glavare  také  ne  stavajte, 
Ved  mečíte  vasda  stareníke, 
Za  glavare  i  vaše  vičnike, 
Koje  Če  vas  Ijepo  svito  váti 
I  naiike  pravé  kazivati . . . 

Npbylo  jinak  možná,  nežli  že  stav,  v  němžlo  osvěta  nejvíce 
se  rozšířila,  jenž  vynikal  vyšším  vzděláním  a  vládnul  značným 
jměním,  časem  dostal  se  ku  vládě,  z  níž  učinil  pak  monopol. 
Zevnější  nebezpečenství,  obavy  před  Byzantiem,  Benátky,  Uhry  a 
Turky,  loupežné  útoky  almisanských  a  narentanských  korsarů  přály 
takovému  směru;  bylof  nevyhnutelno,  aby  pro  větši  ráznosf  jak 
v  obraně  tak  i  ve  správě  vláda  soustřeďovala  se  v  rukou  menšího 
počtu  osob.  Gentralisovala  se  také  a  z  celého  národa  přešla  na  ty, 
kdož  první  místo  měli  v  radě  pro  věhlas,  a  vycvičeni  jsouce 
v  uměni  rytířském,  neohroženě  nepříteli  čelili.  Ovšem,  že  vesni- 
čané a  obyvatelé  různých  horských  zákoutí  až  do  posledních  časů 
zachovali  své  zákony  patríarchalné  a  na  zvyku  založené ;  ale  zá- 
kony těmi  řídili  se  jen  mezi  sebou,  neodvolávajíce  se  na  ně  ve 
styku  5  městy  vládnoucími. 

Dějiny  dalmatských  měst  a  zvláště  Zadra  podávají  zprávy 
o  mnohých  pokusech  revolučních,  podniknutých,  aby  svržen  byl 
despotismus  šlechty,  ^"^j  V  Dubrovníku  dočteme  se  jen  o  jediném 
takovém  podniku.  Vyplývá  to  z  toho,  že  dubrovnická  šlechta  re- 
krutovala se  z  kupcův,  obchodem  zbohatnuvších,  a  obchod  nebyl 
privilegiem  jednoho  stavu,  jako  v  Benátkách,  nýbrž  každému  oby- 
vateli přístupným.  Proto  zástupy  vládnoucí  šlechty  neustále  rostly 
novými  silami  z  lidu,  a  každý  maje  volný  přístup  ke  zdroji  bo- 
hatství a  ku  vládě,  neměl  příčiny  nespokojenu  býti  se  správou. 
Šlechta  dubrovnická  měla  vlastní  továrny,  a  na  širé  moře  vysýlala 
vlastní  koráby.  Pracovníky  v  továrnách  i  lodním  mužstvem  byli 
její  spoluobčané  z  lidu.   Z  těchto  každému  bylo  možná  výdělkem 


^')  Srovn.  dfikasy  sebrané  Beutaem,  Yerfass.  p.  22.-24. 

'*)  Dostačí  uvésti  sde  oharakteristíckó  vypravování  Cíccarelliho  o  re- 
voluci na  Lessině  r.  1510.  na  str.  63  :  „Nel  anno  1610.  11  popoio  di  Lesina 
sollevato  si  sediciosamente  contro  quei  nobili  fece  di  essi  specialmente  ai  sei 
di  Febrajo  une  orudele  Strage-"  —  a  v  dodatcích  na  str.  70.:  „Illius  enim  ín- 
snlae  plebs,  auctore  qiiodam  ejnsdem  corporis  sacerdote,  ndjiinctis  sibi  agri- 
caltoribus,  prima  omnium  Dnlmatorum  arma  in  optimatcs  auoipsit." 
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se  živiti  a  od  stupně  ke  stupni  pokračovati  ^hierarchii  sluhův 
a  klientův.  Neprálo-li  mu  štěstí  a  nemohl-li  o  své  ujmě  podniku 
se  odvážiti,  těšil  se  alespoň  z  toho,  že  stožár  a  vlajka  jeho  všude 
vážnosti  i  užitku  si  dobývají;  pakli  dopracoval  se  blahobytu  a 
zabezpečil  si  život  proti  všem  nehodám,  neměl  zajisté  žádné  po- 
hnutky pomýšleti  na  revoluci.  Ke  šťastnému  tomuto  základu  bez 
odporu  nejvíce  pričiftovalo  to,  že,  kdežto  v  ostatíiích  dalmatských 
městech  živel  aristokratický  skládali  většinou  Vlaši,  v  Dubrovníku 
rodiny  vlaského  původu  úplně  se  poslovanštily  v  nejslavnější  době 
trvání  republiky.**) 

Přejdeme  k  jednotlivostem: 

Včele  správy  v  republice  dubrovnické  stál  rektor  (rector, 
rettore),  který  v  jiných  městech  Dalmácie  nazýval  se  též  prior, 
dux,  doge,  comes,  conte,  podesta  nebo  knež.  Brán  byl 
z  malé  rady  na  rok,  zpočátku  na  tri  léta.  Později,  jak  doví- 
dáme se  z  vypravování  Červova,  trvání  rektora  v  úřadě  súženo 
na  pololetí.'*)  Vláda  rektorova  velmi  byla  omezena;  bylf  rektor 
toliko  titulámím  představitelem  pravomocnosti  senátu.  Vlastně  byl 
náčelníkem  zemské  administrace.  Jeho  povinností  bylo,  pozor  míti 
na  neporušenost  hranic  republiky,  sbírati  důchody  zemí  k  ní  ná- 
ležejících, spravovati  důchody  z  cel  a  udržovati  v  pořádku  cesty 
a  budovy  veřejné.  Jemu  byly  též  bezprostředně  podřízeny  všechny 
útulny,  kláštery  v  republice.  Rektor  musil  též  bdíti  nad  správným 
užíváním  měr  a  vah  ve  drobném  obchodě  a  ustanovovati  tarify 
cen  potrav.  Přijímal  všeliké  prosby  a  stížnosti,  ze  kterých  méně 
důležité  sám  rozhodoval,  závažné  pak  přednášel  ve  schůzích 
veliké  rady.  Pečoval  též,  aby  plněny  byly  všechny  rozkazy 
senátu. 

Pravomocnosf  jeho  byla  administrativní,  soudní  i  policejní 
zároveň.  K  výpomoci  směl  si  přibrati  Vi-conta  (vicecomes-viconte), 
kterýž  jinde  nazýval  se  též  Secretarius,  Cancellarius  nebo 
Not  ar  i  US.  Rektor  jmenoval  též  venkovské  sudí  Gastaldiony 
i  hlasatele  Praecony. 

Důchod  rektorův  nebyl  vždy  a  všude  stejný.  Největší  služné 
bral,  jak  se  zdá,  rektor  kotorský ;  dostávalf  1000  perperův  a  re- 
galia  piscium,  liquorum  et  thaedae. '®)  K  cestování  poskyto- 


'*)  Majkov.  Istor.  serbsk.  jaz.,  str.  91.  uvádí  smlouvu  Dubrovnika  se 
Srbskem,  z  níž  je  patrno,  že  v  obchodnich  poměrech  Dabrovnidané  měli  do- 
konce přednosť  před  Srby:   H  rA«    CTANe    AOYBpoKi|ANHNk  na  ctano^,  ako 

C0YA6    ONh    npKKO    CTAaIi    ha    OHOMI^N    CTANOV,    AA    Ne    BoAlANb    C|^KNIlli    CTO* 

u|Tii  ^e^kk  NieroBA  jcotsnTa  js^ohaíl  on  CTOH  0NA6^II. 

*'*)  červa  mluvě  o  zneužití  úřadu,  jehož  dopustil  se  Damian  Ginda, 
praví:  „turba  satellitum  munitus,  maximo  senátům  nobilitatemque  opresserat 
terrore  et  haud  quamquam  semestri  contentus  ma^stratu,  insito  animo  immo- 
dica  dominandi  cupidine  continnare  statuit  impérium."  Schwandtner.  —  Scriptor. 
rer.  Hungaric.  II.,  str.  192. 

***)  Thaeda,  taeda,  teda  =  louč,  pochodeň.  Tím  rozuměly  se  poplatky 
svatební.  Každý  vstupující  do  stavu  manželského  musil  dostati  povolení  od 
rektora  a  určitou  snni II  peněz  odvésti.  Srovn.  Ducango,  Glossarium  latinit,  me- 
dii acví  u  náležitého  písmena. 
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vány  hiu  koné  a  z  pokladnice  vydržováni  poiiioctiik  (socius),  šest 
služebniků  (domestici -domicelli-scutiferi)  a  kuchaři.*^) 

Mimo  rektora  mela  měsla  dalmatská  ještě  jiné  úředníky. 
V  Dubrovmku  byii  pokladnici  (vistíai-ii,  comornici,  tesorieri)  počtem 
pét,  vybiraiií  na  dobu  péti  let.  Potom  Consiglio  dei  preve- 
dilori  della  republica,  úředníci,  jichž  úkolem  bylo  bdíti,  aby 
rňziii  zřízenci  vládni  řádné  konali  své  povinnosti,  tedy  spojená 
fuiikco  obhájcův  a  strážců  bezpečnosti.  Byii  dva  až  pét;  ale  úřad 
lento  zřízen  byl  hodně  již  pozdě.  Kromě  toho  byli  úřednici,  jichž 
úkol  naznačuje  dostatečně  již  název  sám :  il  consiglio  dcl  arte, 
della  lana  doganieri  (celní  úředníci),  officiali  della  sa- 
nita, del  contrabando  atd.  Dějepisec  dubrovnický,  Maléj 
Ban, '^)  připomíná  ještě  počtáře  (petorazložnici),  kterých  bylo 
pět.  K  úřadůn)  těmto  voleni  byli  buď  ze  šlechtického  stavu  (no- 
biles,  moguči).  nebo  z  měšťanstva  (boni  homines,  dobři  muži). 
Podle  Appendiniho  (I.  c.)  měli  nešlechtici  přistup  k  těmto 
úřadům:  segretaria,  cancellaria,  notaria,  tesorieria,  do- 
ga na,  ann  on  a  (dozorce  nad  proviantem).  Měšfané  měli  též  právo 
najímati  státní  solnice  (appolte  publico  del  sále).  Z  toho  lze  vi- 
děti, že  měštanstvu  svěřovány  i  důležité  úřady,  nehledíc  k  tomu, 
že  udílení  jim  stavu  šlechtického  také  často  se  dalo  Mimo  tyto 
úředníky  byli  vyslanci  do  cizích  zemí  (legati»,  jedni  volení  na  delší 
dobu,  druzi  ad  hoc  jen  k  nahodilým,  jednotlivým  missim.  Čestný 
tento  úřad  svěřován  jen  šlechtě;  snaha  co  nejvhodněji  represen- 
tovati republiku  v  cizině  dostatečnou  jest  omluvou  této  výjimky. 

Vlastni  vláda  a  správa  celé  republiky  spočívala  v  rukou 
Veliké  a  malé  rady.  První  byla  orgánem  zákonodárným,  druhá 
výkonným.  V  listinách  kyrillikou  psaných  veliká  rada  často  se  na- 
zývá oci|iHiiA  (obština),  ale  mýlil  by  se,  kdo  by  dle  názvu  toho 
soudil,  že  účastnil  se  jí  celý  národ,  nikoli  jen  šlechta.  Bylat  to  sice 
comniunitas,  alé  nikoli  nniversiias.  Ano  dva  pojmy  tyto  v  jiných 
městech  dalmatských  se  i  vylučovaly;  o  universitas  praví  se,  že 
není  zástupkyni  lidu,  ale  spíše  semeništěm  zlořádů  (quia  non  šunt 
nuntii  communitatis,  sed  seminatores  scandalorum). 

V  Dubrovniku  poměru  toho,  o  němž  jsme  se  zmínili,  nebylo, 
a  to  bylo  zujisté  hlavnim  pramenem  jeho  moci.  Nicméně  obština 
značí  tu  šlechtu,  jak  zcela  vysvítá  také  z  privilegii  Majkovem  '^) 
uvedených. 

Veliká  rada  (Curia  major,  Gran  consiglio,  Consiglio  mag- 
giore)  skládala  se  výlučně  ze  šlechty.  Mladíc,  dospěv  SO.  roku, 
představen  byl  rektorovi,  dokázal  mu  původ  šlechtický  nejméně 
ze  dvou  pokolení  i  přijat  jest  do  rady.  Někdy  přijala  veliká  rada 
i  měšťany,  ale  tehdy  udílena  jim  zároveň  nobilitace.  Tak  stalo  se 
na  př.  r.  1667.  po  zemětřesení  v  Dubrovniku.  Stará  šlechta  stra- 
nila se  ovšem  nové,  jako  vždy  a  všude  bývá,  a  velmi  zvolna  s  ní 

'•)  Reutz,  VerfasB.,  atr.  65. 

'T*  Matko  Ban,  Zrcalo  poviestnice  Dubrovačke.  Dabrovnik  1851.  Na 
str.  77. 

'^)  Miijkuv,  Istor.  serbs.  Jhz.,  8tr.  162.— 163. 
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se  sprátelovala,  ano  v  Dubrovníku  vypuklo  r.  1763.  pro  nedoroz- 
uméni  mezi  starou  a  novou  éleehtou  i  vojenské  povstání,  které 
nékolik  dní  trvalo.««)    ^ 

Veliká  rada  mela  nejvyšší  moc  zákonodárnou :  vládla  repu- 
blikou, upravovala  a  vydávala  zákony,  připouštěla  k  vyšším  úřadům 
státním,  sesazovala  a  volila  senátory,  vypovídala  válku  a  uzaví- 
rala mír.  Měla  právo  nad  životem  a  smrtí  poddaných,  ustanovo- 
vala rektora  a  conty.  Členové  její  scházeli  se  pravidelně  každého 
měsíce,  ve  případech  neobyčejných  na  každé  požádáni  menši  rady. 
Každou  schůzi  zvěstoval  zvuk  všech  zvonů  městských.  Radě  pred- 
dal  vždy  rektor.  Řečník  vystoupil  nd  tribunu  (ire  ad  ahrengeriam) 
a  s  ni  mluvil  ke  shromáždění.  Jak  se  zdá,  užívalo  se  zprvu  v  po- 
radách slovanského  jazyka,  nebo!  souditi  to  lze  z  ustanoveni 
z  r.  1473,  ..aby  v  recích  (in  ahrengis)  neužívalo  se  slovanského, 
nýbrž  latinsko-ragusanského  jazyka*.-*) 

Malá,  menši  rada  (consigiio  minore)  přidělena  byla  rek- 
toru v  záležitostech  státních,  jsouc  neustále  při  jeho  osobě.  Nejprve 
skládala  se  ze  šesti,  později  jedeoácti  členů  mimo  rektora,  a  čle- 
nové tito  určováni  byli  z  veliké  rady.  Malá  rada  vykonávala  všechna 
naiizení  veliké  rady,  vydávala  privilegia,  přikládala  pečeti-,  uváděla 
do  úřadův  a  rozhodovala  v  podaných  žalobách. 

Mezi  hlavním  orgánenj  vlády  a  malou  radou  byl  Senát 
(Senato  dei  padri,  consigiio  dei  pregati-pregiati,  consilium  roga- 
torum).  Senát  tento  skládal  se  z  počátku  ze  šesti,  později  deseti, 
čtyřiceti  pěti,  konečné  ze  šedesáti  členů,  niezi  nimiž  byl  rektor 
i  všichni  členové  malé  rady.  Právní  obor  této  instance  byl  vý- 
konný, do  jisté  míry  i  zákonodárný,  ale  ne  v  tak  velikém  rozsahu 
jako  u  veliké  rady.  Byla  to  vlastně  kommisse  z  velikých  hodno- 
stářů, starcův  a  hlavní  úlohou  její  byl  dozor  nad  činnosti  orgánů 
vládních.  Senátu  příslušely  též  záležitosti  civilní  a  svrchovaná 
správa  financí  obecních ;  aby  vzbuzena  větší  ostentace,  senát  sám 
smlouvy  činil  se  sousedními  státy  a  ustanovoval  vyslance.  Jemu 
bezprostředně  podrobeno  bylo  též  vojsko  a  pevnost. 


„Náš  anděl  strážce **. 

Vzpomínka  zia  liraběnku  Klaudinu  Potookou. 

Napsal  Edv.  Jelínek. 

(Doba  mládí.  —  Sňatek  —  SelatiIcA  2ivoU.  —  Hrabjnčiny  dopisy.  —  Ve  Varšavě  v  bouřných 
dobách.  —  VUtť.  -  Zprávy  x  bojlité  -  Nádjje  a  sklamánf.  —  Himbi  Beniani.  -  Úpadek.  - 
Uték  přes  Toruft.  —  Emigrace  y  Dráiďanech.  —  ObŽtavosť  komitétu  a  hrabéniloa  ivláště.  — 
Generál  Bern.  ->  Styk  s  básníky.  —  Stefan  Garcsyáskl  a  Adam  Mickiewics.  —  Cesta  do  fivýcar^ 

ska  a  Itálie.  -  Při  luiku  básnfkovž    -  Poslední  chvíle . .  ) 

Na    nivě   Velkopolské,   ve    přítulném    dvorci    v  Konařevé ') 
roku   1808.  přišlo  na  svét  krásné  dítko  Klaudina,  dceruška  sena- 

■••)  Kngcl,  Gohchiohtc  d.  Freist.  Ragriisa.  Nn  str.  262.-26(5 
•)  Červa  «pud  Schwandtncrum   Script.  rer.  Hung.  Na  sír.  87. 
')  Dle  jiných  spisovatelů  v  Komiku. 
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tóra  hraběte  Xavera  Dziaíyiiského.  Ve  šlechtickém  zátiší,  vzdá- 
leném ode  všech  pohrom  světa,  chována  láskyplně  a  stfežena 
pečlivě  před  každým  nebezpečím,  jež  ohrožuje  mladý  květ,  do- 
růstala v  půvabuplný  zjev  dívky,  stejné  bohatě  nadaný  jak  krásou 
zevní,  tak  krásou  srdce  i  duše.  První  léta  mládí  jejího  uplynula 
jako  krásný  sen.  Roku  1824.,  tedy  v  šestnáctém  jaru  svého  roz- 
květu zasnoubila  se  s  hrabětem  Bernardem  Potockým,  čímž  dvě 
znamenité  rodiny  polské  znovu  osvěžily  blízký  styk  přátelské  přízně 

Rodokmeny  Dzialyiiských  i  Potockých  již  tehdáž  tradicio- 
nelně  byly  protkány  mnohými  skutky  vlasteneckých  snah,  čehož 
památné  stopy  netěžko  postřehnouti  v  letopisech  národa  polského. 

První  období  sňatku,  vyplývajícího  zajisté  z  nejčistších  a  nej- 
idealnějších  pohnutek  citových,  jevilo  se  téměř  kouzelnou  se- 
lankou  mládí,  plnou  neporušeného  pelu  šťastného  života.  Novo- 
manželé hned  po  svatbě  odjeli  koňmo  do  rodinného  svého  dvoru 
ve  Třebavě,  kdež  přebývali  pod  přítulnou  střechou  uprostřed 
jezera  na  zeleném  ostrůvku.  Hrabě  Bernard,  jakoby  vlastnímu 
losu  se  divil,  opakoval :  Thomme  1e  plus  fou  fait  donc  une  chosc 
raisonable,  et  la  femme  la  plus  sage  fait  une  folie.  A  pani  Klau- 
dina,  opojena  blažeností,  namítala^  « Štěstí  mé  jest  příliš  veliké, 
než  aby  potrvalo  v  této  míře."  *) 

Byla  to  smutná  předtucha  . . . 

Když  šestý  rok  šfastného  manželství  Kluudiny  Potocké  uplynul, 
vypuklo  29.  listopadu  památné  povstání  ve  Varšavě.  Rázem  byly 
přetrženy  všechny  nitky  klidného  života.  Nesmírné  rozčilení  roz- 
nítilo celou  polskou  společnost,  a  přes  zápofvědí  pruského  krále 
tisíce  nadšených  mladíkův  a  mužů  spělo  na  bojiště.  Provázely  je 
polské  dcery,  ženy  a  matky.  Mezi  prvními,  kteří  poznaňské  hra- 
nice neohroženě  překročili,  aby  dostavili  se  tam,  kam  heslo  ná- 
rodní věci  je  volalo,  byl  hr.  Bernard  Potocki  se  svou  spanilou 
chotí.  Opustili  rozkošné  a  kouzelné  své  zátiší,  rozloučili  se  se 
vším,  co  jim  drahé  i  milé  bylo,  a  šli  vstříc  nesčetným  bědám, 
utrpením  . . .  sklamáním. 

Odtud  vystupuje  hraběnka  Klaudina  Potocká  jako  jedna 
z  nejnadšenějších,  nejobětivějších  a  nejkrásnějších  dcer  svého 
národa: 

Nejspanileji  jeví  se  nezapomenutelná  Klaudina  Potocká  ve 
vlastních  svých  dopisech,  jichž  se  nám  dostal  do  rukou  pohříchu 
počet  velice  skrovný.  Cit  jemný,  srdce  ušlechtilé  a  patriotismus 
horoucí,  šlehající  mohutným  vzrušením  z  ňader  ctnostiplné  Polky, 
vyplývá  téměř  z  každé  řádky.  Posvěcuj'c  celý  život  svůj  vlasti, 
nenalézá  za  pojmem  hlubokého  patriotismu  útěchy;  v  něm  sbí- 
hají se  všechny  její  tužby  i  naděje,  rozkoše  i  smutky.  Zápal  na- 
dšené vlastenky  harmonicky  pojí  se  s  bezmeznou  a  obětívou  účin- 
nosti, slova  dotvrzuji  skutky! 

Hrstka  dopisů,  štastně  nám  zachovaná,  odkrývá  krásnou  duši 
hraběnčinu  v  nejpamátnějších  obdobích  jejího  života.   První  čásf 


')  1  zblízka  i  zdaleka.  W  Poznaniii  1881.,  str.  219.— 239. 
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Z  nich  psána  jest  mužové  matce  po  většině  z  Varšavy  r.  1830.  a 
1831.,  tedy  právě  v  době,  kdy  Elaudina  ocitla  se  téměř  ▼  samém 
středu  povstaleckého  ruchu  nesúčastňujic  se  sice  hrflz  Táleěn^ch 
na  bojištích,  ale  pAsobic  lidumilně  s  nesmírným  sebezapřením  a 
s  nasazením  vlastního  života  v  nemocnicích  a  všady  tam,  kde  po- 
třebí bylo  ruky  jemné  a  útěchyplné.  Hraběnka  stala  sq  prostou, 
všem  nehodám  i  nebezpečím  se  obětující  opatrovatelkou  v  nemoc- 
nicích, kdež  od  lůžek  strádajících  neustupovala  ni  ve  dne  ni  v  noci. 
Strádajícím  stírala  slzy,  zavazovala  rány,  nuzné  opatřovala  hmotně 
i  duševně;  horoucně  k  nadšení  a  činAm  povzbuzovala,  ani  vlast- 
ního muže  nezdržovala  v  podniknutích  sice  nebezpečných,  ale 
vlasti  posvěcených.  Druhá  čásC  dopisA  pochází  již  z  ciziny,  najmě 
z  Ženevy,  kdež  k  bílému  čelu  jejímu  schylovala  se  hlava  předního 
pěvce  slovanského,  Adama  Mickiewícze,  a  kdež  opatřujíc  při  smr- 
telném lůžku  dokonávajícího  pěvce  G^rczyůského  zasloužila  si  od 
nejznamenitějších  mužA  vlasti  jména  „našeho  anděla*. 

V  duchu,  jaký  obě  části  této  korrespondence  provívá,  jest 
ovšem  veliký  rozdíl.  Když  Polska  vzplanuvši  stala  se  dějištěm 
bouřných  událostí  roku  1831.^  také  hraběnka  Elaudina  plna  byla 
naději,  které  prese  všechny  hrAzy  a  bědy  podněcovaly  život  její 
posilující  útěchou.  Proto  vytryská  z  dopisA  pocházqlcích  z  tohoto 
období  zjevná  pružnost,  potlačující  jmenovitě  v  počátku  zádumu 
a  bolest;  ale  dopisy  z  ciziny  jsou  již  jen  smutnou  ozvěnou  ne- 
smírného osudu,  do  jakého  přesila  se  strany  jedné  a  patrio- 
tismus do  mythu  roznícený  se  strany  druhé  uvrhnul  polskou 
společnost. 

Leč  přihlédněme  již  k  dopisAm  samým,  k  nimž  připojíme 
také  některé  Jiné  zprávy,  jmenovitě  o  pAsobností  hraběnčině  ve 
Drážďanech,  Ženevě  a  j. 

„Dobrá  maminko."  píše  Elaudina  z  Varšavy  v  lednu  r.  1831.. 
« Bernard  (její  chot)  užil  tvého  salonu  pro  Tertuliana  Koczorow- 
ského,  klervž  sobě  dvakráte  nohu  zlámal.  Ode  včerejška  tam  leží 
Chtěla  jsi,  nialiťko,  užitečnou  býti  raněným,  nuže,  tento  jest  ješlě 
ne^tastnéjši  raněných.  ZouTalství,  že  se  nebude  mocí  súčastníti 
dalšího  pochodu,  rozrývá  jeho  srdce  .  .  .  Bernard  cvičí  se  dnes 
s  ostatními  poprvé...  Slouží  jako  prostý  voják  (hrabě  Potockí). 
nedostatek  spaní  a  množství  činné  služby  bylo  sice  příčinou,  že 
zhubeněl,  ale  slouží  mu  to  ku  zdraví . .  .* 

Dne  31.  ledna  píše:  .Koczorowski  klaní  se  tobě.  malinko; 
přijel  sem  včera  na  saních  a  stoupal  po  schodech  opíraje  se  o  hAI. 
Chtěl  poděkovati  za  udělenou  mu  hostinnosf.  Teprve  čtyři  týho- 
dny  minuly  od  úrazu,  a  on  již  chodí  ve  vojenském  stejnokroji  a 
.odpovídá  na  apel*.  At  žije  Marcinkowski!'' 

Dne  10.  ledna  ls31.:  ,Syn  tvůj,  malinko,  siouži  jako  prošlý 
vojín  ve  švadroně  ulánské,  již  velí  kapitán  Brzezaňski.  Tento 
oddíl  skládá  se  z  květu  naši  mládeže  a  připojen  jest  ke  druhému 
pluku  jízdních  střelců  pod  velením  plukovníka  K.  Skarzyňského. 
Cvičí  se  z  ostrá  každý  den  dvakráte  a  hledí  s  radosti  i  rozkoši 
vstříc  první  srážce.  Nadšení  jest  tak  všeobecné,  že  zdá  se,  jako- 
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by  Bfih  sám  vše  podnécoval.  Jakž  by  On  mohl  pnpuslili  k  tak 
velkému  zápalu  tolika  šlechetných  srdci,  kdyby  pak  vše  mělo  býti 
zničeno  zároveň  s  nadějemi?! 

. . .  Zde  ve  Varšavě  není  žádného  ruchu,  nic,  nic  marnivého. 
Každá  rodina  u  vlastního  ohniska  kupi  cupanínu.  Slečinky  ehodi 
pěšky,  všechny  koně  stáhnuli  k  armádě,  služebnictvo  válečně  se 
cvičí.  Jediná  slečna  K  . . . .  se  sestřenicemi  a  paní  Bial ....  jsou 
výminkou  ve  Varšavském  životě.  Chodi  do  divadla,  zpívají  vla- 
stenecké písně  a  tvrdí,  že  když  vlast  je  v  nebezpečenství,  je  po- 
třebí baviti  její  ochránce  a  nepřipustiti  stísnějici  myšlénce,  že 
jsou  to  mužové,  synové  a  bratři,  ze  kterých  málo  kdo  se  vrátí . .  .*" 

V  jiném  dopise  z  téhož  času  je  zmínka  o  perlách,  které  hra- 
běnka Potoeká,  matka  Bernardova,  prodati  hodlala  ve  prospěch 
potřeb  válečných.  Sám  syn  se  tomu  vzpírá,  tvrdě,  že  ^pak  bude 
vice  běd  a  potřeb*,  že  tudiž  třeba  vše  zachovati  pro  dobu  po- 
zdější. Také  Klaudina  v  ten  smysl  se  vyjadřuje. 

Později  vyznívá  již  z  každého  listu  více  a  vice  smutku; 
tlumí  jej  sice  nadšení,  ale  proniká  zřejmě  přece. 

Všechny  dopisy  psány  jsou  ve  spěchu  a  podobají  se  pouhým 
úryvkům. 

„Ubohá  maminko/  čteme  v  dopisu  ze  dne  31.  ledna,  „jak 
vás  sužuji  falešnými  zprávami.  Zde  ve  Varšavě  vše  je  ticho. 
. . .  Dokud  jde  o  spásu  Polsky,  nelekám  se  guillotiny.  V&dčí  mysl 
u  všech  je  stále  tatáž,  ale  jest  nás  příliš  málo,  než  aby  nás  obě- 
tovati chtěli  jinak,  než  na  strašných  bojištích,  kteráž  na  nás  če- 
kají . . . 

. . .  Máš  pravdu,  dobrá  malinko,  domlouvajíc  mně,  že  ne- 
píšu —  méně  odvahy,  než  času  se  mi  nedostává.  Neboť  naši  lak 
jsou  blízko  Varšavy,  že  jezdíme  k  nim  téměř  každý  den,  vracíme 
se  v  noci,  načež  opatřováni  potrav  atd.  zabírá  ostatek  času.  Dnes 
píši  ve  šfastné  chvíli;  Bernard  ráno  přijel,  den  zde  tráví,  a  já 
kořistím  z  jeho  spánku,  abych  s  Tebou  sdělila,  že  jest  u  mne, 
zdráv  a  šfasten  proto,  že  slyšel  huk  děl,  že  spatřil  vítězně  do- 
byté prapory . . .  Nehnu  se  z  Varšavy,  dokud  bude  možná  setká- 
vati se  s  našinci  a  zejména  dokud  bude  možná  dodávati  jim 
spíže.  Jsme  Rusy  obklopeni,  leč  neztrácím  důvěry  v  Boha.  Hro- 
madím tím  horlivěji  zásoby  a  očekávám  kozáky,  nebof  oni  jsou 
nám  bližší  nežli  Francie,  Anglie,  ano  i  Rakousko ...  V  XIX.  věku 
záležitost  naše  zhynouti  nemůže.  Kéž  Bůh  našich  střeží!'' 

Brzy  potom  zuřila  bitva  u  Grochova,  ve  kteréž  účastenství 
měl  také  hraběnčin  chof.  Klaudina  oznamuje  matce,  že  syn  její 
zdráv  se  vrátil  z  bojiště,  a  sdílí  podrobnosti  o  bitvě.  Tehdáž  byl 
právě  jmenován  Skrzyniecki  náčelním  vůdcem.  , . . .  Zmocnili 
jsmo  se  30  děl  a  zajali  12.000  plenníků,  velký  počet  munice  atd. 
Plenníci,  většinou  Poláci,  přestupují  do  našich  řad.  Náš  hlavní 
tábor  jest  v  Siennici,  nepřítel  stoji  u  Maciejowic.  Ve  velkonoční 
iKuk-ti  zpíváno  po  službách  Božích  Te  Deum  . . .  Vladislav  Za- 
niojski.  náčelník  štábu,  hnal  útokem  v  čele  dvou  švadron  čtvrtého 
pluka  ulátiů    dobyl  tři  prapory  , .  ^ 
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Dne  21.  dubna  píše:  „Mánie  zprávu  o  Bernardovi.  Zdráv  je, 
hlavní  ležení  je  dotud  v  Bojmině.  Julius  Maíacliowski  a  Wilhorski, 
oba  mnohoslibní  a  znamenití  bohatyri,  zahynuli.  Tomáš  nepře- 
stávaje chválili  a  milovati  Bernarda,  teši  se,  že  jej  má  po  svém 
boku.  Dej  nám  BAh  rychlého  konce,  les  forces  manquent  á  tant 
ďangoisses.** 

Tak  jak  se  sbéh  okolností  horšil,  tak  i  dopisy  stejnou  mérou 
stávají  se  tlumočníkem  krutého,  položení:  „Obdržela  jsem  Tvůj 
dopis  plný  tklivé  o  mne  péče.  Tak  jsms  nejisti  zítřka  o  ty.  kteří 
k  nám  patří,  že  vytýkala  bych  sobě,  kdybych  jim  nyní  cokoli  mela 
odmítati.  Proto  také  vydávám  velmi  mnoho ...  Po  vojné  uskrov- 
níme se  ve  všem,  jísti  budeme  brambory,  píti  čistou  vodu  a  pla- 
tili dluhy  své.  Máš-li,  malinko,  ještě  nějaké  prostředky,  tož  lépe 
schovati  je  pro  případ,  kdyby  těžká  rána  donutila  Bernarda  hle- 
dati pomoc  za  hranicemi . . .  Ostatně  slíbila  jsi  mně.  matinko,  že 
nme  vezmeš  k  sobě,  až  nebudu  míti  z  čeho  žíti;  tím  již  samo 
sebou  zajistilas  sobě  moje  nejlepší  přání  vzhledem  ku  tvému 
majetku,  aneb  alespoň  lhostejnost  mou  ku  vlastnímu  svému  ma- 
jetku.* 

A  skutečně,  hraběnka  Potocká  obětovala  vše,  co  měla.  Válka 
pohlcovala  ohromné  oběti. 

Také  u  osudné  Ostrolenky  bojoval  choC  spanilomyslné  Kiau- 
diny:  „Bernardova  vojenská  sláva  stále  roste,  netoliko  ve  hlavním 
táboře  se  mu  obdivují  ale  i  všickni  důstojníci  přiznávají  mu  řídký 
smysl  vojenský  —  mnoho  chladné  krve  činnosti  a  statečnosti  . . . 
Ubohá  matko,  děkuj  Bohu,  který  Ti  jej  zachoval,  miluj  všecky 
děti  i  naši  nešCastnou  vlasf...* 

V  červnu  téhož  roku  sběh  okolností  roztrhl  od  sebe  man- 
žely. Neklid  a  obavy  vůčihledě  rostly,  sledy  toho  spatřiti  lze  také 
v  dopisech.  , Zítra,*  píše  hraběnka  dne  14.  června,  „opouští  nás 
můj  muž  a  bratr.  Skutečně,  v  nás  spočívá  cosi  z  přirozenosti 
chladného  červa,  on  nous  déchire  en  morceaux  et  nous  vivons 
encore,  vše  se  v  nás  trhá,  ale  přece  žijeme.  Bernard  jest  .velmi 
povděčen  za  pomoc,  jakou  Jsi  mu  udělila  Odjíždějíc,  zůstavím 
tu  pro  něj  peněžitou  zásobu.  Buď,  malinko,  bez  obavy,  že  ne- 
opominu žádný  prostředek,  aby  nepocítil,  že  jsme  všichni  hmotně 
zničeni.  Teprve  po  válce  bude  mu  možná  domysliti  se  toho..." 

( Dokončeni. 


Pokuti. 

Příspěvek  k  slovanské  vlastivědě. 
Načrtl  František  Řehoř. 

Není  malebnějšího  koutku  v  haličské  Rusi  nad  Pokuti ;  svět 
o  něm  málo  co  ví,  proto  zastrčená  ta  krajinka  jest  jako  stvořena 
zachovati  svůj  elhuografický  ráz  době  příští.  Zasteskne-h  se  nám 
v  severních  krajích  Haliče  nebo  na  Podolí,  kde  oko  jednotvárností 
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zemé  se  unavuje,  málo  nalézajíc  obrazů,  na  nichž  by  se  rádo  spo- 
činulo, na  Pokutí,  ač  ráz  země  v  mnohém  od  ostatní  Hahče 
se  neliší,  přece  již  pohledem  na  lemující  po  jedné  strané  Karpaty, 
vysýlající  četné  potoky  a  řeky  v  úrodné  nivy  pokutské,  vznikají 
v  duši  naší  myšlénky  velebnější,  živené  místními  upomínkami 
historickými. 

S  názvem  krajiny  mnozí  již  dosti  si  hlav  nalámali,  ač  poloha 
sama  by  dostatečně  ospravedlňovala  jméno  od  koutu,  zákoutí, 
pokut*. 

Jedno  městečko  zdejší,  řekli  bychom,  že  leží  na  konci  kra- 
jiny pří  hranicích  Bukoviny,  zove  se  Kuty,  a  až  po  ně,  t.  j.  po 
Kuty  země  dávné  Polsky  sahaly.  Také  podobnost,  ač  Kuty  co 
městys  povstaly  později  než  jméno  krajiny,  v  níž  doluje  se  —  po- 
čítáme-li  k  ni  též  Karpaty  —  na  kovy,  však  hlavně  dobývá  se  sůl. 
Solné  vary,  zvané  hutami,  jsou  zde  největší.  S  tohoto  stanoviska 
vycházejíce  bylo  by  Pokutí  krajinou  blíže  hutí,  v  niž  se  kutí,  tedy 
při  hutích,  přikuti,  pokutí. 

V  časech  pohanských  Slované  clili  domácího  bůžka  jménem 
Pokuf,  jejžto  stavěli  do  kouta  světnice.  Upomínkou  na  oběti  této 
modle  zdají  se  býti  ceremonie  podnes  zachovávané.  Tak  na  př. 
na  mnohých  místech  Malé  Rusi  při  odbývání  chautur  nebo  ra- 
daunic,  t.  j.  posmrtné  cli  vzdávané  zemřelým,  hospodář  hází  při 
hostině  prvou  lžíci  pokrmu  do  kouta,  ,v  kut"  nebožtíkovi.  O  ru- 
sinské  svatbě  na  Podlesí  ženich  se  svatebčany  přijíždí  koňmo,  a 
když  se  byl  vzájemně  přivítal,  provádí  nevěstu  kolem  stolu  třikrát 
a  po  každé  obchůzce  oba  klanějí  se  koutu.  Měl  ovšem  býti  kout 
zasvěcen  domácímu  bůžku  Domovikoví  či  Chovanci,  ale  dost 
možná,  že  právě  na  Pokutí  bůžek  ten  slul  Pokuf.  nebo  že  domá- 
cího bůžka  rodinného  stavěno  v  kout  a  od  něho  že  krajina  vzala 
jméno.  Kout  podnes  u  Rusinů  veliké  se  těší  pozornosti :  do  něho 
se  véšejí  nejlepší  obrazy,  o  vánocích  stavějí  se  do  kouta  na  lávku 
obilné  snopy  a  o  Jordánu  zakopává  se  v  podlaze  jeho  lahvička 
se  svěcenou  vodou.  V  něm  sídli  Bída,  proto  v  koutě  státi  se  nemá, 
aby  se  nevydupala.  Vhodně  praví  Kirkor,  že  v  zemi,  jež  daleko 
více  zachovala  názvů  skal,  hor,  niv,  úvozův  atd.  z  dob  pohanských, 
ale  i  památníky  starodávné,  z  nichžto  některé  se  uchovaly,  jiné 
zase  čas  porušil,  kdežto  podáni  lidu  ví  o  bůžkách  Pokutí,  jež 
pochovaly  bažiny  podnes  rozsáhlých  a  za  dávna  nesmírných  lesů 
zvaných  „chorosna",  že  v  takové  zemi,  kde  pohanství  bylo  tak 
mocné,  mohl  i  název  krajiny  vzniknouti  ze  jména  této  modly,  již 
snad  všeobecná  česf  se  prokazovala. 

Hranice  Pokutí  přesně  označiti  nelze  a  stanoví-li  se  jaké, 
nejsou  ani  administrační,  ani  ethnugrafické.  Obyčejně  čítají  se  k  Po- 
kutí nejjižnější  okresy  stanislavovský,  horodenský,  llumačskv,  sfta- 
tyňský  a  kolomyjský.  Pravda,  Pokutí  má  přece  svůj  zvláštní  ráz, 
jako  své  zvláštní  jméno.  Odděleno  Dněstrem  od  zemí  dávnéPolsky 
a  zasloněno  Karpatami,  bylo  posledním  jejím  krajem,  jako|)y  její 
koutem  hluboko  v  jižní  stranu  pošinutým.  Za  dávna  myslila  se 
pod  Pokulím  celá  zadněstranská  země  haličská  a  teprve  v  době 
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novější  hranice  jeho  se  poněkud  uslálily.  Rozhodně  pak  z  Pokutí 
musí  se  vyloučili  pohoří  Kajpalské  s  Huculy  a  Bójky.  Někteří 
ovšem  ještě  Halič  a  zemi  pozakolomyjskou  počítají  k  Pokutí.') 
Severní  hranici  jeho  tvoří  starožitný  Tiras  nebo  Danastris,  dnešní 
Dněstr,  sevřený  na  horním  svém  toku  dvěma  pasy  vysokých  skal- 
natých výstřelků  horských,  jen  místy  se  rozšiřujících,  a  vinoucí  se 
dále  různými  půlkoly.  V  čase  jarního  rozvodnění  následkem  táni 
karpatského  sněhu  činí  na  pobřežích  značné  spousty,  zaplavuje 
nízko  položené  vsi  a  niče  mosty,  což  trvá  několik  dní.  Když 
opadne,  zůstalý  náplav  zmrví  luka  a  pole,  proto  vypásají  se  na 
rozsáhlých  lukách  nadněstranských  stáda  volů,  honěných  na  stanice 
železnic  a  dopravovaných  na  trhy  do  Osvětíma,  Olomouce  a  Vídně. 
Hlavní  trhy  domácí  odbývají  se  na  ně  v  Žuravně,  Vojnilově,  Bol- 
šovci  a  j.,  ač  výnosný  obchod  ten  mají  v  rukou  převahou  Židé  a 
Arméni. 

Zřídlo  své  má  Dněstr  výše  vsi  Volče  na  severním  úpatí 
Karpat  v  horách  Mědoboža  nebo  Beškivoda,  dle  jiných  zas  pod 
horou  zvanou  Verchem  rozíuckim  na  východním  svahu  pásma, 
na  jehož  západní  straně  prýšti  Sán.  Volče  otáčí  dvěma  ramenama 
Dnislrem  a  Žukotyncem  a  něco  výše  přijímá  potok  Dnistryk,  jenž 
dříve  považován  byl  za  pramen  Dněstru.  Tok  jeho  v  horách  je 
prudký,  dno  má  kamenité  a  plyna  okolím  otevřeným,  bezlesím, 
nechová  v  sobě  pstruhů.  U  Starého  Města  vplývá  již  do  roviny 
a  u  Sambora  pozbývá  rázu  horské  řeky.  U  Hordyně  přechází 
v  rozlehlé  bažinaté  roviny  a  pod  Kozačovkou  a  Okopami,  kde  se 
do  něho  vlévá  Zbruč  a  kde  dosahuje  šířky  140",  opouští  Halič. 
Délka  jeho  v  Haliči  má  60  zem.  mil  a  největší  hloubka  12'.  Na 
horním  toku  svém  zabírá  vody  z  293  větších  a  menších  rybniků 
Na  pravém  břehu  vlévají  se  do  něho  horské,  bystré  potoky,  na 
levém  volné  přítoky  polní,  proto  i  rybí  fauna  těchto  přítoků  tak 
se  různí,  ano  jsou  některé  ryby  jen  v  těchto  řekách  výhradním 
domovem.  Pravé  přítoky  jeho  jsou:  Žukotynec,  RypĎanka,  Jase- 
nicka,  Tučanka,  Potok  u  vsi  Olšaník,  Bystřice  (s  Tyšměnicí  a 
Trudnicí)  vlévající  se  u  Teržakova  a  Stryj,  jehožto  zřídlo  jest  na 
Moničkové  Polaně  v  poloninách  blíže  Kyžlova.  Ústí  se  u  vsi  Mezi- 
řečí.  Stryj  jest  největší  řekou,  jakou  Dněstr  na  celém  toku  svém 
přibírá.  Délka  jeho  činí  27  zem.  mil  a  ouvodí  jeho  zabírá  16  □ 
mil.  Zprvu  plyne  těsnou  přervou  až  po  Krušelnice  při  ústí  Oporu 
a  níže  Rozhurčeho,  proslulého  skalami,  vchází  na  rovinu.  Spád 
má  značný  a  proud  bystrý.  Stryj  sám  a  horské  jeho  přítoky  cho- 
vají pstruha  a  lipana. 

Ve  Stryji  jest  pro  město  založen  rybářský  spolek.  Přítoky 
Stryje  jsou:  Žižava,  Pctok  pod  Boryní,  llniček,  Jabloňka,  Rybník, 
Opora  (s  Růžankou,  Libohorou,  Želenikou,  Kamionkou,  Stav- 
čankou,  Holovičankou  a  Orjavou).  Jiné  přítoky  Dněstru  jsou  Be- 
režnice.  Svice,  Sivka.  Lomnice    Lcrkev,  Bystřice  a  Tlumačik. 


')  Viz  o  jeho  bmnki  „Slov.  sborník*  II.,  str.  897. 
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Svice  prameni  se  v  tak  zvaném  Širokém  Bezkydu  a  plynouc 
mezi  vysokými  horami  korytem,  jež  naplněno  jest  kamením,  tvoří 
několik  vodopádů.  Karpaty  opouští  u  Hošova  a  do  Dnéstru  ústi 
se  níže  Žuravna.  Délka  jeji  jest  14  zem.  mil.  Pro  ní  a  pro  Lom- 
nici  jest  v  Bolochové  rybářský  spolek.  Přítoky  jeji  jsou:  Sukel, 
Břaska,  Tučanka,  Dolina  a  Mizuně.  Přítoky  Lomnice^)  jsou  Čer- 
lana,  Ostrov,  Turova,  Čečva,  Berežnice  Durová,  Pétros,  Moloda, 
Rudava.  Při  Bystřicí  Solotvinské  ^)  mohu  zmíniti  se  pouze  o  pří- 
toku Voroné,  příjimajicim  Hrymbu,  do  niž  opět  vpadají  Uňava, 
Valešnice  a  Rokytna. 

Hlavni  řeka  pokutská  jest  Prut.*)  Plyne  nejprve  jako  horský 
10"  široký  a  2'  hluboký  potok,  jenž  opustiv  území  horské,  vine 
se  širokou  dolinou  od  Delatyna  až  po  Kolomyji  při  podnožích 
Karpat.  Svými  oklikami  dává  krajině  kouzelný  ráz,  jako  na  př. 
v  MíkulíAcich  u  Sňaiyfia.  Pokutí  probíhá  v  délce  25  zem.  mil,  jsa 
místy  na  80"  široký  a  15'  hluboký.  Není  snad  krajiny  malebnější 
nad  jeho  pravé  pobřeží. 

Ryba  vlastní  Prutu  jest  losos  jezerní  a  jemu  i  Dněstru  spo- 
lečné jsou  rody:  řízek  a  jeseter  malý.  Rusini  bydlící  na  vodní  síti 
těchto  dvou  řek  zovou  různé  druhy  ryb  dle  okolí  také  různě, 
nebo  pro  týž  druh  několikero  hned  mají  jmen,  což  platí  zejména 
o  kapro vitých. 

Na  horním  toku  Prutu  vylamujicí  se  kámen  na  své  dráze 
se  otře  a  zakulalí  na  tak  zvaný  „ryĎ*,  drobný  oblázek,  jímž  po- 
kládají ulice  pobřežních  měst.  Na  další,  volnější  dráze  okazuje  se 
tento  štěrk  stále  drobnějším,  až  konečně  se  mění  v  pouhý  písek 
a  námel,  jenž  usazuje  se  při  březích  činí  půdu,  s  nížto  se  byl 
smísil,  úrodnější. 

Od  Stanislavova  k  jihovýchodu  prostírá  se  rozsáhlá  nížina, 
se  strany  západní  toliko  temnou  stěnou  Karpat  ohraničená.  Žlutá 
barva  hojně  zde  pěstované  kukuřice  a  tabáku,  zlatí  pole  a  za- 
hrady zdejší)  dodávajíc  celému  okolí  rázu  jižního. 

(Dokončení.) 

Ruské  umění  a  jeho  zdroje. 

Napsal  F.  Bulgakov. 

Ruské  nmění  s  kažilým  rokem  hlasitěji  a  hlasitěji  vydává  svčdectvf 
o  svých  právech  na  národní  samostatnost.  Podle  toho,  jak  uvedeny  byly 
v  obecnou  známosC  umělecké  památky  Rnska,  všecky  pochybnosti  a  ]>o- 
piráu],  pokud  týkojl  se  jejich  samostatnosti,  stávají  se  nemístnými.  Ano 
i  cizozemci  s  velikou  pozorností  počínají  uznávati  jejích  originalnosf, 
jsoucQOsC  v  nich  národní  tvůrčí  síly,  vlastní  umělecké  tvorby.  S  pro- 
spěchem užívajíce  plodů  ruských  archeologův  a  novějších  výzkumfiv  urc- 

*)  O  Lomnici  viz  „Slov.  sborník*  III.,  str.  352. 
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ných  společností,  francouzští,  angličtí  a  němečtí  specialisté,  poknd  týká 
se  historie  umění  nebo  zlepšení  musei,  pečují  přivésti  v  systém  nabyt& 
data  o  uměleckých  pamiltkách  ruské  architektury,  ruského  způsobu 
života  v  jeho  rozličných  zjevech,  o  tvarech  ruské  oruamentiky  a  o  před- 
mětech ruského  prAmysIu.  Takové  snahy  byly  již  korunovány  faktickým 
úspěchem.  Několika  badatelům  podařilo  se  určiti  fase  v  rozvoji  ru- 
ského umění,  odkryti  jeho  zdroje,  objasniti  jeho  význam,  vnitřní  hod- 
notu a  obsah. 

Prvním  a  nejvydatnějším  z  takových  badatelů  objevil  se  nedávno 
zesnulý  Violet  le  Duc.  Jeho  dílo  „Riíské  umění''  přeloženo  do  ruštiny 
r.  1879.  Od  těch  dob  vykonáno  nemálo  nového  v  poznání  minulosti 
ruského  umění  a  rozumí  se,  že  to,  co  vykonáno,  neuniklo  pozornosti 
cizincův.  Za  důkaz  může  sloužiti  mezi  jiným  vydaná  nedávno  kniha 
Maskellova  „Russian  Art  and  Art  objects  iu  Russla". 

V  této  knize  populárně  a  velmi  podrobně  při  vší  stručnosti  vy- 
ložena jest  historie  ruského  umění  v  XVIII.  věku  spolu  s  charakteri- 
stikou hlavních  uměleckých  sbírek,  chránících  se  ve  státních  i  soukro- 
mých museích  v  Rusku.  Maskell  sestavil  svoji  knihu  za  účelem,  aby 
poskytl  Eensingtonskému  museu  rnkovět  k  seznámení  se  s  všeobecným 
cliarakterem  a  historickým  významem  uměleckého  bohatství  Ruska.  Avšak 
i  ruští  čtenáři  naleznou  v  této  rukověti  mnoho  zajímavého  tím  více, 
že  v  Rusku  není  tomu  nic  podobného  co  do  přístupnosti,  systematič- 
nosti a  praktičnosti  výkladu. 

Počátky  ruského  umění  halí  se  beze  vší  pochyby  ve  mraku  ne- 
povědomosti.  V  úplném  souhrnu  nelze  přece  popírati  v  nich  značného 
stupně  vlivu  východního.  Zdroje  tohoto  vlivu  byly  velmi  rozdílné. 
V  památkách  ruského  umění  možná  znamenati  stopy  vlivu  aegyptského 
a  assyrského,  perského  a  kytajského,  indického,  řeckého  a  maloasij- 
ského, byzantského  a  mongolského.  Violet  le  Duc  ve  jmenovaném 
spise  „Ruské  Umění"  určil  takový  složený  charakter  ruského  umění, 
jež  složilo  se  z  živlů  přinesených  z  Východu.  Osnovu  této  směsi  vlivů 
činí  především  tři  hlavní  živly  —  místní  skythský,  byzantský  a  mon- 
golský. Na  jejich  díl  náleží  přičísti  z  devíti  desetin  vše,  co  přišlo  do 
Ruska  z  Východu. 

Je  zde  na  místě  připomenouti  též,  že  ruský  krajan,  člen  řádu 
Ježíšova  J.  M.  Martynov,  jenž  vydal  brožuru  „L'Art  russe*',  věnovanou 
kritice  díla  „Violet  de  Ducá",  vytrvale  podporuje  mínění,  že  Západ 
a  Skandinávie  zanechaly  v  ruském  umění  více  vlivu,  než  obyčejně  má 
se  za  to.  Tento  vliv,  dle  slov  ]k  Martynova,  napomáhal  originálnosti 
a  různotvárnosti  v  ruském  umění,  kdežto  východní  vliv  působil  ve 
smyslu  opačném.  Do  vpádu  tatarského  Rusko  vůbec  nebylo  cizím  evrop- 
ské.mu  životu;  ruské  umění  neslo  na  sobě  zřejmé  stopy  západního  vlivu 
a  lišilo  se  jakousi  samostatnosti.  Tatarský  vpád  odřízl  Východní  Rusko 
od  ostatní  Evropy,  než  Rusko  Západní  (Novgorod  a  sousední  s  nim 
země)  zůstalo  svobodným  od  tohoto  vpádu.  V  XV.  věku  moskevská 
řióe  připojila  i  tyto  země,  leč  přes  Polsko  počal  do  Ruska  opět  pro- 
nikati vliv  evropský.  I  od  XVII.  věku,  epochy  to  svého  způsobu  znovu- 
zrození ruského  umění,  západoevropský  vliv  se  nepřerušoval,  ale  vzrů- 
stal pořád  víc  a  více. 


Ruské  iiméni  a  jeho  zdroje.  43 

Go  86  týk&  zjevué  nadvlády  v  niském  aménf  byzantského  živlu, 
tedy  sluáí  nepouštěti  se  zřetele  toho  fakta,  že  Rusko  samo  čerpalo 
z  týchž  pramenů,  le  kterých  vyšlo  byzantské  nméui.  Rusko  samo  bylo 
ve  stycích  s  kngním  Východem,  s  Persií  a  Malou  Asií.  Marko  Pólo 
(r.  1272.  a  1275.),  Piano  Karpini  (r.  1245.  a  1246.)  a  Rubrukvis 
(r.  1253.)  vyd&vají  o  takovýchto  stycích  svědectví.  Z  tehdejších  mést 
zistaJy  na  tuto  dobu  rozvaliny.  Jsou  zasypána  piskem  a  historie  jejich 
zjevujo  se   právě  tak  tajemnou  jako  pohřbených  měst  Jižní  Ameriky. 

Jakým  způsobem  šířily  se  cizozemské  vlivy  na  ruské  umění,  s  urči- 
tostí ustanoviti  nelze.  Věrohodně  jest  jenom  známo,  že  v  Rusku  pře- 
bývalo nemálo  cizích  pracovníkův  a  mistrfiv. 

Ti  přicházeli  z  Indie,  z  Persie,  z  Byzancie.  Lombardští  architekti 
stavěli  kostely.  Němci,  Ubri,  Francouzi  a  Angličané  rovněž  přicházeli 
do  Ruska  v  hodnosti  mistrův  a  umělcův.  Tu,  rozumí  se  samo  sebou, 
nastával  vzájemný  vliv,  vzájemné  osvojení  si  přineseného  slohu  s  míst- 
ním, tuzemským.  Národní  charakter  cizozemských  umělců  ve  velmi 
krátké  době  mohl  změniti  a  přizpůsobiti  se  k  novým  podmínkám. 
Takovým  způsobem  typ  a  živly  umělecké  tvorby  mísily  se  vespolek, 
vzájemně  se  připodobňovaly  a  v  resultatě  přivlastňovaly  si  ten  charakter, 
jejž  není  těžko  rozeznati  na  přiklad  v  Kremlovských  sbírkách. 

Dostačí  jenom  ohlednouti  se  na  historíckou  minulost  Ruska, 
abychom  nabyli  přesvědčení,  že  rozličná  plemena,  sídlící  v  ruské  vlasti, 
zanechala  stopy  svých  vlivů  na  umění  a  pr&mysl.  Neustálý  boj  s  roz- 
ličnými národy  veskrze  až  do  svržení  mongolského  jba,  výbojnó  výpady 
samých  našich  předků  na  sousední  země,  nemohl  neodraziti  se  v  nmění. 
Výbojní  národové,  usazující  se  na  čas  v  Rusku,  přinášeli  do  Ruska 
bohatou  kořist  uloupenou  po  cestě  v  ostatních  zemích.  A  vše  to  lze 
pozorovati  v  ruském  umění. 

V  jedné  periodě  zachovává  skoro  primitivný  charakter;  ve  druhé  — 
viděti  stopy  vlivů  pocházejících  od  styků  se  Skandinávií  nebo  Byzancií. 
Ve  třetí  periodě  pociťuje  se  vliv  perský  a  indický  v  takové  síle,  že 
se  jím  takořka  zatemňují  zvláštní,  individuální  rysy.  Konečné  vidíme, 
kterak  ruskému  umění  hrozí  nebezpečenství  upadnouti  pod  vliv  Západu 
následkem  vždy  víc  a  více  množících  se  s  ním  stykův.  Leč  uprostřed 
všech  těch  nátěrů,  nezřídka  se  proplétajících^  přece  převládá  typ  východní. 

Skythské  umění  zajisté  zabírá  značnou  část  nejranější  periody 
v  historii  ruského  umění.  V  VI.  věku  Slované  již  zaujímají  širé  kraje 
Rusi;  umění  u  nich  jest  v  takovém  stavu,  jaký  překročil  již  hranice 
prvních  začátkA.  K  této  periodě  vztahují  se  ornamenty  a  obrazy  na- 
lézi^cí  se  v  nesčetných  kurhanech  Ruska. 

V  VL  století  objevují  se  Avarové;  jejich  panství  šíří  se  bystře. 
Jsou  již  daleci  od  stavu  barbarského  a  bohaté  mohyly  v  Sibiři  při- 
pisují se  tomuto  plemeni.  Sama  Byzancie  vchází  ve  vyjednávání  s  jejich 
vůdcem  a  v  VII.  věku,  jsouce  v  ustavičných  stycích  s  východní  říší  aC 
nepřátelských  nebo  pokojných,  usazují  se  poblíž  Gařihradu,  v  Bulhar- 
sku, v  Peloponnesu,  v  Bethanii,  ano  i  v  Sýrii. 

Okolo  téže  doby  sever  Ruska  od  Ladožského  jezera  do  Permu 
byl  osazen  Finy  rozličných  pojmenování.  Za  nimi  následovali  Varjagové 
a  počala  perioda  skandinávského  vlivu. 
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V  VII.  věku  byl  vpád  ChazarA,  plemene  HunnA,  jež  vyšlo  z  kytaj- 
ských  hranic,  a  v  YIII.  veka  —  oni  a  Pečenězi,  Alani  a  jiné  hordy  za- 
ujaly břehy  Černého  moře  a  značnou  Čásť  jižního .  Ruska. 

Rusové  nalézali  se  v  ustavičném  spojení  s  Byzancií  od  YII.  do 
X.  věku,  kdy  uvedení  křesťanství  ještě  více  upevnilo  jejich  styky.  Té 
doby  posýlala  Byzancie  do  Ruska  mnichy.  Ti  byli  staviteli,  umělci  a 
mistry  rozličného  zpAsobu  a  ruští  umělci  ubírali  se  na  učení  do  Gaři- 
hradu.  Tato  perioda  ruského  umění  jest  byzantská,  přece  však  nikoli 
ve  smyslu  otrockého  napodobení,  ale  podle  ducha  a  podle  osvojeni  si 
těch  živlA,  z  nichž  složilo  se  samo  byzantské  umění.  Od  těch  dob 
tento  vliv,  sesilující  se  svazkem  náboženským,  zAstával  převládajícím 
uprostřed   rozličných    vlivů   v  druhé   řadě,   jež  přicházely    z  Východu. 

Ve  XII.  věku  —  perioda  mongolského  vpádu  —  Rusko  vládlo  ná- 
rodním uměním.  Dle  svědectví  cestovatelů  té  doby  Tataři  Zlaté  hordy 
nutili  ruské  mistry  pracovati  zároveň  s  druhými  bohaté  ornamenty  a 
ozdoby,  jaké  hojně  se  nalézaly  v  cháuských  dvorcích.  Jeden  i-uský 
mistr  zhotovil  pro  chána  trAn  ze  slonové  kosti,  vykládaný  drahokamy, 
kovovými  a  lepými  ozdobami. 

V  této  periodě  též  zrodilo  se  ruské  umění.  Národní  tvůrčí  síla 
slučovala  v  jeden  společný  celek  rAznorodé  žfvly  umění,  proniksgící 
k  nám  do  mongolského  vpádu.  Vyššího  rozkvětu  jednoty  dostihlo  ve 
druhé  polovici  XVI.  věku  a  v  první  polovici  XVII.  věku,  t.  j.  současně 
s  jeho  jednotou  státní.  Moskva  počala  tehdy  posýlati  výrobky  svého 
provedení  na  rovni  s  Persií,  Skandinávii,  Polskem  a  Uhrami. 

V  církevní  architektuře  pAsobily  rovněž  rozličné  vlivy.  V  X.  věku 
Byzancie  posýlá  své  stavitele  do  Ruska,  ve  XII.  přicházeli  do  Ruska 
architekti  z  Lombardie  a  zaváděli  románský  živel ;  ve  XIII.  —  mongol- 
ský vpád  ve  značném  stupni  přiměl  Rusko  spokojiti  se  s  vlastními 
prostředky  a  později  indo-tatarské  vlivy  vzbudily  k  životu  více  složi- 
tější a  ozdobnější  práci. 

Bližší  poznání  uvedených  vlivů  přivádí  k  tomu  závěru,  že  z  různo- 
rodých živlů  v  Rusku  složilo  se  zvláštní,  originální  a  národní  umění. 
Tento  originální  charakter,  zcela  nepodobný  ni  jednomu  z  rozličných 
živlů,  z  nichž  se  skládá,  není  těžko  poznati.  Jak  poznamenal  již  Viole t 
le  Duc,  Rusko  bylo  jednou  z  laboratoří,  v  níž  umění,  sebraná  se  všech 
stran  z  Evropy  i  z  Asie,  sloučila  se  vespolek  a  propracovávala  se  na 
cosi  středního  mezi  východním  a  západním  slohem.  Byzantský  živel 
smísil  se  s  perským,  skandinávský  —  s  mongolským,  románský  —  s  tu- 
ranským.  Než  v  resultatě  nevzniklo  byzantské,  ani  indické,  ani  perské, 
ale  to,  jež  možná  nazvati  „moskevským".  Tento  samorodý  umělecký 
typ  později  ztrácí  samostatnost  a  v  XVIII.  věku  objevuje  se  blízké 
napodobení  Západu.  Takovýmto  napodobujícím  zAstávalo  ruské  umění 
i  v  nynějším  století,  pokud  nezrodila  se  v  něm  v  posledních  třiceti 
letech  samobytná,  tvArčí  síla.  *) 

')  HoBB.  1886. 
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Podává  František  Dvorský. 

Kníie  Karel  z  Minsterherka,  Zdeněk  Lev  s  Eožmitála  a  Břetislav  Šoi- 
hovský  z  Byzmberka  prosebné  iádaji  krále  polského  Zikmunda,  aby  v  přičinc 
opatření  mladého  král^.  Ludvíka  stavům  Českým  na  snem  psaní  přímluvné 
učinil.  Z  arch.  Třeboň, 

NajjasnějSi  králi  a  pane,  pane  náš  najmilostivějši.  SInžby  naSe  povolně 
hotové  8  yinSovánim  štěstí,  zdraví  diůhého  a  Šťastného  kr^ilovánf  Vaší  králov- 
ské Mti  nApřed  jakožto  pánu  naSemu  nalmilostivěiéíemti  vzkazujem  Najmilo- 
stivějši kráJi !  Poněvadž  z  dopuštění  Boha  všcmonúciho  najjasněJH*  knieže  a 
pán,  pan  Vladislav,  Uherský,  Český  oc  král  a  markrabie  Moravský  oc,  pán 
náš  najmilostivějši,  z  tohoto  světa  zSel  a  nám  jakožto  poddaným  svým  naj- 
jasněiši  knieže  a  pána,  pana  Lndvíka,  Uherského,  Českého  oc  krále  a  mar- 
krabí Moravského  oc  Jeho  Mf  pána  našeho  naj  milostí  věj  šieho  na  smrtedlnó 
posteli  také  zvláštně  poruěití  a  při  tom  to  dníc  rozkázati  ráéíl,  ač  by  nám 
toho  potřeba  kázala,  abychom  k  VaŠí  královské  Milosti  o  rada  a  pomoc  úto- 
čiště měli.  A  protož  my  to  V.  král.  Mti  jakožto  pánu  našemu  najmilostivějši  mu 
společně  oznamujeme  se  vší  pilností  prosíce,  až  by  kdy  k  tomu  přišlo  a  my 
V.  král.  Mti  v  té  věci  rady  a  pomoci  potřebovali,  že  Vaše  král.  Milosf  králo 
Lndvíka  Jeho  Mt  pána  našeho  najmilostivějšího  i  nás  opúštěti  neráčíte.  A  taki^ 
by  se  nám  za  potřebné  a  užitečné  zdálo,  poněvadž  brzo  sněm  obecní  v  krá- 
lovství Českém  držán  býti  má,  abyste  V.  král.  Mt  nějaké  mírné  a  slušné  psaní 
ke  všem  třem  stavuom  panskému,  rytieřskému  a  městskému  učiniti  ráčil, 
k  tomu  rozumu,  aby  podlé  toho  poručeni  krále  Jeho  Milosti,  slavné  paměti, 
jemuž  pane  Bože  buď  milostiv,  krále  Ludvíka  Jeho  Mt  poručena  měli  a  přá- 
telsky se  spolu  snesúce  podle  té  cedule,  kterúž  od  Jeho  Mti  máme,  Jeho  Mti 
královské  dobré  a  užitečné  jednali,  abv  Jeho  Mt  opatřen  býl  tak,  jakž  jest 
Jeho  král.  Mt  jim  toho  podle  tejž  cedule  svěřil  tu  víru  do  nich  maiícc,  žo  se 
k  tomu  tak  skutečně  přičiní,  aby  se  V.  král  Mti  a  jiným  přáteióm  krále  Lud- 
víka Jeho  Mti  v  to  vkládati  nebylo  potřebí.  Jakož  o  V.  král.  Mti  nepochybu- 
jeme, že  V.  král.  Mt  to  lépe  a  užitečněji  bude  uměti  jim  rozkázati  napsati,  nežli 
my  to  V.  král.  Mti  vypsati  muožem.  A  při  tom  V.  král.  Mti  prosíme,  že  nám 
toho  psaní  připiš  posUti  ráčíte,  abychom  se  věděli  k  čemu  přimlúvati.  A  teď 
také  v.  král.  Mti  psaní  krále  Jeho  Mti  slavné  paměti,  kteréž  již  naj  pošlé/ 
V.  král  Mti  učiniti  rozkázati  jest  ráčil,  posýlnme.  A  s  tím  se  V.  král.  Mti  ja- 
kožto pánu  našemu  naimilostivějšiemu  s  n>šimi  povolnými  službami  porou- 
číme. Datum  Budae  fena  IIL  post  dominicam  Judica,  anno  domini  151(3. 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafaríka  J.  E.  Purkyňovi. ') 

L 

Nový  Sad,  14   čeryni  1830. 
Velevážený  pane! 

Kustos  cis.  dvorní  bibliotheky  ve  Vídni,  pan  Kopitar,  byl  tak  laskav 
sděliti  se  mnou  před  nějakým  časem,  že  Jste  se,  velevážený  pane,  v  čase  pobytu 
svého  ve  Vídni  přátelsky  zmínil,  jakoby  král.  pruská  universita  v  Berlině,  anebo 
spíše  někteří  její  členové  zamýšleli  minulého  roku  mne  za  professora  tamtéž 
povolati.  Povolání  toto  bylo  by  prý  také  ještě  nyní  možné.  Jelikož  nemám 
štšstí  znáti  některého  z  berlínských  pánA  professorA.  jest  mi  do  jisté  mír^ 
hádankou,  jak  se  stalo,  že  universita  ke  mně  —  jmenovitě  při  tak  značné  .vzdá- 
lenosti —  zření  své  obrátila.  K  radě  přátelsky  mé  osobě  oddaného  pana  Ko- 
pitara  obracím  se  tedy  důvěrně  k  Vám  s  prosbou  a  dotazem  v  příčině  objas- 


'}  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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liěn-  záležitostí  pro  mne  tak  dAležité.  Která  stolice  prof.  uprázdnila  se  vlastně 
a  pro  kterou  mám  býti  povolán?  Jest  jíž  obsazena?  Jest  v  připadě,  že  není 
ještě  obsazena,  naděje,  že  by  volba  na  mne  padla? 

Přiznávám  se,  že  by  mně  pAsobiStě  na  některé  německé,  jmenovitě 
pruské  universitě  nebylo  proti  mysli  —  i  kdyby  se  to  později  uskutečniti 
mřlo.  P;in  Kopitiir  Vám  snad  oznámil,  že  jsem  byl  povolán  do  Petrohradu, 
leč  obávám  se,  že  by  drsné  ponebi  severu  zdraví  mé  manželky  úplně  zničilo, 
i  jsem  tudíž  docela  nerozhodnut.  Prozatím  zAstanu  bezpochyby  v  Novém  Sadě. 
S.Německem  má  se  věc  docela  jinak.  Ponebi  německému,  kteréž  z  vlastni  zku- 
šenosti znám,  dal  bych  i  před  naším  přednost. 

Příležitostně,  prosím  snažně,  vyslovte  panu  doktoru  Wachlerovi  mé  nej- 
uctivější poručení.  Neměl  jsem  sice  štěstí  míti  jej  osobně  za  učitele,  ale  svými 
spisy  stal  se  mně  více  než  učitelem;  stal  se  mně  pravým  duševním  otcem. 

V  očekávání  laskavé  odpovědi 

znamenám  se  v  hluboké  úctě 

Pavel  Jos.  Šafařík,  professor. 


II. 


W  Praze,  21.  Února  1839. 


Welectěný  Přjteli! 

Před  některým  Čjisem  odewzdal  mi  p.  prof.  Presl  Waše  po^ednánj 
o  Želez nodrahách  s  tjm  poznamenánjm,  abych  ge  w  Musegnjm  Časopisu  wy- 
tisknauti  dal,  protože  on  nynj  nic  takowého  newydáwá,  kdežby  brzo  tištěno 
býti  mohlo.  Přigal  gsem  to  s  radostj,  a  prwnj  polowice  se  giž  tiskne  we  swaz- 
ku  I.,  druhá  pak  wyjde  we  swazku  II.  Nehněweyte  se.  Že  w  posledním  od- 
děleni, co  sahá  do  politiky,  téměř  wšecko  wypuSteno:  nemohlo  to  gináč  býti. 
Bylof  mi  buď  nechati  tisku,  buď  odhodlati  se  k  tomu  skrácenj.  Zwolil  gsem 
poslednj.  máge  za  to.  žebyste  toho  jinde  tak  snadno  nemohl  wytisknauti  dáti, 
gimžby  marná  byla  Waše  na  to  wynaložená  práce. 

Michal  Petrowič  byl  zde  a  narownali  gsme  swé  spory  přátelsky  a  tak 
dobře  gak  gen  bylo  možné.  Nedorozuměni  bylo  i  8  gedné  i  s  druhé  strany. 
Ostatně  ani  on,  ani  Bodjanský  nedochápal  se  toho,  což  sobě  každý  moudrý 
m)  sliti  může,  a  o  Čemž  psáti  oylo  by  mnoho,  a  proto  nic  se  nepjše.  —  Po- 
lituy  se  Bohu !  Seč  nenj  slepá  wášeň,  genž  nikde  horšj,  nežli  mezi  přjbuznými, 
wypukne-li  gednau.  Onehdy  prý  stálo  w  něgakém  zahraničném  pamfletu,  že 
zde  u  nás  prý  několik  spisowatel A w  w  poplatnosti  SeweranAw  pro  gegich  zá- 
měry pracugjcjch!  —  Šlechetnost  a  opatrnost  Waše  mi  za  to  ruČi,  že  co  Mi- 
chal Petrowič  o  pomoci  k  dalšjmu  wydáwánj  Starožitnostj  a  giných  mnau  chy- 
staných spisůw  Wám  sdělil,  zůstane  u  Wás.  Nechtělbych,  aby  se  zlj  lidé  i  toho 
proti  mně  zmocnili.  Nauky  a  wědy  samy  o  sobě  gsau  mým  cjlem ;  gim  Žiwot 
w  tichosti  a  bez  hluku  zaswětiti  negwroucněgšj  žádost  má. 

Pište  mi,  pro  Boha,  aspoň  několika  slowy,  komu  penjze  za  Časopis  1838 
a  předplacenj  na  1839  (cena  toho  roku  zwÝšena?),  též  honorář  Wám  náležc- 
gjcj  odewzdati,  aneb  gak  Wám  poslati  mám?  Druhý  Časopis,  wnitřnjch  zá- 
ležitostj,  gestli  nepřišel,  neobgednáwegte ;  tjmlépe,  neboť  zde  nic  s  tjm  počjti 
nelze,  žádný  do  toho  chuti  nemá,  sotwy  nás  tré  ochotných  Čtenářůw  aj)lat- 
cůw,  8  přinucenými  nelze  dalekosáhati,  a  obáwám  se,  že  i  s  gednjm  Časo- 
pisem brzo  uwázneme. 

Důležitého  a  zaujmawélio  w  literatuře  našj  téměř  nic. 

Dobře  se  měgte! 

WáŠ  upřjmný  přjtel  a  ctitel 

Paw.  Jos.  Šafařjk. 
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Oslava  Kukuljeviče  Sakcinského. 

Dne  7.  listop.  t  r.  konali  bratří  Chnrati  tichon  aioe,  neokázkloa,  ale  za 
to  tím  vřelejii  slavnost  Ivan  Kuknljevié  Sakdnski,  j^den  z  nejstariích  žijících 
spisovatelA  chrvatských,  vyplnil  70.  rok  velezáslnžnébo  svého  života  a  50  rok 
vdeatranné,  úžasné  téměř  literární  činnosti.  Bylf  chrvatským  lyrtajem  v  oněch 
dobách,  kdy  mlňáf  národ  Chrvatskj^  potřeboval  nadfieni  v  bojích  proti  svému 
úhlavBÍniu  nepříteli  (napsal  mimo  jiné  sbírku  politických  básní  „Blavjanka**). 
byl  dramatickým  básníkem,  sílícím  národní  vědomí  svých  krsjanů  (hrdinské 
jeho  drama  „Juran  i  Sofia^,  tištěné  r.  18^9.,  bylo  provozováno  jako  prvý  piV 
vodní  kus  cbrvatský  na  divadle  záhřebském  a  siseckém),  byl  dějepiscem,  který 
odhaloval  národu  obraz  starých,  slavných  dob  chrvatskýcb,  b}'i  archaeologeu 
a  právníkem,  zpytujícím  stav  kulturjr  svých  předkflv,  byl  vynikajícím  publi- 
dstou  a  obratným  řečníkem,  dovedším  statně  hájiti  zájmy  národa,  byl  lite- 
rárním a  kulturním  historikem  a  bibliografem,  vydavatelem  plodá  starÝch 
básníkův  a  j.  Vrátka  ěinnosf  jeho  )est  podivuhodná.  Dobře  podotkl  kdysi 
náš  Liimír,  že  Rukuljevié  dokázal  již  tolik,  naě  by  bylo  bývalo  třeba  celého 
spolku  spisovatelAv.  A  ještě  nyní,  jsa  starcem  věku  valně  pokročilého,  pra- 
cuje stále,  tak  Že  každý  rok  \yjde  od  něho  nějaké  dílo  nové.  Není  naším 
úkolem  vyjmenovati  snad  všechny  spisy  Kuknljeviéovy  (bylo  by  jich  příliš 
mno^  a  pak  podrobný  Jejich  seznam  může  přinésti  jen  delší  Životopis,  který 
bohdá  později  SI  sborník  přinese),  chceme  se  jen  zmíniti  poněkud  o  činností 
jeho  politické  a  společenské.  A  kdyby  byl  Kukuljevič  nenapsal  ani  jediné 
kmby  ehrvatské,  již  ta  okolnost,  Že  patři  mezi  prvé  buditele  chrvatdké,  mezi 
neohrožené  zastánce  práv  národních,  již  ta  dostačí,  aby  jméno  jeho  žlutým 
bylo  napsáno  písmem  ve  knize  chrvatského  kulturního  života. 

KaJiulíevíé  patří  mezi  ony  muže,  jejichž  srdce  se  rozplamenilo  v  ohni 
^illyrtaii^a''.  V  letech  40.  zasáhl  mocně  do  díla  spřízněných  sobě  duchův,  jako 
byl  Griý«  Ynkotinovié,  Mažuraniéové,  Bogovič,  Trnski  a  j.  (dva  poslední  jakož 
i  Ivan  Mažuranič  žijí  dosud)  a  vystupoval  jmenovitě  na  chrvatském  sněmu, 
kdei  ohmvě  řečnil  (1843 ),  aby  se  chrvat^ký  jazyk  zavedl  na  sněm  i  do  úřadů 
místo  latinského,  což  se  stalo  r.  1847.  Velikou  úlohu  hrál  také  r.  1848.,  kdy 
byl  zvolen  na  velkém  březnovém  sněmu  kromě  Gaje  a  Vraniczanyia  do  vý- 
born,  který  vedl  na  čas  správu  Chrvatska.  Úkolem  výboru  bylo,  aby  zvolil 
ranže  neohrožcnéhis  který  by  dovedl  unšiti  rozbouřené  vřavy  lidu  a  ochrániti 
Chrvifttaký  národ.  Svolal  tedy  13  března  r.  1848.  památnou  onu  skupštinu,  nn 
níž  zvolen  vlivem  mocného  řečnického  talentu  Kukuljevicovu  bar>»n  JéUčié 
za  Chrv.  baňa.  Nevěd* Kie  si  v  tak  bouřlivých  dobách  rady,  usoe-ila  se  n/u-odní 
akitpatina  poslati  skvělou  deputaci  ke  králi  do  Vídně  Deputaci  onu,  skláda- 
jící se  a  Běk^lika  set  osob,  vedl  mimo  Gaje  a  Vmniczauyia  opět  Kukuljevié. 
ŽátJoatt  a  tužby  národa  chrv.  byly  sepsány  ve  30.  článcích.  Ačkoli  články 
všeeliay  neschváleny,  nebyla  přece  deputace  zamítnura,  a  baňu  Jclnčičovi  do- 
voleno svolati  snem  Když  pak  nedocíleno  s  Maďary  mírného  narovnání,  u 
Jelačié  nficon  byl  tasiri  uieč,  spadk  opčt  vi^liká  úloha  na  Ivana  Kuknljevice, 
který  90  odebral  do  MiUína  k  Hádeckému,  odkud  přinesl  100.000  zl.  a  7000  pušek 
na  podporu  národa  chrvatského,  povstavšího  v  boj  jako  muž  jeden.  ^  Kukni- 
jevíéovi  patří  také  největší  zásluha  o  slovanský  kongres  r.  1848.  v  naší  ma- 
tičce Praze  konaný.  Onť  to  byl,  který  vyzýval  všechny  Slovnnv  ve  „Slaven - 
ském  Jugii**,  aby  se  spojili  v  užší  svazek  proti  návalům  nepřátelským.  Veliká 
zásluha  Kukuljevičova  spočívá  též  v  tom,  že  založil  r  1850.  «Drnžtvo  za  jug(»- 
slavcnsku  povjestnicu'*  a  jeho  orgán  ^Arkiv*^,  který  hlavně  svými  pracemi 
vyplňoval. 

Význam  výtečného  tohoto  Chrvata  dovedl  však  také  národ  při  jeho 
jubileu  oceniti  Vyslalf  k  němu  dno  7.  listop  t.  r.  deputace  Četných  spolkův 
cbrvatakých,  jako  Matice  (jubilant  jest  jejím  předsedou),  Archaeolog  spolku, 
i  jehož  předsedou  rovněž  jest),  deputaci  záhřeb.  university^  Právnického  spolku, 
Jngoslavenské  akademie,  Spolku  Svatojeronymského  a  j.  K  oněm  projevům 
láskv  a  úcty,  osvědčené  jubilatu  od  bratří  Chrvatův,  posýláme  i  my  svůj  český 
pozarav,  volajíce  velikému  Jihoslovanu  ze  hloubi  duše  „Mnohá  léta". 

K,  Kadlec. 
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z  Národního  divadla  Posledni  dobu  česká  opera  veSla  v  čileiSi  styk 
8  pěveckým  a  hudebně  výkonným  světem  polským.  V  pevném  svazku  s  operou 
naSí  je  pro  celou  tuto  saisonu  až  do  jara  pí.  Arklová,  iež  k  nám  přišla 
8  jeviště  Ivovského  a  jedním  r^izem  dobyla  sobě  vřelé  sympatnie  všeho  našeho 
obecenstva  divadelního.  Její  zAsluhou  od  je  vila  se  roztomilá  melodiesní  opera 
^Halkn^  proslulého  polského  skladatele  Moniuszka  znova  na  jevišti  Národ- 
ního divadla  a  její  skvělé,  charakteristické  interpretaci  nesnadné  úlohy  titulní 
60  podařilo  všeobecný  zájem  pro  dílo  to  u  nás  vzbuditi  a  pevnější  než  jindy 
místo  na  běžném  repertoiru  mu  zabezpečiti.  V  téže  opeře  poznali  jsme  jejího 
kolleirii  od  Ivovského  divadla  p  Florian ského  v  partii  Jontka,  jenž  rovněž 
vzbudil  všeobecnou  zálibu  svým  lahodným  tenorem,  hlavně  ve  střední  poloze 
jadrným  a  pro  příští  dobu  ještě  vývoje  schopným  i  přednesem  vřelým,  nelí- 
čeným. Pan  Florjanski  vrátí  se  k  nám  opět  na  pohostinské  hry,  jež,  jak  dou- 
fáme, pevnějším  poutem  spojí  nadějného  tohoto  umělce  s  ústavem  naším. 

Večer  slavnostního  rázu  nám  byl  připraven  pohostinskou  hrou  pro- 
slavené polské  koloraturní  pěvkyně  pí.  Sembrichové-Kochaúské,  jež  jako 
Lucie  v  stejnojmenné  opeře  Donizettiho  se  osvědčila  jako  virtuosní  pěvkyně 
prvního  řádu.  Úchvatnou  silou  a  plným  kouzlem  působilo  umění  její  teprve 
ve  scéně  Šílené  Lucie,  kdežto  v  prvnéjšich  pcenách  si  pí.  Sembríchová  se  svou 
úlohou  spíše  pohrávala,  ba  na  první  poslech  byl  sluch  místy  i  překvapoti 
mnohým  zastřeným  tonem  Idavné  v  poloze  střední.  Avšak  zde  ve  scéně  Ší- 
lenství jako  v  žámém  ohnisku  spojila  všecky  jasné  paprsky  svého  velkého 
umění  a  budila  nadšení  v  každé  duŠi  Zde  dostupoval  hlas  její  závratné  vÝšky, 
kdež  jest  vlastni  její  domov  n  neobmezené  království,  zněl  ryzím  stříbrem, 
svítil  jasným  paprskem  a  ohněm  přednesu  mistrného  rozněcoval  mysl  hluboce 
dojatou.  Technická  stránka  jejího  umění  jest  nad  vše  pomyšlení  vybroušena, 
každý  ton  v  těch  mihotavých  zvukořadccn  sedí  pevně,  určitě,  že  možno  mlu- 
viti bez  fráse  o  jistotě  neomylné,  jíž  se  obdivujeme  tím  více  v  našich  časech, 
kdy  v  pěveckém  pokolení  nynějším  dokonalé  vybroušení  technické  stránky 
jest  zjevem  tak  velice  vzácným  Herecká  stránka  v  každém  hnuti  odpovídá 
situaci  a  pojí  se  v  ptlsobivý  celek  se  olovem,  tonem  zpívaným  i  akcentem 
orchtstrálníni,  iejí  pohyb  jest  přirozeně  i^racíosní  —  slovem  jest  to  pěvkyně 
dokonalého  slohu  elegantního.  Skvostné  kytice,  věnce,  bouřný  potlesk  —  do 
plňnjí  popis  krásného  toho  večera.  Ředitel  Šubert  získal  vzácnou  umělkyni 
pro  příští  saisonu  na  několik  večerA. 

Velkou  sensaci  též  vyvolalo  vystoupení  „zázračného  děcka'',  devíti- 
letého pianisty  Josefa  Hotmanna,  nyna  Kazimíra  Hofmanna,  kapel- 
níka ve  Varšavě.  Vystoupil  na  jevišti  Národního  divadla  celkem  ve 
čtyřech  koncertech  s  neslýchaným  úspěchem.  DAm  byl  pokaždé  vyprodán  a 
obecenstvo  bylo  až  k  slzám  dojato  obdivuhodnými  výkony  tohoto  opravdu 
fenomenálního  talentu,  při  němž  velice  překvapuie  nejen  pokročilá,  na  to  mládí 
skvěle  vyvinutá  technika,  obratnosť  a  jistota,  nýbrž  i  jistý  rázovitý,  skoro  bych 
řekl  samostatný  přednes,  jenž  vydává  nepopiratelné  svědectví  o  zvláštním  na- 
dání hudebním.  Tato  citová  stránka  nejzřejměji  vytryskovala  z  přednesu  Cho- 
pinova As-dur  valčíku,  jehož  dnmavě  toužebnou  melodii  přednesl  ku  podivu 
zralým  pochopením.  Z  ostatních  jeho  programmA  uvádím:  Beethovenovy  kon- 
certy s  orchestrem  C-dnr  a  C -moll,  brillantní  etudu  od  Paganiniho  a  Schu- 
manna,  „Píseň  přástevní''  a  ,.Kondo  capricioso''  od  Mendelssohna,  variace  od 
Haendla  a  Rameaua,  velice  nesnadnou  Toccatu  od  Kubinsteina,  některé  dro- 
botiny  vlastní  skladby,  iež  nejsou  bez  zajímavosti  a  hlavní  jeho  cheval  de 
bataille  „Polonézu''  od  Webra  a  Liszta  s  orcheatrem  —  kteréžto  všecky  skladby 
přednášel  z  paměti.  PAjde-li  rozvoj  tohoto  talentu  dosavadním  směrem,  bude 
hráti  dAležitou  úlohu  ve  světě  hudebním.  V.  J.  Novotný, 
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o  Jfzyku  Ormian  polskich,  napisa}  dr.  Jan  Hanuš  z,  docent  sanskrytu 
i  gramatyki  porównawczéj  w  uniwersytecie  wiedeůskim. 

Jazyk  arménský  náleží  podobné  jako  jazykové  slovanšti  ke  skupině 
jazyků  indoevropských,  jak  dokázal  již  Petermann  ve  své  Grammatica  lin- 
guae  Armenicae  (fierlin,  1837.)-  Poměrem  jeho  k  jiným  jazykům  indoevrop- 
ským  zabývali  se  četní  učenci  jako:  Windischmann  (1846.),  Bopp  (1857.)^  Fr. 
Hiiller  (18ÍS1.)  a  v  nejnovějdi  době  HHbschmami.  Dříve  bylo  rozSířeno  mméní, 
že  arménský  jazýk  tvoři  zvláštní  druh  jazyků  indoevropských,  jsa  jaksi  pře- 
chodem ze  skupiny  indicko -iránské  k  litevsko-slovanské.  Dr.  Jan  Éanusz  ve 
svrchu  podotknuté  rozpravě  podává  hojný  příspěvek  ku  poznáni  jednoho  ze 
živých  nářečí  arménských,  totiž  nářečí  Armeiianů  polských,  kteří  přišli  na 
Rus  nejprve  r.  1062.  z  arménského  města  Ani.  utíkajíce  před  tureckými  Selď 
žuky,  pak  za  Kazimíra  Velkého  a  Sigmunda  III.  Potomci  jich  jsou  nyní  z  nej- 
větší Části  bohatými  majetníky  statků  v  Haliči,  Bukovině  a  Bessarabii,  pova- 
žuji se  za  Poláky  a  ocfe  dávna  již  zapomněli  svého  jazyka  dřívějšího.  Jen 
chudší,  zabývající  se  obchodem,  užívají  nářečí  arménského.  Hlavni  sídU  těchto 
zbytkův  arménských,  užívajících  ještě  jazyka  mateřského,  i  sou  ve  městech : 
Kuty  v  Haliči  a  Suczawa  v  Bukovině.  Pan  Hanusz  za  delšího  pobytu  svého 
v  Kutách  roku  minulého  sebral  velmi  hojně  látky  ku  poznání  nářečí  polských 
Armeňanů,  posud  velmi  málo  známého  ve  světě  učeném ;  látku  tuto  uveřejnil 
nyní  v  XI.  sv.  „Rozpraw  w)[dzia}u  filologicznego  Akademii  Umiejf  tnoéci  **  Je 
to  velmi  vzácný  a  vítaný  příspěvek  ku  srovnávacímu  jazykozpytu  indoevrop- 
ských  jazykův,  a  dr.  Hanusz,  podjav  se  sbíráni  jazykové  látky  u  pramene, 
získal  si  tím  velikou  zásluhu  o  védu.  dr.  J.  Bystrot, 

Hr^atske  národně  pjesme  i  pripoviedke  is  Bosoe.   Sakupio  i  na  sviet 
ízdao  Kamilo  Blagajic.  C  Zagrebu  1886  str.  135. 

Národní  píseň  —  národní  poklad.  A  tento  poklad  sebrati  a  národu  za- 
chovati —  povinností.  Tvoříf  poklad  ten  perly  ceny  nehynoucí  a  granáty  lesku 
nepomíjejícího,  jichžto  u  nás  Slovanů  plno  É  bohaté  již  literatuře  jihoslovan- 
ských  sbírek  národních  písni  druží  se  nyní  nová  knížka  Blagajióova.  Kamilo 
Blagajic  zdržuje  se  delSi  čas  v  Bosně,  uměl  příležitosti  použiti  a  nasbíral 
hojnosf  nové  i  zajímavé  látky,  z  níž  alespoň  čá»f  podává  veřejnosti  ve  knížce 
svrchu  jmenované.  Sběratel  vyslÝchal  písně  i  ponádkv  od  katolíků  i  moha- 
medanů,  a  dle  stenografických  záznamek  podává  trest  jioh  ve  znění  neporu- 
šeném. Všech  písni  jest  58,  písní  to  erotického  rázu,  a  zpívány  jsou  novice 
po  okolí  Travníka,  Dol.  Tuzly  a  ŽepČi,  kdež  jich  sběratel  většinou  slyšel 
z  úst  velíbega  Hasanpašiče,  Topalióe  a  Glavanoviée.  Co  se  pohádek  tkne,  jest 
těchto  31,  mezi  nimiž  vypravování  o  Nasredinovi  hadžovi  od  velibega  Hasan- 
pašiče celý  cyklus  15  ponádek  tvoří.  Jazyk  jest  zde  velikou  většinou  nářečí 
i-kavského,  ač  i  ie-kavské  Četně  zastoupeno.  Těšíme  se  na  ostatek  Blagaji- 
čových  kořisti.  J.  T. 

La  mlssion  da  peuple  serbe  dans  la  question  d*orient  par  Stojan 
Bochkowitch.  Bruxelles  1886.  Pag.  106. 

Účelem  této  kritické  studie  vynikajícího  učence  srbského  jest  „dokázati. 
že  příčinou  pádu  neodvislého  státu  srbského  a  dlouhého  utrpení  jeho  nebyl 
nedostatek  morálních  předností'';  spisovatel  chce  objasniti  obecné  mínění 
o  národu  svém  a  poukázati  na  politické  a  sociální  schopnosti,  jaké  osvědčiti 
se  mu  podařilo  jat  v  historii,  tak  v  životě  sociálním.  Aby  praeposíci  tuto  do- 
kázal, odvolává  se  Boskovic  ku  historii.  Po  ruce  mu  leží  důležitá  historická 
studie:  L*empereur  £'tienne  duchan  et  la  Péninsule  balkanique  en  XIX"*  siěde, 
(IL  Emile  de  Borchgrave),  kniha,  jejíž  účelem  je  vvplniti  patrnou  mezeru  v  hi- 
storii národů  balkánských ;  Boskovic  shoduje  se  s  Kritickými  názory  Emila  de 
Borcbgrava,  které  v  krátkém  výtahu  ve  své  knize  podává:  otázka  východní 
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zaměstnávala  několik  století  lak  národy  barbarské,  tak  mocnosti  křesťanské. 
Třeba  jen  za  doklad  uvésti  politiku  XII.  věku,  XIII.  a  XIV.  věku,  jakož  i  XV. 
XVI.,  pak  XVIII.  a  XIX. 

Bedřich  Barbarossa  a  Balduin,  DuSan  a  Mahomed  II.,  Soliman  a  Karel  V., 
Jan  Sobieský  a  Petr  Veliký,  Josef  U.  «  Kateřina  II.,  Napoleon  a  Alexandr  L, 
lord  Palmerston,  Napoleon  III.  a  císař  Mikuláš,  kniže  Goréakov  a  lord  Bea- 
consfíeld  —  ti  vSichni  se  pokoušeli  rozřešiti  hrozný  tento  problém.  A  co  při 
tom  je  nejpozoruhodnějšího  —  všichni  se  zmýlili,  všichni  zbytečně  obětovali 
nejkrásnější  léta  svého  života  a  krev  nejlepších  svých  vojáků. 

A  ze  všech  těch  seriosních  a  prakticky  vymyšlených  koncepcí  pro  roz- 
řešení otázky  východní  —  myšlénka  vlády  Dušanovy  zdá  se  nám  nejpozoru- 
hodnější, poněvadž  založena  byla  na  positivní  historické  půdě  a  odpovídala 
právu,  pofrebám  a  tradicím  národů  východních  a  vyhovovala  nejpřísnějším 
zájmům  spravedlnosti  a  civilisace.  Pod  vůdcovstvím  Srbska  a  ve  spojeni  s  Itálii 
a  Benátském  —  spojiti  proti  asiatské  invasi  balkánské  národy  v  jedno  —  to 
bylo  myšlénkou  Dušanovou.  Proto  sobě  podmanil  a  podmaniti  sobě  hleděl 
národy  sousední  buď  po  dobrém  nebo  válkou  a  koneéně  i  za  byzantského 
vladaře  se  prohlásiti  dal  (1346).  Dobyti  hleděl  i  Byzance,  poněvadž  však 
k  tomu  potřeboval  loďstva,  hledal  pomoci  u  Benátčanů.  Bohužel  náhlá  smrf 
jeho  a  vladařská  neschopnost  následníka  jeho  trůnu  zničila  započaté  dílo  (1355.). 
Myšlénka  jeho  však  byla  výtečná.  Jeho  plán  svědčil  o  velkém  důmyslu  a 
značném  politickém  instinktu;  „ale  sporné  musí  býti  mínění  o  prostředcích, 
jakých  ku  provedení  svého  díla  užíval."  Užil  všeho:  násilí,  peněz,  lstí  a 
úkladu  všeho  druhu.  Pronásledoval  katolíky  v  Srbsku  a  lichotil  se  k  papeži  tím, 
že  území  nabízel  katolíkům  a  že  jim  raziti  dovolil  své  vlastní  mince.**  Atd. 

Národní  zpěvy  srbské  plné  jsou  reminiscencí  a  tradicí  na  slavné  jeho 
panování. 

Ale  vláda  srbská  nepřežila  smrti  svého  zakladatele.  Úpadek  se  blížil 
a  po  vpádu  Turků  nebylo  už  do  něho  daleko.  Nadešla  krvavá  doba  porážky 
na  Kosovu  ~  a  říše  srbská  byla  v  ssutinách. 

To  všechno  je  správné,  praví  Boskovic.  Ale  falešný  je  důsledek  Borch- 
grave-ův,  jednající  o  povaze  národa  srbského,  mínění,  které  by  špatným  bylo 
proroctvím  budoucnosti  tohoto  národa.  Temperament  srbského  kmene  prý 
překážel  rychlému  pokroku  civilisace. 

Kdežto  jiní  národové  dbali  ideální  stránky  svých  zájmů  a  přidržovali 
se  čistě  positivních  snah,  Srbové  hleděli  si  ien  svého  vlastního  prospěchu, 
považujíce  jej  za  nejvyšší  cíl  Činnosti  lidské.  V  tom  hledati  dlužno  příčinu 
jejich  úpadku,  praví  Borcbgrave:  „Dušan  sám  nemůže  býti  ušetřen  od  výčitky 
této,  jak  jsme  ji  právě  formulovali." 

Tedy  n^od  srbský  cizím  ie  snahám  ideálním  —  posmívá  se  Boskovic 
Borchgrave-ovi  a  hned  v  následujících  stránkách  dokazuje  opak  toho.  „Všichni 
národové  balkánští  a  ti,  kteří  solidární  mají  mínění  o  povzneseném  stano- 
visku humanity  a  křesťanství,  s  plným  přesvědčením  říci  mohou  národu  srb- 
skému: „Ty  jsi  sobě  zasloužil  své  civilisace."  (Dokončení.) 

Pulawy  (1762.— 1830.).  Monografia  z  žycia  towarzyskiego,  politicznego  i  lite- 
rackieffo,  na  podstawie  archiwum  ks.  Czartoryskich  w  Krakowie,  opracowal 
Ludwik  hr.  D^bicki.  Tom  I.  a  II.  Lwów  1886. 

Polské  Aiheny,  jak  nazvali  mnozí  spisovatelé  osvíceností  ozářené  sídlo 
knížat  Czartoryských  v  Pu^avech,  dočkaly  se  konečné  obšírné  monografie. 
Vděčná  tradice  přenášela  sice  s  pokolení  na  pokolení  mnoho  krásných  vzpo- 
mínek o  velkolepém  magnackém  životě  v  Pulavedi.  ale  tak,  jak  současní  pa- 
mětníci odcházeli,  tak  mizel  a  nejasnějším  se  stával  obraz  památného  ohniaka. 
Hrab.  Debickému  náleží  upřímná  vděčnost  za  to,  že  ujal  se  pozapomenutýeh 
Pulav,  i  hledíme  nedočkavě  vstříc  vydáni  třetího  svazku  celého  díla,  abychom 
pak  soubornou  zprávu  podati  mohli  ct.  čtenářstvu  o  této  pozoruhodné  pobli- 
kaci.   BudeC  ona  zajisté  bohatým  pramenem  kn  poznání  netoliko  znamenité 
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rodiny  Czartoryských,  ale  i  současn^^ch  proudA  politických,  knltarnioh  a  lite- 
rarnicb,  kteréž  toho  času  právě  v  Pulavech  ee  sbihaly  a  nemálo  ylivem  svým 
i  zevně  působily.  Podotýkáme  prozatím,  že  o  Pnlavecn  psáno  bylo  již  v  II.  roé. 
našeho  „Slov.  sborníku'*. 

QqepiTB  HCTopíH  qemcRoft  jmrepaTypu.  CocraBHJii  A.  CTeooBHH'b.  Kieni*  1886., 
sir.  332. 

Oznámili  jsme  již  ct.  čteniUPAm,  že  p.  A.  Stepovič  vydal  v  Kijevě  dě- 
jiny české  literatury.  K  předběžné  zprávě  dodáváme  nyní,  že  p.  Stepovičovi 
sloažila  za  základ  literatura  Tieftrunkova,  od  níž  co  do  směru  jen  na  někte- 
rých místech  valněji  se  lití.  Spisovatel  viak  Čerpal  mimo  to  iefttě  z  Nebeského, 
A.  N.  Pypina,  z  Časti  též  z  Bačkovského  a  zajisté  i  z  jin^cn  drobnějSich  pra- 
menů. Ostatně  konal  spisovatel  téŽ  samostatné  studie,  jako  na  př.  o  směru 
nové  literatury  české.  Samostatně  pojednává  také  o  literatuře  jesuitské,  Ko- 
niáii,  starých  rukopisech  atd.  Náhled  spisovatelův  vzhledem  k  některým  naňim 
básníkům  a  romanopiscům  nové  doby  není  nám  moŽno  sdíleti.  Celkem  vyslo- 
vuje se  však  o  nás  p.  StepoviČ  pochvalně  a  kniha  jeho  povzbudí  bohdá  vsíma- 
vosf  i-nského  obecenstva  k  Českému  písemnictví  v  míře  přiměřené  Již  za  to 
budiž  spisovateli  nelíčený  dík.  Obšírněji  rozepíSe  se  o  p  Stepovičově  knize 
odborník  literami  historie  České.  ŽT. 

dauncKH  HHoepaTopcRaro  HoBopoccificRaro  yHRsepcRTera.  Tomi  44.  O^ecca 
1886.  Str.  354. 

Učinili  jsme  již  svého  času  zmínku  o  „Zápiskách"  Novoruské  university 
v  Oděsse  a  nyní  jest  nám  zaznamenati  nový  svazek  těchto  vydání,  v  nichž 
mnohým  důležitým  vědeckým  pracím  hojně  místa  popřáno.  Ležící  před  námi 
poslední  svazek  obsahuje  v  části  ofBcialní  zajímavá  data  o  KovorusRé  univer- 
sitě ▼  Oděsse,  čásf  Aědecká  přináSi  několik  důkladných  statí  z  oboru  věd  práv- 
ních, z  fysiky,  slovesnosti,  mathematiky  a  psychologie;  jmenovitě  jsou  to  stati 
N.  £.  Cižova  „Materiály  k  historii  systemn  práva  (encyklopaedie  práva)",  Pren- 
delův  Článek  ,0  elektrických  výjevech  v  krvstalech",  mathematický  úkol  Tim- 
Čenkův  „Určení  temenního  úhlu  Proskovského  chrámu  na  oděsské  astrono- 
mické observatoři  i  **,  ku  kteréž  stati  přiloženo  jest  10  mathematických  tabulek^ 
a  konečné  stať  Kolossovského  „Tvoření  bouřek  na  jihu  Ruska"  (se  čtyřmi 
mapkami).  Interess  SirSích  kruhů  vábí  na  sebe  Markovičova  staf  „O  ruských 
letopisech'*,  v  níž  autor  podává  kritické  poznámky  a  rozbor  letopisu  kijev- 
ského  a  haličsko-volyňského.  Rovněž  pozornosti  zasluhuje  důkladná  stať  N.  J. 
Grota  „O  duši  ve  svazku  se  současnými  učeními  o  síle*,  kde  vedle  jiných 
důležitých  kapitol  podává  autor  historický  náčrtek  učení  o  dnSi  a  kritické 
oceněni  těchto  učení  a  po  všestranném  objasnění  přistupuje  ku  řešení  dané 
otázky.  Redakce  tohoto  svazku  nalézala  se  v  osvědčených  rukou  prof.  A.  Ko- 
Čubinského.  K  S. 
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Adam  Honory  Kirkor,  neúnavný  pracovník  a  badatel  na  poli  vě- 
decké literatury  v  Polsce  i  na  Rusi,  vřelý  i  účinný  Děstitel  vzájemnost!  slo- 
vanské a  přední  spolupracovník  našeho  „Slov.  sborníku'*,  zemřel  dne  23.  listo- 
padu 1886.  v  Krakově.  Obšírnější  rozpravu  o  Kirkorově  veliké  činnosti  a  zá- 
sluze uveřejníme  v  příštích  sešitech  ,Slov.  sborníku".  —  Budiž  mu  trvalá  pa- 
měť i  Čest! 

Ognisko  Polskie  v  Praze  oslavilo  dne  13.  prosince  (v  sále  Žofinském) 
důstojným  způsobem  3001etý  úmrtní  den  znamenitého  polského  krále  Štěpána 
Batoryho-  Po  kritkém  uvítání  četně  shromážděných  hosti  přednášel  pan  dr. 
Arkel  o  životě  i  zásluhách  krále  Batoryho  načež  koncertní  mistr  p.  Lacbner 
a  člen  české  opery  p.  Viktorin  přednesli  několik  národních  skladeb  českých 
i  polských.  Po  té  přednesl  p.  E.  polskou  deklamaci  a  p.  P.  mile  překvapil 
obecenstvo  koncertním  načrtnutím  podoby  oslavencovy  a  Krakusa.  Animované 
obecenstvo  zdrželo  se  do  pozdních  hodin  a  také  mimo  program  rozvinula  se 
zábava  přiměřená.  Zvláště  budiž  podotknuto,  že  této  tiché,  ale  důstojné  oslav^r 
súčastnili  se  také  kromě  Čechů  jiní  Slované,  jmenovitě  bratří  Slováci,  Bulhaři 
a  Srbové.  Přípitky  proniknuty  byly  vesměs  duchem  harmonie  a  přátelství. 
Kéž  všechnv  slovanské  besedy  naplňuje  duch  takový!  —  Dovídáme  se,  že 
Ognisko  polské  pořádati  bude  nyní  podobné  večírky  častěji.  Přejeme  jim  co 
největšího  účastenství! 

Slavie,  literami  a  řečnický  spolek  akademikův  Českých  v  Praze  počal 
pořádati  slovanské  dychánky  v  sále  na  ostrově  Žofínském.  Podniknutí  tomuto, 
provázenému  tendencí  ušlechtilou,  přejeme  také  z  té  duše  mnoho  zdaru.  Již 
první  dychánek  vydařil  se  k  spokojeností  všech. 


K  oelémix  nálcladu.  tolioto  sešitu  př*lpoJen. 
Jest  px^ospekt  nakladatelství  F*.  HTempslcélio 
v  F*r»aze^ 

lySlovanský  sborník^  vychází  vžd^  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
▼  administraci  (knihtískáma  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  čtvrf 
toku  1  zl.  90  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  iL 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelinek.  —  Vydáním,  tískem  a  nákladem  knih- 
tískaumy  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  n. 
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Procházka  Zadrem. 

Vzpomínky  Ot.  Mokrého. 

Sotva  usedli  jsme  z  večera  v  ozdobném  jídelním  salonku 
Messiny,  počalo  se  venku  more  povážlivě  nepokojit;  což  bylo 
dvojnásob  nepříjemné,  jednak  že  kolísání  vratké  podlahy  činilo 
dlouho  zdržovaný  požitek  lodní  kuchyné  velmi  pochybným,  jed- 
nak že  obestirala  se  vábná  mofská  hladina  stále  více  neprůhled- 
ným závojem  drobounké  dešfové  mlhy. 

Pluli  jsme  totiž  ztrmáceni  a  hladoví  od  samého  již  rána  za 
skabonéné  oblohy  od  Rjeky. 

Když  po  dlouhé  a  nutné  zastávce  v  Lussin  piccolo  zasvitlo 
v  bohopusté  mořské  pláni  slunko  zase  plným  svým  růžojasem, 
těšili  jsme  se  již  do  opravdy  na  blahou  chvilku  poobědní  siesty, 
kterou  měla  nám  oslazovati  čarovábná,  až  dotud  postrádaná  po- 
hyblivá scenerie  malebných  břehů  dalmatských    Zatím ! 

Mrzut  odnášel  premovaný  cameriére  mísu  za  misou,  ještě 
mrzutěji  bořili  jsme  se  my  v  kyprý  polštář  lodních  pohovek  a 
pohlíželi  teskně  oblým  okénkem  na  mořskou  hladinu,  v  níž  krů- 
pěje prudkého  deště  tvořily  stále  hustší  kruhy  až  splynulo  na 
konec  vše  v  jedinou  sprchu  lijavce. 

Nastala  čirá  tma  prorývaná  chvílemi  fosforovým  zážhem 
blesků  a  hněvný  rachot  hromu  ozýval  se  v  pustých  pobřežních 
skalách  šíleným  lomozem. 

Za  zvuků  obrovské  té  symfonie  nebeských  varhan  dojeli 
jsme  do  pusté  směsice  ostrůvků  a  útesů  skalních,  jež  pode  jmé- 
nem Scogli  di  Zara  tvoři  vchod  do  bezpečné  oblasti  zaderského 
přístavu. 

Na  palubě  zdvihl  se  pekelný  ruch  a  šum;  řinčení  těžkých 
lodních  řetězů,  skřípot  lan  navíjených  na  kladky  a  jeřáby,  svist 
plachet  deštěm  prosáklých,  sípavý  hlas  kapitána  řvoucího  na 
kormidelnika  stále  své  Stefanotirrarra . . .  zmatené  přecházení 
lodníků  oděných  jako  tuleni  ve  žluté  nepromokavé  kožené  haleny, 
vše  to  spojeno  s  neustávajícím  reptáním  rozhněvané  oblohy  či- 
nilo první   dojem   našeho   přistání  v  Zadru  v  pravdě  příšerným. 

SloTaaaký  aborník.  g 
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Špinavý  fachino  zmocnil  se  mých  zavazadel  a  již  rýsovaly 
se  přede  mnou  v  bledém  prísvitu  blikotavých  přístavních  svítilen 
mohutné  kontury  starořímského  vítězného  oblouku  ve  bráně 
„Porta  niarina",  která  zdvihá  své  obrovité  boky  přimo  nad  pří- 
slavištěm.  Pak  prošel  jsem  poslední  stanici  křížové  cesty  —  dvo- 
ranu všetečné  dogany  a  zahnul  do  sítě  těsných  uliček  nesoucích 
po  způsobu  benátském  název  „ealle".  Tu  zaplála  v  blátivém 
jezírku  dešťové  kaluže  dvě  rudá  světélka,  plápolající  nad  průjezdem 
vysokého  smutného  domu  se  zabedněnými  okenicemi.  Bylo  to 
průčelí  hotelu  Vapore,  kde  složil  jsem  konečně  po  trudné  pouti 
znavené  údy  k  odpočinku. 

Svrchovaná  jednoduchost  všeho  zařízení  vnějšího  i  vnitr- 
ního —  se  silným  přídechem  východní  nedbalosti  —  překvapila 
mne  do  opravdy;  nemaje  však  mnoho  chuti  k  filosofickým  úva- 
hám, usnul  jsem  brzy  tvrdým  spánkem.  Sotva  jsem  procitl,  po- 
zdravovala mne  do  okna  zdobná  hlavice  mramorového  sloupu, 
rýsující  se  pod  tmavomodrou  slunnou  oblohou  v  plné  nádheře 
ušlechtilých  antických  tvarů,  jež  nedovedla  ohlodati  zhouba  věků, 
ni  bouře  změn  časových,  ač  snášely  se  často  na  starou  tu  hlavu. 

Dle  podání  pochází  vzácná  tato  troska  starořimské  nádhery 
z  bývalého  chrámu  Livie  Augusty ;  za  vlády  benátské  přizpůsoben 
sloup  jednak  nosiči  okřídleného  lva  Markova  a  praporů  slavnost- 
ních—  jednak  pranýři  opatřenému  těžkým  železným  řetězem  a 
obojkem  nákrčním  ku  spoutání  zločinců 

Dnes  v  usměvavém  letním  jitru  poskytoval  pohled  veselejší. 
Skupina  venkovanů  rozložila  se  na  jeho  úpatí,  vyčkávajíc  tu 
hodinu  raního  trhu.  Statné,  tělnaté  matrony  v  sukních  přepásaných 
širokým  pasem,  posetým  velikými  kovovými  knoflíky,  s  kulatými, 
ve  špičku  vybíhajícími  čapkami,  plnými  zlacených  třásní  a  cetek 
z  lesklých  penízků,  v  živůtkách  se  širokými  rukávy  řasnatých  bí- 
lých košil  a  v  těžkých  botách :  ~  mužové  vysmahlých  lící  s  čer- 
venými ploskými  čapkami,  v  krátkých  kabátcích  se  širokými  řasna- 
tými  kalhotami,  ve  střevících  a  opánkách  špičatého  tvaru  půl- 
měsíce. 

Pobaviv  se  pozorováním  pestrého  tohoto  klubka,  jež  roz- 
táčelo se  jako  kaleidoskopické  stuhy  přede  mnou,  nastoupil  jsem 
pout  uličkami  zaderskými. 

Drobní  živnostníci,  pekari  a  hokynáři  otevírali  své  skrovné 
krámečky,  v  nichž  podivoval  jsem  se  fantastickým  tvarům  pečiva 
z  bílé  mouky,  tu  houskám  podobným  hlemýžďovým  domkům  ná- 
silně v  sebe  vraženým,  tu  šňůrám  obrovských  jakoby  zkamenělých 
preclíků  —  tam  zase  vinním  měchům  ze  surové  kozlí  kůže  s  hla- 
vou i  ušima,  jež  visely  na  hřbetech  jako  apokalyptické  nestvůry. 
Jen  tu  i  tam  otevřela  se  výkladní  skříň  prostá  zevní  zdoby,  na- 
plněná jemnými  zdobami  filigranské  práce,  přizpůsobené  exotickým 
svým  tvarem  vkusu  východu;  vše  ostatní  jevilo  obyčejný  ráz  ob- 
chodní měst  přístavních. 

Na  trhu  zeleném  vládla  pestrá  rozmanitosf.  Retkve  a  dýně, 
okurky  a  melouny  rozměrů  přimo  báječných,  chřest  a  artičoky 
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kypré  ěfavnaté  zeleni,  vše  to  bujelo  pychem  a  sYéžestí  kyprých 
barev,  kárajic  ze  lži  smyšlenku  o  poušti  krasovitých  skal  dal- 
matských. 

Ani  tu  nezapíraly  prodavačky  všesvétov]^.  žvavý  svůj  ráz; 
zajímavou  postavou  byl  toliko  zjev  vysokého  Daimatince  snědých 
zvěti:alých  lící  s  kníry  jak  orlí  peruf  —  věrný  typ  z  gallerie 
postav  Čermákovských  Nabízel  ke  koupi  bílé  lilie.  Do  dnes 
vkrádá  se  mi  na  rty  úsměv  při  vzpomínce  na  toho  hrdinu  gu- 
slarských  rhapsoófi.  jak  stál  tam  skroušeně  drže  v  herkulíckých 
pažích  odznaL  panické  čistoty  božiho  pěstouna. 

Ki-áčel  jsem  dále  úhlednými  náměstíčky  s  malebnými  budo- 
vami připomínajícími  vesměs  dávno  sbaslou  slávu  staré  Jadery, 
ostněi>é  druhdy  září  starobenátského  uměni^  jehož  nejvábnějším 
výkvětem  je  dóm  zaderský. 

Budova  ctihodného  stáři,  založená  dle  podáni  při  čtvrté 
křižácké  výpravě,  již  podnikli  Benátčané  sice  ve  zbožném  na- 
d^eoi  za  svatou  věc  křestanstya,  kterou  však  spojili  zároveň  s  do- 
brodružným výbojem. 

Dóm  sv.  Anastasia  vystavěný  r.  1285.  dóžem  Jindřichem  Dan- 
dolo  měl  usmířiti  rozhněvaného  papeže  a  býti  zároveň  smírnou 
obětí  za  viny  při  obléháni  Zadru  spáchané.  Vysokou  lomenici 
chrámovou  krášli  celá  řada  štíhlých  sloupců,  tvořících  vábné 
pr&čelni  výklenky,  mezi  nimiž  umístěna  směle  vykroužená  mo- 
hutná dvě  okna  nad  něhyplným  románským  portálem.  Velebný 
vnitřek  zdobí  mramorové  oltáře  a  mnohé  cetmé  obrazy  starých 
niistrň  benátských. 

Soudruh  dómu  —  kollegiatni  farní  chrám  sv.  Šimona  —  sluje 
bájným  pokladem  svým  na  slovanském  jihu  jako  chrám  svato- 
vítský. 1  zde  vládne  boží  světec  bohatstvím  ceny  nesmírné  ulo- 
ženým na  hlavním  oltáři  v  náhrobku  z  ryzího  stříbra  a  zlata. 
Čtyři  mohutní  andělé  ostříhající  sarkofág  byli  prý  původně  také 
vyrobeni  ze  stříbra;  v  kruté  tísni  válečné  zabavila  je  republika 
benátská  a  nahradila  sochami  bronzovými,  k  nimž  poskytla  látku 
ukořistěná  děla  turecká. 

Zázračná  moc  ostatků  sv.  patrona  zaderského  uschovaných 
tu  ve  skřínce  pod  víkem  stříbrné  rakve  osvědčila  se  nejednou 
v  trudných  okamžicích  těžce  zkoušeného  města;  pověst  o  nich 
šířila  se  od  úst  k  ústům  a  přivábila  sem  i  královnu  Neapolskou 
Johanou,  jež  za  každou  cenu  získati  chtěla  aspoň  částici  pře- 
vzácné relikvie. 

Povést  vypráví,  že  když  nechtělo  se  jí  to  zdařiti  přímou 
cestou  slušné  peněžité  nabídky,  sáhla  ku  lsti.  Dala  prý  si  ote- 
vříti schránku  s  ostatky  a  naklonivši  se  k  nim  ve  zbožném  po- 
hnutí odci/JIa  nepozorovaným  pohybem  prst  z  ruky  světcovy. 
Když  octla  se  však  na  moři,  počaly  se  nenadále  zdvihati  klidné 
dosud  vlny  a  nadešla  bouře  tak  zuřivá,  že  koráb  zmítán  jako 
skořepina  hrozil  každým  okamžikem  se  ztroskotati.  Mužstvo  lodní 
počalo  se  bouřiti,  přičítajíc  náhlou  změnu  jasné  pohody  pritom- 
uosli  velikého  hříšníka  či  svatokrádce.   Johanna,  na   niž  upíraly 
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se  mimoděk  zuřivé  zraky  zmateného  okolí,  poznala  svůj  těžký 
poklesek  a  nepozorovaně  zahodila  do  rozkypěných  vln  prst  svět- 
cův, zdobivši  jej  ještě  skvostným  démantovým  prstenem  snubním 

Podál  kostela  na  náměstí  sv.  Simeona  došel  jsem  k  místu, 
kde  tají  se  v  hlubinách  země  rozsáhlý  vodovod  pěti  proslulých 
zaderských  cisteren,  svádějících  v  obrovské  své  nádržky  veškerou 
deštovou  vodu  struh  městských  a  nad  to  ještě  vydatné  prameny 
horské  ze  vzdálené  osady  M.  Cerno. 

I  přes  vzácnou  důmyslnost  přeumělé  té  vodní  stavby,  která 
je  s  to  soustřediti  ve  svých  prostorách  na  40.000  věder  pitné 
vody,  jeví  se  nedostatek  chladivého  občerstveni  v  měsících  letních 
měrou  až  zoufalou 

Zažil  jsem  toho  vrchovatě  prahna  po  osvěžujícím  doušku 
jako  poutník  ve  žhavých  písčinách  pouště.  Svízel  opravdu  trapná, 
k  níž  přistupuje  chatrná  úprava  nezvyklých  jídel;  s  hrůzou  při- 
pomínám zaderského  oběda:  toho  nezáživného  odvaru  z  luštin, 
rýže  a  zeleného  hrášku,  jejž  pod  jménem  polévky  vléval  jsem  do 
zmořeného  žaludku,  toho  nečerstvého,  v  dusivém  parnu  téměř 
před  zrakem  se  rozkládajícího  masa  a  toho  teplého  kalného  vína 
okořeněného  nádechem  syrových  měchů,  jak  zřel  jsem  je  před 
chvílí  viseti  v  božsky  naivní  své  přirozené  prostotě. 

Na  odpoledne  zvaly  mne  v  hostinný  stín  obecné  sady  za- 
ložené na  východní  baště  městské  pevnosti.  Nádherná  zahrada 
tonoucí  ve  svěžím  přepychu  domácího  a  cizokrajného  rostlinstva, 
jež  dýchalo  ve  výhni  odpoledního  vedra  dechem  sladké  vůně, 
opájející. veškeré  smysly. 

Usedl  jsem  v  kiosku  vyčnívajícím  z  tmavosiného  loubí  ta- 
maryškových  větvic.  Číšnik  postavil  přede  mne  sklenici  chlazené 
třešĎové  vody,  když  objevil  se  u  mého  stolku  starší  pán  sešlého 
zevnějšku  v  ošumělém,  prirezavělém  černém  kabátě  s  opelichaným 
cylindrem. 

Svadlá  přižloutlá  plet  obličeje,  řídký  prošedivělý  vlas  a  bílé 
kníry  pod  zarudlým  nosem,  po  němž  stále  sjížděly  zaprášené 
brejle,  vše  to  prozrazovalo  na  první  pohled  starého  úředníka 
trávícího  tu  zbytek  zaslouženého  odpočinku. 

Po  vlídném  pozdravu  přisedl  a  zdvihnuv  zprvu  po  způ- 
sobu svých  německých  krajanů  stavidla  zvědavých  i  všetečných 
dotazů,  jal  se  mi  v  dlouhých  učených  výkladech  vyprávěti  své  po- 
zorování a  zkušenosti  z  dlouhého  pobytu  v  městě  zaderském. 

Rozumí  se,  že  úsudek  starého  pána  (pocházel  odkudsi  ze 
severních  Čech,  jak  jsem  se  proti  vůli  dozvěděl  i  s  ostatním  bliž- 
ším nationalem)  nevypadl  ve  prospěch  té  „Poloasie".  jak  se  zá- 
libou nazýval  pohostinnou  půdu  dalmatskou,  a  zle  vedlo  se  šfast- 
ným  Vlachům  i  ubohým  Morlakůra. 

„Považte  si,"  pravil  mi  skončiv  vzletný  chvalozpěv  na  ně- 
mecký mrav,  osvětu  a  ■— kuchyň  německou:  „ti  barbaři  zdejší 
neměli  do  nedávná  ještě  ani  ponětí  o  pažitce  („šnitlinku").  ToC 
přece  hrozné  a  ve  vzdělané  Evropě  přímo  nemožné.  Teprve 
před  rokem   počal  zde  kdosi  pěstovati  ušlechtilou  tu  zelinu,  jež 
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byla  tu  zprvu  tak  vzácnou  jako  lulipány  harlémské  a  nyní  zvolna 
již  klesti  sobě  cestu  do  vzdělaných  kruhů  zaderských." 

Měřil  jsem  v  duchu  dosah  nejnovější  té  obrovské  vymože- 
nosti německé  osvěty  na  slovanském  území  a  počínal  jsem  si  při 
tom  snad  tak  příliš  svědomitě,  že  společník  můj,  vida,  že  jsem 
se  docela  zamlkl,  opustil  mne,  neopominuv  dáti  mi  na  rozlou- 
čenou ještě  dobrosrdečný  pokyn,  abych  neobmeškal  navštíviti 
večer  hotel  V.  na  nábřeží,  kde  scházejí  se  „signoři  tedeschi'*  a  kde 
lze  dostati  zvláště  výbornou  roštěnou,  posypanou  smaragdovou 
strouhankou  pažitky. 

Měkká  peruf  letního  večera  sklánějící  se  na  blyskotavé  větve 
laurocerasu,  odevála  mi  brzy  se  skaboněného  čela  dojem  protiv- 
ného tohoto  setkáni  a  rozechvěn  kouzlem  čarovné  jižní  nálady, 
sestoupil  jsem  pěšinami  pokrytými  drobounkým  mořským  pískem 
dolů  k  městu,  jež  osvíceno  leskem  rudých  světel,  skvělo  se  v  mořské 
zátoce  jako  zářivý  drahokam. 


Z  poesie  slovanské. 

Vyznáni. 
Báseň  Leonarila  Sowinsfcého.  Z  polského  přeložil  Fr.  Kvapil. 

.ÍS&ny  andělské,  dnů  bez  poskvrny  vzdechy,  touhy 
a  pisné,  vzplannvii  slz  démanty  již  cele, 
bouř  zápasu,  dum  nádherný  rei  dlouhý, 

i  srdce  gladiátorské  a  zkrvavělé 

ach !  VSe  to  jsem  f i  nesl,  božství  v  luzném  těle, 
hvězd  paní,  ženo,  sne  pouhý! 

Ty,  vždv  jen  ty,  jak  na  kameji  staré  v  třpytě, 
v  mých  kvetla's  obrazech  svým  zjevem  bílým,  svatým . . . 
Svět  bez  Tebe,  iak  nebe  zahalené  v  sítě 
chmur  těžkých,  byl  lak  noc,  jak  smrt,  byl  děsným,  klatým 
Ó  ty,  pěn  pláitěm  skrytá  tajemným  a  zlatým ! 
Vln  modrých  milenko,  ditěl 

Kde  jsem  tě  potkal  v  říze  vhijíci,  pln  vznětu, 
s  milostným,  plným  tuch,  jak  nrdliěky  dvě,  Iflnem, 
to  místo,  kde  jsi  stála,  bylo  pro  mne  trůnem  — 
i  klad*  jsem  u  tvých  nožek  skráň  jak  v  lože  kvétá : 
aě  skála  jim,  aé  vstal  jsem  zraněn,  kde  krok  snnem, 
bez  viry,  v  studu,  sklán  v  letu ! 

V  Čem  sídli  onen  vděk,  jenž  v  zář  svou  halí  tebe? 
Zda  hlas  jej  stříbrný  v  své  jemné  hudbě  hosti, 
neb  zradv  osidlo,  ěi  tkán  tvé  něhy  v  nebe  ? 
Ne  —  ne!  Tvé  kouzlo  není  pAvab  zla,  leě  ctností! 
Neb  jasný  duch  jen  v  kráse  obráží  vždy  sebe  . . . 
Ty  8  krásná  —  na  tom  již  dosti ! 

Aě  hojně  mladých  srdcí  v  námel  tvé  zmírá, 
ač  mnohý  loká  jed  s  tvých  úst  a  s  bílé  fiíje  — 
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ten  vinen,  v  olý&ti  kdo  váSnivé  té  svirá, 
tvůj  nSleditilý  prs  kdo  obtáčí  jak  zmije 
a  jedem  nakaziv  svon  Čifi,  jeŽ  cndnosf  éírá, 
sám  sebe  vraždí,  když  pije. 

Nnž  svěť  mi,  hvdzdo  slidná,  svéť  mi  již  v  tó  dob6 
8vé  du&e  paprsky,  vnad  kouzly  každým  krokem! 
Mť\j  kráay  ideál  se  objevil  mí  —  v  tooé . . . 
Já  tebe  zbožňuji  svou  mvslí,  srdcem,  okem, 
af  v  Štéati,  v  úpadku  af  ducha  přehlubokém, 
a  přestann-li jen  v  hrobě! 


Míchal  Horník. 

Kus  histprle  lužickó  práoe. 

Napsal  A.  Černf. 

iPokttkfuyiui.) 

Již  roku  1849.  objevilo  se  jméno  Horníkovo  ve  „Kwétkách* 
mezi  jmény  studentů,  pokoušejících  se  o  vzdělání  lužičtiny  samo- 
statnými pracemi  literárními.  Hórnik  vystoupil  původní  písní  srb- 
skou, načež  každý  téměř  rok  některou  původní  báseň  svojí  do 
^Kvítků**  Srbovky  vepsal.  Některé  z  básní  těch,  téměř  výlučně 
lyrických,  dal  Hórnik  později  v  Smoleřových  „Serbských  Nowi- 
nách"  a  v  „Měsačném  Přidawku**  k  těmže  otisknouti,  jiné  zůstaly 
pouze  v  rukopisné  „Serbowce*  uloženy.  Jsou  to  tuším:  „Soíobik 
(slavík)  a  mačeř",  „Honač  (kohout)  a  íastojčka",  ,Wóčcy"  (očka), 
„Pottóčene  škorcy"  (špačkové^  „Bratram",  „Předsíowo*  (k  Ser- 
bowce)  a  „Róža-holičo".  Škoda,  že  i  tyto' básničky  nejsou  podány 
veřejnosti — jednak  by  toho  mnohé  z  nich  vskutku  zasluhovaly, 
jednak  bylo  by  to  zajimavo  ku  posouzení  směru  mladého  básníka. 
My  zatím  omezujeme  se  na  pouhé  vytčeni  básní  těch  tituli  jich 
i  obracíme  se  k  uveřejněným  básním  Horníkovým,  abychom  na 
těch  ukázali  způsob  jeho  tvoření  v  tomto  oboru,  kterýž  po  roce 
1864.  nadobro  opustil,  zahrnut  jsa  jinými  naléhavými  pracemi  na 
poli  národního  probuzení.  Predůležité  okolnosti  přinutily  jej,  že 
vyměnil  básnické  péro  za  energické  péro  filologa,  historika  i  pu- 
blicisty lužického ... 

Tištěných  básní  Horníkových  jest  na  počet  devatenáct,  po- 
čítaje v  to  i  dva  cykly  epigramův  (10).  Poesie  ty  vyznačuji  se 
bezúhonnou  formou  rhythmickou,  ryzím  duchem  národním  (ně- 
které psány  jsou  přímo  jako  ohlasy  národních  písní),  jemností 
pointy  i  celkového  provedení  -  a  rozumí  se  nejčistším  jazykem. 
Básně  „Kokulička"  (Tydžeáske  Nowiny  1852.  sir.  158.),  „Žaro- 
wanska  rejwařka"  (Měsačny  Přidawk  1858.  str.  5.)  a  .KHžeř  (ib. 
str.  13.)  jsou  vskutku  podařené  ohlasy  národních  písní  lužických, 
jež  pouze  Zejleřovy  ohlasy  předstihují. 

V  jak  ryze  národním  slohu  stavěna  jest  „Kokulička*,  jak 
dojemně  prostými  slovy  k  nám  mluví,  jak  pěkně  vyznívá!    Není 
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ovšem  vybroušeným  drahokamenem  básnickým,  ale  dává  tušiti 
krásu  poetických  skvostů,  jaké  mohl  mladý  její  pěvec  později,  až 
by  větši  jistoty  péra  nabyl,  až  by  sebe  sama  našel,  nám  podati . . . 
Balladu  tu  neváháme  k  označení  způsobu  a  směru  tvoření  mla- 
distvého tehda  Hórnika  uvésti  zde  českému  čtenářstvu  v  překlade: 

Kakadka. 

Kakačka  v  hái  pHletéla, 

v  temném  letí  leae. 
sakakala  smotným  hlaiem, 

jenž  zlou  povíhiC  aeae. 

Nedaleko  pilné  děvče 

bájnou  Mvu  kosí, 
o  milém  ■!  zpívá,  ruce 

kapkou  miUíi  roBy. 

Smutné  kukavice  Masy 

divné  city  budí, 
děvčeti  8rp  z  rnkv  padá, 

starosti  je  trudí . . . 

„Přiletěl  JBÍ«  —  ptá  se  -  .z  dálky, 

kterou  mlha  kryje,  "^ 

kde  mty  milý  kruté  bitvy 

za  svobodu  bye? 

NeviS.  zdali  bědná  vofna 

neskončena  ranně, 
zdali  zdobí  věnec  slávy 

mileného  skráně?" 

Na  odvetu  ptáče  kuká, 

smutnou  píseň  Siří, 
vzletné  nad  las,  ku  bcjiiti 

zlověstně  pak  míří . . . 

Se  slzami  zase  děvče 

spěchá  ku  mateři. 
S  bázní,  starosti  máť  v  oku 

vede  slovo  k  dceři: 

,Osui  slzy,  zjasni  líce, 

neplač  pro  milého, 
věrného  zas  uzřiS  záhy, 

bojem  přealavněho/ 

rTvoje  dobrá  slova  žal  mAj 

v  radosf  nepromění : 
milý  mAj  víc  nepřijede, 

dnes  když  doma  neni ^ 

Na  bílém  tu  koni  jechá 

jezdec  od  západu, 
smutnou  dívce  povésf  nese 

o  milého  pádu. 
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—  Radoslava  bratra  srazil 

krvavý  me2  cizí, 
padnul  slavně  se  vzpomínkou 

na  tvou  lásku  ryzí.  — 

Máť  i  soudrub  těSi  dívku 

mnohým  vlídným  slovem  — 
ale  ona  tiSe  vece:  ^ 

„Mne  též  skryjte  rovem ..." 

A  když  modrá  oČka  hasnou, 

kukavice  kuká, 
a  kdvž  nízkt  rov  jí  klenou, 

kukavice  kuká . . . 

Podobného  obsahu  jest  i  „Křižeř*,  v  němž  i  kukačka  hraje 
touž  roli  véstitelky  zármutku,  jako  v  básni  pravé  uvedené  . . . 
Krásný  jarní  čas  přikvapil  a  s  ním  velikonoce.  S  ^Křižerjemi"  na 
khróséanském  hřbitově  jel  na  vraniku  ,hólčik''  (mládenec,  junák), 
i  kývá  mu  líbezně  nejmladší  ze  všech  děvčat  dědiny. 

Slyš!  tu  pódia  na  Stomiku 
zrudnje  kuká  kokula, 

COŽ  však  nemýlí  mládence,  jenž  okřikuje  kukačku: 

„Njekukaj  ty,  ptačko,  stajnje, 
mi  wiaK  nicoto  njewumrje . .  J* 

A  za  rok  ,běřy  sněžk  juž  zasy  taje",  jsou  tu  druhé  Jutry*  (ve- 
likonoce), junák  opět  jede  na  hřbitov,  ale  místo  pyšného  kroje, 
místo  pestrých  stuh  na  klobouku  —  „wjaznicu  ma  žarwansku** 
(=1  stuhu  má  smuteční). 

Njewidži  juž  holčo  wjacy, 

ale  tu  nad  křižikom 
kokulička  léta  zasy 

ze  styskniwym  kukanjom  . . . 

Zrudny  hólčik  sylzv  roní 

pomodlí  so  za  lubu; 
kokuličcy  vi^bohi  hroni 

nětko  Žadosó  hinaŠu; 

„Kukaj  dále,  ptačko,  kukaj 

nětko  tež  mi  mlodemu, 
kukaj  blízku  smjeré  mi,  kukaj, 

zo  so  z  lubej  zjenoén!** 

Báseň  tato,  podobná  velice  národním  romancím  lužickým, 
vyhovuje  souměrnější  stavbou,  spádnějším  postupem  děje  atd.  ještě 
lépe  požadavkům  básnictví  umělého,  než  předešlá,  i  zdá  se  býti 
nejlepší  (alespoň  společně  s  „Kokuličkou")  z  básní  mladých  let 
Horníkových.  Trojici  ohlasů  národních  písní  doplňuje  ballada,  po 
národní  pověsti  složená,  „Žarowanska  rejwařka'.  Děvčeti  umřel 
dobrý  otec,  i  žije  v  povinném  smutku,  zdržujíc  se  všeho  veselí. 
Že  pak  nedovedla  „dožarowati"  osm  neděl  „po  kázni  zastarskej", 
ztrestána  jest  samým  zlým  duchem,  jenž  přijde  s  ní  tančit. . . 
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Stróiiio  pak  so  holi&>, 

barbičkn  zhubilo, 
padnylo  Détk  na  wobličo, 

duSiJka  puiéilo. 

Ptakachu  wšitke  hóliča, 

hdyi  wbohu  hrjebachu; 
wijachu  wéncY  holiéa, 

swSnije  ju  želacha . . . 

Z  ostatních  tištěných  básní  Horníkových  jest  ,,2onop*  (z=  hoř- 
čice) veršované  zpracováni  známého  biblického  podobenství,  zbý- 
vající pak  básně  jsou  vesměs  tendence  vlastenecké.  Jsou  to: 
„Brancelej-  (Tydž.  Now.  1852.  str.  31.),  .Njezapomnička  na  row 
Wjacslawa  Hanki"  (T.  Now.  1861.  str.  17.),  „Serbam"  (Měs.  Prid. 
1859.  sir.  1.),  ,Swojim  (Lužičan  1862.  str.  1.).  „K  česči  ss.  Cy- 
rilla  a  Melhoda*  (Kath.  Pos.  1864.  str.  1.)  a  oba  kroužky  epi- 
gramů v  „Měsačném  Přidawku"  1859.,  totiž  „Křoki*  (=z  šípy, 
7  epigramů,  s!r.  9.)  a  ,,Žahadía*  (3  epigr.,  str.  21). 

Básnička  .Brancelej**,  na  počest  Michala  Brancela  či  Fren- 
cela  (1628.  — 1706.),  připominá  zá.sluby  tohoto  vlastence  a  konči 
povzbuzením : 

Staroo,  najhódniin  éesé  éi  dajmy, 

přiklad  twój  njech  wšitcy  sééhiýiny, 
k  dobroiD*  skutkei  moc}r  napinajmy, 

jako  bratra  nétk  so  sjenoctny! 

Podobným  povzbuzením  k  neúnavné  vlastenecké  práci  jsou 
i  znělka  ^Serbam*  a  básnička  MSwojim**,  obě  jako  úvodní  básně 
časopisů  Horníkových.  Z  těch  ku  bližší  charakteristice  smýšlení 
auktorova  uvádíme: 


Svým. 

Synové  jsme  SrbAv  ráje, 
Lužice  jest  heslem  nám ; 

tn  náS  prapor  mocněj*  vlaje, 
nad  nim  nové  zory  plam. 

Času  úprk  mocně  ftkodil 
Srbům  bídy  ve  pontech; 

nyni  novou  lásku  zplodil, 
vlastencům  vzal  se  rtů  vzdech. 


Nuže,  každý  sily  přidej, 

národ  by  moh*  k  svět 

Srba  Stěsti  věrně  hlídej. 


národ  by  moh*  k  světlu  vstát, 
ba  Stěsti  věrně  hlídej, 
by  moh'  novou  slávu  znát. 


Zdvihněm*  paže  ku  přísaze, 

že  svůj  prapor  hájit  chcem*  — 
bychom  zvítězili  snáze, 

bůh  nám  bude  ochráncem! 

Význam  podobně  nadšených  slok  v  tehdejších  dobách  nemá 
se  podceňovati.  Tu  byl  každý  rozhodnější  výraz  vlastenectví  s  já- 
sotem vítán  —  a  konal  dobré  služby  věci  národní,  povzbuzuje 
k  dalSí  práci. 

SlovMuký  tbornik.  ^ 
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Hórnik  neužíval  básnického  péra  svého  jen  ku  povzbuzo- 
vání rodných  bratří  —  on  i  přísně  káral  všeliké  nešvary,  které 
stavěly  se  v  cestu  klidnému  rozvoji  národnosti  lužické,  které  či- 
nily úkol  buditelský  tím  těžší,  čím  zakořenější  byly.  To  učinil 
v  rázných,  časoměrných  epigramech,  z  nichž  některé  zde  stůjtež: 

Dobra  rada. 

NjeproŠ,  njenasadžaj  sej  do  doma  přemnoho  cuzych; 
bórzy  wtibija  če  z  twojeje  domoviny. 

Poněmčerjam. 

Myslíce  wozbožomnié  lud,  němčinu  iamaéi  wuČo? 
Z  naryču  wótóowskej  rnbiée  pocéiwosóe. 

Cnzolnbcej. 

K  Serbam  shiěeéi  njechceS,  dokelž  malý  su  národ  ? 
Džěl  su  Slowjanstwa,  národa  milionow. 

Spěwařcy. 

Přestaň  spěwaói,  holiěo,  cuze  hlosy  a  slowa, 
Berbska«ii  pěsnička  wutrobn  zajímaje! 

Tot  slova  rázná,  přísná,  která  dotekla  se  nejbolestnějších 
stránek  srbskosti . . .  Dobrota  slovanská  netuší  nebezpečí,  jaké  jí 
vyvstává  novým  cizím,  resp.  německým  osadníkem,  jenž  brzy 
počne  se  roztahovati  na  úkor  Srbů  a  rozšiřuje  nákazu  gernianisace 
všemožně  —  i  varuje  básník  před  přílišnou  povolností  takovou  . . . 
Germanisatorům  vytýká,  že  pod  škraboškou  náboženství  a  vzdě*- 
lanosti  vlastně  ničí  poctivost  lidu  —  znemravňují  jej . . .  Obrací 
se  i  k  cizomilcům,  čině  směšnou  jich  zálibu  ve  všem  německém . . . 

(Pokračování.) 


Čínské  město  moskevské. 

(„Kitaj  gorod«.) 

Cestovni    Črty. 

Nakreslil  Č.  Hornov. 

(Pokračovini.) 

Neméně  zajímavé  než  smlouvání  je  počítání  a  výplata  peněz 
u  ruských  kupců.  Koupíme  za  3  ruble  50  kopejek  a  dáme  pěti- 
rubloYOu  bankovku.  Čekáme  na  zpět.  Kupec  bankovku  vezme, 
jde  místo  ke  kase  k  vedlejšímu  stolku,  na  kterém  stojí  malá  »po- 
čilaci  mašina'',  sečte  na  ní  čísla  koupených  věcí,  odečte  součet 
od  dané  bankovky  a  zbytek  nám  vyplatí.  Jsme  plni  obdivu,  vi- 
díme-li  to  poprvé;  ale  podruhé  stane  se  nám  to  rovněž;  a  pak 
vždy.  Až  zvykneme.  Nikde  nepočítá  se  jinak  než  „mašinou**. 
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Tento  počítací  stroj  je  týž,  jako  jsou  počítací  stroje  v  prvních 
Lhdácli  našich  národních  škol:  10  drátů  po  10  kuličkách,  vše  ve 
dřeveném  rámku.  Na  tom  se  sečitá,  odčítá  a  násobí. 

Strojem  počítá  se  ne  snad  jen  v  malých  lávkách,  ale  i  v  ob- 
chodech první  třídy,  v  závodech  průmyslových,  kontorách  všeho 
druhu  —  pokud  nejsou  tyto  závody  úplné  v  rukou  cizozemských. 
Ve  větších  kontorách  je  počítacích  strojů  celé  množství  a  počne-li 
počet,  není  ničeho  jiného  slyšeti  nežli  klepání  dfevéných  kuliček, 
narálejicích  o  sebe.  Kontorčíci  vyznají  se  v  rychlém  tom  klapáni 
tak  dokonale,  že  každá  téžší  „matematická**  úloha  připomíná 
nám  známou  „prkénkovou  árií*  v  operetě  , Žádný  muž  a  tolik 
děvčat*. 

Sečitání  a  odčítání  ještě  projde;  mnohem  těžší  je  násobení, 
kde  maří  a  vylévá  se  pot  lidský  zbytečně. 

Byl  jsem  jednou  náhodou  svědkem,  když  v  kontoře  jednoho 
závodu  pivovarnického,  jenž  vaří  na  800.000  ruských  věder  piva 
ročně,  měla  se  sečísti  zásoba  piva  ve  sklepě.  Úloha  prajednoduchá, 
pro  žáka  III.  třídy:  sklepů  6,  v  každém  2  řady  po  18  sudech,  sud 
po  35  hektolitrech.  Kontorčíci  si  sedli  a  počali  klapati  na  svých 
.mašinách*.  Nemohl  jsem  se  zdržeti  a  dal  jsem  se  do  hlasitého 
smíchu. 

^Černu  se  smějete?^  ptal  se  mne  ředitel  kanceláře. 

„Tomu  počítání ...  To  spočtu  za  desetinu  času  z  pamětí. 
Dvakrát  třicet  pět  je  sedmdesát,  šestkrát  sedmdesát . .  .^ 

Znásobil  jsem  mu  to  na  papíru.  Divil  se  této  rychlosti,  již 
nevěřil,  a  kontorčíci  se  útrpně  usmívali.  Asi  po  půlhodinové  práci 
byli  hotovi  sami.  Jeden  měl  výsledek  dobrý,  ostatní  falešný.  Nové 
sčítání,  nové  křečovité  klapáni  kuličkami,  nová  půlhodinová  práce. 
Konečně  připustili,  že  můj  způsob  je  rychlejší,  ale  —  dokládali  >- 
,ne  tak  spolehlivý,  spíše  oklame^.  Jednu  výhodu  «roašina'*  má, 
toho  nelze  popříti:  při  medianické  té  práci  se  člověk  příliš  du- 
ševně nenamáhá. 

A  tak,  jak  jsem  vylíčil,  ve  všech  obchodech.  Největší  podiv 
a  homerický  smích  u  každého  našince  vzbudí  a  vzbuditi  musí, 
když  najde  ^počítací  mašinu""  také  —  v  rakouském  konsulátě. 


Než  vrafme  se  zpět  k  předmětu  naši  výpravy,  ke  Gostinnému 
dvoru.  Kupci  zdejší  jsou  zástupci  onoho  ryzího  národního  „ku- 
pečestva",  jež  tak  výtečně  vylíčil  Havlíček  ve  svých  „Obrázcích 
moskevských."  Celý  jejich  život  ztráven  je  na  dvou  místech: 
v  Zamoskvarěčí,  v  tom  věrném  útulku  všech  pravých  starých 
Rusů,  kde  přebývají,  a  v  krámu  G.  dvora.  Nechtějíce  míli  se  žád- 
nou novotou,  se  žádným  západnictvím.  ničeho  společného  a  chrá- 
níce i  zavírajíce  se  před  veškerým  ,němectvim*  až  úzkostlivě, 
stali  se  a  zůstávají  repraesentanty  staré  společnosti  ruské,  pra- 
vého národního  ruského  života,  který  se  u  nich  zachoval  nej- 
neporušeněji. 
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Figurky  téchto  kupců  jsou  dosti  známy  u  nás.  Představujít 
oni  onen  naturální,  z  ničeho  povstavší,  neučený  ale  praktický 
živel  obchodní,  který  se  i  u  nás  tu  a  tam  objevuje,  ze  ševče 
obchodníka  délá  a  nerozumným  lidem  o  zbytečnosti  odborného 
vzdělání  kupeckého  rozumovati  dává.  Čilý,  vytrvalý,  na  všechny 
strany  ohebný,  neskrotně  po  zbohatnutí  toužící  a  kopejku  ždí- 
mající je  ruský  kupec,  který  se  tak  lehce  od  nějaké  ,lsti",  již 
bychom  časem  u  nás  tfeba  darebáctvím  nazvali,  odstrašiti  nedá. 
Sám  nevzdělaný  netouží  po  nižádných  zábavách  duševních,  ale 
prosedí  vytrvale  za  pultem  celý  svůj  život,  pokud  dýchati  může, 
mnohdy  i  co  mnohonásobný  milionář. 

Tato  houževnatost  ruských  kupců  stala  se  příslovím  i  u  nás 
známým.  .Jeden  žid  za  deset  křesfanň,  jeden  Rus  za  deset  židů," 
říká  se.  „Otevře-li  žid  obchod  mezi  dvěma  křestany,  zavře  jeden 
ze  křesťanů  krám;  otevře-li  Rus  mezi  dvěma  židy,  zavrou  tito 
oba."  Vlastnost  tato  není  o všení- výhradním  majetkem  jediné  třídy 
kupecké,  ale  je  více  méně  společnou  všem  Velkorusům,  ,,rozeným 
obchodníkům"  a  dá  se  vysvětliti  z  přírodních  poměrů,  na  něž 
jsou  tito  odkázáni,  z  minulých  útrap  a  svízelů.  pod  nimiž  vyvi- 
noval se  národní  charakter  velkoruského  lidu.  Že  pak  při  tak  vel- 
kých bědách,  jakými  v  dějinách  obdařeni  byli  Rusové,  charakter 
národa  nezískává,  je  na  biledni;  a  tak  nalézáme  dnes  sloučeny 
v  duši  jednoho  a  téhož  Rusa  slovanskou  měkkost  a  bezpříkladnou 
pohostinnost  s  touhou  po  využitkování  každého,  kdo  se  jen  dá. 

Dle  toho  —  řeknete  všichni  —  je  to,  co  ruští  kupci  provádějí, 
spíše  velkolepé  kramářství  a  židovství  nežli  pravý  obchod,  zbu- 
dovaný na  poctivé  solidnosti,  bystrozrakém  přehledu  poměrů  a 
rozmyslu  duševním.  Nechci  odporovati  naprosto,  ale  vyhovuje 
svému  účelu,  u  nás  pak  je  tomu  ještě  hůře.  Nebot  že  náš  po- 
ctivý solidní  obchod  nad  prohnanou  konkurrencí  nevítězí,  dosvěd- 
čuji  časté  stesky  jak  z  kruhů  obchodních  tak  z  obecenstva,  a  našim 
mladým  obchodníkům  by  snad  trochu  této  ruské  obratnosti  také 
neškodilo. 

Než  obchodníci  ruští  jsou — jak  jsem  již  pravil  —  zcela  na 
svém  místě,  a  co  je  proti  židovským  penězohrabcům  na  nesko- 
nale vyšší  stanovisko  povznáší,  je  ona  veliká  láska  k  vlasti,  již 
chová  každý  ve  svých  prsou  a  jíž  je  ochoten  bez  rozmýšlení 
obětovati  všecko.  Tato  vlastnost  a  pak  všeobecná  jejich  ochota 
přispívati  z  nastřádaného  jmění  ku  blahu  svých  spoluobčanů, 
zejména  chudiny,  staví  kupečestvo  ruské  právem  do  II.  třídy  ob- 
čanstva, hned  za  šlechtu. 

Ruský  kupec  za  pultem  a  týž  člověk  ve  společenském  a 
národním  životě  nejsou  osoby  tytéž.  Za  pultem  spořivý  na  groš 
zakládá  ve  veřejném  životě  ústavy  pro  chudé,  ohřívárny,  kuchyně 
s  obědy  zdarma,  sirotčince  atd.  Nejvíce  vynikla  láska  jejich  k  rodné 
zemi  v  ohnivé  zkoušce  roku  dvanáctého,  kdy  neváhalo  kupectvo 
moskevské  zapáliti  své  sklady  a  zničiti  všecko  své  jmění  k  ochraně 
vlasti.  Tot  láska  k  domovině,  před  níž  stojíme  v  ustrnutí,  sme- 
káme klobouk ;  tím  více,  že  vrostlá  je  v  srdce  a  vychází  ze  srdce 
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a  neklíči  —  jak  často  u  nás  —  v  donucujících  článcích  národních 
novin  a  v  touze  zaskvéti  se  jménem  v  sloupcích  časopisů. 

pA  véřte  mi/  pravil  mi  přítel  moskevský,  když  jsme  o  této 
věci  rozmlouvali,  „tato  heroícká  obětavost  nevymizela  do  dnes. 
Ručím  za  to,  že  moskevské  kupečestvo  zapálí  své  sklady  na  novo, 
kdyby  toho  třeba  byfo  k  ochraně  Rossie.* 

Nelze  než  dodati :  štastný  národ,  který  má  také  boháče ! . . . 

Založeni  Gostinného  dvoru  klade  se  ještě  do  dob  knížat 
ruských.  Bylo  to  ve  dřevních  časech  místo,  kde  směli  v  určitých 
dnech  cizí  kupci  své  zboží  vykládati  a  prodávati,  když  byli  drive 
caru  povinný  poplatek  zaplatili  Časem  opanovali  caři  Gostinnyj 
dvoř  i  trh  moskevský  tak,  že  veškeré  zboží  pouze  jim  prodávati 
se  smělo,  kteréž  pak  oni  svými  služebníky  beze  vši  konkurrence 
dále  rozprodávati  dávali,  —  privilej,  jenž  zubem  času  také  byl 
opět  uhlodán. 

Roku  1626,  za  Michajla  Fedoroviče  postaveny  byly  „rjady", 
za  jeho  nástupce  nový  Gostinný  dvůr.  Tento  musil  však  r.  1789 
znovu  přestavěn  býti. 


Mezi  Gostinným  dvorem  a  Kremlem  leži  a  ke  Kitajgorodu 
přísluší  veliké,  prostranné  „Červené  náměstí"  —  „Krasnaja  ploščaď." 

Psáti  historii  Moskvy  ba  načrtnouti  jen  zmínku  o  ni  a  ne- 
uvésti, nemusit  uvésti  jméno  tohoto  náměstí  je  zhola  nemožno. 
Ležíc  u  samých  hradeb  kremelských,  spojeno  se  starým  hradem 
carským  dvěma  branami  bylo  staré  Moskvě  tím,  čím  bývalo  sta- 
rému Řimu  , forum  románům*,  svobodné  Praze  náměsU  Staro- 
městské: střediskem  života  veřejného,  na  němž  odehrávaly  aneb 
aspoĎ  obrážely  se  veškeré  události,  jež  myslemi  pravověrných 
Rusů  zmítaly. 

Zde  stýkala  se  vláda  ruská  s  lidem,  zde  publikovány  za 
víření  bubnů  její  nařízeni  a  oznamy ;  na  tomto  místě  rozhodoval 
lid  ruský  o  osudu  carův  a  ještě  vicekráte  caři  o  osudu  lidu. 
,Krasn£ga  ploščaď"  bývala  svědkem  jak  pohnutých  scén  nadšených 
myslí  vlasteneckých  tak  i  krvavých  výjevů  zápasu  a  poprav;  ji 
ubíraly  a  ubírají  se  konečně  také  leskuplné  průvody  korunovační, 
na  ni  konají  se  skvělé  slavnosti  a  pobožností  církevní. 

Ke  Kremlu  měla  se  Krasnajn  ploščaď  asi  tak  jako  naše  Staro- 
městské náměstí  ke  Hradčanům;  tam  byla  vláda  —  tu  lid;  tam 
moc  —  tu  vůle. 

V  nejstarších  dobách,  kdy  ještě  celá  Moskva  v  nynějším. 
Kremlu  se  skrývala,  byla  Krasnaja^  ploščaď  místem  kupeckým, 
tržištěm,  na  němž  stýkali  se  cizozemští  í  jinoruští  kupci  se  zdej- 
šími, kde  vyměňovány  tovary  a  suroviny  všeho  druhu  na  vzájem. 
Ale  když  následkem  rozsáhlého  obchodu  a  vzrůstáním  říše  mo- 
skevské vystavěno  pod  hradbami  celé  nové  město  a  lolo  opev- 
něno, stala  se  Krasnaja  ploščaď  středištěm  obyvatelstva  měslskéh(», 
domácího,  spojidlem  starého  Kremlu  s  novým  jeho  sousedem,  kte- 
rýžto význam  podržela  až  do  XVIII.  století. 
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Časem  šíri)a  se  Moskva  dál  a  dále,  ale  Krasnaja  ploščaď 
dovedla  uhájiti  svojí  reputace,  zejména  když  Kreml  stával  se  vždy 
vice  místem  výhradné  caru  vyhrazeným,  čimž  veškeren  širší  život 
veřejný  z  něho  vytlačen  a  na  Červené  náměstí  přeložen.  Tu  byla 
Krasnaja  ploščaď  předsíní  carského  paláce. 

Když  nastaly  Rusku  krvavé  dni  vnitřních  rozbrojů  a  půtek, 
bylo  Červené  náměstí  skutečně  červené;  v  této  době  největšího 
jeho  významu  tekla  krev  proudem  po  jeho  sdupané  půdě,  krev 
vinníků  i  nevinných.  Nejprudší  bylo  ovšem  za  ukrutného  pano- 
vání „hrozného  cara*  Ivana  Vasiljeviče.  Tehda  střídaly  se  tu 
výbuchy  zoufalstvím  šíleného  a  pověrou  sfanatisovaného  lidu 
s  ukrutným  řáděním  carových  gard  a  miláčků.  Poprava  násle- 
dovala popravu,  Moskva  i  říše  vylévaly  svou  krev  dle  libovůle 
carských  „opričníků"  na  Červeném  náměstí.  „Lobnoje  město*  — 
místo  lebek  — jak  nazývá  se  dodnes  ona  čásť  Červeného  náměstí, 
na  níž  stávalo  dříve  popraviště,  bylo  tehda  nejživějším  místem 
stolice. 

Jen  jednou  viděla  Krasnaja  ploščaď  výjev  dojemnější  u  pro- 
střed hrůz,  blesk,  osvítivší  na  mžik  temnotu  krajiny,  ovšem  jen 
aby  pak  zavládlo  temno  tím  hroznější:  zoufalý  lid  vzbouřiv  se 
a  srotiv  na  jeho  prostorách  vnikl  do  Kremlu  a  vyvlekl  odtud 
svého  mučitele;  právě  na  „lebném  místě"  přinucen  Ivan,  aby 
odprosil  lid  a  vyžádal  si  od  něho  odpuštění.  Ten  slíbil  nápravu  — 
a  řádil  později  hůře  nežU  před  tím. 

Také  za  obsazení  polského  a  v  zápasech  Lžidimitrijů  o  trůn 
byla  Krasnaja  ploščaď  jevištěm  děsných  scén,  ba  tehda  zdálo  se. 
že  je  těžiště  říše  přeloženo  z  Kremlu  na  toto  místo,  nebof  tu 
rozhodováno  napořád  o  osudech  země  a  jejích  vládců.  S  pový- 
šené tribuny,  postavené  na  lebném  místě,  prohlášen  r.  1605  do- 
mnělý potomek  Ivana  Hrozného  dle  mínění  jedněch  a  prohnaný 
podvodník,  „rastriga  Griška"  dle  soudu  druhých,  Dhnitrij  I.  za 
cara  vší  Rusi ;  na  ní  vyřknuto  o  pět  let  později  —  jaká  ironie 
osudu!  —  sesazení  osvoboditele  říše  od  tohoto  Lžidimitrije,  sesa- 
zení cara  Vasilije  Šujského. 

Svědkem  hrozného  krveprolití,  popravy  v  rozměrech  obrov- 
ských byla  Krasnaja  ploščaď  také  r.  1698,  kdy  dal  zde  mladý 
Petr  Alexejevič  utratiti  odbojné  „strelice*  za  úklady  o  jeho  život 
strojené  —  ukrutný  čin,  který  zdál  se  k  upevnění  říše  a  dalšímu 
rozvoji  Ruska  nutný. 

Jedno  z  nejhnusnějších  zařízení,  které  je  spojeno  se  středo- 
věkými dějinami  Červeného  náměstí,  byla  instituce  .jazyků*  — 
udavačů;  zbytek  to  středověku,  surového  násilí,  jímž  vydáváno 
právo  na  pospas  libovůli,  nevinný  do  rukou  zločince ;  hanba  lid- 
ského pokolení,  která  se  dochovala,  bohužel,  až  do  XVIII.  stol. 
Jazykové  nazývali  se  zločinci,  kteří  bývali  zakukleni  na  Červené 
náměstí  mezi  shromážděný  lid  přiváděni,  aby  tu  —  jak  se  tvrdilo  — 
své  spoluvinniky  nalezli  a  udali.  Pouhé  jméno  jich  naplňovalo 
každého  postrachem  a  objeveni  se  jich  bylo  znamením  ku  vše- 
obecnému útěku.  Na  zvolání:  Jazyk! . . .  Jazyk! . . .  opouštěl  každý 
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své  zaměstnání  i  obchody,  aby  se  ukryl  před  slídivým  zrakem 
nestoudného  udavače  a  zachránil  alespoň  svůj  život;  nebof  ja- 
zykové nespokojili  se  pouze  skutečnými  svými  spoluvinniky.  ale 
udávali  za  takové  lidi  zcela  nevinné,  kteří  byli  pro  různé  pří- 
činy u  dvora  neb  osob  vliv  majících  neoblíbeni  aneb  nékomu 
nepohodlní.  Pokyn  policejního  úředníka,  který  provázel  jazyka, 
naznačoval  tomuto  osoby  k  zatknuti  vyblednuté  a  stačil  zničiti 
člověka  nejpoctivějšího.  Podařilo-li  se  policii  zmocniti  se  koho, 
byl  osud  jeho  již  rozhodnut:  udáni  jazyka  dostačovalo,  aby  byl 
bez  dalších  svědků  i  nejváženější  občan  odsouzen.  Později, 
zejména  za  bídáckého  Birona,  za  kterého  jazyclví  nejbujnější 
vyhnalo  květy,  dosazení  dokonce  v  larvu  jazyků  policisté,  niče- 
mové jacikoli,  nebot  hlavní  věci  nebylo  vykonávati  spravedlnost, 
ale  popravovati  anebo  při  nejmenším  deportovati  na  Sibiř  všechny, 
kdož  projevili  jakýmkoli  způsobem  nespokojenost  s  řáděním  milce- 
cizáka. 

Od  druhé  polovice  XVIII.  století  prožívá  Krasnaja  ploščaď 
klidnější  doby :  instituce  jazyků  zrušena,  hlučné  oznamy  carských 
rozkazů  po  vydání  prvních  ruských  novin  (r.  1756)  přestaly,  po- 
praviště  přeneseno  jinam;  „lobnoje  město''  slouží  za  našich  časů 
už  jen  ku  pořádáni  klidných,  leskuplných  průvod&  a  slavnosti 
církevních.  Pouze  malá  tribuna,  stojící  nedaleko  pomníku  Minina 
a  Požarského  naznačuje  nám  místo,  kde  vykrváceli  druhdy  ti- 
sícové. (Dokončeni.) 


Pokutí. 

Příspěvek  k  slovanské  vlastivědě. 
Načrtl  František  Éahoř. 

(Dukonffeni.) 

O  prvních  obyvatelích  Pokutí  ví  se  jen  tolik,  že  nade  Dně- 
strem  a  Pontem  v  VIL  stol.  po  Kr.  seděli  Tyverci  a  Ulici  a  byli 
dle  zpráv  letopisce  prastarými  osadníky  této  krajiny.  Na  horním 
Dněstru  seděli  Dulebové.  Též  Avaři  tudy  přešli  přes  Podolí  a 
východní  Halič,  a  někde  u  Dukli  převalivše  se  přes  Karpaty 
v  Uhrách  se  usadili,  a  na  nich  po  nějaký  čas  záviseli  Dulebové. 
Za  prastaré  osadníky  pokutské  považují  se  Slované,  jak  památky 
zde  nalezené  dokazují.  Plerodot  píše.  že  na  zvěst  o  nápadu  Skythův 
mezi  Dněstr  a  Dněpr  vzbouřil  se  tamější  lid,  jenž  s  králi  svými 
a  staršími  sebral  se  k  veliké  národní  poradě.  Králové  radili  vál- 
čiti a  raději  zahynouti,  než  trpěti  nadvládu  cizích  pánů  na  zemi 
svých  předkův,  kdežto  lid  chtěl  návalu  tiše  ujiti.  V  bitvě,  která 
následkem  těchto  sporův  o  válku  a  mír  povstala,  králové  se  svou 
družinou  prohráli  a  lid  nasypal  jím  nade  Dněstrem  hroby,  jež 
viděl  Herodot.  Skylliové  zaplavili  zemi,  hlavně  mezi  Dněstrem  a 
Doncem,  lid  přijal  jejich  jméno  i  nadvládu  a  vzdělával  dále  pole. 
V  podmaněném  Skythy  kraji  bydleli  Slované,  a  tam,  kde  Boh  neJ- 
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více  se  přibližuje  Dnéstru,  seděli  Alizané  nebo  Halizoni,  lišici  se 
jen  tím  ode  Skythův,  že  pěstovali  pšenici,  proso,  hrách,  česnek  a 
cibuli.  Zda  název  ten  nepodobá  se  jménu  ^Haličané*? 

V  okolích  Dněstťu  bydleli  Kallipidové,  což  opět  upominá 
na  jméno  Rusi  —  krásné  čili  červené.  Z  pověstí  Herodotových 
víme,  že  Herkules  byv  nade  Dněstrem  tam  na  skále  dvouloktovou 
stopu  své  nohy  otiskl,  již  Herodot  viděl.  Pozdější  Jornandes  zná 
mezi  morem  Černým  a  Baltickým,  mezi  Karpatami  a  Dněprem 
plemeno  slovanské,  jež  považuje  za  prvotní  obyvatele  těchto 
krajin. 

Nálezy  archaeologické  nepřipouštějí  domněnku,  jakoby  zdejší 
krajina  nejpozději  se  zaliduila,  spíše  lze  míti  za  to,  že  osazování 
následkem  neustálých  vojen  s  Mongoly  pomalu  pokračovalo,  a 
také  nejstarší  města  pokutská,  jako  Hrlič  a  Sňatyň,  sotva  po- 
vstala dříve  nežli  v  X   nebo  v  XI.  století. 

Další  děje  Pokutí,  příchod  Římanů,  kočovniclví  a  nápady 
Pečenězův,  Turkův,  Berendejův.  Tatarův,  jež  nemálo  v  těchto 
stranách  zanechaly  po  sobě  sledu,  náležejí  již  historii. 

Na  Pokutí  učinily  se  již  vzácné  nálezy  archaeologické  a  na 
nové  stále  se  přichází;  jich  nápadné  množství  jasně  mluví  pro 
pohanskou  dobu  zdejší  krajiny  a  pro  důkaz,  že  tato  byla  zalid- 
něna již  v  době  kamenné.  Jsou  to  zejména  výrobky  z  kamene, 
křemene  a  hlíny,  jako  mlaty,  šípy,  nože  a  sekerky,  pak  zbytky 
náspů  na  skalnatých  výstupcích  nad  jeskyněmi.  Mimo  tyto  obje- 
vily se  na  Pokutí  výrobky  z  dob  následních  jako  předměty  ze 
železa  ve  Slobodce  polní  a  z  bronzu  doplĎujícími  se  soškami 
božstev  pohanských.  Ovšem  nyní  najisto  nelze  postaviti  dobu, 
v  níž  se  u  Slovanů  vytvořily  představy  mythologické  s  uctíváním 
rozmanitých  božstev,  ale  soudíce  ze  zevnějšku  nalezených  sošek 
ukazujících  na  ruku  nemistrnou,  můžeme  ji  položiti  v  dobu  od 
kamene  hlazeného  do  obeznámeni  se  s  kovem. 

Z  jeskyň  pamětihodný  a  prozkoumány  jsou:  jedna  u  Try- 
holovaté,  východně  Chociměře,  druhá  u  vsi  Isakově,  třetí  mezi 
vápennými  lomy  u  Čortovce  a  čtvrtá  v  Žabokmkách.  Hradiště 
jsou  blíže  Chociměře,  ve  vsi  Podverbcach,  valy  v  Isakově  nade 
Dněstrem  a  hroby  zase  blíže  Žabokrnk,  Čortovce,  Horodenky, 
Obertýna,  v  Živačově,  Podvysokém  a  jinde. 

Pamětihodná  jest  skála  mající  jméno  Divka.  Leží  při  hra- 
dišti,  ale  není  s  ním  nijak  spojena.  Blíže  ní  stál  sloup  obrovských 
rozměrův,  jenž  nazýval  se  Divka,  kteréž  jméno  přešlo  na  sousední 
skálu.  Jsou  pamětníci,  kteří  dovedou  ještě  popsati  rysy  této  dívky, 
ale  dnes  jest  sloup  již  v  tak  smutných  rozvalinách,  že  o  nějaké 
ženské  postavě  s  tváří  mluviti  více  nelze.  Sousední  postranní 
skála,  pod  níž  jest  jeskyně,  sluje  od  dob  nepamětných  Tryholo- 
vatka,  upominající  na  slovanského  Tryhlava,  jinak  Praboha  zva- 
ného, jenž,  jak  známo,  ctěn  byl  u  Slovanů  polabských,  Pomořanův 
jako  nejstarší  pán  nebe,  země  a  vody.  Ve  Štětině  stála  jeho  socha, 
jejíž  ústa  a  oči  zlatými  pasy  byly  pokryty.  Byl-li  zde  Tryhlav. 
a  Divka  zde  byla,  jejíž  jméno  podobno  Divě,  matce  zemi,  man- 
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želce  nebe  bylo  zde  manželství.  Otec-nebe  a  matka-zemé  po- 
dnes u  mnohých  Slovanů  užívány  jsou  jako  nejvétší  kletba,  a  že 
matka- země  totéž  značí  co  Divá,  dnes  pochybnosti  již  neppdjébá. 
Byl-li  zde  Tryhlav,  proč  medle  by  podle  ného  nemohla  státi 
manželka  jeho  Divá? 

Jméno  Žlvačeva  připominalo  by  na  Živu  nebo  Sivu,  bohyni 
blesku  a  pani  léta,  která  zde  mohla  stávati.  Chociniěř,  Živačev 
a  Isakov  se  svatým  hájeni  jsou  prastaré  slovanské  osady  pokutské. 

Ř.  171$7  nalezena  byla  u  Dnéstru  při  kopáni  příkopu  v  ja- 
kémsi rybníce  socha,  jež  představuje  prý  božstvo  Lelu  a  Po- 
lela  Modla  tato  stávala  na  křižovatce  a  lid.  chtěl-li  miti  déšt, 
kladl  ji  na  zem  a  žádaje  si  pohody,  stavěl  ji  na  pahrbek.  Lid  — 
piše  Eolberg  —  považuje  ji  za  bůžka  a  škrabe  s  ni  k  různým  lé- 
kařským pověrám.  Spářené  božstvo  toto  představovati  by  mohlo 
Dažboha,  boha  slunce  a  manželku  jeho  Ladu,  bohyni  jara,  úrody 
a  opatrovnici  žen.  Obě  ta  božstva  zachovala  se  v  paměti  téměř 
u  všech  Slovanův  a  u  Rusinů  přicházejí  vždy  v  páru,  jak  to  vi- 
díme na  př.  v  symbolickém  obřadu  svatojanském  Ivana  Eupala.  ^) 
Figura,  jaká  se  při  té  příležitosti  ustrojuje,  může  představovati 
Dažboba.  t.  j.  Ivana,  kdežto  chasníka  přestrojeného  za  Kupala, 
který  je  vůdcem  pějícím  děvčatům  a  s  nimiž  figuru  obchází,  po- 
važovati lze  za  Ladu,  již  se  v  písních  přezdívá  často  Marie,  Ma- 
rinečka.  I  běloruské  a  maloruské  písně  mluví  při  tomto  obřadu 
o  dvojicí.    Takový  výklad  svatojanského  obřadu  je  také  možný. 

Zaokrouhlení  hlav  jest  na  modle  posud  znatelné,  alé  oči 
a  jiné  části  obličeje  již  nepoznáme;  toliko  pohlaví  lze  lehce 
uhodnouti  po  údech  briibě  označených.  Lid  nazývá  tuto  modlu 
yKumy*  (kmotři)  a  vypravuje  o  ní,  že  to  kmotr  a  kmotra,  kteří 
krátce  po  krtinách  vracejíce  se  z  církve  do  vsi  vzdálené,  cestou 
souložili,  následkem  čeho  zaměnili  se  v  kámen.  Lid  převracel  též 
sochu  s  jedné  strany  na  druhou,  podle  toho,  chtěl-li  míti  déšt 
nebo  počasí,  a  tehdy  vyslovoval  se  «Eumy  obernuty".  Podobné 
podáni  o  podobné  babě,  nalézající  se  na  severní  straně  města 
Bučače  blíže  vsi  Pellikovce  u  lesa,  slyšel  Eolberg  také. 

Za  hlavní  město  Pokutí  považuje  se  Eolomyje  o  niž  zmiňuje 
se  r.  1240.  volyůský  kronikář  z  příčiny  její  soli.  V  téže  době  stával 
tam  prý  hrad  Volynin  a  na  horním  toku  Slryje,  tehdy  k  Pokutí 
počítaného,  bylo  Sinovodzko  $  klášterem  Matky  Boži,  v  němž 
kníže  haličský  Danilo  vraceje  se  z  Uher  nocoval,  ale  spatřiv  dru- 
hého dne  z  rána  lid  před  Tatary  prchající  do  Earpat,  vrátil  se 
do  Uher  o  odtud  spěchal  do  Polsky.  O  Židačově  činí  se  zmínka 
ve  XIV.  stol.,  též  a  Drohobyči  a  Samboře.  O  vsi  Zav|ji  nedaleko 
Ealuše  koluje  mezi  lidem  podáni,  jakoby  ji  byl  založil  haličský 
král  Ondřej  v  letech  1231.— }  234.  Zmíněný  volyňský  kronikář  při 
roku  12^8.  vypravuje,  jak  uherský  král  Ondř^  knížetem  haličským 
Danileni,  jehož  podporovali  Poláci,  od  Haliče  byl  zahnán  a  přes 
Prut   a  Earpaty  couval  do   Uher.   Při    r.    1235.  kníže   Rostislav 


«)  Obiim^ji  jsem  o  ném  psul  v  č.  32.  a  33.  Žluté  Prahy.  1S86. 
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Z  výpravy  předsevzaté  na  Litvu  se  vrátil,  dověděv  se,  že  Halič 
podmanil  si  Danilo.  Prchaje  též  do  Uher,  stihán  byl  přívrženci 
Rostislavovými.  Že  na  Pokutí  rfizné  potulovaly  se  hordy,  jak  ani 
jinak  býti  nemohlo  v  dobách  tak  bouřlivých,  jakých  v  historii  své 
Pokutí  přečkalo,  a  že  přemožený  hledával  obyčejné  úkryt  a  bez- 
pečí v  blízkých  horách,  jest  známo.  Že  však  by  z  těchto  hord 
čelných  plemen  pošli  Huculové,  najisto  dokázáno  není. 

Na  polích  kolorayjských  r.  1485.  složil  hold  Štěpán,  hospodař 
Valachie  a  Multan,  polsk.  králi  Kazimírovi  Jagelončiku,  na  kte- 
rouž historickou  upomínku  postaven  zde  r.  1877  obelisk.  Sem 
dala  se  též  výprava  Tarnovského,  který  Valachům  odebral  Gvožděc, 
na  hlavu  je  poraziv  pod  Obertýnem  r.  1531.  Porážku  tu  připo- 
míná blízký  potok,  zvaný  podnes  potokem  krvavým,  an  naplněn 
tehdy  těly  nepřátel  zbarvil  se  krví  jejich  na  červeno.  Jiné  pa- 
mátné akty  historické  táhnou  se  ještě  k  Pokutí,  zejména  nápad 
Tatarův  pod  Kantemir  pašou  r.  1624.  a  obrana  řízená  Koněc- 
polským,  o  založení  Stanislavova  Potockými  téhož  roku;  též  pa- 
mětihodná jest  krále  polsk.  Jana  III.  obrana  Žuravna  a  Stanisla- 
vova proti  Turkům. 

V  Kolomyii  jako  hlavním  městě  Pokutí  soustřeďují  se  ob- 
chod a  průmysl  zdejší  krajiny.  Slavná  v  písních  po  ní  pokřtěných, 
v  kolomyjkách,  odvozuje  jméno  své  od  colonia,  t.  j.  osady 
římské,  nebo  od  osady  okolo  Myj  a,  t  j.  reky.  Jiní  mysli,  že 
vzala  název  od  Choím  (chlum)  a  myj  a,  pahorku  nad  řekou, 
nebo  od  Eolomana,  krále  haličského,  jenž  prý  ji  r.  1214.  založil. 

Lid  hledá  název  její  v  potoku  Kolomyjce,  v  níž  od  Zablo- 
tova  přijíždějící  vozka  zablácené  kolo  zde  myl.  Dle  jiného  po- 
dání stával  prý  zde  klášter  nebo  zámek,  kterýž  i  se  svým  pánem 
se  propadl  do  země,  když  tento  pořádal  ples  v  době  velkého 
postu.  Na  této  propadlině  povstalo  jezero  posud  stávající.  Je- 
deme-li  z  Eolomyje  do  Kňažova,  vidíme  po  levé  ruce  pahorek 
zvaný  1  y  sá  h  o  ra,  a  o  něco  dále  na  níž  Tataři  stali  prý  hlavu  popovi. 
Na  podnoží  této  hory  propadla  prý  se  zvonice  a  podnes  prý 
na  velikonoce  a  o  svátcích  svatodušních  slyšeti  lze  podzemní 
zvonění.  Za  ní  následují  vrchy  Spauza  a  Oseredok.  Nedaleko 
prvé  jest  bažina  zvaná  jezerem  kralevičovým,  a  zde  dělí  se  Prut 
na  dvě  ramena.  O  ní  jde  pověra,  že  ukrývá  v  sobě  poklady  a 
každé  noci  se  otevírá;  za  starých  časů  sloužila  prý  za  úkryt 
hajdamákům.  Pohrdlivé  „Francouz  z  Kolomyje"  datuje  se  z  roku 
1815,  když  vojska  spojenců  vtáhla  do  Paříže.  Tehdy  mezi  nimi 
byly  i  pluky  haličské,  jichž  mužstvo  na  otázku,  jak  se  jim  Paříž 
líbi,  odpovídalo,  že  lepší  je  Kolomyje.  Leč  důstojnici  ochotně 
učili  se  frančině,  a  když  se  vrátili,  nebylo  v  Kolomyji  nouze 
o  znalce  francouzského  jazyka.  Že  však  mnozí  jím  vládli  chatrně, 
odtud  povstalo  pohrdlivé  ono  pořekadlo.  Četné  a  veliké  vsi  po- 
kutské  chovají  dosti  místních  podání  z  minulosti ;  zvláště  nápad- 
ným se  jeví  podáni  lidnaté  vsi  Čortovce,  která  složena  jsouc  ze 
tří  částí,  dolní,  horní  a  rybničně,  mívala  prý  za  dávna  dvanácte 
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drkví,  z  nicbžto  do  dnes  jen  dvé  zůstaly.  S  tímlo  podáním  po- 
tkáváme se  na  Pokuli  častéji  a  z  Podolí  je  známe  také. 

Jinými  památnými  místy  na  Pokutí  jsou  Sftatyft  a  Horo- 
dcnka.  Sňatyň,  za  času  Polsky  pohraniční  tvrz  vojenská,  byl 
svédkem  nešfastných  polských  výprav  na  Bukovinu  a  Multany. 
Městem  byl  již  za  krále  Jana  Albrechta,  kterýžto  polský  král  zde 
spočinul,  když  byl  zradou  v  lesích  Bukoviny  ztratil  kvét  tehdejší 
šlechty.  Ze  starých  dob  Rzeczypospolitéj  ptarostvo  sňatyňské 
č.  zabloiovské  rozpadlo  se  později  v  části,  jež  přešly  ve  vlastni- 
ctví několika  šlechtických  rodin.  V  okolí  ŠftatyĎa  jakýsi  žid  po 
r.  1812.  hrál  nějakv  čas  rolí  knížete  arakanského  z  Indie. 

Horodenka.  jako  Sfiatyň  u  hranice  Bukoviny  položená,  jest 
po  Stanislavově,  Kolornyji  a  Sňatyné  nejlidnatějším  městem  na  Po- 
kutí. Ležíc  na  pahorku  honosí  se  kostelem  a  klášterem  založeným 
kdysi  proslulým  Mikolajem  Potockým,  starostou  Kaftovským.  Na 
Pokutí  jsou  též  rozvaliny  několika  starožilfiých  hradů.  Nejrozsá- 
hlejší jsou  z  nich  zříceniny  nadněstranské  v  Haliči  a  Rakovci, 
potom  nad  Prutem  v  Černelici. 


Běloruská  národní  píser^.        -^  ^ 

Úvatiy    z   hudební    oesty. 
Napni  Ludvfk  Kuba. 

(Pukraě-  ▼iní.) 

Hudební  slovanská  ethnologie  jest  dosud  temná  jeskyně  a 
málo  bylo  dosud  těch,  již  pokoušeli  se  vrhnouti  tam  žádoucí 
světlo.  iPokusy  pak  učiněné  vycházely  se  stanovisk  nejrůznějších, 
ubíraly  se  nejrůznějšími  cestami  a  též  došly  nejrůznějších  vý- 
sledků někdy  přímo  polárně  sobě  odporujících.  Na  doklad  toho 
uvedu  dva  články,  o  nichž  přes  to  vše,  že  se  nepodařilo  tvrzení 
v  nich  obsažená  uhájiti  a  že  došly  k  opačným  výsledkům,  lze 
právem  tvrditi,  že  to  jsou  nejlepší  práce,  jež  v  tomto  směru  se 
v  písemnictví  slovanském  vyskytly.  Jsou  to  články  Sěrovův  a 
Meljgunův.  jimiž  oběma  měla  býti  rozřešena  záhada  písní  toliko 
velkoruských.  Pole  tedy  tak  úzké  a  jaký  byl  resultát?  Sěrov 
dokazuje,  že  píseň  velkoruská  nezná  ani  dur  ani  mol  a  proto 
nemůže  modulovati.  Meljgunov  naopak  vyvozuje,  že  písně  velko- 
ruská jsou  zosnovány  na  naturelní  dur  a  naturelní  mol  *)  tónině. 
Než  oba  nevyspěli  k  podrobně  vyhotovené  a  nezvratné  theorii  a 
Meljgunov  sám  na  konci  svého  jinak  výtečného  článku  prohlašuje 
otázku  písně  velkoruské  za  nerozřešenou. 

Jestli  ledy  ani  tato  část,  píseň  velkoruská,  dosud  nevyjasněna, 
možno   sobě  představiti,   na  jakém    as   stadiu  vězí    celek,    totiž 


*)  Naturelní  mol  tónina  jest  n  Meljgimova  obyčejná  mol  s  malou  septí- 
moo.  Tonioa  tato  aobé  utvořil  na  základe  mylného  tvrzeni  prof.  Gettingena, 
že  každý  tos  má  nejen  své  sborky,  ale  též  své  spodky. 
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analyse  slovanských  nápévův  vůbec.  Dnes  IreŘa  býti  spokojenu, 
Ize-li  odděliti  pisně  z  doby  novější  od  písni  prastarých.  Tyto 
pak  budou  poskytovati  příštím  badatel&m  materiál  ku  pozoro- 
vání, na  jichž  základě  snad  konečně  vypátrají  systém  našich  pra 
otcův  a  dokážou  tím,  že  i  v  tom  ohledu  měli  nadání  a  poměrně 
velkou  vzdělanost. 

O  písni  běloruské  pak  lze  fíci,  že  k  důležitým  těmto  badáním 
podá  hojnost  výtečných  materialův  a  již  touto  větou,  domnívám 
se,  bylo  dosti  řečeno,  abych  vytknul  její  význam  a  aby  sobě 
získala  zasloužené,  až  dosud  postrádané  pozornosti. 

O  písních  novodobých  zdá  se  mi,  netřeba  mnoho  siřiti 
se  a  postačí,  uvedu-li  jednu  z  nich  jako  přiklad. 

Vesele. 


Eak  pojdu      po  lugu,        kak  pojdu    po  lugu,        pozelonej  potravki, 


po  ze-lo«nej      pó  travlci. 

Národní  česká  píseň  nenajde  v  nich  cizích  živlů,  ba  naopak, 
mnoho  podoby.  Veselé  melodie  ve  dvoučtvrtních  taktech  daleko 
jsou  bližší  nám  než  na  př.  Polákům,  postrádajíce  Lachům  ne- 
zbytné synkopy. 

Konečně  při  tomto  všeobecném  hovoru  o  nápěvech  bělo- 
ruských nutno  podotknouti,  že  se  při  zapisováni  jich  často  se- 
tkáme s  melodiemi  tu  polskými,  tu  velkoruskými  nebo  maloruskými. 
Svých  zvláštních  na  přiklad  mazurek  Bělorusové  nemají  a  každou 
píseň  toho  druhu  nutno  pokládati  za  zbloudilou  ovci  z  polského 
stáda.  Polského  živlu  v  běloruských  písních  jsem  nmoho  nenašel, 
toliko  ve  starých  obřadních  písních,  jichž  původ  sahá  do  dob 
dávných,  zdály  se  mi  býti  některé  podobnosti  s  týmž  druhem 
písní  polských,  jež  možno  v  arcidíle  Kolbergově  ^Lud*  viděti. 
Živel  velkoruský  jeví  se  na  některých  nápěvech  chorovodních  a 
Malou  Rus  mi  připomněl  toliko  zvláštní  způsob  dvojzpěvů,  o  jichž 
(běloruských  a  maloruských)  vzájemné  podobnosti  bude  doleji 
ještě  mluveno. 

Tím  odbyty  nápěvy.  Podrobněji  rozebrán  bude  při  popise 
tance  toliko  nápěv  běloruského  chorovodu. 

Zpévnosf  *)  a  zpěvurailovnosf  lidu,  na  kolik  možno  sou- 
dili z  vesnice  mnou  navštívené  na  celek,  jest  značná,  s  čímž 
ostatně  jest  v  souhlasu  vše,  co  dosud  předesláno  bylo. 

O  zpěvnosti  měl  jsem  různé  příležitosti  přesvědčiti  se. 

^)  Toto  slovo  se  v  přitomném  Článku  kryje  se  slovem  hndebnosf  anebo 
hudební  nadáni;  poněvadž  se  pak  jevi  u  Bélornsův  zpěvem,  užívám  slova 
zpěvnosť. 
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Z  m^ch  2pěvaček«  od  nichž  jsem  písně  zapisoval,  nebylo 
jediné,  o  jbjíž  zpěvu  bych  mohl  cosi  jiného  pronésti,  než  ne- 
skrácenou  chválu.  Intonace  vždy  správná  a  urdta,  tak  že  nebylo 
lze  nikdy  pochybovati  o  výdce  toho  kterého  tonu. 

Jestli  jsem  někdy  s  obtíži  tu  větdí,  tu  mendi,  piiseA  zapisoval 
a  byla- li  vina  na  zpěvačce,  pak  pHčina  vězela  toliko  v  rozvité 
dotčené  vlastnosti  lidu  bělor«skéito,  v  jeho  hudebnosti:  rád  totiž 
inění  v  některých  částech  nápěv,  pčje-Ii  vioe  sloh.  Sběrateli  pak 
nezb^^á,  než  vlaslnosf  tu  chváliti,  ač  věc  sama  do  rozpaků  jej 
přivádí.  Chváliti  proto,  že  tato  měnivosf  jest  znakem  hudební 
živosti,  tvořivosti  a  že  měnění'  ono  děje  se  s  reservou,  jevící  ne- 
obyčejný útlodt  pro  nápěv,  jehož  původní  zněni  v  hlavních  rysech 
nesmí  býti  porušeno;  pfeměny  týkají  se  tedy  toliko  stránky  vedlq*ši, 
pouhých  přízdob,  jež  nestačí  zakryti  originál  a  nejsou  nikterak  ne- 
bezpečny,  prozrazujíce  se  ihned  svojí  nestálostí,    pomíjitelností. 

Že  však  chvatná  vlastnost  tato  sběrateli  nejedmt  nesnáz  způ- 
sobuje, jest  patmo.  Stane  se,  že  špatně  zaslechl  určité  místo  a  proto 
naslouchá  připraven  po  druhé.  Tu  však  slyší  cosi  zcela  druhého, 
při  čemž  bývá  nejhůře,  že  samiým  překvapenim  nestačil  zachytiti 
ani  druhý  tvar.  Možná,  že  se  mn  příhoda  taková  ještě  bude  opa- 
kovati a  oii  bude  poskytovati  humoristický  obrázek  člověka,  chy- 
tajtciho  větrem  unášený  klobouk.  Pokaždé,  když  už  vztahuje  ruku, 
zavane  vitr  a  klobouk  odkutálí  se  dále. 

Výborným  znakem  zpěvnosti  lidu  a  spolu  jeho  konservativ- 
nosti  jest  po  mém  rozumu  navyklosf,  s  jakou  mi  zpěvačky  píseň 
Vždy  v  určité  a  nezměnitelné  výšce  pěly.  PíseA  tedy 
nemá  výšku  relativní,  ale  ona,  přišedši  na  svět,  obdrží  výšku  abso* 
lutni,  nezměnitelnou,  tak  jako  člověk  své  jméno.  Příkladem  do- 
ložím a  objasním. 

Třináctileté  děvče  pělo  mi  s  neobyčejnou  lehkosti  a  ohebným 
hláskem  určitou  píseň,  jejíž  střední  část  však  příliš  hluboce  se 
pohybovala,  pročež  děvče  nemohlo  ono  místo  zazpívati  s  tou 
jasr^ostí  a  zřetelnóstí,  abych  mohl  vše  zapsati.  Pomoc  snadná  -— 
pomyslil  jsem;  zapěje  celou  píseň  o  ton  výše  a  vše  se  vyrovná. 
Zapěl  jsem  tedy  počáteční  slova  ve  změněné  výšce,  žádaje  dívčinu, 
aby  tak  píseň  opakovala.  Učinila  to  sice  ochotně  —  ale  ve  výšce 
původní.  Všechny  moje  další  pokusy  v  té  příčině  vykonané  zů- 
staly mamy.  V  případě  nejpříznivějším  se  mi  podařilo  vnutili 
zpěvačce  toliko  prvý,  druhý  ton,  jejž  nikoliv  bez  jakéhosi  vnitř- 
ního odporu  přijala,  ale  už  v  nejbližším  takte  bezděčně  svezla  se 
v  koleje  původní  a  pěla  jako  dříve. 

Tento  případ  byl  příliš  zajímavým,  než  abych  nebyl  činil 
zúmyslné  pokusy  u  osob  jiných,  a  hle,  shledal  jsem  to  skoro 
u  všech  sv^ch  zpěvaček.  Jestli  se  mi  výminečně  podařilo  nalézti 
osobu,  jež  dovedla  pěti  píseň  ve  výšce  změněné,  pak  měla  re- 
produkce tato  vždy  nesmazatelný  ráz  nepodařenosti  a  pěvkyně 
mamě  snažila  se  zakryti  nucenosf  svého  zpěvu. 

Proto  třeba  zmíněnou  okolnosf  považovati  za  vlastnost 
lidu  běloruského,  jež  ale  není  jeho  monopolem. 
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Domnívám  se  však,  že  tuto  „lopornosf  a  nehybnost^  pě- 
veckou nebude  čtenář,  jemuž  se  neudalo  o  tomto  faktu  dosud 
přemýšleti,  přičítati  Bělorusům  k  dobrým  vlastnostem  a  že  bude 
asi  takto  souditi:  dobrému  zpěvákovi  má  býti  vše  rovno,  pěti  ve 
výšce  jakékoliv,  pokud  rozměr  hlasu  přirozené  meze  neklade. 

To  by  však  bylo  zdání  mylné.  Pokusy  ukázaly,  že  lidu  jest 
přímo  nemožno  pěti  ve  výšce  libovolné^  třeba  by  ji  i  rozsali 
hlasu  d  opouštěl.  Co  z  toho  jde?  Že  se  lid  naučil  nejen  písni, 
toku  me  odickému,  ale  i  stálé  výšce;  že  si  pěvci  zapamatovali 
nejen  nápěv,  ale  i  jeho  polohu  a  sice  tak  důkladně,  že  se  oboje 
v  jich  hlavě  sloučilo,  "*  rostlo  v  jediný  nerozdělitelný  celek,  u  něhož 
obě  částky  jsou  stejně  důležitý,  stejně  potřebný  a  nevyhnutelný 
a  proto  i  nerozlučitelny.  A  to  by  se  státi  nemohlo,  kdyby  se  lid 
nehonosil  výbornou  a  jemnou  hudební  pamětí.  A  dle  čeho  možno 
si  zapamatovati  tak  určitě  výšku  ?  Dle  jemných  a  nepatrných  roz- 
dilův,  jež  dovede  postřehnouti  toliko  sluch  výtečný,  tak  zvaný 
„hudební*.  Změna  výšky  má  za  následek  i  změnu  v  barvitosti 
zvuku,  již  sice  při  vzdálenějším  transponování  lze  lehko  uchu 
každému  postihnouti,  pocítiti  však  rozdíly  ty  při  vzdálenostech 
nepatrných  může  toliko  sluch  výborný. 

Jen  u  lidu  těchto  dvou  vlastností,  výborného  sluchu  a  vý- 
tečné paměti,  jest  možný  onen  zjev,  k  čemuž  se  ovšem  ještě  pojí 
nevyhnutelný  konservatismus,  o  nějž,  jak  už  výše  pověděno  u  Bělo- 
rusův  není  nouze. 

Hudební  nadání  lidu  jest  tedy  značné,  ač  nikoliv  stejné. 
Osobám,  jež  v  tomto  ohledu  druhé  převyšují,  se  dostává  v  jich 
okolí  zvláštního  vyznamenání.  Lid  totiž  nejraději  a  nejčastěji  pěje 
ve  sborech  a  ty  mají  své  přirozené  dirigenty,  kteří  k  důstojenství 
tomu  vyšinou  se  následkem  svého  nadání,  bezděky  a  nepozoro- 
vaně. Nikdo  nedovede  vzpomenouti,  kdy  se  tak  stalo,  ani  sbor, 
ani  dirigent.")  Poměry  se  tak  poznenáhlu  utvářely,  poznenáhlu  ale 
postupně,  a  pozornost  na  se  upoutala  tuprv  hotová  událost  Ta- 
kovýmto sice  nezvaným,  ale  též  nikoliv  samozvaným  vůdcům 
na  duchu  obdařeným  se  pak  druzí  méně  nadaní  bez  odmluvy 
podřizuji  na  prospěch  celku. 

Čtenář  snad  zpozoroval,  že  dosud  mluveno  bylo  ponejvíce 
o  zpěvačkách  a  to  nikoliv  bez  příčiny.  Počínaje  hovořiti  o  zpěvu- 
milovnosti,  musím  sděliti,  že  k  oblasti  její  náležejí  po  větší  míře 
jenom  ženštiny. 

Mužské  pokolení  z  mládí  nepostrádá  ani  nadání  ani  ná- 
chylnosti ku  zpěvu,  než  obojí  jest  brzo  zatlačeno  navštěvováním 
„traktiřu'*,  kde  hra  a  vodka  není  ovšem  žádnou  vlahou  pro  ne- 
vyspělý  ještě  kel  zpěvumilovnosti.  Podobného  následku  dodělává 
se  též  zmíněný  už  nástroj  „harmonika*,  jenž  mužské  pokolení 
jednak* učí   zpěvu  odvykati,  jednak  dusí  a  umrtvuje  poznenáhlu 

*)  OvSem  nejeví  se  dirigentstvi  toto  příHi  zevnéjSkem  a  na  př.  í  po- 
Htek  pfnf,  jež  začíná  vždv  samozpěvem,  nepřipadá  vždy  vftdčí  síle.  Její 
vliv  jest  více  morální :  udává,  která  píseň  se  bude  pcHi,  vytýká  zpěvačkám 
chyby,  mladším  jest  učitelem  atd. 
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ptírožené  aesthetické  hudební  požadavky,  jimž  zajisté  nejlépe 
vyhovuje  piseň  národni;  vždyt  tato  potřeba  ji  k  životu  vyvolala. 

DHve  v§ak  bylo  mezi  muži  jinaL  Slyšel  jsem  vypravovati  o  pře- 
mnohém .starýkovi*,  jenž  dávno  sice  již  nežije,  nicméně  všem  pamét* 
nikflm  hluboko  v  paméti  utkvél  svým  zpévem,  bohatstvím  písni  a 
neskrotnou  veselou  povahou,  jež  nestrpéla  v  okoU  svém  žádného 
škarohlidstvi  a  smutku.  Kde  se  taký  „molodéc''  objevil,  tam  bylo 
veselí,  smíchu,  zpěvů,  tanců  a  chorovodů  bez  konce.  Nyní  však  se 
tací  nerodí,  sdělili  mi  s  politováním  lidé  s  okolím  dobře  seznámeni. 

Vinu  mužův  snaží  se  odčiniti  ženy  a  dívky.  Možno  jo  po- 
kládati dnes  za  výhradni  pěstitele  běloruské  národni  písně. 

Rozkošné  obrázky  poskytuji  běloruské  role  zejména  v  době 
žni,  když  mihiýí  se  červené  sarafany  pracigicích  ženštin  v  zlatém 
moři  klasů,  jež  množství  srpů  rychle  kosi,  aby  je  čekajíc!  již  va- 
žačky  v  náruč  pojaly  a  ve  snop  svázaly.  Šat  prostý  a  přec  nad- 
míru lahodný.  Sytě  červené  šátky,  jimiž  po  zvláštním  tuzemském 
způsobe  jsou  hlavy  obvázány,  a  bílá  košile  se  zajímavým  vyší- 
váním na  ramenou  s  dotčeným  již  sarafanem  jest  vše,  čim  odívá 
se  žnečka  v  parné  době  letni.  Při  lopotné  pak  práci  zdá  se  jí 
býti  často  i  sarafan  zbytečným!  Když  jsou  hotovy,  obleknou  si 
opět  sarafany  a  přisednou  k  přinesené  polévce,  již  dřevěnými 
lžícemi  s  chuti  pojídají,  přikusujíce  s  udatenstvim  hrubý  černý 
chléb.  Když  byly  vše  zapily  důkladným  douškem  vody,  více  než 
.odražené",  zakončí  práci  i  hostinu  —  zpěvem.  Rozumí  se,  že 
při  tom  mají  „tenor*  zvláště  dívky,  nebot  mnohým  ženám  staví 
se  proti  vůli  překážky.  Přišlyt  za  nimi  dítky,  přinesly  i-ůziié  zprávy 
o  světoborných  událostech,  jož  se  za  odpoledne  doma  sběhly, 
nebo  přivedly  s  sebou  malé  robě,  jež  dosud  jest  nu  rozpacícíu 
výhodnějši-li  chůze  či  prosté  batoleni  a  jež  po  denním  trmácení 
rádo  odpočine  opět  na  ruce  matčině.  —  Potom  se  tlupa  zdvihne 
a  pravé  veselí  teprv  nastane  Dívky  počnou  pěti  některou  ze  svých 
písni  tanečních  a  za  nedlouho  celý  houfec  pohybuje  se  za  jásavých 
zpěvů  jakýmsi  tanečním  pochodem  v  před,')  pokud  snad  některým 
přílišné  břímě  nebo  nesené  robě  nepřekáži. 

Vesele,  ale  ne  rychlý 

p, 
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')  Při  tom  -dochází  npotírebení  tanec,  obvvklý  v  chorovodech,  jenž  budts 
doleji  poněkud  naznačen  a  jehož  způsob  spočívá  v  tom,  že  tanečnice  postupuje 
nenstíUe  v  před. 
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Z  počátku  obyčejně  jedna  toliko  divka  pěje,  avšak  v  br&ku 
celý  sbor  zvučných  hrdel  otřásá  jasným  ietnini  vzduchem.  Váe  na- 
pomíná na  lopocení  denní  i  krfipěje  potu  a  oddává  se  cele  veselí, 
jež  jest  postačiyíci  odměnou  za  palčivé  mozoly^.  Návrat  do  vsi  jeat 
hlučný,  slavný,  při  zpěvu,  tleskáni  a  za  jarých  \ýkřik&v  a  bradati 
manželové  s  úsměvem  spokojeným  vycházejí  vstříc  svým  ženám. 

Tanec  a  zpěv  jsou  ženskému  pohlaví  právě  tak  nevyhnutelný, 
jako  tělu  chléb  a  voda.  Pravidelně  takovéto  .pěvecko-taneční**  zá- 
bavy bývají  každou  neděli  (s  výjimkou  velkých  svátk&v)  po  polední. 

Obojí  pohlaví  věkův  nejrůznějších  se  po  obědě  pozvolna 
shromažďuje  před  „traktírem**  (hospodou).  Muži  zajdou  dovnitř, 
zasednou  k  vodce  a  hrajou  v  karty,  ženy  před  hospodou  rozprávějí 
a  děvčata  laškiyí  se  svými  hochy.  Občas  zajde  si  některá  dovnitř, 
aby  se  poněkud  u  muže  či  bratra  neb  otce  vodkou  « občerstvila **. 
S  tváři  rozpálenou  od  vodky  a  veselých  žertAv  a  vtipův,  jiobž 
původem  byla  její  přítomnost  uvnitř,  vrací  se  opět  ven,  kde  eá* 
bava  stává  se  hlučnější  a  živější.  Netřeba  dlouho  čekati  a  .počqe 
se  obvyklá  zábava,  choro  vod,  sborový  tanec,  poskytující  pestrý 
a  v  ohledech  nejrůznějších  zajímavý  obraz.  Sběratel  textů  na- 
slouchá rozmarným  slovům,  sběratel  nápěvfiv  překvapující  melodii 
a  zvláštnímu  způsobu  zdejšího  dvojpěni,  choreograf  pozoruje  za- 
jímavé pohyby  a  kroky  a  všichni  tři,  dříve  než  byli  s  to  učenou 
svoji  zvědavost  ukojiti,  zaujati  jsou  cele  nenadálým  pohledem 
vzrušujících  dojmuv,  jež  působí  rozjařené  tváře,  pestré  úbory, 
neodolatelný  nápěv,  rytmické  tleskání,  kouzlo  taneční  a  nevysti«- 
žitelný  pro  cizince  zvláštní  způsob  výskání  Možjio-li  si  to  vše 
současně  představiti  a  spojiti  rámcem  neskrotného  a  bujarého 
veselí,  pak  nebude  nikdo  diviti  se,  zapomenulTlí  divák,  proč  vlastně 
přišel  a  slepě-lí  se  zahleděl  na  rej,  jenž  se  mu  přede  zraky  roz- 
vinul. Chtěl  toliko  s  povýšeného  stanoviska  kritického  na  vše  po- 
patřiti s  ledovitou  tváři**  a  nepohnutou  myslí,  chtěl  chladně  pytev* 
nim  nožíkem  svým  vše  rozebrati,  aby  pak  v  poznámky  své,  oo 
spatřil,  správně  zanesl,  věrně  a  úplně,  —  ale  šeredné  se  sklamal. 
Stržen  s  domnělé  výše  své  nedotknutelnosti,  ocitnul  se  duchem 
svým  uprostřed  jásajícího  viru,  zapomněl  na  „důležitost  poslání 
svého*  a  vzdal  se  bez  podmínky  vítězným  dojmům,  jež  ho  rázem 
zdolaly  a  ve  vábném  svém  náručí  zanesly  v  ony  blahé  sny,  v  nichž 
duše  setřásá  s  perutí  svých  šedý  prach  denních  trudův,  starosti 
a  útrap  a  zavane  jimi  v  nerušené  původní  pestrosti  v  ovzduší 
jasném,  svěžím  a  nezkaleném,  jako  jasná,  svěží  a  nezkalená  jest 
mysl  jásajícího  zde  lidu!  —  Kdyby  se  mi  nebylo  udalo  uzříti  a  seznati 
více  než  chorovod,  nebyl  bych  své  cesty  do  běloruské  osady  litoval. 
Tento  projev  národního  ducha,  objevujícího  současně  tak  různé  své 
stránky,  mne  do  té  míry  zaujal,  že  byl  vlastně  bezprostředným  původ- 
cem této  stati.  Bylf  jsem  se  rozhodnul  podati  o  něm  zprávu,  k  čemuž 
nezdálo  se  mi  býti  zbytečno  předeslati  něco  všeobecného  o  ne- 
pěstovaném dosud  thematu,  o  hudbě  a  zpěvu  národním  na  Běio- 
rusi  vůbec.  Povstalou  z  toho  nesouměrnost  článku  k  vůli  věci 
snad  každý  promine.  (PQ^Lra4ovám.) 
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Napsal  dr.  Jan  Hanuti. 

(Dokoniaui.) 

Mnohem  důležitější  nežli  psané  jsou  nepsané  plody  ducha 
litevskébo,  mezi  nimiž  hlavni  místo  zaujímsgi  dainá  (národní 
píseň)  a  pásáka  (povídka).  Tato  národní  literatura,  zachováva- 
jící se  jen  v  ústním  podání,  podává  nám  často  nejstarší  duševní 
plody  národa  litevského.  Jako  v  písních  tak  i  v  povídkách  vyniká 
často  pravá  poesie  lidu,  žijícího  uprostřed  divů  přírodních.  Kul- 
tura zde  ještě  nezdržuje  vzlet  fantasie,  proto  také  nám  poslou- 
chajícím tyto  písně  někdy  se  zdá,  že  slyšíme  starožitné  věštce 
védské  z  kraje  nad  Inden^.  Ano  i  obsah  jích  někdy  ku  podivu 
jest  blízký  obsahu  hymnů  védských.  Alespoň  v  některých  písních 
mythologických  bylo  by  možná  postřicí  dokonce  prvotné  pojmy 
indoevropské.  Tak  na  př.  o  manželství  měsíce  se  sluncem  mluví 
píseň  litevská  tak  jako  Rigveda  X.  85.,  patrně  tedy  Litvané  i  In- 
dové mají  ten  pojem  z  prvotné  kolébky  indoevropské. 


Celá  ta  píseň  litevská  zni: 

Hé'nů  Saulůi^  védé 
pimi§  pavasaréli,. 

SaoNkié  ankstl  kélés, 
Hénůžis  atsiskýré. 

MěnA  vens  vaiksztinějo 
Anszrlnf  parny lé' jo. 

PerkÚDs  dideí  snpýkfs 
jif  kirdu  pérdalyjo. 

Ko  Saalůžés  atsisk^rei, 
Auszrinf  pamylé  jei, 

Vens  naktý  vaiksztiné jei  ? 
szirdls  pilná  smutnýbés. 


Mésic  Slunečko  pojal 
v  první  vesnince. 

Slunečko  ráno  vstalo, 
Měsíček  se  odloučil. 

Měsíc  samotnÝ  chodil, 
Jitřenku  si  oblíbil. 

Perun  velmi  rozhněván 
mečem  jej  předělil. 

Proč  jsi  od  Slunce  se  odloučil 
a  Jitirenku  si  oblíbil, 

Sám  v  noci  se  toulala? 
Srdce  (mé)  plno  smutku. 


V  jiné  takové  písni  jede  Perun  na  svatbu  Jitřenčinu 
a  porazí  u  brány  dub,  jehožto  krev  postříká  dceru  slunce;  opět 
v  jiných  tanči  děti  bohů  pod  javorem  za  světla  měsíčního;  2e- 
inýna  (bohyně  země)  radí  dívčině,  kde  má  zasaditi  růži;  bůh 
moře  Bangputýs  (nadýmající  vlny)  hněvá  se  na  rybáře,  že 
místo  ryb  vytáhli  mu  z  moře  dvé  mořských  telat  atd.  V  těchto' 
mythologických  písních  jest  nejen  obsah,  leč  i  forma  někdy  pra- 
starého, snad  dokonce  indoevropského  původu.  Jiné  dainós  jsou 
převahou  obsahu  erotického.  Bývají  pravým  obrazem  duše 
mladých  děvčat,  kteráž  je  obyčejně  zpívají.  Především  se  vy- 
značují jistou  delikatností  a  srdečností  citu,  jakož  i  skoro  dětin- 
ským vžitím  se  v  přírodu,  jaké  nyní  zřídka  shledáváme  v  národní 
poesii  jiných  národů.  Proto  také  litevská  daink  učinila  ohromný 

SlovmiMký  sborafk.  W 
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dojem  již  na  Lessínga  i  Goetha,  a  polská  poesie  romantická 
taktéž  za  nemálo  jí  má  děkovati.  Vždyf  veliký  Mickiewicz  na- 
rodil se  a  první  léta  mládí  svého  strávil  na  Litvě !  Chtějíce  pře- 
svědčiti čtenáře  o  kráse  těch  veršíků,  podáváme  z  nich  kterékoli 
s  doslovným  překladem : 

Po  rútu  darželi,  Po  routě  v  zahrádce 

vaikszczóje  mergýté,  chodila  dívčina, 

8Ů  žuviú  Bzukéléms  z  rybek  hřebinkem 

gaWůžf  Bznkávo.  hlavinkn  česala. 

RAtu  vainikĎli,  Routový  věneček 

rankůžé  neszióje,  na  ručce  nosila, 

sávo  jáun%  bemůži,  na  svého  mladého  hocha 

kás  děn  minavóje.  kaidodenně  myslila. 

Rutás  isz-ski  czau,  Routu  bych  vytrhala, 

leliičs  Í8z-lénKCzau,  lilije  skřivila, 

kád  tik  sávo  bemůži^  bych  jen  svého  hocha 

k&s  den  pamatýczau.  denně  viděti  mohla. 

O  neýr  gražesniú  A  není  krásnějších, 

neí  yr  patogesniú,  ani  zdvořileiších, 

kaip  tik  mano  bemůžis  nežli  ten  můj  chlapec 

báltas  ir  raudónas.  bily  a  červený. 

Veršíky  toho  druhu  nám  opět  velmi  připomínají  národní 
poesii  indskou,  jak  se  nám  jeví  na  př.  ve  sbírce  čtyřvei*šů  krále 
Hal  i  (Sapta  šatakam)  ze  III.  věku  po  Kr.  Na  př.  verš  650.: 

nO  něm  řeč,  kde  noha  stane, 
jenom  o  něm  jdou  noviny, 
je-li  v  té  vsi  —  v  mysl  tane  — 
jeden  hoch  můj  a  jediný  ?** 

aneb  verš  498.: 

„On  jen  její  vidí  líce, 

a  ona  v  něj  oko  hrouží; 

nevábí  je  okolice, 

jenom  když  jim  štěstí  slouží  t*' 

Nezamýšlíme  však  činiti  z  toho  ještě  jiné  závěrky,  nebot 
jazyk  srdce  je  všude  týž;  je  to  pravá  všeobecně  světová  řeč, 
kterou  žádné  nvolapůky'*  a  „pasilinguy"  nikdy  nenahradí.  Ačkoli 
by  tedy  v  erotické  poesii  různých  národů  byla  co  největší  shoda 
co  do  obsahu  i  formy,  bylo  by  těžko  souditi  z  toho  něco  o  jejím 
prvotném  původu.  Jenom  tu  poznámku  možná  učiniti,  že  erotické 
písně  litevské  jsou  podnes  tak  plny  citu  a  pravé  poesie,  jaké  byly 
bez  pochyby  tehdáž,  když  jim  Jagietto  naslouchal  anebo  tisíc  let 
před  tím.  V  rozličných  a  nekonečných  variantech  opěvá  se  tu 
tesknota  jinochova  i  dívčina,  vzájemné  sblížení  dívky  s  jinochem, 
zlé  jazyky  a  zatvrzelí  rodiče,  loučeni  s  mládím  atd.  Celá  příroda 
stává  se  důvěrnicí  dvou  milenců;  dívka  si  stěžuje  před  routou, 
jinoch  před  svým  koněm;  stromy,  květy,  mraky,  slunce  a  měsíc 
mají  v  jejich  citech  nejživější  účastenství.  Rozmlouvají  s  přírodou 
a  rozumějí  sobě  vzájemně,  proto   také  jazyk  těch  písni  časem 
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značně  se  ]iši  od  jazyka  obyčejného.  Jisté  množství  starožitných 
iTarův^  ustavičné  zdrobňování  slov,  jakož  i  úzký  svazek  s  melodii. 
bez  nížto  piseĎ  jest  nemožná,  dodává  tomu  jazyku  jakéhosi  cha- 
rakteru zvláštního,  slavnějšího  a  vznešenějšího.  Z  toho  všeho  vi- 
^me,  že  národní  písně  Htevské  jsou  nejkrásnější  lyrickou  poesií 
v  náladé  skoro  elegické. 

Jinak  jest  s  povídkami  (pásakos).  Zde  totiž  již  skoro  ne- 
vyhnutelně převládá  živel  epický.  Jako  písně  tak  i  povídky  jsou 
nejdAležitějším  a  spolu  nejjistějším  pramenem  poznání  staré  mytho- 
logie lilevské  a  tudíž  dokonce  též  indoevropské.  Repraesentovány 
jsou  tu  xvlášlě  tři  světy?  nadpřirozený,  lidský  a  zvírecko-rostlinný. 
Nadpřirozené  postavy  jako  smákas  (smok,  drak),  vélnias 
(ďábel),  rágana  (čarodějka)  a  t.  p.  jsou  velmi  bhzké  mythu. 
Litevský  lid  podnes  věří  ve  velěs,  kteréž  unášejí  duši  zemřelého, 
v  jakéhosi  daemona  jménem  aitvars  a  v  jiné  duchy,  z  nichž 
jedni  dodávají  peníze  jako  kauks  a  speruks,  druzí  všecko 
jiné  jako  piikys;  ve  vichru  se  jeví  barzduks  atd.  —  Z  postav 
lidských  bývají  hrdinami  povídek  obyčejně  bytosti  slabé,  tedy 
sirotci,  děvčata,  chudáci,  hlupcl  atd.  Mívají  činiti  s  bytostmi  sil- 
nějšími a  zlými,  obyčejně  však  vítězí  nad  nimi.  —  Co  však  se 
týče  světa  zvířecího  a  rostlinného,  tož  on  mluví,  myslí  a 
čiti  skoro  taktéž  jako  člověk;  rozdíl  mezi  ním  a  člověkem  není 
tudíž  ještě  lak  veliký.  Podobný  živel  posloužil  ve  prastarých  po- 
vídkách indských,  jak  známo,  k  utvořeni  literatury  bajek,  která 
z  Indie  rozešla  se  Araby  a  Řeky  skoro  po  celém  světě.  Nejstarší 
sanskritská  sbírka  takových  zvířecích  bajek  nazývá  se  Panča- 
tantram,  a  výtahem  z  ní  jest  Hitópaděša. 

Přirovnáváni  povídek  a  bajek  rozličných  národův  jest  nyní 
nesmírně  zajhnavým  zaměstnáním  mnohých  učenců,  z  čehož  vy- 
svitá, že  i  Htevské  plody  duševní,  po  sta  i  tisíce  let  přenášené 
ústni  tradici,  jsou  nejen  jazykozpytcům,  leč  i  mytholog&m,  filo- 
sofům, psychologům  a  historikům  neobyčejně  cennou  látkou, 
užije* li  se  jí  způsobem  kritickým.  Proto  také  byly  konány  sbírky 
técin  pokladův  a  nemálo  jich  také  vydáno,  a  to  nejvíce  písně, 
méně  pak  povídek,  přísloví,  zakUnáni  a  pověr  národních.  Učinili 
tak  zejména:  Rhesa,^^)  Staniewicz,")  Dowkont,*")  Nesselmann,**) 
Schleicher,**)   Fortunatov  a  Miller,^*)  Kolberg,'*)   bratři  Juszkie- 


")  DainoB  oder  lithanische  Volkslieder,  eesammelt,  iibersetzt . . .  von 
L.  J.  Rhesa.  KOnigsberg  18?5.  Nene  Aufl.  von  F.  Eurechat.  Berlin.  1843. 

*^  Daynas  Zemayczíu,  surynktas  yr  iszdútas  par  Symona  Stanewicze. 
Vilno.  18-29 

'")  Daynes  ZiancajtiŮ,  paira}  ždd|ů  dajntniku  tszraszytas.  Petrohrad.  1846* 

* ' )  Littauische  Volkslieder,  gesammelt,  kritisch  bearbeitet  und  metrisch 
fibersetzt  von  G.  H.  F.  Nesselmann.  Berlin.  1853. 

'O  Handbuch  der  litau.  Sprache  von  A.  Schleicher.  U  Lesebach  und 
Glossar.  Prag.  1857. 

*')  JImtobckíh  Hapo;|HUfl  n'bcHH,  cofipHiiiiFiinMH.i.icpoMii  H  ^opTyiiaro- 
Dymii.  MocKBn.  1873. 

*')  Pieéni  ladn  litewskiego  (Zbiór  wiadoiuoáci  do  antropologii  krajowej , 
tom  IIL,  Btr.  167.-230.). 
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wiczi,'*)  Leskíen  a  Brugmann,***)  Bezzenberger"'*)  a  někteří  jiní.'^) 
Ale  zůstalo  ještě  mnoho  skrytých  pokladův,  a  dobývati  jich  — 
zvláště  na  Litvě  polské  —  a  světu  vydati  jest  naší  nejsvětější  po- 
vinností. 

Nejstarší  litevskou  grammatiku  napsal  Daniel  Klein  ^^)  roku 
1653.,  spisovatelé  pozdějších  grammatik  pak  jsou:  Schultze  1678., 
Haack  1727.,  Sapphun  1730.,  Ostermeyer  1791.,  Ruhig-Mielcke 
1800.  a  j.  K  nejstarším  grammatikám  .žmuďským"  náleží  „Uni- 
versitas  linguarum  lithuanicarum**  z  r.  1737.,  dílo  jakéhosi  je- 
zuity, vydané  ve  Vilně.*")  Některé  jiné  spisovatele  grammatik  a 
slabikářů  litevsko-žmuďských  vyjmenovali  jsme  již  dříve.  Nynějším 
potřebám  vědeckým  vyhovuje  nejlépe  litevská  grammatika  Schlei- 
cherova,*')  vedle  nížto  s  prospěchem  lze  užívati  bohaté  látky, 
obsažené  ve  grammatice  Kurschatově.**)  Obě  tato  díla  částečně 
se  doplňují,  ale  nepodávají  nám  ještě  dokonalé  grammatiky  ja- 
zyka Htevského.  Takováto  kniha  je  totiž  možná  teprve  po  dů- 
kladném kritickém  zbadání  starších  textův,  jakož  i  nářečí  litev- 
ských.  V  tomto  směru  již  mnoho  učinili  Bezzenberger,*^)  Brug- 
mann,**)  Brůckner/*)  Leskien")  a  j.,  leč  snad  ještě  více  zbývá  uči- 
niti. Nemálo  také  se  těží  pro  vědeckou  grammatiku  litevskou  ze 
srovnávacího  zkoumání  jiných  jazykův  indoevropských,  tak  že  skoro 
v  každém  článečku,  věnovaném  grammatice  srovnávací,  nalézáme 
jakési  vysvětlení  i  pro  litevštinu.  —  O  litevských  nářečích  vůbec 
psal  mimo  jiné  Juszkiev^icz  ^*)  litevsky;  ostatně  nalézáme  o  nich 


'^)  LiétůviSkos  diJDoSy  užraSýtos  par  Antána  JuŠkevič^.  St  Petersbnrg. 
1. 1880.,  n.  1881.,  III.  1882.  LiétůviSkos  svotbines  dájnos,  par  A.  J.  St.  Peters- 
burg.  1883. 

**)  Lítauiscbe  Volkslieder  nnd  Mfirchen,  von  A.  Leskien  a.  K.  Brag- 
mann.  Straasburg  1882. 

'^)  Litauische  Forschungen,  von  Ad.  Bezzenberger.  GOttingen.  1882. 

'")  Srovn. :  Mittheilnngen  der  litauischen  literarischen  GeBeTlBchaft.  Heft 
1.— 10.  Heidelbergy  1880.-85.,  grammatika  Korschatovn,  L.  Geitlera  Lit.  Stu- 
dien  a  j.  v. 

'')  Grammatica  lithoanica  1653.  Compendium  lithuanlco-germanicnm  1654. 
Regiomonti. 

*^  Grammatica  brevis  linguae  lithuanicae  seu  samogiticae . . .  nunc  re- 
perta  et  iterum  in  lacem  edita.  Tnimpas  pamolumas  kalbos  lituwyszkoB  arba 
žemaytiszkoB.  WíIdo.  1829. 

* ')  Handbuch  der  litauischen  Sprache  von  A.  Schleicher.  I.  Grammatik. 
Prag.  1856. 

*^)  Grammatik  der  littauischen  Sprache  von  Dr.  Fr.  Eiirschat.  Halle.  1876. 

^^)  BeitrSge  zur  Geschichte  der  litaaischen  Sprache  anf  Grand  lit  Texte 
des  XVL  u.  des  XVU.  Jhrhdts.  Gčttingen.  1877.  Litauische  Forschangen.  G^t- 
tingen.  1882.  a  četné  élánky  v  jeho  „Beitrage  znr  Kunde  der  indogermanischen 
Sprachen*. 

**)  O  nářečí  godlewském  ve  knize  nLitaaische  Volkslieder  und  MSrchen 
von  Leskien-Bnifi^mann,  str.  277.-329.  ^ 

*^)  Znr  Lehre  von  den  sprachlichen  Neubildangen  im  Litaaischen  (Arch. 
fiir  slav.  Phil.  III.  233.  n.  IV  Inn.)  a  četné  články  kritické  v  tomto  časopise. 

^')  Die  Declination  im  Slavisch-Litanischen  and  Germanischen.  Leipzig 
1876.  —  Der  Ablaat  der  Wnrzelsilben  im  Litaaischen.  Leipzig.  1884.  a  několik 
článků  v  Arch.  flir  slav.  Phil.  III.  IV. 

*^  Klábos  letaviszko  Idžavio  ir  IStaviszkas  statraszimas  arba  ortograpija. 
Petrohrad.  1861. 
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poznámky  v  některých  gramniatických  spisech  dříve  jmenovaných 
Velmi   důležitý  v  té   přičíně  je  také  jeden  oddíl  práce  Kartowi- 
czovy,  o  nížto  později  povime  něco  více.  Pro  počátečníky  v  učeni 
se  jazyku  litevskému  není  špatná  krátká  grammatika  praktická: 
Litbauisches  Elementarbuch  von  M.  Voelkel   (Heidelberg,  1879.). 

E  nejstarším  slovníkům  litevským  kromě  prací  Szyrwido- 
vých  již  uvedených  náležejí  ještě  slovníky:  Haackův,**)  a  Ruhi- 
gův.**)  Nyní  se  hlavně  užívá  nepHliš  výhodného  slovníku  Nessel- 
mannova  ^®)  a  výhodnějšího,  leč  za  to  méně  důkladného  slovníku 
Eurschatova.^^)  Lepši  bude  nepochybně  slovník  Juszkiewiczův, 
jenž  právě  se  tiskne.  Také  jsem  již  podotknul,  že  na  Žmudi  jest 
ještě  mnoho  lexikálních  prací  v  rukopisech. 

O  vlivu  jazyků  slovanských  na  litevské  napsal  výbornou 
práci  A.  BrOckner.^*)  Dokazujét,  že  v  litevském  slovníku  shledá- 
váme již  od  nejdávnějších  časů  množství  slov  pfisvojených  z  ja- 
zyka bělo-  a  maloruského,  jakož  i  z  polštiny.  Slova  ptísvojená 
z  němčiny  jsou  mnohem  řidší  a  pozdějšího  data;  nejčastější 
jsou  ještě  na  Litvě  pruské.  —  Vliv  jazyka  litevského  na  polštinu 
jest  velmi  nepatrný  a  skoro  jen  místní;  alespoň  jest  málo  tako- 
vých slov  litevských,  kteráž  by  přešla  do  obecné  polštiny.  Ne- 
dávno psal  o  tom  Malinowski,^^)  o  značnějším  pak  vlivu  litevštiny 
na  jazyky  čudské  psal  Donner.*') 

V  P  o  1  s  c  e  nemálo  bylo  psáno  o  jazyku  litevském ;  beze  vší 
pochyby  jest  však  nejlepší  práce  J.  Karlo wicze,**),  v  nížto  spiso- 
vatel nejen  důkladně  oceftuje  práce  svých  předchůdců,  leč  po- 
dává mimo  jiné  také  mnoho  důležitých  příspěvků  k  poznání  ná- 
řečí, jakož  i  k  bibliografii  litevské.  Ó  jiných  důležitějších  pracích 
zmínili  jsme  se  již  dříve. 

Nynější  kultura,  jak  východní  tak  i  západní,  odsoudila  dvou- 
millionový  národ  litevský  aneb  aspoň  jazyk  jeho  na  úplnou  zá« 
hubu.  Chtějíce  pak  sebrati  po  něm  ještě  co  možná  nejvíce  pa- 
mátek, utvořili  před  šesti  lety  Němci  a  poněmčilí  Litvané  v  Tylži 
spolek,  jenž  horlivě  sbírá  všecko,  co  se  týče  filologie,  historie  a 


**)  Vocabularium  lithnanico-germanicam  et  gemumloo-lithiiaiiioain.  Halie. 
1730. 

**)  Litanischdentschea  and  deatsch-litaaíBches  WOrterbuch.  KOnigsberg. 
1747.  II.  rozmnož,  vvd.  uspořádal  Chr.  G.  Mielcke.  KOnigaberg.  1800. 

^')  W()rterbaeh  der  littanischen  Sprache,  von  G.  H.  F.  Nesselmann.  Kó- 
nigaberg.  1 861. 

'v  WOrterbnch  der  littanischen  Sprache,  von  Fr.  Knrschat.  Halle  a.  d.  S. 
I.  Dentsch-littaaisehes  WOrterbuch,  1868.— 74.  II.  Littauisch-deutsches  WOrter- 
buch. 1883.  (posoudil  Bezzenberger  v  GOtting.  Gel.  Anz  1885.,  str.  905.— 948. 
Brflckner  v  Arch.  fiir  slav.  Phil.  YlII.  304n.,  Hannsz  v  Ateneu,  květen  1884.). 

^^)  Litnslavische  Studien.  I.  Die  slav.  FremdwOrter  im  Littanischen,  von 
A.  Brftckner,  Weimar,  1877. 

*')  Niektóre  wyraz^  polskie  litewskiego  pochodzenia,  napisal  Lucyjan 
Malinowski  (Prače  filolojriczne  I.,  str.  180n.  Warszawa  1885.). 

^*)  Uber  den  Einflnss  des  Litauischen  anf  die  finnischen  Sprachen,  von 
O.  Donner.  ^Techmerův  Internationale  Zeitschr.  ťUr  allg.  Spr  I.  2d7n.) 

^')  ^  J^xykn  litewskim,  napisal  dr.  Jan  Karlowicz.  (Bozprawy  i  sprawozd. 
Wydzii^  fifol  Akad.  Um.  II.  185.-376.  Kraków.  1875.). 
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ethnograíie  litevské.  a  sbírky  své  uveřejňuje  ve  vlastním  organu 
zvaném:  Mittheilungen  der  litauischen  literarischen 
Gesellschaft  (posud  10  seš.).'Jak  dlouho  tedy  nynější  Prusové 
ještě  potřebují  národa  litevského,  dovolují  mu  jakž  tak  dýchati, 
zvláště  že  již  nikterak  se  nebojí  jeho  oživení.  Proto  také  neza- 
braĎují  ještě  vydávání  knížeček  a  časopislců  litevských  (NB.  šva- 
bachem), ustanovených  pro  lid,  zvláště  proto,  že  tiskopisy  tyto 
šíři  mezi  nim  patriotism  pruský.  Takových  časopisků  z  části  ob- 
sahu politického,  z  části  náboženského  vychází  nyní  deset  na 
Litvě  pruské,  zejména  3  v  KJajpedě  (Memel) :  Lětůviszka  Cei- 
tunga,  Pakajaus  Paslas  a  Pasiuntinystés  laiszkai 
(vychází  již  od  r.  1832.);  tři  vTylži:  Auszrá  (Zora),  Tilžés 
k  e  1  e  i  v  i  s  (Poutník  tylžský),  Niamunosargas  (Strážce  Němna) ; 
dva  ve  Prekulsu:  Keleivis  (Poutník),  vydávaný  od  r.  1849. 
až  1880.  nedávno  zemřelým  Kurschatem,  Konservatyvu  drau- 
gystés  laiszkas  (Časopis  spolku,  konservatívního) ;  ve  Královci 
pak:  Létúviszkas  polytiszkas  laikrasztis  (Litevský  po- 
litický časopis)  aNusidavimai  apě  evangelijos  praplati- 
nim^  (Události  v  rozšiřováni  evangelia).  Skrovný  kruh  vzdělaných 
národovců  litevských  chtěl  sice  přede  dvěma  lety  založiti  spolek 
pro  pěstováni  a  zvelebení  jazyka  litevského,  ale  pruská  policie 
nedovolila  ani  schůzi,  v  nížto  ten  spolek  měl  se  utvořiti. 

Ještě  hůře  děje  se  nyní  na  Litvě  polské,  kde  skoro  dvou- 
millionový  národ  litevský  nemoha  ve  graždance  poznati  svůj  jazyk, 
nechce  ji  ani  viděti,  a  proto  také  nemůže  nic  po  litevsku  čisti 
aniž  psáti.  Tak  tedy  jazyk  Jagiettův,  jenž  po  tolik  století  unie 
Litvy  s  Polskou  mezi  lidem  úplně  se  zachoval,  má  tak  zniknouti 
s  povrchu  zemského  jako  jazyk  starých  Prusův  a  Slovanů  polab- 
ských. Doufejme  však  ve  spravedlnost  božskou,  nebol  —  fortuna 
variabilis,  Deus  mirabilis!  Ukáže  se  bohdá  ještě,  že  lid 
litevský  má  pravdu  říkaje:  Kas  bús  kas  nebús,  Lětůvininks 
ne  pražús  (kdo  bude,  kdo  nebude,  Litvan  nezahyne)!^'*) 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská? 

Stadie  B.  Popelky. 

(PokraSování.) 

Po  Bačoviči  mluvilo  ještě  několik  řečníků,  načež  byla  za 
všeobecného  nadšení  schválena  resoluce,  jež  zní: 

.Srbové  z  Macedonie  a  Starého  Srbska,  usedlí  v  království 
Srbském,  shromáždění  na  táboře  lidu  konaném  dne  24.  ún.  1885. 
v  Bělehradě,  poradili  se  o  své  národnosti  v  končinách  těch  a  uváživše, 

^*)  RaČiž  8Í  lask.  čtenAř  opraviti  v  tomto  článku  následnjícf  omyly  ti- 
skové: Na  str.  6  má  místo  jGrrnnana'*  Mtí  Orunaua;  na  str.  Y.  místo  „Lať 
véSn-*  Čti  Ijatvéiu,  a  místo  „Vlastni  jazyk  lotyfiský*^  má  sráti:  „Vlastní  jazyk 
htersh}'*.  Na  str.  8.  čti  správně  ^d^ngMÍesis'*,  na  Rtr  9.  „dagtii**.  Na  str.  8  má 
býti:  t,  zo.  Chvlinského  bibli,  tifiténou  v  Londýne  r.  1663. "  (srovn.  ^Slovanský 
sborník'',  ročník  V.,  str.  531).  Na  str.  10.  čti  „Trzech  BadryBów**. 
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že  se  od  jistého  času  živě  pracce  se  strany  jistých  nezvaných  lidi 
k  tomu  účelu,  aby  se  srbský  lid,  který  žije  v  Macedonii  a  Starém 
Srbsku,  národnosti  své  odcizil; 

že  price  tato  proti  národnosti  srbské  namířená  používá 
všemožných  prostředků  k  dosaženi  svého  cíle,  i  chrámu  i  školy 
i  knihy;  dáte 

že  je  postaveno  nade  vši  pochybnost  že  srbský  živel  za- 
igímá  netoliko  Staré  Srbsko  nýbrž  ještě  i  Macedonii,  že  zejména 
zaujímá  nabije  krivopalanskou,  veleskou,  štipeljskou,  kočanskou, 
královskou,  strumickou,  tikvešskou,  prilipskou,  bitoljskou,  lerinskou, 
ochridskou,  dibarskou,  gostivarskou,  kičevskou,  tatovskou,  skopelj- 
skou,  kumanovskou  atd.: 

tábor  lidu  uznal  za  nutno,  by  pozvedl  hlasu  svého  na  obranu 
své  národnosti  ve  Starém  Srbsku  a  v  Macedonii  a  usnesl  se,  jak 
následuje : 

1.  ohrazujíc  srbskou  národnost  od  cizích  pretensí  shromá- 
žděni nepopírá,  nýbrž  naopak  konstatuje,  hlasitě  a  otevřeně,  že 
v  jiných,  tuto  nevyjmenovaných  krsyich  macedonských  žije  pří- 
buzný s  námi  národ  bulharský,  jakož  i  že  jsou  v  Macedonii  kraje, 
v  nichž  většina  připadá  národnosti  řecké. 

2.  Shromážděni  apellige  na  všechny  Srby  ve  Starém  Srbsku 
a  v  Macedonii,  apellige  na  jich  srbský  cit,  aby  kde  kdo  a  jak 
může,  budili  a  hájili  srbskou  národnost,  srbský  chrám,  srbskou 
školu  a  srbskou  knihu. 

3.  Shromáždění  apelluje  na  vládu  Jeho  Veličenstva  krále  a 
prosí  jí,  aby  ani  ona  neupirala  vysoké  své  záštity  utiskované  ná- 
rodnosti srbské  ve  Starém  Srbsku  a  v  Macedonii  cestou,  jakou 
shledá  za  nejvhodnější. 

4.  Shromáždění  apelluje  na  všechny  osvícené  syny  společné 
matky  Srbie,  by  i  oni  majíce  na  zřeteli  společný  původ  a  spo- 
lečnou slavnou  minulosf  neopomíjeli  osvědčovati  svou  vlasteneckou 
podporu  srbské  národnosti  ve  Starém  Srbsku  a  v  Macedonii,  již 
ohrožuji  nesrbské  nájezdy  a  agitace. 

5.  Shromáždění  konstatuje  potřebu  toho,  aby  se  veřejné 
mínění  evropské  uvědomovalo  o  pravém  stavu  věcí  ve  Starém 
Srbsku  a  v  Macedonji,  a  za  tím  účelem  že  je  především  naléhavá 
potřeba,  aby  se  založil  list,  jenž  by  jazykem  francouzským  jakož 
i  srbským  objasňoval  otázky  o  poměrech  a  národnostech  v  Ma- 
cedonii a  ve  Starém  Srbsku  majíc  zároveň  pevnou  důvěru,  že 
i  veřejné  listy  v  království  Srbském  jikolu  toho  se  chopí  a  budou 
jej ,  podporovati,  jakož  ho  dosud  nespouštěly  se  zřetele.  Aby  pak 
se  mohl  tento  list  vydržovati  a  krom  toho  jiné  potřeby,  jichž  by 
účel  ten  vyžadoval,  se  mohly  uhrazovati,  shromážděni  shledává, 
že  jest  nutno,  aby  se  za  tou  příčinou  ustanovil  fond  z  dobrovolných 
příspěvků  všech  srbských  vlastenců. 

•    6.  Shromážděni  zvolilo  ze  sebe  výbor,  jemuž  svěřuje  starost 
a  péči  o  vyplněni  toho,  o  čem  se  usneslo,  ukládajíc  mu  zároveň 
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i  za  povinnost,  aby  poděkoval  oněm  státníkům  a  literátům  do- 
mácím i  cizím,  kteH  dokázali,  že  mají  účastenství  v  osudu  k^e- 
sfanů  macedonských  a  starosrbských,  a  podal  jim  zprávu,  že 
tento  tábor  byl  pořádán  a  jaké  jsou  jeho  názory. 

Mimo  to  schválen  ješté  návrh  Panty  Srečkoviče,  jenž  zni: 
Kdyby  se  mělo  kdy  rozhodovati  o  osudu  Macedonie,  budiž  roz- 
hodováno na  základě  etnografickém,  poněvadž  jiné  řešení 
nepřinese  míru. 

Do  výboru  pro  vydržování  zmíněného  v  odstavci  5.  listu  zvo- 
leni Bačovič,  Panta  Srečkovič,  Miloš  Milojevič,  Kosla  Šumenkovič 
a  Stěno  Maksimovič. 

Charakteristické  pro  smýšlení  Srbů  o  Bulhařích  byly  telegra- 
my, jež  byly  táboru  bělehradskému  zaslány.  V  jednom  telegramu 
došlém  z  Nise  se  praví:  „Bůh  je  s  námi  a  právo  je  na  naši 
straně!  Rytířská  pomoc  našeho  jasného  hospodáře  krále  Milana 
Prvního,  jeho  chrabrého  vojska  a  celého  národa  jest  jista. 
Mravní  pomoc  velikého  Severního  strýce  a  ostatních  vzdě- 
laných národů  jest  nepochybná."  V  telegramu  z  Prokoplje  se  mluví 
o  nelidském  utiskování  a  tyranisování  všeho,  co  se  srbským  jmé- 
nem jmenuje,  se  strany  ^cizinců*,  rozuměj  Bulharů  a  t.  d. 

Celkem  však  sluší  uznati,  že  tábor  bělehradský  byl  umírněný. 
Mnohem  vášnivěji  mluvilo  a  jednalo  se  na  druhém  táboře,  jenž 
konán  byl  brzy  potom,  a  sice  3.  března  (st.  st.)  1885  vNiši. 

Již  pozváni  k  tomuto  táboru  bylo  vášnivo,  jak  zřejmo  bude 
z  věrného  překladu. 

,Nad  obzorem  Macedonie  a  Starého  Srbska  —  pravi  se 
v  něm  —  počínají  se  stahovati  nějaké  kalné  a  krvavé  mraky 
a  hrozí  záhubou  domům  našim  a  domům  našich  bratři,  kteří 
tam  nyní  sedí,  a  hrozí  strašně:  že  utisknou  naše  srbské  domy, 
že  nám  uhasí  naši  křestní  svíci  a  koláč  rozlomí.  Hrozí  nám,  že 
odejmou  nám  naši  pýchu,  naše  srbské  jméno.  Hrozí  nám,  že  ne- 
smíme už  zpívati  o  Marku  Královici  ani  oslavovati  slávu  Duša- 
novu. Hrozí  nám,  že  nesmíme  vzpomínati  smutného  Kosova,  pra- 
vice Obiličovy  ani  svatosti  knížete  Lazara.  Hrozí  nám  tím,  že 
chtí,  abychom  se  od  nynějška  nezvali  Srby  a  se  nehonosi li  jmé- 
nem srbským  Chtí,  abychom  zaponměli  na  Prizren  a  na  carské 
dvory  (paláce)  v  něm.  Nutí  nás,  bychom  pluli  na  svaté  kosti 
silného  Dušana,  cara  našeho,  a  do  povětří  abychom  vrhli  popel 
jeho,  jenž  v  pokoji  odpočívá  ve  chrámě  sv.  archanděla  Michala 
na  řece  Bystřici. 

Přáli  by  si,  bychom  nevzpomínali  už  chrámu  mileševského, 
kde  ležely  kosti  prvního  osvěcovatele  srbského  sv.  Sávy.  Přáli 
by  si,  aby  po  celé  Macedonii  a  Starém  Srbsku  nebylo  srbského 
jména,  „slávy"  a  písma!  Chtí  nám  pozavírati  chrámy  založené 
od  našich  králů  a  carů,  chtí  nám  vše  zničiti  a  vzíti,  ba  i  to, 
čeho  se  nám  ani  Turci  za  těch  pět  set  let  nedotkli  a 
krví  nezbrotili.  Ty  kalné  a  krvavé  mraky,  jež  se  na  nás  valí  — 
to  jsou  nějací  hříšní  lidé.  Oni  berou  nám,  nač  nemají  ni- 
jakého práva,  ani  národnostního  ani    historického. 
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Na  nás  je  tedy,  bratři  z  Macedonie  a  Starého  Srbska,  bychom 
pozvedli  spravedlivého  hlasu  svého  a  dosvědčili  před  celým  vzdě- 
laným světem,  že  v  těch  zein.ch  leží  mučednické  srbské  kosti,  kosti 
srbských  junákfl,  kosti  srbských  vladařů  Nemaničů  a  těch,  kteři 
vládli  ještě  před  nimi,  že  jsou  tam  pochovány  kosti  našich  předků, 
otců,  dědů  a  pradědů.  Tam  jsou  kosti  oněch  praotců  našich, 
kteři  nás  naučili  mluviti  srbským  jazykem,  slaviti  srbskou  ,slávu''^ 
pěti  srbské  písně  a  cítiti,  co  cítí  všechen  národ  srbský,  dokud 
bude  národem. 

Vše,  co  jsme  dosud  řekli,  jest  pravda  a  pravda 
jest  Bůh!  Bůh  nám  také  pomůže.*"  Mnohem  však  vášnivější 
nežli  toto  pozvání  k  účastenství  ve  schůzi  lidu  v  Niši  je  řeč,  jež 
ke  shromážděným  promluvil  archimandri ta  (arciopat)  Sáva. 
Z  té  příčiny  jednak,  dílem  pak  i  na  doklad  o  výmluvnosti  srb- 
ských pravoslavných  kněží  budiž  zde  podána  řeč  ta  aspoň  v  pod- 
statných kusech. 

.Ušlechtilé  shromážděni  —  počal  archimandrita  Sáva  —  drazí 
bratři  a  věrní  druhové!  Všem  nám  bez  rozdílů  je  znám  účel 
dnešního  našeho  shromážděni,  pravím,  že  všem  nám  je  stejně 
známo,  že  se  jakési  bohomrzké  obludy  knám  plíží 
a  své  pekelné  drápy  ostří,  aby  je  do  naší  otčiny  za- 
faly  a  svrhly  ji  na  věky  do  propasti.  Proto  nám  je 
v  tomto  přetěžkém  čase  především  třeba,  abychom,  byf  i  letmo, 
zrak  svůj  obrátili  na  minulost  naši,  která  nám  zřejmě  dokáže 
jakož  1  přátelům  a  nepřátelům  našim,  že  my  ^nejsme  na  balkán- 
ském poloostrově  nějakou  malou,  nepatrnou  kočující  četou,  že 
nejsme  národem,  jenž  nemá  historie  a  není  znamenitého  rodu 
a  plemene,  že  nejsme  pastorky  bez  otce  a  matky,  že  my  nejsme 
strom  bez  hlubokého  kořene,  t.  j.  uvidíme,  že  my  jsme  občany 
ve  Starém  Srbsku  a  v  Macedonii  z  velikého  a  slavného  junáckého 
plemene  srbského,  a  máme  stkvělou  svoji  historickou  minulost. 

Znamenitý  jeden  .historiograf —  Sáva  ho  jmenoval  —  badaje 
na  poloostrově  balkánském  v  středověku,  jací  národové  se  lam 
usadili  a  zachovali  ještě  ze  starších  věků,  v  rozpravě  své  dí,  že 
již  v  třetím  století,  t.  j.  r.  292  po  Kr.,  byly  račské  osady  na  pra- 
vém břehu  dunajském,  počtem  asi  200.000  hlav.  Od  toho  času 
uplynulo  skoro  již  1600  let.  Dokonalé  ustrojení  národa  srbského 
na  poloostrově  balkánském  s  vůdci  a  králi  dokonáno  jest  v  7.  věku. 
Od  té  doby  pak  uplynulo  do  dneška  přes  12  set  let. 

Srbský  národ  zaujal  tehdy  na  poloostrově  balkánském  nej- 
znamenitější místa,  v  nichž  po  dnes  žije,  a  sice  po  levém  i  po 
pravém  břehu  dunajském,  podél  moře  Jaderského  a  od  Istrie  po 
řeku  Bojuši ;  na  jihovýchodě  pak  podél  Egejského  moře  po  řeku 
Marici,  Isker  a  Vid  (!)  A  ňa  zmíněném  prostranství  tomto  zvolil 
si  hlavni  města  prostřed  zemí  srbských,  v  samém  srdci  poloostrova 
balkánského,  na  březích  vardarském,  drinském,  limském  a  íbarsko- 
rašsko-deřevskositnickém.  Srbský  národ  založil  si  tu  velikou,  moc- 
nou a  slavnou  říši,  upravil  ji  zákony,  právem,  obohatil  ji  městy, 
báněmi,  svatyněmi  a  kláštery  tak,  že  srbská  říše  dobyla  sobě  za 

Slovaiwký  sbornik.  ^2 
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středověku  nejen  na  východe  nýbrž,  jak  i  cizí  spisovatelé  praví, 
i  v  ostatní  Evropě  místa  mezi  nejznamenilějšimi  a  nejmocnějšími 
státy  doby  té.  A  jmenovitě  za  slavné  vlády  Milutina,  Dečanského 
a  slavného,  velikého  a  silného  Dušana  bylo  jméno  srbské  na 
slovo  bráno  a  ctěno  u  všech  národů  tehdejšího  vzdělaného 
světa. 

Vladařové  srbští  rozhodně  působili  na  osud  poloostrova 
balkánského  a  říše  byzantská  zachvěla  se  v  základech  svých  pod 
mocnými  jich  ranami.  Ba  i  zapadni  císařství  s  úžasem  očekávalo 
výsledek  díla.  Ale  ku  konci  středověku,  když  zdvihly  se  a  roz- 
lily asijské  vlny  a  stopily  všechnu  fysickou  moc  mocné  říše  srb- 
ské, nepřátelé  se  zaradovali,  jakoby  národ  srbský  byl  konečně 
vymazán  z  řady  jiných  národů.  Ale  soudíc  podle  přítomnosti, 
všichni  se  v  tom  sklamali,  nebof  hle,  co  praví  jeden  dějepisec, 
který  jsa  Maďarem  ^)  nyní  v  novější  době  zvláštníma  očima  na 
nás  hledí :  ,Edyž  nahlédneme  do  dějin  srbského  plemene  v  době 
novější,  upoutá  naši  pozornost  na  se  takový  zjev,  k  němuž  po- 
dobným nemohou  se  vykázati  dějiny  světové.  Ono  vytrvalo  v  dlou- 
hém boji  tak,  že  se  tomu  diviti  musíme.  Proto  Srbové  z  minu- 
losti své  mohou  čerpati  víru  ve  svoji  budoucnost,  a  z  té  příčiny 
mají  do  sebe  dějiny  jejich  obecný  interess  i  pro  jiné  národy.*  HIf, 
bratři,  jaké  krásné  svědectví  a  silnou  podporu  mravní  nám  dá- 
vají i  ti,  kdož  se  s  námi  daleko  rozcházejí. 

Bůh  nám  pomohl  a  junácké  štěstí  národa  srbského,  že  se 
po  pětistyleté  porobě  osvobodila  jedna  čásf  srbského  národa  na 
pravém  břehu  dunajském  a  sávském  a  ve  dvou  údolích  morav- 
ských. Podobně  se  osvobodila  i  jiná  čásf  srbských  zemí  na  Staré 
Zetě  (t.  j.  Černohorci)  po  moře  Jaderské.  Ale  zlé  neštěstí  se 
uvalilo  zrovna  na  sám  střed,  na  hlavni  část  zemí  srbských  v  údolí 
limském,  vardarském,  drinském  a  ibarskorašském.  Národ  náš  je 
tam  zůstaven  samému  sobě  a  náhodě.  A  na  veliký  náš  zármutek 
a  žal  a  na  potupu  evropské  civilisace  slyšeti  nyní  jakési  bez- 
božné a  pekelné  hlasy,  dle  nichž  se  stroji  na  zmučené  tyto  země 
smrtelný  osud,  aby  je  vrhl  do  nepaměti.  Ale,  drazí  moji  dru- 
hové, my  všichni  jednohlasně  pravíme:  nebude  a  nesmí  tomu 
býti  tak.  Smrt  oněm,  kdož  ukládají  o  život  náš! 

Jest  nyní  otázka,  kde  se  mohla  takováto  hříšná  myšlénka 
vzíti,  když  v  této  srbské  zemi,  v  Macedonii  a  v  Starém  Srbsku, 
netoliko  dějiny  a  současní  živí  svědkové  nýbrž  i  mrtvé  věci  jasně 
hlásají,  že  je  to  od  prvopočátku  země  srbská  a  že  jiné 
národnosti  tam  nikdy  nebylo  a  býti  ani  nemůže? 
A  zda  může  nám  někdo  zemi  tuto  zaplaviti  a  to  zde,  kde  se 
podnes  nacházejí  srbských  carů  stavby,  hrady,  města,  srbské  klá- 
štery a  svatyně,  srbské  drahocenné  památníky  a  vzácné  v  jiných 
zemích  starožitnosti?  Zda  zaplaví  i  tuto  zemi,  kde  nic,  co  srb- 
ského, není  *  porušeno,  jako  srbský  jazyk,  srbští  světcové,  srbské 
obyčeje  a  srbský  kroj?   Zda  tam  není  naše  země,  kde  jsou  jak 


*)  Sáva  myslí  na  B.  Kallaye,  který  sepsal  dějiny  srbského  národa. 
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no?é  tak  i  staré  na  pergamene  psané  srbské  knihy,  zde,  kde 
o  Srbsku  svědčí  každý  břeh,  každá  cesia,  každý  z  mramoru  vy- 
stavěný most,  každý  vrch,  na  kterém  stoji  srbská  svatyně,  každé 
údolí  a  rovina,  kde  národ  srbský  žije  kol  15  set  let?* 

Po  té  archimandrita  Sáva  vypočítával  jednotlivá  města,  ves- 
nice, kláštery,  zbožné  základy  a  jiné  staré  památky,  jež  jsou  pů- 
vodu srbského  a  jež  před  celým  světem  hlásají,  že  pftda,  na  které 
sloji,  je  půda  srbská.  Tak  na  př.  Prizren,  Prislina,  Peč,  Svatá 
Hoia,  Gusinje,  Kičevo,  Kumanovo,  Křivá  Palanka,  Kočany,  Krá- 
lovu, Veles,  Dečany.  Kruševo,  Kostor,  Voden,  Negotin,  Strumica, 
Štip,  Prilip,  Ochrida,  Gostivar,  Skoplje,  Bitolj,  Prespa  atd. 

(Pokmčováni.) 


„Náš  andél  strážce''. 

Vzpomínka  na  hraběnku  Klaudinu  Potockou. 

Napsal  Edv.  Jelínek. 

(Dokootení.) 

Mezilím  chýlilo  se  povstání  ke  konci,  a  z  tisícerých  nadéji 
jedna  po  druhé  měnila  se  ve  hrozné  sklauiáni.  Ale  Klaudina 
véiic  v  budoucnost  netratila  naděje  do  posledního  okamžiku. 
Skv^lyiu  toho  dokladem  budiž  tklivý  její  list  ze  dne  9.  srpna 
r.  1831.,  psaný  opět  z  Varšavy,  kamž  opět  poznenáhla  všechny 
nilky  národního  ruchu  se  sbíhaly: 

„Dobrá  matko,  Bernard  přichvátal  sem  předevčírem  na 
několik  hodin.  Milo  ti  bude  dověděti  se,  že  ztrávili  jsme  celý 
den  v  Šimanově,  kamž  jsem  jej  vyprovodila.  —  S  nevýslovně  milým 
pocitem  ocitli  jsme  se  opět  spolu  ve  tvém  bytě.  Ubohá  maminko! 
Sejdeme  se  tam  ještě  někdy  všichni?  Jsme  přede  dnem  roz- 
hodné události,  ukrutné  nás  očekávají  ztráty,  leč  nevím,  z  jaké 
příčiny  zachovala  jsem  dotud  celou  viru  ze  dni  našeho  zdaru. 
Zdá  se  mi  stále,  že  Polska  padnouti  již  nemůže.  Tolik  obětí, 
tolik  posvěceni,  tak  nábožná  naděje  naplňující  mysl  všech  —  skla- 
mána  býti  nemůže.  —  Nepřítel  jest  již  u  všech  bran  Varšavy  — 
ale  my  ještě  sníme  o  slávě,  nepodlehlosti,  národní  svobodě  a 
o  štěstí.  Prese  vše,  že  hynou  naši  koulemi  nepřátel  a  nemocemi, 
věřím  v  budoucnost  vlasti,  mám  naději,  že  všichni  moji  jejímu 
štěstí  těšiti  se  budou.  Jestliže  nás  Bůh  tak  dlouho  udržeti  ráčil, 
aby  nás  snad  na  konec  zahubil  —  pak  bude  třeba  odevzdati  se 
vůli  Jeho.  Ale  zoufati  není  volno  —  čest  Polska  byla  uhájena, 
a  tento  list  dějin  našich,  i  kdyby  měl  býti  poslední,  zajisté 
znamenitější  jest  r.  1794.,  jenž  zjednal  nám  podiv  a  soucit  Evropy. 
Loučím  se  s  tebou,  drahá  matko,  piš  nám . . .  Brzy  budeme  od- 
trženi od  celé  Evropy.  Listy  ze  Sibiře  přátelům  a  příbuzným 
zasýlané  docházejí,  tolik  alespoň  máme  útěchy  . . .  Tisknu  k  srdci 
Elišku  (Radziwittovou) ;  domluv  jí,  maminko,  aby  ušila  praporec 
pro  pluk  poznaňský,  který  se  vrátil  s  Dembiňským . .  .* 
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Jest  to  poslední  hraběnčin  dopis  z  času  války.  Brzy  potom 
byla  Varšava  dobyta  a  polským  bojovníkům  nezbývalo,  než  spasiti 
se,  každý  jak  mohl  a  uměl.  Na  jiném  místě  psali  jsme  o  tom 
zevrubněji,  zde  jen  podotýkáme,  že  také  hraběnka  Klaudina  Po- 
tocká  sdílela  se  svými  neštastnými  rodáky  všechny  bědy  a  sví- 
zele emigračního  života. 

Již  sám  útěk  za  hranice  spojen  byl  s  převelikými  obtížemi, 
ano  i  s  nebezpečím  života.  V  Prusku  pronásledovány  byly  kom- 
promitované  osoby  důsledností  úžasnou.  V  tak  neblahé  tísni 
zjednala  si  hraběnka  Klaudina  průvodní  list,  jehož  pomoci  za- 
chránila několik  svých  přátel  a  rodákův,  jmenovitě  hraběte 
V.  Tyszkiewicze,  hejtmana  Taňského,  hr.  Vladimíra  Potockého  a  j 
Ti  všichni  šťastně  se  dostali  přes  Prusko  jsouce  přestrojeni  za 
služebníky  hrab.  Klaudiny  Potocké.  Pomáhala  jí  v  těchto  nebez- 
pečných předsevzetích  dávná  přítelkyně  její  si.  Sczaniecka,  kteráž 
ji  provázela  za  hranice  v  přestrojení  komorné.  V  Toruni  stalo 
se  jednou,  že  policie  chtěla  zatknouti  a  uvězniti  celý  průvod 
hraběnčin,  Klaudina  zachránila  jej  však  tím,  že  ručila  žatí  všemi 
svými  statky.  Máme  jediný  dopis  hraběnčin  z  Toruné,  psaný 
29.  září  1831.  Znít  u  výtahu  takto:  „Jsem  v  Toruni,  odkud  mne 
pustiti  nechtí,  ač  mám  průvodní  list  pruský  i  dopis  bezpečnosti 
generála  Witta.  Umírám  neklidem  vzdálena  jsouc  od  Tebe  (matky) 
i  Bernarda.  A  zde  ničemu  prospěšná  býti  nemohu.  S  mužem 
rozloučily  jsem  se  dne  23.  v  Plocku,  nevím  nyní,  kam  jej  povedou 
další  úmysly.  Na  shledanou,  matinko,  abychom  spolu  vyplakati 
se  mohli  nad  vlastí  a  těmi,  kteří  za  ni  zhynuli.  Zde  jest  velmi 
dusno  . . .  Mám  s  sebou  vojína,  jemuž  koule  z  děla  utrhla  obě 
ruce.  Jmenuje  se  Ant.  Gorec...* 

Brzy  potom  došel  hraběnky  rozkaz,  aby  do  48  hodin  opu- 
stila knížectví  poznaňské.  Nastal  život  emigračního  strádání  a 
toužení  po  vlasti.  Leč  nadšená  Polka,  odsouzená  do  vyhnanství. 
nastoupila  plna  odtuchy  trním  vysázenou  cestu  ..tuláctva"  a  pře- 
dem odmítala,  jak  psala,  „pokořující  amnestii",  nechtíc  v  po- 
chybnosC  uvrci  čest  národní,  nade  vše  váženou.  Ostatně  návrat 
stal  se  téměř  naprosto  nemožným. 

Toho  času  prvním  poněkud  snesitelným  útulkem  všech  pol- 
ských nešťastníků  staly  se  Drážďany,  kamž  uchylovali  se  polští 
vyhnanci  v  ohromných  zástupech.  Sasíci  chovali  se  tehdáž  k  Po- 
lákům přátelsky  a  v  jejich  středu  dostalo  se  jim  zajisté  mnohé 
útěchy.  Nával  všech  prostředků  zbavených  Poláků  —  bojovníkův 
a  rodin  jejich  byl  tak  veliký,  že  zřízeni  zvláštního  'komitétu  vla- 
steneckých dam  pro  opatřování  a  podporování  strádajících  ro- 
dákův ukázalo  se  netoliko  svrchovaně  potřebným,  ale  i  jedině 
blahodějným.  V  čele  tohoto  komitétu  stála  vedle  spanilomyslné 
paní  Dobrzycké  a  jiných  znamenitých  paní  polských  také  hra- 
běnka Klaudina.  Věnovala  ve  prospěch  rodáků  vše,  co  jí  ještě 
zbylo . . . 

Pišef  hraběnka  z  Drážďan  dne  31.  prosince  r.  1831.  takto: 
.Je  zde  množství  povstalců,  kteří  u  večer  se  scházej! ;  je  zde  plno 
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našich  lidí  jednoho  přesvědčeni,  dobré  společnosti,  pani  milých 
i  krásných,  vesmés  vypovézenci  pronásledovaní  a  zničení.  Na  všecky 
útrapy  zapomínají  lehlcostí  skutečně  bohatýrskou,  vyplývající 
z  radosti  dokonalého  obětování  se  pro  vlast  a  z  naděje,  že  tato 
vlasf  opět  se  povznese.  Naši  ubožáci  jsou  zde  ve  strašném  po- 
loženi. Sbírkami  sešla  se  sice  hojnost,  ale  vše  to  nestačí . . .  Jak 
tedy  žíti  nad  své  důchody . . .  PHznávám  se,  že  b y ch  se  sty- 
děla býti  dnes  bohatou,  a  stejně  trpkou  byla  by  mně  vý- 
čitka, že  nedost  opatrně  nakládám  s  m^etkem.** 

Straszeviricz  připomíná  dva  krásné  příklady  bezměrné 
obětivosti  spanilomyslné  hraběnky.  Jednoho  dne  svěřila  jí  ve 
Drážďanech  jistá  dáma,  že  potřebuje  přepis  jakéhosi  obšírného 
aktu.  Hraběnka  předstírajíc,  že  zjednání  přepisu  obstará,  pocyi- 
malá  se  dnem  i  nocí  práce  přepisovatelské  —  aby  skrovný  vý- 
dělek věnovati  mohla  k  ulevení  bídy  strádajících  krajanfi.  Když 
v  únoru  r.  1832.  generál  Bern  přijel  do  Drážďan,  zpravil  výpo- 
mocný  komitét  o  přežalostném  stavu  polských  bojovníků.  Hořce 
zaplakaly  dámy  komitétu,  nebof  nedostávalo  se  jím  již  peněz. 
Tu  odhodlala  se  Klaudina  Potocká  sáhnouti  k  posledním  svým 
skvostům  a  svrškům,  jež  v  Prusku  uchráněny  ji  byly  před  kon- 
fiskaci. Vše  zastavila  v  zájem  a  ponechala  si  jen  oděv  nejpotřeb- 
nější. Druhého  dne  odevzdala  generálu  Bemovi  40.000  zl. 

Tož  není  divu,  že  Poláci  již  tehdy  nazývali  ji  svým  „andě- 
lem strážným'  a  že  z  vděčnosti  věnovali  jí  zlatý  náramek 
s  tímto  nápisem : 

gWdzi^czni  Polacy  zgromadzeni  w  Dreznie  1832.  R.  18. 
Harca.* 

Mezitím  utišoval  se  život  ve  Drážďanech  alespoft  poněkud. 
Velká  časf  emigrantů  rozprchla  se  na  všechny  strany  světa,  jme- 
novitě do  Francie,  hledajíc  v  cizích  stranách  výživy  nebo  působ- 
nosti sobě  a  vlasti  dle  nejlepšího  přesvědčeni  svého  prospěšné. 
Klaudina  Potocká  zůstala  však  v  saském  sídelním  městě  tak  dlouho, 
dokud  ji  nebezpečná  choroba  nedonutila  pod  teplejším  nebem 
hledati  sesílenl  zdraví  vážně  ohroženého  tolikerým  rozčilením 
a  přepjelím  celého  organismu.  Pohříchu  hned  po  povstání  šla 
o  zdrávi  jejím  smutná  zvěst,  ano  ve  Drážďanech  počala  již  hra- 
běnka chrliti  krev.  Ale  ani  tato  pohroma  neodvracovala  zname- 
nitou Polku  od  ušlechtilých  snah.  jimž  věnovala  život  svůj.  Ne- 
přestávala býti  ..andělem  strážcem*',  ba  ani  nezdržovala  muže, 
jenž  později  neohroženě  bojoval  v  Alžírsku  a  u  Antverp. 

Zdá  se,  jakoby  sama  sudba  přikázala  Klaudině  Potocké 
krásu  duše  odhaliti  ve  všech  stránkách  života  a  různých  jeho 
příhodách.  Zaniknul  třesk  zbraní,  minula  doba  válečná  —  a  my 
spatřujeme  Klaudinu  jako  vidmo  neskonalého  půvabu  uprostřed 
vynikajících,  ba  předních  básníků  polských,  kteří  poznavše  ji, 
schylují  k  ni  svá  čela.  Mohutnou  stala  se  útěchou  těm,  kteří 
v  srdcích  svých  nejbolestněji  pocítili  neštěstí  vlasti.  Jakási  velko- 
lepá harmonie  jeví  se  tu  v  bezprostředním  myšlenkovém  styku 
básniků-vlastenců  se  ženou  vlastenkou.  Dostihla  největší  horo- 
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vatele  své  vlasti   a  duše  i  srdce  jejich  splynula  léniéř  v  jedno. 
Spojovalo  je  mohutné  pojetí  Polsky! 

Právě  v  čase  pobytu  hraběnky  Klaudiny  scházeli  se  ve 
Drážďanech  také  nejpřednější  básnící  polští.  Jedni  přebývali  taní 
dobu  delší,  jiní  dleli  jen  pr&jezdem.  S  nimi  se  všemi  stýkala  se 
hraběnka  a  nejednomu  z  nich  stala  se  dobroditelkou,  kterouž 
pak  ve  vzpomínkách  i  pamětnících  vděčně  připomínali.  Z  nich 
vzpomínáme  zejména  Stefana  Garczyriského,  Stefana  Witwického 
Adama  Mickiewicze  a  Edwarda  Odynce.  Ke  Garczyáskému,  jak 
níže  ještě  vyložíme,  pnlnula  Klaudina  nejvřeleji.  Kromě  jmeno- 
vaných básníků  přebývali  toho  času  kratší  dobu  ve  Drážďanech 
íilaret  Domeyko  '*),  Wincenty  Pol  a  Gorecki. 

O  tklivém  poměru  hr.  Potocké  ke  Garczyáskému,  pěvci 
Wacřawa,  vypravuje  A.  E.  Odyniec  vřele  ve  svých  Wspomnie- 
niach  z  przeszíošci  (Warszawa  1884.),  z  kteréhož  pramene  vyjí- 
máme alespoň  nejdůležitější  zprávy. 

Když  Garczyúski  zavítal  r.  1832.  do  Drážďan,  nejlepším  mu 
tam  byl  přítelem  jmenovaný  již  Odyniec,  neúnavný  dvořan  krásné 
pleti,  soudruh  Mickiev^iczův  na  cestách  a  kollega  ve  tvoření  lite- 
rárním. Garczyiiski  již  tehdáž  povážlivě  churavěl  a  vzbuzoval 
soustrasC  jemných  lidí  obklopujících  jej.  Do  toho  času  padá  také 
dokončení  Waclawa,  jehož  poslední  verše  právě  ve  Drážďanech 
Stefan  dobásnil.  Odyniec  mnoho  vyprávěl  svému  příteli  o  Klau- 
dine,  a  ten  zadumaně  jej  poslouchaje  maní  jednou  pověděl : 
„Je-li  taková,  jak  pravíš  —  tož  bojím  se  jí." 

Tehdáž  ovšem  netušil  ještě  básník,  že  tato  vzácná  žena 
stane  se  za  krátko  nejněžnější  jeho  opatrovatelkou,  kterážto  s  ho- 
roucí, vznešenou  oddaností  sledovati  bude  každý  jeho  dech.  Při- 
Inulaf  Klaudina  ku  Stefanovi,  ještě  dříve  než  jej  lépe  seznala,  tak 
vřele  a  spanilomyslně,  že  nevýslovným  kouzlem  osladila  poslední 
dni  jeho  života.  Odyniec,  jenž  je  také  spolu  seznámil,  praví,  že 
stanula  po  jeho  boku  jako  anděl.  Ona  dověděvši  se,  že  one* 
mocněl  po  Mickiewiczově  odjezdu  ze  Drážďan,  sama  k  němu 
přišla  s  doktorem  Hedenusem  a  od  této  chvíle  nepřestávala  jej 
ošetřovati.  Když  se  pak  na  krátko  opět  poněkud  uzdravil,  ote- 
vřela mu  hraběnka  pohostinný  svůj  dům  dokořán.  Psalf  Stefan 
Odyácovi  toto :  „U  Potocké  bývám  téměř  každý  druhý  den,  a  při 
každé  návštěvě  objevuji  některé  nové  její  ctnosti.    Veliká  duše!" 

Na  zimu  pak,  když  zdravotní  stav  Stefanův  opět  se  zhoršil, 
najala  proň  Klaudina  výhodnější  a  zdravější  byt,  v  němž  pořídila 
také  pro  sebe  v  koutku  psací  stolek.  Přicházela  k  němu  každý 
den  a  čtia  nebo  psala  u  svého  stolku  po  celé  hodiny,  nerozmlou- 
vajíc  s  básníkem,  jemuž  mluvení  naprosto  bylo  zakázáno. 

Není  zajisté  divu,  že  vlivem  takové  péče  a  citové  odda- 
nosti osvěžovala  se  alespoň  chvílemi  bledá  tvář  Stefanova,  jenž 
každým  okamžikem  s  větší  úctou  a  láskou  lnul  ku  ^svému  andělu 

3)  žije  dosad.  Viz  Slov.  Sbor. 
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strážci',  jak  Elaudinu  již  stále  s]yšime  jmenovati.  Také  rozháraná 
duSe  jeho  počala  se  utišovati . . . 

Přes  to  vše  zdraví  Garczynského  podléhalo  postupně  ne- 
zvratnému rozkladu.  Konečně  bylo  mu  Hedenusem  nařízeno,  aby 
se  odebral  na  jih.  Poslední  tento  pokus  také  za  krátko  usku- 
tečněn, ale  tu  opět  stoji  mu  nejblíže  pani  Elaudína,  kterážto  chy- 
stsgic  se  již  před  tím  na  cestu  do  jižních  krajin,  odročila  ji  íce 
dni  21.  května  r.  1833.,  aby  mohla  na  namáhavé  pouti  provázeti 
a  opatrovati  zmírajícího  básníka.  Cesta  ze  Drážďan  do  Strass- 
burku  trvala  pAItřetího  téhodne,  nebof  stav  pacientův  stále  nutil 
k  zastávkám.  Ve  Strassburku  očekával  oba  cestující  již  manžel 
paní  Klaudiny,  hrabě  Bernard  Potocki,  načež  v  červnu  odvezli 
oba  manželé  Garczynského  do  Bexu  ve  Švýcarsku  na  léčení 
syrovátkou.  Toho  času  spěchal  do  Bexu  také  Mickievrícz  z  Paříže. 

O  jeho  příjezdu  sděluje  sama  Klaudina  toto:  ^Mickiewicz 
přijel  do  Bexu  dne  8.  července.  Den  i  noc  tráví  u  Stefana.  Duši 
jeho  v  geniu  prncituji,  s  obdivem  a  se  slzami  hledím  na  něj. 
Větší  jest  nás  všech  srdcem,  ctnosti  i  duší,  tak  jak  jest  geniem 
větším  všech  vyvolených  . .  .• 

Téhož  dne  psal  z  Bexu  Mickiewicz  Domejkovi:  „Smutné  a 
rozrývající  bylo  naše  shledáni.  Hledícímu  na  tvář  Stefanovu, 
tak  bledou  a  smutnou,  chvělo  se  mi  srdce.  Cestou  do  Lausanny 
setkal  jsem  se  na  parníku  s  paní  Potockou,  kteráž  jako  anděl 
strážce  udržuje  duši  Stefanovu.  Žena  tato  důstojná  jest  lidskosti 
a  může  nadchnouti  opět  k  víře  ve  ctnost  a  dobrotu  na  zemi. 
Zdá  se,  že  má  života  jen  na  několik  hodin,  ale  přes  to  nalézá 
vždy  dosti  sil  ku  sloužení  jiným.  Brzy  odtud  odjede  a  nevím 
věru,  co  se  pak  s  námi  stane  . .  .* 

Pohříchu  léčeni  v  Bexu  se  nesetkalo  se  žádoucím  výsledkem. 
Uprostřed  ponurých  předtuch  převezl  Mickiewicz  ke  konci  čer- 
vence Stefana  do.Ženevy;  načež  v  prvních  dnech  září  nastoupili 
cestu  do  italie.  Paní  Potocká  navštěvovala  chorého  básníka  všady. 

Dne  17.  září  vidíme  ji  v  Avignonu,  u  smrtelného  lůžka  ne- 
oželeného  přítele.  Tam  zesnul  Stefan  GarczyAski  dne  20.  záři 
ve  SS9.  roce  pokoseného  života.  Poslední  vzdechy  jeho  vyslechli 
Adam  Mickiewicz  a  Klaudina  Potocká.  Setrvali  u  něho  do  po- 
sledního okamžiku . . . 

Hraběnka  psala  21.  února  r.  1834.  ze  Ženevy  Odyílcovi  tato 
tklivá  slova:  .Cítím  a  sdílím  s  Vámi,  co  o  ztrátě  Stefana  mlu- 
víte. Každý  den  více  byl  mým  přítelem.  Utrpení  tělesné,  tlumící 
velikou  jeho  duši,  každodenně  mne  k  němu  přibližovalo ...  V  po- 
sledních měsících  života  četl  v  mé  duši,  jakoby  ve  své  vlastni 
duši.  Uhodl  nevyjádřené  city.  každou  bolest,  každý  dojem.  Ta- 
kové ztráty  nic  mně  nenahradí.  A  přece  poritám  za  náhradu,  že 
mně  Bůh  dovolil  jej  poznati,  zasloužiti  si  jeho  přátelství  a  ne- 
jednu  těžkou  osladiti  mu  chvíli.  Dnes  mimo  vůli  hledím  do  vý- 
sosti ...  za  ním  do  výsosti,  nebot  teskno,  chladno  jest  mi  mezi 
lidmi . . .  Sedmého  září  psal  mi  ještě,  sedmnáctého  vítal  mne 
tak  srdečně  a  cituplně!   Pravil,  že  jest  mu  lehčeji  při  mně,  že 
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na  rukou  mých  chtěl  by  umírati . . .  Přijel  Mickiewicz . . ;  Dne 
dvacátého  k  ránu  zesnul . .  ." 

Zbývá  nám  již  málo  dopověděti . . .  Také  hrabénčin  blaho- 
dějný  život  chýlil  se  mezitím  neúprosně  ke  konci  a  vylučoval 
všeliké  lepši  naděje  do  budoucnosti. 

Do  jaké  míry  šíMla  se  mezi  současníky  krásná  o  ni  pověsf, 
o  tom  svědči  zpráva,  že  sám  slavný  vypravovatel  francouzský 
Balzac,  zavítavší  do  Ženevy,  toužil  osobně  poznati  ,tuto  nad 
jiné  výtečnou  paní**. 

Jednoho  dne  navštívil  ji  Mickiewicz.  Uvítala  jej  vlídně  a 
promluvila  vztahujíc  k  němu  své  vyhublé  ruce,  šeptem  takto: 
, Vizte,  milý  příteli,  co  se  se  mnou  stalo  —  kůže  a  kosli!" 

„Nikoliv,  milostivá  hraběnko,*  odvětil  velikán  slovanské 
poesie,  „kosti  a  duše!** 

Toho  času  napsal  Mickiewicz  pod  bezprostředním  vlivem 
hr.  Elaudiny  památnou  improvisaci  Konráda  v  Dziadech. 

O  posledních  dnech  .našeho  anděla  strážce'*  nedostává  se 
nám  bohužel  určitějších  zpráv.  Vyjímáme  proto  tím  ochotněji 
několik  slov  z  lístku,  který  náleží  zajisté  ku  posledním,  jež  na- 
psala ruka  hraběnčina.  Pišet  matce  mužově  toto:  „Hodno  žiti, 
jestliže  si  toho  přeješ,  matinko.  Ujištění,  že  mne  miluješ,  jest  mi 
rukojmím  štěstí  i  blahoslavením.  Držela  jsem  se  dlouho,  až  ko- 
nečně sil  se  nedostalo  a  pocítila  jsem  se  zlomenou.  Ale  mám 
naději,  že  nyní  se  zotavím,  abych  pokračovala  dále  s  odvahou 
a  mužnosti.  B&h  mi  dovolí  býti  ještě  užitečnou  . . .  Zdá  se,  že 
mi  je  nyní  lépe,  ale  musím  unikati  pilně  všemu,  co  mne  roz- 
něcuje, hlavně  tedy  životu  světovému,  salonnímu  Vše,  co  se  na- 
zývá zábavou,  činí  na  mne  dojem  zločinu  a  raní  mne  —  mne, 
tak  plnou  ještě  rozdírajících  vzpomínek  a  obrazů.  Nemám  již  sil 
usmívati  se  tomu,  co  mne  uráží.  Muž  můj  je  zdráv  i  dobrotiv 
ke  mně . . .  Naději  se,  že  Bůh  dá  mu  štastné  stáři,  o  něž  jiní 
pečovati  budou,  až  mne  nebude . . .  Tisknu  Tě  k  srdci,  dobrá 
matko,  piš  mně  často,  každý  tvůj  cituplný  list  mne  osvěžuje,  a 
toho  je  mi  právě  potřebí. 

Tvoje  ubohá  dcera 

Elaudina. 

Každá  otázka,  která  se  nám  ještě  chvěje  na  rtu  a  kterou 
žádostivě  voláme  za  památkou  „strážného  anděla*,  zaniká  smutně 
bez  ozvěny. 

Víme  jen,  že  Klaudina  zesnula  tiše  r.  1836,  v  Ženevě^  a  že 
předčasný  skon  zlomené  lilie  uspíšilo  přebolestně  procítěné  strá- 
dání horoucně  milované  vlasU.  Rozevřel  se  svěží  rov.  Jako  bílá 
holubice  uletěla  duše  její  krásná  k  výsostem  nebeským,  k  nimž, 
loučíc  se  na  tomto  světě  se  svými  přátely,  vztahovala  tak  často 
ruce  své  a  volala  šepotem : 

Do  widzenia!  Na  shledanou!  Tam,  tam! 
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Milý  Přjteli! 

Že  Waée  psanj  ode  d.  26.  Ůn.  pořádně  rnkau  mých  doilo,  o  tom  po- 
chybností mjt!  nebndete,  ačkoli  n^sem  Wám  posawad  pro  rozličné  okolnosti 
psátí  nemohl.  I  teď  to  činjm  co  neystručnégi,  gen  abych  giž  déle  neodkládal. 

Dne  7.  Března  odewzdal  gsem  Kronb.  Webr.  8  tol.  27  gr.  pnisk.  za 
Žnm.  Min.  Prosv.  1888.  Honorár  od  Matice  odewzdám  cele,  gak  náhle  dmhá 
polowice  WaSeho  pogednánj  se  wytiskne,  která  teď  wygde. 

Zbýwagicj  swasky  Žnm.  1838  račtež  přjležité  sem  zastati:  co  se  po- 
kračowánj  a  ginÝch  časopisůw  týČe,  budu  wám  pozděgi  strany  té  wdci  psáti. 
Zdef  těžko  swazky  z  rukan  pnfitené  zase  sebrati,  a  téžko  téŽ  posjlati  zpátky. 

ábí  dwa  Sonetty  od  p.  Kačera  přišly  sem  skrze  p.  Klicperu :  ostatojch 
Wám  odewzdaných  nemám.  Aniž  wjm,  bude-li  možné  w^sknauti  to  w  Mu- 
segnjku,  neboť  poesiemi  odewiad  zasypán  gsem,  a  prosaických  pracj  se  mi 
nedostáwá?  Básniček  giž  celé  haldy  n  mne  ležj  —  a  mohlbych  gimi  čtyry  roč- 
njky  wyplnití. 

Snad  by  se  do  Wčely  hodilo,  kteráž  se  zmáhá  a  na  srdci  mi  ležj  —  gen 
Že  honorár  neplatj.  Awiak  i  Posp.  a  Glaser,  gak  slyijm,  gen  slibugj  a  ne- 
platj  nikdy. 

Strany  knéh,  aby  Wám  ge  poslal,  oznámil  gsem  Kr.  &  W.  —  Weber 
8  koncem  toh.  més.  odegde  do  Pešti  a  zůstane  knihkupectwj  gen  Kronber- 
growy  Wdowy. 

8  radostj  gsem  w;pozuméi,  Že  o  dobro  literatury  na$i  pečowatí  nepře- 
stáwáte  a  gi  nowými  spisy  obohatiti  hodláte.  Deyž  BAh  zdrawj  a  požehnánj 
swého  ktomu!  F^nosy  WaSe  k  Mus.  Casop.  mi  wždy  milé  a  wjtané  budau. 

Palackého  Hist  čes.  2hý  djl  wySel.  Spisowatei  na  cestách,  a  čeká  se 
koneem  toh.  raé^.  —  Slownjkn  wyšel  sw.  22.,  &  swazkem  28tjm  celé  djlo  se 
dokonej,  asi  w  Čerwnu.  Gá  gsem  mappu  ethnografickou  dal  rytci,  gemuž  sa- 
mému za  panhé  wyiytj  300  zl.  stř.  platití  musjm  Budau-li  tři,  bude  to  hezký 
penjz. 

Mřgtež  se  blaze! 

Pav.  Jos.  SaiiúMk. 

IV. 

W  Praze,  1840.  28.  ledna. 
Welectěný  Přjteli! 

Onehdy^  když  gsem  Wás  požádal,  abyste  se  zasjlánjm  Žurn.  Min.  pro 
OBY.  až  do  přjitjho  psanj  posečkal,  měl  gsem  nadégi,  ze  sám  týž  Časopis  do- 
stanu. Ponéwadž  se  má  nadége  newy plnila,  a  páni  spolučtenářowé  mne  ne- 
ustále o  ten  časopis  upomjnagj,  prosjm  Wás  snažně,  račtež  nám  co  nejdřjwe 
několik  swazkú  roČnjku  1839  poslati,  a  sice  gen  pňgčkou,  takže  Wám  ge  po 
přečteni  zpátky  zašleme,  ostatně  rádi  přjplatkem  k  arženj  geho  přispjwHgjce. 

Ňewjm,  poslal-li  Wám  p.  Hanka  zpráwu  o  Rem.  Ew.  —  a  proto  přiklá- 
dám gi  zde,  s  prosbau,  byste  krátký  populárnj  wÝtah  z  nj  do  některého  Wrati- 
Rlawského  aneb  pruského  časopisu  podati  ráčil.  Wéc  to  předAležitá.  UČená 
společnost  skrze  Geho  £xc.  swého  Praesidenta  a  Ministra  ucházeti  se  bude, 
bychom  rkp.  ten  na  krátký  Čas  sem  ku  přepsánj  dostali. 

Wyfilo  zde  několik  dobrých  spisflw  (np  Čelak.  Ohlas  pjsnj  Českých, 
pokračngjcj  spis  Wlastimil),  o  nichž  se  z  Musegnjka  a  odginud  dowjte.  Též 
pořádný  sanstawný  ^Katalog  knih  českých*'  od  1770.  do  1840.,  bez  něhož  by 
iádn^  milownjk  literatury  České  býti  neměl.  Žádegte  několik  exemplářů  do 
Wratislawi  a  rozŽiřugte  ten  katalog.  Cena  lewná  (16  kr.  stř.) 

')  Sdělil  8  námi  laskavé  ct.  pan  tajemnik  Adolf  Šimek. 
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P.  Jang^mann,  ztrátau  dcery  Johanny  skljčen,  Často  postonáwá.  -^  Oatatnj 
přátelé  zdráwi. 

Ethnograf.  mappa  giž  se  ryge  od  Merkiasa,  giž  ge  w  pjsmě.  Historická 
brzo  půgde  k  němu  do  práce. 
Ci*  óoroHiil 

Wáš  upřjroný  ctitel  a  přjtel 

P.  J.  Safafík  m.  p. 


Svěží  rovy  polské. 

(Valerian  Kalinka,  Václav  Szymanowski,  Kazimír  Kantak.) 

v  nejnovějším  čase  zasáhla  smrf  nemilosrdné  do  řad  polských  pracov- 
niku  a  bojovníků.  Ještě  nedozněla  pohrobní  vzpomínka  nad  rozevřeným  hro- 
bem Kirkorovým,  a  již  opět  jest  nám  oznámiti  ztráty  tří  vynikajících  synů. 
pobratimého  národa.  Dne  15.  prosince  minulého  roku  zesnul  ve  Lvově  Valerian 
Kalinka,  muž  uěený  a  vlastenecký,  spisovatel  znamenitých  děl  nSeim  cztero- 
letni",  ^.Ostatnie  lata  panowania  Stanislawa  Augusta '',  ,.Jak||  byla  dawniéj 
Polska",  „Zywot  Tvszkiewicza"  a  mn.  j.  Veškery  práce  Kalinkovy  přispěly 
k  poznání  dějin  polského  národa  a  odčinily  vítězně  mnohé  falše  —  Dne  21.  pro- 
since odešel  do  říše  klidu  Václav  Szymanowski,  redaktor  ^Kurjera  War- 
szawského",  básník  a  spisovatel  neúnavný.  Časopis  jeho  vždy  vřele  ujímal  ae 
záležitostí  Českých  a  nemálo  přispěl  ku  zhlížení  českopolskému  v  posledních 
letech.  Z  dramatických  prací  Szymanowského  buďte  vzpomenutv  jeho  dramata 
Salamon,  S^dziwoj,  Posag.  —  Dne  28.  prosince  minulého  roku  vyrván  byl 
z  kruhu  nejstatečnějších  bojovníků  za  národnost  v  Poznafisku  Kazimír  Kan- 
tak, dlouholetý  poslanec  pruského  sněmu,  ve  vší  organisaci  národní  bez  pře- 
tržení činný  téměř  od  r.  1848. 

Jak  o  zásluhách  Kirkorových,  tak  i  o  působení  těchto  pracovníků  ho- 
dláme se  ve  „Slov.  Sborn."  rozepsati  zvláště  a  obšírněji.  Příležitost  poskytne 
se  bohdá  brzý. 

Budiž  )im  čest  a  trvalá  památka  také  mezi  námi! 


Matice  Slovinská  za  r.  1886. 

Nejmladší  družkou  Matic  slovanských  jest  Matice  Slovinská,  která  jiŽ 
od  roku  založení  (1865 )  vydává  svůj  „Letopis''  a  v  posledních  letech  mimo 
to  ještě  nějakou  knihu  zábavnou  nebo  vědeckou.  Prvé  ročníky  „Letopisu", 
jí  vydávaného,  obsahovaly  kromé  prací  vědeckých  též  zábavné,  v  pos.ednim 
čase  však  stal  se  „Letopis**  časopisem  vědeckém,  což  nelze  než  schvalovati 
Jestiť  třeba,  aby  i  vědecké  síly  národa  slovinského  měly  nějaké  středisko, 
kolem  něhož  by  se  kupily  Že  nejnovější  dva  ročníky  „Lefopisu''  uveřejnily 
jen  vědecké  práce,  má  zvláště  v  nyněíši  době  svou  důležitosf,  kdy  se  seznalo, 
že  časopis  přísně  vědecký,  jakým  byl  „Křes'',  nemá  dosti  půdy  mezi  Slovinci, 
aby  mohl  konkurrovati  s  časopisem  Matičoým 

Loňský  ročník  „Letopisu"  nestojí  nijak  za  předešlým.  Na  prvém  místě 
stojí  článek  Jos.  Apiba,  professora  na  novojíčínském  gymnasiu  na  Moravě, 
, Židovstvo **  (str.  1.— 61A  který  jest  velmi  pěknou  a  cennou  studií,  založenou 
na  četných  pramenech.  Po  krátkém  úvodu  líčí  autor  židy  v  dějinném  a  vé- 
rovém  ohledu.  Zajímavo  jest  tu,  co  praví  o  Šířeni  se  židův  po  světě.  Právě 
tam,  kde  bychom  židy  nejméně  očekávali,  —  v  Římě,  stolici  papežův,  nachá- 
zíme iich  nejvíce.  Potřebovalif  jich  papežové,  Jsouce  v  tísních  finančních.  Ne- 
již  tak  dobře  vedlo  se  iim  u  druhých  Romanův  a  Germanův  Zato  byli  pra- 
vou metlou  Slovanův,  kdekoli  se  Židé  více  objevovali  v  dějinách,  všude  vi* 
dětí  jen  jejích  egoismus  a  chytráct\í.  Zásady  volností,  bratrství  a  tolerance 
rozsévali  nejdříve  židé  Spinoza  a  Mendelssohn,  aby  z  nich  měl  prospěch  — 
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národ  vyvolena.    Když  pak  toho  žid  dosáhl,  že  ho  křesCan  postavil  sobě  na 

roTvě,  zAstMl  ditií  i  tělem,  éíin  byl  dřivé. 

Dnihý  oddíl  téhož  (flanko  jedná  o  fysických  a  dii&evních  vlastnostech 
židflv  Viděti  z  něho  podivuhodnou  schopnosť  židovu,  na  kterékoli  ponebí  a 
země  si  zvyknouti.  V  tom  jest  žid  pravým  kosmopotitou.  Když  však  pHjde 
na  to.  aby  se  Mssimiloval  s  některým  národem,  zůstane  přes  to  přece  jen  ži- 
dem, a  nikoli  kosmopoliton.  Ta  okolnosť,  že  židé  se  nikdv  nesměšovali  s  ji- 
nými národy,  jest  tóno  příčinou,  Že  houževnaté  udržují  svůj  t3rp  Podoby  je- 
jich vytesané  před  2600  lety  assyrskÝm  umělcem  jsou  tytéž  jako  dnes.  Židé 
jsou  velikÝm  neěrěstím  pro  mrwhé  Slovany,  hlavně  Poláky  a  Rusiny.  A  také 
se  v  těch  Krajích  množí  židé  daleko  více  než  křesfiiné.  Tak  dokázáno  stati- 
sticky, že  v  Haliéi  a  Bukovině  přibude  za  rok  ŽidAv  3  3*  9,  kdežto  kresťanAv 
jen  1-3%.  Tolik  prof.  Apih. 

Dalším  élánkem  „Letopisu'  jest  studie  J.  Navrátila  ^Slovenské  národně 
vnižo  in  pražne  vére,  priméijane  drugim  slovanskim  in  neslovanskim**.  (Strana 
62.  — 106.)  Dle  našeho  soudu  jest  to  nejIepSí  příspěvek  „Letopisu'^.  Studii  svou, 
ktcni  jest  pokračováním  z  roěníkn  minulého,  založil  spisovatel  na  rozsáhlých 
zákiadcch,  neboC,  jak  udáno,  isou  dosud  vySlé  2  ěásti  jen  prvým  dílem  ce- 
lého spi»n  V  letošním  ročníku  podává  spisovatel  báje  a  pověry  slovanské 
i  neslovanské  o  Štědrém  dnu  a  vánocích,  o  koledách,  o  starém  létě  (posled- 
ním dun  v  roce),  novém  létě  (novém  roce)  a  o  třech  králích.  Od  počátku  až 
do  konce  svědčí  Článek  o  ohromné  sečtělosti  a  o  váze  všech  dat,  která  jsou 
vybrána  z  velikého  množství  přednějších  knih  a  Článků,  spadajících  v  obor 
studio.  — 

Z  péra  Dra.  Fr.  Kosa,  studujícího  s  oblibou  staré  dějiny  slovanské,  po- 
chází článek  „Ob  osebnih  iroenih  pri  starih  Slovencih''  (108.  -  151.).  Spisovatel 
si  stéžnje.  Že  Slovinci  zapomněli  na  veliký  počet  staroslovanských  osobních 
jmen  a  užívají  nyní  jen  cizích.  Závisí  to  prý  na  nich,  aby  opět  jména  slu- 
vinaká  se  uvedla  v  oběh,  a  vypočítává  jich  367,  udávaje  zároveň  pramen,  od- 
kud je  čerpá.  Některá  ze  jmen  oněch  jsou  opravdu  krásna,  se  mnohými  se- 
tkáváme se  jako  starými  známými  buď  u  nás  neb  u  jiných  Slovanův  užíva- 
nými (Bojan,  Bornt,  Břetislav,  Dobrava,  Dragomer,  Gnevaá  [Gniewosz],  Gorazd, 
Pero.  Premisl,  Prodán  [jméno,  vyskytující  se  též  n  Srbův  a  Kusinův]  a  j.), 
některá  však  by  nebyla  žádným  způsobem  přílišnou  ozdobou,  jako  na  př. 
Debeloglav,  Medvěd,  Živina  (dobytek)  aj.  Mezi  slovanskými  jmény  uvádí  se 
také  Manjsvet,  v  závorce  „Manswetus**,  kteréž  dle  našeho  míněni  slovanským 
není. 

Čtvrtým  článkem  „Letopisu"  jest  psychologická  studie  Dra.  Fr.  Lampea 
.^Spomin'  (paměf,  celých  58  stránek  zaujímající  <Btr.  152. — 210.).  Nemohouce 
článku  posuzovati,  ježto  nenáleží  do  našeho  oboru,  podotýkáme  jen,  že  sami 
nemáme  ve  své  literatuře  tak  dlouhé  studie  o  piiinéti.   - 

Ivan  Tomšič  podává  pokračování  slovinské  bibliografie  (a  sice  za  r.  1885.), 
kterou  počal  vydávati  v  „Letopisu"  již  před  17  roky  (r  1869.).  Od  doby  té 
dospěl  počet  knih  a  publikací  vydaných  Slo\inci  čísla  2094.  Za  jmenovaný 
rnk  1885.  vyšlo  u  Slovincův  celkem  159  čísel,  z  nichž  připadá  na  časopisy 
35.  na  díla  spolková  (Národní  čítárny.  Matice  Slov.,  Družby  sv.  Mohora  a  j  ) 
13,  na  právnictví  Čís.  1,  na  zeměpis  a  dějepis  i,  belletrii  18,  na  školní  knihy 
12,  ikolni  zprávy  11,  na  modlitební  a  ducliovní  knihy  28,  na  rozličná  díla  42 
a  na  musikalie  12.  Neznalého  literárních  poměrů  slovinských  bude  zajisté  pře- 
kvapovati na  př.  nepatrný  počet  knih  beíleiristických,  vydaných  za  celý  rok. 
Uvážíme-Ii  však,  že  mnoho  prací  jest  obsaženo  v  četných  časopisech  (a  bi- 
bliografie  jich  vykazuje  silný  po^t  —  35),  nebudeme  se  tomu  nikdy  diviti 

Z  ů  ančního  stavu  spolku,  jejž  „Letopis"  přináší,  uvádíme,  že  celkem 
bylo  za  správní  rok  51.138  zl   81  kr.  přijmuv  a  8994  zl.  95  kr.  vydajův. 

Všech  členův  číiá  Matice  1496  (největší  počet  z  nich,  totiž  762,  připadá 
na  biskupství  lublaňské,  na  labudsk<^  pak  311;  v  zemích  nesloNÍnských  jest 
101  člen).  Matice  Slovinská  si  vyměňuje  knihy  se  26  spolky  a  ústavy  cizími, 
z  niebž  jest  9  Českých.  Podotýkáme,  že  redakci  » Letopisu*'  znamenitě  vede 
již  od  několika  let  zasloužený  spisovatel  slovinský  Fr.  Levec 

Kromě     Letopisu**  v}'dala  loňského  roku  Matice  též  překlad  Kraszew- 
skébo  .Chaty  za  vsí''  a  kulturně  historický  spis  prof.  Ivana  Vrhovce,  „Lju- 
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bljanftki  meščanje  v  minulih  stoletjih''  (str.  283),  k  němuž  konal  po  několik 
let  studie,  jejichž  výsledkem  byly  přípravné  Články,  psané  jím  do  ^Letopisu' 
(jako  předloni  „Topog^afiŠki  opis  Ljubljane'').  Edybv  Matice  vydala  každý 
rok  Jeden  tak  cenný  spis  jako  jest  Vrhovc&v,  zasloužila  by  se  nesmírně  o  slo- 
ví nskou  literaturu.  Jestif  spis  ten  psán  náramně  jasně  a  pH  tom  přísně  vě- 
decky. Nejen  dějepisec,  nýbrž  i  právník  slovanský  naide  vněm  mnoho  užiteč- 
ného. Předeslav  úvod,  jedná  spisovatel  o  tom«  jak  byli  v  Lublani  přijímáni 
noví  měfifané.  Zajiroavo  jest  na  př.,  že  syn  mědtíina  nestal  se  sám  sebou  mě- 
Sfanem,  nýbrž  že  se  mu  bylo  o  práva  méSfanská  ucházeti  právě  tak  jako  ci- 
zinci. Teprve  od  r.  1781.  mohli  se  státi  měšCany  i  protestanti  a  Rekové.  Mě- 
Stanům  udělena  četná  privilegia,  jichž  jim  záviděla  Šlechta,  poddaná  ne  měst- 
ské, nýbrž  zemské  vládě.  Vládě  zemské  přímo  bvli  i>oddáni  též  duchovni  a 
doktoři  práv  i  lékařství.  Spor  mezi  měSfauy  a  Šlechtici  vypukl  již  r.  1320., 
když  se  Šlechtici  zdráhali  platiti  městu  dávky.  Spor  rozřešen  ve  prospěch 
měšťanův.  V  dalSích  kapitolách  spisu  vypravuje  se  o  složeni  městské  vlády, 
o  lublaňském  soudnictví,  o  měSfanských  schůzích,  zvláStních  právech  měsťi 
Lublaně,  o  kupcích  (zvláStě  zajímavá  část),  řemeslnících  a  jejich  ceSích,  atd 
Spis  jest  vůbec  věrným  zrcadlem  staré  Lublaně,  sestaveným  na  základě  archi- 
válních  pramenův,  nalézajících  se  na  radnici  městské,  a  tím  důležitějším,  že 
Slovinci  nemají  dosud  ani  jediného  spisu  toho  druhu.  K.  kadlec. 
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njDiocTpoBaHUH  Kajieu^aps  TOBapMcraa  .npocB'bTa*'  ua  pdicb  SBHMaJiHuň  1887. 
PoquHKi  ;(ec^TUH.  Y  ^bBOBt,  1886.  Str.  116. 

Jako  u  Srbův  (Orao  i  GodiSnjak)  a  Slovincův  (Danica)  mají  dobré  ka- 
lendáře velikou  důležitosř  v  literatuře,  podobně  to  platí  i  o  Rusínech,  jejichž 
literami  produkce  není  beztoho  pf-íliS  obsáhlou.  Za  nejlepSí  kalendář  položiti 
tu  sluSí  onen,  který  již  po  10  let  vvdává  Ivovský  rusínský  spolek  kulturní 
„Prosvitá**.  V  jistém  směru,  totiž  co  do  praktičnosti,  nevyrovná  se  mu  ani  náS 
kalendář  „Ústřední  Matice  Školské**,  který  patří  zajisté  mezi  nejlepSí  publi- 
kace kalendářové.  Kalendář  ^.Prosvity  jest  vfibec  velice  vSestranným  a  prak- 
tickým. Každý  Čtenář  rusínský  najde  v  něm  nevyhnutelnou  takořka  příruční 
knihu.  Kromě  obyčejné  části  kalendářové  ve  pravém  slova  smyslu  obsahuje 
důležité  oddíly,  zajímavé  pro  každého  Rusína.  Tak  následuje  za  informační 
částí  o  panující  rodině  císařské  krátký  průvodce  po  Lvově,  v  němž  jsou  uká- 
zány místnosti  vSechněch  vySSích  úřadův  a  ústavův  a  byty  advokátův  (4)  a 
lékařův  (4)  rusínských  a  j.  NejvětSí  cenu  v  kalendáři  má  ovSem  čásf  belletri- 
stická,  která  nám  podává  letos  pravý  výbor  literatury  rusínské.  Ze  prosy  jest 
ncjlepSím  plodem  celého  kalendáře  krátká  povídka  čilí  spíSe  črta  Ivana  Ne- 
čiije  (pseudonym  Ivana  Semen.  Levického),  předního  novellisty  maloruského, 
pod  náslovem  „Pryjateli**,  která  byla  již  r.  1881.  otiStěna  v  ukrajinském  alma- 
nachu „Luna",  což  se  ovSem  v  kalendáři  mohlo  udati.  NeČuj  (nar.  1838)  jeví 
se  ve  vSech  povídkách  velikým  umělcem.  «ť  již  líČí  duSevní  život,  nebo  kreslí 
ukrajinskou  přírodu.  Jemu  patří  zvláStě  ta  zásluha,  že  nám  ve  svých  povíd- 
kách předvádí  třídy  a  společenské  poměry,  jichž  se  před  ním  žádný  téměř 
z  ukrajinských  spisovatelů  nedotknul.  Prvé' povídky  jeho  líčí  neSúistný  osud 
mužíka  za  dob  nevolnických,  druhé  pak  neméně  trudný  jeho  stav  za  jeho 
svobody,  který  mu  způsobily  rozličné  nepříznivé  okolnosti.  NeilepSí  povídkou 
prvého  druhu  jsou  „Dvi  moskovky**.  Povídka  „Pryjateli*  spadá  do  druhé  ka- 
tegorie. Vystupují  v  ní  dva  vesničané  stejného  jména  Kužma  Kovář  a  Kužma 
Huraj,  kteří  stejně  spolu  vyrostli  a  stejně  se  oženili.  Uběhlo  mnoho  času,  a 
Kužma  KovaF  se  stal  pro  svou  pracovítosf  mužem  zámožným,  kdežto  lenivý 
Hufaj  upadl  v  moc  šejdíře  žida  ŠmuFa,  který  v  jeho  stodole  skrýval  kradené 
zboží,  později  pak  naučil  samého  Huraje  krásti.  Ze  krádeže  žil  Kužma  Huraj 
a  jeho  syn  vasil.  Konečné  vyloupili  oba  kostel  a  ukradli  pomocí  kleStí,  vza- 
tých u  Sovafa,  peníze  tam  se  nacházející.  KleStě  KovaPovy  prozradí  oba  zlo- 
syny,  kteří  jsou  ihned  zatčeni  a  po  výslechu  uvězněni.  Starý  Kuáma  zemře 
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po  pftldroh^in  roku  v  žnláfí,  a  VasH  jest  poslán  na  Sibiř  Kromě  obou  Hn- 
íajflv  naélt  se  jeítě  3  zlosynové,  kteří  jim  pomáhali.  Tři  rodiny  tedv  byly 
poslány  na  Sibiř.  ^A  Žid?  židák!  co  pak  je  jemu!. . .  ten  panuje'*.  Povídka  ci 
vlasŤné  érta  jest  psána  pessimisticky,  avšak  s  velikou  virtuositou.  Viechny 
povahy  jsou  v  ni  vyličeny  velmi  mistrné.  —  Pékná  jest  též  druhá  kratší  po- 
vídka D.  Lepkého  fCary**,  jejiž  motiv  ovšem  není  nový.  Maryša,  dívka  ves- 
nická, znmiliije  se  do  Stefana,  který  opovrhl  její  družkou  Justýnou.  Stefiin 
lásku 
svár, 
nici, 
dobu 

mdila.  Marváa  se  zAázní  a  potuíujě  se  pak  pookolnich  vsích,  jsouc  lidu  po- 
směškem. Justýna  se  vdala,  orzy  však  jí  sahynul  muž,  zanechav  ji  se  2  dětmi. 
Bratr  nebožtíka  muže,  u  něhož  žili,  ji  pak  vyhnal,  a  ona  se  s  ním  dodnes 
soudí,  připravivši  se  o  poslední  košili.  Povídka  jest  psána  plynně,  povahy  lí- 
ceny dosti  obratné.  —  PončnÝm  jest  Článek  .Hromadsky  porjadky  na  Ukra- 
jini'.  Podává  se  v  něm  obecni  znzení  na  Malé  Rusi.  —  Také  dva  literárné- 
historické  Články  kalendáře  mají  značnou  cenu.  Jest  to  krátkÝ  náčrtek  lite- 
rami činnosti  čelního  básníka  rnsínského,  Josefa  Jiřího  Fed*koviče,  jehož 
životopis  Slov.  sborník  přinese,  a  pak  článek  V  pamjaf  XXV.  rokovyn  smerty 
Taraaa  Ševčenka".  -  Též  několik  básní  pHnáši  kalendář,  a  sice  Ant.  Mohyi- 
nického,  Št  Rudanského,  Jakovenka  (pseudonym  A.  J.  Konisského,  který  roal 
pod  nejrAznějšími  jmény,  jako  O.  J  K-ij,  F.  Vemyvora,  O.  Žuravef,  O.  Ko- 
šovyj,  Marnáa  K.,  O.  Pereoenďa  a  j.),  Nauma  Srama,  J.  Fed*koviče  a  Nik.  Usty- 
janoviče.  —  Pod  rubrikou  ^Z  tjU  Rusvniv  jest  uvedeno  několik  životopisů 
nejpře«1néjších  mužflv  národa,  jako  biskupa  Stanislavo vského  dra.  Juliana  Pe- 
leše, Štěp  Rudanského  (překladatele  Iltady),  Ant.  Lj.  Mofavrnického,  Grigorie 
Vorobkeviče  (Kauma  Šramá),  bratra  slavn.  básnílut  Isid.  VorobkeviČe,  a  Nik. 
U^tyjanoviče.  -*  Mimo  dAležitějŠf  vyjmenované  ruDriky  má  kalendář  ješté  díl, 
týkající  se  jednotlivých  částí  roku,  a  rubriku  hospodářskou,  dosti  obšírnou  — 
Tuké  přináší  několik  podobizen  předních  mužnv  rusínských,  o  nichž  jest 
v  kalendáři  řeč,  iako  biskupa  Peleše,  spisovatelův  Feďkoviče,  Rudanského, 
Ustyjanoviče,  Mobyrnického  a  Vorobkeviče.  —  Při  vSem  tom  znamenitém  ob- 
sahu stoií  kalendář  jen  50  kr.,  tak  že  se  odporučíme  každému,  kdo  se  jen 
trochu  cnce  seznámiti  s  rusínskými  poměry  literárními,  o  nichž  v  kalendáři 
dosti  pojednáno.  Karel  KadUc. 


ra  Sklrmantt:  Dzieje  Litwy  opowiedziane  w  zarysie.   Zd-ma 
mapami.  Krakov,  1886.,  str.  150. 

Teodor  Narbutt,  Stadnicki,  Stryjkowski,  Danitowicz  a  mnozí  jiní  psali 
sice  o  Litvě  obšírná  díla.  ale  knížky  příruční  o  dějinách  tohoto  zajímavého 
zákoutí  nedostávalo  se  do  posledního  času.  Tuto  citelnou  mezeru  vyplnila  nyní 
náležitě  Ronstancye  Skirmunttová.  Její  „Dzieje  Litwy"  podávají  ve  formě  prosté 
i  přehledné  obraz  všech  památných  příhod  litevskÝcn,  kteréž  ovšem  skvělts 
dotvrzují  výrok  nestranného  cizince  Kotzebuea,  ^že  hodný  jsou  Ivry  Homerovy 
a  péra  Tacitova*".  Spisovatelka  zasloužila  se  touto  knížkou  nemálo  dobré  věci 
Mimochodem  podotýkáme,  že  ruská  censura  nenalezla  z  počátku  v  ,.Dziejacl) 
Litwy**,  sepsaných  velmi  opatrně,  nic  závadného  a  propustila  je.  Nyní  však 
dovídáme  se,  že  dílko  pí.  Skirmunttové  dodatečně  stinnui  zákaz  censury.    K. 

Zvonimir,  almanah  hrvatske  omladině  za  godinu    1886.    Izdalo   za   hrvat. 
akadem.  druŽtvo  „Zvunimir*'  u  Beču.  Str.  247. 

Akademická  mládež  chrvatská  jest  mládeží  nadějnou,  čilou  a  činnou, 
jež  dává  o  svém  životě  vnitřním  velmi  &isto  zvěsti  způsobem  velice  potěšujícím. 
Možnof  nám  ve  příčině  té  poukázati  jen  na  činnost  literami  družstva  akade- 
miků záhřebských  „Hrvat.  dom",  drnžstva  pěveckého  kleriků  záhřebských 
,Vlenac*,  z  nichž  první  svými  almanahy  zábavně- védeckými,  dnihé  pak  vy- 
dáváním sborových  zpěvů  chrvatskvch  nemalých  již  získalo  si  zásluh,  jakož 
i  na  jiné  spolky  akademiků  chrvatských  na  cizozemských  učilištích,  jichž  pře- 
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hledy  ro^ní  Činností  sTědectvím  isou  práce  a  enahy  vytrvalé.  —  A  k  těm  nej« 
činnejšim  náleží  také  družstvo  chrvat.  akademiků  vídeňských  .Zvonimir",  jež 
před  4  lety  po  rozpuštění  „Yelebita"  konstituováno,  kteroužto  ČinnosC  svoji 
dokázalo  opět  nedávno  vydaným  ZiibHvné-[)OUČným  almanahem  svým.  Nutno 
pak  doznati,  že  zamlouvá  se  almanah  tento  jak  obsahem,  tak  i  formou  » 
úpravou  svoji.  Obsah  jeho  tvoří  Čtverý  druh  prací:  V  prvém  díle  totíž  p<i- 
dány  dějiny  nejenom  družstva  .Zvonimir"  samotného,  nýbrž  i  dvou  jiných 
bratrských  a  družných  spolkův  akademických,  „Hrvatske"  totiž  ve  Hradci  a 
pěveckého  spolku  „Hrvat.  Liře**  v  Záhřebe;  v  druhém  díle  pak  obsaženy 
poetické  příspěvky  deseti  mladých,  nadějných  akademiků  chrvatských,  třeti 
přináší  příspěvky  belletrístícké  a  čtvrtý  konečně  ďánky  vědecké. 

Co  týče  se  poesie,  podal  tuto  nejlepfii  básně  Ernest  JeluŠič,  jehož  po- 
pěvky „Istranom**  a  *Spomen  pjesma'*  jsou  ryzími,  vroucími  projevy  srdce 
láskou  vlasteneckou  překypujícího,  ka  kterýmžto  písním  dniží  se  ihned  Pal- 
meniéovo  ^Proroctvo''  nadějí  a  útěchou  budoucích  lepších  časů  dýšící.  Neméně 
zamlouvají  se  i  BeneSiéovy  národním  duchem  pn)vanuté  písně :  ^Gariéica  malá' 
a  „Pastír  i  g^Ščarica",  Tomašiéova  píseň  lásky :  „Oh,  da  sam !''  a  obě  baliady 
Blafajiéovy,  z  domácích  dějin  vzatá  ,, Jelena*  a  východní  „Kaduna".  —  Z  pro- 
saických  Článků  belletrístíckých  ovšem  líbí  se  nejvíce  kratínké  sice,  ale  vý- 
znamné Črty  Mažuranióovy  „Iz  LiŠéa*,  jichž  jedna  časf  ve  Vienci  uveřejněná  tež 
ve  Slo\'.  sbor.  v  překladu  podána ;  t}  to  črty  druží  se  k  oněm  zcela  důstojně, 
jmenovitě  ona:  ^Mlada  gospoda*^  a  'Muke''.  Humorem  pak  a  ostrou  satýrou 
vyniká  delší  jeho  práce  .1  o  grm  i  o  trn!"  K  Mažnraniéovi  druží  pak  se  svou 
opravdu  krásnou  povídkou  ze  života  akademického  Velimir  DeŽelié,  jehož 
„Mijftť^  8  napjetím  se  Čte  a  sleduje,  ač  zanechává  tím  svým  tragickým,  smutným 
ukončením  mysl  v  rozruchu.  Kromě  prací  těchto  dvou  spisovatelů  nalézáme 
tuto  ještě  kratší  příspěvky  od  Čačkoviée,  Draženovice,  Juranoviée  a  Klotildy 
Kučerové,  z  nichž  lepšími  nazvati  lze  Žertovnou  črtu  .Dva  neženje*'  a  smu- 
teční obrázek  „u  oči  ,cvietflicc*''  i  ,.duŠna  daná",  ač  i  ty  ostatní  své  krásy 
mají  a  půvab. 

Konečně  pak  rázu  vědeckého  jsou  dvě  literarně-historické  studie,  a  to 
Kovačiéova:  „Književni  preporod  Malorusa*  a  Plivericova:  „Pamet  i  srdce*. 
Přednost  patří  zajisté  studii  Pliveričově,  v  níž  rozebrán  pěkně  a  důmyslně 
Preradoviéův  sonet  téhož  názvu,  ve  kterémžto  Preradovié,  jehož  tuto  autor 
studie  chrvatským  Goethem  zove,  rozum  ku  břehům  mořským  a  srdce  k  moři 
přirovnávaje,  poměr  mezi  oběma  stanoviti  se  snaží.  Pliveríč  podjal  se  tímto 
práce  cenné  a  vděčné,  rozbor  a  výklad  sonetu  toho  podávaje,  jakž  bv  toho 
přemnohé  ještě  jiné  písně  tohoto  předáka  chrvatského  zasluhovaly,  jeUkož  až 
doposud  ani  jeden  z  pěvců  chrvatských  tak  důmyslné,  promyšlené  a  hluboké 
písně  nezpíval.  Také  článek  Kovačičův  je  ceny  nemalé;  slohem  vzletným  a 
spolu  zajímavě  píše,  líčí  nám  KovaČič  dějinv  obrození  literatury  maloniské, 
zásluh  Šěvčenkových,  Kostomarových  a  fcufišovýcli  vzpomínaje,  drže  se  při 
tom  hlavně  Pypina  a  novějších  publikací  ruských.  —  Sborník  ukončen  pak 
nekrologem  záhy  zesnulého  Antnna  Ivanovice,  jehož  některé  práce,  jako  .Žn- 
príkova  pripoviesť^  a  potom  práce  literarně-historické,  jakož  i  drobnější  písně, 
z  nichž  i  ve  sborníku  tomto  několik  jich  na  ukázku  podáno,  k  nemalým  za- 
jisté opravňovaly  nadějím.  Jus.  Tumpaeh, 

La  mission  du  penple  serbe  dans  la  qnestion  ďorient  par  Stojan 
Bochkowitch.  Braxelles  1886.  Pag.  106  (Dokončení.) 

Král  Lazar  padaje  na  poli  bitevním  do  rukou  tureckých,  mohl  všim  prá- 
vem zvolatí  8  Františkem  I.:  „Všechno  je  ztraceno  pro  čest!'  —  A  skutečně 
v  annalech  moderních  národů  nenajdete  bitvy,  kde  by  padli  dva  náčelníci  ne- 
přátelských vojsk  v  boji  za  slávu  své  vlasti  Ale  jaký  tu  rozdíl  mezi  Amura- 
tem.  fanatickým  podmaftovatelem  a  Šiřitelem  islámu,  a  mezi  Lazarem,  umíra- 
jícím pro  svatou  věc  neodvislosti  své  země  a  civilisace  evropské. 

A  tato  sláva,  tato  skvělá  památka,  tato  živá  síla  vědomí  vlasteneckého 
udržela  se  po  celou  dobu  všech  generací  a  připomínala  národu  slavnou  jeho 
minulosf  a  důvěru  do  duše  mu  vlévala  v  budoucnusf.  Nuže,  znáte  nějaký  vyšší 
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idealÍBmiis,  než  je  tento  úpadek  Nie  srbské,  který  hoden  je  obdivn  viech  ná- 
rodů, starých  i  nových? 

A  jak  to  vypadalo  po  bitvě  na  Kosovu?  Turci  zaplavili  Balkán  I  Ně- 
mecko i  Itálie  začal  v  se  už  třásti  strachem.  Soliman  přisahal,  ž«^  prapor  Pro- 
rokův vst^ěi  na  kathedrale  sv.  Petra  v  Řimě.  Vitězné  hordy  Turkft  přirazilv 
až  k  Vidni  a  miřily  už  ku  Praze.  Evropa  s  úzkosti  hleděla  záplavě  asijských 
barbarů  vstříc  —  a  Srbsko,  které  bylo  vždy  na  první  ráně,  neztrácelo  mysli 
a  i  po  svém  úpadku  v}rtrvalo  ve  své  opposici  a  ve  svém  odboji,  pod  jinou 
toliko  formou,  nesnížilo  se  vtok  nikdy  pode  jho  zúplna;  vždy  bylo  na  nohou, 
kdykoliv  se  jednalo  o  pomoc  některému  z  národů  sousedních.  K  tomu  Srbům 
dopomáhala  vzpomínka  na  slavnou  jejich  minulosf,  všechny  iejich  tradice  a 
nesmrtelné  příklady,  naděje  na  svobodu  a  neodvis  osf  v  ěasecn  budoucích.  — 
y  Uhrách,  v  Tra nssy Ivami,  ve  Valaňskii,  v  Bessarabii,  v  Dalmácii  a  na  lodích 
benátských  potkávali  Turci  v  prvních  vždy  řadách  legie,  stráže,  hajduky  a 
dobrovolníky  srbské.  A  když  A VIII.  a  XIX.  století  věštilo  novou  éru  obro- 
zení lidstva  a  emancipaci  národů,  byli  tu  Srbové,  kterými  nový  tento  proud 
hnul  nejdříve  První  revoluce  překvapila  Evropu,  ba  i  Napoleona  r.  1804. -1813. 
pod  vůdcovstvím  Karaďordovým. 

Nové  povstání  propuklo  r  1814.  pod  vůdcem  HadŽi- Prodaném.  Povstání 
krvavě  bylo  potlačeno.  A  přece  na  kongrcRsu  ve  Vídni,  který  svolán  bvl  proti 
Napoleonovi  a  který  pokoj  zjednati  měl  celé  Evropě,  nižádné  neposkytnuto 
útěchy  národa  srbskému;  ani  slyšeti  nikdo  tam  nechtěl  nářky  našich  vyslanců. 
Roku  1815.  Miloš  ObrenoviÓ  svolal  znovu  národ  do  zbraně,  vyvolal  drahou 
revoluci  a  podařilo  se  mu  položiti  základy  nového  Srbska  a  pojistiti  mu  auto- 
nomii úplnou,  zaručenou  nám  pak  v  Adrianopoli  smlouvou  mezi  Ruskem  a 
Portou. 

Nuže,  není  to  důkazem  národního  idealismu  srbského?  Nezůstalo  Srbsko 
věrno  všem  svým  vlasteneckým  tradicím  není  hodno  ohledu  a  sympathie  ci- 
vilisovaných  národů  ?  A  jak  národ  sám  ve  svých  tradicích  a  v  národní  poesii 
rozuměl  katastrofě  národní  na  Kosovu  —  nechC  si  každý  všimne  zpěvů  ná- 
rodních. 

Revoluce  se  později  opakovaly  zas.  Posledně  to  byli  BosĎáci,  kteří  se 
vzepříti  odvážili  se  zbraní  v  ruce  usneseni  kongressu  berlínského. 

I  tu  energickv  hiUili  autonomii  a  národní  neodvislost  Národ  srbský 
ostatně  sám  provázel  okkupaci  „pocitem  prudkého  rozhořčení  mysli". 

A  přece  ještě  ani  na  tom  není  dosti ;  M.  de  Laveleye  dokonce  v  „Revue 
des  deux  Mondes''  projevil  mínění,  že  by  záhodno  bylo  v  bezprostřední  annexi 
uvésti  i  polovičku  zemi  srbských  ku  říši  rakousko- uherské. 

„Byli  bychom  nehodnými  přízně  a  sympathií  národů  svobodomyslných, 
kdybychom  připustili  tento  attentát  na  neodvislosf  národa  srbského**. 

Kdybychom  jinak  jednali,  musilo  by  nás  stihnouti  u  nepřátel  našich  jen 
opovržení.  Jediným  možným  prosrředkcm,  odkliditi  otázku  východní,  jest  pod- 
porovati národ  srbbký  v  jeho  vzdělání  a  protežoviti  snahu  jeho  nesoucí  se 
ku  založení  ligy  nebo  konfederace  národů  balkanAkých,  třebas  i  v  allianci 
8  Turky.  Toto  rozřešeni  problému  otázky  východní,  zdá  se  nám.  odpovídati 
bude  zájmům  našeho  národa  i  mocností  evropských  a  zabezpečí  pnk  vliv  vel- 
kých států  sousedních  v  ohledu  civilísace;  vliv  Itálie,  Rakouska,  Ruska  a  snad 
i  Anglie.  Tolik  ct.  spisovatel. 

K  brošurce  přidán  jest  krátký  rozbor  povahy  poesie  národní,  jejíž 
obsahem  jsou  jednak  velké  události  slavné  minulosti  národa  srbskéno,  jednak 
život  soukromý,  láska,  přátelství,  rodinné  záležitosti,  spravedlnost,  humanita  atd. 

Ukázky  z  národní  poesie  srbské  podány  jsou  v  překladu,  který  obstaral 
M.  Auguate  Ďozon. 

Anotheotickou  poslední  kapitolu  svého  spisu  zavírá  Boskovic  následu* 
jící  kunklusí: 

„Doufáme,  Že  účastenství  budeme  bráti  v  politických  událostech  i  těch 
nejdůležitějších,  které  rozhodnou  o  budoucí  organisaci  národů  a  států  balkán- 
ských-. F.  M, 
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Slovanské  hudebnf  zábavy. 

Slovanské  hudebni  zábavy  pořádá  občas  s  péči  chvályhodnou  ve  svém 
domě  p.  Ferda  Náprstek  s  řadou  ochotníků  a  ochotnic,  již  s  velkým  zájmem 
studuji  a  provádějí  hudbu  slovanských  národA,  pokud  jest  nám  zde  v  Praze 
přístupna.  Hlavním  obsahem  programů  jsou  písně  národní  i  salonní  s  průvo- 
dem klavíru,  skladby  klavírní  a  různé  úpravy  skladeb  orchestrálních  pro  kla- 
vír na  čtyři  ruce.  S  jakou  péči  pan  pořadatel  si  vede,  poznati  možná  dle  pro- 
gramu poslední  Slovanské  zábavy,  v  řadě  již  sedmnácté,  která  tentokráte 
výhradně  byla  věnována  hudbě  polské.  Byli  tu  zastoupeni  následující  skla- 
datelé bratrského  národu  polského:  Ch<»pin,  Moniuszko,  Zarzycki, 
Krzyžanowski,  Kleczynski,  Noskowski,  Želeňski,  Lubomirski, 
Janowski,  Ogiúski,  Lipinski  a  Wieniawski.  Vedle  Chopinových 
skladeb  největšímu  úspěchu  těšily  se  roztomilé  operní  výňatky  Moniuszkovy 
a  sice  ouvertura  z  ,,Halky",  dvě  zpěvná  Čísla  z  opery  Flis''  h  dvojzpěv  z  opery 
„Verbum  nobile*';  všeobecnou  pozornost  upoutaly:  Zarzyckého  „Ukolébavka" 
op.  6.,  Rleczyáského  rázovitý  .Mazurek*'  op.  11.,  Krzyžnnowského  „Capríe- 
cioso**  op.  46.  působivé  techniky  klavírní  a  Želeňského  písně  s  průvodem  piana, 
zejména  „Tesknota^  op.  26.  Z  účinkujících  jmenujeme:  pani  R.  Jeli  n kovo u- 
Doubkovou,  pí.  Luisu  Čelukovskou,  slečny:  Johanu  Pflanzerovou, 
Boženu  Náprstkovou,  Ludmilu  Berrovou  a  pp.  Ladi8la\a  Čelakov- 
ského,  dra.  Knrla  Šrámka  a  Hugona  Rossiho.  Známo,  že  již  po  léta  ze- 
jména naše  ,  Umělecká  beseda"  a  koncerty  „Akademického  Čtenářského  spolku** 
seznamují  veřejnosť  naši  s  vynikajícími  skladbami  národů  slovanských,  i  jest 
zajisté  poiěšitelno,  že  máme  ve  svém  středu  takové  milovníky  slovanské  hudby, 
jimž  se  o  to  jedná,  aby  zvuk  slovanský  zapustil  hlouběji  své  kořeny  i  v  sou- 
kromých kruzích,  v  našich  rodinách  ...  F.  J.  Novotný, 


Zycie  zove  se  nový  týdenník  varšavský,  posvěcený  výhradně  krásné 
literatuře  Právě  vydané  první  číslo  obsahuje  vzletný  poetický  vstup  od  Mi- 
riama,  dále  povídku  ^Z  popiofów"  od  T.  Choinského,  úryvek  z  nových  básní 
Marie  Konopnické  ^flmagina-*,  studii  dra.  Petra  Ghmielowského  „Historya 
poesie",  překlad  Legendy  z  Erinu  od  Julia  Zeyera,  stať  „Wspólczesny  realizm 
w  Niemczech**,  rozbor  dramatu  ^Larik"  od  J.  Gadomskeho,  M.  Guyana  studií 
„Walka  wiedzi  ze  sztuk§,  Martynowského  oceněni  dvou  nových  obrazů  Ma- 
tějkových a  Siemiradzkého  u  současnou  hlídku  pod  nápisem  „Z  žycia*'.  Zvláštní 
dodatek  obsahuje  překlady  z  cizích  literatur:  Jak  sen  (A  J  Barrili)  a  Pro- 
meteusz  rozp^tany  (Percy  Bysshe  Shellcy).  Obsah  to  zajisté  bohatý  a  krásný. 
Redakce  Žycia*"  spočívá  v  rukou  Z.  Przesmyckého  (Miriama),  známého  také 
našemu  obecenstvu.  Vítáme  tohoto  polského  Lumíra  srdečně  a  odpnručujeme 
vřele  přátelům  krásné  literatury  pobké.  Předplatné  na  celý  rok  (>bnáši  poštou 
8  rublů  iKsifgarnia  T   Paprockiego  i  Ski    Warszawa,  Nowy  Swiat  41.). 

Prof  !á.  Budilovič  vydal  v  Petrohrade  „Oóaop-b  o6.iacTeft  aana^Haro 
H  lO^Haro  C.iauHifCTBa  co  BK.i(04eHÍeM[Tt  ^epseHOpyccKHXit,  ííi>  oporpa^. 
H  rfi;!^porpa«».  oTiioiueHÍHX'b''.  O  práci  této  přineseme  příště  obšírnější  referát. 


„Slovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  orlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr..  na  celý  rok  4  zl.  ^  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem   knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 
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Z  dějin  Národního  divadla  ve  Varšavě. 

Ze  zpominek  K.  VI.  WójciekAho.') 

Budova  národního  divadla,  jež  řídil  nejprve  Vojtech  Bogu- 
stawski  a  po  něm  jeho  zet  Ludvik  Osínski,  stávala  na  rohu  uhcc 
Fretovy  anáoiěsti  Krasiňských.  Vystavěl  ji  František  Ryx.  komorník 
Stanislava  Augusta,  r.  1779.  dle  plánu  vlaského  stavitele  Bona- 
ventury  SolarUio  pomoci  královskou  a  kněžny  Alžběty  Lubo- 
mirské.  Ale  v  budově  této  ve  druhém  roce  nastoupení  tohoto 
krále  na  trůn  nekonalo  se  přec  první  otevřeni  divadla  národ- 
ního. U  saské  zahrady,  kde  jest  nyní  jízdárna,  vystavěl  August 
Silný  divadlo,  v  němž  nadešla  ta  slavnostní  chvíle  polského  umění 
dramatického. 

Nemohouce  jen  zběžně  se  jí  dotknouti,  povíme  poněkud  ze- 
vrubněji, co  o  slavnosti  vyprávěli  pamětnici. 

Veliký  ruch  nastal  ve  Varšavě  dne  19.  listopadu  r.  1765. 
Na  rozích  ulic  obracel  zástup  zvědavých  obyvatelův  oči  své  na 
veliké  návěští,  na  němž  tučnými  literami  bylo  vytisknuto 

.Divadelní  návěští. 

Herci  polských  komedií  Jeho  král.  Milosti  budou  dne  19. 
listopadu  provozovati  Dotěry,  komediji  ve  třech  jednáních  s  ve- 
likými balety.  Počátek  bude  o  6.  hodině,  a  bude  se  platiti : 

Za  jeden  lístek  ^do  cirkalu'  devět  tynfA.  *) 

Za  jeden  lístek  do  prvého  patra  devět  tynfA 

Za  jeden  lístek  do  fože  ve  přizemí  šest  tynfA. 

Za  jeden  Hstek  do  přízemi  sedm  šestáků.  *) 

Za  jeden  lístek  do  třetího  patra  pět  Šestáků. 

Odpoledne  budou  se  lístky  prodávati  v  domě  operním. 

Zpráva  o  tom  rychle  se  roznesla  po  celém  městě.  Byla  to 
věc  nová  a  neslýchaná :  divadlo  polské  ve  Varšavě  a  to  za  lístky 

*)  V.  „Warszawa  i  jej  spoleoznosc". 

')  Dle  Tad.  Czackého  měl  tehdejší  tynt  cenu  jednoho  zl.  polského 
o  osmi  groších. 

*)  Střibmá  mince  =  6  gr. 
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zaplacené!  Za  krále  Augusta  III.  dávány  byly  v  tomto  divadle 
opery,  ale  dům  býval  píázdný,  ač  měl  každý  navštévovatel  vstup 
volný,  nebof  se  nedostávalo  téch,  již  by  byli  chtěli  poslouchají 
zpěváky  německé. 

August  III.  rád  býval  v  divadle,  a  každý  se  divil  jeho  trpě- 
livosti, s  jakouž  od  počátku  až  do  konce  poslouchával  každou 
operu,  byt  i  byla  několikráte  opakována.  Několik  dvořanů  prová- 
zelo krále  obyčejně  do  tohoto  divadla;  na  prvém  představení 
bývala  tato  hromádka  četnější,  ale  na  druhém  a  každém  násle- 
dujícím zmenšovala  se  tak,  že  nejednou  byl  August  III.  do  divadla 
pouze  doprovázen,  a  zůstalo  tam  s  nim  sotva  několik  dvořanů, 
konajících  službu,  kromě  společnosti  pánů  zvláště  pozvaných. 
Německé  figle,  jak  obyčejně  divadlo  to  nazýváno,  nebyly  s  to, 
aby  přivábily  šlechtu  anebo  měšfany  varšavské,  kupců  německých 
však  bylo  poskrovnu. 

Stanislav  August  jíž  v  prvém  roce  svého  nastoupení  na  trůn 
si  umínil,  že  otevře  stálé  divadlo  ve  Varšavě,  své  residenci.  Byly 
tedy  vyhledávány  mladé  osoby,  kteréž  by  bylo  možná  vzdělati 
k  umění  dramatickému.  Konáno  to  naspěch,  aby  co  nejrychleji 
bylo  vyhověno  vůli  královské.  Společnost  herecká  tak  spěšně  se- 
braná nemohla  ovšem  vyhověti  požadavkům  ,uměni ;  ale  přece 
nalezl  se  tu  neobyčejný  komický  talent  v  herci  Swiežawském,  jenž 
pak  byl  dlouhou  dobu  pravou  ozdobou  jeviště  polského. 

Král  přemýšlel  tehdáž,  koho  by  z  četné  své  družiny  vybral, 
aby  napsal  divadelní  kus  k  otevřeni  divadla  již  zařízeného.  Vy- 
volil si  Jos.  Bielawského,  křídelního  pobočníka  vrchního  vojen- 
ského velitele  velkoknížectví  lilevského,  jenž  byl  panovníku  tomu 
znám  ze  drobných  veršíků  příležitostných. 

Bielawski,  poctěn  jsa  touto  volbou  a  maje  nařízeno,  aby  si 
pospíšil,  podjal  se  práce  s  velikým  zápalem  a  za  několik  dní 
napsal  Dotěry. 

Ačkoli  cena  lístků  v  tehdejších  časech  byla  dosti  vysoká, 
přece  neslýchaná  novota,  účastenství  dovolené,  jak  šlechtě  tak 
měšCanům  společné  za  poplatek,  shromáždila  četnou  společnost. 
Všecky  lístky  byly  rozprodány,  a  jakmile  nastal  soumrak,  celou 
hodinu  před  početím  hry  bylo  divadlo  v  obležení.  Osoby,  mající 
lístky,  stály  v  hustých  zástupech  u  vchodů  do  divadla,  větší 
množství  pak  na  ulici  očekávalo  příchod  králův  a  dvořanův. 

Bylo  již  tma,  když  udeřením  šesté  hodiny  na  zámku  z  kra- 
kovské brány  vyjelo  na  koních  několik  hajdnků  s  rozžatými  po- 
chodněmi; za  nimi  před  šestisprežným  kočárem  běželi  dva  bě- 
houni  ve  střevících  a  punčochách  —  klobouky  jejích  ozdobené 
dlouhým  peřím  pštrosím,  oděv  pestrý  a  krátký  velice  bavil  lid 
shromážděný  na  královském  předměstí  a  v  dalších  ulicích.  Bě- 
houni  rychle  běžíce  před  kočárem,  každou  chvíli  práskali  malými 
bičíky. 

Stanislav  August,  maje  vlasy  napudrované  a  hojně  i  vkusně 
skadeřené,  vyhlížel  z  kočáru  vlídně  se  usmívaje,  a  ukláněl  se  lidu, 
jenž  hlasitě  a  srdečně  provolával  slávu  králi.  Všickni  byli  té  blahé 
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naděje,  že  s  jeho  panováním  nastanou  opět  dobré  časy.  Jsa  mlád 
a  Piast  rodem,  měl  i  čas  před  sebou  i  náklonnost  celého  národa. 
Otevřeni  divadla  polského  bylo  (jak  se  všem  zdálo)  pfipovědi 
skvělé  budoucnosti  celé  zemi. 

Královský  kočár  byl  obklíčen  jízdným  oddílem  královské 
gardy,  a  za  nim  táhla  se  dlouhá  řada  kočárA  zvaných  pánův, 
jakož  i  dvořanů.  Provolávání  slávy  provázelo  krále  po  celé  cestě, 
u  divadla  pak  bylo  ještě  hlučnější,  nebot  zde  také  zástup  byl 
četnější. 

Po  schodech  pokrytých  koberci  přišel  Stanislav  August  do 
královské  lože  bohatě  upravené;  celé  divadlo  bylo  skvěle  osvě- 
tleno Shromáždění  vidouce  krále  povstali  a  pozdravili  jej  hlučným 
provoláváním;  dámy  nádherně  oděné  připojily  své  něžné  hlasy, 
povívajíce  s  neobyčejným  zápalem  jednak  šátky,  jednak  vějíři  — 
vždyC  viděly  nejkrásnějšího  muže  nejušlechtilejšího  vzrůstu.  Kon- 
tušová  šlechta,  která  tehdáž  ještě  převládala  ve  přízemí,  podho- 
divši  čapky  vzhůru,  zařinčela  šavlemi.  Řinkot  zbraní  v  pevných 
rukách  mísil  se  s  radostným  provoláváním.  Stanislav  August 
v  plném  půvabu  mládí,  damami,  kteréž  měly  přistup  ku  dvoru, 
zvaný  Apollinem,  maje  obličej  rozzářený  štěstím,  nahnuv  se 
z  lože  vlídně  všem  se  ukláněl. 

Na  dané  znamení  počal  orchestr  hráti  a  provolávání  utichlo. 
Opona  se  zdvihla,  počala  se  hra.  Jeviště  představovalo  Parnass, 
s  něhožto  zvolna  sestoupila  Thalia,  musa  divadelní,  a  přiblíživši 
se  k  loži  královské,  se  hlubokou  poklonou  promluvila  takto : 

.  Ja  00  od  tylu  wieków  z  }ona  wszystkich  krajów 
Wzdychalam  do  zniszczenia  Sarmackich  zwyczajów, 
Przeciež  dot^d  nie  moglam  z  dopuszcenia  bogów 
Wyémiaé  ro^rym  widokiem  tak  grubych  nalogów, 
W  których  ležala  Polska  nie  bez  ur^ania, 
Wygl%dajac  twojego  królu  panowania. 
Bo  nie  bylo,  ktoby  mi  dat  žycie  w  Warszawie ; 
Tobie  ten  los  zostawil  honor  Stanislawie, 
Abyó  id§c  przykladem  Wielkie^o  Ludwika, 
Pozwolii  mi  tchn^é  duchem  polskiego  jezyka. 
Mnie,  ktÓT^  wiek  oslabil  i  uja)  rzežwoési 
Odwažam  8i§  po  polsku  uczyc  w  méj  staroóci, 
Aby  tém  dostateczniéj  úmysl  twój  wspaniafy, 
M§dry  królu,  áwiat  poznal  z  potomnoáci§  cahy.* 

Po  slovech  těchto  rozléhalo  se  hromové  volání:  Výborně! 
Každou  chvíli  podněcováno  dvořany,  komorníky  a  krásnými  da- 
mami; nebot  kontušovšti  ve  přízemí  uslyševše,  že  je  tam  řeč 
o  sarmalských  obyčejích,  jež  mají  v  posměch  býti  dány,  počali 
bručeti  a  čím  dále  tím  více  se  durdili.  Hněv  jejich  teprv  potom 
trochu  se  utišil,  když  opona  spadla  a  orchestr  opět  zahrál  zvučnou 
polonezu. 

.  Komedije  Bielawského  všeobecně  se  líbila;  nešetřeno  po- 
tlesku, a  hra  se  skončila  s  nejlepším  výsledkem.  Stejně  radostné 
provolávání  provázelo  krále  na  zpáteční  cestě  až  do  samého 
hradu. 
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Po  dlouhá  léta  zachovalo  divadlo  svůj  původní  zevnějšek; 
později  jej  upestřily  četné  krámy  židovské  tam,  kde  drive  bývala 
prostranná  síň  vchodová.  Hlediště  bylo  též  prostranné;  tehdejší 
přátelé   a   navštěvovatelé  divadla  měli   v  něm  dostatečné   místo. 

Lože  pohodlné  byly  ve  přizemí,  v  prvém  a  druhém  patře, 
jakož  i  na  gallerii ;  křesel  nebylo,  ježto  v  celém  přízemí  byla  jen 
místa  ku  stáni  po  čtyřech  zl.  polských.  Později  tam  postaveno 
několik  lavic,  a  teprve  v  posledních  letech  zřízeno  pouze  několik 
rad  křesel. 

Ve  přízemí  a  na  posledním  místě  bývali  vlastně  vzdělaní 
navštěvovatelé  a  dobři  posuzovatelé  každého  plodu  dramatického, 
jenž  objevil  se  na  jevišti. 

Poslední  místo  —  paradyz  —  zaujímali  akademikové  se 
školní  mládeži.  Ti  všickni  pilně  tam  střehli  oblíbeného  místa  Sta- 
nislava Staszice,  státníka  a  spisov.  polského,  aby  nikdo  se  neopo- 
vážil na  ně  usednouti.  Ačkoli  se  přiházelo,  že  Staszic  za  příčinou 
pilného  zaměstnání  v  ministerstvě  vnitřních  záležitosti  nepřišel  do 
divadla,  přec  jej  prázdné  místo  vždy  očekávalo. 

Místnosti  divadelní  osvětleny  byly  voskovými  svícemi ;  teprve 
později  byly  zařízeny  žirandole  s  olejovými  lampami. 

Divadlo  šířilo  dobrý  vkus,  budilo  lásku  k  literatuře  drama- 
tické a  vůbec  život  literární,  nebof  nejen  že  dalo  podnět  k  novým 
plod&m  dramatickým,  nýbrž  vzbudilo  i  kritiku. 

Ačkoli  za  prvou  myšlénku  stálého  divadla  děkovati  jest 
králi  Stanislavu  Augustovi,  jenž,  jak  jsme  pověděli,  tak  okázale 
je  byl  otevřel,  přece  další  jeho  udržení  a  rozvoj  odpovídající 
duchu  času  i  současných  událostí  jest  výhradně  dílem  Vojtěcha 
Boguslawského.  Muž  tento  zasluhuje,  aby  mu  byl  postaven 
pomník  před  budovou  divadel  varšavských.  Stanislav  August 
podle  dvora  francouzského  přál  si  ovšem  dramatických  předsta- 
vení; s  tou  myšlénkou  se  netajil,  ano  i  dvorský  básník  Bielawski 
vyslovil  ji  ve  svém  proslovu  —  ale  brzy  na  to  svěřil  celou  zále- 
žitost umění  dramatického  komorníku  svému  Ryxovi,  a  divadlo 
lak  rychle  by  bývalo  uzavřeno,  jak  rychle  bylo  otevřeno,  kdyby 
se  ho  nebyl  ujal  Bogustavvski. 

Podáme  zde  některá  dala  ze  života  tohoto  muže  tak  činného 
a  oběti vého.  Bogusíawski  se  nar.  r.  1760.  ve  vsi  Glinně  u  Poznaně; 
vědeckého  vzdělání  nabyl  ve  šlechtickém  konvikte  piaristskcm  ve 
Varšavě.  Když  ku  konci  svých  studií  konal  zkoušku  poslední, 
přítomný  právě  biskup  Soítyk,  kníže  severský,  byl  tak  uspokojen 
všestrannou  schopnosti  mladélio  Bogusíawského,  že  jej  přijal  do 
služby  jako  páže  své.  Brzy  na  to  byl  kníže-biskup  nucen  opu- 
stiti zemi,  a  Bogusíawski  vstoupil  do  pluku  gardy  litevské;  leč 
když  ho  minul  postup,  jehož  skutečně  zasluhoval,  rozhořčen  ne- 
spravedlnosti opustil  stav  vojenský,  aby  se  věnoval  zemskému 
divadlu.  Uveden  tam  podkomořím  Wojnou  v  kvetoucím  věku  svém, 
vystoupil  poprvé  na  jevišli  varšavském  r.  1778.  v  komediji  «Fař- 
szywe  poufanio-,  kterou  sáni  byl  přeložil.  Dle  prvého  vystoupení 
jeho  bylo  lze  soudili,  že  bude  z  noho  uniěloc  znamenitý.  Mocný 
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jeho  talent  vždy  více  se  rozvíjející  počal  působiti  zvláště  na  zve- 
lebeni a  zdokonaleni  divadla.  Boguslawski  první  se  ujav  myšlénky 
uvésti  operu  polskou  na  jeviště,  vložil  z  větší  části  písně  do  opery 
Frant.  Bohomolca:  ,N§dza  uszczešliwiona",  k  nižto  složil  hudbu 
Matěj  KamÍDski,  a  provedl  ji  k  neobyčejné  spokojenosti  obecenstva. 
Zakořeněný  předsudek,  že  polské  divadlo  nemfiže  míti  vlastní 
opery,  šfastně  a  slavně  tím  způsobem  byl  vyvrácen.  Na  to  pře- 
loživ několik  oper  francouzských  a  italských,  jako  r.  1781.  operu 
Sachiniho  „Dia  milo*ci  zmyélone  szalenstwo*,  dne  13.  července 
r.  1780.  vypravil  operu  s  hudbou  Pasielliho  zvanou:  Fraska- 
tanka  čili  Dziewczyna  zalotna.  Byl  to  prvý  přiklad  před- 
stavení opery  s  velikými  áriemi  a  sbory  v  jazyku  polském.  Ten 
den  je  zapsán  trvalými  literami  ve  kronice  divadel  polských,  ze- 
jména v  dějinách  opery  na  jevišti  polském. 

Ale  nejpochvalnější  přijeti  těchto  snah  Bogustawského  ne- 
dostačovalo jeho  záměrům:  onf  chtěl  ještě  na  vyšším  stupni  vi- 
děti divadlo  zemské  a  po  dlouhém  úsilí,  po  práci  namáhavé 
koncem  r.  1793.  vypravil  velikou  operu,  celou  v  recitativech,  na- 
zvanou Axur,  král  Ormus.  Neobyčejné  nadšeni,  sjakýmž  obe- 
censtvo přijalo  tuto  operu,  zdvojnásobilo  horlivost  Bogus^awského 
a  vzbudilo  v  něm  zároveň  myšlénku,  aby  utvořil  operu  polskou 
v  rozměrech  ještě  větších.  Proto  brzy  na  to,  totiž  hned  v  násle- 
dujícím r.  1794.  uzřela  Varšava  na  jevišti  původní  operu  Bogu- 
sJawského  s  hudbou  Jana  Stefaniho:  Cud  mniemany  čili  Kra- 
kowiacy  i  Gorale.  Hudba  její  je  prostá  a  přec  tak  silné  jíma- 
jící srdce  posluchačů.  Proto  také  nejen  studentská  píseň,  leč 
i  mnoho  jiných  árií  z  té  opery  bylo  zpíváno  v  celé  zemi;  proto  také 
opera,  podporovaná  talentem  Bogusíawského,  jenž  zpíval  úlohu 
studentovu,  dočekala  se  za  největších  důkazův  uspokojeni  obe- 
censtva —  stého  a  několikátého  představení!  Ale  Bogusíawski 
nebyl  jen  ve  Varšavě  znám  jako  znamenitý  dramatický  umělec 
a  spisovatel;  i  Krakov,  Lvov,  Vilno,  Grodno,  Dubno.  Poznaň, 
Gdaňsko  a  mnohá  jiná  města,  kam  zavítal  se  svou  společnosti, 
se  zápalem  opakovala  potlesk  varšavský  a  podporovala  snahy 
Bogusřawského.  Od  r.  1780.  navštěvoval  umělec  ten  pořadem  tato 
města,  odvážně  bojoval  s  protivenstvím  všelikého  druhu  a  ne- 
jednou i  s  tajnou  závistí,  jen  aby  vzkřísil  a  ustálil  v  zemi  hru 
polskou,  která  se  již  k  úpadku  počala  chýlili.  Smělým  a  ote- 
vřeným konáním  konečně  vzbudil  pozornost  Stanislava  Augusta, 
jenž  mu  nařídil,  aby  se  svou  společností  se  odebral  do  Grodna 
a  otevřel  tam  divadlo  za  času  sněmování  r.  1784.  Ukončiv  určená 
představení  navrátil  se  do  Varšavy;  nemoha  zde  však  hráti  za 
příčinou  překážek  jemu  kladených,  odjel  se  svými  umělci  do  Vilna 
Zde  byl  s  radosti  a  úctou  přijat  osobami,  kteréžto  si  vážily  ta- 
lentu, umění  a  obětivosti,  a  již  také  si  umínil,  že  zde  navždy 
zůstane,  když  r.  1790.  rozkazem  královským  byl  povolán  do  Var- 
šavy, kde  Stanislav  August  jeho  společnosti  udělil  titul  „ národ- 
ních umělcův*  a  Bogusřawského  poctil  hodností  „ředitele  divadel 

královských*.  (Pokračováni.) 
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Ze  Života  českého  básníka. 

Podává  J.  Arbes. 

Laskavostí  muže,  který  sice  nikdy  ve  veřejnosti  nevystupo- 
val, ale  za  dob  studentských  před  více  nežli  půl  stoletím  byl  věr- 
ným soudruhem  Máchovým,  umožněno  nám  podati  nové  pří- 
spěvky k  životopisu  geniálního  básníka  „Máje*'. 

Pisatel  zápisků,  nyní  již  kmet  74letý,  rodem  z  Benešova,  se- 
známil se  s  Karlem  Hynkem  Máchou  v  posledním  čtvrtletí  roku 
1831.,  když  odbyv  průpravná  studia  na  německém  gymnasiu  v  Be- 
nešově, zavítal  do  Prahy,  by  zde  v  studiích  pokračoval. 

V  „logice-  bylo  tehda  zapsáno  pres  300  posluchačů,  kteií 
podle  tehdejšího  zvyku  byli  v  koUeji  rozsednuti  v  pořádku  abe- 
cedním, tak  že  důvěrník  náš  —  jenž  si  z  důležitých  příčin  přeje, 
aby  jméno  jeho,  jež  počíná  písmeny  ^Ma",  zůstalo  až  do  jeho 
smrti  zatajeno  —  sedával  vedle  Máchy. 

Jak  známo,  bylo  tehdejší  vyučováni  úplně  německé  a  po- 
sluchači rozmlouvávali  z  větší  části  i  mezi  sebou  po  němečku. 
Mácha  však  mluvil  česky  a  smával  se,  když  soudruh  jeho,  jenž 
byl  příšer  do  Prahy  skoro  úplně  poněmčilý  a  jazyka  českého,  své 
mateřštiny  aspoĎ  co  do  správnosti  neznalý,  chybně  se  vyjadřoval. 
„Zastyděl  jsem  se,"  píše  náš  důvěrník,  a  počal  se  cvičiti  v  češtině, 
z  počátku  sám,  později  návodem  a  přispěním  Máchovým.  „Zastyděl 
jsem  se,  že  Čechem  jsa  byl  jsem  v  jazyku  mateřském  tak  ne- 
umělým. 

Teprve  nyní  jsem  poznával,  jak  krásným  a  lahodným  jest 
jazyk  český,  teprve  nyní  jsem  začal  chápati,  jak  krásné  byly  české 
písně,  které  mi  druhdy  matička  má  zpívávala,  a  jak  daleko  zůstal 
jsem  ve  svém  vzdělání  za  posluchači  aspoň  poměrně  šfastnějšími, 
kteří  byli,  jako  Hynek  Mácha,  studovali  na  gymnasiích  pražských, 
af  již  na  akademickém  gymnasiu  staroměstském  pod  proslulým  Jo- 
sefem Jungmannem,  nebo  na  novoměstském,  jež  absolvoval  Mácha, 
kterýž  byl  již  jako  gymnasista  ve  styku  s  posluchači  na  gymnasiu 
akademickém  navštěvuje  české  nedělní  přednášky  Jungmannovy, 
které  odbývány  po  exhortě  a  na  které  později  uvedl  i  mne. 

Mácha  uvedl  mne  i  do  své  domácnosti.  Otec  jeho  krupařil. 
Měl  moučný  krám  v  přizemí  úzkého  domku  vedle  ,kamenného 
stoUť  na  nynějším  Karlově  náměstí.  Do  bytu  chodilo  se  krámem 
a  kuchyňkou,  kterouž  se  přišlo  do  staveníčka  uprostřed  dvorku 
a  sice  do  světnice,  která  bývala  druhdy  nejspíše  pekárnou,  o  je- 
diném obloukovitém  okně.  Světnička  ta  byla  velmi  tmavá;  Hynek 
Mácha  obýval  ji  sám,  což  bylo  příčinou,  že  se  u  něho  přátelé  a 
známí  častěji  scházívali." 

Dle  zápisků  našeho  důvěrníka  navštěvovali  tehda  Máchu 
nejčastěji  následující  mladíci:  Hošek  (zemřel  jako  lučebník  v  Pe- 
trohradě), Bonet  (zemřel  jako  professor  ve  Lvově),  Nus,  kterýž 
měl  ještč  r.  1880  letohrádek  před  Strahovskou  branou  a  zemřel 
jako   generální   intendant,  Karel   Jaromír  Erben,   Náhlovský 
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(zemřel  jako  professor  v  Polsku),  Kalina,  kterýž  byl  později 
i  vychovatelem  v  Srbsku,  Havlík  (zemřel  jako  c.  k.  soudce  asi 
přede  dvěma  lety),  Václav  Štulc,  nynější  probošt  vyšehradský, 
Eduard  Hindi,  ekonom  (o  němž  se  praví,  že  žije  nyní  v  Praze), 
Antonín  Strohbach,  Karel  Sabina,  pak  Kudrna,  nyni  lékař 
v  Nelolieích  a  otec  doktorů  Kudrnů  v  Praze,  Josef  Pokorný, 
jenž  psával  tehda  rozličné  básničky  pro  Krameriovo  .Večerní 
vyraženi",  Václav  Filípek  a  někdy  i  Franta  Šumavský. 

Byla  to  tudíž  společnost  nad  míru  různá  a  netoliko  co  do 
povah,  nýbrž  i  co  do  cílů;  všechny  však  pojila  jediná  myšlénka: 
láska  k  vlasti  a  jazyku  českému,  tehdáž  pastorkovi  ve  škole 
I  v  úřadě,  ba  i  ve  veřejném  životě,  kdo  všady  pokládán  za  jazyk 
vzdělanců  nedůstojný,  kdežto  němčina,  byt  sebe  pitoměji  drmolená, 
pokládána  za  znak  .noblessy*. 

U  Máchy  nebavili  se  však  mladici  tito  hrou  a  podobným 
způsobeni,  nýbrž  rozmluvami  o  všem,  co  může  vzdělané  mladíky 
zajímali.  ^Stýskávali  jsme  si,"  píše  náš  důvěrník,  „na  bídné  zří- 
zení školní,  na  špatné  vychovávání  lidu,  jenž  byl  úplně  zanedbáván, 
a  všickni  jsme  se  shodovali  v  tom,  že  jest  především  třeba,  by 
všady,  kde  to  vůbec  jen  možno,  zřizovány  byly  české  knihovny 
a  pořádána  byla  česká  divadelní  představení.  Každý  z  nás  po- 
kládal za  svou  povinnost  rozšiřovati  všemožným  způsobem  české 
spisy. 

Ti,  kdož  se  zabývali  písemnictvím,  předčítali  zde  své  po- 
kusy buď  veršem  nebo  prosou;  Mácha  obyčejně  opravoval,  co 
zdálo  se  mu  býti  chybným. 

Jak  jsme  byli  pro  literaturu  zaujati,  toho  důkazem  jest 
okolnost,  že  nemohli  jsme  se  dočkati  chvíle,  až  vyjdou  redakcí 
Šumavského  a  Filípka  ohlášené  časopisy  „Samo"  a  „Čech",  v  jichž 
vydáváni  uvázal  se  syn  královéhradeckého  knihkupce  Hostivíta 
Pospíšila,  Jaroslav,  jenž  byl  tehda  útlý  mladíček  a  měl  krámeček 
českých  knih  v  Liliové  ulici  vedle  pivovaru  „u  štiky"  na  Starém 
městě. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  hovořívali  jsme  u  Máchy  nejča- 
stěji  o  literatuře  české  a  trudných  poměrech  českých,  stýskajíce 
si,  kterak  živel  německý  českou  národnost  dusí,  a  uvažovali  také 
prostředky,  kterýaniž  by  se  to  dalo  odvrátiti. 

Když  kdysi  přišel  na  přetřes  i  výrok  Dobrovského,  který  se 
vzdával,  jak  známo,  naděje  v  znovuvzkříšení  národnosti  české,  vy- 
jádřiv se,  jak  tehda  ujištováno,  k  Jungmannovi,  že  pokládá  jazyk 
český  za  mrtvý,  vyslovil  i  Mácha  své  mínění,  jež  mi  aspoň  co  do 
smyslu  uikvělo  do  dnešního  dne  v  paměti. 

,Dobrovský,*  pravil  Mácha,  ,žije  v  kruzích  šlechtických  a 
jest  prodchnut  protislovanským  duchem,  jenž  v  nich  vládne. 
Nechme  jich  a  nebojme  se  kruhů  odrodiljfch!  Jen  at  nepracuji 
proti  nám  ,shůry-!  Bude-li  studentstvo  mezi  lidem  pracovati  ku 
probuzení  ducha  českého  —  překonáme  odrodilce.  Postavi-li  so 
každý  z  nás  dle  možnosti  ,z  dola'  proti  oněm  , horám'  a  budeme-li 
pravými  vlastenci  —  zvítězíme.'" 


Slovanské  kroje  (kroj  ieský). 
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Tím  a  podobným  způsobem  rozdmychován  v  úzkém  kruhu 
přátel  a  známých  Máchových  zápial  pro  českou  věc.  A  že  pravé 
v  tom  smyslu,  jak  bylo  v  kruhu  Máchově  uvažováno,  později 
i  mezi  lidem  pAsobeno,  toho  dfikazem  jsou  dva  listy  z  roku  1832.. 
jež  nám  byl  dAvěrnik  náš  doručil.  Vrhajif  nad  míru  intensivni 
světlo  na  tehdejdi  kulturní  poměry  v  Čechách,  tak  že  je  níže  re- 
produkujeme skoro  v  úplném  znění. 

Prvni  list  jest  ž  péra  Josefa  Pokorného,  o  němž  již  Karel 
Sabina  ve  svém  životopisném  nástinu  o  Máchovi  z  roku  1845. 
pravi,  že  byl  jedním  z  oněch  tri  přátel  Máchových  (Pokorný, 
Franěk  a  Beneš),  kteří  kromě  Eduarda  Hindla  měli  největší  vliv 
na  duševní  rozvoj  Máchův,  poněvadž  —  jak  do  slova  praví,  „byli 
to  rozervanci,  z  příčin  důležitých  s  poměry  svého  života  nespo- 
kojení, mladici,  z  nichžto  každý  byl  by  zasluhoval  zvláštního  po- 
vaho- a  žívotopisce." 

Pokorného,  o  němž  zde  řeč,  charakterisuje  Sabina  jako 
hlubokomyslného  mladíka,  jenž  byl  zahořel  „pro  svatou  věc  naší 
vlasti  jsa  pln  vznešených  záměrů  **.  Máchu  a  Pokorného  nspojó- 
valo  jediné  pouto:  vlastenectví,  jež  bylo  hlavním  a  jediným  živlem 
bytosti  Pokorného,  kterýž  vše  ostatní  pokládal  za  věc  vedlejší, 
nepatrnou  a  malichernou,  tak  že  právě  toto  vlastenectví  jeho 
bylo  v  tehdejší  době  také  zárodkem  jeho  výstředrjosti." 

V  jednom  dopise  Pokorného  k  Máchovi  nalézají  se  tato  slova: 

„Bratře,  srdce  slovanské! 

Ty  dny  obdržel  jsem  list  Tvůj  právě  v  ten  čas,  když  jsem 
měl  staroslavnou  Prahu  opustit  a  do  otčiny  se  navrátiti . .  .  Bylof 
mým  a  druhů  mých  záměrem  vykonati  pouf  po  vlastech  ve  kra- 
jinách, kde  drahý  hlahol  vlastenecký  se  rozléhá  a.  navštíviti  bratry, 
jež  se  stipjným  duchem  a  horlivosti  rozdílným  způsobem  blahu 
národnímu  se  oddávají  a  drahé  dědictví  otců  svých  usilovně  za- 
cbréniti  se  snaží . . . 

Než  nejen  nehody  povětrné  zdržely  mne  od  předsevzetí, 
nýbrž  i  značnější  choroba  po  celé  dva  týhodny  z  domu  mi  vyjíti 
bránila,  později  pak  slabostí  nemohl  jsem  se  na  vzdálenější  pout 
odebrati. 

Což  pak  Tys  dělal,  jak  ses  bavil?  Nač  jsi  myslil,  zajisté  mř 
známo,  třeba  ústa  Tvá  mi  blahodatné  zámysly  ^  duši  Tvé  vzniklé 
nezjevila . . .  Odpusť,  že  chlubné  svědectví  dávám  o  projeveném 
účinku  Tvé  snahy;  smělé  tuto  vyznávám,  že  kdyby  se  vevlasli 
polovice  jinošstva  v  zápalu  podobala  Tobě,  zajisté  by  oži- 
vený samolet  brzy  z  rumů  se  vznesl" 

Sabina  připomíná,  že  „charaktery  takové  (jako  byl  Máchův 
přítel  Pokorný),  náležely  mezi  nejdůležitější  v  těchto  dobách,  neboC 
umirajici  a  zacházející  slunce  národnosti  naší  vzkřísilo  a  vyjasnilo 
se  pouze  snažením  takových  pro  svatou  věc  roznícených  vla- 
stenců,** a  končí:  „Nelze nám  pochybovati,  že  tato  čistá  i  skvělá 
povaha  vlastenecká  na  Máchu  patrně  působila  a  v  čistém 
snažení  národním  jej  sílila. ** 

SloraBský  sbonuk.  25 
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Zajímavého  mladíka  toho  charakterisuje  diivérník  náš  ve 
svých  zápiskách  v  tento  smysl:  , Pokorný  byl  rodák  benešovsky 
a  se  mnou  spřízněn;  otec  jeho  byl  pekařem  a  bratrancem  mé 
babičky.  Gymnasium  absolvoval  v  Benešově.  Byl  postavy  nápadně 
vysoké  a  štíhlé  a  vůbec  sličného  vzezření.  Byl  to  veselý  jinoch 
a  takměř  poeta  natus.  Již  na  gymnasiu  obveseloval  nás  svými 
verši,  však  obsahu  převahou  šprýmovného.  Verše  své  psal  ma- 
teřštinou, ovšem  jen  mluvou  obecnou,  nebof  pravopisu  a  grama- 
tiky české  jsme  tehda  neznali.  Jako  posluchač  filosofie  a  sice 
Jogiky'  byl  odveden  k  vojsku,  ačkoli  byl  jinak  těla  slabého  a 
dobrým  vysvědčením  z  prvního  běhu  vykázati  se  mohl. 

Když  stál  pod  vojenskou  mírou  a  byl  v  jazyku  německém 
tázán,  scházi-li  mu  něco,  odpověděl  rozmarně  jakousi  českou 
průpovídkou.  Já,  kterýž  jsem  byl  přítomen,  ulekl  jsem  se,  že  bude 
pro  tuto  svou  ,prostořekosť'  odveden.  Obava  moje  nebyla  bez- 
důvodná: byl  skutečně  odveden. 

Když  před  svým  odchodem  ku  svému  pluku  do  Kutné  Hory 
se  mnou  se  loučil,  byl  nad  míru  smuten.  Pravil,  že  jistě  zahyne, 
a  prosil,  abych  jej  českým  čtením  zaopatřoval.  Dal  jsem  mu  na 
cestu  některé  české  knihy,  zejména  Hankovo  , Starobylé  sklá- 
dáme', což  jej  velmi  těšilo.  Jsa  sirotkem  ze  zchudlé  rodiny  neměl 
hmotných  prostředků,  by  si  mohl  i  knihy  kupovati. 

Na  vojně,  jak  mi  později  častěji  psával,  byl  zhusta  třesen 
pro  sarkastické  verše  o  vojenské  supernaci,  kterýmiž  popisoval 
stěny,  když  někde  na  stráži  stál.*" 

Dne  2.  července  1832.  napsal  Pokorný  důvěrníku  našemu 
list,  z  kterého  vyjímáme: 

, Velmi  velikou  radosf  cítí  srdce  mé  truchlivé  —  truchlivé 
proto,  poněvadž  u  Vaší  přítomnosti  žíti  mně  nelze,  Vy  schovanci 
uměn.  Nyní  já  jsem  syn  Smrtoně;  protož  já  nucen  jsem  všemu 
výhost  dáti,  co  jímavé,  krásné,  něžné  srdci  mému  bylo. 

Nyní  své  oudy  třikrát  denně  cvičenkou  vojenskou  ocelím  a 
to  jest  ručnicí  dlouhou,  tak  že  ráno  od  5  až  do  7,  v  poledne  od 
12  až  do  lV:i  konečně  od  4  až  do  6  hodin  ruce  mé  ručnice  tíží. 
Místo  péra  ručnici,  místo  hlavy  tělo,  místo  «pán'  —  ^nováček*; 
místo  ,oni'  —  ty  neb  vy  —  to  jest  bolestné,  krušné  —  při  tom 
krvácí  mé  srdce  outlé  a  citlivé.  Však  páni  důstojníci  mně  neří- 
kají ,tyS  ,vy'  neb  ,on*;  všickni  od  desátníka  až  k  setníkovi  říkají 
mně  ,oni'.  Také  sprostí  spoludruhové  mně  říkají  ,oni*  a  všickni 
zbrojnošové  jsou  na  mne  pyšni,  neb  říkají:  ,U  našeho  pluku  máme 
mudrce' ! 

Však  to  mne  nic  netěší;  jedině  samota  v  hájích,  kde  sv^ 
osud  rozvažuji 

Co  se  básní  týče,  vypracoval  jsem  jen  jednu:  ,Spánek  mé 
milenky*'  Nemámf  čas,  bych  mohl  pracovat,  nebof  pořád  ještě 
v  své  cvičence  ležet  musím 

Tu  českou  mluvnici  mně  odešli  po  tom  muži,  který  Tobě 
psaní  odevzdá.  A  několik  řádků  mně  pošli,  abych  věděl,  jak  se 
máš.  Tu  báseň  dej  mému  příteli  Máchovi,  aby  ji  opravil; 
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co  na  nic  jest  a  hrubé,  aby  opiloval.  Báseft  tu  jsem  délal  v  háji. 
Polom  ji  dej  ErameríusoTi,  aby  ji  tisknul. 

Potom  mi  laké  pošli  ty  exempláry,  co  jsou  ty  mé  básné 
tištény  (Otčiny  hlas  a  Na  nov^  rok);  neb  ten  muž  se  v  Praze  asi 
tfi  nebo  pét  dní  zdrži.  Tak  se  o  to  postarej,  abys  mi  to  odeslal. 

Cestu  svou  Ti  vypíšu  až  po  druhé  —  z  Prahy  až  do  Čá- 
slaví —  neb  vím,  že  také  času  mnoho  nemáš,  zkoušky  jsou  přejde 
dveřmi." 

Potud  úryvek   z  listu  Pokorného    z  Kutné  Hory  zaslaného. 

(Pokračováni.) 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská? 

Stadie  B.  Popelky. 

(PokračoTáa^) 

.Konečné  jest  mi  se  ješté  zmíniti/  pokračoval  potom,  „o  klá- 
šteru ehilendarském  na  samém  kraji  jihovýchodní  (fečnik  pravil 
severovýchodní!)  Macedonie,  oné  nejstarší  a  nejproslulejší  sva* 
týni  srbské,  která  je  ozdobou  a  pýchou  všeho  pravoslaví,  odkudž 
vyšel  onen  arcipastýf  a  svétec,  jenž  jakožto  syn  královský  po- 
slonžil  národu  srbskému,  a  možno  říci,  že  položil  základ  .srbské 
osvéty.  Myslím  na  sv.  Sávu  a  podle  toho  se  mAže  dojista  říci, 
že  nebýti  Chilendára  a  zakladatele  jeho,  nebylo  by  na  poloostrove 
balkánském  pravoslavného  Srba  a  krásných  srbských  jmen,  jako 
Jovan,  Radovan,  Milován,  Milan,  nýbrž  by  bylo  slyšeti  jména  jiná, 
našemu  srbskému  uchu  nemilá !  Nyní  teprve  se  naznává.  že  jsou 
velmi  rídky  veky,  které  rodí  duchy  tak  prozíravé,  jako  byl  první 
Nemanja  a  jeho  svatý  syn,  kteří  založili  onu  svatyni  na  samých 
hranicích,  kam  až  zasahuje  náš  živel  vfibec.  Tam  žije  dnes  ko- 
lem 300  svatých  otců,  kteří  se  modli  k  Bohu  za  dlouhý  život  a 
stálé  zdraví  srbského  krále,  za  národ  srbský  a  všechen  lid  kře- 
sfanský.  Tam  se  podnes  chovají  posvátné  véci,  literatura  a  jiné 
starožitnosti  srbské.  Tam  na  Svaté  Hoře  byli  do  nedávná  srbští 
kaludjerové  (nmichové)  ještě  v  péti  jiných  klášteřích.  Klášter  chi- 
lendárský  má  po  celém  poloostrově  balkánském  své  nietochy. 
jako  i  Dečany,  své  kazatele  a  zpovědníky,  v  Asii  má,  bychom  tak 
řekli,  filiálku,  kde  mnichftm  dovoleno  vztyčovati  i  svůj  prapor  na 
hudově  chilendárské,  podobně  pak  i  v  Cařihradé  a  v  Soluni,  kde 
jsou  ještě  i  jiné  srbské  svatyně  a  kde  je  i  hrob  srbského  voj- 
vody  Dojčina.  Pod  Soluní,  na  poloostrově  Kasandřině,  je  hrob 
dcery  cara  Lazara,  sultanky  Milevy,  která  darovala  nejdelší  a  nej- 
krásnější pole  mezi  Svatou  Horou  a  Soluní  všem  svatoborským 
klášterům,  ze  kterýchžto  polí  se  podnes  živi  netoliko  7000  svato- 
borských modlitebníků  a  poutnicí,  nýbrž  značné  množství  plodin 
z  nicli  se 'ještě  i  prodává. 

Klášter  chilendárský  má  ještě  jeden  sobě  podřízený  klášter 
sv.  Jana  Předchůdce,  jehož  Řekové  jmenuji  Prodromos,  dvě  ho- 
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diny  od  Serezu.  I  to  je  zbožný  základ  cara  Dušana  a  žije  v  něm 
dnes  asi  20  modlitebníků.  Car  Dušan  v  diplomu  svém  ustanovil, 
že  ohromný  tento  klášter  má  zůstati  na  věky  pod  Chilendárem, 
což  se  podnes  zachovává. 

To  jsou,  milí  bratři  a  druhové,  všechno  naše  země  a  v  nich 
čistý,  v  ničem  dosud  neporušený,  národ  náš.  My  jsme  si  ve  všem 
bez  rozdílu  stejni,  po  krvi,  po  víre,  po  jazyku,  po  kroji  a  obyr 
čejích,  stejni  s  bratry  svými  v  Šumadii,  *)  v  Bosně,  Hercegovině, 
Dalmácii,  Zetě,  ve  Srěmu,  v  Bačce  a  v  Banátě.  Vidíte  tedy.  bratři, 
co  hlásá  všemu  světu,  čí  jest  ta  země.  A  jestli  dnes  nějaký  hříš- 
ník vztahuje  drzou  svoji  ruku  od  severovýchodu,  s  Volho-Kamy, 
odkud  pocházejí  předkové  Bulharů,  od  západu  pak  nějaký  po- 
tomek Teulonů  (Rakušané?),  aby  zaujali  domovinu  naši.  zničili 
naši  národnosf,  pohubili  naše  svatyně  a  starožitnosti,  hroby  na- 
šich pradědů,  carův  a  králův  aby  pošlapali  a  zotvírali :  toho  nás 
Bůh  uchovej !  To  se  nesmí  státi,  dokud  bude  jeden  jediný  Srb 
v  zemi  srbské. 

My  jsme  v  pravém  Srbsku  a  v  Macedonii  každou  píď  po- 
kropili krví  a  poseli  ji  srbskými  kostmi  bránice  a  hájíce  4>)aho- 
slavené  své  domoviny.  A  právě  nyní  zaáe  objevuje  se  jakási  mo- 
rová rána  a  nehledíc  ani  nejméně  na  naše  práva  chce  nás  po- 
kryti mrakem,  věčnou  tmou! 

Před  šesti  roky  přednesli  vaši  zástupcové  práva  a  požadavky 
naše  berlínskému  sjezdu  a  ten  veliký  evropský  areopág  zadal  jim 
slavně  slovo  své,  že  učiní  národu  srbskému  v  Macedonii  a  Starém 
Srbsku   po   vůli.   Máme   se  tedy  znova  dožadovali  svých  práv?^ 

Po  slovech  těchto  zavzněl  ze  shromáždění  hlas:  Ano!  My 
hotovi  jsme  za  právo  své  položiti  i  život  proti  Bulharům  a  proti 
každé  moci,  jež  by  chtěla  zaujímati  země  naše. 

Ve  smyslu  Sávově  mluvili  i  ostatní  řečníci  a  schválena  re- 
soluce,  jíž  se  konstatuje,  že  Macedonci  a  Starosrbové  jsou  částí 
národa  srbského,  a  protestuje  se  proti  záměrům  bulharským  vzhle-^ 
dem  k  Macedonii. 

Telegramů  došlo  k  táboru  tomuto,  jehož  prý  se  súčastnilo 
na  3000  osob,  většinou  samých  prý  ^Macedonců**,  veliká  síla. 
Bulhaři  se  v  nich  nazývají  cizinci  a  dušmany  (telegram  z  Krnševce), 
dává  se  o  nich  výraz  myšlénce,  že  právo  a  Bůh  je  na  straně 
srbské  (z  Jagodiny),  vyzývá  se  jimi  shromáždění,  aby  zřetel  svůj 
obrátilo  ke  školství  a  k  literatuře,  poněvadž  školou  a  píscmniclvím 
se  nejvíce  šíří  národní  uvědomělosf  (z  Bělehradu,  kandidáti  uči- 
telští), vybízí  se  k  práci  k  tomu  směřující,  aby  srbská  Macedonie 
byla  co  nejdříve  spojena  s  matkou  Srbií  (z  Kládová),  Bulharům 
se  vyčítá,  že  oni  mají  nejméně  práva  šlapati  nohama  právo  srbské, 
poněvadž  jsou  Srbům   dlužní  za  své  osvobození  (z  Požehy)  atd. 

Třetí  tábor  konán  byl  10.  března  (st.  si.)  ve  Vran  ji  za 
slabého  poměrně  účastenství  lidu.  SúčastniloC  prý  se  ho  pouze 
kolem  2000   osob.  Jako   na  předešlých  dvou  táborech,*  tak  i  ve 
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Vranji  dokazováno  z  dějin,  národních  pisni  a  obyčejů,  z  jazyka 
a  z  kroje,  že  Maeedonie  i  Staré  Srbsko  jsou  země  srbské,  k  nimž 
tedy  pnávo  ^rnaji  Srbové  a  nikoliv  Bulhaři.  Nebudeme  tedy  o  tá- 
boře vranjském  šířiti  mnoho  sla[v  a  dotkneme  pouze,  že  JQden 
z  řečníků  ^tEuzma  Bačovič)  vidél  na  celém;  Balkáne,  jenom  Srby, 
tak  asi^  jako  někteří  naši  dějezpytcové  vidí  v  celé  Evropě  pouz^ 
Slovany  —  a  že.. shromáždění  vyslovilo  souhlas  s  kroky,  jež  uči- 
nili Řekové  v  Macedonii  a  v  království  proti  agitacím  bulharsk]^m, 
které  jsou  právě- ták  namířeny  na  srbskou  národnost  jako  na  řeckou. 

Za  podobným  účelem;  t.  j.  aby  se  protestovalo  proti  nárokům 
butharakýrn  na  Macedonii  a  dokázalo,  že  Macedonie  je  zemí  srbskou, 
konána  10.  března  <(st  sLl  v  Bělehradě  schůze  akademie 
ckého  družstvia  •PobratimstvoS  v  níž  bylo  přítomno  několik 
set  osob.  Obšírnou  a  v  mnohé  příčině  velmi  zajímavou 'přednáákii 
měl  ve  schůzi  lé  Svetislav  Simič.  Způsobem  poněkud  vědečtějším, 
nežli  se  stalo  na  táborech,  Simič  dokazoval,  že  náfečí,  jimži  mluví 
lid  macedonský,  je  srbštině  bližší  nežli<  bulharštině.  z  čehož  ovšem 
dovodil,  že  Macedonie  —  nehledíc  ani  k  dějinám,  fe  zemí  srbskou. 
Z  filologických  důvodů  Simičových  buďtež  uvedeny  laspoů  ně- 
které, í  •  . 

Btarobulharské,  čili  Jak  Simič  pravil  staroslovanské  ^  vy- 
skytuje prý  se  v  bulharštině  buď  také  jako  a,  ale  jen  ve  sUtbikách 
přízvučný^h..  .nebo  ř*f-  t  nepHzvučných  slabikách  —  přecbázř  v  ♦i^ 
na  př.  kišta  (srb.  kuča),  kutaní  tn.  katana  (vojiiu  atd.  Toho  prý 
v  nářečí  macedonském  není.  Skupiny  tja  a  ď;a  jeví:  senám  V  bul- 
harštině jako  štfí  a  ida,  v  srbštině  pak  jako  ca  a  ďló  čili  srbskýn> 
pravopisem  i;a  a^a,  na  př.  vraštam  —  vracani  (vracíni).  vežde  — 
veda  atd.  V  Macedonii  še  skupina  tja  a.dja  vyslovuje  po  způsobe 
srbském.  Také  skupina  pt  a  kt  vyskytuje  se  v  bulharštiná  jako. 
Řt  a  žd.  v  srbštině  však  jako  h  a  ^  (č,  ď). 

Dalši  důvody  zakládají  se  většinou  na  tvaroslovných  roz- 
dílech mezi  oběmar^  těmito  jazyky.  Rozdíl  takový  se  na  př.  jeví 
v  nom.  plur..  kde  bulhárština  užívá  pro  mužská  i  ženská  sub- 
stantiva připoiiy  i  izhb},  kraví),  srbština  pak  pro  mužská  ?',  pro 
ženská  e  (zubi^  kraVe);  adjektiva  mají  v  bulharštině  v.  plur.  vesměs* 
příponu  i:  dobří  zibi,  dohri  kraví,  dobři  lozija  atd.,  v  srbštině 
pak  má  adjektivum  pro  každý  rod  zvláštní  koncovku.  .  / 

Viiésoiuci  schválené  akademická  mládež  srbská  vyslovuje;, 
sVé  přesvědčeni,  že  otátsku  macedonskou  lze  spravedlivě  řešiti 
pouze  na  základě  národopisné  pravdy  a  vědy,  a  prohlašuje,  že  se 
jen  na  tomto  základě  řešiti  musí.  A  dále  praví:  Z  té  příčiny 
srbská  akademická  mládež  apeluje  na  svědomí  bulharskéhb  ná- 
roda a  jeho  omladiny,  aby  i  ona  stojíc  na  základě  ivědy  a  práva 
pozvedla  hlasu  svého  ku  vzájemné  shodě  a  měla  dobř«  na  zře- 
teli, žo  by   každá  jiná  cesta  vzájemným   interessům  jen  škodila. 

Tábory  tyto  nadělaly  mnoho  hluku,  zvláště  mezi  Srby,  ale 
praktický  výsledek  jejich  nebyl  tak  říkajíc  žádný.  Pokud  mi  známo, 
nedošlo  ani  k  založení  onoho  srbskofrancouzského  listu,  jehož  po- 
třeba na  táboře   bělehradském  uznána,  poněvadž  se  jednak  ne- 
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:4ešly  zavčas  žádné  příspěvky,  pozdéji  pak  došlo  k  válce  mezi 
Srby  a  Bulhary,  k  válce,  již  započali  Srbové  jenom  ze  závisti  a 
nikoliv  z  dAvodů  spravedlivých,  a  jež  skončila  pro  né  lak  hanebné. 
iVám  Čechům,  péstujícím  ideál  slovan5;ké  vzájf^mnosti,  ona  bratro- 
vražedná  válka  se  zdála  nepMrozenou,  my  neznajíce  pravého  stavu 
véc)  a  vedouce,  jak  nepfátelsky  o  Bulhařich  smýšlí  srbská  intel- 
ligence,  jsme  nechápiili.  že  vAbec  mohlo  dojili  k  válce  mezi  dvéma 
kmeny  slovanskými,  jichž  prospéch  toho  pfece  vyžaduje,  aby  žili 
spolu  v  přátelství  nejpcvnéjšim.  A  přece  byli  Srbové  úspěchem, 
jehož  domohli  se  Bulhaři  sloučením  obojího  Bulharska,  íslk  po- 
drážděni, že  neváhali,  jak  řečeno,  ze  závisti  vypověděti  jim  válku. 
O  podrážděností  a  nevraživosti  jisté  části  obyvatelstva  srbského 
proli  Bulharfim  podávaji  aspoA  částečný  obraz  tábory,  jichž 
prftběh  byl  svrchu  stručně  vylíčen  a  které  se  ještě  konaly  skoro 
pfll  roku  před  prohlášením  unie  obojího  Bulharska.  Jest  to  za* 
Jisté  zjev  podivný  a  povšimnuti  hodný,  když  inteliigentni  Srbové 
navrhují  a  schvalují  resoluce,  jimiž  prohlašují,  že  by  neváhali 
spojili  se  proti  Bulharům,  proti  národu  bratrskému,  s  úhlavními 
nepřátely  balkánského  Slovanstva,  s  Řeky,  o  nichž  je  všeobecně 
známo,  že  totéž  provozují  na  B.iikaně,  co  u  nás  němečtí  na- 
cionálové a  ústaváci  nebo  i  Maďaři,  pořečfují,  v  poddanství  své 
a  závislost  od  sebe  uvádějí,  kde  koho  mohou!  A  přece  mají 
i  Bulhaři  právo  k  Macedonii,  právo  nmohem  důvodnější  nežli 
Srbové,  právo  zrovna  výhradní. 

Jest  ovšem  pravda,  co  zástava  tele  srbských  požadavků 
vzhledem  k  Macedonii  řekli  o  vlastnostech,  jimiž  so  národ  srbsky 
od  bulharského  liší,  ale  jest  otázka,  zda  ony  vlastnosti,  jež  udány 
byly  za  neklamný  znak  národnosti  ;9rbské,  má  obyvatelstvo  ma- 
cedonské také  opravdu  do  sebe.  A  na  tuto  otázku  lze  dáti  pouze 
odpověď  takovou,  že  nemá. 

Jsou  sice  v  Macedonii  lidé.  kteří  neříkají  „mežda",  nýbrž 
.niedja"  (méďa)  nebo  f^igraješti'  m  igraječi.  jsou  lam  lidé,  kteří 
slaví  ^.krsno  ime'  a  „slávu*",  kteří  opěvují  hrdinské  skutky  srb- 
ských junáků  národních,  kteří  t^dy  jsou  Srbové,  ale  jest  jich  tak 
málo,  žo  v  ohromném,  převahujícim  poctě  Bulharů  skoro  úplné 
zanikají.  A  z  těchto  jednotlivých,  jen  tu  a  tam  po  skrovně  se 
vyskytujících  případů  odvozovati  hned  všeobecně,  že  Macedonie 
je  srbská,  poněvadž  se  tam  srbsky  mluví,  jest  chybou,  kterou  lze 
sice  odpustiti  agitátorům,  všech  prostředků,  pravých  i  nepravých, 
k  dosažení  svého  cíle  užívajícím,  která  však  před  soudem  střízlivé 
veřejnosti  neobsloji. 

V  Macedonii  jsou  také  -■  a  toho  tuším  neupře  nikdo  — 
sinrožitnosti  pocházející  z  doby.  kdy  tam  byli  pány  Srbové,  ale 
starožitnosti  tyto  samy  sebou  nemohou  býti  důkazem  lam,  kde 
neběží  o  dobu  dávno  minulou,  nýbrž  o  přítonmosf 

(Pokmdování  ) 
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Čínské  město  moskevské. 

(„Kitaj  gorod».) 

Cestovní    Orty. 

Niikrealil  Č.  Nm«v. 

(ťoKraSoviai.) 

Prohledneme  si  bližn  Červené  náměstí.  Dlouhá,  vehksi  pro- 
stora obdélníkov.á  ve  výměfe  15  korcA,  podobající  se  1  varem, 
velikosti  i  sklonem  povrchu  našemu  Karlovu  nániěslí.  ohraničená 
se  dvou  delších  stran  zubovitou  zdi  kremelskou  a  Go-linným 
dvorem  s  rjadami.  s  kratších  pak  novým  historickým  museeui 
a  památným  chrámem  Vasilije  Blaženého  —  tot  Krasnnja  pl^ščaď 
Volná,  dláždéná  prostora  bez  ozdobných  sadfi  a  oblíbených  parků 
skytá  bez  ptekážky  rozhled  na  všechny  strany,  pokryta  j^ouc  jen 
mihajicimi  se  po  ni  povozy  a  lidmi,  spéchajicimí  za  svými  ob- 
chodními záležitostmi. 

U  proslřed  náměstí  proti  Spaským  vorotam  vypíná  se  jediná 
ozdoba  náměstí,  výše  jíž  zmíněný  pomník  obou  osvoboditelů  Ruska : 
měščana  Minina  a  knížete  Požarského.  Na  žulovém  podstavci  vi- 
díme dvě  bronzové,  v  nadživotní  velikosti  vyvedené  pobtavy  obuu 
vlastenců:  plamenného,  nadšením  unášejícího  Minina,  jenž  liči  vý- 
mluvnými slovy  a  ukazuje  významným  gestem  sedícímu,  sklíčenému 
knížeti  Poj^arskému  záhubu  vlastí  a  k  osvobození  pobádá.  Na 
stranách  podstavce  nalézají  se  basreliefy:  .Občané  Nižegorodšti 
snášejí  své  poklady  k  osvobození  Moskvy-,  „Útěk  Poláků  z  Moskvy*, 
a  nápis:  .měšfanu  Hininu  a  knížeti  Požarskému  vděčná  Ru«/ 
Zastavíme  se  déle  u  tohoto  pomníku  a  nemůžeme  se  ubrániti 
povzdechu.  Jsme  nadšeni  skutkem,  jejž  toto  umělecké  dílo  před- 
stavuje, skutkem  osvobozeni  národa  z  pod  jařma  cizího  a  pfecc 
mísí  se  v  toto  naše  nadšeni  zvuky  rušivé  při  vzpomínce,  že  rue- 
oslavuje  památník  ten  jenom  volné,  velké  Huško,  ale  i  zničeni 
a  porobu  druhého  slovanského  národa,  Poláků. 

Nová  ozdoba  přibyti  má  Čei-veuému  náměstí  dle  loňského 
ustanovení  dumy  moskevské  tím,  že  má  býti  zasazana  do  zdi 
kremelské  velká,  umělecky  provedená  deska  ke  cti  slovanských 
bratH,  apoštolů  Cyrilla  a  Methoděje,  představijgici  rodinu  ve- 
škerých slovanských  národů  pod  korouhví  těchio  světců,  jednotu 
to  ovšem  jenom  v  kovu  a  obraze,  nebot  ve  skutečnosti ...  ve 
skutečnosti  jednoty  pod  touto  korouhví  není ...  tu  vyhlíží  to 
docela  jinak  . . . 

Nejzajímavější  budovou  na  Červeném  náměstí  je  chrám  Va* 
silije  Blaženého,  jinak  Pokrovský  sobor  nazvaný,  který  se  těší  za- 
jisté největší  pozornosti  nejen  každého  zbožného,  pravoslavného 
Rusa,  ale  i  každého  do  Moskvy  zavítavšího  cizince. 

Jest  to  bez  odporu  jedna  z  největších  pan)áinosti  Moskvy 
Vše  ostatn*,  co  překvapuje  nás  nádherou,  krnson,  rozměry  ve 
staré  stolici,  dá  se  anebo  lépe  řečeno  dalo  by  se  nahraditi,  zři- 
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diti  ještě  jednou,  vše  to  může  býti  dnes  nebo  zítra  předčeno 
nččím  jiným,  více  vynikajícím;  ále  vy'stavěti  či  lépe  vysníti  ještě 
jednou  chrám  Vasilije  Blaženého  nelze,  naprosto  nelze. 

ftekl-li  Viktor  Hugo  o  chrámu  Notre- Dáme  v  Pařiži,  že  jest 
to  nejkrásnější  a  nejvelkolepější  báseň  středověku,  lze  o  chrámu 
Vasilije  Blaženého  řici^  že  jest  nejlepější  zkazkou  bojarské  minu- 
losti ruské. 

Nevíme  opravdu,  čemu  se  na  něm  obdivovati  více :  zda  fan- 
tastíčnosti  forem,  bujnosti  barev,  či  nevázanosti  provedení.  Všechno 
je  nové,  nevídané,  překvapující. 

Představte  si  spojení  jedenácti  kapliček  rftzné  výše  a  veli- 
kosti, každá  jiné  podoby  a  jiného  tvaru  v  jediný  celek,  v  jediný 
chrám,  v^'  korunováno  spoustou  velkých,  malých  a  ještě  menších 
věžek  s  vybihajicími  cibulovitými  a  ananasovými  kopulemi;  spo- 
jení architektonicky  harmonické,  nikoli  chaos.  Ovšem  nevyhovuje 
tento  celeť  hfotnímu  zákonu'  architektury  —  podřizovati  vedlejší 
dekoratUni  myšlénky  myšlénce  hlavní  —  úplně;  vedlejší  myšlénky 
derou  se  do  popředí  na  ujmu  celku  a  každá  tvoří  sama  o  sobě 
částečně*^^  celek.  •    » 

Vidíme  \šechny  barvy  v  nejpestřejší  směsi  nalepeny  na  cibu- 
lovitých -kopulích,  jež  mají  každá  nejen  jiný  tvar,  ale  i  úplně  jiné 
provedeni  a  které  střídají  se  k  dovršeni  rozmanitosti  se  špičatými 
jehlancoyitými  věžicemi*  jevícími  na  sobě  tutéž  různost  v  pro- 
vedení jako  jich  družky  cibulovité. 

•  Neskrocená  obrazotvornost  stavitelova  jako  by  si  byla  hnu* 
sila  užiti  myšlénky  již  jednotí  provedené,  opakovati  třeba  jen 
nejmenší  maličkost,  která  byla  již  zde.  Proto  činí  na  nás  tento 
výkvět  či  výstřelek  ruského  stavitelství  dojem  2ldrcující  origina* 
lity.  Neunáší  nás  velikostí  hlavni  myšlénky,  nemluví  k  nám  ve- 
lebnou mluvou,  jakou  hovoří  k  srdci  našemu  naše  gotické  chrámy^ 
ale  zaslepuje  nás  množstvím  motivů  úplně  nových,  vynalézavosti 
nikde  se  neobjevující. 

Je  to  povídka  ruská,  v  níž  zapomínáme  pro  skvělé  a  zají-^ 
mavé  episody  na  hlavni  děj;  čizokrajná  bájná  byliťia,  vybujevši 
ku  nebi  s  povrchu  země,  před  niž  zůstaneme  jako  před  antickou 
tajemnoif  SíÍr>gou  státi  v  němém  •  úžasu  a  podivu. 

Veškeré  podrobnější  popisy- vymykají  se  péru.  Na  štěstí  je 
známa  i  v  cizině*  z  nesčetných  Vyobrazení  a  probíhá  zároveň 
s  obrovským  zvonem  « Carem  kolokoleni"  cirkusovou  pouf  všemi 
zeměpisnými  a  cestopisnými  knihami  celého  světa. 

Jméno  stavitele  Pokrovského  soboru  není  známo;  příčinou 
je  asi  obyčejný  osud  všech  velkých  lidí,  které  nechápe  a  ne- 
oceňuje současnost,  vrstevníci.  Mimo  to  počítati  tu  dlužno  s  okol- 
ností, že  Pokrovský  sobor  vznikl  v  krvavé  době  Ivana  Hrozného, 
kdy  veškeré  mysli  od  plodů  uměleckých  daleko  byly  odvráceny. 
Jen  jedno  zdá  se  býti  jisto:  že  chrám  Vasilije  Blaženého  pochází 
z  ruky  ruské,  že  stavitelem  této  památky  je  Rus.')  Okolnost  tato 

*)  Má  se  za  to,  že  i  tato  památka  pochází  z  rnky  italské.  Red. 
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je  tím  potéšitelnějši,  že  všechny  ostatní  památky  kremelské:  Uspěn- 
skf,  Blagoréščenský,  Archangelský  sobor,  Spaskíja  vorota  atd. 
pocházejí  z  ruky  cizincá,  IlalA. 

Pověsf,  podobná  naší  o  slepém  mládenci,  vypravuje  k  vy- 
světlení záhady  vzniku  soboru  a  osoby  stavitelovy,  že  chrám 
Vasilije  Blaženého  dal  vystavěti  Ivan  Vasiljevič  v  dik  za  dobyti 
Kázané  r.  1554.  A  když  pak  šfastný  stavitel  dílo  nejen  ku  spo- 
kojenosti, ale  k  obdivu  všech  vykonal,  dostalo  se  mu  od  cara 
v  odměnu  otázky,  zdali  by  ještě  jeden  podobn]^  chrám  vystavěti 
dovedl  ?  Na  kladnou  odpověď  umělcovu  vypíchány  mu  z  naMzení 
carova  od,  aby  nikdy  více  podobného  dila  mistrovského,  vykonati 
nemohl,  a  aby  nikdo  jiný  mimo  Moskvu  a  moskevské  cary  něčím 
podobném  vychloubati  se  nemohl. 

Nelze  říci  s  jistotou,  co  na  pověsti  pravdivého.  Možná,  žq 
stará  pravda:  velkosC  že  velkým  mužům  nejvíce  škodí,  je  jedinou 
pravdou  na  ni.  Poučnou  kapitolkou  o  vděku  lidském  zůstane 
však  vždycky. 

Vnitřek  stavby  neskýtá  ničeho  zvláštního,  až  na  podiv,  j^ký 
vzbuzuje  kontrast  téhož  se  zevnějškem;  nebof  jako  je  vnějšek 
nevšední,  neobyčejný,  tak  je  vnitřek  všední,  nepatrný:  máme  tu 
jedenáct  malých,  nízkých,  temných  kobek,  nazvaných  kaplemi  — 
v  jedné  z  nich  nalézají  se  kosti  sv.  Vasilije  Blaženého. 


Protější  stranu  Červeného  náměstí,  čelem  k  Pokrovskému 
soboru  hledící  zaujímá  nové  historické  museum  a  zajímavá  ač 
nepatrná  kaplička  iverská. 

Museum,  ještě  neotevřené,  vyniká  rozměry  i  provedením 
stavby;  je  to  velká,  pěkná  budova  v  bohatém  ač  přeplněném  ru- 
ském slohu,  vystavěná  nákladem  2  miUionů  rublů.  Vadné  je  po- 
loženi jeho,  nebof  je  jenom  s  jedné  strany  úplně  volné^  tak  že 
toliko  £  náměstí  volný  pohled  skýtá. 

Vedle  musea  nalézá  se  malá  památná  kaplička  iverská,  jejíž , 
vážnost  a   pověsf  je  v  opačném  přímo  poměru  s  jejími  rozměry. 
Malá  budka  ta  je  svátosti  v  očích  každého  pravoslavného  Rusa, 
její  pověsf  dosahuje  až  do  nejzazších  konců  rozsáhlé  říše. 

Nikdo  neopomine,  af  jde  či  jede  okolo,  pokloniti  se  jí  hlu- 
boko a  mnohokráte ;  každý  pospíší  si  pokřižovati  se  před  ní.  Sta 
ba  tisíce  zbožných  věřících  obléhá  ji  při  bohoslužbě  a  mnoho- 
kráte deset  nalézá  se  jich  v  ni  a  u  ní  každé  chvíle.  Ba  ani  ca- 
rové ruští  nesmějí  opominouti  vzdáti  jí  hold,  a  kdykoli  zavítá 
„samodržec  vši  Rusi"  do  Moskvy,  vede  vždy  první  jeho  cesta 
přímo   do   iverské   kapličky,   aby  tam  vykonána  byla  pobožnosf. 

Kaple  je  neobyčejné  bohatá,  nebof  zbožnosf  věřících  otvírá, 
jí  nejen  srdce,  ale  i  kapsy  a  pokladny  valného  množství.  Všecka 
ta  nádhera,  kterou  jsme  viděli  v  Kremlu  a  jeho  soborech,  nalézá 
se  tu  též.  Leč  toto  bohatství  netvoří  hlavní  poklad  svatyně,  vše- 
chen ten  lesk  nezjednal  by  jí  úctu  a  vážnost,  jíž  požívá,  nikterak: 

Slovaaiký  tbonaik.  ^g 


lig  čínské  město  moskevské. 

hlavní  vzácnost  její  je  obraz  iverské  či  iberské  Matky  Boží,  koplo 
zázračného  obrazu,  který  se  nade  branou  kláštera  hory  Athos 
nalézá,  kopie,  která  prý  rovněž  jako  originál  zázračnou  mocí  na- 
dána jest. 

O  původním  obraze  vypravuje  se  následující  legenda: 

V  devátém  století,  v  době,  když  řádily  ve  východořímském 
císařství  spory  obrazoborců,  žila  nedaleko  města  Nikey  zbožná 
vdova,  mající  u  sebe  obraz  Bohorodičky.  Bojíc  se  o  něj  a  chtíc 
jej  zachrániti  před  zničením  a  zhanobením,  rozhodla  se  vrhnouti 
jej  do  moře.  Pomodlivši  se  vroucně  vykonala  svůj  úmysl. 

Obraz  zůstal  vzpřímen  státi  nad  vodou  a  mizel,  mizel,  až 
zmizel  s  očí  překvapené  vdovy. 

Syn  této  vdovy  utekl  se  později  před  pronásledováním  obrazo- 
borců do  kláštera  na  hoře  Athos  a  vypravoval  tam  mnichům  též 
o  přepodivném  obraze  své  matky  a  o  zázračném  způsobu,  jakým 
v  moři  zmizel.  Brzy  na  to  mnich  zemřel.  Uplynulo  dvě  stě  let, 
v  nichž  uchovávalo  se  sdělení  nikejského  mnicha  v  ústech  bratři, 
sdělujících  si  je  od  pokolení  ku  pokolení. 

Tu  bylo  viděti  jednoho  dne  na  moři  zářící  ohnivý  sloup, 
stojící  nad  plovoucím  obrazem  Mateře  Boží.  Mnichové  vypravili 
hned  loďku,  aby  přivezla  zázračný  obraz,  ale  tento  se  vzdaloval 
v  témže  poměru,  v  jakém  se  loďka  k  němu  blížila.  Druhého  dne 
opakovalo  se  totéž,  třetího  také.  Tu  zjevila  se  večerem  nejstar- 
šímu z  mnichů,  bratru  Gabrieli    Máf  Boží  ve  snu  a  pravila  jemu: 

„Oznam  opatu  i  bratřím,  že  jim  chci  dáti  obraz  svůj  k  ochraně 
a  pomoci.  Vkroč  pak  jen  beze  strachu  bosou  nohou  na  vlny  a 
kráčej  po  nich  k  obrazu,  který  si  vezmi." 

Stařec  učinil,  jak  mu  bylo  veleno.  V  průvodu  processi  a, za 
hlaholu  zvonů  vkročil  na  vlny,  které  ho  nesly,  přiblížil  se  k  obrazu, 
vzal  jej  a  odnesl  do  kláštera.  Po  mnohém  uctění  umístěn  obra^; 
na  oltář  chrámový,  ale  druhého  dne  našli  jej  viseti  nade  branou 
klášterní.  Mniší  sňali  jej  odtud  a  dali  jej  opět  na  čestné  místo 
na  oltáři  Obraz  zmizel  zase  a  s  tvrdohlavostí  již  dříve  osvěd- 
čenou zaujal  opětně  místo  nade  branou.  Totéž  opakovalo  se 
po  třetí. 

Tu  zjevila  se  bratru  Gabrieli  Rodička  Boží  opětně  a  sdělila 
jemu,  že  si  pro  svůj  obraz  místo  nade  brankou  vyvolila,  kde  po- 
nechán býti  má,  a  kde  bude  záštitou  i  ochranou  klášteru  proti 
všem  nepřátelům.  Od  té  doby  visi  onen  zázračný  obraz  nade 
branou  kláštera  na  hoře  Athos.  Obraz,  nalézající  se  v  iverské 
kapličce,  je  kopií  tohoto  zázračného  originálu  a  byl  přinesen  do 
Moskvy  r.  1648. ;  těší  se  tu  asi  takové  oblibě,  jaké  se  těšívala 
ve  starověku  ochranná  palladia  měst  řeckých.  Zázračná  moc  origi- 
nálu rovněž  naň  přešla,  a  poněvadž  zejména  vnemocech  osvěd- 
čuje sílu  svou  divotvornou,  používá  se  ho  od  chorých  trpících 
ku  potěše  a  od  správy  kaple  k  pohodlnému  výdělku.  Za  20 — 30 
rublů  (ovšem  i  více)  může  si  každý  pravoslavný  křesfan  popřáti 
toho,  aby  na  něho  zářila  nadpozemská  moc  iverské  Matičky  Boží 
po   několik   minut,  a   této  příležitosti   neopomíjí  skutečně  veliké 
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množství  lidi  použití,  tak  že  je  milá,  dobrá  a  trpělivá  Matička 
stále  na  cestách  za  výdělkem,  navštěvujíc  pomocí  zvláštní  své  eky- 
páže  a  příslušného  služebnictva  po  nejrůznějších  ulicích  a  pereu- 
iocich  roztroušené  nemocné  boháče  moskevské. 

Od  rána  do  večera  není  hodiny,  v  níž  bychom  nemohli  po- 
tkati a  nepotkali  skutečně  na  ulicích  bělokamenného  města  velkou, 
ohromnou  archu  úmluvy,  starodávný  ač  nádherný  kočár,  v  němž 
zapraženo  je  čtvero  spřežení,  jehož  kočí  a  pojezdni  mají  i  za  nej- 
tužší zimy  hlavy  obnaženy  a  před  nimž  každý,  kdo  ho  jen  zda- 
leka zahlédne,  smeká,  se  kloní,  křižuje:  tof  zápůjční  vůz  Matky 
Boži  iverské,  jedoucí  k  nemocnému  na  zápůjčku  se  svatým  obrazem. 

„A  nábožní  věřící  zatím?"  ptáte  se.  «Ti,  kteří  obklopuji  za- 
tím malou  kapličku  na  Červeném  náměstí?" 

Ó,  o  ty  postarala  se  vynalézavá  správa  kapie  způsobem  ve- 
lice originelním.  Dala  zhotoviti  kopii  obrazu  iverského,  kopii  kopie, 
a  tato  druhá  kopie   zastupuje  první,   dokud  je  tato  na  cestách. 

Praktické,  není-liž  pravda?  (Dokončeni.) 


Michal  Hórnik. 

Kub  historie  lužiokó  práioe. 

Napsal  A.  Černý. 

(PokračoTáni.) 

Všecky  tyto  básně  nenapsal  zajisté  Hórnik  v  letech  stu- 
dentských, ale  já  promluvil  jsem  o  této  jeho  činnosti  souborně, 
nechtě  daremně  trhati  celku,  i  pojal  jsem  k  básním  Horníkovým 
z  let  studijních  ihned  také  ostatní  veršované  práce  jeho.  Tím 
podal  jsem  jakýsi  obrázek  jeho  původní  produkce  básnické, 
i  obracím  se  k  dalšímu  líčení  jeho  působení  v  ^Serbowce". 

Jacstawk,  jenž  byl  starším  „Serbov^ky*  ve  školním  roce 
1851.— 52.,  často  churavěl,  i  zastupoval  jej  zprvu  Wels.  po  od- 
chodu pak  jeho  do  Vratislavi  Hórnik,  tehdáž  sepliman.  Tu  po- 
číná se  objevovati  sotva  osmnáctiletý  student  jako  hlava  velice 
bystrá,  pronikavá  a  energická,  která  usiluje  vši  moci  o  prove- 
deni toho,  co  za  dobré  uznala.  Učilo  se  posud,  jako  v  předešlém 
roce,  mateřskému  jazyku  podle  Pfulovy  mluvnice,  vydané  ve 
druhém  sešitě  matičního  .Časopisu*  pod  názvem  „Serbski  pra- 
vopis z  krótkim  ryčničnym  přehladom".  Ale  Hórnik  nedržel  se 
pouze  úzkostlivě  knihy  té,  on  přihlásil  se  již  i  se  samostatnou 
prací  z  oboru  grammatiky  a  orthografie  srbské,  totiž  s  návrhem 
na  opravu  pravopisu!  Nezkušený  studentík  —  a  návrh  na 
opravu  pravopisu!  —  Nikoliv,  Hórnik  nebyl  tak  nezkušeným,  jako 
mladým.  Student  ze  sedmé  třídy  gymnasialní  znal  již  všecka 
téměř  nářečí  slovanská,  čehož  dotkneme  se  níže.  Již  z  toho 
dalo  by  se  souditi  o  jeho  sběhlosti  ve  filologii.  Ještě  lépe  sou- 
díme o  tom  z  návrhu  samého,  jejž  dne  15.  května  1852.  do  „Dnjow- 
nika"  vepsal  tak,  jak  jej  v  poslední   „shromadžirně^    přednesl    a 
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jak  jej  potom  v  delšim  listě  J.  Bukovi  jakožto  žádost  podal. 
Návrh  ten  zní:  , Dokud  slovník  anebo  nějaký  výbor  jako  pravo- 
pisná auktorita  neplatí,  mohu  i  já  své  náhledy  pronésti  a  po 
svém  dobrozdánl  psáti.  Odchyluji  pak  se  od  dosavadního  způ- 
sobu psaní  v  tom,  že  1.  nepíši  po  hrdelnicích  žádného  .j^;  2.  píši 
koncové  ,-je',  ,-jaS  ,-jo*  po  měkkých  souhláskách  pravidelně  bez 
j*  (nikoli :  dačje,  hdžje,  trjo,  bratřja) ;  3.  vypouštím  j'  před  měk- 
kou souhláskou  (nikoli:  zajšot,  hinajši);  4.  píši  kořenové  ,v' 
místo  j*  (czyrkew,  hiowčka);  5.  nevypouštim  ,d,  t,  k*  před  ,n' 
aniž  jiné  kořenové  souhlásky  před  ,-ski,*  ,-stwo*  (nikoli:  panu, 
ale:  padnu,  mužski);  6.  píši  všecka  cizí  vlastní  jména  v  cizím 
pravopise  (ne:  Cycero);  7.  přijímám  jednoduché  t;  za  dvojité  w." 

Některé  z  návrhů  těchto,  zvláště  první,  podporoval  Jakub 
Buk  ve  svém  článku  „Zynki  naseje  ryče"  v  Časopise  1850.,  načež 
stalo  se  ve  věci  té  domluvení  se  Smoleřem  a  dr.  Pfulem.  Co 
ujednáno,  oznámeno  pak  v  matičním  Časopise  z  r.  1852.  ve  či. 
,Wozjav\r,  I.  mjehke  „e",  ,a"  ha  ,o"  a  11.  prawopis  cuzych 
síowow  z  jich  skíoiyowanjom  nastupajo"  od  dr.  Pfula.  Jím  přijaty 
jsou  a  odůvodněny  návrhy  Horníkovy  1.,  2.,  3.  a  6. 

,Tato  pravidla,  ve  spolku  s  p.  redaktorem  Smoleřem  a  p. 
seminářským  učitelem  Bukem  ustanovená,  se  těm,  kteří  ,sktadny* 
(=  analogický,  soustavný)  pravopis  přijali,  k  laskavé  pozornosti 
odporučují"  —  končí  dr.  Pful. 

„A  běda  tomu,  kdo  by  chtěl  v  ^skladném'  srbském  pravo- 
pise ještě  něco  přeměniti"  — připojuje  redaktor  Smoleř,  nepo- 
mysliv ovšem,  že  snad  někdy  sám  zapomene  •  této  klatby  a 
o  zdokonaleni  analogického  pravopisu  starati  se  bude.  Ještě  nyní 
jest  dosti  práce  v  oboru  tom,  neřkuli  tehdáž  . . .  Ale  Smoleř  učinil 
poznámku  tu  jedině  z  lásky  k  věci,  nechtě,  aby  někdo  nepovolaný 
kazil,  místo  opravoval . . . 

Tímto  svým  prvým  návrhem  na  opravu  divokého  tehdáž 
pravopisu  srbského  nastoupil  Horník  dráhu,  kteréž  více  neopustil 
a  na  níž  dospěl  k  výsledkům  takovým,  že  nyní  jest  bez  odporu 
za  nejlepšího  filologa  lužického  považován. 

Téhož  roku  ještě,  kdy  „namjet"  svůj  učinil,  podal  do 
„Serbowky"  překlady  nár.  písni  ze  všech  čelnějších  slovanských, 
totiž  z  češtiny,  ruštiny,  polštiny  a  jihoslovanštiny,  čímž  chtěl  slo- 
vanskosf  Serbowky  zvětšiti,  jak  sám  podotýká.  Podobně  v  letech 
následujících  zapisoval  do  ^Kvítků"  své  překlady  z  jinoslovanských 
nářečí  —  i  básní  umělých  —  mezi  jinými  též  Igora  ze  staroruského 
(r.  1857.),  aby,  jak  sám  praví,  „tím  ke  studiu  slovanských  jazyků, 
literatur  a  dějin  povzbuzoval". 

Při  této  příležitosti  promluvíme  o  Hómikových  překladech 
z  cizích  poesií.  Není  to  činnost  nepatrná,  jednak  proto,  že  podal 
nám  překladů  těch  dosti  slušný  počet,  jinak  pro  jich  korrektnosC, 
plynnosf,  snahu,  vystihnouti  ráz  originálu  atd.  Opět  budeme  hle- 
děti hlavně  ku  pracím  tištěným. 

Studuje  mnohé  jazyky  slovanské  poznal  i  literatury  nářečí 
těch  a  pri  svém  jemném  citu  pro  potřeby  domácího  písemnictví 
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postřehl  ihned,  kterak  prospěšno  ba  potfebno  by  bylo  ukázky 
plodA  pisemnictvi  sbratřených  kmenA  slovanských  podáyati.  Vždyf 
tak  by  se  opatřilo  pH  nedostatku  domácí  produkce  vybrané  čtení 
lidu,  jenž  pečlivého  vzdělání  literaturou  potřeboval,  tak  by  se 
i  lidu  tomu  ukázalo,  že  není  osamocen  v  boji  o  jsoucnost  svoji, 
ale  že  má  bratry  silné,  ba  mocné,  kteří  při  vysoké  kultuře  svojí 
zajisté  ho  v  dobách  kritických  neopustí.  Chtěl  tak  i  rodné  bratry 
své  s  ostatními  bratřími  slovanskými  prostředkem  dojemných,  vý 
mluvných  slov  nadšených  poetů  seznamovati  a  tak  pěstováni  vzá- 
jemnosti  s  ostatními  Slovany  podporovati. 

A  jak  obratně  dovedl  tlumočiti  i  vznešené  idee  a  city  veli- 
kých básníků  polských  i  ruských  nebo  našich,  i  prostého  přiro- 
zeně poetického  ducha  národních  výplodů  básnických !  Jeho  pře- 
klady národních  písni  jihosrbských  ze  sbírky  Vuka  Stef.  Karadžiče 
jsou  věru  mistrné,  vystihujíce  originály  znamenitě  jak  co  do  formy 
tak  co  do  ducha.  Podobně  krásné  jsou  i  překlady  jeho  z  Puškina, 
Kolcova,  Deržavina,  Krylova  a  z  národní  poesie  ruské  i  polské, 
z  Kollára,  Čelakovského,  Vocela,  Douchy,  Hanky  a  z  národních 
písni  českých. 

Některé  z  překladů  těch  uveřejnil  již  za  studentských  dob 
v  „Srbských  Nowinách"  —  vždy  pravopisem  analogickým,  nikdy 
7  písmě  kurrentnim,  což  o  všech  tištěných  básních  (vyjma  onu  na 
počest  ss.  Cyrilla  a  Methoděje)  platí.  Roku  1853.  uveřejněn  jeden 
sonet  ze  » Slávy  dcery",  následujícího  roku  překlad  národní  písně 
ruské  „Woči  winowatej"  a  jihosrbské  nár.  písně  „Zrudna  žeňtwa*, 
roku  pak  1856.,  posledního  roku  studii,  překlad  „Zrůdný  són*' 
(Truchlivý  sen)  z  ruštiny  a  „Swobodny  sotobik*  z  jihoslovanského. 

Všech  básnických  překladů  Horníkových,  počítaje  v  to  i  pře- 
klad z  francouzského  básníka  Bouchera  de  Perthes  „Ma)a  pro- 
šeřka**,  je  něco  ke  třiceti. 

Že  Horník  mohl  býti  překladatelem  hlavně  ze  slovanských 
jazyků  povolaným,  dokazují  jednak  podařené  překlady  samy, 
jednak  jeho  důkladná  znalost  všech  téměř  nářečí  slovanských, 
taková,  že  mohl  sám  v  dotyčných  jazycích  literárně  působiti  — 
již  jako  student.  Do  „Časopisu  Musea  království  českého**  ')  na- 
psal r.  1856.  článek  rozměrů  dosti  slušných  (str.  58.— 80.).  Člá- 
nek ten,  „Řeč  a  písemnictví  lužických  Srbů",  ukazuje  nám  přede* 
vším  jeho  obratnost  v  češtině,  pak  důkladnou  znalost  mateřštiny 
jeho  jakož  i  tehdejší  jeho  filologické  vzděláni  vůbec,  konečně 
jeho  lásku  k  rodnému  lidu  a  Slovanstvu  . . .  K  tomu  ubohému, 
trpce  zkoušenému  lidu,  o  němž  náš  Kollár  napsal,  co  si  Horník 
za  jedno  motto  své  stati  zvolil : 

Jak  ve  vlnách  kdy  tonou  mořských  dvě  lodiéky  sHinotné, 
až  tak,  dcerky!  na  vás  Slávia  teskno  hledí. 

Rovněž  tak  dojemně,  jako  tato  slova  našeho  posvěceného  pěvce, 
působí  na  mysl  čtenářovu  vstup  článku  mladého  Lužičana:  „Hlavni 

O  členem  „Matice  české''  byl  jíž  od  r.  1851. 
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lod  Polabanův  iiešřastnýrn  osudem  v  západním  moři  utonula,  jen 
slabé  rozbitiny  po  sobě  zanechavši..."  A  tyto  rosbitiny  dlouho 
nejevily  známek  života  —  zdálo  se,  že  zaniknou  podobně  v  onom 
zlověstném,  nenasytném  moři.  Sami  Slované  hleděli  „  . .  na  po- 
zůstatky polabského  kmene  v  Lužicích  a  předpovídali  smrf  svých 
opuštěných  a  téměř  zapomenutých  bratrův  v  době  nejbližší.  Ale 
nemají  se  ještě  tak  blízkého  pohřbu  obávati  nyní,  kdežto  živo- 
bytí Srbův  novým  vzkříšením  za  posledních  dvaceti  let  na  ně- 
kolika století  pojištěno  jest...**  přidává  mladý  patriota  s  nadše- 
ným zápalem  a  s  jistotou  pHmo  prorockou  . . . 

Njepušémy  nadžiju  rjanu, 

zo  so  wróóa  ziote  časy, 
zo  narodnosé  wukhowauu 

mamy  w  serbskim  krajii  zasy, 

těchto  důvěry  plných  slov  Smoleřových  užívá  za  druhé  motto 
svoji  práce.  Z  úvodu,  jímž  seznamuje  čtenáře  s  několika  spisy, 
které  se  až  do  té  doby  zabývaly  Srby  lužickými,  vyjímáme  slova, 
která  ještě  nyní,  po  třiceti  letech  jako  časově  přiměřená  uvésti  lze: 

„Zasluhujef  tento  statečný  národek,  tento  slovanský  mikro- 
kosmos  —  jak  se  v  mnohém  ohledu  jmenovati  může  —  zajisté 
ještě  bedlivější  pozornosti  jiných  Slovanův,  než  jsme  posud  vi- 
děli a  za  našich  časův  vidíme.  ** 

Podav  pak  obraz  jazykových  zvláštností  měkké  svojí  mateř- 
štiny, přistupuje  k  historii  literární,  již  přehledně  sice,  ale  dosti 
podrobně  a  tak  provádí,  že  čtenář  pozoruje,  s  jakou  láskou  se 
asi  ponořil  ve  studium  dějin  domácího  písemnictví  lužického,  když 
tak  jasný  obraz  jeho  sestaviti  mohl. 

Jeho  nevšední  znalost  řeči  i  literatury  srbské  velice  prospí- 
vala soudruhům  jeho  v  ^Serbowce**,  kteří  si  jej  po  odchodu  Ja- 
csiawkově  (1852.)  za  svého  ^staršího**  (od  založeni  Serbowky 
čtvrtého)  vyvolili.  Hórnik  byl  tehdáž  v  oktávě.  Prvním  činem  jeho 
po  volbě  za  starostu  bylo  zavedení  trochu  změněného,  určitěji 
vymezeno,  zlepšeného  pravopisu  v  ^Serbowce-  podle  návrhu  loni 
učiněného.  Pravopis  ten  zachovával  v  „Dnjowniku"  i  „Kwětkach" 
důsledně  a  úplně,  tak  že  i  úzké  v  psal,  nikoli  w  široké,  jaké  viu- 
žickém  pravopise  až  na  naše  dny  zůstalo.  Horníkem  navrhované 
jednoduché  v  prý  se  proto  nepřijalo  že  Srbové  zvykli  jsou  čísti 
je  jako  německé  r,  tedy  jako  f —  což  se  nám  zdá  příčinou  pra- 
malichernou.  Byla  by  stačila  jednoduchá  poznámka  v  časopisech 
(která  by  se  třeba  po  celý  rok  na  počátku  každého  čísla  tiskla), 
že  v  sluší  jako  německé  w  čistí  —  a  bylo  by  po  nesnázích. 
Ovšem  není  to  změna  naléhavá,  veliké  důležitosti,  na  níž  snad 
by  lpěl  veškeren  zdar  literatury  lužické  —  ale  když  se  již  jednou 
návrh  k  jejímu  uskutečnění  vyskytl,  mohla  se  i  ona  přijati,  jako 
se  přijalo  mnoho  pronikavějších  změn. 

Ve  školním  roce  1852.-53.  užíval  Hórnik  pri  vyučování 
mateřštině  v  týdenních  schůzích  opět  Pfulova  spisu  výše  uvede- 
ného, kromě  toho  v^sak  podával  i  samostatné  exkursy  z  oboru 
toho,  na  př.  o  „e**,  o  změkčovacim  znaménku  (lepši,  hiubši,  ní- 
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koli:  lé^ši,  htub'ši),  o  ^wjetši  a  wjacy*,  o  chybném  užívání  po- 
mocného verba  .budu"  při  slovesech  jednodobých  (nikoli  budu 
poiic  zz  pfijdu)  a  j.  Tím  nabývaly  tylo  hodiny  společného  cvičeni 
se  v  mateřštiné  zvláštního  významu  jak  oro  žáky  Horníkovy,  tak 
pro  něho  samého.  Žáci  vedením  bystrého  svého  učitele  vnikali 
vždy  lépe  v  taje  milované  lužičtiiiy,  Hórnik  pak  nalézal  neustáli' 
osten  pobídky  k  dalším  samostatným  pracím  v  oboru  tom 

Ješté  téhož  roku  počal  svůj  úkol  apoštola  vzájemnosti  slo- 
vanské —  hlavně  však  vzájemnosti  s  nejbližšími  bratry,  s  Dolno- 
lužičany.  ČellyC  se  v  sobotních  hodinách  mimo  hornolužické  i  dolno- 
lužické,  české  a  polské  spisy.  Týž  účel  měly  i  jeho  překlady  ze 
slovanských  literatur,  které,  jak  jsme  již  na  svém  místě  uvedli, 
do  „Kwětká"  zanesl  ještě  se  svými  čtyřmi  články,  česky  se- 
psanými. 

Následujícího  roku  vstoupil  Hórnik  na  universitu  pražskou, 
rozhodnuv  se  pro  stav  duchovní,  v  němž  nejlépe  mohl  ve 
prospěch  národnosti  své  pfisobiti.  To  pozoroval  z  celé 
dosavadní  historie  lužického  probuzení:  kdo  vlastenecký  spiso- 
vatel, to  kněz.  Bylo  to  pravidlo  téměř  bez  výjimek  neh  aspoĎ 
s  výjimkami  nepatrnými.  Při  svých  studiích  theologických  navštěvo- 
val pilně  i  čtení  o  slovanské  a  srovnávací  filologii.  Blahodárný 
vliv  těchto  studií  Horníkových  jevil  se  v  mladé  „Serbowce" :  téhož 
roku  učilo  se  lužické  syntaxi  podle  mluvnice  Jordánovy*)  a  stu- 
dována staroslovanština.  Hórnik  pojednával  o  skloňováni  cizích 
jmen  v  srbštině  atd.  V  pravopise  učiněny  některé  ústupky  ve  smyslu 
Pfulova  „Wozjawu",  aby  nebyla  jednota  tříštěna.  Pilnosf  mladých 
lidí  neustále  pod  přívětivým  vlivem  mladého  bohoslovce  rostla, 
tak  že  r.  1855. —56.  odbýváno  33  „zhromadžizen",  kdežto  pře- 
dešlá léta  jich  někdy  až  jen  20  a  méně  držáno.  Studována  Če- 
lakovského  „Ctění  o  srovnávací  mluvnici  slovanské' ,  Miklosicova 
„Lautlehre . .  .**,  Hórnik  přednášel  ve  schůzích  a  psal  do  „Ser 
bowky"  pojednání  o  hlásce  „ó",  o  zachováni  lokálu  na  »-om"  atd.. 
zkrátka,  Serbowka  přivedena  za  ,staršinství"  Horníkova  na  ta- 
kový stupeĎ,  jakého  nedosáhla  nikdy  před  tím  a  snad  ani  no 
nikdy  po  té.  (Pokraéování.) 


O  cigánech  na  Těšínsku. 

z  vlastních  zkuSenosti  napsal  dr.  Fr.  Sláma. 

Nejmenuje-li  se  těšínský  cigán  Bongelai,  nazývá  se  zajisto 
Balaš  aneb  Burianský.  Tato  Iři  jména  rodinná  panují  vylučnó 
v  rodě  cigánském  na  Těšínsku.  Udá-li  vám  cigán,  jejž  v  našem 
knížectví  potkáte,  jméno  jiné,  buď  -cigání**  (lže)  aneb  není  zdo 
domovem,  nýbrž  buď   v  Opavsku,  ua  Slovensku    neb   v  pruském 


^)  Grammatik  der  wendísch-serbisfíiien  Sprache  in  der  Oberlaiisitz    Iin 
Systéme  Dobrowský^s  abgefasst  von  J.  P.  Jordán.  Prag  1841.  (Str.  208.) 
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Slezsku.  K  nám  tací  cizí  cigáni  přicházejí  jen  na  dva,  tři  dni  a  zas 
pak  spěchají  do  svého  domova. 

Mylným  je  tudíž  domnění,  že  cigán  nemá  domova  Těšín- 
skému cigánu  je  domovem  celé  naše  knížectví,  ovšem  žádná  chatrč, 
žádná  víska.  Jemu  náleží  všechna  ta  voda,  jež  v  rybníkách  stojí 
Jieb  v  potůčkách  a  řekách  plyne,  všecken  vzduch  a  mimo  to 
všechno,  na  co  cigán  sáhne.  Zde  on  je  pánem.  Náš  cigán  na- 
zývá své  soukmonovcp  z  Opavska,  z  Uher  a  pruského  Slezska 
cizáky  —  „cudzými  cigány-.  Cizince  tyto,  prekročí-li  hranice  Tě- 
šínská, náš  cigán  nenávidí  z  příčin  pochopitelných.  Berou,  co  by 

0  n,  domorodec,  mohl  vzíti  a  uvádějí  ho  do  nebezpečí,  že  úřady 
zbaví  ho  za  cigány  cizi  na  nějaký  čas  svobody  drahé.  Proto  ci- 
gáni naši  zhu^  svědči  při  soudech  proti  cizím,  vyzrazujíce  jich 
krádeže.  Naši  cigáni  pouze  berou.  Cizí  cigáni  kradou. 

Snad  i  cizí  cigáni  v  domovině  své  mají  podobné  názory, 
než  o  těch  nechceme  psáti,  neznajíce  jich  tak  důkladně,  poněvadž 
jen  zřídka  pohostinsky  u  nás  na  Téšinsku  vystupují.  Chceme  jen 
krátce  se  stanoviska  našich  osmahlých  zbožftovatelů  zlaté  svobody 
konstatovati,  že  cigánština  cigánů  cizích  je  trochu  „překroucená*, 
že  se  však  s  nimi  naši  cigáne  dobře  dohodnou,  běží-li  jim  o  spo- 
lečné zájmy.  M 

Cigáni  těšínští  šetří  vzorně  rovnoprávnosti.  Mezi  sebou  uží- 
vají jazyka  svého  vlastního,  mimo  to  mluví  ale  pěkně  slovansky. 
Zúmyslně  vyhýbáme  se  slovu:  polsky.  neboC  cigáni  naši,  potulu- 
jíce se  po  celém  Těšínsku,  užívají  všech  možných  forem,  polských 
i  československých.  V^  jedné  slovanské  větě  cigánově  ozývají  se 
někdy  zvláštnosti  nářečí  polského,  moravského  i  slovenského, 
takže  filolog  slovanský,,  který  beztoho  má  práci  nesnadnou,  stu- 
duje jednotlivá  slovanská  nářečí  na  Těšínsku,  s  cigánem  těšínským 
nebyl  by  brzo  hotov. 

Značný  jest    rozdíl    mezi    cigánem    uherským    a    slezským. 

1  v  Uhrách  cigáni  působí  sice  zmatenými  svými  pojmy  o  majetku 
spoluobčanům  svým  necigánským  mnohé  chvíle  trpké;  nicméně 
hudbou  svou  zaplašuji  jim  chmury  s  čela  a  jako  kouzelnici  při- 
vádějí zvuky  svých  vysokoladěných  houslí  těla  lidská,  mladá 
i  stará,  do  náruživých  pohybů  při  divokých  čardaších.  V  Uhrách 
konají  též  —  ač  výminečně  —  služby  jako  dělníci  a  poslové,  ba 
vedou  obchod  v  koních  a  jako  kováři  v  celých  tlupách  navštěvují 
cizí  země.  Cigánky  uherské  pak  prospívají  pověrčivému  lidstvu 
aspoň  výkladem  karet  a  věcí  budoucích  vůbec  zaříkáváním  a  ta- 


')  Vědátor  Miklosié  tvrdí,  že  cigáni  pofili  ze  severozápadní  Indie,  dile, 
že  evropSti  cigáni  zajisté  po  delSi  čas  žili  v  Řecku  aneb  v  zemi,  v  níž  řečtina 
vládla,  a  sice  před  tím,  než  rozeSli  se  po  Evropě,  poněvadž  v  nářečích  cigán- 
ských  nalézají  se  živly  řecké.  Miklosié  pak  děli  evropské  cigány  na  tyto  sku- 
peniny:  I.  řečtí  cigáni,  II.  rumunSti,  III.  uberfiti,  IV.  moravsko-čeStí,  V  ně- 
mečtí, VI.  polsko-litevStí,  VIL  ruští,  VIII.  finStí,  IX.  skandinávští,  X.  italští, 
XI.  baskidStí.  XII.  angličtí,  XIU.  španělští  -  a  udává  tedy  počet  nářečí  ci- 
gánských  v  Evropě  na  13  Nářečí  českých  cigán Av  je  nejzachovalejší,  pak  ma- 
ďarských a  v  třetí  řadě  rumunských   Ostatní  nářečí  jsou  zvrhlá. 
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jemným  léčením  dobytka.  Cigáni  těšínští  však  ku  všemu  tomu 
málo  smyslu  jeví.  E  hudbě  nezdají  se  míti  náklonnosti  žádné, 
uměni  své  a  vtip  obracejí  výlučně  jen  skoro  na  převod  vlastnictví 
věci  movitých. 

Známof.  že  cigán  v  krádeži  je  pravým  mistrem.  Krádež  ci- 
gánská  co  do  výkonu  bývá  dílo  mistrovské.  Kradou-li  za  dne, 
vynikají  eskamotáží  neobyčejnou,  která  nezřídka  podporována 
bývá  vtipným  slovem,  aby  provedený  právě  převod  vlastnický 
nebyl  zpozorován.  Větší  krádeže  v  noci  provedené  málo  kdy 
přijdou  na  jevo  co  do  pachatelů  a  těcí  ukradených.  V  hromád- 
kách kamení,  v  lesích,  na  místech  máto  navštěvovaných  ukrývají 
svou  kořist  a  aby  nevzbudili  na  sebe  podezření,  nezjeví  se  po 
delší  čas  na  místě  krádeže.  Jiní  cigáni,  zasvěceni  byvše  do  místa 
úkrytu,  později  vyberou  věci,  vyměňují  je  za  jiné  s  jinými  zas  ci- 
gány a  daleko  by  nás  vedlo,  kdybychom  všechny  své  zkušenosti 
v  této  příčině  chtěli  vypsati. 

Kroj  cigánek  sestává  z  látek  nejstrakatějších,  nejoblíbenější 
je  barva  červená.  Plášf  cigánky  bývá  sešit  z  mnoha  na  sebe  na- 
šitých látek  a  šátků.  V  zimě  je  ochranou  před  mrazy,  v  noci  po- 
duškou. Přikrývkou  je  jim  modré  nebe  hvězdnaté.  Koraly  a 
náušnicemi  zdobí  své  tělo.  Mužští  libuji  si  v  modrých  kabátech, 
úzkých  nohavicích  a  vysokých  botách.  Na  kabátech  rádi  mívají 
blýskavé  knoflíky  a  na  kloboucích  pírka.  Rodiče  se  o  oblek  svých 
dětí  mnoho  nestarají.  CigáĎata  obého  pohlaví  pobíhají  za  tlupou 
obyčejně  polonahá  a  v  nejútlejším  již  mládí  pronáslediyí  na  sil- 
nicích chodce  žebrotou,  jíž  se  nelze  ubrániti. 

Do  Slezska  a  Moravy  cigání  nastěhovali  se  z  Uher.  Na  Mo- 
ravě byli  cikáni  už  roku  1416.,  zajisté  v  tuž  dobu  neb  již  drive 
ve  Slezsku.  Gigánština  nemá  výrazu  pro  .bydleti",  nýbrž  jen  pro 
seděli  a.  zůstati.  „Me  besawa  (sedím),  me  ačava  (zůstanu)." 

Uherští  cigáni  mají  velkou  zálibu  v  koních,  s  nimiž  přichá- 
zejí k  nám  do  Těšínská  na  trhy  dobytčí.  Jakým  způsobem  jich 
nabývají,  lehko  uhádnouti.  Potícav  jednou  u  Jablunkova  cigána 
těšínského,  dal  jsem  se  s  nim  do  řeči.  V  tom  klusá  cigánský  kůň 
po  silnici.  Stará  cigánka  v  červených  šatech  sedí  na  něm.  Bujná 
ňadra,  mnohé  koraly  na  krku,  bičík  v  ruce,  jimž  koníku  popohání. 

Jako  královna  jede  v  čele  své  družiny.  Cigáni  povykujíci  se 
svými  cigánkami  a  cigáňaty  ženou  se  za  ni.  Vracejí  se  z  těšínského 
trhu  do  Uher  Náš  cigán  nevšímavě  na  tyto  cizince  pohlíží.  Žádný 
pozdrav  nevyměněn.  „Uhři"  jakoby  ,nás"  ani  nebyli  viděli.  „Proč 
naši  cigáni,"  tážu  se  svého  osmahlého  krajana,  , nemají  koně?"  — 
,My  jen  chudí,  proiim  poníženě,  nám  koni  netřeba.  My  máme 
dobré  nohy,  prosím  poníženě."  —  „I  vy  byste  mohli  na  trhy,"  na- 
mítám, ale  cigán  se  usmál.  „To  tu  u  nás  jinač  než  v  Uhrách, 
prosím  poníženě,  ešče  by  cigána  žebrali,  že  koňa  ukrad,  prosím 
poníženě,  ale  to  cigarko  —  prosím  poníženě"  —  a  už  uctivě 
žebrá. 

Cigán  měl  pravdu,  že  mají  dobré  nohy.  Na  ty  se  spoléhají 
v  odvážných  svých  podnicích.  Přistibne-li  je  četnik,  rozběhnou  se 

^luYAiuký  cbornik.  yj 
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na  vše  strany  a  četnik  chytne  obyčejně  starého  cigána,  který  nese 
v  ranci  kuchyň  cigánskou:  hrnky  plechové  se  lžícemi,  a  divi  se 
sám,  kde  se  tu  tolik  cigánů  vzalo.  On  stará  liška  nezná  rozumí 
se  ani  jednoho  z  uprchlíků,  přišel  jen  náhodou  k  nim  a  v  tom  už 
oni  utíkali . . . 

,Už  aby  človék  nebyl  cigánem!"  hněvají  se  cigáni  často 
před  soudcem  na  svůj  osud.  Jakmile  četnik  cigána  zhledne,  už 
za  nim,  že  se  smyká,  jakoby  jiní  lidé  též  nechodili  po  světě.  Zá- 
konu o  tulácích  z  roku  1873  cigáni  nijak  nechtějí  rozuměti.  Kdyby 
se  znali  v  „písmě",  zajisté  líy  rozhodnými  slovy  bránili  proti  záko- 
nodárství svou  svobodu,  jež  křiklavě  je  utlačována.  Ačkoliv  stál 
k  vůli  nim  nevydává  na  školy  ani  krejcaru,  přece  kamkoliv  se 
mihnou,  už  je  četnik  za  nimi.  Četnici,  jak  se  rozumí,  na  cigány 
krádeže  jen  vymýšlejí  a  soudci  slyšeti  jest  často  slova  cigánského 
nářku:  „Jakoby  ini  ludě  nekradli  než  cigáni!" 

O  kráse  mladých  cigánek  netřeba  psáti.  Je  známá  z  ro- 
mánů a  neni  přehnaná.  V  nynějším  realistickéni  směru  belletrie 
neuškodí  však  má  poznámka,  že  v  šatech  mladých  krásných  ci- 
gánek četnici  zhusta  o^dkrývaji  kousek  mýdla  a  hřebínek.  Že  ci- 
gánka  horoucně  miluje  a  neni  při  tom  sobecká,  je  taktéž  známo. 
Ačkoliv  naši  cigáni  před  soudem  nijakž  netají  se  se  svým  nábo- 
ženstvím katolickým,  pro  návštěvu  obřadů  církevních  nemají  smyslů 
a  ku  zpovědi  svedla  je  zajisté  nejednou  naděje  na  almužnu,  kterou 
jim  snad  bohatý  kněz  uštědři.  Ostatně  uvážime-li  názory  cigánské 
o  soukromém  majetku,  o  ctnosti,  o  rodinném  právu  atd.,  neni 
pochybnosti,  že  bychom  musili  se  obdivovati  trpělivosti  onoho 
kněze,  který  by  byl  zpovědníkem  cigána,  chtějíciho  odhaliti  ve- 
škeré hříšné  záhyby  svého  srdce.  Na  výpočet  všech  hříchů,  jichž 
cigán  dopustil  se  ku  příkladu  jen  za  čtvrf  roku,  nestačil  by  za- 
jisté ani  den.  Ačkoliv  jsou  vesměs  katolíci,  nezdá  se,  že  by  byli 
dobře  poučeni  o  svátosti  stavu  manželského,  nebof  skoro 
výlučně  žijou  v  divokém  manželství,  jemuž  předcházívá  sňatek, 
při  němž  těšínští  cigáni  zachovávají  pouze  jedinou  formalitu.  Celá 
tlupa  sejde  se  totiž,  aby  oslavila  sňatek  novomanželů.  Oslava  tato 
sestává  z  masité  hostiny  —  obyčejně  v  lese  —  bez  stolů  a  židlic, 
z  hrnků,  do  nichž  staří  sahají  lžícemi  a  mladí  dojídají  zbytky  prsty. 
Potom  zavdávají  si  po  několik  dní  tak  důkladně  kořalky,  že  z  opi- 
losti ani  nevycházejí.  V  tomto  stavu  pak  poskakují  vesele  a  hned 
zas  pláčou^  pěji  smutné  melodie  a  rádi  se  též  pohašteří  ba  i  zbijou. 

Kořalka  a  voda  jsou  jim  nápoji  nejmilejšími.  Pivo  a  vino 
méně  jim  chutná.  Kořalku  pijou  všicci,  i  starci,  ženy  a  děti. 
V  masitých  jídlech  si  nevybírají.  Chutná  jim  všechno,  zvláště 
s  přiměskem  cibule  a  česneku;  zdechliny  jim  nejsou  odporné, 
ovšem  ale  polévky,  jichž  ani  darem  nepřijmou.  Za  to  cigáni  i  ci- 
gánky  vidi  se  v  ráji,  mohou-li  tabák  žvýkat  (bago)  a  mnohý  vy- 
šetřovací soudce  obměkčil  cigána  k  objasňující  výpovědi,  darovav 
mu  kousek  doutníku. 

Těšínští  cigáni  mují  svého  vajdu  (vojvodu)  ve  Skočově. 
IlodnosC   tato   není   sice   slátem,  za   to  ale  veškerým  cigánstvem 
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těšínským  uznána.  Pohlavár  tento  cigánský  neukládá  svým  pod- 
daným, již  zvolili  ho  za  svého  náčelníka,  daně  žádné.  V  dobách 
minulých  možná,  že  měla  hodnost  tato  jakousi  důležitost.  V  Uhrách 
aspoň  palatin  jmenoval  čtyři  voj  vody  cigánské,  kteří  zvláště  v  do- 
bách válečných  hráli  úlohu  důležitou.  Cigáni  sice  nebyli  nikdy 
udatnými  vojáky  —  jak  všeobecně  se  tvrdí  —  jsout  příliš  zbabělí, 
avšak  zhotovovali  muškety,  dělové  koule  a  jiné  potřeby  válečné.  ^) 
Hodnost  vajdoya  je  dnes  pouhým  titulem,  ač  nevíme,  zdali 
mu  cigáni  z  dobré  krádeže  neodvádí  desátek.  V  dobách  dřívějších 
vajda  soudil  a  smiřoval  rozvaděné  cigány.  Nyní  cigáni  rozsoudí 
se  sami,  bez  vajdy,  pěstním  právem  a  neobtěžují  ani  vsgdu,  ani 
statni  úřady.  Eu  příkladu  před  nedávném,  je  tomu  asi  šest  týdnů, 
žárlivost  Jurka  Burianského  na  jeho  milenku  Mariannu,  taktéž 
Burianskou,  dostoupila  svého  vrcholu.  Jurek  domníval  se  již  míti 
dostatečné  důkazy  o  nevěře  své  osmnáctileté  choti  (ovšem  neměli 
kněze  při  oddavkách).  Představme  si  ohnivou  povahu  cigána  a 
pochopíme,  že  to  byl  prudký  výstup!  Konec  konců  byl,  že  Ma* 
rianna  Burianská  a  dřívější  její  tajný,  nyní  však  už  zjevný  milenec 
chodí  nyni  s  jinou  cigánskou  bandou.  Rána  na  hlavě  a  na  tváři 
pod  okem  se  ji  už  zacelila,  zrazenému  pak  Jurkovi  bezpochyby 
též.  totiž  ta  v  srdci.  (Dokondeni.) 


Koleda  čili  Koleda-bog. 

Slovanské  vánoce. 

Pohled  do  slovanskélio  života. 

Od  J.  A.  Voráčkt. 

(PokrftSoT&ai. ) ' 

K  téže  theorii,  že  totiž  stará  božství  slovanská  postupem 
času  s  křesfanskými  ponětími  se  zaměnila,  hlásí  se  již  mnozí  lite- 
rami historikové,  z  nichž,  k  vůli  lepšímu  porozuměni  předešlého, 
doložím  se  pouze  A.  Galachova  *)  a  sice  na  str.  7.,  kde,  použiv 
výsledků  Kalinského,  praví:  „S  přijetím  křesťanství,  pohanství 
kleslo ;  avšak  prvotní  názor  světa,  prvotní  zbožněni  přírody  ostalo 
v  celé  své  sile.  Staré  idey  a  ponětí  úsilně  zaměnily  se  novými  a 
po  většině  pouze  svou   formu   změnily,   roušku  křesfanstvi  při- 


^)  Uherský  král  Zikmund  udělil  r  1423.  ciginAm  privilegium,  že  mohou 
volné  navštěvovati  města  i  vsi  uherské.  Poddaným  svým  rozkázal,  aby  cigány 
chránili.  Též  král  Vladislav  r.  1496.  zajistil  cigánskému  vojvodovi  TomáSovi 
Pol^rovi,  jehož  tlupa  měla  25  stan  A,  že  v  Uhrách  jemu  a  jeho  tlupě  nesmí 
býti  činěno  žádné  příkoři.  Cigáni  jako  svědci  před  soudem  přísahali  v  Uhrách 
podle  této  formule :  Jakož  Bnh  krále  Faraóna  v  Červeném  moři  utopil,  tak 
pohltíž  cigána  země.  a  cigán  budiž  proklet,  nepoví-li  pravdu;  nepodařiŽ  se  mu 
Žádná  krádež,  Žádný  obchod.  Jeho  kAň  proměniž  se  při  prvním  podkováni 
v  osla  a  cigán  sám  nechf  skonči  na  šibenici  atd.  (Viz  Dr.  Schwicker :  Zigeuner 
in  Ungarn  1883 )  V  Anglii  dosud  zachoval  se  titul  cigánského  krále 

*)  HcTopÍH  pyccKoft  ciOBeciiocTM.  I.  CaMKTlIeTep6yprb,  r.  1880. 
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jímaly,  mezi  Um  však  podstata  jejich,  jádro  pod  touto  rouškou 
se  ukrývající,  ostávalo  prvobytně-pohanským.  Tak  Perun  po- 
stoupil své  místo  Iljovi-proroku,  který  ještě  až  do  dnešních  časfl 
uchoval  po  sobě  v  lidu  attributy  pohanského  boha-hromovnika; 
Volos  (Veles)  zaměnil  se  svatými  ochránci  dobytka  —  sv.  Blasiem 
(Blažejem)  a  sv.  Georgiem  (Jiřím);  skoro  každému  křestanskému 
svatému  národní  názor  světový  přidal  zvláštní  vlastnosti,  tlumoče 
po  svém  nechápající  řecká  i  hebrejská  jména  křesťanského  ka- 
lendáře. Takovým  způsobem,  dle  národních  ponětí,  noví  svati 
jakoby  jen  zaměnili  mezi  sebou  dřívější  bohy.  Tato  advouvíra", 
proti  níž  naše  duchovenstvo  nepřestalo  obhajovati  od  samého 
počátku  křesfanské  nauky  na  Rusi,  obrazila  se  ve  slití  starých, 
pohanských  svátků  s  novými,  křesfanskými :  jako  na  př.  Koljada  — 
slavnosC  obrození  slunce  —  spojila  se  se  svátkem  narozeni  Kristova, 
svátek  Kupala  —  se  dnem  sv.  Jana  Křtitele  atd." 

Tim  přiblížili  jsme  se  ku  vlastnímu  bodu,  kolem  něhož  celá 
doba  od  24.  do  tří  králů  so  otáčí,  totiž  ku  staré  koledni  slavnosti 
na  počest  novorozeného  boha  slunce  Koledy,  který  je  symbolem 
zimního  slunovratu,  kdy  „slunce  uprostřed  zimy,  v  době  její  nej- 
plnější vlády  .povoračivajett  na  lěto',  dni  načínají  přibývati  a 
noci  ubývati",  čili  jak  česká  přísloví  praví:  „Sv.  Lucie  —  noci 
upije";  »Na  nový  rok  —  (den  delší)  o  slepičí  krok";  „Na  tři 
krále  —  o  hodinu  dále*. 

Doba  zimního  slunovratu  připadá  podle  národně  křestan- 
ského  kalendáře  na  den  sv  „Spiridona-povorata-*  12.  prosince. 
Ku  poctě  obrozeného  boha  slunce  slavili  na  Rusi,  dle  slov  A.  Ga- 
rachova,  předkové  ten  den,  zapalujíce  hranice  po  městech  i  po 
vesnicích.  Zdali  toho  dne  doposud  někde  tak  činí,  je  mi  nepo- 
vědomo.  V  Bulharsku  teprve  při  letním  slunovratu  a  sice  24. 
června  na  den  sv.  Jana  Křtitele,  na  horách  ohně  zapalují.  Totéž 
děje  se  i  v  západní  Makedonii  při  albánských  hranicích.  Tam, 
podle  vypravování  obstárlého  dulgera-Makedonce,  konají  vesni- 
čané celé  obřady,  jak  je  ,  naši  dědovci",  vlastní  to  slova,  světili. 
Důležitější  se  mi  vidí  to,  že  znají  doposud  i  příčinUi  totiž  letní 
slunovrat,  proč  v  ten  den  ohně  na  horách  zapalují  a  dívky  i  hoši 
staré  obyčeje  po  kraji  opakují.  Obyčeje  ty  pak,  pokud  jsem  z  úst- 
ního líčení  vyrozuměti  mohl,  nápadně  jsou  podobny,  ne-li  to- 
tožný s  oněmi,  které  u  Verkoviče  nás  podivem  a  nedůvěrou  na- 
plňují. Potvrdí-li  se  skutečně,  že  obřady  makedonských,  na  Al- 
bánce sousedících  Slovanů  pravdivý  jsou,  o  čemž  více  pochybovati 
příčiny  nemám,  docílí  se  aspoĎ  částečného  rozluštěni  vážné  té 
otázky  o  pravdivosti  „Védy". 

Protož  marným  snad  nebude,  zmíním- li  se  aspoň  krátce 
o  bulh.  obyčejích  a  zvycích,  jak  posud  se  zachovaly,  a  srovnám-li 
je  příležitě  i  s  dochovanými  obyčeji  jiných,  třeba  vzdálenějších 
Slovanů. 

Na  mnohých  místech  počíná  Koleda  již  na  den  sv.  Ignata 
(20.  prosince),  od  kteréhož  dne  počala  prý  matka  boží  bolestniti 
majíc  poroditi  Spasitele,  čili  jak  píseň  vypráví: 
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Boiboleatni  bozi  matka, 

Koladi  — Koladile! 

od  IguhtA  do  Kolada,') 

Koladi  -  Koladile! 

2e  porodf  mlada  boba, 

Koladi  —  Koladile  atd.  (Čk>l.,  str  278/22 ) 

Téhož  dne  večer  zpívají  se  ještě  i  jiné  koledni  písné,  jako 
na  př. : 

Stane  —  Nině,  *)  Oospodine  (pane), 
Tobč  péjem  domakifie  (hospoda), 
'Ty  maS  syna,  Konstantina, 
dej  ho,  dej  ho,  bán  af  bude, 
bán  af  bade,  cár  a(  bude  atd.  [Col,  str.  28.]  ^ 

V  balkánském  sele  MedveA  (u  Kotle)  pobízejí  se  ženy  a  divky 
tohadne  ku  práci  asi  témi  slovy:  „Potruďme  se,  maří  (všeobecné 
osloveni  ženské),  jako  se  Ta  ubohá  trudila,  bychom  dočkaly  se 
s  veselým  srdcem  (myslí)  dne,  kteréhožto  zbavila  se  muk  a  po- 
rodila od  boha  jediného  syna  —  Krista.'  Proto  vstávají  toho 
dne  velmi  záhy,  rozdělají  oheň  a  chopí  se  práce,  při  čemž  si 
povidaji:  „Kdo  dnes  nám  povi,.co  z  nás  bude  v  budoucím  roceP" 
To  fikají  proto,  aby,  kdyby  se  provdaly  za  nepracovitého  a  špat- 
ného člověka,  nestaly  se,  jak  tomu  véK,  jemu  podobnými  v  bu- 
doucím roce:  MaU  hoši  i  dívky,  neznajíce  ješté  národních  oby- 
čejů zplna,  chodí  již  za  rána  od  chalupy  k  chalupé,  zvéstujice 
„ne  CB.  HniaTHft  Aomejrb  n  Kaaaa,  ne  h  x^o  Kojia^a  n^ejsi  Ha  naTb  cKopo  ^n 
^oft^e  B'b  Kamero  ce;io''.  (Že  sv.  I^nát  piišel  a  povídal,  že  i  déd  Ko- 
lada  je  již  na  cestě  a  brzy  že  přijde  do  naši  vesnice.)  Dřivé  však 
nežli  do  dvora  vejdou,  zpivši  a  kokrhaji  na  způsob  kohouta 
nebo  slepic,  tak  že  daleko  je  slyšeti.  Úsiyšic  to  hospodyně,  vyjde 
s  nádobou,  v  které  se  nalézají  různé  druhy  plodin  a  posypávigic 
koledigicí  děti  ječmenem,  nebo  sušeným  ovocem,  volá  jako  na 
slepice:  „pi-pi-pi-pi!  elati  da  vi  nachraňa."  (Pojďte,  af  vás  na- 
krmím.) Mezi  posypáváním  zazpívá  jedno  z  dětí  jako  slepice  nebo 
kohout.  Hospodyně  mimo  to  obdaří  je  několika  parami  a  vy- 
provází je  se  slovy  yda  ste  živi  i  zdrávi,  če  ste  ni  pošetili",  totiž 
„buďte  živi  a  zdrávi^  že  jste  nás  poctili. **  Obyčej  tento  panuje 
i  u  dopů. 

Téhož  dne  očisti  jedna  z  domácích  ženských  obili,  z  něhož 
vaří  se  o  svátcích  tři  večeře,  a  sice  jedna  na  štědrý  (bádeni) 
večer,  druhá  na  Sylvestra  a  třetí  na  tři  krále  (bogojavlenie).  Pří- 
prava obili  pozůstává  v  následujícím:  Vezme  se  trochu  teplé 
vody  a  poleje  se  jí  pšenice  v  připravené  nádobě,  pak  přesype 
se  pšenice  do  druhé  dřevěné  nádoby,  řečené  čotura  (rr  čutora) 
a  počne  se  „gruchaf%  což  trvá  tak  dlouho,  až  neostane  ni  jedna 
šupina  na  zrnu. 

')  Zachovávám  zde  naschvál  íbrmu  originálu,  protoie  g^enitiv  s  a  po> 
ukazuje  k  mužské  bytosti. 

^  Obé  tato  slova  srala  se  dnes  osobními,  naznačujíce  pAvodnS  imperativ 
.vstnfl'  a  Částici  Časovou  .nyní*". 

^  Yico  koled  bulh  nveřeJBéno  v  bělehradském  8l)orn(ku  ^Obén^i  trudí*''. 
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V  následujících  dnech  upravuje  se  a  čisti  „kášta*"  a  kotí 
prase  pro  blížící  se  svátky. 

Dříve  nežli  přikročíme  k  narození  boha  Koledy,  zmíníme  se 
zejména  o  jedné  věci,  která  dosti  na  váhu  padá.  Je  to  především 
trudný  a  s  mukami  spojený  porod  „ mladého  boha  Koledy",  o  němž 
piseĎ  již  dříve  citovaná  krátce  praví,  že  boží  matka  mučila  se 
čili  trápila  se  od  Ignatova  dne  až  do  Koledová  dne.  Jinými  slovy: 
boží  matka  za  velkých  bolestí  rodí  pohanského  boha  Koledu, 
podle  néhož  pak  i  den  nazývá  se  den  Koledov  den  čili  krátce 
Koleda.  Duch  v  téže  písni  i  přes  křestanská  jména  svatých,  kteří 
se  dále  jmenují,  je  rovněž  pohanský,  což  vysvitne  nejlépe,  pólo- 
žíme-Ii  za  křesťanský  název  ,boží  matka**  v  jiných  písních  se 
vyskytující  název  „zlatá  matka*,  jak  to  zejména  v  pověstné  Slo- 
vanské, Vede  se  vyskytuje.  Abychom  pak  zároveň  dozvěděli  se 
i  příčiiiy,  proč  „zlatá  matka"*  rodí  boha  Koledu,  otevřme  zmíněnou 
již  knihu  Slovanské  Védy  a  tam  se  dočteme,  že  tři  bozi,  a  sice: 
Višnu-boga,  Koleda- boga  a  Bela-boga,  zasedli  všichni  tři 
pod  strx)m  čili  drvo  ,Višne*  nazvané,  aby  se  usnesli  o  zkáze 
lidí,  z  nichž  zejména  hoši  a  dívky  u  bílého  Dunaje  chodíce  pro 
vodu,  žerty  tam  tropili  a  proti  Taohu  se  prohřešili.  Višnu-bog 
i  Bel-bog  se  hněvají  a  chtějí  hromem  zničiti  zemi,  Koleda-bog 
však  chce  smír  a  vyslovuje  přání  následujícího  obsahu: 

nAf  mne  zrodí  Zlatá  matka, 
af  mne  zrodi  na  té  zemi, 
na  té  zemi  jako  díté, 
malé  dítě  nuada  boha; 
ať  8i  rosta,  af  vvrostu, 
abych  učil  mladé  hochy, 
mladé  hoch^,  mladé  děvy, 
bych  je  uéil  Zlaté  knize, 
až  pak  zcela  k  umu  přijdoa, 
až  1  na  mne  věřit  badon." 

Zlatá  Matka  sejde  na  svět  a  tam  v  lese  obtěžkala,  sedíc  pod 
stromem,  kde  dříve  bozi  seděli.  Ji  tam  obsluhuje  Živa*Juda  samo- 
vila  po  devět  až  deset  měsícft.  Na  vyzváni  samovily,  že  již  dosti 
seděla,  sejde  Zlatá  Matka  na  pole,  protože  do  města  nesmí,  a  za- 
pláče  si,  nevědouc  kde  má  posaditi  malé  děcko.  Táž  víla  odvede 
ji  do  jeskyně,  kde  v  bolestech  sama  samička  jako  kukavice  za- 
plakala, „^n  ZH  e  po3K6a  jik>ta^. 

.Poacóa  CH  Tpae  Majiy  MMory 

HHJiy  MMory  xpH  Eeji,ijin,  V.  SI'.,  str.  69. 

Význam  této  legendy  je  dosti  jasný.  Zlatá  Matka,  tato  vše- 
oživující  příroda  a  rodička  sestupiye  při  zimním  slunovratu,  aby 
po  dlouhých  mukách  porodila  mladého  boha  Koledu,  který  ne- 
může nic  jiného  znamenati  nežli  jarotvornou  sílu  Slunce,  které 
zápasíc  dlouho  se  zimními  nepohodami,  vychází  jako  vítěz,  čili 
„povoračivajeti  na  lěto**.  Jelikož  pak  mimo  zimní  slunovrat  i  letní 
se  vyškytá,  není  tedy  ani  tak  ku  podivu,  že  v  obojím  čase  ná- 
rodové slavili  své  kolední  svátky.  Jinače  zůstává  tento  dualismus 
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posud  nevysvétlený.  Nějaký  však  rozdíl  aa  jisto  tnexř  obéma  ko» 
ledami  prvotné  býti  musil.  Podle  Afanasjeva  (Poetičeskíja  vozré- 
nija  Slavjan^b)  byl  rozdil  takový  asi  jako  mezi  dobou  zimní  a 
letni,  čili  že  prvá  Koleda  slavila  se  pod  krovem  (jako  částečné 
posud)  a  druhá  pod  širým  nebem  (jako  na  ph  u  Makedoncfi, 
Dalmatincův  atd.).  Co  se  Zlaté  Matky  a  jejího  trudného  porodu 
týče,  stůjž  zde  výrok  jednoho  z  prvých  obhájců  .Slovanské  Védy*" 
a  sice  prof.  Geitlera,  který  již  před  šesti  lety  následovně  sé  vy- 
slovil: ^Nad  míru  zajímavá  je  postava  Zlaté  Matky  (ajiara  HaftRii). 
Ona  mi  připomíná  indickou  Aditi.  Zlatá  Matka  je  kosmogonickú 
postava,  všemohoucí  rodička,  matka  v  zimním  slunovratu  novo- 
rozeného slunce,  mladého  boha  Koledy  (mjíířua  6ora  Kojie/^a).  Teď 
bychom  byli  teprv  našli  pravé  vyložení  slovanského  božiče  (mla- 
dého, malého  boha);  kterak  se  ten  pojem  pozvolna  přen.esi  na 
Ježíška,  lze  stopovati  skutečně  jenom  v  těchto  písních.  Zďe  má 
Koleda  matku.  Někdy  je  Zlatá  Matka  jaksi  nekonečnou  přírodou, 
nekonečným  prostorem  světovým  (panuje  hvězdám,  dle  slov  písni), 
někdy  se  pojimá  všerodicí  země,  bydlí  na  zemi,  sestupuje  však 
též  s  nebe  na  zem.  Rodí  jenom  na  zemi.  Pracuje  s  nesmírnými 
obtížemi  k  porodu  Koledy  i  za  tak  abnormálních  okolnosti,  že 
si  mimoděk  připomínáme  abnormální  porod  Indrův  skrze  indickou 
Aditi.  (Jinak  jsem  nenalezl  nijaké  speciální  shody,  t.  j.  takové, 
která  by  ukazovala  na  podvodné  přijímání  indického  mythu.  Já 
bych  nechtěl  falsiflkátoru  ukřivditi.)  Avšak  přímo  bych  |i  slo- 
tožnil  s  hlavni  bohyni  všech  thráckých  národů,  Kybelou.  .Dobrá 
matka",  .matka  bohů*  Kybele  (rodička?),  přímo  matkou  nazvaná 
vyniká  v  pantheonu  thráckém  právě  tak,  jako  v  těchto  písních,  na 
obou  místech  je  ženskou  rodicí  přírodou  (Fligíer,  Balkanhalbinsel 
12,  21,  22).  Dle  jednoho  variantu,  jejž  Verkovié  zanechal  v  Serezu, 
rodí  Zlatá  Matka  i  samého  Vyšniho  boha.  Jestli  se  tato  důležitá 
okolnost  potvrdí  —  prozatím  nemáme  proč  o  tom  pochybovati  — 
seznáme  pravou  povahu  rhodopského  Višnu  či  Vyšniho  boha: 
to  je  od  Bulharů  přejatý  i  poslovaněný  thracko-frygický  Atlis  nej- 
vyšší mužské  božství,  jež  Kybela  léž  porodila.  (Poet.  trad,  Thraků 
i  Bulh.  str.  23.)  (Pokrajováni.) 


Běloruská  národní  píseň. 

úvahy    z    hudební    cesty. 
Napsal  Ludvik  Kuba. 

(PokraSoTáoí.) 

Běloruský  národní  choro  vod,  čili  jak  lid  skomolené  Mká: 
korv.od,  jest  sborový  tanec  dívčin,  stojících  v  kruhu  za  sebou. 
Tancujíce,  ubírají  se  v  před  a  pohybují  se  tak  neustále  v  kruhu. 

Tanec  sprovázen  jest  toliko  zpévem,  bez  průvodu  jakého- 
koliv nástroje.  Tomu  odpovídá  povaha  celého  tance.  Kdo  cho- 
rovod   vidél,  seznal,  že  by   průvodem  na  nástroji   byla  kladena 
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pouze  překážka  pfirozenému  rozvlnéni  tance,  zábavy  i  veseli. 
Poněvadž  se  pak  povždy  na  Bilé  Rusi  nástrojů  hudebních  ne- 
dostávalo, možno  domnívati  se,  že  povaha  tato  jest  pouze  ná^ 
sledkem  onoho  nedostatku.  Nechf  si  však  domnénka  tato  jest 
.pravou  anebo  naopak,  tolik  je  jisto,  že  okolnost  ta  měla  blaho- 
dárné následky.  Hudební  část  chorovodu  neměla  by  nikdy  tolik 
ceny,  zajímavosti,  jakož  i  opravdové  krásy,  kdyby  průvod  ná- 
strojový byl  překážel  zpěvům  rozvíjeti  se  po  přirozených  poža- 
davcích srdce  a  rozjařeného  ducha,  po  instinktivním  uměleckém 
snaženi  lidu. 

PíseĎ,  jež  se  při  chorovodě  pěje.  jest  povždy  dlouhá,  z  krát- 
kých sloh  složena.  V  ton)  připomíná  chorovod  velkoruský.  U  čtyř 
veršových  sloh  bývají  z  pravidla  druhé  dva  verše  pouhým  refrai- 
nem,  často  ozdobeným  běloruskou  imitací  známého  velícoruského 
,ljušenki  Ijuli**.  Nejednou  bývá  zpíván  skutečný  text  velkoruský 
s  nátěrem  běloruského  dialektu. 

Trest  textu  bývá  žertovná  a  jak  lze  předvídati,  zabývá  se 
nejraději  věčným  motivem  lásky,  ačkoliv  doleji  uvedený  příklad 
ukazuje  řídkou  od  zvyku  toho  výjimku.  Děj  bývá  někdy  nedosti 
zaokrouhlený,  snad  nikoliv  vinou  prostonárodní  Musy,  jako  spíše 
nedbalého  přenášení,  tradice.  Zajímavo  jest,  že  někdy  i  vážné 
epícké  písni  vnucen  jest  lehký  háv  baletní.  Tak  mi  pěli  známou 
velkornskou  piseĎ :  „Kak  po  morju,  niorju  sinavém.  plyla  lebed 
(labut)  s  lebeďatami"",  v  niž  se  vypravuje  dále,  že  objevivší  se 
mladý  sokol  labut  i  s  mláďaty  roztrhal  a  peří  rozhodil  po  širém 
kraji  I  přišla  , krásna  děvica,  brala  perja  lebedinyja,  klala  v  šlapu 
(klobouk)  sobolinuju  dlja  (pro)  matuški  na  podušečku,  dlja  ba- 
(uški  na  perinušku.*  Nápěv  byl  poněkud  změněn  a  tempo  zry- 
chleno. PíseĎ  pak  následující,  z  jejíhož  textu  pro  ušetřeni  mista 
jen  několik  sloh  v  plném  zněni  uvádím,  slouží  za  příklad  pří- 
padu, kde  sujetem  není  pláska"": 

ČÍ8l0  5. 


Chyraia      na-ia    derjauna,     toljko     Tuli   -    ca  hrizua;  oj    li, 


oj    leli,      toljko  yuli   -   ca  hrizna. 


Ch^raŠa  (pěkná)  naSa  dyrjauna  (ves), 
toljko  vulica  hrizna  (blátivá), 

oi  li,  oj  Ijnli, 
toljko  vulica  hrizna. 

Ch^raŠi  nadi  ribjaty  (děti,  mládež), 
toljko  Bluvudka  ipověsf)  chudá  (Spatná), 
oj  li,  oj  IjuIi, 
toljko  slavuáka  chudá. 
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Toljko  slHVuSka  chada, 

dtojích  voriiini  zovuf  (ie  je  zloději  nazývají). 

oj  li  atd. 

Ni  vori,  ni  pinty  (Šibali), 
«  ni  razbojni<*KÍ, 

oj  li  atd. 

Ni  razbojnički, 
rybolovniČki, 
oj  H  atd. 

Jany  (oni)  lavili  rybuški  na  suchim  berehain,  vce  (neustále) 
po  ambararo  (po  skladištích),  po  kljetam  (po  špižírnách).  A  po- 
jmali  'sitra  (jesetera)  u  svajho  djadjuškí  (strýce)  Pilra:  sivohri- 
vyha  kifta  (koně)  kina  vorinyha,  vokruh  (kolem)  kovinyha.  Vy- 
biraj  moj  brat  kotorija  lučšij  (který  lepší) :  bjari  (beř)  sivých, 
sivohrivých,  i  hĎadych  ne  otstavljaj  (nezanechávej).  Ne  zabud 
i  taho  (toho),  što  (co)  u  kašicu  kladut;  ja  rukávy  zavjažu,  čaho 
uhodno,  palažu  (co  bude  vhod,  vložíme). 

Časem  bývají  texty  chorovodů  kusé,  nékdy  opět  slepené 
a  následkem  toho  obsah  nejasen.  To  však  jest  přirozené,  poně- 
vadž text  písně  postrádá  při  chorovodě  vší  dflležitostí.  Úloha  jeho 
jest  velice  podřízena:  jest  pouze  proto,  aby  bylo  nač  upevniti 
melodii,  která  jest  vlastně  duší.  kdežto  tanec  tělem  chorovodů. 
Nikomu  při  zpěvu  nenapadne  na  zpívaná  slova  mysliti,  pročež 
není  divu,  jestli  nepodávají  vždy  pravidelně  vyhraněné  krystaly. 
Okolnost  tato  však  jim  neubírá  zajímavosti,  ba  spíše'  naopak 
vábí  pozorovatele  sledovati  osudy  různých  a  různě  spojených 
zlomkův. 

Důležitější  textův  jest  nápěv,  jemuž  také  se  strany  mojí  více 
pozornosti  bylo  věnováno.  Chtě  načrtnouti  třeba  jen  jednodu- 
chými rysy  jeho  charakter,  jsem  nucen  současně  dotýkati  se 
i  choreografické  stránky  a  vůbec  celého  uspořádání  tance,  po- 
něvadž vše  těsně  k  sobě  přiléhá.  Ale  i  v  tom  případě  vím,  že  se 
mi  nepodaří  vzbuditi  úplnou  a  zaokrouhlenou  představu,  poněvadž 
popis  podává  částku  po  částce  jako  urvané  lupeny  květu.  Tou 
cestou  podaří  se  snad  vše  s  protokolární  správností  zaznamenati, 
ale  dojem,  jaký  budí  v  pozorovateli  obraz  skutečný,  v  němž  tolik 
různých  živlův  slito  harmonicky  jako  v  pyšné  kytici  sestavené 
z  hojných  květů  jemnocitným  zahradníkem  — .  ten  dojem  může 
způsobiti  opět  jen  skutečnost. 

Nakupený  před  „traktirem**  zástup  brzy  rozestoupí  se  na 
dvě  části :  tancechtivé  dívčiny  kupí  se  ve  středu  a  diváci  ustu- 
pují vzad  tvoříce  kolo.  Tanečnice  stojí  v  řadě  bočné,  hledíce 
sobě  v  týl  a  utvoří  pozvolna  pravidelný  kruh.  Počet  jich  není 
určitý,  a  začalo-li  se  příliš  záhy,  t.  j.  nejsou-li  všechny  dosta- 
tečně rozjařeny,  bývá  učiněn  počátek  toliko  třemi,  čtyřmi  oso- 
bami. Později  však  i  druhá  děvčata  zamění  němé  diváctví,  ne- 
srovnávající se  s  požadavky  mladé,  pěnící  se  krve,  za  veselý   rej. 

Tanečnice  pohybují   se  v  před  a   opisují    dráhu  kruhovou. 

SlOT&nský  sborník.  iu 
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Každá  sloha  písně  tvoří  uzavřený  choreografický  celek,  jenž 
se  tolikrát  opakuje,  kolik  sloh.  Proto  možno  ustati  v  tanci  kdy- 
koliv; tím  trpí  toliko  text  a  na  ten  nikdo  neobrací  zření. 

Tanečnice,  zahajující  chorovod,  chodí  z  prvu  libovolným 
krokem  v  kruhu  mlčky,  beze  zpévu.  Ale  to  dlouho  netrvá.  V  brzku  • 
prozradí  se  ta,  jejíž  nedočkavost  byla  největší:  počne  pěti.  Ostatní 
jí  neponechají  česf  samozpěvu  na  dlouho  a  na  nejdéle  v  druhém 
již  takte  připojují  se,  bud  každá  zvlášf  anebo  všecky  současně, 
ku  zpěvu  A  v  tom  čase,  než  se  rozezvučí  hrdla  všech,  urovnají 
sobě  i  krok  dle  taktu  melodie.  Tak  odbude  se  zpravidla  prvá 
čtvrtina  nápěvu. 

Nápěv  totiž  rozpadává  se  zcela  zřetelně  na  dvě  poloviny 
a  každá  z  těchto  opět  na  dvě  čtvrtiny;  celkem  ledy  na  čtyři 
částky,  jež  i  v  hudebním  i  tanečním  ohledu  mají  své  jisté  roz- 
díly. Nejznačnější  rozdíl  jest  mezi  prvou  a  druhou  polovinou. 
Prvá  půla  nápěvu  pohybuje  se  z  větší  části  v  notách  čtvrtových 
a  druhá  v  osminových ;  je  tedy  melodie  z  počátku  pohybu  vol- 
nějšího a  později  se  urychli. 

To  vše  jest  v  nejlepším  souladu  s  tancem. 

V  prvé  čtvrtině  celé  melodie  urovnají  sobě  děvčata  kroky 
dle  taktu  a  připojují  se  ku  zpěvu;  v  druhé  čtvrtině  jest  vše 
uspořádáno,  pročež  zpěv  zní  mocněji  a  křepčeji  a  pohyby  cho- 
reografické,  podřízeny  již  přísnému  taktu,  konají  se  pravidelně 
a  úsečně.  Dojem  tudíž  na  tancující  i  diváky  se  zmocňuje  a 
stupĎuje. 

Druhá  polovina  jest  vrcholem  plesu  a  jásání,  za  kterýmž 
účelem  užíváno  všech  možných  prostředků.  Jako  se  volný  tok 
melodie   urychlil  užitím    not   osminových,    tak   i    kroky    taneční, 

z  nichž  v  prvé  části  každý  měl  trvání  půlové  noty  J,  dvojnásob 
uspíšeny,  tak  že  odpovídají  ruchu  not  čtvrťových.  Stane  se  to 
tímto  způsobem.  Z  počátku  (v  prvé  polovině)  pohybuji  se  taneč- 
nice vpřed  zcela  prostými  obyčejnými  kroky  volného  ruchu,  a 
rázu  tanečního  jim  dodávají  toliko  zvláštním  vděkuplným  kolé- 
báním těla,  čimž  ze  zcela  obyčejného  chodu  učiní  pohyby  opravdu 
choreografické.  Urychlení  pak  v  druhé  polovině,  čili  zdvojnásobení 
krokův  způsobí  se  poskočením,  nebo  lépe  podnesením  těla  na 
každé  noze.  V  prvé  části  se  tedy  přenášelo  toliko  těžiště  s  nohy 
na  nohu,  v  druhé  pak  se  kromě  toho  v  téže  době  ještě  na  každé 
noze  poskočí.  Jindy  se  ruch  taneční  v  této  části  ještě  zvyšuje 
rychlým  přešlapováním  následujícího  pořadu,  rytmického  útvaru  a 

délky:  pravá,  levá,  pravá  =z  J^  ^H  J  a  pak  opět  naopak:  levá,  pravá. 

levá  =  n  j^  J  ,  o  čemž  jasné  představy  čtenář  nabude,  pokusi-li 
se  pohyny  ty  způsobem  naznačeným  sám  napodobiti. 

Tak  jde  obojí  ruku  v  ruce:  tanec  i  zpěv.  Vše  se  urychlige, 
přiostřuje  a  výraznějším  činí.  Tím  roste  rozdíl  mezi  mdlejší  částí 
prvou  a  hbitější  druhou,  jež  ku  sesilení  kontrastu  sahá  bez  roz- 
pakův  po  všech  prostředcích,  jež  by  jí  k  dosažení  cíle  pomoci 
mohly.  Třeba  ovšem  říci,  že  jí  do  rukou  pracuje  často  sám  oddíl 
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prvý;  nebof  nejen  že  se  melodie  line  obyčejné  v  dobách  čtvrťo- 
vých, ale  často  vfce  not  bývá  legatem  spojeno  a  péno  na  slabiku 
jedinou,  čímž  se  nabývá  větší  kulatosti  a  lahodnosti  na  rozdíl 
od  krepké,  ostré  a  nezkrotné  části  druhé.  Nicméně  chová  však 
tato  ještě  jiné  pomocné  prostředky.  Dívčiny  poskakujíce  ve  zry- 
chleném tempu,  tleskají  zdviženýma  rukama  a  některé,  aby  ky- 
pícímu nitru  poskytly  úlevy,  zprovázejí  zpěv  ostatních  tanečnic 
rytmickým,  pravidelným  výskáním.  Byl  by  to  blud  domnívati  se, 
že  tento  prostředek  dodává  zábavě  rázu  neslušnosti  anebo  do- 
cela uličnictví.  Výskáni  toto  jest  zcela  jiného  zpAsobu,  než  jaké 
u  nás  známe.  Již  jsem  řekl,  že  ono  se  děje  rytmicky  pravidelně 
a  k  tomu  ještě  třeba  dodati:  na  určitém  tóně,  jímž  se  dvojzpěv 
doplňuje  na  plnozvučnou  harmonii,  lahodný  trojzpěv.  Výkon  tento 
tedy  nerovná  se  funkci  tureckého  bubnu  či  cimbalův  u  našich 
kapel,  při  nichž  oněm  nástrojům  uloženo  toliko  rámus  působiti 
a  po  případě  učiněné  chyby  křídovati;  on  jest  čistě  hudebním 
jak  ve  svém  účelu  tak  i  ve  skutečném  provedení.  Napodobeni 
jeho  jest  velmi  obtížné,  ba  lze  říci,  pro  cizince  nemožné.  Ono  však 
také  vymyká  se  našim  notovým  značkám,  jimiž  se  marně  snažíme 
jej  zachytiti  a  zapsati,  jednak  pro  nestálost,  s  jakou  se  objevuje, 
jednak  pro  zvláštní  svoji  povahu. 

Přimyslíme-li  si  k  tomu  výraznou,  hbitou  melodii  s  ostře 
(na  rychlé  osminové  noty)  vyraženými  slabikami,  lze  tušiti,  jaký 
obraz,  plný   bujnosti    a   bezmezného   veselí   se   tu  smyslům  jeví. 

A  ku  zvýšení  dojmů  -—  lze  říci  —  slouží  i  zakončeni  melodie. 
Někdy  končí  se  ostrou  úsečnou  notou,  jindy  výsknutím,  při  čemž 
se  hlas  o  oktávu  výše  vyhoupne,  anebo  konečně  fermatenj,  t.  j. 
poslední  nuta  se  neobyčejně  prodlouží.  Způsob  poslední  jest  bez 
odporu  nejlepší  a  působí  kontrastem  svým  vůči  rychlé  melodii 
neodolatelně.  Zdá  se,  jakoby  se  byla  rázem  bouře  skončila  a  větry 
stišily,  když  při  zavzněni  poslední  táhlé  noty  tleskající  ramena 
klesají  a  bujný  rej  ustává  zaměněn  tichým,  libovolným,  mdlým 
krokem.  Zvuk  tichne,  až  konečně  zaniká,  načež  si  vzkypělá  ňadra 
dívčin  hlubokým  vzdechem  uleví. 

Potom  kráčí  tanečnice  tiše,  aby  sobě  odpočinuly,  ale  nikoliv 
dlouho.  Nemohou  na  sobě  nechati  skvrnu  podezření,  jakoby 
již  jediná  sloha  je  zdolala,  a  dívčina,  jejíž  ctižádosf  v  tomto  způ- 
sobe jest  nejsilnější,  již  při  čtvrtém,  pátém  kroku  započne  se 
slohou  druhou.  —  A  teď  se  vše  opakuje,  co  popsáno  bylo. 

Ostatní  pěvkyně,  nechtíce  býti  zahanbeny,  podchvátí  při 
nejbližších  notách  melodii,  urovnají  různý  svůj  krok  a  tanec  jest 
ve  svém  proudě.  Lahodná  melodie  zavznivá  ze  zvučných  hrdel 
a  svižné  po&tavy  divčí,  přenášejíce  se  z  nohy  na  nohu,  nechávají 
tělu  volně  se  kolébati  na  vlnách  rjrtmu,  při  čemž  pohybují  so 
zvláštním  půvabem  rukama:  v  právo,  jestli  levá  noha  vykročila, 
v  levo,  jestli  tak  učinila  pravá.  Zpěv  se  sesiluje,  pohyby  stále 
více  urovnávají,  živosti  a  ohně  všady  přibývá  jakoby  olej  v  pla- 
men lil  až  posléze  v  polovině  druhé  poddává  se  vše  kouzlu  zpěvu 
a  tance,  vše  jásá,  pěje,  tleská,  výská,  hopkuje  a  skáče  jako  ostré 
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šlehající  a  praskající  plameny  v  rozežhavené  výhni,  a  přemýšlející 
pozorovatel  pociťuje,  že  pravý  pfivab  tance  v  původní  své  ne- 
odolatelnosti  a  moci  vytryskne  toliko  spojením  dvou  příbuzných 
a  kdysi  nerozlučitelných  proudiiv:  zpěvu  i  tance. 

A  opět  na  ráz  —  zavzněním  tonu  posledního  ~  zaniká  vše 
a  tichne  jakoby  ledovým  dechem  umrtvené.  Překvapující  zjev 
mizí  dříve,  nežli  udivený  divák  nabažil  se  vábného  pohledu  i  origi- 
nálního zpěvu.  Zdá  se  mu,  jakoby  patřil  na  temnou  oblohu,  na 
jejíž  černé  půdě  ještě  před  okamžikem  rýsovala  ohnivými  črty 
svoji  dráhu  skvoucí  prskavka,  uhasnuvší  dříve,  než  ji  niohlo  pa- 
chtící se  oko  na  rychlém  běhu  zastihnouti. 

K  radosti  však  divákově  zažehne  rozjařený  sbor  po  nedlouhé 
chvilce  opět  prskavku  novou. 

Tím  co  zde  pověděno  o  chorovodě,  není  vše  vyčerpáno. 
Ponechal  jsem  sobě,  abych  mohl  pohodlněji  konturu  naznačiti, 
některé  dodatky  a  těmi  doleji  kusý  svůj  náčrt  doplním. 

Také  třeba  říci,  že,  co  zde  řečeno,  není  pro  všecky  případy 
pravdivé.  Tak  už  na  př.  melodie  pod  č.  5.  uvedená  jeví  v  po- 
vaze své  značné  odchylky.  Bylatě  totiž  v  řádcích  předešlých  vy- 
líčena povaha  typického  chorovodu,  jak  mi  ji  bylo  lze  abstraho- 
vati z  několika  viděných  i  slyšených  případův.  Takový  typický 
nápěv  zde  vkládám,  podotýkaje,  že  chorovody  ostatní  tu  více,  tu 
méně  se  snažily  k  němu  se  přiblížiti.  Nápěv  tento  náleží  též  písni 
koledové. 

Cislo  6. 
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Si    -    -     -    le  -  zen  ^)  moj,  si    -    -     -    le  -  zeň  moj,    si-le-zeň  moj 
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8iz*)  da     ka-8R-8toj,  "•)  si-le-zeň  moj   siz    da       ka-sa-stoj! 

D(»datky  nutno  připojiti  ještě  následující. 

Předně  hledíc  k  nápěvu.  Takt  jest  vždy  dvoučtvrtni  dosti 
rychlého  ruchu.  Že  však  se  zdá  býti  tanec  z  počátku  volný,  mdlý, 
toho  příčinou  jsou  pozvolné  kroky  taneční,  jež  v  prvé  polovině 
nápěvu  vyplňují  dobu  noty  půlové  čili  celý    takt. 

Ze  čtyř  částí,  v  něž  se  melodie  přirozeně  rozpadává,  jsou 
prvé  dvě  podobny  a  druhé  dvě  stejný;  tyto  pak  v  podloženém 
textu  obsahují  z  pravidla  refrain.  Každá  z  těchto  částí  obsahuje 
obyčejně  dva  takty,  řidčeji  tři  (jako  uvedený  přiklad).  Periodicita 
tedy  bývá  z  větší  části  zosnována  na  sudém  počtu  taktňv,  méně 
pak  na  lichém.  S  osnovou  smíšenou,  t  j.  aby  melodie  obsaho- 
vala periody  dvoj-  i  trojtaktové,  jsem  se  nesetkal. 

")  Kačer,  ^i  sedni,  '")  košatý,  kučeravý. 


BělornskA  národní  piseĎ  187 

Mluve  o  metrice  nápěvAv,  mám  přiležitosf  poukázati  na 
jednu  nepravidelnost,  jíž  se  Bélorusové  proti  taktu  dopouštějí. 
Ona  se  ovšem  neomezuje  na  nápévy  chorovodní,  ale  u  téchto. 
jakožto  nápěvův  tanečních  svoje  hrany  nejostřeji  prozrazuje. 
Vadu  tu  možno  sledovati  na  příklade  4.  v  taklé  čtvrtém  a  u  ná- 
sledující melodie  v  takte  osmém. 

Cislo  7.") 
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v  pfipadě  prvém  zkrácen  jest  naznačeny  takt  o  dobu  osmi- 
novou a  v  druhých  dvnu  případech  o  celou  čtvrt.  Jest  na  biledni, 
že  kdysi  takty  tyto  byly  úplné,  buď  že  se  takt  doplnil  příslušnou 
pomlčkou  anebo  —  což  jest  pravděpodobnější  —  byla  o  dobu  tuto 
prodloužena  nota  předchozí. 

Pátráme-li  po  příčině  takového  zkracování  taktu,  uvede  nás 
na  stopu  okolnosf,  že  všecky  tri  případy  se  tykají  onoho  místa, 
kde  se  melodie  děli  v  periody  (buď  pomlčkou  anebo  delší  no- 
tou, představíme- li  si  dotyčný  takt  doplněný).  A  proto  lze  prá- 
vem míti  za  to,  že  tyto  metrické  nepravidelnosti  mají  svůj  kořen 
jednak  ve  snaze,  aby  melodie  působila  dojem  větší  celistvosti, 
jednak  v  nedočkavosti,  což  se  nám  ukáže  býti  tím  pravdřpodob- 
nější,  pomyslimeli,  že  většina  případňv  (zde  jsem  ovšem  všechny 
uvésti  nemohl)  táhne  se  k  písním  tanečním,  při  nichž  rozjaření 
dostupuje  často  míry  veliké. 

Čtenář  so  zajisté  pozastavuje  nad  tou  okolností,  že  odchylky 
takové  jeví  se  z  pravidla  u  písní  tanečních,  jelikož  právě  při  ta- 
kových písních  musí  dojili  ke  kolisi  mezi  zpěvem  a  tancem,  a  jest 
žádostiv,  jakého  spor  ten  dojde^  rozřešení. 

To  jest  zcela  jednoduché.  Ústa  zpívají  své  (t.  j.  jak  příklady 
uvedené  ukazují),  a  nohy  tanči  též  svoje,  čehož  následkem  v  části, 
jež  následuje  za  kusým  taktem,  nespadají  těžké  a  lehké  doby 
tance  a  zpěvu  vždy  souhlasně  v  jeden  okamžik,  nýbrž  se  střídají: 
na  těžkou  dobu  v  nápěvu  přijde  lehká  doba  tanečního  rytmu 
a  naopak.  Proto  má  melodie  taková  ve  spojení  s  tancem  rá/. 
synkopovaného  nápěvu. 

Nevinná  tato  licence,  již  si  běloruské  pěvkyně  dovolují, 
působí  největší  nepříjemnosti  zapisovateli.  Melodie,  u  nichž  jsem 
tyto  „kazy"  našel,  byly  vesměs  rázovité  a  při  prvém  slyšení  do- 
mníval jsem  se.  že  bude  každá  v  okamžení  zapsána.  Tu  však  na- 
razil jsem  po  několika  traktech  na  suk,  o  němž  mi  zprvu  tajno 
bylo,  v  čem  vězí.  Teprv  když  jsem  počal  prstem  kývati  jako  sku- 

")  Textu  k  tóro  písni  postrádám 
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tečný  Mdlzrův  Metronom,  poznal  jsem,  kde  to  bolí.  Nesnáz  tato 
nebyla  by  značná,  kdyby  se  vesměs  melodie  tylo  nelínuly  rychle 
se  rtfi  zpěvaček,  následkem  čehož  ono  místo,  kde  byla  chyba, 
vždycky  rychle  sluchu  uniklo.  (Dokončení.) 


Nedéle  smrtelná. 

Pfispěvek  k  Ďesko-polské  mythologii. 

Podává  Č.  Zíbrt. 

Staré,  prostonárodni  zvyky  zftkrňují,  hyoou,  ztrácejí  se  z  paměti 
lidu  našeho.  Jako  vadnou  něžné,  libodeché  kvéty  národní  poesie,  mo- 
rovým dechem  moderní  civilisace  jsouce  otravovány,  tak  starodávné, 
památné  obyčeje  a  obřady  na  dobro  mizejí  z  lidu  českého...  Brzy 
již  nastane  doba,  že  pouze  z  knih  dočte  se  Čech,  že  jeho  předkové 
měli  takové  a  takové  zvyky,  písně,  pohádky!  Na  dotvrzenou  slov  svých 
uvádíme,  že  prastarý,  z  pohanské  doby  pošlý  zvyk  vynášeti  v  neděli 
smrtelnou  (pátou  postní)  „smrf,  zachovává  se  již  pořídku  v  krajích 
českých,  ba  místy  po  něm  nni  potuchy  není. 

Nebudeme  se  o  tom  šíře  rozepisovati,  ani  význam  tohoto  zvyku 
vykládati.  Učinil  to  s  osvědčenou  důkladnosti  p.  V.  Brandl  v  Čas.  Mat. 
Mor.,  1876.,  str.  64. — 72.,  kamž  laskavé  čtenáře  odkazigeme.  Chceme 
jen  článkem  svým  podati  příspěvek  k  mythologii  české,  kteráž,  vymý- 
tí-li  se  z  ní  celá  řada  strojených,  obrazností  vykouzlených  domněnek, 
jest  posud  velmi  chudičká.  Proto  tím  více  jsme  se  zaradovali,  když 
jsme  našli  —  ovsem  jen  maně  —  několik  historicky  zajištěných  zpráv 
o  tom,  jak  staří  Čechové  o  smrtelné  neděh  měli  podobný  zvyk,  jaký 
se  posud  v  některých  krajinách  zachovává  . . . 

Církevní  synoda  r.  1366.  vydala  tento  rozkaz:  „De  mortis  ima- 
gine  (de  his,  qui  in  media  quadragesime  portant  mortem  extra  villam). 
Item  quia  in  nonnulis  civítatibns,  oppidis  et  villis  pravá  clericomm.  et 
laicorum  inolevit  abusio,  qui  in  medio  quadragesime  imagines  in  fi- 
gura mortis  per  civitatem  cum  rythmis  et  ludis  superstitiosis  ad  fluroen 
deferunt,  ibi  quoque  ipsas  imagines  cum  impetu  submergunt,  in  eorum 
iguominiam  assereutes.  quod  mors  eis  ultra  nocere  non  debeat,  tanquam 
ab  ipsorum  terminis  sit  consumata  et  totaliter  exterminata:  quare 
omnibus  et  singulis  ecclesiarum  parochialium  rectoribus  precipitur,  quod, 
cnm  t»)es  in  snis  plebibus  resciverint,  mox  a  divinis  officiis  tamdiu 
abstineant,  donec  dicti  prevarícatores  lusuoresque  supersMtiosi  a  domino 
archiepiscopo  penitentiam  recipiant  pro  excessibus  condignam  et  salu- 
tarem,  quorum  absolutionem  sibi  reverendus  pater  specialiter  re- 
servát!"* ') 

Poznáváme  z  uvedených  slov,  že  obřad,  zde  vylíčený,  na  vlas 
shoduje  se  s  posavadním  zvykem.  Vynášeli  z  mést,  vsí,  osad  „postavy 
na  způsob  smrti"    se    zpěvy    a    povérečnými  prý  hrami  k  řece;/Zde  je 


')  V  rkp.  nniv.  knih    pražské,  sign    (5  821.   Srv.  Hftflur,  Prager  Concíl , 
1«62.,  str.  11.  , 
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liotopovali  a  vysmívali  se  jim,  že  již  jim  smrC  ikoditi  nemAže.  Že  byl 
to  svyk  pohanský,  neomylně  potvrzuje  to,  že  cirkev,  chtíc  na  čisto  vy- 
iiladiti  pozůstatky  obřadfl  pohanských,  zakazovala  věřícím  takové  a 
1'Odobné  obřady,  v  paměti  lidu  udržované  . . . 

Zvyk  vynášeni  smrti  byl  hluboce  zakořeněn.  Svědčí  torna,  že 
nedbali  Čechové  zákazu  církevního  a  přece  jen  svou  prováděli.  Již 
r.  1384.  nakázala  opět  synoda:  „. . .  Ne  plebani  ludos  superstitiosos 
iu  plcbibus  suis  admittant;  specialiter,  ne  in  medio  qnadragesimae  extra 
portas  urbis  vel  viliae  imaginem  ad  hoc  factam,  in  uioilum  mortis  cum 
rythmis,  sicut  consuetudo  pravá  in  qnibusdam  locis  inolevit,  offerrí 
permittant."  •) 

Nemohouc  po  ziěm  vyrvati  lidu  staré  pohanské  ^bvyky,  snažila  se 
cirkev  podkládati  jicli  výzu.imu  smysl  křesťanský.  Tak  se  dělo  i  s  vy- 
nášením smrti.  Zaznamenal  to  Veleslavín  v  Histor.  Kalendáři:**)  .Léta 
665.  v  onterý  po  nedčli  dražebně  Mezek  jinak  Měčislav,  kníže  Polské, 
pokřtěn  v  Gnězně  s  mnohými  pány  Polskými  a  Slezskými  a  odvrhv 
pověry  a  modlářství  pohanské,  víru  svatou  křesCaoskou  přijal  a  toho 
dne  rozkázal  všecky  modly  a  obrazy  pohanské  ztroskotati,  do  vody 
vmetati  a  množství  lidu  obecného  pokřtíti.  Na  památku  tiho  skutku 
ještě  až  podnes  v  Polště  i  v  Šlezích  každého  roku  v  nedčli  družebnon 
(sic!)  děti  mají  obyčej  modly  a  obrazy,  obludám  a  příšerám  podobné, 
na  dlouhých  žerdích  aneb  tyčích  ven  z  mčsta  nositi,  a  do  vody  aneb 
do  louže  s  žehráním  uvrhouce,  rychle  zase  do  města  běžeti.  Celioz  se 
snad  do  Cech  něco  potom  dostalo  v  tom,  že  i  děti  naše  v  smrtnou 
neděli  nosívají  smrt  z  města  a  léto  do  města,  ^)  ač  tomu  nejedni  neroz- 
umějí, odkud  pošlo.** 

Nerozuměl  však  tomu  Veleslavín  sám,  domnivige  se,  že  starodávný 
ten  zvyk  z  Polska  dostal  se  do  Čech.  Domněnka  tato  byla  snad  tehda 
rozšířena.  Martin  Zámrský,  kazatel  v  Opavě,  vykládá  r.  1590.^)  o  smrtné 
neděli  svým  ovečkám,  že  „dominica  iudica  v  jazyku  a  národu  našem 
českém  slově  neděle  smrtedlná  z  tohoto  dvojího  původu :  Předně  od 
památky  smrti  Spasitele,  v  neděli  dnešní  nábožně  se  obnovující.  Za 
druhé  přistoupila  potom  ještě  i  jiná  příčina  k  uvedení  v  zvyklost  dnešní 
neděli  toho  jména  Smrtedlná,  když  před  lety  šesti  sty  (!)  z  Polsky  do 
našich  krajin . . .  strašidla  smrti  do  vody  házení  přineseno  bylo.  Čteme 
zajisté,  kterak  Měško  XIII.,  kníže  neb  král  polský,  jsa  pohan  a  maje 
s  pannou  Dambravkou,  Boleslava,  knížete  českého,  dcerou  v  manželstvi 
vstoupiti,  prve  na  žádost  panny  pohanstvo  opovrhl,  a  víru  Kristovu 
přijav  léta  963.  v  městě  Gnizně  jednoho  dne  spolu  nejprve  pokřtíti 
se  dal  a  po  křtu  s  nevěstou,  pannou  Dambravkou  v  slavném  svadebním 
veselí  oddán  byl.  Po  vykonání  pak  svadby  všem  obyvatel&m  v  Polště 
rozkázal  pohanstvo  opovrci,  víru  křesťanskou  pHjfti  a  na  jistej  den. 
jmenovitě  VII.  den  měsíce  (což  se  rovně  v  pátou  neděli  postní,  kteráž 
již  prve  Judica  se  jmenovala,  trefilo}  všecky  modly  a  obrazy  pohanské 
z  kostelAv,  z  měst,  ze  vsí  i  z  domův  vyčistiti,  ven  vynésti,  potlouci  a 

')  Rkp.  univ  knih.  pražské,  sign.  306.  Srv.  H5fler,  I.  c,  32. 
»)  Vyd.  1690.,  str.  130.,  131. 

*)  Zdá  se,  že  to  ohlas  obřadné  pisné  při  vynáient  smrti. 
"")  Postilla,  1690.,  294.,  296. 
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do  vody  vbázeti.  Což  jsoa  všickni  lidé  netoliko  ačinili,  ale  ua  památku 
nejprvnéjšlho  v  Polšté  křesťanstva  začátku,  též  opovrženi  toho  dne  po- 
hanstva, ano  také  z  vdéčností  svého  od  věčné  smrti  usmrcením  Jezu 
Krista  vysvobození,  každého  potom  roku,  když  ta  neděle  přišla,  mládež 
v  městech  a  ve  všech  n  velikém  houfu  se  scházívala  a  udělavše  modlu 
z  dřeva,  z  slámy,  z  sena,  hadry  obvázanou,  s  křikem  a  zlořečeného 
pohanstva  proklínáním,  k  loužím  přibíhajíce  do  vod,  jezer,  řek  i  močidl 
to  strašidlo,  smrti  je  uazejvajíce,  házela,  í\  kamením  potoplce,  zasa 
úprkem  domův  běžela.  Odkudž  potom  obyčej  ten  z  Polska  léta  Páně  975. 
.  do  Slezsko,  Moravy  i  do  Cech  se  dostal,  čehož  posavad  šlépěje  zůstávtgí, 
zvláště  ve  všech,  kdež  děti,  nosíce  na  holi  strašidlo  udělané  z  dosku 
neb  z  hadru,  že  smrt  zanášejí,  praví."  ^) 

Po  straně  poznamenává  Zámi*ský  »lova:  „Miechon.  Hist.  Polon. 
et  Gromenis'*,  udávaje  tím  asi  prameny,  z  nichž  čerpal.  Dobře-li  sou- 
díme, míuil  tím  spis  Cromerův  „Polonia,  sivé  de  šitu,  populis,  nioribus, 
magistratibus  et  republica  regoi  Poloniae  libri  duo"*  1578  a  Math.  a 
Miechowia,  Ghron.  Polon.  1525. 

Než  Poláci  sami  nevěří  takovémuto  významu  topení  smrti  o  smr- 
telné neděli.  Wójcicki  Zar.  Domowe,  III.  277,  278  svádí  původ  tohoto 
tvrzení  na  kronikáře  Bielského.  „Marcin  Bielski  kronikarz  mylnie  wzial 
za  pami^tke  topienia  balwanów  za  Mieczysfawa. " 

Zajímavým  zjevem  je,  že  r.  1617.  Sim.  Partii ciu s  ^)  ve  svém  ka- 
lendáři na  str.  91.  po  příkladu  Veleslavínova  Hist.  Kal.  1.  c.  téměř 
doslovně  vysvětluje  původ  obřadu  smrtné  neděle  dle  zvyku  polského, 
avšak  na  str.  88.  praví :  Neděle  smrtedlná  proto  se  jmenuje,  že  děti 
toho  času  ještě  v  mnohých  krajinách  smrt  z  města  a  ze  vsí  nosí, 
zpívajíce : 

„Již  nesem  smrť  ze  vsi, 
nové  léto  do  vsi! 
Vítej,  léto  líbezné, 
obiličko  zelené!  ") 

Píseň  podobná  zpívá  se  o  smrtelné  neděli  podnes  a  podnes  urlr- 
žoje  zbytek  obřadů  pohanských  ku  poctě  božstva  Morany. 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafařika  J.  E.  Purkyňovi.  *) 

v. 

W  Praze,  18.  Března  1840. 
Milý  Přjteli! 

Odpowédj  na  wzácné  psanj  Waše  ode  dne  19.  Ůnoni,  oznamugi  Wám 
předewšjm,  že  Spurný  Růži  tisknanti  hotow  gest,  w  ceně  gakž  zde  pHloženo. 
Asi  w  té  ceně  by  to  i  Házowci  wytiskli.  Podle  toho  si  můžete  wypočjtati, 
kolik  by  ai  za  700  nebo  800  ex.  přišlo.   6á  bych  Wám  radil,  abyste  wjce 

^)  Srv.  Sb.  Hist(»r.  1886.,  81.,  82. 

'')  M.  Sim.  Partlicia,  Kalendář  každoroční  hospodářský,  1617. 
')  Tamže,  str.  88.  uvádí  se  podobný  zvyk  německý,  „ale  ten  způsob 
pi-ý  v  Némcich  zachovávají  Dominica  Laotare.** 

')  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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než  700  tísknaotí  nedal,  a  snad  by  i  600  postavilo?  NeylepSj  české  knihy  se 
wjce  neili  600  neprodá.  Do  komissj  byste  mohl  dáti  RronD.-Řiwnáči  s  %  Ra- 
batu.  Gen  probůh  ne  Spinkowi  aneb ,  sice  bnde  sera  poenitěntia. 

Ostatné  spis  ge  takowý,  že  kdyby  i  we  Wratislawi  tištěn  bvl,  zde  se  prodá* 
wati  maže,  a  netřeba  to  zde  censurowati  dátL  Owžem  že  by  se  zde  lépe  a 
Bpráwněgi,  snad  i  laciněgi  wytiskl. 

Žumála  Minist  Oswéty  1839.  prosjm  podlete  co  nejdřjwe  několik  swaz- 
kůw.  Litn^i,  že  ste  toho  neučinil,  geŠto  sem  Wás  o  to  wýslowně  prosil  Gi- 
ných  roČnjkŮT  na  ten  čas  posjlati  netřeba,  neboť  gá  tea  ke  čtenj  jich  při- 
staupiti  nemohu.  A  budaucně  nvidime.  OteČestv.  Zápisky  též  neposjleyte.  We- 
lice  se  mýljte,  gestli  se  domnjwáte,  že  u  nás  oprawdowá  a  stálá  žádost  ta- 
kowýchto  wěcj.  Gest  tu  wřesku  mnoho,  až  na  zbyt,  ale  málo  wlny.  Od  té 
doby,  co  ste  Wy  od  nás  odešel,  i  lepšj  (společenský)  duch  se  od  nás  odstě- 
howal. 

Kronberger  mě  prawil,  že  Wám  onehdy  hodný  baljk  českých  knih  za- 
slal. Kde  málo  wychodj,  odsaď  s  málem  spokogen  býti  musjte.  Wlastimil  a 
a  Dennice  negsau  Časopisy.  Gsau  to  knihy  gako  gine. 

Některé  knjžky,  gichž  hledám,  gsem  opět  poznamenal,  ale  gen  z  pa- 
měti, nebof  abych  swau  zbjrku  znowa  proSel  a  wáecko  pořádné  gako  tehdáž 
po7,namenáwal,  k  tomu  giž  nestaČjm.  Gest  to  smutné,  Že  má  prwnj  Cedule 
u  Wašeho  antikwara  takowý  osud  měla!  QA  Čekal  knihy,  a  dostáwám  zpráwu, 
že  ani  gen  cedule  nikde  nenj! 

Žurn  Min.  pro  Osw.  1839.  nám  posjlegte  půjČkau,  gestli  ste  pro  nás  na 
ten  rok  nepřen nmerowal,  a  s  rokem  1840.  to  učiňte  gak  dicete.  My  buď  pre- 
numerowati  na  zwláštnj  exemplář  pro  nAs,  buď  Wám  zapAgčenj  Wašeho  piatit 
hotowi  gsme.  Wolte  si,  co  pro  Wás  lepšj. 

Stule  není  wjce  w  Praze,  ge  kaplanem  w  kragi.  Na  geho  baljk  dotazo- 
wati  se  zapomněl  gsem. 

Co  se  dotýče  Smolara  k  čemu  raditi  mám  newjm.  Ze  wšech  stran  usta- 
wičné  nařjkánj,  ze  nic  českého  nikde  dostati  nelze!  Mám  podobných  listůw 
nynj  asi  10  přede  mnou.  Gá  w  té  wěci  giž  všecku  naděgi  mimo  sebe  sem 
pustil,  a  ani  slowa,  ani  kroku  wjce  učiniti  nechci  Naše  České  knihkup.wj 
giného  nezasluhuge,  než  aby  se  do  děla  wecpal  a  wy  střelil  za  končiny  swěta 
abv  ho  wjce  nebylo.  —  Já  při  neglepši  wůli  ke  wšemu  nestač]  m.  Kdo  wšecko 
děU,  nsposledy  s  ničjm  hotow  bÝti  nemůže.  P.  Smolarowi  bych  tedy  radil, 
aby  se  k  mlad|jm  zdegšjm  CechosiowanAm,  ku  př  Amerlingowi,  Staňkowi  a  g. 
obrátil. 

Přátelé  wSickni  zdráwi  a  pozdrawugj  Wás  srdečně.  Dobře  se  měgte! 

WáŠ  upřjmný  přjtel  a  ctitel 

P.  J.  Safařjk  m.  p. 


Císařská  Akademie  nauk  v  Petrohradě. 

Důležitý  to  ůstHV  ku  podporováni  ruské  védv,  jenž  každého  roku  vyka- 
zuje se  řadou  skvělých  činů  v  oborn  svém.  OisAřská  Akademie  nauk  v  Petro- 
hradě konala  dne  80.  prosince  1886.  (11.  ledna  1887.)  slavnostní  výroční  za- 
sedáni. Po  zaháleni  zasedáni  sekretář  Veselovskij  pročetl  výroční  zprávu  fy- 
síeko-mathematického  a  historícko-filologického  odděleni  Akademie,  zmíniv  se 
z  počátku  o  ztrátě  několika  Členův  Akademie.  Pak  přešel  ku  vylíčení  nynější 
Činnosti  Akademie,  z  niž  velmi  dobrým  výsledkem  byla  korunována  podnik- 
nutá Akademií  výprava  ku  prozkoumání  krainího  severu  a  nové  Sibiře  drem. 
Bungem.  Dle  telegramu,  zaslaného  Akademií,  vrací  se  výprava  zpět  s  bohatou 
vědeckou  kořistí  a  s  uskutečněním  cíle  cesty.  Poprvé  tedy  podařilo  se  vědě 
proniknouti  do  těehto  oddálených  končin. 

Dále  zmínil  se  Veselovskij  o  Činnosti  pozorovacích  stanic  meteorologi- 
ckých, jež  hlavně  z  nedostatku  sil  nemohly  rozvinouti  činnost  žádoucí. 

V  r.  1886.  bylo  první  přisouzeni  cen  presidenta  Akademie  D.  Th.  Tol- 
stébo.  Spisů  ucházejících  se  o  ně  došlo  deset,  z  nichž  poděleny  byly  cenou 
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tři.  Mimo  to  byli  poctěni  zlatou  luedHlii  uznání  Bobrovskij  za  historické  pro- 
zkoumání o  vojenském  artikuli  Petra  Velikého  a  prof.  Cvétajev  za  spis  In- 
scriptiones  italicae.  Peněžitou  odměnu  dostal  Nadéždin  za  historii  petrohrad- 
ské duchovni  semináře  od  r.  1809.  - 1886. 

Zvláštní  pocty  dostalo  se  proslulému  cestovateli  po  střední  Asii  N.  M. 


veka,  jenž  by  nevěděl,  kdo  to  Je  Przevalský  a  co  vykonal. 

Vfiecky  nedostatky,  všecka  nebezpečenství  nemohla  zadržeti  jeho  od- 
vahu a  energii,  a  on  první  z  Evropanů  pronikl  do  středu  hornaté  Asie  a  se- 
známil nás  se  stranami  známými  do^ud  jen  podle  skoupých  pramenů  kytaj- 
ských.  Shromážděné  jím  sbírky  obohatily  museum  Akademie.^ 

Po  těch  slovech  za  hlučného  potlesku  odevzdal  tajemník  děkujícímu  na 
všechny  strany  N.  Przevalskému  medalii,  na  jejíž  jedné  straně  jest  jeho  po- 
prsí a  na  druhé  nápis:  „Pervomu  izslědovatělju  přírody  centraljnoj  Aziji^. 

Po  malé  přestávce  akademik  A.  O.  Byěkov  pročetl  zprávu  o  pracích 
oddělení  ruského  jazyka  a  slovesnosti  za  r.  1886 ,  z  nichž  hlavně  dlužno  uvésti, 
že  Akademie  přistoupila  k  úpravě  materiálů  ku  slovníku  a  k  ieho  druhému 
vydání.  Konec  zprávy  byl  věnován  památce  zesnulého  člena  Akademie,  zna- 
menitému dramatikovi  A  N.  Ostrovskému,  jehož  jméno  Rusové  staví  do  jedné 
řadv  s  Gogolem  a  Gribojedovem.  A.  o.  Byčkov  ve  své  zprávě  vylíčil  četné 
obtíže  a  nesnáze,  jež  pronásledovaly  z  počátku  Ostrovského,  jakož  i  koneČný 
jeho  úspěch  a  ocenění,  podav  ve  krátkých  rysech  nejdůležitější  charakterní 
známku  jeho  plodů. 

Ku  konci  zasedání  A  P.  Karpinskij  podal  obzor  íysícko-geografických 
podmínek  evropského  Ruska  v  uplynulých  geologických  periodách  a  seznámil 
obecenstvo  hlavně  s  dřívějším  rozdělením  souše  a  moře  v  Rusku,  dodávaje 
svým  slovům  vysvětlení  řadou  map 

K  závěrku  zasedání  bvla  tajemníkem  pročtena  jména  osob,  jež  Akademie 
jmenovala  buď  čestnými  neo  dopisujícími  členy.  K.  Š. 


Fran  Erjavec. 


Ve  ^Spomeniku  slovanské  uzajemnosti",  loni  vydaném,  praví  se,  že  Fran 
Erjavec  a  dr.  Zamik  jediní  jsou  na  živě  z  oněch  velenadaných  spisovatelů, 
kteří  jako  gymnasisté  před  více  než  30  lety  (r.  1854.— 1855.)  založili  si  stu- 
dentský časopis  .Vaje**.  Byli  to  V.  Bril,  Fran  Erjavec,  Simon  Janko,  Val.  Man- 
dlee,  Ivan  TuŠek  a  Val.  Zarnik.  Bohužel  dnes  se  to  říci  již  nemůže-  Ze  dvo- 
jice jmenované  ubyl,  dne  13  ledna  smrti  zachvácen  Fran  Erjavec,  jeden  z  nej- 
šlechetnějších a  nejzáslužnějších  synův  Slovenie.  Národ  v  něm  ztrácí  upřím- 
ného svého  syna,  literatura  pak  zasloužilého  a  vynikajícího  spisovatele.  Sly- 
nulť  jako  výtečný  belletrista  a  přední  přírodopisec. 

Fran  Erjavec  narodil  se  9.  záři  1834  v  Lublani.  Obecné  školy  a  gym- 
nasium navštěvoval  v  rodišti,  roku  1855.  pak  se  odebral  spolu  se  Zarnikem, 
Stritarem  a  jinými  na  vídeňskou  universitu,  kde  pobyl  do  r.  1859.  Rok  na 
to  bvl  praefektem  v  Teresianu  a  od  roku  1860.  do  1870.  professorem  realky 
v  Záhřebe.  Roku  1871.  na  podzim  opustil  Záhřeb  a  odešel  do  Gorice,  kdež 
byl  professorem  až  do  předčasné  své  smrti.  Na  literami  kolbiště  vystoupil 
již  jako  student  na  gymnasiu,  kdy  psával  spolu  se  zmíněnými  svrchu  druby 
do  „Vají".  Prvým  tištěným  spiaem  Erjavce  jest  „Mraolja",  uveřejněný  v  Jane- 
žičové  „Koledě"  r.  1857. 
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Když  později  počal  JanežiČ  v  Celovci  vydávati  „Glasnik*,  bjrl  Erjavee 
jedním  z  nejvitanějfiich  jeho  přlspivatelfi.  V  Glasniku  yydány  od  Erjavce  tyto 
práce:  ,Črtíce  iz  življenja  ŠnakSnepskovskega"  (spis  hnmorístický),  .Pot  iz 
Ljabljane  v  ŠiŠko"  (práce  rovněž  humoristická,  která  tepe  cestopisnou  manil, 
panuiící  tehdy  mezi  spisovateli),  Kako  se  je  slínarju  iz  Golavca  po  světu 
godílo'',  «Zamorjeni  cveť*  (povjdka,  kterou  ulevil  spisovatel  svě  prvé,  neSťastné 
však  lásce)  a  jiné  povídky  jako  krásná  „Na  strícovem  domu**,  „Husarji  na  Po- 
lici", jIa  gttbljen  mož''  a  j. 

Podobně  i  družba  sv.  Mohora  pfínesla  množství  spisA  Erjavcových, 
jmeuovitě  z  oboru  pNrodopisu.  Jsou  to  spisy;  „Huda  brezna%  „Živalstvo*" 
(překlad  z  A.  Pokorného).  „Prirodopis  Živaistva  s  podobauii**,  „NaSe  Skodljivc 
živali",  .Domače  in  tuje  žívali'';  ^Ni  vse  zlato,  kar  se  sveti"  (povidka,  již  vy- 
dala právě  loilského  roku  Družba  sv   Mohora) 

Pro  „Matici  Slov."  napsal  Erjavec  „Rudninoslovje**,  „Botaniku**  a  „Zoo- 
logiji"  lobě  posledni  zpracované  ze  SchOdlerova  spisu  „Kniha  přírody**)  a  v;^- 
tecné  dilo  .Iz  potne  torbe",  sbírku  to  řídkých  a  zajímavých  slov  z  lidu  slo- 
vinského, na  niž  pracoval  dlouhá  léta  (conaje  namáhavé  cesty  za  účelem  tím. 
Neocenitelná  tato  sbírka  materiálu  pro  filologii  vycházela  v  několika  ročnicích 
Letopisu  Matice. 

Ve  „Zvonu**  vídeňském  vvSly  krásné  jeho  „Spomine  s  pota"  a  v  „Lublaň- 
ském Zvonu**  pak  ,,Rake**  a  ^Kastlinske  svatbě**. 

Jednou  z  péČÍ  Erjavcových  bylo  též,  aby  slovinské  školy  měiy  dostatek 
učebnic.  Za  tím  účelem  přeložil  mnoho  Školních  knih,  mnoho  jich  pak  pře- 
pracoval. Kromě  zmíněného  spisu  „Přírodopis  živaistva  s  podobami**  sluší  uvésti 
iebo  překlad  Voldřichovy  ^Somatologije*'  a  „Přírodopis  rudninstva  ali  minera-* 
logija". 

Vyjmenovanými  pracemi  není  daleko  ještě  vyčerpána  veliká  řada  spisů 
Erjavcových,  vynikajících  vesměs  ryzím  jazykem  a  aesthetickými  přednostmi. 
Zvláátě  co  do  jazyka  jsou  spisy  Erjavoovy  vzorné ;  bylf  znamenitým  znalcem 
staré  slovanštiny  a  novÝch  jazyků  slovanských,  coŽ  mu  zvláště  prospělo  při 
tvoření  terminologie  přírodovědecké.  V  této  příčině  růstanou  zásluhy  jeho  ne- 
smrtelnými 

Smrf  jeho  jest  zvláště  proto  citelnou  ranou  pro  Slovince,  že  muž  tak 
šlechetný  a  vlastenec  upřímný  odešel  právě  tam,  kde  jsou  Slovinci  nejvíce 
ohrožováni,  ve  kraji  gonckém. 

Věčen  mu  biodi  spomin!  K,  Kadlec, 
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strofy.  Krakdw  1886.  Nakl  G.  Gebethner  i  Spóika. 

Drobná  knížka  se  skromným  tltnlem,  kde  o  autoru  dává  tušiti  pouhý  ne- 
jasný monogram  na  první  stránce.  A  přec  to  není  snad  nikdo  jiný  nežli  bás- 
ník „Titána**  a  „Ariona  z  Korintu^  který  z  Kvěfů  r.  1866  a  1867.  (vpře- 
kladě  Príma  Sobotky)  zůstal  našemu  literárnímu  světu  v  dobré  paměti,  autor 
dojemné  vlastenecké  dumy  „Hrsť  země**  (český  překlad  Fr.  Kvapila  v  Lu- 
míru 1877.).  Již  to  by  stačilo,  abychom  novou  jeho  publikaci  vřele  uvítali. 
První  práce  veršem,  jež  vydal  r.  1866.,  měly  skutečný  orli  let,  sílu  výrazu, 
nevšední  hloubku  myšlenkovou  Dalo  se  po  nich  očekávati  mnoho  krásného, 
avšak  básník  byl  nucen  chopiti  se  praktických  stránek  Života  a  mimo  zdařil}' 
překlad  Heineovy  „Knihv  písní*  vycházely  od  těch  dob  z  jeho  péra  už  ie- 
nom  učené  vědecké  traktáty.  Pravda,  že  i  na  tomto  poli  ho  bylo  potřebí  a 
jeho  právnické  spisy  došly  úspěchu  všestranného.  Ale  přec  bylo  litovati,  že 
tak -eminentní  talent  se  odmlčel.  „Strofy**  jsou  nám  důkazem,  že  se  neod- 
mlčel  na  vždy.  Je  to  kniha  zajímavá  v  ne  jedné  příčině  a  především  pokud  se 

2če  autora  samého.  Jasně,  výrazně  zírá  k  nám  z  ní  jeho  básnická  fysiognomie. 
lade  sny  minuly,  život  se  ozval  o  svoje  práva,  s  ním  se  dostavil  skepticis- 
mus a  pessimisraus.  .Strofy**  záležejí  po  většině  z  drobných,  dvou  neb  tří- 
slokových  básní.  Ale  z  nich  skoro  každá  se  ostři  ve  hrot  ironicky  kalený, 
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každá  má  určitý  cíl,  kterým  je  bezpráví,  hrubé  Dásilí  mocuéjSího  egoismns 
masa  1  jednotlivců,  apathie  k  ideálním  potřebám  ducha,  bezcharakternosť  VSe, 
čím  současné  poměry  churaví,  podrobil  básník  bystré  kritice  a  šípy,  které 
poušti  du  nich  z  básnického  toulu,  jsou  pln^  zničujícího  sarkasmu.  Vybírati 
nejzdařilejší  nepokládáme  za  nutné.  Čtenář  je  najde  husté  v  celé  knize  a  mezi 
nimi  také  několik  svěžích  lyrických  perliček,  z  kterých  dýše  naděje  a  dAvěra 
v  budoucnost.  Snad  jsou  to  ty  nejkrásnější  Z  celku  pak  znáti  všude  duch  za- 
nícený pro  právo  a  pravdu,  mysl  čistá,  ideální,  slovo  mužné,  které  směle  do- 
vede se  dívat  skutečnosti  v  tvář.  Básník  neleká  se  říci  vše  tak,  jak  má  na 
srdci,  a  byf  to  bylo  trpké  i  bolestné...  Kniha  dělí  se  v  cykly  „A  dag  i  o*, 
.,Andante''  a  „Scherzo",  z  nichž  každý  je  přiměřeně  charakterisovÁn. 
Z  první  sbírky  autorovy,  vydané  r.  1866.,  nalézáme  tu  vřaděny  básně  „Pro- 
métheus", „Hrsť  země%  „Děvče",  „Pancemi"  a  „Za  lednové  noci  .  Přítel  my- 
šlénky řízně pointonované,  úsečné  formy  a  satirických  šlehů  přečte  „Strofy" 
se  zálibou  vždy  vzrůstající  Dojem,  který  tyto  na  pohled  laSkovné  sloky  za- 
nechávají, jest  vážný  a  hluboký.  -o— 

Z  jezykoznaw§t:wa  i  literatury  Indowej.   Napital  Jan  Hanuš  z.  W  Rra- 
kówie,  1887.  Str.  26. 

Nejnovější  tato  brožurka  Jana  Hanusze,  docenta  vídeňské  university, 
jest,  jak  sám  autor  praví,  trestí  sborníku  „Essays  und  Studien  zur  Spracn- 
geschichte  und  Volkskunde"  (Berlin,  1885.),  pocházejícího  z  péra  Gust.  Meyera, 
slovutného  filologa,  nyní  professora  sanskritu  a  srovnávací  grammatiky  ve 
Hradci.  Celá  brožurka  jest  vlastně  snůškou  velikého  počtu  cenných  dat  pro 
každého  filologa  a  folkloristu.  Ve  prvé  Části  vypočítává  autor  rozličné  národy 
a  nárůdky,  některé  již  vyhynulé,  některé  dosud  žijící,  kteří  náležejí  ku  kmeni 
indoevropskému,  a  jmenuje  spisovatele,  kteří  se  dotyčným  národem  nejvíce 
zabývají.  Seznamuje  nás  se  stranami  mezi  spisovateli,  studujícími  zbytky  ja- 
zyka etruského  (mámeť  Už  přes  5000  -etrusKf  ch  nápisův  na  hrobech  a  roz- 
ličných nástrojích).  Jazyk  etruský  byl  srovnáván  se  všemi  možnými  jazyky 
světa;  avšak  přísně  vědecké  práce  o  něm  pocházejí  teprve  ze  70tých  let 
(Corssen,  W.  Deecke,  C.  Pauli,  Sophus  Bugge).  Že  tvoří  jazyk  illyrský,  resp. 
arnautský  Čili  albánský  také  zvláštní  haluzi  jazyků  v  indoevrópských,  dokázal 
zmíněný  již  Gustav  Meyer.  Stanovisko  jazyka  albánského  mezi  jazykv  evrop- 
skými bylo  proto  těžko  najíti,  že  jest  v  něm  mnoho  těch  nejrůznějších  živlův. 
Jedni  (severní  Albánci  čili  Gegové)  užívaií  mnoho  slov  tureckých,  druzí  (jižní 
čili  Toskové )  pak  množství  slov  řeckýcn.  V  Řecku  samém  jest  na  200.000 
Albáncův,  kteří  mluví  z  póla  řecky,  v  Itálii  pak  a  Sicílii  na  100.000,  kteří  mají 
jazyk  Vlastinou  velice  již  pokaŽenÝ.  Hanusz  jmenuje  také  hlavnější  spisovatele 
albánské,  jako  Kristoforidita  (přeložil  Nový  zákon),  Girolama  de  Rada  (bás- 
ník vlaŠsko-albanský)  a  Nesima  Beye  (básník  vlastní  Albánie).  Jinému  ná- 
rodu indoevropského  kmene.  Aekům,  věnuje  autor  též  zmínku 

Druhá  čásf  brožurky  jedná  o  literatuře  lidové  Čili  tak  zv.  folklóru,  jejž 
definoval  J.  de  Villemory  síovy:  .Folklóre  comprend  dans  ses  huit  lettres  les 
poésies  populaires,  les  traditions,  les  contes,  les  légendes.  les  croyances,  les 
usages,  les  superstitions,  les  devinettes,  les  proverbes,  enfin  tout  ce  qui  con- 
cerne  les  nations:  leur  passé,  leur  vie,  leurs  opinions.""  Výrazu  „folklóre^  bylo 
prý  poprvé  užito  v  Atheneu  r.  1846.,  kdežto  studium  jeho  sahá  ovšem  již  do 
minulého  století.  Povstiivši  v  Anglii,  rozmohlo  se  studium  folklóru  zvláště  u  ná- 
rodův  románských.  Ve  Francii  jsou  na  př.  pro  folklóre  určeny  dvě  publikační : 
-Les  littératures  populaires  de  toutes  les  nations"  (Maisonneuvei  a  ^CoUection 
de  chansons  et  de  contes  populaires^  (Leroux);  časopis  toho  směru  nazývá 
se  Mélusine  Velký  ruch  folklóru  nastal  též  ve  Španélsku  a  Portugalech.  Po- 
dobně i  v  Itálií,  kdež  v  tom  oboru  vyniká  nejvíce  Giuseppe  Pitré,  vydávMJíci 
spolu  se  Salom.  Marinem  časopis  Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  po- 
polari.  ^Nejnověji  vydal  „Novelie  popolarí  toscane^)  V  Německu  se  folklóre 
pěstuje  poměrně  nejméně  U  Slovanův  vvkonáno  v  tom  směru  již  dosti  mnoho 
(jmenovitě  u  Srbův  a  Polákův)  —  Ku  konci  brožury  praví  autor,  že  ve  folk- 
lóru sebráno  celkem  u  všech  národů  hodné  materiálu,  nyní  že  by  jen  bylo 
třeba,  aby  se  látka  ta  šťastně  zpracovala,  k  čemuž  jest  třeba  důkladné  zna- 
losti starožitností. 
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Broiurkii  jest  peánn  velmi  JMné.  Uk  že  jí  každý  liiik  velmi  snadno  po- 
roKumi.  Cena  její  spočívá,  Jak  jsme  již  svrchu  pravili,  v  sestaveni  ohromného 
počtn  dat,  jež  by  bylo  neodborniku  t^žko  pojednou  sehnati.  K. 

Oóaopi*  oÓJiacreft  3aiiaAHaix>  m  loaKHiiro  C.iabiiHCTttM,  oo  HiuioqeHieirfc  Mepnouo- 
pyocRRxii,  Bi*  oporpM«RqecKOMi>  h  rMAporpa«H«iecK<>M'b  oTHouieHÍHXi>.  IIpo«. 
A.  ByAHJioBHq;i.  G.4!eTep<)yprb.  1886.  Str.  120.  +  23. 

Známý  slavista  p.  A.  BudiloviČ,  prof.  varíavské  university,  vydal  již 
několik  zeměpisných  nebo  trochu  aspoň  do  sernépisu  zasahuj ícich  prací  o  zá- 
padním Slovanstvu.  Přítomné  jeho  dílo  jest  napsáno  již  před  10  lety  «  mělo 
býti  pouze  I.  částí  velikého  spisu  o  zap.  a  jižnich  Slovanech,  který  9e  m61 
skládati  ze  tři  díl  A,  a  to:  1.  z  £^ografického.  2.  cthnograiíckého,  3  statisti- 
ckého. Mvftlénka  napsati  podobný  spis  vznikla  v  něm  r.  1871.,  když  Gilfer- 
ding  navrhoval,  abv  slovanský  dobročinný  spolek  petrohradský  vydal  síovaii- 
skou  ethnografii.  Bohužel  však  ku  2.  a  3.  části  zminéné  práce  nedošlo,  tak 
že  spisovatel,  uznávaje  geografickou  (hydro-  a  orografickon)  část  zn  dosti 
samostatnou,  v^dal  ji  nyní  po  10  letech  nákladem  dobročinného  spolku.  Do 
spisu  svého  pojal  všechnv  země  obývané  západními  a  jižními  Slovany  a  po- 
jednal ne|dfíve  o  vSech  horách,  rovinách  a  nížinách,  potom  pak  o  mořských 
březích,  řekách  a  jezerecL  Práce  jeho  jest  jakožto  odborný  spis  velice  víta- 
nou, a  to  tím  spífie,  ježto  díla  podobného  arnhn  posud  úplně  nevvhovovala. 
Autor  uvádí  sám  ve  předmluvě,  že  Geografický  slovník^  Holovsckého  obsa- 
huje spífie  názvy  míst  než  hor  a  řek,  „Slavjanskij  Mir**  RittichAv  pak  že  jest 
věnován  více  archaeologii  nežli  topografii.  A  kdyby  přítomná  kniha  prof.  Bu- 
diloviče  nebyla  než  pouhým  seznamem  slovanských  názvů  ht>r  a  řek,  zásluho 
vála  by.  abychom  si  jí  vážili,  nebof  to  jí  budiž  ku  cti,  Že  jmen  slovanských 
nekrouti  jaKo  mnohé  podobné  knihy  zeměpisné  (jmenovitě  u  RusAv  a  Poláků 
se  to  děje),  nýbrž  je  uvádí  zcela  správně  slovansky.  Přišli  jsme  sice  na  slovo 
Bezděz,  které  v  této  podobě  nezní  slovanStéji  nežli  Bezděz,  avšak  to  jest  ma- 
ličkosf.  K.  K 

.leroniic  Marai^e  CpiíCKe.  Vpe^yje  A  Xauati  Kibura  146.  1886.  CRecK?i  Apyi**- 
y  HoROMe  CM/iy  1886.  Str.  155. 

Druhé  Číslo  ..Let(»pisn'  Iónského  roku  vvrovná  se  svou  cenou  a  |)e- 
strým  obsahem  číslům  ořívějfiím.  Ve  prvém  Článku  ^Poslednji  Brankoviéi 
u  istoriji  i  u  narodnom  pevanju.  1456.— 1502.*'  seznamuje  nás  na  základě  hi- 
storických listin  a  spisů  jakož  i  básnictví  národního  Stojan  Novakovié,  přední 
srbský  dějepisec,  filosof,  filolog  a  archaeoiog,  s  dějinami  Srbska  po  smrti  de- 
spoty Jiřího  Brankoviče  ff  1456.).  Objasňuje  tu  a  odhaluje  některé  ohyby, 
jichž  se  dopustili  dřívější  historikové.  Po  smrti  Jiřího  panoval  málo  přes  rok 
neimladfií  syn  jeho  Lazar,  nebot  dva  starší  synové  Řehoř  a  Štěpán  byli  ^d 
sultána  M  urát  a  oslepeni  Velmi  jasně  líČí  autor  madkrský  a  turecký  vliv 
v  Srbsku  po  krátkém  panování  Lazarově.  Despota  srbský  klesl  jiŽ  od  dob  Ště- 
pána (syna  Lazarova)  téměř  na  pouhého  baňa  království  uherského,  kde  ve 
první  polovici  15  století  poroučel  vlastně  udatný  Jan  Hunyady,  zvaný  ve 
srbských  písních  Janko  Sthin]anin.  Mezí  hlavní  protivníky  Hunyada  patřil 
Oldřich  Ciljský,  příbuzný  Jiřího  Brankoviče.  Hunyady,  nepřítel  Oldřichův,  sice 
zemřel,  nvšak  svak  jeho  Michael  Szilagy  (Svilojevíé)  Oldřicha  zavraždil.  Svilo- 
jevič  stal  se  úhlavním  nepřítelem  srbských  panovníkův.  V  Bosně  té  doby  pa- 
noval Štěpán  Tomafi,  který  usiloval  o  to.  aby  získal  svému  rodu  vládu  nad 
Srbskem.  Za  tím  účelem  umluvil  ještě  zh  života  Lazarova  sAatck  svého  syna 
Štěpána  s  dcerou  Lrazara  a  Jelice  (Heleny  Palaeologovnyt.  Sňatek  ten  značil 
též  přidržení  se  Srbska  politiky  madJarské,  neboť  v  Bosně  byl  vliv  maďarský 
velice  utužen.  Včas  smrti  Lazarovy  •20.  ledna  st.  p  1458)  byl  zvolen 
v  Uhrách  za  krále  Matěj  Hunyady  (syn  Jana  H ),  za  něhož  vládl  —  byloť  mii 
teprve  15  let  —  Szilagy,  nepřítel  Brankoviéů  v.  Srbsko  spravoval  tenkráte  Mi - 
chajlo  Andělovié  (zvaný  též  Abogovič),  který  byl  za  despoty  Lazara  velikým 
vévodou  srbským.  Muži  onomu  Šlo  hlavně  o  to,  aby  si  naklonil  l^iirkj^,  jejich/, 
pomoci  chtěl  se  vyšvihnouti  na  despotský  prestol.  Srbsko  se  rozestoupilo  na  dvó 
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strany ;  jedna  —  v  čele  jejim  byla  vdova  po  Lazaru  Jelena  —  se  držela  Uher- 
ska, druhá  ~  Anděiovičova  —  Turecka.  Dne  31.  března  1458.  vpustil  Andé- 
lovié  do  SmederevA  srbské  i  Turecké  vojsko,  aby  vykonal  svAj  plán,  avSak 
národ  se  vzchopil  a  Turky  vyhnal.  Andělovié  a  turecká  strana  s  nim  byla 
ztracena.  Jelena  se  stala  nyní  vládkyni  Srbska,  ovšem  pod  záštitou  madSftrskou, 
a  vyjednávala  opét  s  bosenském  vládcem  o  sňatku  své  dcery  s  jeho  synem  Ště- 
pánem. Pomocí  uherskou  stal  se  konečně  tento  panovnikem  srbským  —  Dle 
počátku  článku  Novakoviéova  dá  se  souditi,  že  práce  bude  velmi  dlouhá  a 
obšírná.  Chváliti  ji  netřeba,  stačíf  pouhé  jméno  autorovo.  —  Dr.  Jovanovié 
Batut  podal  počátek  velmi  cenného  příspěvku  pod  náslovem  „Gradja  za  me- 
dícinsku  terminolo^jn''.  V  úvodě  praví,  že  pomý^šlel  z  počátku  na  velmi  roz- 
sáhlou a  dAkladnou  práci,  později  však  že  seznal,  jaké  obtíže  by  mu  bylo 
překonávati,  že  se  tedy  spokojil  s  podáním  pouhých  poČátkA  medicínské  ter- 
minologie, jež  nasbínil  v  lidu.  Velice  sluší  při  autoru  chváliti,  že  některých 
málo  mu  srozumitelných  výrazA  nevysvětloval,  aby  tím  mnohdy  věci  nezkazil, 
nýbrž  že  prostě  si  poznamenal  slovo,  jak  je  byl  v  lidu  slyšel.  Dosud  vytištěna 
písmena  A  a  B.  Již  z  dosavadní  ukázky  viděti,  jak  bohatý  jest  srbský  jazyk 
na  synonyma  (bolest,  rána=6ojia,  óoi^t,  óo.iecT,  óo.ibeaaii,  6o;i>e3aHH,  óoďfcerHi^a, 
óoAfcRa). 

Prof.  St  Milovanov,  jeden  ze  předních  fysikA  srbských,  k  nimž  náležejí  též 
Mojo  Medic  u  Mita  Petrovié,  pokračuje  ve  Článku  ^Fizika  u  Srba**  (historii  to 
pěstování  fysiky  u  SrbAv)  a  posuzuje  spis  Vuka  Marinkoviée  „Načela  fizike".— 
Za  těmito  třemi  články  vědeckými  následují  tři  příspěvky  z  belletrie.  Nikola 
Ojorié,  jeden  z  nejnadanějších  básnikAv  mladého  dorosru  literárního,  podává 
druhý  děj  histor.  tragoedie  „Vladislav,  kralj  ugarski^,  již  o»šem  z  pouhého 
úryvku  těžko  posuzovati.  —  Od  Dragutina  llijce,  rovněž  přednějšího  z  bás- 
nikAv nejmladších,  přináší  „Letopis''  tři  básně  ze  cyklu  „Poslednji  dani*". 
Bratří  llijéové  jsou  ve  srbské  literatuře  tři,  a  to  Dragutin,  Milntin  a  Vopislav. 
Všichni  jsou  lyrikové  a  pěstují  s  oblibou  cizí  motivy,  tak  zvanou  poesii  svě- 
tovou. Dragutm  a  Mihitin  jsou  též  dramatiky;  druhý  ovšem  tak  nevyniká  jako 
prvý.  Vojiskv  pěstuje  hlavně  elegii.  —  Také  z  národní  poesie  přináší  Letopis 
jeden  příspěvek,  a  sice  „Srpske  národně  pripovijetke'',  sebrané  v  horní  Kra- 
jině Vladimírem  Krasičem,  jež  referent  Giorgje  Raikovic  nemohl  dosti  vyna- 
chváliti.  —  Velmi  zajímavý  a  pro  literární  historií  aAleŽitý  jest  poslední  oddil 
LetopÍ8U,^  nadepsaný  „Matica  srpska',  v  němž  se  nám  li  Či  vždy  roční  činnosf 
Matice.  Ctemef  tam  mimo  znamenité  nekrology  a  kritiky  spisAv  cenou  Matiční 
poctěných  jiné  zajímavé  literární  zprávy.  Karel  Kadlec. 

/enobiug  Drakuli.    Domna  Ro«anda.    Dramat    historyczny  v  5  aktach. 
Kraków.  1886. 

"  Zdá  se,  že  móda  psáti  tak  zvaná  dramata  knihovní  nejen  u  nás  zjednala 
si  prAchod,  ale  i  v  cizině  nalezla  obliby.  Domna  Rossanda  náleží  bez  odporu 
k  této  novověké  odrAdě  písemnictví,  jež  nejsouc  ani  románem  pro  svou  formu, 
ani  dramatem  pro  svAj  novellistický  obsah,  slučuje  v  sobě  přece  příznaky 
obou.  Úmysl  básníka,  skrytého  za  pseudonymem  Zenobis  Drakuli,  nemohl  býti 
ani  jiný,  nvážíme-li,  že  si  ku  svému  jinak  pozoruhodnému  a  nikoliv  beze  vzletu 
psanému  dramatu  volil  sujet  eminentně  lyrický. 

O  ušlechtilou  dcerku  vladaře  (hospodara)  valašského  Basila  Lupula  Ro- 
sandu  uchází  se  několik  ženichA  a  mezi  nimi  též  syn  kozáckého  hetmana  Boh- 
dana Chmielnického  Tymoszek,  člověk  divoký  a  surový,  který  bjw  odmítnut, 
přivede  zástupy  kozácké  a  oblehne  sídlo  Lupulovo  Sočasu,  aby  vAli  své  ná- 
silím zjednal  prAchod.  Lupni  vida  nezbytí  podrobuje  se  na  oko  a  přislibuje 
mu  svou  dceru  v  manželství,  zatím  ale  oaešle  tuto  k  svému  zeti  knížeti  Radzi- 
willovi  do  Polska,  Rám  pak  odebere  se  do  Cařihradu  žádati  Turky  za  pomoc. 
Tatf>  cesta  zAstane^bez  výsledku.  Sultán  totiž  podněcován  intrigaini  Lupulova 
nepřítele  logofeta  Štěpána  GOrgicze,  který  rovné/,  n  Rosandn  se  ucházel,  je- 
muž ale  Lupul  svou  bývalou  zapuzenou  milenku  panovačnou  Reginu  Desku, 
za  manželku  vnutil,  odepřel  pomoc  a  Lupul  vrací  se  s  nepořízenou.  Tím  je 
osud  Rosandin  spečetěn;  ačkoliv  se  zatím  v  Polsce  o  své  ujmě  zasnoubila 
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9  Tyvoleným  srdce  Bvéfao  Petrem  Potockým,  Atane  se  přece  ženou  nenávidé- 
ného  Tymoszka  a  hyne  konečně  saniH  se  otrávivái. 

Nelze  npříti,  že  tento  žalostný  konec  ubohé  divkv,  která  před  vaSima 
oéima  hyne  beze  vSi  viny,  je  plný  dojemného  srontkn,  ale  tim  jeSté  nestal  se 
tragickým.  Jesti  to  konec  uštvané  lané,  která  nechápajíc,  proč  všichni  ti  lidé, 
CO  za  ni  se  Ženou  ve  sveřepém  křiku  a  rvkn,  baží  po  jeiim  Životě,  vrhá  so 
raději  do  propasti,  nežli  by  skonala  pod  jejicn  oštt^pcm  Leč  ofcolnosf  tato  je  pouzo 
zAftadnf  a  není  s  to,  aby  zastínila  mnohé  a  krásné  přednosti  díla,  na  něž  iipo- 
zorftujeroc  české  obecenstvo.  Zejména  vroucnosf,  která  prochvivá  tyto  důstojné, 
vyšperkované  verše,  poetická  vAně,  která  z  nich  vane,  a  záře,  která  z  dikce 
sálá,  )ld.sřilá  kresba  povah  n  obratné  upravená  osnova  děje,  plného  rozmani- 
tých k  pěkných  podrobnosti,  prozradí  vám  ihned  pravého  básníka.  Z. 


("^eřná  Hora  nalezla  jiŽ  řadu  spisovatetfi,  kteří  jí  zasvětili  svoie  péro. 
Mezi  nimi  neposlední  místo  zaujímá  známý  cestovatel  a  znalec  jižních  Slo- 
vanů P.  A  Kovirskij,  ienž  několik  let  ztrávil  na  Černé  Hoře  a  cestoval  po 
Bosně,  Hercegovině,  Srbsku,  Albánii  a  Macedonii,  kde  všude  nasbíral  hojnost 
materiálu.  V  počátku  minuléh«i  roku  vrátil  se  do  Petrohradu,  kde  chystal  nv 
otisknouti  své  ])ozoruhodné  práce  a  urovnati  ohromnou  zásobu  svého  materiálu. 
Dle  slov  „Hlasu  Černohorce'  vrátil  se  p.  Rovinskij  v  prosinci  minulého  roku 
opět  na  Cetyň.  neboť  se  mu  zdálo,  že  potřebuje  ještě  v  něčem  doplniti  svAj 
bohatý  materiál.  Černohorci  vítají  rádi  do  svého  středu  .Pavla  Rusa-'  pod 
tím  jménem  jest  znám  Rovinskij  v  Černé  Hoře)  a  každý,  icdo  vSímil  si  Slo- 
vanstva s  dychtivostí,  očekává  zajímavé  výzkumy  p.  Rovinského  ve  veřej- 
nosti K.  Š, 

Jubileum  ,y  Filologických  Zápisek**.  Dne  31.  prosince  roku  1886.  ukončil 
25.  rok  svého  trvání  ruský  časopis  věnovaný  vědě  filologické  a  sice  » Filo- 
logické Zápisky',  vycházející  ve  Voroněži  pod  redakci  A  A.  Chovanskébo. 
Jest  to  zKJisté  dloahV  život  pro  časopis  vědecký  a  čistě  speciální,  jenž  nad 
to  nemá  výhodné  podmínky  ku  své  existenci.  F.  Z  byly  prvním  pokusem  vy- 
dávati soukromou  osobou  Časopis,  věnovaný  literatuře  a  jazykozpytu.  Pokus 
ten  se  zdařil.  Před  tím  byl  v  Rusku  jenom  „Žnruai  minist.  národní  osvěty**, 
„UČennyja  Izvěstija**  a  „ZÁpiekj''  různých  universit.  Přístup  k  těmto  časopi- 
sům jest  nesnadný  vSem  mimo  koryleje  vědy.  Před  7  lety  teprve  zesnulý  pro- 
fessor  varšavské  university  Kolosov  počal  vydávati  ,  Kuský  Filologický  Věst- 
ník*'. Fil.  Záp.  daly  tedy  poprvé  příleŽitosf  skromným  pracovní kům-učitelAm 
vyměňovati  myšlénky  a  úsuaky  z  vlastní  paedagogické  zkušenosti  Než  i  pro- 
fessoři  hledali  místa  pro  své  stati  v  tomto  časopise  a  z  hlavních  spolupracov- 
níků těch  dlužno  jmenovati  následující :  Bnslajeva,  Veselovského,  Grota,  Ka- 
rějeva,  Kotljarevského,  Kočubinskéno,  Lavrovského,  Maknševa,  Šercla  a  j. 
Mimo  to  časopis  přinášel  překlady  rozličných  vynikajících  spisů.  Pro  cizí  učence 
jevil  hlavně  interess  tím,  že  uveřejňoval  hojně  statí  z  oboru  ruské  filologie 
Zvláštní  důležitosti  jubileum  toto  nabývá  z  té  příčiny,  Že  vydavatelem  jest 
<Í08ud  zakladatel  tohoto  časopisu  A  A.  Chovanskij,  jenž  pokračuje  v  díle  po- 
čatém z  čisté  lásky  k  vědě.  —  Ku  dni  jubilea  dostalo  se  vvdavateli-redaktoni 
zvláštního  pi>zdravii  od  Akademie  Nauk  v  Petrohradě  a  blahopřejného  tele- 
gramu od  V.  J.  Lamanského  jménem  filologické  jednoty  petrohradské  uni 
versity.  K.  Š, 

Kwartalnik  histtiryceny  zove  se  nový  časopis  polský,  vydávaný  redakcí 
K.  Liskeho  ve  Lvově.  Právě  vydaný  první  svazek  '148  stran)  vyniká  boha- 
tostí i  zajímavostí  obsahu.  Vedle  kritické  studie  F.  Bostla  .Orzečhowski  czv 
Górski''  obsahuje  tento  svazek  téměř  šedesát  věcných  iivnn  o  novějších  hi- 
storických publikacích  polských  i  zahraničních.  K  závěrku  nalézá  se  biblio- 
grafie cizojaz.  děl,  zpráva  o  činnosti  historického  spolku  ve  Lvově  a  řeč  pro- 
slovená drem.  O.  Balzerem  na  pohřbu  znamenitého  historika  V.  KaKnky.  Kwar- 
talnik historyczny  jest  organem  Ivovského  Towarzystwa  Historycznego,  před- 
platné obnáší  na  rok  5  zl.  —  Mnoho  zdaru! 
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Smotra  zove  se  nový  časopis  chrvatský,  vydávaný  redakcí  Milana  Grio- 
viée  v  Záhřebe.  Obsah  právě  vyaaného  prvniho  svazku  jest  pestrý  a  bohatý, 
obsahujef  zejména  následujici  přispévky:  Gjalského  „Posliednja  éetirí  ^or- 
maka**,  Portrét  Mijakiče  „Cherchez  la  femme*",  V.  Maríanoviče  bá-ieň  Istina, 
f.  TkalČiée  Úvod  u  poviest  grada  Zagreba,  professora  0.  Kučery  Spektroskop 
i  najznamenitiji  mu  obreti,  Fr.  Ciraka  Englezki  román  od  god.  1880.,  hlídku 
literární,  uměleckou  (divadelní)  a  j.  V  závěrku  nalézá  se  pestrá  směs  rozlič- 
ných zpráv  ze  světa  vědeckého,  literárního  i  uměleckého,  jakož  i  velmi  vítaný 
přehled  bibliograficky.  Vítáme  tento  chrvatský  měsíčník  co  nejvřeleji  a  do- 
poručujeme všem  přátelům  jihoslovanské  literatury.  Předplatné  obnáší  na  celý 
rok  5  zl.  Později  rozepíšeme  se  o  tomto  časopisu  obšírněji. 

Po  několikaletém  přerušení  skonstituoval  se  v  Praze  opět  srbský  lite- 
rární spolek  ^Sumadija",  jehož  předsedou  jest  mladý  srbskÝ  básník  Radovan 
KoSutic,  zde  studující.  Všech  členA  má  spolek  asi  20  (z  těch  asi  6  CechAv  a 
Slovákův).  „Šnmadija''  jest  bez  odporu  nejčinnějším  ze  všech  studentských 
spolků  pražských.  Na  schůzích,  jež  mívá  vždy  za  14  dní,  přednášejí  vždy 
aspoň  2  neb  3  členové  nějaké  pojednání  literami  a  nějakou  báseň.  Velmi  hezký 
byl  večírek  pořádaný  na  srbský  „badnjí  dan**  na  počest  zemřelého  v  Praze 
nadaného  srbského  hudebníka  Aksentije  Maksimovice.  Téhož  dne  dopoledne 
vypravili  se  zdejší  Srbové  ke  hrobu  zvěčnělého  na  Olšany  a  zapěli  tam  ně- 
ktt-ré  z  jeho  skladeb,  večer  pak  přednášel  o  něm  p.  Jovanovié  v  místnostech 
,,Šumadije''.  Mimo  tohoto  přednášel  p.  Ivaniševió  o  vánocích  na  Černé  Hoře 
a  p.  Isajlovič  báseň  Zmajovu  Přejeme  „Snmadiji**  mnoho  zdaru. 

Srbské  učené  družstvo  se  proměnilo  v  akademii,  stojící  pod  protektorá- 
tem královým,  která  bude  míti  čtyři  oddíly,  a  to  přírodopisný,  filosofický, 
společenský  a  umělecký.  Řádných  Členův  jest  určeno  na  25,  z  nichž  jen  8  smí 
býti  Nesrbův.  Kromě  toho  bude  čítati  akademie  50  Členův  dopisujících  Rádní 
členové  budou  dostávati  za  svá  studia  1500  den  roČně.  Literami  díla  budou 
se  vydávati  ve  „Glasu  králi.  srp.  akademije^.  Předsedu  jmenuje  král 
na  tři  léta.  Členy  si  bude  voliti  akademie  sama,  prvé  akademiky  však  jme- 
nuje král. 

O  oslavě  Puikinvvy  památky  přinese  „Slovanský  sborník"  obšírnější 
zprávy  příště. 

Prof,  dr.  J.  L.  Plč  uveřejnil  ve  Zprávách  král.  České  společnosti  nauk 
vědeckou  rozpravu:  .Die  Rumánischen  Gesetze  und  ihr  Nexus  rait  dem  byzan- 
tischen  und  slavischen  Recht''.  Obracíme  zření  všech  odborníků  k  této  cenné 
a  zajímavé  rozpravě. 

Beseda  uiitélskáj  týdenník  pro  učitele  a  přátele  školství  národního 
v  Čechách,  vytkla  si  za  chvalitebný  úkol,  seznamovati  své  čtenářstvo  s  ja- 
zyky slovanskými.  (Také  moravské  časopisectvo  tak  již  učinilo.)  Za  tou  pří- 
činou podává  vřelý  a  neúnavný  pěstitel  vzájemnosti  Česko-slo finské  p.  J.  Lego 
k  Číslům  nového  ročníku  zvláštní  přílohu,  stručný,  ale  velice  případný  a 
praktický  návod  ku  poznání  jazyka  slovinského.  Jest  to  práce  velmi  záslužná, 
za  kterou  vděčnost  náleží  p.  spisovateli.  Také  úvod  jeho  „Slovanský  uČiteP 
prodchnut  jest  duchem  věci  přiměřeným.  S  potěšením  dovídáme  se,  že  v  kru- 
zích českých  učitelů  a  učitelek  má  nauka  slovinského  jazyka  značný  zástup 
přívrženců.  Dík  za  to  p  Legovi  Těšíme  se,  že  po  slovinJ^tiné  dojde  též  k  ostat- 
ním jazykům  slovanským. 

„Slovanský  sboruik''  vychází  vžd)'  15.  každého  mesice  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  84.  nové :  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr..  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

■Odpovědný  redaktor:   Edvard  ielínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny i.  Otty  v  Praze,  na  Karlové  náměstí  č.  34.  n. 


SBORlItL 


Roénik  VI. 


1887 


Cislo 


Litevská  ballada. 

Napsal  Julius  Zeyer. 


toji  bříza  s  listy  stHbrnými 
za  horami,  ach.  tak  daleko  — 
laAka  pod  ni  leží,  hasnoucími 
zraky  hledá  ještě  slunečko. 
Za  horami  stojí  dvorec  bílý, 
uvnitř  mladá  žena  umírá, 
jako  rosa  mizí  její  sily. 
šeptajíc  tak,  k  nebi  pozírá: 


„Dobrý  bože,  kéž  se  spánek  schýlí 
na  hodinku  jen  na  vička  má. 
hledala  by  duše  domek  milý, 
v  kterém  teskní  po  mné  matka  má! 
Žežhulici,  duše  uvolnéna, 
na  návštěvu  k  ni  by  letěla, 
zakukala  ,s  Bohem!',  spokojena 
vrátila  by  pak  se  do  těla. 
Bože  mfij^  pak  smrt  at  přijde  pro  mě, 
doufám  v  nebe  tvoje  a  v  tvůj  ráj, 
tiše  dřímat  v  úzkém  budu  domě, 
nepláču,  že  mrazem  skončen  máj." 


S  povzdechem  tak  děla  žena  chorá, 
oknem  zřela  toužně  v  širý  kraj, 
v  poledni  kde  v  zlatém  modrá  hora 
tiše  stála,  tiše  temný  háj. 
Chvílí  tou  z  hor,  hájem,  plavým  polem 
spánek  boží,  snivý  anděl  šel, 
tichounce  se  vánkem  nesl  dolem, 
k  bílému  až  dvorci  libý  spěl. 


Slovauký  abomik. 
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Květy  nesklonily  yon|)é  hlavy 
vzdušné  jeho  nohy  ootknutim, 
klasy,  role  háv  ten  žlutě  žhavý, 
hlesly  ledva  kfidel  vanutím. 
Koně  zapražení  v  těžkém  pluhu 
nelekli  se,  kolem  když  se  nes' 
anděl  spánku,  žehnající  luhu, 
a  na  prahu  starý,  věrný  pes 
nezaštěkl,  mátoha  když  k  paní 
vešla  v  síň  co  bílý  paprslek, 
choré  zraky  když  ji  kryla  dlaní, 
z  které  blahý  věčně  line  lék. 

Usínala  žena,  uvolněná 
duše  její  křídel  nabyla, 
v  žežhulici  pestrou  proměněna 
letěla,  kam  byla  toužila. 

Proti  domu  u  hřbitova  stála 
stará  lípa,  šumná,  zelená, 
shrbena  ač,  k  nebi  přec  se  smála, 
letním  sluncem  čarně  zmlazena. 
Na  tu  lipu  žežhulice  sedla, 
zakukala,  ach,  tak  truchlivě, 
v  komůrce  až  máti  stará  zbledla, 
za  srdce  se  chytla  tušivě 
Vyšel  otec,  vyšli  bratři  z  chaty, 
rozuměl  však  ptáku  nemohli, 
vyšla  posléz  věrná,  sivá  máti, 
poznala  hned  s  pláčem  žežhuli : 

„Pestrý  ptáku,  dcero  moje  milá, 
dušo  zlatá,  z  dáli  přiletlas, 
kdy  se  tělem  vrátíš,  růže  bílá, 
v  rodný  kraj,  kde  luzně  vykvetlas?" 

Zakukala  bolně  žežhulice: 
n  Matko,  dvé  znám  slze  plodných  slov. 
Jedno  z  nich  zní  krutě :  ,Nikdy  více  !* 
druhé:  ,S  Bohem!*  —  To  mi  říci  shov. 
Nevyřknu  to  první,  plné  hoře. 
Vrátím  se  —  až  kámen  vydá  květ, 
vrátím  se  —  až  stromy  vydá  moře, 
v  plotě  kůl  až  svěží  vydá  snět. 
S  bohem  tedy,  matko  moje  drahá, 
ulož  pamět  moji  v  srdce  skříň, 
druhá  moje  matka,  země  vlahá, 
přijme  krásu  moji  věrně  v  klín!" 
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K  oslavě  památky  A.  S.  Puškína.') 

(1837—1887.) 
I. 

Oslava  na  Rurí. 

Podává  K.  itépáiMlL 

Ve  tradných  okniniicich  téiil  jsem  se 
tim,  ie  básaCk  neumirá  a  le  Faikin  m&j 
jest  stile  íiv  pro  t/,  kdo  jako  jA  jej  milo- 
vali, *  pro  Tiechn/,  kteK  dovedou  jej  rj- 
hledávati  —  Živého,  v  BesmrtelQých  jeho 
básoich  . . . 

Fuiéin,  phMl  PuUtinúv, 

„Taželo  dysat,  dávit*  zaševelily  pobledlé  rty,  rychlé  dý* 
cbánf  počalo  se  měniti  ve  zdloobavéjší,  jéitě  jeden  slabý,  sotva  zpo* 
zorovatelDý  vzdech  —  a  geniálního  básníka  —  Puskina  nebylo  více. 
Bylo  ke  tfetí  hodině  odpolední  dne  29.  ledna  1837.  r.,  kdy  básník 
n  přítomnosti  několika  svých  přátel  rozžehnal  se  s  tímto  světem. 
Zesunl  tak  tiše,  že  přítomní  hned  nezpozorovali  jeho  smrť.  Ticho,  které 
v  komnatě  zavládlo,  zdálo  se  jim  uspokojením.  Asi  po  dvon  minutách 
otázal  se  Žnkovský,  jak  jest.  Skončeno  I  pravil  Dal  a  přátelé  dlonho 
tn  stáli  mlčky,  nepohnuté  . . .  Zutím  vesla  žena  básníkova,  se  zoufalým 
nářkem  uvrhla  se  k  mrtvému  tělu  a  zrakům  přátel  objevil  se  duši 
rozeehvívajfcí  obraz ... 

Puškin  mrtev!  rozlehlo  se  po  celém  Petrohradě  a  v  městě  na- 
stalo neobyčejné  pohnutí.  Lid  hrnul  se  v  davech  k  tělu  básníkovu  a 
zástupy  z  rána  do  večera  obléhaly  dflm.  Všechny  třídy  petrohradského 
obyvatelstva  pokládaly  jaksi  za  svou  povinnost  vzdáti  poctu  tělu  bás- 
níkovu . . .  Jenom  nepřátelé  Puskinovi,  kteří  svými  intrikami  uchy- 
stali mu  předčasný  hrob,  mohli  jásati  v  duchu,  avšak  nikoli  bez  obavy 
do  budoucnosti,  ueboC  mohli  tušiti  dobře,  kterak  historie  jejich  jména 
zaznamenává . . .  Oui  mohli  ještě  vymoci,  že  télo  básníkovo  v  noci, 
tajně,  bylo  z  Petrohradu  vyvezeno,  mohli  i  dále  Puskina  osočovati, 
ale  věsti  o  básníku,  jehož  smrt  probudila  Petrohrad  z  dosavadní  ne- 
tečnosti,  nemohli  klásti  meze.  Záhy  rozletlá  se  po  nivách  ruských  a 
naplnila  zármutkem,  ale  i  hrdostí,  každé  šlechetné  srdce  ruské . . . 

Od  té  doby  itplynulo  padesát  let  a  hle,  památka  Puskinova  ne- 
pohledla, ale  naopak  —  opět  zazářila  novým  leskem,  leskem  slávy, 
jel^  věčně  ozařovati  bude  jméno  Puškinovo.  Opět  po  padesáti  letech 
Petrobrad  a  s  ním  čelnější  města  ruská  závodila,  aby  vzdala  hold 
svému  předčasně  v  mohylu  sklácenému  miláčku,  aby  uctila  jeho  pa- 
mátku způsobem  nejdůstojnějším.  Nepřátelé  básníkovi,  kteří  i  po 
smrti  Puškinové  hleděli  památku  jeho  poskvrniti,  neměli  více  té  moci, 


')  Předpokládáme,  že  naše  vzdělané  čtenářstvo  zná  hlavni  rysy  života 
předního  básnika  ruského.  Proto  hodklme  uctitl  památku  jeho  uveřejněním 
několika  stati  povahy  méně  všeobecné.  Na  začátek  klademe  správn  o  současné 
oslavě.  Red. 
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aby  mohli  zmařiti  projevy  ruského  lidu,  a  tak  oslava  památky  PoSki- 
novy  stala  se  opět  skutečnou  manifestací  n&rodní.  Pocit  žalu  i  jásotu 
ovládal  nejširší  vrstvy  ruského  národa  v  minulých  dnech,  žalu  nad  kru- 
tým osudem  velikého  genia  a  jásotu  nad  tim,  že  duševní  plody  to- 
hoto genia  po  padesátí  letech  stávají  se  obecným  majetkem  ruského 
lidu.  Oba  tyto  pocity,  žalu  i  jásotu,  došly  skvělého  výrazu  29.  ledna  t.  r. 
v  přečetných  panychidách,  jež  se  toho  dne  v  čelnějších  ruských  koste- 
lich  za  Puskina  konaly,  a  ve  slavnostních  schAzích  literárních,  univer- 
sitních a  jiných  korporací. 

Y  Petrohradě,  jenž  byl  před  padesáti  lety  svědkem  tragické  smrtí 
Puškinovy,  dne  29.  ledna  t.  r.  od  samého  jitra  konány  byly  panychidy 
za  Puskina  hlavně  na  místech,  kde  odpočívalo  tělo  básníkovo,  než 
bylo  vyneseno  z  Petrohradu,  pak  na  domnělém  místě  osudného  souboje, 
kde  pod  širým  nebem  bylo  přítomno  přes  1000  lidí,  v  učebních  ústa- 
vech, v  Alexandrovském  lyceu,  kde  Puskin  se  vzdělával,  jakož  i  v  okolí 
Petrobi*adu.  Lid  hrnul  se  do  kostelfi,  aby  věnoval  zbožnou  upomínku 
básniku-člověku.  Po  ukončení  panychid  byla  ve  mnohých  ústavech 
uspořádána  čtení  o  Puskinu,  o  jeho  životě  a  významu  a  přednášeny 
jeho  básně.  O  podobném  oslavení  památky  Puškinovy  došly  zvěsti  z  ne- 
sčíslných měst  a  míst  celého  Ruska. 

Petrohradská  universita  posvětila  památce  Puškinovc  dva  dny. 
Večer  28.  ledna  vědecko-literarní  společnost  měla  slavnostní  schůzi 
za  předsednictví  O.  Millera,  jenž  proslovil  procítěnou  řeč  k  oslavě 
Paškinově.  Po  něm  D.  S.  Merežkovskij  s  láskou  a  péčí  charakterísoval 
Puskina  jakožto  b&snlka-človéka  a  ku  konci  schůze  Jeliséjev  podal 
referát  o  tragedii  .Boris  Gednnov*"  a  pročetl  báseň  Lermoutova  „Na 
smrC  Puskina".  Dne  29.  ledna  po  panychidě  v  universitním  chrámě  ve 
velikém  slavnostním  sále  university  za  přítomnosti  vynikajících  osob- 
ností docent  Nezelenov  pročetl  řeč  o  významu  poesie  Puškinovy.  Díky 
geniu  Pnškinovu  ruská  literatura  nastoupila  do  té  periody  svéiio  rozvoje, 
která  učinila  ruskou  literaturu  důstojnou  nejenom  samého  Ruska.  Ne- 
zelenov ukončil  svoji  řeč  krátkou  charakteristikou  osoby  básníkovy, 
vylíčiv  jej  jako  člověka,  jenž  stál  výše  nad  své  vrstevníky,  ^lověka 
„s  něžnou  lidskostí  citu,  čestně  a  svatě  plnícího  svoje  poslání *". 

Podobná  slavnost  byla  uspořádána  v  lyceu,  kde  Puskin  b}l  vy- 
chován. Po  panychidě,  jež  byla  o  jedné  hodině  v  poledne,  sešli  se 
hosté  i  chovanci  lycea  v  slavnostním  sále,  kde  první  promluvil  akademik 
J.  K.  Grot  „o  lycejských  básních  Pušliinových".  Důkladná  a  zajímavá 
jeho  řeč  byla  bohatá  na  četná  biografická  data  z  mladosti  básníkovy, 
kteráž  J.  K.  Grot  oživil  osobními  vzpomínkami  na  epochu,  jež  ná- 
sledovala bezprostředné  po  Pnškinovi  a  na  dinihy  Puškinovy  v  lyceu, 
s  nimiž  J.  K.  Grot  často  se  stýkal  ve  společnosti.  Přednášející  podal 
charakteristiku  lycejského  vychování  a  života  v  lyceu  za  Puskina.  Vy- 
chování to  nevyznamenávalo  se  zvláštním  pořádkem  ani  důsledností: 
ústav  byl  příliš  mlád  a  nemohl  se  ještě  uspořádati.  „Na  místech  ne- 
sedí, kdo  chce,  učí  se  a  kdo  chce  —  prochází  se,*  psal  o  tehdejším 
lyceu  Iljčevskij.  Podle  vyjádření  Pletněva,  professora  lycea  za  doby 
Puškinovy,  mladý  básník  vyznamenával  se  velikými  schopnostmi,  ač 
nebyl  v  pracích  stejným.  Zvláště  dobře  poznal  starořecký  svět  a  starou 
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myfcboiogii.  Dle  mJněni  Grotova  Paikin  nebyl  obdařeu  jeu  paměti,  ale 
i  nééfm  vyiéfin  jii  z  mládí:  byl  obdařen  geuialnf  prozíravostí  a  by- 
strostí, která  roa  pomáhala  z  mladých  let  dobře  poznávati  lidi,  pro- 
nikati lidskoQ  bída  i  poměry.  Lycejské  básně  Poskinovy,  dle  slov 
Orotových,  děli  se  na  dvě  periody:  první  zabírá  doba  od  r.  1812.  — 1816.. 
drahá  od  r.  1816.  až  do  17.  června  1817.  r.,  kdy  byl  propuštěn  básník 
z  6«tava.  Básně  první  periody  vyznamenávají  se  většinou  veselým  hra- 
vým tonem,  dýší  štěstím  mladostí,  radostí  života;  básně  druhé  pe- 
riody —  kdy  básník  poprvé  vážné  se  zamiloval  —  nesou  znak  melan- 
cholie. Formou  jeví  se  básně  ty  ve  zpAsobě  rozličných  poslání,  zvláště 
k  oblíbeným  druhftm,  nebo  ve  zpAsobé  ballad,  epigramA,  epických  básní 
nebo  básni  se  slavnostním  obsaliem.  Puškin,  jenž  nevynikal  zdrželivosti 
a  byl  prudký,  jizlivý,  nebyl  u  druhA  v  oblibě,  ač  bylo  v  lyceu  několik 
lidí,  kteří  i  za  stěnami  lycea  bylí  Puškinovými  přátely,  jako  Dělvig, 
Poáčin,  Gorčakov  a  j.  Všichni  zAstali  věrnými  poetu  i  v  životě  i  po 
smrti  jeho  až  na  knížete  Gorčakova,  jenž,  jak  známo,  odřekl  účastenství 
při  budování  pomníku  svému  geniálnímu  druhu.  Potom  přednásejici 
podal  přehled  lycejskýcb  básní  Puškinových  v  chronologickém  pořádku, 
dodav,  že  všecky  tyto*  básuě  mladého  básníka  dýší  uslccbrilostf,  vy- 
znamenávají se  vyššími  city  a  že  měly  mocný  vliv  na  telidejši  lycej- 
skon  mládež. 

Po  J.  K.  Grotovi  mluvil  J.  N.  Ždanov  „o  významu  Puškínovc 
v  ruské  literatuře".  Ždauov  charakterisoval  Puškina  jako  básníka  po- 
dávajícího jednu  ruku  Žukovskému,  Děržavinu  a  Karamzinu  a  druhou  — 
Lermontovu.  Rozkvět  geniální  tvArčí  síly  Puškinovy  byl  současným 
8  rozkvětem  ruské  myšlénky..  Záhy  však  nastal  obrat  k  horšímu,  ale 
Paškin  zAstal  věren  svým  ittealAm  společenským,  ač  dovedl  oceniti 
vše  dobré  i  n  svých  nepřátel.  Puškin  nikdy  nebyl  fanatikem.  Proto 
byl  a  jest  tak  veliký  jeho  vliv. 

Třetí  řeč  byla  pronesena  V.  O.  Gajevským  „o  vlivu  lycea  na 
tvorbu  Puškinovu"  a  byla  doložena  velikým  počtem  dosud  neznámých 
a  cenných  dat  biografických.  Gajevskij  zvláště  líčil  vliv  professorA  na 
Puškina  a  pak  přešel  k  tomu,  jaký  dojem  učinilo  na  básníka  Carskoje 
Selo  se  svými  dvorci  a  sady.  Též  se  zmínil  o  vlivu  básníka  Baťuškova 
na  lycejské  básně  Puškinovy,  kterýžto  vliv  dosud  není  dosti  oceněn. 
S  BaCnskovem  seznámil  se  Puškin  ještě  v  lyceu  jako  s  mnohými  tehdej- 
šími zástupci  ruské  poesie  —  s  knížetem  Yjazemským,  Dmitríjevým  a  j. 

Prvního  února  ve  spolku  přátel  divadelního  umění  A.  J.  Neze- 
lenov  pročetl  opět  řeč  o  Puškinovi  a  sice  provedl  parallelu  níezi  tvor- 
bou Puškina  a  jeho  životem,  vyhledávaje  v  životě  básníkově  objasnění 
i  osvětlení  těch  či  oněch  pozoruhodných  zjevA  v  básnické  činnosti 
Puškinově.  Puškin  —  pravil  Nezelenov  —  to  je  nás  Shakespeare  nebo 
Byron ;  jeho  plody  byly  vrcholem  všeho  krásného  a  skvoucího.  Nikdo 
z  básníkA  nemohl  přenášeti  se  tak  v  cizí  život,  nemohl  směřovati  k  těm 
světAm,  které  zobrazoval  Puškin  ve  svých  plodech.  Puškin  zobrazoval 
jenom  kladné  zjevy  života ;  zobrazovatelem  záporných  je  Gogol.  Rozsah 
obsahu,  krásu  formy,  humor,  něžnost,  humanitu  —  to  vše  spojilo 
v  sobě  nadání  Puškinovo.  Na  to  podal  Nezelenov  charakteristiku  hla- 
vnějších  plodA   Puškinových,   srovnávaje  je  s  plody  jiných    spisovatelů 
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jtk  domácích  tak  cizích.  Řeč  svoji  zakončil  přednášející  podrobným 
líčením  posledních  dnA  Paikina  a  jeho  smrti.  Paikin  umfel  v  rozkvěte 
sil,  ale  přece  mnoho  jim  vykonáno.  Nejlépe  uctíme  památka  Paákinovu, 
budeme-li  poznávati  jeho  plody  —  ukončil  Nezelenov  stojí  řec. 

Dne  druhého  února  bylo  výroční  zasedání  spolku  pro  podpora 
literátův  a  učencův,  kde  památce  Pnskinově  byly  věnovány  některé 
řeči:  První  četl  o  Puškinovi  Morozov,  jenž  vylíčil  rozličná  stanoviska 
kritiky  k  Pnákinu.  Zmínil  se  o  Bělinskóm  a  Apolloou  Grigorjevu, 
ukázal,  že  z  počátku  kritika  oceňovala  Puškiua  přede  vším  se  stránky 
umělecké  jako  hlas  « sladce  pějícího  ptáčete**  a  jen  Apollon  Grigorjev 
činil  pokusy  pohlížeti  na  spisy  Puskinovy  se  stanoviska  společenského 
a  morálního.  V  šedes&tých  letech  pokládali  pořád  básníka  za  pěvce  umění 
a  uprostřed  všeobecného  nevážení  si  starých  bohů  chovali  se  k  Puški- 
novi odmítavě,  jako  ku  zjevnému  zástupci  dřívější  periody,  od  které 
doba  tehdejší  chtěla  se  odtrhnouti.  Při  vší  jednostrannosti  podobných 
náhledů  udržovaly  se  spisy  v  obecenstvu  až  do  toho  obratu  y  mínění 
o  Puškiuu,  jaký  nastal  k  počátku  let  osmdesátých  (okolo  doby  odha- 
lení pomníku  Puškinovi).  Do  těch  dob  pro  pravé  ocenění  básníka  ne- 
byla ješt^  připravena  půda.  Ta  byla  teprve  nyní,  ve  třetím  pokolení, 
kdy  Puškin  pokládán  jest  nejen  za  umělce,  ale  i  za  společenského 
činitele.  . 

Zajímavým  bylo  též  čteni  stati  Pypinovy  o  textech  vydání  Pu- 
skinových,  mezi  jiným  o  hlaTnieh  překážkách,  jaké  naskytly  se  v  po- 
lovici let  padesátých  při  vydání  Anněnkovu,  o  zvláštnostech  nejnověj- 
šího vydání  literárního  fondu  a  j.  (StaC  Pypinova  jest  již  otištěna 
ve  Vést.  Europy.)  Po  ukončení  přednášky  přítomní  na  vyzvání  před- 
sedy vzdaly  česC  památce  Puškinově  povstáním.  Zatím  byl  též  vyplněn 
podpisy  list  s  projektem  Danilevského  o  zakoupení  „Puškinského  domu*', 
kde  básník  zemřel. 

Podobně  některá  divadla  věnovala  památce  Puškinově  slavnostní 
večery.  Tak  mimo  jiné  v  Alexandrinském  divadle  30«  ledna  ku  poctě 
památky  Puskinovy  byly  dávány  z  čádti  úplné,  z  části  v  úryvcích  ně- 
které dramatické  práce  Puskinovy.  Představení  zahájeno  bylo  básní 
Polonského  přednesenou  před  ověnčeným  poprsím  Puškinovým  u  přítom- 
nosti celého  dramatického  peraonalu  na  jevišti.  (Pokračováni.) 


O  cigánech  na  Těšinsku. 

z  vlastních  zkušeností  napsal  dr.  Fr.  Sláma. 

(Dokoii?eiiť.) 

V  podobných  situacích  bývá  cigán  brutálným  a  láska  jeho 
mění  se  v  neukrotitelnou  zášf  proti  nevérnici  i  zrádcovi . . .  Celý 
však  tábor  cigánský  zanevře  na  cigánku,  která  se  zpronevěřila 
rodu  svému.  U  těšínského  soudu  odehrál  se 'před  dvěma  lety 
zajímavý  výstup.  E  bližšímu  porozumění  podotýkám:  Mladá  ci- 
gánka  Pavlína  Burianská  vynikající  nevšední  krásou  zaplála  vřelou 
láskou  k  selskému  jinochu,  který  opustiv  ovdovělou  svou  matku, 
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odebral  se  k  ideálu  svého  srdce  do  lesfi.  Cigáni  však  nechtěli 
trpěti  tento  bohaprázdný  milostný  svazek  dvou  mladých  duší 
a  osmahlá  mladá  cigánka  putovala  pak  s  bilým  jinochem  samo- 
jediná.  A  milovala  ho  tak  vřele,  že  sama  starala  se  o  výživu  pro 
oba,  že  potom  .brala'  nejen  pro  sebe,  nýbrž  i  pro  něho.  Spa- 
nilá dcera  zajímavého  kmene  cigánského  vidouc  pak  jednou  po 
silnici  kráčeti  ku  městu  poslici  dědinskou,  přiběhla  k  ní.  Tázala 
se,  zdali  poslice  neví  o  nějaké  zdechlé  svini,  předmětu  to  sice 
málo  aesthetickém,  po  němž  však  cigáni  rádi  se  poptávají.  Žena 
pak  za  chvilku  na  to,  když  už  cigánka  byla  zmizela,  zpozorovala, 
že  v  košíku  chybí  jí  tobolka  s  penězi.  Marně  potom  četnici  shá- 
něli se  po  pachatelce.  Tu  však  objevil  se  u  soudu  mladý  cigán, 
který  prý  tehdy  z  daleka  pohlížel  na  výkon  krádeže,  a  nabízel 
se  pachatelku  přivésti  k  soudu  i  s  jejím  galanem.  Činil  jen  jednu 
podmínku:  aby  též  bílý  galan  byl  potrestán.  A  téhož  dne  ještě 
celá  tlupa  cigánská,  pronikavé  vřeštíc  a  milencům  spílajíc,  při- 
vedla zamilovanou  Pavlínu  i  s  jejím  galánem  do  rukou  spra- 
vedlnosti. Nebyla  prý  to  lehká  práce,  cigáni  obstoupili  les  a  po- 
zvolna musili  blížiti  se  k  hříšným  milencům,  aby  jim  tito  ne- 
unikli. Svět  však  oplývá  nevděkem.  Nikoli  jen  lapeni  milenci 
i  celá  tlupa  mstitelů  cti  cigánské  uvržena  byla  do  vězení,  po- 
něvadž prý  —jakž  toho  zákon  z  r.  1873  o  tulácích  žádá  —  ne- 
mohli se  vykázati,  kde  stále  přebývají,  aneb  že  mají  prostředky 
ku  své  výživě.  —  Dvě  léta  od  toho  času  uplynula.  Pavlína  putuje 
ještě  se  svým  milencem,  několikrát  už  ji  „nespravedlivě*'  zavřeli, 
že  se  poptávala  po  svini,  ale  přivedli  jí  vždy  četnici,  poněvadž 
cigáni  nechtějíce  se  sami  uvrhnouti  do  vězení,  nestarají  se  už 
o  ruku  spravedlnosti,  k  níž  pozbyli  vší  důvěry. 

Podobné  pletky  milostné  nejsou  novinkou.  Že  odehrávaly 
se  již  v  dobách  dřívějších  na  Téšínsku,  toho  důkazem  je  barva 
bUá  na  tvářích  mnohých  našich  cigánů . . . 

O  jménech  rodinných  jsme  už  promluvili.  Tato  jména  cigáni 
užívají  však  jen  vůči  úřadům  a  necigánům.  Sami  mezi  sebou 
nazývají  se  přezývkami.  Znám  ku  příkladu  tři  Pavlíny  Burianské. 
Všechny  čítají  dvacet  let  a  nápadně  jsou  si  v  kroji  i  v  těle  po- 
dobny. Cigáni  nazývají  je:  jednu  Kočka,  druhou  Prajzok  (na- 
rážka na  její  známost  s  pruským  cigánem),  třetí  Bobo.  Přezývky 
takové  jsou  však  tajností  cigánskou.  Cigáni,  táže-lí  se  jich  soudce 
neb  orgán  bezpečnosti  po  některém  cigánovi,  nechtSjí  si  Čtveráci 
nikdy  vzpomenout,  který  by  to  mohl  býti,  a  popíšou-li  ho  blíže, 
popsali  zajisté  nepravého  a  sice  takového  cigána,  jemuž  by  přáli 
na  nějaký  čas  pobyt  v  chládku.  Rodiny  Balaš,  Burianský  a  Bon- 
gelai  jsou  tak  rozvětveny,  že  mnohé  téhož  jména  nemohou  už 
ani  odvodit  své  pokrevenství.  Poněvadž  pak  při  křtu  cigáni  mi- 
lují jen  několik  patronů,  ku  př.  Josefa,  Jana,  Jurka,  Adama,  Annu, 
Marii,  Evu  a  Pavlínu,  je  zmatek  tím  větší,  hledají-li  úřady  ně- 
kterého cigána. 

Cigánky  nosí  své  děti  v  plachtě  na  zádech.  Jsou  jim  sice 
na  potulkách  obtížný,  ale  cigáni  milují  své  děti   dosti  něžně,  ač 
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ubohé  cigáně  od  svých  rodičů  v  záchvatu  vášně  dostane  někdy 
nelidský  výprask.  Nestálost  cigánova  i  tu  se  zračí.  Po  výprasku 
matka  oplývá  k  dítěti  zas  takovou  něžností,  jakoby  ho  ve  svém 
životě  nebyla  ani  uhodila.  Tak  cigáni  zvykají  si  už  od  mládí  na 
výpraslc  a  necítí  snad  rány  ani  jako  jiný  smrtelník.  Narodí-li  se 
dítě  v  zimě,  cigáni  posadí  je  do  sněhu  a  vykoupají  v  studené 
vodě.  V  létě-li  se  narodí,  nechají  dítě  na  žhavém  slunci  hřáti. 
Tak  tuží  svá  mláďata  proti  zimě  i  vedru  . . . 

Vtip  cigánský  požívá  nejlepší  pověsti.  Nechci  článek  tento 
anekdotami  prodlužovati,  poukazuje  na  pěknou  sbírku  anekdot 
cigánských,  jež  uveřejnil  Rudolf  Pokorný  ve  svých  .Potulkách 
po  Slovensku"  strana  311 — 346.  díl  I. 

Počet  cigánů  na  T.ěšínsku  oelze  ani  přibližně  udati.  Po- 
tulný jich  život  a  zúmyslné  klamání  úřadů  jsou  toho  příčinou.  Při 
posledním  pak  sčítání  lidu  blědtoo.  hlavně  k  jazyku  obcovacimu. 

Cigáni  psáti  neumějí,  ale  k  vůli  nim  popíše  se  mnoho  papíru, 
nejen  pro  vykonané  krádeže,  nýbrž  i  pro  příslušnost  toho  kterého 
cigána  do  některého  svazku  ó):>ecního.  O  cigána  žádná  obec  ne- 
stojí. Jediia  nadělila  by  ho  rada  druhé,  což  vysvětluje  se  tím, 
že  obce  domovské  mají  mnoho  výloh  za  postrky  a  nemoci  svých 
osmahlých  členů  obecních,  kteří  dávky  neplatí  a  „doma*  (v  úřad- 
ním  smyslu)  se  vůbec  nezdržují.^) 

Slovo  cigánit  znamená  jak  v  slovenčině  tak  v  slezských  ná- 
řečích lháti,  ocigánit  někoho  značí  oklamati,  cigánstvo  je  klam. 
Je-Ii  cigán  obžalován,  vyvine  se  často  podivná  hra  slov.  „Ty  ci- 
gáníš!* volá  soudce.  »Já  necigáním,  já  jen  pravdu,"  ubezpečuje 
cigán.  —  Dva  cigáni  jsou  obžalováni,  že  ukradli  v  noci  v  pří- 
bytku žida  100  doutníků,  slaninu  a  20  zlatých  na  hotovosti.  První 
cigán  na  všechno  se  přiznal.  Druhý  přiznává  se  pouze  na  dout- 
níky a  slaninu  a  vyčítá  prvnímu:  „O  ty  peníze  jsi  mne  ocigánil, 
nedals  mi  ani  krejcaru!** 

Jakkoliv  mnozí  cigáni  těšínští  skoro  třetinu  života  svého 
tráví  ve  věznicích,  přece  je  jich  osud  blaženějším  než  v  sto- 
letích minulých.  Takž  stávaly  na  hranicích  slezských  tabulky,  na 
nichž  malba  nebyla  sice  velice  podařená,  ale  vymalovanou  šibe- 
nici, bič  a  jiné  nepříjemné  předměty  každý  na  té  malbě  poznal. 
A  aby  nebylo  pochybnosti,  pro  koho  tato  šibenice  a  jiné  ty  ne- 
příjemné věci  určeny  jsou,  byla  na  tabulce  též  cigánská  rodina 
vymalována.  Dekret  z  r.  1726.  byl  totiž  přísný  velice.  Kázal  cigány 
v  zemi  přistihnuté  takto  pohostiti :  muže  oběsiti,  ženám  a  dětem 
levé  uší  uřezati.  Tento  dekret  platil  pro  Moravu  a  Slezsko.  V  Če- 
chách řezali  cigánkám  a  cigáĎatům  pravé  uši.  Tehdy  byly  ovšem 
též  lesy  hustější,  v  nichž  cigánům  se  bylo  lze  skrýti  a  policejní 
dohlídka  na  venkově  nebyla  tehdy  skoro  žádná.  ^) 

')  Domovské  obce  cigánA  na  Tééinsku  ison :  Návsi  u  Jablankova,  Izdebné, 
Bntovec,  Lomná|  Jablnnkov,  Skočov,  Zablaf  a  j. 

*)  Moravští  stavové  usnesli  se  r.  1538..  aby  cigáni  ve  14  dnech  byli  ze 
země  výpazení,  coŽ  se  bezpochyby  nepodařilo,  poněvadž  tento  zákon  zemský 
v  pozdéjóich  desítiletích  několikráte  byl  obnoven. 
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Ačkoliv  hdké  jsou  případy,  že  by  cigán  spáchal  vraždu, 
jest  přece  pro  vrozenou  mu  náklonnost  k  zlodéjstvi  obyvatelstvu 
v  míře  nejvétši  nebezpečný.  Staré  zákony  v  Slezsku  a  na  Mo- 
ravě proti  cigánům  byly  ovšem  nelidské.  Nynější  zákony  jsou 
však  příliš  liberální.  Trestními  našimi  zákony  věje  zásada  po- 
lepšiti vinníka,  avšak  cigána  trestem  nepolepšíme.  Pouštíme  ho 
z  věznice  s  vědomím,  že  ho  tu  stát  za  nedlouho  zas  bude  stra- 
vovati. I  zakládání  škol  pro  cigánské  děti  neosvědčilo  se.  Kdyby 
stát  náklady,  jež  věnuje  ročně  v  trestnicích  na  tuláky,  obětoval 
na  robotárny,  tak  nejbezpečněji  rozřešil  by  otázku  cigánskou. 
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Stadie  B.  Popelky. 

(Pokrajování.) 

V  Prusku,  v  Pomoří  a  v  jiných  krajích  říše  německé  vysky- 
tuji se  také  slovanské  starožitnosti,  ba  v  Braniborech  jsou  dosud 
i  osady  slovanské,^)  a  přece  nikomu  ani  ve  snách  nenapadne 
tvrditi,  že  země  ty  jsou  slovanské.  Ony  jimi  byly,  ale  bohužel  už 
nejsou;  nyní  jsou  to  země  německé. 

Podobně  se  má  věc  i  s  Macedonií  —  o  Starém  Srbsku  se 
nebudeme  šířiti,  ježto  nikdo  as  nepochybuje  o  tom,  že  obyvatel- 
stvo jeho  jest  na  malé  výminky  výhradně  srbské  národnosti.  — 
Dejme  tomu,  že  celá  Macedonie  bývala  druhdy  srbskou,  pK- 
pusfme,  že  pravda  jest,  co  vypravoval  archimandrita  Sáva  a  jiní 
řečníci  o  rozlehlosti  říše  srbské  za  doby  jejího  květu  a  slávy,  ale 
tím  jsme  ještě  nepřipustili,  že  Macedonie  je  srbskou  nyní,  a  tím 
ještě  nikterak  není  vyvráceno  mínění  těch,  kdož  hlásají,  že  Ma- 
cedonie je  zemí  bulharskou.  Na  tomto  faktu  se  tuším  nezmění 
pranic  úvahou,  že  je  tu  a  tam,  jako  na  př.  na  Svaté  Hoře  atlion- 
ské  a  snad  i  ještě  někde  jinde,  nějaký  srbský  klášter,  poněvadž 
ojedinělý  klášter  v  zemi  rozlehlé  není  ještě  důkazem,  že  by  oby- 
vatelstvo země  té  musilo  býti  podobné  národnosti,  'ku  které  se 
hlásí  členové  kláštera  toho.  Mámef  doklady,  že  ani  zemské  nebo 
dokonce  říšské  zastupitelstvo  nebývá  vždy  složením  svým  věrným 
co  do  národnosti  obrazem  země,  kterou  zastupuje,  ne  tak  klá- 
šter. Obyvatelstvo  moravské  na  př.  je  ze  tří  čtvrtin  národnosti 
české,  a  na  zemském,  sněme  moravském  mají  většinu,  tedy  roz- 
hodující moc,  Němci.  Právě  tak,  ba  ještě  mnohem  hůře  má  se 
věc  ve  Slezsku,  kde  jest  obyvatelstvo  německé  proti  Čechům  a 
Polákům  v  rozhodné  menšině,  zemské  zastupitelstvo  však  je  skoro 
úplně  německé.  A  přece  by  velmi  chyboval,  kdo  by  na  základě 
německých  těchto  většin   chtěl   dovozovati,  že   obyvatelstvo  mo- 


^)  Sděleno  mi  tak  soukromě  od  osoby  vysoce  postavené,  která  v  tfich 
končinách  byla.  Ostatně  i  z  jiných  pramenA  vidno,  že  jsoa  v  Braniborech  do- 
sad  slovanské  osady. 
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ravské  a  slezské  je  převahou  německé.  Jinak  by  ovšem  bylo, 
kdyby  církev  byla  v  Macedonii  srbskou,  t.  j.  kdyby  se  ve  chrá- 
mech macedonských,  když  ne  ve  všech,  tedy  aspoň  ve  vétšině 
jich,  uživalo  jazyka  srbského,  ale  toho  není ;  cirkev  macedonská, 
pravoslavná,  je  bulharská  a  —  řecká. 

Malou  tuto  odchylku  od  věci  učinili  jsme  proto,  abychom 
ukázali,  jak  vratký  jsou  důvody  archimandrity  Sávy  a  těch,  kdo^. 
tvrdí,  že  Macedonie  je  zemi  srbskou,  poněvadž,  je  tam  několik 
srbských  klášterů  a  poněvadž  se  tam  nacházejí  srbské  starožitnosti. 

Tvrzení  své,  že  Macedonie  není,  pokud  se  národnosti  týká, 
zemi  srbskou,  nýbrž  bulharskou,  že  tedy  se  stanoviska  národo- 
pisného právo  k  ni  mají  BulhaM,  opíráme  o  četná  svědectví  osob 
nestranných  Macedonii  proputovavšich.  Na  počátku  nynějšího  sto- 
letí projezdil  Macedonii  Angličan,  plukovník  Leake  a  shledal,  že 
nemají  pravdu  ftekové  hlásajíce,  že  v  Macedonii  je  všechno  řecké, 
přesvědčiv  se,  že  vedle  fleků  jsou  v  zemi  té  usazeni  také  Bul- 
haři. Brzy  potom  putoval  v  končinách  těch  Francouz  Pouque- 
ville,  který  doznal,  že  jda  z  Řecka  v  rovině  prostírající  se  jižně 
od  města  Kosturu  čili  Kastorie,  vstoupil  na  půdu  bulharskou. 
„Rozkošný  obraz  západní  Macedonie,  jejích  hor,  lesův  a  oby- 
vatelův," praví  K.  Jireček, ")  „rozbaluje  se  v  denníku  německého 
botanika  Grisebacha**  (1841.).  Angličanka  miss  Walkerová  v  krás- 
ném illustrovaném  díle  popsala  cestu,  kterou  ve  větši  společnosti 
vykonala  k  jezerům  macedonským  Ochridskému,  Gjordžavskému 
a  Kosturskému  (1864.).  I  ona  všude  tam  viděla  Bulhary,  podobně 
jako  dámy  Mackenzieová  a  Irbyová,  jejichž  popis  cesty  po  slo- 
vanských zemích  evropského  Turecka  (1867.)  zasluliuje  všelikého 
uznáni.  Rakouský  konsul  Hahn  (1858.  1864.)  propátral  Albánii 
a  Macedonii  a  podal  podrobné  popisy  a  seznamy  osad  se  zprá- 
vami o  jejich  obyvatelstvu.  Nejnověji  německý  prírodozpytec  Rock- 
stroh  pěšky  prochodil  velikou  čásf  Macedonie  a  seznámil  se 
s  tamními  Bulhary.  Rozsah  národnosti  bulharské  od  Dunaje  až 
po  SoluĎ  a  Kostur  naznačen  je  na  národopisných  mapách  evrop- 
ského Turecka  od  francouzského  konsula  Lejeana  (1861.)  a  ber- 
línského profesora  Kieperta  (1876.). 

R.  1881.  vydán  v  Lipsku  od  Velhagena  a  Klasinga  obšírný 
príručný  atlas,  jejž  zpracoval  a  hojným  vysvětlujícím  textem  opa- 
třil známý  geograf  Richard  Andree.  Na  str.  64.  nacházíme  ná- 
rodopisnou mapku  poloostrova  balkánského,  která,  ač  je  praco- 
vána v  rozměrech  velmi  malých  (1  :  6,0(X).000),  přece  podává 
dosti  podrobný  obraz  rozlehlosti  živlu  bulharského.  Na  východě 
je  hranici  národnosti  bulharské  (!!emé  moře,  na  severu  Dunaj 
(v  Bessarabii  jsou  Bulhaři  hojným  počtem  usedli  i  na  levém  břehu 
dunajském),  na  západě  běží  hraniční  čára  mezi  bulharskou  a 
srbskou  národnosti  od  Dunaje  podél  Timoku,  jižně  od  Zajčaru 
se  obraci  k  jihozápadu  a  pod  ústím  Moravice  do  Bulharské  Mo- 
ravy zatáčí   se  k  jihu   směrem  k  Niši.    Celý   kraj    knjaževacký  je 


')  Knížectvi  bulharské.  „Osvěta*  r.  1878,  str.  322. 
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označqii  tak,  aby  bylo  patrno,  že  je  tam  obyvatelstvo  smíšené, 
t.  j.  srbské  a  bulharské.  Od  Nise  spéje  podél  Bulharské  Moravy 
dále  k  jihu  až  k  ústí  řeky  Jablonice,"  načež  severně  od  Leskovce 
ohýbá  se  v  oblouk  vypnutý  na  západ,  vrací  se  potom  k  východu 
až  asi  k  Masurici,  odtud  pak  zabočuje  na  západ,  béži  severné 
od  mésta  Vranje  až  k  srbským  hranicím,  kde  ji  přerývá  neširoký 
pruh,  označující  národnost  albánskou.  U  města  Giljan  obrací  se 
k  jihozápadu  a  běží  rovnou  téměř  čarou  přes  Kalkandelu  až  po 
horské  pásmo  Dešat,  načež  zaměřuje  zrovna  k  jihu  k  jezeru  Ochrid- 
skému  a  od  Storova  ke  Kosturu,  načež  ubírá  se  k  východu,  mine 
SoluĎ  a  Ghalcidiku  a  v  nepatrné  vzdálenosti  od  moře  Egejského 
spěje  k  Marici.  Pobřeží  Egejského  moře  je  řecké. 

Edo  naznačené  toto  rozhraní  mezi  národností  bulharskou 
a  ostatními  národy  balkánskými  sleduje  na  mapě,  shledá,  že  srbská 
(politicky)  města  Pirot,  Bila  Palanka,  Niš,  Leskovac,  Vranja  a  jiná 
menší  města  leží  v  obvodu  bulharské  národnosti.  O  nišském  a 
pirotském  okresu  praví  také  F.  Toulá,  že  obydleny  jsou  Bulhary.**) 

V  obvodu  naznačujícím  rozlehlost  národnosti  bulharské  jest 
však  mnoho  míst,  která  jsou  zalidněna  obyvatelstvem  smíšeným, 
dílem  albánským  a  bulharským  (zvláště  na  západě),  dílem  i  tu- 
reckým a  bulharským.  S  tureckým  obyvatelstvem  (vedle  bulhar- 
ského) označena  jsou  města  Pirot,  Bílá  Palanka,  Niš,  Leskovac, 
Vranja,  Skoplje,  Veles,  Štiplje,  Strumica,  Kavador,  Prilip,  Bj- 
tolj  atd.  Že  v  některých  těchto  městech  je  tureckého  obyvatelstva 
počet  jenom  nepatrný,  nebudiž  zvláště  dokládáno.  S  albánským 
(vedle  bulharského)  obyvatelstvem  označeno  jest  okolí  giljanské, 
kumanovské,  dílem  i  koratovské,  kalkandelské,  kostovské,  kri- 
čevské,  kruševské,  ochridské,  kosturské  atd.  Srbské  je  město 
Priština,  Peč,  Djakova,  Prizren  a  jiná  města  ležící  ve  Starém 
Srbsku  tak  zvaném.    Vedle  Srbů  však  jsou   tam  také  Albánci. 

Jak  důkladnou  znalosf  ethnograiických  poměrů  macedonských 
mají  oni  Srbové,  kteří  Macedonii  prohlašují  za  zemi  srbskou,  vy- 
světleno budiž  aspofl  jedním  příkladem.  V  počtu  míst  a  měst  ma- 
cedonských, která  prý  jsou  srbská,  uvedeno  také  město  Kratovo. 
Konst.  Jireček,  tedy  muž.  který  z  našinců  poměry  bulharské  a 
macedonské  zná  asi  nejlépe,  vypravuje,  ^)  že  toto  město  má  ko- 
lem 7000  obyvatelů,  z  nichž  asi  polovice  je  Bulharů  a  polovice  — 
Turků.  O  Srbech  nikde  ani  zmínky.  Kdyby  tam  jací  byli,  nebyl 
by  zajisté  opominul  doložiti. 

Již  to,  co  dosud  uvedeno,  stačí  asi,  aby  každý,  kdo  není 
předujat,  byl  přesvědčen  o  tom,  že  v  Macedonii  není  Srbů.  Budiž 
však  přece  dáno  místa  ještě  jednomu  svědectví,  a  sice  svědectví 
Chrvata  Frant.  Kučiniče,  jež  čteme  v  záhřebském  illustrovaném 
týdenníku  „Vienci*.  Rozprava*")  Kučiničova  dotýká  se  národních, 


')  ,Balgarí8ch,derBewohner8ohaft  nach,  sind  auch  die  ganzen  von  Serbien 
neu  erworbenen  Bezirke  des  Piroter  und  Nieer  Kreises."  Mittheilongen  der 
k.  und  k.  Geogr.  Gesselschaft  in  Win  1882.,  str.  113. 

^  Na  niakedonských  hranicích.  „Osvěta"  1886. 

'")  Makedonija   Od  Frana  Eučinica   „Vienac'  1882.,  str  6i0  atd. 
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osvétných  a  hospodářských  poměrů  macedonských.  Vytýká  s  dů- 
razem, že  nesprávné  bylo  mínéní  těch,  kdož  do  nedávná  ještě 
ze  vzdělaných  Evropanů  mysh*n,  že  v  Macedonii  není  Bulharů  a 
vůbec  Slovanů,  nýbrž  jen  Albánci  a  Řekové  s  jinými  podřízeněj- 
šími ještě  národky  jako  s  Cikány,  Cincary  atd.  *M  Teprve  když 
vypuklo  v  Macedonii  povstání,  nabývalo  půdy  v  Evropě  mínění 
jiné,  správnější,  f.  j.  že  Bulhaři  v  Macedonii  přece  jenom  jsou. 
Zmíniv  pak  se  o  stupni  vzdělanosti  v  Macedonii  F.  Kučiníč  praví  : 
„Obyvatelé  macedonští  jsou  rozhodnou  převahou  ryzí  Bulhaři, 
nechf  si  proti  tomu  kdo  píše  co  píše  a  mluví  co  mluví.  Nikdo 
jich  odtud  nevytlačí  ani  pérem  ani  jazykem.  Krom  Bulharů  však 
jsou  ještě  v  Macedonii  Turci,  Albánci,  ftekové,  Židé,  Cincaři, 
(„černi  Vlachové  čili  Kuco-Vlachové-Rumuni)  a  Cikáni."  Co  pak 
se  Turků  tkne,  praví  o  nich  Kučinič,  že  jsou  to  dílem  praví 
Osmané,  dílem  však  poturčení  Bulhaři,  kteří  z  donucení  přijali 
mohamedánskóu  víru  v  čas  vpádů  tureckých.  Podobně  ftekové 
jsou  buď  čistokrevní  Helleni  nebo  zase  pořečtěni  Bulhaři.* 

Závažná  svědectví  dotvrzující  bulharskosf  arcif  ještě  nejsou 
vyčerpána,  ale  netřeba  jich  uváděti  více,  poněvadž  by  jimi  ne- 
bylo pověděno  nic  nového  a  důležitějšího  nežli  co  už  bylo  ře- 
čeno. **) 

Zbývá  mi  konečně  promluviti  ještě  o  jednom  důvodu,  jejž 
Srbové  uvádějí  na  dotvrzeni  svých  požadavků,  o  důvodu  histo- 
rickém. „Macedonie  bývala  druhdy  částí  říše  srbské,  v  Macedonii 
sídleli  srbští  králové  a  carové,  stavěli  tam  města,  chrámy  a  Iclá- 
štery,  proto  mají  k  ni  Srbové  právo  i  nyní."  Tot  asi  nejvážnější 
ze  všech  důvodů,  které  se  pro  srbskosf  Macedonie  uváděly  a 
uvádějí,  a  sluší  hned  předem  doložiti,  že  je  pravdivý,  kdežto 
všechny  ostatní  se  objevily  býti  lichými  a  bezpodslatnými.  Ne- 
připadá mi  tedy  ani  na  mysl,  abych  jej  vyvracel  nebo  seslaboval. 
Zůstavuje  však  ho  v  plné  váze.  pokusím  se  dáti  odpověď  na 
otázku,  nemají-li  snad  j  Bulhaři  historické  právo  k  Macedonii. 
Tuto  otázku  Srbové  (a  ftekové)  rádi  pouštějí  se  zřetele,  poněvadž 
pravdivá  na  ni  odpověď  byla  by  jim  nepohodlnou  a  nehodila  by 
se  k  jich  záměrům.  Z  dějin  poloostrova  balkánského  vysvítá  totiž 
zřejmě,  že  i  Bulhaři,  právě  tak  jako  Srbové,  mají  k  Macedonii 
právo  historické  a  tož  ještě  starší  nežli  Srbové  sami.  Nuže  vizme. 

Jaký  to  byl  národ,  jenž  původně  v  Macedonii  obýval,  zda 
Thrakové,  jak  se  převážná  většina  národopiscův  a  dějezpytcův 
domnívá,   či   snad   Slované,  jak  se  někteří    historikové-diletanti 

'  ^)  fiekové  ještě  před  málo  lety  tvrdili,  že  v  Macedonii  je  vŠe  řecké  a 
nikoliv  bulharské,  což  Angličané  dali  vyšetřiti  svými  konsuly.  „Osvěta"  1878. 
str.  323. 

'')  Mimochodem  budiž  dotčeno,  že  i  přístupné  mně  konversačni  slovníky, 
německé  i  České,  neznají  v  Macedonii  Srbů;  starší  dokonce  neznají  ani  Bul- 
harů. V  „Reál- Encyclopaedii",  jež  vyšla  r.  1848.  v  Řezně,  na  př.  čteme  pod 
záhlavím  „Macedomen**:  „Die  Einwohner  sind  meistentheils  Oríecnen  und  Nach- 
komroen  der  altesten  Včlkerschaften  dieser  Gegenden^  J.  Malého  „ Stručný 
všeobecný  slovník  věcný"  (v  Praze,  1879.)  zná  jenom  Řeky,  Bulhary,  Cincary  atd. 
jakožto  obyvatele  země  té,  nikoliy  však  Srby. 
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domýšlejí,  nebudu  zde  rozhodovati.  Jisto  jest,  že  asi  koncem 
V.  století  Bulhaři,  jichž  původní  sídlo  bylo  za  Volhou  na  Uralu 
a  kteří  náleželi  k  plemeni  tureckému  nebo,  jak  se  nyni  tvrdí, 
samojedskému,  '^)  vlrhh  do  Thracie  a  srazili  se  tam  s  národem 
slovanským,  jejž  sobě  sice  podmanili,  ale  zároveň  s  ním  splynuli, 
t.  j.  přijali  jazyk  národa  podrobeného.  Nežli  uplynulo  250  let, 
stali  se  z  nich  Slované  a  pouze  jméno  podmanitelá  t.  j.  Bulhar), 
zbylo  jakožto  jediná  upomínka  na  někdejší  Bulhary  urálské.  Bul- 
haři počínah  sobě  výbojné  a  již  v  7.  věku  měli  mocnou  říši.  Tehdy 
válčili  vítězně  i  s  byzanckým  (řeckým)  císařem  Konstantinem  Po- 
gonatem,  jehož  sobě  r.  679  zavázali  k  ročnímu  poplatku.  Vůbec 
dlužno  poznamenati,  že  dějiny  říše  bulharské  od  okamžiku,  kdy 
ji  ztroskotali  Turci,  jsou  nepřetržitou  řadou  válek  vedených  s  By- 
zantinci. 

Až  do  polovice  8.  století  říše  zdárně  a  šťastně  prospívala. 
Potom  však.  když  vymřel  panující  rod  knížecí,  udeřili  na  Bul- 
hary Byzantinci  pod  Konslantinem  Kopronymem  (Necudou),  po- 
razili je  a  zničili  politický  jich  význam  skoro  na  dobro.  Ale  doba 
odvislosti  netrvala  příliš  dlouho.  Počátkem  9.  století  dobyli  Bul- 
haři za  krále  Kruma  ztracených  zemí  opět,  obnovili  říši  bulhar- 
skou, zvětšili  ji  novými  výboji  a  oblehli  dokonce  i  Cařihrad. 
Křesťanství  Bulhaři  přijali  za  krále  Bogorisa  čili  Borisa  (844—888). 
Byzančtí  a  římští  císařové  byli  už  po  delší  dobu  závodili  v  hor- 
Uvosti  o  to,  aby  Bulhary  na  víru  kresfanskou  obrátili.  Činili  tak 
jednak  z  důvodů  náboženských,  jednak  z  příčin  politických.  Bul- 
haři bydlili  mezi  oběma  těmito  císařstvími  a  oba  císařové  zápolíce 
o  vládu  světovou  pečovali  o  to,  aby  Bulhary  získali  na  svou 
stranu,  by  jich  potom  jako  spojenců  mohli  užiti  jeden  proti  dru- 
hému. Řekové  nepracovali  z  počátku  bez  úspěchu.  Sestra  krále 
Bogorisa  dostala  se  totiž  do  zajetí  řeckého  a  přestoupila  v  Caři- 
hradě  na  křesťanství.  Vrátivši  se  do  vlasti  přemluvila  krále  a  nej- 
přednější velmože  říšské,  by  učinili  podobně.  Po  krátkém  odporu 
následoval  za  příkladem  královým  celý  národ  a  r.  864.  byl  od 
nějakého  řeckého  biskupa  pokřtěn.  Tak  se  dostali  Bulhaři  do  bHz- 
kého,  ale  zároveň  nebezpečného  styku  s  Byzancem  Jako  totiž 
západní  císařové  přinášeli  polabským  Slovanům  s  křesťanstvím 
zároveĎ  porobu  politickou,  tak  i  císařové  východní  pomýšleli  na 
to.  kterak  by  pokřtěné  Bulhary  dostali  pod  svou  moc.  Nebezpečí 
však  netrvalo  dlouho.  Král  Bogoris  poznav  záměry  řecké  poslal 
k  císaři  Ludvíku  II.  a  k  papeži  Mikuláši  I.  posly  se  žádostí,  aby 
vypravil  k  Bulharům  biskupa,  jenž  by  jim  hlásal  evangelium  a 
utvrzoval  je  ve  víře.  Žádosti  Bogorisově  (Michalově)  vyhověno. 
Řečtí  kněží  ze  země  vyhnáni  a  přátelství  se  západem  zdálo  se, 
že  jest  utvrzeno  na  dlouhé  časy.  Ale  nebylo.  V  Cařihradě  pra- 
covali tím  usilovněji  o  to,  aby  Bulhaři  přivedeni  byli  v  odvislosť 
od  císařství  byzanckého,  a  známému  Photiovi  se  podařilo  docíliti 
toho,  že  se  Bulhaři  odvrátili  od  Říma  a  postavili  se  pod  patri- 
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archát  cařihradský.  Hlavní  pfíčinou  odpadnuti  Bulharfi  od  Říma 
byla  obava,  aby  Němci,  kteři  právě  v  lu  dobu  připravili  Moravu 
v  neodvislosf  politickou,  neučinili  podobně  i  Bulharům.  Ale  ani 
toto  nové  přátelství  mezi  Řeky  a  Bulhary  netrvalo  dlouho.  Brzy 
potom  došlo  mezi  nimi  k  novým  bojům  a  zápasům,  které  trvaly 
po  celé  téměř  10.  století.  Okolnostmi  jsouce  nuceni  Bulhaři  opět 
vyhledávali  přátelství  papežova.  R.  915.  jal  se  Simeon,  syn  Bo- 
gorisův,  po  několikerém  vítězství  nad  Řeky  vyjednávati  s  Římem 
a  výsledek  vyjednáváni  byl  jednak,  že  se  Bulhaři  podrobili  Římu, 
na  druhé  straně  pak  zřizen  v  Preslavě  patriarchát,  v  Ochridě  a 
Bialogradě  biskupství.  Simeon  dostal  z  rukou  papeže  Innocence  I. 
královskou  korunu,  načež  přijal  název  cara  bulharského  a  samo- 
vládce  řeckého.  iDokondeDi.) 


Běloruská  národní  píseň. 

úvahy    z   Ixudebni    cesty. 
Napsal  Ludvik  Kuba. 

(DokonSení.) 

Zbývá  ještě  zmíniti  se  o  jedné  vlastnosti  zpěvu,  jímž  se 
chorovod  běloruský  doprovází.  Třeba  totiž  sděliti,  že  lid  v  pH- 
padech  těchto  nikdy  nepěje  holou  melodii,  nýbrž  chory,  v  nichž 
se  unisono  z  menši  částky,  z  větši  pak  dvojpěni  vyskytuje,  ba  ^.e 
bývá  choř  časem  některou  duchaplnou  pěvkyní  doplĎován  do- 
konce i  na  trojzpěv.  Povaha  pak  všech  hlasů  jeví  se  svobodnými 
chody  tak  samostatnou,  že  vlastně  o  jakémsi  .defínitivním"  ná- 
pěvu nemůže  býti  řeči.  Jako  příklady  poslouží  nám  č.,  4.,  5.,  6.,  7., 
a  následující  8. 

Čislo  8. 

Vesele. 


Tu-ta     Mař  -  ja,      tu  -  ta 


2t 


2z: 


Darja,   rje-«i 


ti- 

li;      oj     li  -    -    -  li,    rje-6i     ho    -    vo  -  ri    -    -     -  li. 


Běloruský  dvojzpěv  počíná  vždycky  samozpěvem  jediné 
dívčiny.  To  stalo  se  sice  charakterní  známkou,  ale  ona  nemá 
žádných  hlubokých  kořenů,  jež  by  snad  v  jakýchsi  dalekých  pří- 
činách bylo  třeba  hledati.  Příčina  jest  prostě  ta,  že  veškerá  pro- 
dukce prcstonárodni  jest  pouhé  ochotnictvi  beze  vši  určité  orga- 
nisace  a  jakéhos  vrchního  řízeni.  Za  takových  okolností  nemožno, 
aby  celý  choř  počal  současně  pěti  jako  na  povel   poněvadž  tako- 


164  Ludvik  Kuba: 

vého  není.  To  jest  odevzdáno  náliodé:  komu  dřivc  napadne,  len 
začne.  Kdo  to  bude,  o  to  se  nikdo  nestará,  poněvadž  zkušenost 
je  naučila,  že  nékdo  přece  začne.  Kromě  toho  lid  ví,  že  jest 
mnohem  pohodlnější  připojiti  se,  než  počíti,  a  poněvadž  jest 
všude  na  světě  více  lidí  pohodlných,  jest  přirozeno  že  se  vy- 
skytne jedna  pouze  pěvkyné,  jež  zpěv  započne.  Stupeň  horlivosti 
u  druhých  se  objeví  v  tom,  jak  brzo  či  pozdě  se  připojí  ku  zpěvu. 
Z  toho  všeho  však  ještě  neplyne,  že  počíná  vždy  táž  osoba.  Po- 
něvadž to  spočívá  na  okamžité  cliuti  a  poněvadž  tato  podléhá 
vlivům  zevnějším,  střídají  se  pěvkyně  v  zahajováni  zpěvu,  což 
jest  následek  pouhé  náhody. 

Jakmile  více  pěvkyň  v  pěni  sůčastněho,  slyšíme,  že  zpěv 
rozešlípnul  se  ve  dva  proudy,  jež  obyčejně  samostatně,  áč  ve 
vz^emném  soulade  se  pohybují.  Tu  běži  parallelně  v  terciích, 
onde  spojí  se  po  několik  not  v  unisonu,  pak  se  opět  rozběhnou 
a  změnivše  nenadále  směry,  ženou  se  proti  sobě,  až  se  na  jednou 
z  tonův  utkají  v  boj,  ve  kterém  spodní  hlas  zvítězí  a  vznese  se 
nad  pokořeného  kollegu.  Někdy  si  zde  po  nějakou  dobu  pobude 
na  kvintě  a  přemoženého  nepřítele  nechá  pod  sebou  vrtěti,  smy- 
kati, snad  i  poněkud  skákati,  těše  se  ze  svého  vítězství.  Všecek 
rozpor  však  není  opravdový  a  zvítězivší  spodní  hlas  nikdy  není 
tak  zlomyslný,  aby  získané  posice  chtěl  zneužívati.  Když  svou 
radosC  stišil,  snese  se  opět  dolů  a  při  poslední  notě  slaví  oba 
hlasy  na  zadním  tóně  ve  svorném  unisonu  slavnosf  smířeni  a 
spočinou  tam,  odkud  oba  vyšly. 

Takovéto  proplétáni  hlasňv  zvláště  pěkně  lze  sledovati  na 
č.  5.  bamostatnosf  jejich  pak  dokazují  všecky  uvedené  příklady. 
Sledujeli  kdo  jejich  pohyby,  pak  sezná,  že  všecky  .druhé  hlasy" 
jsou  vlastně  variace,  a  zvláště  přesvědčí  se  o  tom  ten,  jemuž  se 
udalo  písně  od  lidu  zapisovati.  V  takovém  případě  se  dobře 
objeví  povaha  této  hudby.  Seznal  jsem  pří  své  práci,  že  lid 
všecky  tyto  varianty  zná  a  pěje  vždy,  jaký  mu  libo,  při  čemž 
dovolí  si  též  vzíti  něco  z  té  variace  a  opět  něco  z  jiné.  Mně 
přihodilo  se,  že  jsem  takovéto  chorovodni  písně  zapisoval  od 
staré  zpěvačky;  kontroluje  pak  zapsaný  nápěv  pH  pění  chorp- 
vodu,  viděl  jsem,  že  v  jednom  místě  souhlasí  s  hlasem  vrchním, 
jinde  pak  s  hlasem  druhým.  Kromě  unisonových  míst  bylo  mi 
pak  vše  měniti  a  doplňovali. 

U  nás  lid  též  dovede  zpívati  dvojzpěvy,  ale  jaký  to  rozdíl 
na  povrchu  a  uvnitř!  U  nás  jest  .definitivní*  nápěv  a  k  tomuto 
se  přibírá  .druhý  hlas",  při  čemž  na  jeho  vedeni  pražádný  zřetel 
se  nebéře,  nýbrž  jen  na  intervaly,  jaké  mu  třeba  utvořiti  s  ná- 
pěvem. Hlas  ten  nemá  žádné  samostatnosti,  on  jest  toliko  pro- 
stým harmonisačnim  prostředkem.  Proto  též  není  starého  původu 
a  postrádá  vši  váhy. 

Zcela  jiný  případ  naskýtá  se  nám  ve  dvojzpěvech  bělo- 
ruských. Zde  nemožno  mluviti  o  jakési  ^.harmonisaci*,  poněvadž 
žádnému  hlasu  nelze  podřízenou  úlohu  tuto  přiřknouti.  V  bělo- 
ruském d vojzpévu  jest  viděti  pouze  spojováni  samostatný ch 
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variaci,  z  nichi^  každá  jest  lidu  známa,  a  z  nichž  kteroukoliv 
může  dfvka  sama  pétí,  Je  možno  u  nás  učiniti  néco  podobného 
s  ^jdruhým  hlasem"?  Jeho  život  jest  závislý  toliko  na  nápěvu, 
boz  néhož  nemůže  existovati,  avšak  členy  dvojzpčvu  běloruského 
žiji  samostatně  a  vyskytuji  se  o  samotě  i  společně. 

Naše  ^sekundování**  vniklo  v  lid  z  hudby  umélé,  přinesené; 
ale  odkud  se  to  vše  uměni  vzalo  u  Bělorus&vP  Zákoutí  bělo* 
ruské  bylo  pfíHš  povždy  ode  všeho  světa  nevšímáno  a  jeho  t^mné 
lesy  nemohly  sem  nikdy  nikoho  vábiti.  Hudbu  orchestrální  sly- 
šeli jen  ti  Bělorusové,  kteří  kdysi  byli  vojáky  a  slušný  církevní 
zpěv  pidznal  jen  ten,  kdo  byl  ve  větších  městech  a  našel  zvláštním 
řízením  cerkev,  mající  dobrý  sbor.  Ale  i  kdyby  orchestr  a  vý- 
boiný  pěvecký  sbor  byl  v  každé  osadě,  pak  by  se  Bélorusové 
teprv  nemohli  naučiti  svému  podivuhodnému  umění,  poněvadž 
má  ono  živly  zcela  se  různící  od  ^naši"  západní  hudby,  poně- 
vadž ono  na  zcela  jiných  základech  zbudováno,  poněvadž  ono 
vykvetlo  na  domácí  slovanské  půdě,  v  oněch  dobách,  kdy  jsme 
ji^ště  ve  své  slovanské  bytosti  porušeni  nebyli  a  jež  nám  bohužel 
zůstaly  temnými.  Na  věci  ty  sluši  tedy  patřiti  s  opravdovým 
údivem  jako  na  prastaré  památky  a  mocné  důkazy  nepopiratelné 
vzdělanosti,  jakou  se  staří  Slované  aspoň  v  tomto  smyslu  zajisté 
honosí  K. 

Ve  zvláštní  svoji  povaze  jsou  dvojzpěvy  běloruské  podobny 
k  maloruským,  na  něž  kromě  toho  ještě  následujid  vlastnosti 
vzpomínají.  Umsonem  totiž  počínají  a  unisonem  končí;  často 
i  periody  se  tím  způsobem  uzavírají.  Od  pravidla  toho  vidíme 
na  uvedených  příkladech  dvě  odchylky,  ale  vesměs  bezpodstatné. 
U  č.  4.  se  unisonem  nekonči  toliko  mezi  slohami,  avšak  při  po- 
slední sloze  spočinou  oba  hlasy  na  společném  a.  Ostatně  možno 
se  domýšleti,  že  se  tak  dělo  i  mezi  slohami  a  že  toliko  nepo- 
sednosC  spodního  hlasu  způsobila  výjimku  od  pravidla.  Druhá 
odchylka  vyskytuje  se  u  č.  5.  a  nemá  naprosto  žádné  váhy. 
Ony  jemně  vytisknuté  tři  e  pěla  toliko  jediná  dívčice,  patrně  tedy 
pouze  následkem  chvilkového  rozmaru.  Já  je  zapsal  jako  při- 
klad záliby  Bělorusův  v  zadržování  kvinty.  Za  to  nad  míru  vý- 
razně dotyčné  číslo  jeví  v  takte  4.  i  8.,  že  mu  jde  nade  všechno 
o  jednohlasný  konec.  Způsob  závěru,  jak  na  tomto  čísle  se  jeví, 
jest  pro  maloruské  i  běloruské  písně  tak  charakteristickým,  že 
postačuje  sám  jediný  tento  znak  k  určeni  písně  a  kolísání  může 
nastati  jen  v  tom,  je-li  ona  málo-  či  běloruská.  Zvláštnost  závěru 
nekotví  se  v  tom,  že  po  tercii  následuje  unison,  nýbrž  to  jest 
důležité,  jak  po  ni  následuje:  oba  hlasy  klesnou  na  základní 
ton  a  sice  spodní  o  sekundu  a  svrchní  o  kvartu. 

Již  v  předu  upozornil  jsem  čtenáře  na  malý  rozsah  tonův, 
jimiž  běloruský  dvojzpěv  disponuje,  řka  zároveň,  že  okolnost  ta 
opět  pouze  dovozuje  starý  těchto  dvoupění  původ.  Jen  č.  7.  vy- 
kazuje se  neobyčejným  rozsahem  celé  oktávy  a  také  má  na  sobě 
znaky  vzniku  pozdějšího,  což  prozrazuje  celým  svým  složením. 
C.  4.  a  5.  disponují  toliko  šesti  tony  a  v  případě  prvém  každý  hlas 
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zvláště  pouze  čtyřmi.  Čísla  6.  a  8.  pak  spokojují  se  s  tony  pěti. 
V  druhém  případě  (č.  8.)  snad  bude  másti  čtenáře  poslední  taki, 
v  němž  jeden  z  altňv  sjíždí  ve  hbitých  šestnáctkách  až  po  gis, 
kterýmž  tonem  těsná  úžina  pěli  tonův  rozšiřuje  se  o  jeden.  Tato 
okolnost  však  klesne  pod  niveau  naší  pozornosti,  uvažíme-li,  že 
toto  gis  jest  pouhý  měli  smát,  a  řeknu-li,  že  onu  figuru  zapěla 
jediná  toliko  pěvkyně,  jejíž  osamělosf  však  učinila  mi  věc  tím  za- 
jímavější; proto  jsem  se  nerozpakoval  připojiti  ozdňbku  tu  jako 
doklad  vnitřní  tvůrčí  síly  lidu. 

Zmínil  jsem  se  též,  že  v  těchto  prostonárodních  skladbách 
běloruských  objevují  se  kromě  míst  jednohlasných  a  dvojhlas- 
ných dokonce  i  třelim  hlasem  doplněné  úplné  harmonie.  Tako- 
vým příkladem  jest  č.  5.,  u  něhož  upozorňuji  (k  vůli  porozumění 
věci)  mimo  místa  dvojzpěvná  (v  takte  5.  a  6 )  na  zajímavé  prou- 
dění hlasův.  Již  při  čtvrté  osmině  prvého  taktu  dovoluje  svrchní 
hlas  spodnímu  se  vznésti,  což  potrvá  až  do  taktu  čtvrtého,  kdež 
končí  se  perioda  unisonem.  Totéž  pak  děje  se  v  polovině  druhé 
s  malou  změnou.  Avšak  trojhlasnost  melodie  dostihuje  též  sbor 
i  jinou  cestou,  zmíněným  už  zvláštním  výskáním,  jež  však  mi 
nebylo  lze  konservovati  ve  spirituse  notových  značek. 

Vůbec  zaznamenáváni  takového  choru  musí  se  díti  rychle, 
poněvadž  v  každé  následující  sloze  udává  se  tu  větší,  tu  menši 
změna;  a  řádnému  zapisovateli  zajisté  o  to  jde,  pokud  možná 
i  tyto  změny  naznačiti.  Mně  zde  není  možno  všecky  své  zásoby 
podati,  avšak  materiály  ty  budou  časem  svým  vydány  a  inter- 
essentu  přístupnými  učiněny,  na  což  upozorňuji. 

Třeba  totiž  věděti,  že  všechny  účastnice  choru  pokládají  se 
plnoprávnými,  účinkovati  při  zpěvu  dle  svého  vnitřního  popudu, 
dle  své  okamžité  chuti  a  poněvadž  jim  stoji  různé  variace  k  vol- 
nému použiti,  mohou  přáni  svému  vyhověti.  Jest  pravdě  podobno, 
že  bývá  tato  snaha  nmohdy  tak  bujná,  že  jim  nepostačí  ani  známá 
variace  a  že  ozdobují  melodii  po  vnuknutí  své  vrozené  umělecké 
jcmnocitnosti.  Pracuje  tedy  každý  svobodně,  nevázaně,  volně  — 
a  přece  pracuji  si  navzájem  do  ruky:  hlasy  jejich  jsou  v  nej- 
lepším souladu!  Z  toho  vysvítá,  že  jsou  svojí  hudbou,  jejími  živly 
a  požadavky  zcela  proniknuty  a  že  vše  to  jest  jen  dílo  bezděčného 
a  neuvědomělého  úsilí,  způsobeného  vzrušenou  náladou. 

Zbývá  mi  ještě  promluviti  o  jakosti  zpěvu  samého. 

Tam  kde  se  nepěstuje  samozpěv  a  kde  vláda  ponechána 
pění  sborovému,  tam  vždy  směřuje  vývin  hlasu  více  ku  síle  a 
méně  ku  jemnosti.  Výminku  tvoři  toliko  maloruské  chory  dělnické, 
o  nichž  ve  zvláštní  stali  pojednáno  bude. 

Běloruské  pěvkyně  však  takovou  výminku  netvoří.  Hlas  je 
sice  nad  míru  ohebný,  poddajný  a  „lojalita"  jeho  nepřipouští  ni- 
žádné nezákonitosti  v  podobě  fale.^ného  tonu.  Na  druhé  straně 
však  pěvkyně  rády  by  rázem  posluchače  zdolaly  a  domnívají 
se  křivě,  že  se  tak  stane  tím  spíše,  čím  více  se  hrdlo  namáhati  bude. 
Ba  vyskytnou  se  osoby,  jež  v  nešfastném  svém  zápalu  zapomenou 
na  rozdíl  mezi  zpěvem  a  křikem.  Přes  to  však  pravdou  zůstane, 
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že  péní  takového  choru  jest  nad  míru  krásné,  zvlášté  z  určité 
vzdáleností,  když  se  nékteré  neotesan&stky  smyslům  utají.  P&vab 
toho  pění  vézí  v  překvapující  určitosti,  správnosti  a  jistoté,  v  jaké 
ton  za  tonem  proudí,  a  kromě  toho  i  v  jednolitosti,  řekněme:  se- 
cvičenosti,  s  jakou  účastnice  navzájem  pějí.  Vedle  takovýchto 
dobrých  vlastnosti  se  jediná  opačná :  drsnost,  snadno  promine, 
tim  spise,  že  drsné  poměry,  v  jakých  lid  žije,  nemohou  míti 
ani  jiného  následku  a  zpěv  onen  vysvětluji  a  omlouvají. 

Avšak  ještě  jsem  nevyčerpal  vši  chválu,  hlasu  se  týkající. 
Zpěvačky  zdobí  ob  čas  zpěv  svůj  některými  zvláštnostmi,  o  jichž 
napodobení  by  se  marně  cizinec  pokoušel.  Je  to  vedle  zmíněného 
již  výskání  zvláštní  způsob,  jimž  se  někdy  melodie  konči  a  jejž 
jsem  si  zúmyslně  až  k  tomuto  místu  ponechal.  Z  poslední  noty 
totiž,  na  niž  hlasy  spočinuly*  aby  nápěv  zakončily,  smekne  se 
hlas  as  o  terci  níže  a  vzdálenost  tuto  projede  v  glissandu  toho 
druhu,  jaké  na  houslích  možno  způsobiti  Při  tom  pak  se  hlas 
současně  soslabuje.  Notová  soustava  naše  marně  po  zvuku  tom 
vztahuje  klepeta  svoje;    vymkne   se  vždy  jako  úhoř  z  holé  ruky. 

Tim  pověděl  jsem  vše,  čeho  ještě  bylo  třeba  dodati  k  po- 
pisu hudby,  jíž  se  chorovod  doprovází,  a  zbývá  jen  ještě  do- 
tknouti se  poněkud  stránky  choreografické.  V  tom  však  budu 
stručným  a  řeknu  též  upřímně,  proč.  Neznám  totiž  choreogra- 
íického  názvosloví,  poněvadž  mi  nikdy  ani  nenapadlo  na  věc, 
jako  jest  balet,  s  vážnější,  poučné  stránky  hleděti.  Ostatně  však 
předmět  sám  nepodává  již  mnoho  látky  a  tak  doufám,  že  vy- 
stačím se  zásobou  svých  slov. 

Veškery  pohyby  při  tanci  konají  se  tak,  aby  jednak  nebyly 
překážkou  při  postupování  drahou  kruhovou  v  před,  jednak  aby 
postup  sám  podporovaly.  O  prvé  volnější  části  tance  —  obávám 
se  —  učinil  si  čtenář  mojí  vinou  představu  asi  nepříliš  pochlebnou 
a  proto  dodávám,  že  nepostrádá  půvabu  ani  pro  diváka  ani  pro 
tancující.  Volné  kroky  zdobí  tanečnice  tak,  že  jemně  natočí  se 
tělem  v  onu  stranu,  na  kterou  noha  vykročila,  při  čemž  se  ruce 
na  stranu  opačnou,  jakoby  samy  následkem  pohybu  těla,  hou- 
pají. Připomíná  to  poněkud  onu  čásf  naší  „Besedy*,  jež  se  tančí 
na  píseň  „Však  nám  tak  nebude"  (ve  IV.  túře  ke  konci),  rozdíl 
"  je  však  značný  v  krocích,  nebot  zde  jest  takt  ^j^^  v  chorovodech 
vždy  7'4.  Takovýmto  způsobem  též  doprovázejí  se  veselé  žatevné 
písně,  při  jichž  zvucích  ubírají  se  veselé  žnečky  domů.  Lze  to 
nazvati  tanečním  pochodem.  V  tom  ohlede  byla  výtečná  jedna 
z  mých  zpěvaček,  stařena  skoro  sedmdesátiletá,  jež  pějíc  nápěvy 
taneční,  neustále  kolébala  tělem  i  pažemi  a  z  nutnosti  onen  ta- 
neční pochod  toliko  na  místě  vykonávala.  Při  tom  se  její  svra- 
štělá a  jemným  chmýřím  ozdobená  ústa  „luzně*  usmívala  a  dojem 
neodolatelné  komičnosti  plodila,  což  mne  sice  ponoukalo  k  těžce 
tajenému  smíchu,  avšak  nijak  nepřekáželo,  vzdáti  stařenině  ta- 
neční vylříbenosti  a  jemnocitnosti  neobmezenou  pochvalu.  — 
O  druhé,  rychlejší  části,  o  niž  jsem  se  zmínil,  že  se  při  ní,  kromě 
přenášení  těla  s  nohy  na  nohu,  činí  ještě  na  každé  noze  poskok, 
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při  čemž  i  zdvižené  ruce  tlesksýí,  nutno  ještě  poyěděUt  ž^  j  po- 
hyby tyto  nekonají  se  tak  pfimočarné,  jak  o  iiich  ^de  niluyeno, 
ale  že  to  vše  jest  zakulaceno,  vysou^truhováno  a  vysazeno  při- 
rozeným jemnocitem  tanečnic.  A  tyto  okolnosti^  jež  téžko  lze 
tupým  pérem  podati,  činí  vlaslné  z  prostých,  dřevěných  pohybů 
tělocvičných  elastické  pohyby,  spadající  v  oblast  choreografie.  — 

Jsme  u  dna. 

Vše,  co  zde  podáno,  čerpáno  bylo  v  jediné  zejména  běloruské 
vesnici  D.  ve  smolenské  gubernii  a  jí  se  též  v  plném  znění  tyče. 
Nicméně  však  odvážil  jsem  se  mluviti  všeobecně  o  Bělorusi,  do- 
mnívaje se,  že  takové  věci,  jako  jest  starobylost  nápěvův,  hu- 
dební povaha  lidu,  způsob  hudby,  vlastnosti  zpěvu,  charakteri- 
stika dvojzpěvův,  chorovod  a  pod.  zajisté  nejsou  výhrjidným  ma- 
jetkem vesnice  mnou  navštívené ;  v  takovýchto  kardinálních  otáz- 
kách možno  bez  odporu  mluviti  všeobecně,  protože  o  jich  roz- 
luštěni pracovati  musila  massa  celé  věky  a  nikoliv  snad  jednotlivec 
po  několik  hodin.  Také  třeba  uvážiti,  že  poskytuje  lid  ruský  zcela 
jiný  obraz  než  lid  náé.  Jedeme-li  na  př.  Moravou  3—4  hodiny 
vlakem,  projedeme  za  krátkou  dobu  Slováky,  Hanáky,  Valachy, 
Lachy  atd.  Tolik  ethnografických  rozdílův  v  tak  krátké  době! 
S  jakým  však  rozdílem  setkáváme  se  u  Rusův!  V  polovici  Haliče, 
v  Jaroslavi,  vidíme  prvý  široký  slamák  rusínský,  jenž  nás  spro- 
váži  dvanáct  a  více  hodin,  až  za  hranice  Rakouska.  Pak  pro- 
jíždíme Malou  Rusí  den  a  noc,  a  Chochol  jako  Chochol :  vysoká 
baraní  šapka  a  červeně  přepásaná  svita  vítá  nás  všady. 
A  tak  i  Velká  a  Bílá  Rus  poskytují  v  celku  pohled  jednolitý, 
krajové  rozdíly  jsou  nepatrný  a  jen  hlubokým  znalcům  přístupny, 
Z  toho  vysvítá,  že  lid  vyvinoval  se  tam  na  celé  ploše  vždy  stejně, 
a  tento  společný  a  všady  rovnoměrný  vvvoj  připustil  jen  málo 
odchylek,  aspoň  daleko  ne  v  té  míře,  v  jaké  se  u  nás,  t  j.  na 
Moravě  a  Slovensku  pestrost  ethnografícká  jeví.  Na  Moravě,  jak 
na  př.  prof.  Bartoš  dokazuje,  jest  prý  skoro  v  každé  vesnici 
zvláštní  dialekt!**)  A  opravdu  mají  tam  jednotlivé  vesnice  své 
různosti. 

Toho  u  Bělorusů  není ;  u  nich  jest  celkem  stejnost  a  proto  . 
odvažuju  se  předpokládati,  že  pronesené  zde  věty  aspoň  z  větší 
míry  též  o  Bělorusi  ostatní  jsou  platný  a  poskytují  možnost,  učiniti 
si  o  tamní  písni  prostonárodní  aspoň  částečnou  představu.  Ne- 
dostatky pak  práce  této  dlužno  omluviti  naprostou  opuštěnosti 
tohoto  pole.  *^) 

")  Lid  a  národ.  Sepsal  ťr.  Bartoi. 

^^)  K  tomu  dlužno  Jéi  přičísti  obtížnosti,  s  jakými  lze  cizinci  z  tak  vzdá* 
lených  krajů,  jako  jsou  Cechy,  získati  vlastní  na  věc  názor.  Nadineo  nedispo- 
nuje takovými  prostředky,  jako  ethnografické  expedice,  vvsýlané  od  Petro- 
hradské geograf,  společnosti.  Tím  se  také  vysVdtluJe  neprohloubenosť  této  stati 
co  do  podroDnosti  a  jednotlivosti,  neboť  k  práci  dokonalé,  úplné  a  zevrabné 
nepostačuje  krátký  pob^t  v  jedné  toliko  oaadé.  Avšak  skromné  poměrjr  če- 
ského  poutníka  nutí  býti  i  za  to  osudu  vdčéným. 
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Jest  opravdu  nepochopitelno,  že  na  Bilé  Rusi  v  lélo  pNčinč 
tak  úžasné  málo  pracováno,  ba  téměř  ničeho.  A  pfece,  jak  z  po* 
daních  zde  fakt  zřejmo,  ro^eyirá  se  zde  pro  pilnélio  sběratele 
pole  nad  míru  hojné  a  bohaté  Je  to  úlohou  domorodé  intelligenco. 
bohatých  vzdělaných  statkářův,  aby  se  starali  o  zachováni  toho. 
co  dosud  ještě  jest;  nikoliv  snad  přímým  p(^soh^nim,  ale  lim 
způsobeni,  aby  domácim  silám*  jež  by  se  topo  uchopili  mohly* 
zjednávali  svou  pomocí  příležitost  žíti  ve  středu  lidu  a  zde  ma- 
teriály zapisoyati.  Smutná  zkušenost  pak  vzbuzuje  domněpku,  že 
takových  sil  buď  není  anebo  že  se  jim  nedostává  dosti  vfllc. 

Vystupuji  n^  prázdném  obzoru  obláčky  ^  slibqji  potřebnou 
vláhu.  Zniiněný  z  počátku  V.  N.  Dobrovols^ý  tru(}i  se  již  po  del.^i 
dobu  pracemi  tohoto  způsobu  a  zeměpisný  společnost  v  Petro- 
hradě slíbila  hojné  již  materiály  jehq  vycpati  tisícem.  Práce  jeho 
zasluhují  zvláštního  oceněni,  poněvadž  se  v  nich  nepom(ji  nápěvA 
národních,  jnko  se  to  musilo  díti  při  jiných  znaRienjtých  othno- 
grafických  dílech  ruských  pro  hudební  neznalost  ^utori)v.  Vžcjyf 
národní  piseň  bez  nápěvu  podobá  se  staženému  zajíci;  a  znánko. 
že  k  poučeni  o  zmíněném  živočichovi  spíše  stači  vycpaná  kůže 
nežli  opak 

Avšak  jedinec  na  tak  rozsáhlé  prostranství  neppstačuje. 
Třeba,  aby  se  více  pracovníkův  našlo,  tím  spíše,  že  —  třebas  by 
byla  Bílá  Rus  tichým  zákoutím,  přece  den  ke  dni  zachované 
dosud  písně  jednak  se  porušuji,  jednak  zanikají.  Nové  totiž  po- 
kolení počíná  se  rfizniti  od  staršího,  a  zástupcové  tohoto  klesají 
joden  po  druhém  ve  hrob  a  s  nimi  i  mnohá  pro  ethnografii  dů- 
ležitá věc,  slovesná  neb  hudební  archaeologická  parná tnost,  jež 
pro  vědu  tutéž  cenu  má  jako  vykopaná  vzácná  p.rpa. 

Třeba  kvapiti  tím  více  čím  větší  jest  dQle^itosf  běloruských 
napěvfi.  Ony,  jak  ukázáno  bylo,  přemnoho  poslouží  při  badání 
o  staré  slovanské  hudbě  a  jejím  osnování  a  předstoupí  tudíž 
jako  svtdkové  staroslovanské  kultury.  Na  nich  bude  lze  sledo- 
vati stopy,  jaké  v  nich  zanechaly  tři  různé  proudy:  polský,  velko- 
ruský  a  maloruský,  bude  lze  pátrati,  jak  živly  tyto  spolu  zápa- 
sily, kam  se  kioni  vítězství  a  kde  tudíž  jest  převaha,  jaké  novo- 
tvary sloučením  cizích  živlů  v  s  domácími  povstaly  a  jaké  byly 
vlastnosti  původních  neporušených  exemplářův. 

To  jest  jenom  stručně  naznačená  perspektiva,  jalj^ou  slibuje 
opravdové  badáni,  jež  ovšem  bude  lze  podniknouti  jen  tenkráte, 
až  bude  sneseno  dostatečné  množství  materialův.  A  poněvadž 
toho  dosud  není,  zůstávají  slova  tato  bohužel  toliko  —  zbožným 
přáním. 
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Ze  Života  českého  básníka. 

Podává  J.  Arbes. 

(l'okriiJFováui.) 

Z  odpovědi  na  tento  list.  datované  v  Praze  dne  29.  července 
1832.,  vyjímáme  na  doklad,  že  Máchův  přátelský  kruh  náležel 
mezi  nejhorlivější  proselyty  vlastenectví,  následující  místa: 

„Co  se  mne  týče,  oznamuji  Tobě,  že  jsem  v  úzkých  se  svou 
budoucností;  neb  do  bohosloví  jsem  nežádal:  poněvadž  by  do- 
zajista duševní  dobro  mé  trpěti  mohlo  a  při  tom  i  časné.  Já  sobě 
takový  stav  chci  vyvoliti,  v  němž  bych  jenom  vlasti  po  tichu  žil, 
když  veřejně  člověku  to  dovoleno  není. 

Viz  —  že  spolek  ku  vzdělání  našeho  potlačeného  jazyka  dle 
nejmilostivějšího  nařízení  , matice  česká"  jmenovati  se  nesmí, 
nýbrž  ^české  museum**.  A  dá  se  předpověděti,  že  snad  i  ten 
spolek,  Němcům  a  vrahům  písek  do  oči  házející  poznenáhla  dle 
, nejsvatějšího  a  nejmoudřejšího  nařízení'  přestane,  jestliže  tomu 

neúnavná  práce  a  pozornost  vlastenců  nepředejde 

Bude  Tobě  snad  znám  smutný  osud  našich  bratří  Poláků, 
které  i  po  Čechách  sem  tam  rozprášené  sbírají  a  nazpět  Rusovi 
odvádějí.  Poznáš  každého.  Hleď  povzbuditi  bratrské  milosrdenství 
i  u  jiných;  zasluhujíf,  by  se  jich,  nešťastníků,  ujal  každý,  kdo 
jen  může. 

Hleď  také  dle  přislíbení  všudy  účinkovati  k  dobrému  naší 
řeči  povzbuzováním  možnějších  k  odbírání  našich  českých  knih, 
obzvláště  když  máš  známosf.  Měj  k  tomu  každého,  když  jsi  jej 
dříve  jak  náleží  zkoumal  (aby  nebyla  tvá  slova  daremná).  Ne- 
vyjeď  ale  hned  s  věcí  ven ;  nýbrž  představ,  vychvaluj  následky  a 
jemnost  češtiny,  ctihodnou  snahu  těch,  kteří  se  v  ní  cvičí ;  shaft 
též  chladnosf  lakového  odrodilce,  který  oči  má  a  viděti  nechce  — 
jak  jiní  vynikají  atd.  A  teprve  potom  k  věci  samé,  která  se  oby- 
čejně již  sama  podá.  A  když  to  nejde,  šetři  aspoň  jazyka;  nebot 
komu  není  s  hůry  dáno,  v  apatyce  nekoupí. 

Snad  je  tam  někdo,  kdo  by  , Čecha'  odbíral :  holky,  p.  učitel, 
panny  atd.  Je  k  dostání  za  14  kr.  stříbra  u  Pospíšila. 

„Snad  by  se  také  z  těch  pánů  někdo  na  , matici'  předplatil?" 

Potud  odpověď  na  list  Pokorného. 

Není  nižádné  pochybnosti,  že  Pokorný  jednak  „dle  přislíbení**, 
jednak  po  vyzváni  přítele  svého  také  i  na  dále  tak  se  choval.  Ale 
na  dlouho  mu  to  popřáno  nebylo.  Roku  1833.  dotrpěl.  „Byltě 
jako  mnohý  z  nás,"  píše  náš  důvěrník,  , trpěl  pro  vlastenecké 
smýšlení  své;  byl  skoro  mučenníkem.  Zemřel  hlavničkou.** 


Poznámka  v  listě  našeho  důvěrníka  o  Polácích  týká  se, 
jak  pochopitelno,  Poláků,  kteří  po  potlačení  revoluce  polské  roku 
1831.  (v  září)  do  všech  úhlů  světa  se  rozprchli. 


Ze  iiTota  Českého  básnfka.  ]  ^  ] 

V  zápiskách  svých  zmiňuje  se  dŮYérník  náš  také  o  účastenství 
Máchy,  činiž  yjsvétluje  se  zároveň  pnpomenutá  poznámka.  Píšef 
v  tento  sniysl:  , Studujícím  na  universitě  pražské  dostalo  se  krátce 
po  potlačení  revoluce  polské  vyzvání  Poláků  z  vlasti  své  prchají- 
cích, v  kterémž  žádáno  za  podporu.  Vyzvání  to,  sepsané  v  jazyku 
latinském,  bylo  adressováno  na  kollej  filosofickou  a  dosUilo  se 
do  rukou  Máchových. 

Mácha  byl  ihned  ochoten  učiniti  pro  nešťastné  bratry  Po- 
láky vše,  co  bylo  vůbec  možno.  ,Jsou{  bidněji  na  tom,  nežli  my/ 
pravil;  ,vždyt  jsou  nuceni  i  vlasČ  svou  opustiti. 

A  hned  jal  se  sháněti  pomoc. 

Vyzvání  Poláků  šlo  mezi  důvěry  požívajícími  kollegy  z  ruky 
do  ruky.  Co  kdo  mohl  dáli,  dal  hned  nebo  to  dal  dopraviti  do 
Máchova  bytu.  Šatstvo,  prádlo,  obuv,  pokrm  atd.  dopravila  pak 
Máchova  matka  do  Karlina  jednak  do  někdejší  hospůdky  zvané 
,myši  díra',  jednak  do  hostince  ,u  města  Štrasburku*,  kde  zubo- 
ženi, otrhaní  a  vyhladověli  uprchlíci,  z  větši  části  studující,  čekali 
na  výpomoc. 

I  Mácha  se  tam  odebral  a  osloviv  Poláky  vřelou  řečí  roz- 
dával mezi  ně  příspěvky  peněžité.  Také  doporučující  listy  naše 
byly  mezi  ně  rozděleny,  by  na  svém  útěku  do  Švýcar  a  Francie 
nalezli  i  v  jižních  Čechách  bezpečného  útulku. 

Vše  to  dělo  se,  jak  se  samo  sebou  rozumí,  tajně  a  nad  míru 
rychle,  tak  že  nikdo  o  tom  nezvěděl  dříve,  až  když  už  byli 
polští  uprchlíci  mimo  policejní  obvod  pražský.  Že  se  tak  státi 
mohlo,  vysvětluje  se  také  tím,  že  byl  Karlín  v  době  té  ještě  malou 
osadou  a  podřízen  toliko  místní  policii  vrchnosti  řádu  křižovni- 
ckého." 

V  dalších  zápiskách  zmiňuje  se  důvěrník  náš  o  velkém  vlivu 
Máchově  na  kollegy:  vypravujel; 

„Vliv  Máchův  byl  tak  mocný,  že  k  němu  i  někteří  Němci  při- 
lnuli a  vlastenecké  smýšlení  jeho  schvalovali.  Takovému  vlivu  pod- 
lehl již  připomenutý  kollega  Nus,  jenž  byl  Němec  a  málo  uměl 
česky,  ale  přece  náležel  do  kruhu  Máchových  přátel.  Podobně 
Máchův  bezprostřední  soused  v  kolleji,  kollega  Macháčka,  byl  spíše 
Němcem  nežli  Čechem  a  po  příkladu  Máchy  stal  se  národovcem. 
Macháčka  žije  nyní  v  Praze  jako  kněz  na  odpočinku;  bydlí  v  Pod- 
skalí v  domě  „u  města  Benešova*  a  sloužívá  fundační  mše  v  chrámě 
sv.  Ignacia.  Macháčka  zůstal  s  Máchou  ve  spojeni,  i  v  době,  když 
dlel  Mácha  v  Litoměřicích. 

Podobný,  byt  i  slabší  vliv  měl  Mácha  v  národním  ohledu  i  na 
jistého  Lisnera,  jenž  v  kolleji  sedával  vedle  Macháčky.  Lisner  býval 
sice  jen  lichým  pozorovatelem  a  já  jej  pokládal  za  Němce;  ale 
když  jsem  se  dověděl,  že  jako  krajský  komisař  v  Chrudimi  snášel 
různá  příkoři  pro  své  vlastenecké  smýšlení,  podivil  jsem  se  tomu 
a  nemohu  jinak,  nežli  souditi,  že  i  on  podlehl  mocnému  vlivu 
Máchovu.  Později  byl  Lisner  okresním  hejtmanem  v  Hořovicích 
a  žije  teď  na  odpočinku  jako  títularni  místodržitelský  rada. 
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Není  divu,  že  mél  Mácha  vliv  i  na  mne.  Roku  1832.  pravil 
ke  ninfe  kdysi  vkolleji:  ,Ty  máš  peníze  —  hihohó-HP*  —  Když 
jsem  odpovédél,  že  peníze  mám,  ale  na  šatstvo  a  stravu,  při- 
pomenul: ,Ale  ,Členeh[i  matice*  české  snad  se  přece  státi  můžeš? 
Chceš  se  předplatit?' 

Přisvědčil  jsem  a  také  jsen\  tak  ihned  učinil.  Mácha  dopro- 
vodil mne  s  několika  kollegy  k  pokladníkovi  ,matice\  kde  jseft) 
složil  první  splátku  desíti  zlatých  ve  stříbře. 

Pokladníkem  byl  tehda  doktor  Svatopluk  Pressl,  jenž  bydlel 
v  Sirkové  ulici.  Přivítal  nás  přívětivě  a  vyslovil  své  potěšem  nad 
tím,  že  jsem  rodem  z  Benešova,  kdo  byla  sestra  jeho  provdána 
za  lékámíka  Petra " 

Vůbec  nedal  si  Mácha  ujíti  nižádné  příležitosti  ku  profoou*^ 
zeni  vědomi  národního.  Tak  na  příklad  přinesl  kdysi  do  k€lk$^ 
Kollárovu  „Slávy  dceru",  z  které  uměl  mnoho  znělek  na  zpamct, 
kdežto  jiné  si  vypsal  a  opisy  ty  mezi  kotlegy  rozdal,  by  je  dále 
opisovali  a  rozšiřovali. 


„V  červnu  roku  1833.  vyzval  Mácha  několik  kollegů  svých^ 
aby  podnikli  společně  výlet  na.pouf  do  romantického  údolí  sv.  Ivana, 
a  zároveň  aby  si  také  prohledli  památný  Karlův  Týn.  Jelikož  byly 
ještě  přednášky,  pochybovali  jsme,  že  jest  možno  vykonati  cestu 
tam  a  zpět  v  jediném  prázdném  dnu. 

K  návrhu  Máchy  vydali  jsme  se  tudíž  na  cestu  po  odpoleáni 
přednášce  (po  páté  hodině)  a  opustili  t^rahu  Oujezdskou  branou. 

Bylo  nás  asi  deset.  Mácha  nás  ujišfoval,  že  zná  postranní 
kratší  cestu  ku  Karlovu  Týnu  a  že  tam  na  noc  dorazíme.  Z  po- 
čátku šli  jsme  po  silnici ;  později  k  vybídnuti  Máchy  po  vozových 
cestách  polních.  Za  několik  hodin  nadešel  večer  a  v  brzku  na- 
stala i  temná  noc.  Vozová  cesta,  po  které  jsme  kráčeti,  ztratila 
se  nám  takměř  před  očima  v  polích.  Neznajíce  nyní  ani  směru, 
kterýmž  bychom  se  měli  dále  bráti,  smáli  jsme  se  Máchově  chlu- 
bivosti. 

Mácha  však  se  nedal  mýliti.  Uvázav  si  bílý  kapesní  šátek 
na  záda,  abychom  i  v  temnu  nočním  poznali,  kudy  před  hámi 
kráčí,  komandoval:  ,Jen  zá  miíou,  přátele!  Za  mnou!' 

Nezbylo  nám  nežli  vůdce  svého  následovali.  Já  kráčel  lesné 
za  Máchou.  Po  chví  i  stihla  nás  nehoda:  spadlif  jsme  oba  do 
jakési  rokle,  ale  neublížili  jsme  si.  Vydrápavše  se  z  rokle  zaslechli 
jsme  z  dáli  štěkot  psfi.  Dali  jsmo  se  tudíž  po  štěkotťi  nemajíce 
ani  tušení,  do  které  obce  se  dostaneme. 

Konečně  jsme  se  oclU  v  nějaké  vesnici.  Bylo  již  před  pŮl 
nocí  a  v  obci  vše  tvrdě  spalo.  Necht  jsme  zaklepali  na  kterékoli 
stavení,  nikde  se  nikdo  neozval,  leda  že  nás  ostražitý  pes  svým 
štěkotem  upozornil,  že  jsme  hosté,  kterých  nikdo  neočekává. 

Náhoda  však  nám  byla  příznivá.  Shledlif  jsme  z  dáli  blížící 
se  k  nám  dvě  mužské  postavy.  Když  se  k  nám  přiblížily,  zvolala 
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jedna  z  nich:   ,Ajta,   páni  studenti!^  a  hned   nám  nabídla  po- 
hostinství. 

Bylté  to  lesník  se  svým  hajným.  Uvedl  nás  do  svého  bytu 
a  sice  do  prostranné  sině,  dal  přinésti  ku  posilněni  a  občerstveni 
chléb,  máslo,  mléko,  ba  i  pivo  a  sám  si  k  nám  přisednuv  bavil 
se  s  námi  a  zpíval  s  námi  i  národní  písně. 

Lůžka  pro  tolik  osob  ovšem  hostitel  náš  neměl  a  proto  mu- 
sili  jsme  vzíti  za  vděk  s  noclehem  na  slámě,  kterou  nám  k  vy- 
bídnuti lesníka  hajný  v  téže  světnici,  v  které  jsme  ^hodovali',  na 
zemi  postlal. 

Ovšem  jsme  se  také  dověděli,  v  které  obci  se  nalézáme. 
Bylyf  to  Budňany  těsně  pod  Karlovým  Týnem  —  Mácha  tudíž  se 
nevychloubal.  nýbrž  vedl  nás  cestou  povědomou. 

Časně  ráno  nás  lesník  posilnil  dobrou  snídani  k  další  cestě 
a  doprovodil  nás  na  Karlův  Týn.  Průvodčím  a  vykladačem  v  hradě 
byl  nám  však  Mácha  sám,  tak  že  hradní  průvodčí  jen  mlčky  za 
námi  kráčel. 

Mácha  znal  každou  památnost,  ba  každý  koutek. 

V  známé  kapli  sv.  Kříže,  jejiž  strop  býval  druhdy  poset  draho- 
kamy, rozželeli  jsme  se  nad  zpustošením  jejim.  V  klenbě  zeleně 
natřené  byly  jen  díry  po  vyloupaných  drahokamech  a  jenom  tu 
a  tam  třpytila  se  na  klenbě  zlatá  hvězdička,  ponechaná  tam  jaksi 
na  posměch  poroby  národa. 

Péro  mé  jest  slabé  vypsati  trpce  bolestné  city,  které  nás 
opanovaly. 

Smutně  zapěli  jsme  zde  staročeskou  píseň  ,Hospodine  po- 
miluj ny.' 

Sotva  píseĎ  dozněla,  vystoupil  Mácha  na  dřevěnou  pavláčku 
pod  cimbuřím  a  zvolal:  , Odtud  stráž  každou  hodinu  provolá- 
vala :  ,Dále  od  hradu,  dále  —  aí  se  nestane  neštěstí  nenadále.' 
Po  té  jal  se  něco  mluviti.  Zaslechl  jsem  však  jenom  slova: 
,Slyš,  vlasti  milá*  — 

Mácha  byl  vyrušen.  Hradní  průvodčí  zpozorovav  totiž,  že 
byl  někdo  z  nás  vstoupil  na  pavláčku,  vyděšeně  vykřiknul,  aby 
se  rychle  vrátil,  že  jsou  trámy  ve  zdi  zpukřelé,  že  může  se  státi 
nějaké  neštěstí. 

Máchu  však  výkřik  hradního  průvodčího  nezalekl.  Klidně 
a  volným  krokem  vrátil  se  s  pavláčky  a  s  úsměvem  na  tváři  pravil : 
,Kdybych  se  zabil,  spadnul  bych  vlastně  s  pavláčkou  Karlovou.' 

Prohlednuvše  si  všechny  památnosti  hradu,  vydali  jsme  na 
dalši  cestu  ku  sv.  Ivanu,  kam  jsme  po  polednách  dorazili.  Přede- 
vším prohledli  jsme  si  tam  památnou  jeskyni  a  odebrali  se  pak 
do  hospody,  kde  však  byla  muzika  a  tolik  lidí,  že  nedostalo  se 
nám  ničeho  k  posilnění  kromě  chleba.  Vydali  jsme  se  tudíž 
vbrzku  na  cestu  ku  Praze  a  zpívali  národní  i  jiné  písně;  nej- 
častěji  pak  polskou  píseň  ,Nasz  Skrzienicki,  voják  dzialny,  smiaíy,' 
které  jsme  se  byli  přiučili  od  polských  uprchlíků  a  jejiž  nápěv 
nás  přímo  okouzloval. 
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Nějaký  čas  zůstali  jsme  ješté  všichni  pohrotnadé.  Pozdéji 
však  někteM  unaveni  zůstali  pozadu  a  toliko  Mácha  a  já  kráčeli 
jsme  statně  dále,  až  jsme  k  večeru,  ovšem  unaveni,  ztrmáceni 
a  hladoví,  dorazili  na  Smíchov  a  v  hospodě  «na  knížecí**  se  ob- 
čerstvili. 

Tím  však  nebylo  dobrodružství  naše  u  konce,  ač  nikdo 
z  nás  se  nenadal,  co  bude  následovati. 

Za  několik  dní  bylí  jsme  totiž  jeden  po  druhém  obesláni 
na  policii  a  podrobeni  přísnému  výslechu.  Mne  vyslýchal  mladý 
policejní  úřadník  Mládek,  jenž  snad  doposud  žije  v  Praze  jako 
policejní  rada  na  odpočinku.  Vyptával  se  mne  na  výlet  do  Kar- 
lova Týna:  proč  jsme  tam  šli  společně,  kdo  nás  vyzval  a  kdo 
b}l  našim  vůdcem  —  kdo  se  výletu  súčastnil,  jaké  písně  jsme 
zpivaU,  co  tropili  atd. 

Rozumí  se,  že  odpovídal  jsem  na  kladené  otázky  opatrně, 
by  z  odpovědi  mých  nedal  se  ukouti  nožík  ku  pitváni  našich 
srdcí.  Pravil  jsem,  že  nás  nikdo  nevybidnul,  nýbrž  že  jsme  se 
takfka  jedním  okamžikem  shodli  jiti  na  pout  k  sv.  Ivanu,  že  jsme 
na  Karlově  Týně  zapěli  píseĎ  církevní  a  jinak  že  jsme  zpívali  jen 
písně  národní. 

Byl  jsem  propuštěn  s  výstražným  napomenutím,  abych  se 
varoval  spolčování. 

Mácha  byl  mimo  to  volán  i  k  direktorátu  filosofické  fakulty. 
Direktorem  byl  tehda  velmistr  križovnický  Kóhler,  kovaný  Němec, 
který  Máchu  za  trest  obmyslil  karcerem,  čímž  Mácha  v  očích 
všech  kollegů  svých  ovšem  jen  získal. 

V  tu  dobu  stíhala  policie,  jak  známo,  každého,  kdo  zpíval 
národní  písně,  jako  osobu  v  nejvyšší  míre  podezřelou,  obzvláště 
pak  studující,  kteří  zpívávali  v  Praze  nejčastěji.  Policie  vnikala 
i  do  hospod,  z  nichž  zazníval  český  zpěv,  z  kteréžto  příčiny  uchy- 
lovali jsme  se  na  osamělá  .místa,  bychom  si  mohli  zapěti. 

Jedním  z  takových  míst  byla  seminářská  zahrada  pod  Pe- 
třínem, kde  pod  záštitou  kleriky  zpívávány  i  písně  nejsmělejší, 
když  tam  byli  s  námi  někteří,  s  námi  stejně  smýšlející  alumnové 
na  procházce. 

I  v  zahradě  té  byl  s  námi  častěji  Mácha  a  zpívával  s  námi 

(Pokračováni.) 


Z  dějin  Národního  divadla  ve  Varšavě. 

Ze  zpominek  K.  VI.  Wójeíekého. 

(Pokračováni.) 

Byla  to  chvíle  rozhodná,  chvíle,  v  nížto  zemskému  divadlu 
zasvitla  hvězda  příznivá;  Boguslawski  dobře  to  pochopiv  vyjednal 
sobě  výhradný  privilej  a  podnikatelství  divadel  zemských.  Ve  třech 
následujících  letech  bylo  péči  jeho  znovu  vystavěno  divadlo  se- 
sutím již  hrozící,  a  výborem  divadelních  kusův  a  umělců  povznesl 
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Boguslawski  divadelní  hry  na  nejvyšší  tehdáž  stupeň  dokonalostí. 
Král  uznávaje  jeho  práci,  péči  a  talent,  podporoval  vzácné  ty 
snahy  a  vyznamenával  jej  rozličným  způsobem,  posýlaje  mu  po- 
zvání  na  čtvrtky  k  hostinám,  jichžto  se  účastnily  osoby  učené. 

Stalo  se.  jednou,  2e  Boguslawski  seděl  u  stolu  vedle  hrdého 
kastelána  ***.  Tento  slyše  krále  laskavě  mluvicího  s  umělcem  a 
nazývajícího  jej  příjmením,  myslil,  že  je  to  nějaký  učený  magnát 
anebo  dvořenín  královský.  Chtěje  mu  tedy  projeviti  zdvoHlosf, 
užil  nejbližší  přestávky  v  rozmluvě  a  řekl  jemu : 

„Jaká  škoda,  pane  dobroději.  že  u  nás  v  Polsce  bývá  taková 
konfuse  co  do  příjmení!'' 

,Čemu,  pane  kasteláne,  a  komu  to  škodí?*  tázal  se  umělec. 

.Inu  váťn  samému,  pane  dobroději;  ačkoli  po  prvé  mám 
česC  vás  viděti  a  slyšeti  vaše  příjmení,  a  již  mne  to  mrzí,  že  právě 
tak  se  jmenuje  jakýsi  kejklíř,  jenž  tam,  pane  dobroději,  na  di* 
vadle  hraje,  posmívá  se  a  lidi  k  smíchu  přivádí.^ 

„Já  to  jsem  sám,"  horlivě  odpověděl  Boguslawski.  Jenž 
časem  představuje  hrabata,  časem  kastelány  —  blázny,  pane 
dobroději." 

To  řka,  napodobil  úplně  jeho  hlas  a  hrdou  tvářnost. 

Obrázek  tento  nám  výborně  představuje  tehdejší  časy  a  pojmy 
o  umění  dramatickém. 

Nepokoje  r.  1794.  byly  příčinou  úpadku  divadla  varšavského; 
ziiičilyf  mnoholetou  práci  a  péči  Bogustawského.  Herci  se  roz- 
prchli,  a  opuštěný  ředitel  sebrav  svou  divadelní  knihovnu  odjel 
do  Krakova-  Zde  uslyšev,  že  herci  polští  se  shromáždili  ve  Lvově, 
pospíšil  za  nimi,  a  učiniv  smlouvu  s  podnikatelem  německého 
divadla,  zahájil  představeni  polská.  Když  pak  letního  času  r.  1796. 
divadlo  počalo  se  utěšeně  rozvíjeti,  Bogustawski  podporován  ště- 
drotou Kazimíra  hrab.  Rzewuského  a  obyvateli  Ivovskými,  vy- 
stavěl krásný  a  prostranný  amfiteátr  v  zahradě  knížat  Jabtonow- 
ských.  Tato  novota  přivábila  hojnost  obecenstva,  kteréžto  se 
hrnulo  na  představení,  v  týdnu  několikráte  opakované.  Takovému 
skvělému  výsledku  v  obou  divadlech  se  těšil  až  do  polovice 
r.  1799.,  když  události  nepříznivé  divadlu  polskému  jej  nulily, 
aby  Lvov  opustil.  Ale  pobyt  Bogusíawského  v  tomto  městě  ne- 
z&stal  bez  výsledků,  nebof  vzbudil  dva  činné  spolupracovníky  a 
spisovatele,  totiž   Jana  Nep.  Kamiiiského  a  Aloisa  2ólkowského. 

Navrátiv  se  do  Varšavy,  ujal  se  opět  divadla,  načež  se  svou 
společnosti  odebral  se  do  Poznaně  a  Kališe.  V  tomto  městě  vy- 
stavěl nové  a  prostranné  divadlo,  ano  nabyl  i  desítiletého  pri- 
vileje  k  divadelním  představením.  Nemoha  se  tu  však  udržeti, 
po  dlouhé  potulce  v  různých  městech  se  vrátil  do  Varšavy  r.  1809., 
kde  podav  návrh  na  ustanovení  vládního  ředitelství  divadelního 
a  na  založení  školy  dramatické,  ku  vyzváni  krále  saského  a  kní- 
žete varšavského,  dostav  od  něho  na  čtyři  léta  privilej  ku  hrám 
divadelním  počal  opět  pečovati  o  rozvoj  divadla,  ačkoli  předvídal, 
že  ústav  tento  bude  postižen  pohromou.  Předtucha  jeho  se  vy- 
plnila;   ustavičné  přechody  vojska   rozličných  národů  r.  1812.  a 
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1813.  nedovolovaly  obyvatelům  varšavským  pomýšleti  na  zábavy 
a  divadlo. 

Bogusíawski  nemaje  žádné  pomoci  od  vládního  ředitelství 
ukončil  představení  dne  30.  dubna  r.  1814.  a  podnikatelství  ná- 
rodního divadla  odevzdal  svému  zeti  Ludv.  Osiňskému. 

Od  toho  času  jsa  vzdálen  od  hluku  hlavního  inésta  užíval 
ve  vysokém  stáří  toho  pokoje,  po  němž  ode  dávna  byl  tolik 
toužil.  Zabýval  se  nyní  sbírkou,  opravou,  pořádáním  a  vydáním 
svých  prací  dramatických.  Uveřejnil  je  také  skutečné  tiskem  ve 
dvanácti  svazcích  *)  Po  šesti  letech  skonal  v  tom  zátiší  dne 
23.  července  r.  1829. 

Ač  byl  odevzdal  ředitelství  národního  divadla  zeti  svému, 
neodřekl  se  přece  divadla,  nýbrž  časem  vystupoval  na  jevišti. 
Posledně  vystoupil  na  rozloučenou  s  obecenstvem,  kteréž  jej  vždy 
vyznamenávalo,  dne  10.  listopadu  r.  1827.  v  úloze  Bedřicha  Vel- 
kého v  komediji  nazvané  Koszyk  wišni. 

Obecenstvo  té  doby  umělo  náležité  oceniti  obětivosf  a  zá- 
sluhy BogusřavíTského.  Dne  23.  dubna  1803.,  když  Varšava  byla 
pruským  městem  provincionalním,  přátelé  divadla,  shromážděni 
s  umělci  dramatickými,  důstojně  oslavili  jeho  jmeniny.  Z  rána 
uspořádali  serenadu,  a  vyslovivše  Bogusíawskému  přáni,  pozvali 
jej  k  hostině  a  představení  divadelnímu  v  sálech  paláce  Radzi- 
wiiiowského  (Paca  v  ulici  Medové). 

Ku  představení  tomu  byly  vydány  bezplatné  lístky  přátelům 
dramatického  umění  a  obyvatelům  varšavským.  Sehraná  kome- 
dije  —  Aktorowie  na  Élizejskich  polach  —  byla  rozšířena 
přiměřenými  písněmi  od  svého  spisovatele  L.  A.  Dmuszewského. 
Hudbu  k  tomu  složil  Jos.  Elsner.  Na  plesu,  jimžto  slavnost  se 
končila,  byla  hostam  rozdána  podobizna  Bogusřawského,  rytá 
Ligberem,  se  dvouverším  L.  Osiňského : 

nErzywdzQce  glos  ojczysty,  marzenia  umorzyl: 
Pisal,  grál,  i  graj§cych  na  czas  póžny  stworzyl.^ 

Prvý  verš  naznačoval  nemalou  zásluhu  Bogusřawského,  že 
sáni  překládaje  opery  italské  a  s  velikým  nákladem  pořádaje  jich 
představení,  přesvědčil  nejen  krajany  ale  i  cizozemce,  že  Poláci 
mohou  míti  vlastní  operu  a  obejdou  se  bez  italských  zpěváků 
draze  placených. 

Z  posledních  jeho  úloh  zmíním  se  o  studentovi  ve  Krako- 
viacích  a  Horalech,  jakož  i  o  Starém  Horácovi  ve  truchlohře 
Kornelově.  Vysoká  postava,  ušlechtilá  tvář  opravdu  římských  rysů, 
výrazná,  ač  byl  hlas  již  mdlý.  činila  veliký  dojem  na  mladé  po- 
sluchače, hledící  na  starce,  jenž  na  tom  jevišti  toHk  let  byl  věrně 
vytrval  a  tolik  zásluh  o  ně  byl  si  získal.  Hlučný  potlesk  vítal 
jeho  vystoupení,  a  byl  to  také  hold  zasloužený.  A  tehdáž  byl 
potlesk  velmi  vzácný.  Obecenstvo  pozorně  poslouchalo  celý  kus, 
neosmělujíc  se  žádným  šumotem  rušiti  představení.    Po  skonče- 
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ném  kuse  jediným  vyvoláním  a  jediným  potleskem  vzdávalo  obe- 
censtvo díky  umělcflm.  Když  herec  vystoupil  na  jevišté,  také  ne- 
tleskáno, leda  že  se  objevil  po  dlouhé  nepřítomnosti,  aneb  že 
to  byl  šedivý  Bogusíawski. 

Pod  vedením  jeho  a  pozdéji  Ludv.  Osiiiského  sestavil  se 
kruh  výborných  umělcův  a  umělkyň:  Martin  Szymaiiowski,  Bo- 
navontura  Kudlicz,  L.  A.  Dmuszewski,  Ant.  Zieliúski,  Werowski, 
Jastiz^hski  a  pozdéji  geniální  Piasecki.  Z  dam:  Jos.  z  Truska- 
lawských,  Ledóchowska.  Nacewiczówna,  Žótkowska  (matka).  Leon- 
tina  Zuczkowska,  Emilie  Werowska.  V  komediji :  Žóřkowski,  Zda- 
nowicz,  Nowakowski,  Niwitiski,  Vojt  Szymanowski,  Damse;  Kur- 
piňska,  Ter.  Palczewska  znamenité  nadaná,  Jankowska  a  Žólkowska 
(dcera),  pozdéjší  Kostečka.  Velmi  krátkou  dobu  hrál  také  vele- 
nadaný  komik  Górecki,  jenž  umřel  v  nejlepším  veku.  V  opeře: 
Elenerowa,  Dmuszewska,  Zdanowiczowa,  Szczurowska,  Eleonora 
Stefaniová,  Aszpergerowa,  Wagnerowa,  pozdéji  Mejerowa,  Gřad- 
kowska,  V^oíkow  a  Rywacka;  ze  zpéváků:  Jan  Szczurov^rski,  jenž 
více  než  do  70  let  zachoval  silnýma  zvučný  hlas  (bas),  Žyliiiski, 
Polkov^ski,  Romanowski,  Krzesiňski,  Valentin  Kratzer,  Aszperger. 

V  čele  umélcův  zaměstnaných  v  komediji  stál  miláček  všeho 
obecenstva,  Alois  Zolkowski;  o  tomto  muži,  jenž  vydatně  pů- 
sobil na  jevišti  i  na  půdě  doby  tehdejší,  třeba  se  zmíniti  poněkud 
zevrubněji. 

V  Radošicích,  malém  dřevěném  městečku  na  staré  zemi  kra- 
kovské, kteréžto  se  honosilo  nejstarším  zděným  kostelem  z  po- 
čátku XI.  věku,  trval  celou  noc  ze  17.  na  18-  listopad  r.  1794. 
temnv  hluk;  veliká  zái^e  osvěcovala  okolí. 

Bylo  to  chatrné  ležení  zbytků  polského  vojska,  kteréž  na 
úsvitě  táhlo  na  západ  města  do  vesničky  Jakimowic.  Ač  víska 
lato  jest  jen  půl  míle  vzdálena  od  Radošic,  přec  oddíly  na  po- 
chodu nejednou  se  zastavily,  nebof  mrazivý  vítr  fičel  jim  do  oči, 
brzy  vznášeje  hustý  prach  z  písčitého  okolí,  brzy  žena  hustě  pada- 
jící sníh,  jenž  zasypával  veškeré  sledy  silnice. 

V  polovici  cesty  všecky  oddíly  se  musily  zastaviti;  nastala 
lotiž  taková  chumelice,  že  již  na  několik  kroků  nebylo  nic  viděti. 
Přední  oddíl  zamířil  do  blízkého  lesa  a  za  ním  ubíraly  se  ostatní ; 
zde  v  hustém  stromoví  bylo  lze  volněji  oddychnouti.  Vanul  vítr 
nepříjemný,  bělounký  sníh  vždy  tlustší  vrstvou  pokrýval  zemi. 
Na  daný  povel  zastavily  se  všecky  oddíly  skoro  uprostřed  lesa 
tohoto;  zde  brzy  nastala  strašná  i  bolestná  chvíle  složení  zbraní 
a  rozchod  nerozlučných  posud  soudruhů  na  vše  strany  světa. 

Prapor  z  pluku  generála  Potockého,  zmenšený  bojem  i  ná- 
mahou, sestával  sotva  z  několika  desítek  mužů.  Mezi  těmito  vy- 
nikal čilý,  sedmnáctiletý  jinoch  okrouhlé  tváři,  vypuklých  očí, 
vzrůstu  prostředního.  S  myslí  ku  podivu  veselou  snášel  potíže 
vojenské;  v  boji  stál  mužně,  u  ohně  v  táboře  vtipem  a  humorem 
svým  rozveseloval  své  spolubojovníky  a  nejednou  je  pohnul  k  srdeč- 
nému smíchu.  Modrá  uniforma  se  zelenými  výložkami,  spodky 
téže  barvy  se  zeleným  lemem,  kulatý  klobouk  se  stříškou  a  čer- 
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nýni  pérem,  jezevči  torba  a  kožená  tobolka  na  patrony  na  bílých 
řemenech,  na  rameně  puška  s  bodákem  -  tak  byl  jinoch  oděn 
a  ozbrojen.  Vyhlížel  úhledně;  dle  volných  jeho  pohybfi  bylo  lze 
souditi,  že  i  nyní  nejeví  žádné  únavy.  Ale  jeho  obličej,  jenž  po- 
vždy  jevil  veselost,  jako  jeho  svěží  ústa  usměvavá,  toho  dne  se 
zasmušil.  Když  vojensky  oddíl  se  zastavil  v  lesním  úboči,  ohně 
byly  rozdělány,  jinoch  usednuv  u  jednoho,  zahalil  se  pláštěm  a 
sklonil  hlavu  na  prsa. 

„Nu  jakž,  Lojzíkii!"  zvolal  vůdce  oddílu,  ,i  tys  mrzut?  Po- 
těš nás  přec  alespoň  trošku. '^ 

Jinoch  takto  oslovený  pozdvihnuv  velkých  oči  pohleděl  na 
mluvícího,  ale  ani  slovem  neodpověděl.  Zbledl,  vyronil  slzy,  za- 
kryl obličej  a  počal  plakati.  Vidouce  to  soudruzi  jeho  ztrnulí ; 
úžas  jejich  byl  tím  větši,  ježto  nikdy  neviděli  jinocha  toho  tak 
pohnutého.  Připomenuli  si  chvíli  nynější,  a  jedni  sloučili  slzy  své 
s  jeho  slzami,  druzí  v  tiché  zoufalosti  lomili  rukama. 

Vichr  šuměl  zmítaje  vrcholy  starých  jedlí,  sosen  a  dubů. 
Náhle  bylo  z  daleka  slyšeti  zvpk  trub  i  bubnů.  Všickni  povstali; 
bvla  to  hodina  složení  zbraní  a  rozchodu  na  čtvři  strany  světa. 
Mladý  Alois  na  první  povel  vyskočil,  a  zlomiv  bodák,  hodil  jej 
i  s  puškou,  šavlí,  tobolkou  na  patrony  a  kloboukem,  z  něhožto 
si  zachoval  jen  péro,  do  vykopané  jámy  sněhem  vystlané;  z  je- 
zevči torby  vyňal  čapku  a  vloživ  ji  na  hlavu,  odešel  k  ohni.  Sou- 
druzi jeho  zachovali  se  podle  jeho  přikladu  a  hromadu  zbrani 
zasypali  zemi.  Vyšedše  na  kraj  lesa,  mlčky  se  objali  a  slzíce  od- 
cházeli jednotlivě  různými  směry. 

Jinoch  tento  byl  Alois  Gonzaga  2olkowski.  Ubíral  se 
do  krajiny  Nowogrodské,  do  svého  rodiště.  Měl  před  sebou  cestu 
dlouhou  a  obtížnou,  ale  mládí  a  naděje,  že  uzří  svůj  skromný 
dvorek,  v  němžto  byl  kolébán,  kde  strávil  nejmilejší  léta  dětin- 
ského věku,  že  uzří  šedivó  své  rodiče,  dodávala  mu  sil  a  občer- 
stvení v  námahách. 

Za  několik  dní  dostal  se  konečně  ve  kruté  zimě  do  kra- 
jiny, po  níž  byl  tak  zatoužil.  Z  daleka  poznal  vesničku  a  dvorec 
stojící  na  návrší,  ostíněný  lipami,  v  létě  tak  zelenými,  ale  nyní 
tak  smutnými  bez  listi.  Přijížděje  na  selském  vozíku,  pobízel 
k  jízdě  co  nejrychlejší,  aby  dříve  byl  doma.  Projede  malou  ves- 
ničkou, seskočí  u  vrat  dvorských,  ale  jak  jest  mu  divno,  že  ne- 
vidí nikoho  na  nádvoří,  a  ve  dvoře  že  jsou  dvéře  zavřeny.  Na- 
darmo se  netrpělivě  dobývá  dovnitř,  nikdo  mu  neotvírá.  Pojala 
ho  jakási  podivná  hrůza;  nemoha  se  udržeti  na  nohou,  upadl 
na  dubovou  lavici  na  zápraži.  Za  hodnou  chvíli  starý  domovník, 
dověděv  se,  že  nějaký  host  přijel  do  dvora,  přišel  z  nedaleké 
budovy  hospodářské  a  poznav  mladého  pána,  počal  s  pláčem 
líbati  ruce  jeho. 

„Kde  jsou  rodiče?*  tázal  se  Alois. 

Stařec  pohleděl  naň  smutně,  potom  ukazuje  na  blízký  ko- 
stelík a  hřbitov  odpověděl: 

,Tam  —  odpočívají  oba!" 
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Mladý  vojín  padna  na  lavici  hlaoilé  zaplakal.  Stařec  *patHl 
naA  pln  soustrasti,  a  když  Alois  poněkud  se  upokojil,   pravil: 

, Čekali  na  vás,  mladý  pane,  často  se  tázajíce:  Co  asi  náš 
Alois  délá?  Žije-li  zdráv,  či  snad  jest  raněn,  aneb  —  uchovejž 
Bůh!  — je  snad  zabit?  Na  tu  otázku  všickni  jsme  hořce  plakali, 
a  hnedky  jsme  doma  před  křižem  anebo  v  kostele  se  za  vás 
modlili,  až  dobrý  Bflh  slzy  naše  osušil  a  potěšil  srdce  naše.  Mi- 
lostpán  umřel  dříve  a  brzy  nato  naše  dobrá  pani  ...  a  každý 
umíraje  žehnal  vám,  mladý  pane.* 

Ubohý  sirotek  poslouchal  tato  slova,  maje  zrak  oslupělý; 
dlouho  seděl  na  lavici  beze  hnuti  až  stařec  vyňav  klíč  za  pásem 
schovaný  otevřel  dvéře  u  zápraži  a  uvedl  mladého  pána  svého 
do  domu. 

Alois  rozhlížel  se  v  domě;  vše  bylo  v  bývalém  pořádku, 
i  nábytek  byl  tentýž  jako  jindy.  Ve  světnicích  bylo  teplo,  nebof 
nad  domem  bděl  věrný  sluha,  jen  vyhaslá  polena  ležela  v  krbu 
nedopálená.  V  ložnici  rodičů  na  klekátku  stál  starý  dřevěný  křiž ; 
jinoch  stížený  neštěstím  padl  před  nim,  a  šedý  stařec  pokleknul 
vedle  něho ;  onen  s  pláčem  a  modlitbou  spojoval  stižnosf  sirot- 
kovu, tento  s  uslzeným  okem  prosil  Boha  za  štěstí  pro  sirotka 
opuštěného.  Za  několik  dní  se  Alois  dověděl,  že  brzy  musí  opustiti 
i  tento  útulek,N  jejž  rodiče  byli  najali,  a  nájem  se  končil  novým 
rokem.  Vlastník  dvorce  převzal  opět  svůj  majetek. 

Když  tak  Alois  přemýšlel  o  svém  budoucím  osudu,  došel 
ho  list  od  vlastního  strýce,  generála  Žolkowského,  jenž  stále  pře- 
bývaje ve  Lvově,  zval  svnovce  svého  k  sobě.  slibuje  inu  pomoc 
i  péči  všemožnou.  Nebylo  možná  dlouho  se  rozmýšleti.  Sebrav 
něco  peněz  pozůstalých  po  rodičích,  dědictví,  kteréž  sotva  mohlo 
stačiti  na  cestu  do  Lvova,  a  rozloučiv  se  s  rodnými  nivami,  vsedl 
do  selských  saní  a  požehnán  jsa  křížkem  od  starého  vrátného, 
hnul  se  do  světa  s  blahou  nadějí,  že  někdy  opět  spatři  krajinu 
milovanou.  Marná  naděje!  Osud  jej  zahnal  v  jiné  strany,  daleké 
a  neznámé.  Otevřel  mu  prostranné  pole  k  ukázáni  talentu  a  do- 
bytí slávy,  o  nižto  posud  nikdy  se  mu  ani  nezdálo. 

(Dokončeni.) 


Michal  Hórnik. 

Kus  historie  lužické  práoe. 

Napsal  A.  Černý. 

(Pokiaroriai ) 

R.  1850.  utvořil  se  ze  srbských  studentských  spolkň  v  Praze, 
Lipsku,  Budyšíně  a  v  Chotěbuzi  širší  spolek,  zvaný  „Serbska  Lípa", 
jenž  měl  všecky  srbské  studující  k  společné  práci  vlastenecké 
pojiti.  Avšak  tento  spolek  spolků  trval  pouze  léto,  načež  násled- 
kem nepříznivých  zákonů  zašel.  Jenom  dopisováni  mezi  jednotli- 
vými spolky   těmi   trvalo  ještě   dva  roky.    Dopisování  ono  mělo 
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svůj  význam  pro  udržení  horlivosti  v  tehdejším  studentstvě  pro 
svatou  věc  národní  i  súčastnil  se  ho  také  upřímný  slovanomilec 
Hórniic,  jehož  dopisy  byly  z  nej nadšenějších . . .  Ale  to  minulo 
a  my  jen  plníme  úkol  dějepisce,  zaznamenávajíce  to  jako  zají- 
mavé faktum. 

Když  přestalo  dopisování  s  ostatními  tovaryšstvy  srbských 
studentů,  umínil  si  Hórnik  působiti  podobně  dopisy  —  ale  ote* 
vřenými,  veřejnosti  určenými.  R.  1853.  poprvé  pssd  do  Smolero- 
vých  „Tydženských  Nowin"  zprávu  o  činnosti  „Serbowky*,  jejíž 
starostou  právě  se  stal.  Z  dopisu  toho  vybíráme,  co  se  nám  zdá 
býti  pro  směr  jeho  činnosti  ve  spolku  tom  charakteristickým: 
„. . .  Kvítky  s  Denníkem  tvoří  nyní  již  sedm  svazků  a  obsahuji 
mnohé  původní  písně  i  překlady  ze  všech  ostatních  slovanských 
nářečí,  národní  pohádky  a  pověsti,  pojednáni  atd.  V  týdenních 
schůzích,  půldruhé  hodiny  trvajících,  vykládají  se  mluvnice  a 
pravopis  se  zřetelem  k  ostatním  nářečím  slovanským,  čtou  a  opra- 
vuji se  články,  při  čemž  se  zvlášlě  přihlíží  k  čistotě  řeči  a  vy- 
plenění germanismů ;  dále  překládá  se  ve  shromážděních  z  če- 
štiny a  polštiny,  též  přednáší  se  po  možnosti  o  dějinách  a  lite- 
raturách slovanských.  —  Při  tom  mohou  Srbové  na  gymnasiu 
českou,  na  universitě  pak  staroslovanskou,  ruskou,  polskou  a 
jihoslovanskou  řeč  poznati . . ." 

Toto  byla  jen  osamělá  zpráva  o  činnosti  Srbů  v  Praze, 
avšak  r.  1856.  posýlal  pravidelné  dopisy  ^z  Prahy"  do  téhož  ča- 
sopisu, jenž  r.  1854.  na  „Serbske  Nov^iny**  se  přeměnil.  První 
z  dopisů  těch  vytištěn  v  č.  17.  a  počíná  takto:  „Poněvadž  Praha 
již  přes  půldruhá  sta  let  v  určitém  duchovním  svazku  s  Lužicí 
stojí,  bylo  by  záhodno,  aby  „Serb.  Nov7.'  stálého  dopisovatele 
odtud  měly  . . .  Vzhledem  k  připomenutému  svazku  umínil  jsem 
si,  že  si  budu  od  1.  dubna  denník  vésti  a  z  něho  každou  druhou 
sobotu  něco  do  „Srb.  Now."  podávati . . .  Jelikož  pak  sobě  jed- 
notu Srbů  v  písemnictví  z  celé  duše  přeji,  přidám  v  každém  listě 
něco  v  novém  pravopise,  aby  se  tento  konečně  dokonale  poznal 
a  rozšířil  "  Také  skutečně  podává  vždy  polovici  svého  dopisu 
starým,  polovici  pak  (hlavně  zprávy  literární)  pravopisem  ana- 
logickým. Vždy  pak  ukazuje  se  upřímným  vlastencem,  jemuž  dobro 
vlasti  vždy  na  srdci  leží.  Tak  dne  30.  dubna,  kdy  zmiňuje  se 
o  počtu  českých  časopisů,  píše:  „My  pak  těšme  se,  že  aspoň 
„Serbske  Nowiny"  a  „Časopis  Macícy"  máme.  Zdali  dolnolužický 
„Casnik*  dosud  vychází,  nevíme;  před  několika  lety  viděíi  jsme 
jej  též  v  hornosrbské  vsi  na  západě.  Vydává-li  se,  přejeme  si 
srdečně,  aby  jej  i  hornolužičtí  vlastenci  odbírali  a  tak  chudé 
dolnosrbské  písemnictví  podporovali.*  A  jindy,  28.  května,  při 
zprávě  o  českém  národním  museu:  „...Naději  se,  že  někdy 
i  v  Budyšíně  lužickosrbské  museum  en  miniatuře  s  knihovnou 
nastane,  kdež  bude  se  někdy  srbská  práce,  zkoumáni  malé  vlasli 
chváliti  a  srbská  řeč  i  historie  studovati.  O  to  měli  by  se  Srbové 
po  příkladě  Čechů  přičiňovati,  pamětlivi  jsouce  výroku:  Concordia 
res  parvae  crescunt!  Ve  jménu  Božím!"  Tak  pokaždé  ví  nějakou 
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radu  ku  probuzeni  SrbA,  nic  světéjšího  na  mysli  nemaje,  než 
pravé  probuzení  ono  a  vždy  a  opět  se  k  němu  vraceje . . .  Poslední 
svůj  list  ze  dne  8.  července  pak  končí  slovy:  ^Dnes  uzavřel  prvý 
stálý  dopisovatel  svoje  listy  z  Prahy  Nalezli-li  ctění  čtenáři 
,Srb.  N."  tu  a  tam  něco  zajímavého  a  po  jich  zdání  dobrého, 
jest  záměr  dopisovatelův  dosažen  Mým  heslem,  které  tu  místo 
podpisu  připojiýi,  jsou  slova  srbského  pěvce  p.  H.  Zeileře: 

Á  serbski  dnch  a  khwalba  serbskob'  mjena 

inech  swčéi  so  kaž  riónce  njebeske, 
a  luboBé  k  národnoaéi  zahorjena 

njecb  plomjenja  přec  wjetSe  dobadže!*^ 

Týmž  vřelým  citem  a  zápalem  vlasteneckým  prodchnuty 
jsou  i  řeči,  které  míval  na  počátku  každého  školního  roku  jako 
starosta  „Serbowky"  kjeji  členům,  svým  spolustudentům.  „Bylo 
by  smutné,"  praví  v  jedné,  .kdyby  někdo,  jenž  chce  vzdělancem 
slouti,  svého  národa  se  odřekl,  o  něj  nedbal.  Zajisté  hanba  by 
bylo,  kdyby  si  mladý  studující  Srb . . .  své  mateřštiny  nevšímal 
a  v  ni  se  nezdokonaloval.  Není  zapotřebí  širokých  důkazů,  že 
jest  před  jinými  jazyky  dokonalost  v  mateřštině  nejpotřebnější  a 
nejužitečnější.  Nedopouštěj  Bůh,  aby  ještě  mezi  námi  nemnohými 
Srby  odrodilci  byli,  kteří  by  práci  věrných  vlastenců  překáželi 
a  ji  zdržovali!  Když  začneme  již  v  mládí  o  duchovni  blaho  ná- 
roda pečovati,  budeme  zajisté  v  pozdějších  dobách,  většími  si- 
lami opatřeni  jsouce,  tím  blahodárněji  působiti!'' 

Všecko  nezištné  působení  Horníkovo  v  „Serbowce"  neslo 
ovšem  dobré  ovoce.  Horlivost  mladého  srboíila  a  vůbec  slavjano- 
íila  působila  elementární  silou  na  přístupná  srdce  mladých  Lu- 
žičanů  a  ze  řad  těchto  žáků  Horníkových  v  týdenních  cvičeních 
.Serbowky"  vyšli  zdatní  pracovníci  na  poli  národní  literatury, 
jako  Handrij  Dučman,  Petr  Dučman,  Jurij  Lusdanskí,  Jakub  No- 
wak,  Wawrich  a  j.,  kteří,  pokud  Jsou  na  živě,  dosud  rádi  vzpo- 
niínávají  na  léta  v  „Serbowce"*,  plná  mladistvé  čilosti,  kdy  Hórnik 
byl  jich  vzorem.  Citům  lásky  ke  svému  koUegovi  a  učiteli  dali 
také  všichni  členové  nelíčený  výraz,  když  tento  z  jich  středu 
odcházel.  Hórnik  dokončil  svá  studia  koncem  školního  roku  1856, 
i  chystal  se  opustiti  Prahu.  V  poslední  schůzi  téhož  roku  roz- 
loučili se  s  ním  členové  ^Serbowky'  tak,  jako  se  dosud  se 
žádným  z  dosavadních  starostů  svých  neloučili.  „Herrmann  vy- 
stoupil a  obrátil  se  jménem  všech  druhů  k  odcházejícímu  staro- 
stovi, aby  delší  řečí  děkoval  za  vedeni  spolku.  Obsah  této  řeči 
navždy  zůstane  v  mé  paměti,  zapsati  však  ji  sám  nemohu !  — 
Konečně  děkoval  starosta  Herrmannovi  a  všem  druhům  za  lásku 
a  pozornost,  kterouž  mu  všichni  netoliko  dnes,  ale  i  po  celou 
dobu  jeho  „staršiství*  věnovali.  On  však  plnil  pouze  svou  povin- 
nost!" Tak  končí  Hórnik  velice  skromně  svůj  referát  o  této  vý- 
znamné schůzi  ve  .Dnjowniku".  Konec  pak  jeho  „Božemje!^ 
(=  S  Bohem !)  v  témže  Denníku  zni : 

„  . . .  Dej  Bůh,  aby  i  Vaše  láska  k  národu  slovanskému  se 
stále  stupňovala  a  pomník   Slovanstva  v  našich  Lužicích  zacho- 
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vávati  pomáhala!  To  pfeje  svým  srbským  bratřím  a  soudruhům 
jich  dosavadní  starší  a  véčný  přítel 

Michal  Hórnik.* 

Hórnik  tedy  se  rozloučil  a  po  prázdninách  více  se  nevrátil. 
Do  Denníku  pak  nástupce  jeho,  Jiří  Wawrích  z  Mifočic,  zapsal: 
„Opět  ztratil  spolek  náš  jednoho  z  nejhodnéjšich  čtenA  svých. 
Pan  Michal  Hórnik,  jenž  byl  od  r.  1847  až  do  r.  1856  členem 
naší  ^Serbowky*",  navrátil  se  po  krásné  odbytých  studiích  do  své 
vlasti,  aby  tam  v  působení,  které  zde  tak  čestně  započal,  pokra- 
čoval. Od  r.  1852 — 56  byl  starostou  spolku  našeho  i  zastával 
místo  své  věrně  a  pečlivě,  způsobilost  svoji  skvěle  dokázav.  Učil 
nás  jazyk  mateřský  znáti  a  milovati,  upozorňoval  nás,  kterak 
snažně  měli  bychom  o  jeho  zdar  pečovati,  i  rozněcoval  nás  k  tomu 
slovem  i  příkladem.  Jistě  jest  každý  z  nás  přesvědčen,  jak  veli- 
kých zásluh  o  tovaryšstvo  naše  si  p.  Hórnik  i  co  člen  i  jako 
starosta  jeho  získal.  Každý  ročník  ..Serbowky"  svědči  o  lom. 
Jeho  práce  jsou  ozdobou  našich  „Květků" :  tu  nalézáš  krásné 
původní  písně,  plné  národního  ducha,  tam  výborné  překlady 
nejen  ze  všech  slovanských  nářečí,  než  i  z  jazyků  románských, 
konečně  vědecké  články,  kterými  si  nemalých  zásluh  o  ustálení 
a  zdokonalení  pravopisu  našeho  vydobyl . . .  Pan  Hórnik  byl  nám 
milým  přítelem  a  věrným,  svědomitým  členem  spolku  našeho. 
On  zasloužil  si  svým  horlivým  a  neúnavným  působením  všecku 
česf.  chválu  a  vděčnost  druhů  a  v  „Serbowce**  si  postavil  trvanlivý 
pomník,  jenž  bude  jeho  píli  věrným  Srbům  i  v  pozdějších  do- 
bách hlásati,  ó,  že  tento  drahý  přítel  déle  nemohl  mezi  námi 
zůstati !  Jak  bychom  se  byli  jeho  návodem  ještě  zdokonalili ! . . . 
Avšak  jest  na  rozsáhlejší  pole  povolán! . .  .** 

Byl  povolán  na  pole  věru  široké,  jehož  vzdělávání  vypuzo- 
valo  všecky  ostatní  zájmy  z  mysli  jeho  —  ale  na  svou  „Serbowku" 
při  vší  námaze  nikdy  nezapomněl,  pro  ni  měl  vždycky  nejen 
vzpomínku,  ale  i  radu  a  po  případě  síly  ku  pomocí .    . 

Po  smrti  Hankově  nerozpakoval  se  Hórnik  Karla  Jaromíra 
Erbena  písemně  žádati,  aby  přijal  protektorát  nad  „Serbowkou*. 
což  on  i  učinil,  byv  důvody  Horníkovými  o  prospěšnosti  po- 
dobného protektorátu  pro  spolek  ten  přesvědčen.  Podobně  radil 
mladým  Srbům  pražským,  aby  si  na  místě  zemřelého  Erbena 
prof.  Hattalu  za  protektora  svolili,  což  rovněž  se  stalo. 

Lásku  vždy  svěží  zachoval  své  „Serbowce"  až  do  těch  šedin, 
nikdy  nezapomněl  na  pěkná  léta  v  ni  prožitá,  kdy  vstupoval 
teprv  na  dráhu,  kterouž  dosud  se  ubírá.  R.  1871.,  kdy  připadla 
251etá  památka  založení  .Serbowky*,  um  ,při  wažnosci  a  džě- 
iawosdi  towařstwa  zdaše  so  přisprawne,  jeho  Í5-Iětny  jubilej 
swěcic",  a  to  v  Budyšíně  v  čase  studentských  prázdnin.  Sám  vy- 
jednal vše  korrespondencí  s  tehdejšími  členy  „Serbowky*  a  po- 
zval pak  v  .,Katholském  Posíe"  všecky  bývalé  i  jsoucí  členy  to- 
varyšstva toho  na  úterek  12.  záři  do  svého  obydlí . . .  Srdečná 
slavnost  ta  dokončena  a  původce  její,  Michal  Hórnik,  napsal  ve 
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svém  referátu  o  ni  do  Lužičana  na  závěrku:  ^Zůstaňme  dále 
sjediiocem  v  lásce  k  mateřské  řeči  a  srbské  národnosti,  abychom 
mohli  my  neb  naáí  nástupci  pfilslaleté  výroéí  Serbowky  a  po- 
kojným svědomím  vzhledem  k  provedeným  skutkům  slaviti  1..." 

Tot  asi  skrovný  obrázek  činnosti  Horníkovy  v  .Serbowce' 
a  ve  prospěch  jeji.  Ze  nebyla  to  činnost  nepatrná,  nýbrž  vskutku 
zvláštní,  jakou  málo  kdy  můžeme  v  oné  době  krátkého  života 
lidského  pozorovati  —  to,  tuším,  uzná  každý  milerád  na  základě 
fakt,  'která  jsem  o  působnosti  jeho  v  Praze  uvedl.  Ovšem  po- 
hádalo jej  mocně  k  dílu  takovému  celé  zvláštní  okolí,  ovzduší, 
v  jakém  mu  bylo  v  Praze  žíti  —  ovzduší  docela  rozdílné  od  toho, 
jaké  život  Lužičanů  tížilo.  Nebyly  to  sice  právě  nejskvělejší  doby 
pro  naši  literami  minulost,  naopak  doby  až  nazbyt  trudné  — 
ale  svaté  nadšeni  našich  velikánu  pro  národní  věc  českou  masilo 
za  tehdejších  trapných  poměrů  tím  intensivněji  působiti  na  vní- 
mavou duši  mladého  Lužičana.  Mohutni  zjevové  dafařika,  Pa- 
lackého, Kollára,  Čclakovského  a  j..  kteří  právě  duševním  živo- 
tem českým  pohýbaH,  nezůstali  zajisté  beze  vlivu  na  něho  —  sto- 
povali jejich  dráhu  k  velebným  cílům  bedlivě,  přilnul  k  nim 
s  láskou,  což  patrno  z  jeho  vzpomínek,  Kotlářovi,  Čelakovskému 
i  jiným  zemřelým,  v  ,Serbowce"  a  později  „fiUžičanu*  a  j.  vě- 
novaných. 

Dalo  by  se  ještě  mnoho  o  „skutkowanju*  Hórnikotě  v  srdd 
našeho  života  vypravovati,  ale  já  přestávám  na  iorh.  co  jsem 
dosud  pověděl.  Snad  již  to  bude  se  zdáti  obšírným  —  ale  já  po- 
ukazuji dílem  k  důležitosti  doby  té  pro  další  tvořeni  Horníkovo, 
jelikož  můžeme  již  tenkrát  počátky  všech  směrů  jeho  pozdější 
činností  pozorovati,  jednak  omlouvám  šfřku  této  části  svého 
článku  tím,  že  jedná  o  době,  kdy  veliký  Lužičan  v  našem  středu 
žil  a  se  připravvval  k  povolání  svému  u  věci  národního  probu- 
zení srbského,  tedy  o  době  pro  nás  zvláště  zajímavé . . .  •) 

(Pokračováni.) 


Čínské  město  moskevské. 

(„Kittj  gorod«.) 

Cestovní    Črty. 

Nakreslil  č.  Hornev. 

(DokanCnni.) 

Nejznamenitější  ulicí  Kitajgorodu  je  živá  ^Nikolskaja**,  proti 
dolejší  bráně  kremelské  vybíhající. 

Je  to  jedna  z  nejživějších,  jedna  z  pěknějších,  s  troškem 
komfortu  zařízených  ulic  moskevských.  Pěkné  krámy  prodírají  se 


*)  Zsí  výpisky  z  řečí  Hórnikových  v  „Serhowce",  jakož  i  za  doklady 
z  „Dnjownika",  týkajicí  se  Horníkova  odchodu  z  Prahy,  povdéčen  jsem  spiso- 
vateli InSickému,  p.  Jiříma  Libšovi,  což  tuto  milerád  připominám. 
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tu  i  tam  množstvím  méně  úhledných  obchodních  skladišť  a  uka- 
zují, že  si  novější  způsob  obchodu  i  v  Čínském  městě,  ač  toto 
zůstává  typem  starého  ruského  kupectva,  stále  víc  a  více  razí 
dráhu. 

Rázovitou  je  Nikolskaja  pro  jednu  zvláštnost,  jíž  vyniká: 
nalezneme  na  ní  největší  část  kolportérů  ruské  literatury,  ru- 
ských knihkupců,  a  sice  opět  jen  oněch  starých  ruských  knih- 
kupců, kteří  pouze  svého  si  hledí,  ničeho  cizího  na  skladě  nemají 
a  vlastně  spíše  antikváry  než  knihkupci  by  se  nazvati  měli.* 

Hleďme  je.  V  každém  —  průjezde  sedí  jeden,  po  obou  stra- 
nách průjezdu  připevněny  až  ku  stropu  přihrádky  s  knihami  všeho 
druhu,  všeho  stáří,  všech  cen  Najdeme  všechno  možné  u  tohoto 
antikváře  —  ničím  jiným  se  opravdu  dle  našich  pojmů  nazvati 
nemůže  —  jenom  ne  pořádek.  Vše  leží  páté  přes  deváté,  zařa- 
děno,  jak  to  právě  knihkupci  přišlo  pod  ruku,  tak  že  hledáni 
některého  díla  je  ne  sice  vždy  příjemným,  ale  jistým  a  dosti 
dlouhým  ubíjením  času. 

Procházka  „knihkupectvím"  skýtá  za  to  mnoho  příjemného 
do  sebe.  Projdeme  průjezdem  s  obou  stran  a  vykonali  jsme  nejen 
cestu  několika  deseti  kroků  ale  i  poučnou  procházku  a  studii 
v  ruské  literatuře.  V  několika  minutách  učinili  jsme  přehlídku 
ruského  vojska  literárního  i  jeho  generálů;  na  hřbetech  knih  se- 
známili jsme  se  (kdybychom  jich  dříve  byli  neznalij  se  jmény 
předních  ruských  romanopisců  a  básníků,  dále  těch,  kteří  jbou 
právě  v  módě;  seznali  jsme  krásnou  prosu,  literaturu  poučnou, 
vědeckou,  jak  to  právě  jde,  ne  sice  úplně,  ale  ze  značné  části 
a  máme  naději,  že  svoje  vědomosti  v  nejbližším  průjezde  do- 
plníme. Opravdu  originelní  „známosti  z  průjezdu*,  není-liž  pravda? 
Ostatně  třeba  přiznati,  že  tato  knihkupectví  mají  zásoby  nad 
očekáváni  četné,  díla  mnohdy  drahocenná  a  co  hlavního  vše  la- 
ciné, ač-li  umíme  po  rusku  smlouvat.  Trvá  to  sice  někdy  až 
ukrutně  nad  potřebu  dlouho,  než  najdeme  ve  čtvrtém  nebo  pá- 
tém průjezde  potřebnou  věc,  a  nakoupili  jsme  mezi  tím  v  různých 
těch  knižných  lávkách  půl  bibliotéky,  ale  musíme  si  to  pochváliti: 
kořist  stojí  za  to,  je  pěkná  a  laciná.  Odcházíme  z  takové  „knižné 
lávky"  teprv  po  značné  chvíli;  jména  Gogola,  Turgeněva,  Dosto- 
jevského,  Bělinského,  Grigoroviče,  Tolstého  a  jiných  kývají  nám 
z  přihrádek  na  rozloučenou. 

Vedle  této  krásné  a  jiné  „lidové"  literatury  zabývají  se  knih- 
kupci, o  nichž  je  právě  řeč,  také  prodejem  , lidových"  obrázků, 
scén,  které  právě  , táhnou**  —  uměleckých  děl  asi  podobného 
druhu  a  rázu,  jaká  objevují  se  na  rozích  a  ulicích  našich  ven- 
kovských měst  o  výročních  trzích  jejich.  Najdeme  tu  znázorněnu 
celou  politickou  situaci  evropskou  křiklavými  barvičkami,  seřa- 
děnými  ne  bez  fatálního  humoru  jednou  ve  , Sjezd  ve  Skierně- 
vicích",  podruhé  ve  „Sjezd  v  Kroměříži" ;  nejnovější  hroznou  vraždu, 
spáchanou  i  s  dotyčným  zázračným  nalezením  vraha  v  N — ské 
gubernii  (oboji  na  témžc  obrázku);  národní  pohádku  o  ,lvanušce 
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duračku"  atd.  Že  nemalé  davy  lidu  obklopují  po  celý  den  tylo 
v;flvory  a  naplAuji  průjezd,  netřeba  připomínati. 

Rovněž  zajímavé  upomínky  historické  poutají  nás  k  Nikolské. 

Nalézáme  tu  slovutnou  synodální  tiskárnu,  na  téniže  mislě 
postavenou,  na  némž  Ivan  Hrozný  r.  156Ž.  první  tiskárnu  ruskou 
zříditi  kázal.  Dále  Zaikonospaský  monastýr,  jenž  rovnéž  v  déji- 
nách  ruské  osvéty  vynikající  místo  zaujímá,  nebof  v  néni  byla 
r.  1679.  založena  první  vyšší  škola  ruská,  jistý  druh  to  akademie 
a  •předchůdce  všech  universit  ruských  —  škola,  jež  byla  dlouhý 
čas  jediným  útulkem  a  ohniskem  védy  v  rozsáhlé  říši  a  národu 
ruskému  dala  Lomonosova. 

Na  Nikolské  stoji  také  nádherný,  nejen  u  nás  ale  po  celé 
Evropě  známý  nejlepší  hoptinec  .Slovanský  bazar"  s  přepěkným, 
ovšem  však  také  přebarevným  koncertním  sálem,  v  ruském  slohu 
vyvedeným,  v  němž  mezi  jinými  každoročně  též  několik  českých 
hudebně-pěveckých  a  tanečních  zábav  se  pořádá.  Neméně  krásně 
je  zařízena  nádherná,  výší  několika  pater  překvapující  jídelna 
s  malým  rybníčkem  uprostřed,  odkud  si  každé  chvíle  rybu  po 
libosti  vyloviti  a  upraviti  dát  možno.  Příjemné,  pHjenmé  večery 
se  tu  tráví,  a  každý,  kdo  na  čas  sebe  kratší  do  Moskvy  zavilá, 
odnese  si  s  sebou  vzpomínku  na  několik  jich.  Na  gostinici  té  spa- 
tříme také  na  štítku  podjezdu  jediný  český  nápis  v  celé  Moskvě, 
mezi  šesti  jinými  slovanskými  i  .slovanský  bazar*. 

Na  Varvarce,  jiné  ulici  Kitajgorodu,  nalezneme  jednu  z  nej- 
zajímavějších historických  památek  Ruska:  starý  dům  Romanovců, 
Romanových- bojarů,  z  nichž  vyšel  r.  1612  car  Michajl  Fedorovič, 
zakladatel  nové  dynastie  ruské.  Středně  velký,  massivní  dům 
s  ohromně  tlustými  zděmi  i  příčkami,  který  nás  na  první  pohled 
přesvědčuje,  že  účel,  za  kterým  byl  vystavěn,  byla  bezpečnost  a 
nikoli  pohodli.  Sloupce  a  ostatní  ozdoby  ve  slohu  staruruském, 
s  obvyklým  nadbytkem  materiálu,  jak  si  v  tom  tehdejší  těžko- 
pádná architektura  ruská  oblibovala. 

Dům  je  zachován  v  témže  stavu,  v  jakém  se  nalézal,  když 
Romanovi  opustili  jej,  aby  zasedli  v  Kremlu  na  uprázdněný  pre- 
stol  Rurikův :  vše  uschováno  tu  a  sneseno  sem,  co  táhne  se  k  této 
době  anebo  k  době  nejblíže  následující :  k  době  carstva  ruského 
do  Petra  Alexejeviče. 

Dům  tento  v  nynější  úpravě  sloužiti  může  za  vzor  bohatého 
domu  šlechtického  této  doby.  Úzké,  nízké  a  temné  •  chodby,  tmavé 
točené  schody,  jednoduché  ale  pěkně  vyřezávané  dřevěné  stěny 
a  stropy,  dubové  židle  a  lavice,  nádherné  povlaky  postelí  a  zá- 
clony, jež  vynikají  více  bohatou  látkou  než  vkusnou  formou,  ko- 
nečně jako  vzácnosti  stříbrné  a  zlaté  novotiny-drobnosti,  zárod- 
kové  a  apoštolově  oněch,  jichž  vidíme  nyní  na  sta  ve  výkladních 
skříních  s  módním  zbožím,  to  vše  nám  podává  jasný  obraz  o  tom, 
jak  žily  bohaté  rodiny  ruské  přede  dvěma  a  třemi  sty  lety. 

Prohlížíme  vše  se  zájmem.  Dětskou  jizbu,  v  níž  vidíme  ko- 
lébky mladých  světoobčanů-carů,  šatečky,  botičky,  hračky  všeho 
druhu,  knihy,  ve  kterých   se  hláskovati   učili,  názorné,  pomůcky. 
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jichž  užívali.  Bojarskou  siň,  ve  které  seznáme  vše,  co  muže-vojáka 
dfivějšich  časů  zajímalo.  Ložnici  s  celou  útulnou  její  úpravou. 
Modlitebnici. 

Na  konec  nelze  nám  jinak  než  povzdechnouti  si  a  záviděti 
ruským  romanopiscům  a  malířům,  kteří  tu  mají  život  svých  předků 
takřka  před  sebou,  kdežto  my  o  životě  svých  čerpati  musíme 
jenom  ze  snů,  domyslů  anebo  kombinovati  z  pramenů  .  .  . 


Prošli  jsme  povrchně  Kitajgorod.  Ne  sice  pohodlnou, 
ale  zajímavou  procházku  můžeme  vykonati  ještě  podél  zdi  hra- 
debních, ohraničujících  Kitajgorod.  Vše,  co  jsme  již  řekli,  je 
také  zde:  špatné  dláždění,  špína  a  bláto,  haraburdi  všeho  druhu. 
Ale  ten  život,  jaký  tu  panuje!  Kdežto  všude  jinde  společntwf 
promíchána^  řekněme  v  dobrém  smyslu,  lepšími  vrstvami  promí- 
chána, zde  lid  moskevský,  mužik  moskevský  úplným  pánem. 

Celá  prostora  téměř  stále  je  nabita.  Provisorní  krámky  a 
budky  na  spadnutí  a  v  nich  zboží  všeho  druhu,  všech  drobot  a 
všechno  téměř  zadarmo.  Nemá  prý  sice  ani  jediný  kousek  dobro 
svědomí  a  policii  do  oči  nahlédnouti  se  mu  nechce,  ale  těší  so 
pozornosti  valného  množství,  snad  až  příliš  valného. 

Obchod  však  neomezuje  se  jen  na  rozbité  pevné  stánky. 
Každý  přítomný  mužík  koupil  si  několik  věci,  jež  offeriýe  dále. 
a  tak  nežli  projdeme  cestu  desíti  kroků,  můžeme  nakoupiti  nejen 
vše  na  sebe,  do  sebe,  pod  sebe,  ale  i  množství  věcí,  kterých  jsme 
jak  živi  nepotřebovali,  do  smrti  potřebovati  nebudeme,  a  s  nimiž 
bychom,  koupivše  si  je,  ani  nevěděli  co  počíli.  Tento  dav  pro- 
davačů promisen  je  ještě  nemalým  počtem  řemeslníků  všeho  druhu, 
nejspíše  nediplomovaných,  kteří  se  svými  primitivními  a  na  nej- 
menší míru  uvedenými  přenosnými  nářadími  a  nástroji  tu  stojí, 
davy  procházejí,  práci  nabízejí  a  obdrževši  ji  pracuji. 

Tu  a  tam  postaveny  jsou  stoly,  u  nichž  na  nacvokovaných 
sedačkách  sedí  hosté,  jimž  z  ohnivých  očí  a  zanícených  tváří  záři 
vše :  humor,  veselí,  rozpustilost,  jen  to  ne,  co  bychom  v  jejich 
poloze  života  očekávali:  stísněná  trudnDst.  Tot  elementy  loho 
života.  Jak  vylíčiti  život  sám?  Říci,  že  celé  ty  tisíce  davu  křičí 
jeden  přes  druhého,  hádají  se,  zpívají,  perou;  naznačiti,  že  kroje 
jich  „mísí  se  malebně  do  sebe^,  jak  říká  se  všude,  kde  jedná  se 
o  popis  slavností  národních?  Slova,  slova  .  .  .  Ale  slova  nejsou 
sto  popsati  ten  kousek  života  u  hradeb  Kitajgorodu,  „tol- 
kušku",  z  níž  tak  výtečné  výjevy  podal  nám  štětcem  svým  Ma- 
kovskij,  že  zvábeni  zůstaneme  u  nich  státi.  A  tot  pouho  části 
tohoto  celku,  tof  pouhý  obraz.  Co  říci  o  skutečnosti,  co  říci 
o  celku? 

yTolkuška!''  se  zanícením,  a  každý  porozumí. 
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Koleda  čilí  Koleda-bog. 

Slovanské  vánoce. 

Pohled  do  Blovanského  života. 

Od  J.  A.  Vtráčka. 

(FokrAJOTáiii. ) 

Druhá  véc,  která  se  mi  vidí  poznámky  hodná,  je  nazváni 
„dědo  Kolada"  a  obyčej  posypávati  koledující  dítky  obilim  a 
ovocem,  pH  čemž  kotlenská  hospodyně,  jak  jsem  již  dříve  uvedl, 
povolává  na  dítky,  jako  na  slepice  onomatopoeickýmí  slůvky  ^pi 
pi-pi-pi*.  Co  se  prvního,  totiž  názvu  .dědo**  týče,  viděti  patrný 
rozdíl  mezi  kfesfanským  Ježíškem  a  starým  (každý  rok  pHcháze- 
jícím)  Koledou  z  časů  pohanských.  Tato  okolnosf  tím  více  zvyšuje 
pozornost  naši  tím,  že  podle  některých  Verkovičových  písni  Ko- 
leda není  opravdu  děckem,  nýbrž  bohem,  který  každým  rokem 
pKcházi  na  zemi  „da  si  je  leto-prolěto*'  a  přichází  do  lesa,  kde 
sedá  pod  , Vysním  drvem"  nedaleko  bílého  kladence  (studně) 
(str.  29.).  Ve  většině  písní  však  nazývá  se  Koleda  „božič**,  .mladý 
b&h*.  ,malé  dítě*  a  ,Koleda-b&h**,  což  přičísti  sluší  vlivu  kre- 
stanské  legendy  o  narozeni  Páně,  s  niž  mistrně  v  dosfi  ladný 
celek  spojeny  jsou. 

Zbývá  nyní  ještě  poznámka,  co  znamená  kokrhání  dětí  pN 
koledě,  jak  to  v  balkánských  vesnicích  v  obyčeji.  Přímá  odpověď 
je  zde  nejistá.  Obyčej  ten  však  bude  velice  starý.  Jeden  výklad 
mohl  by  býti  asi  toho  rozumu:  jako  kohout  oznamuje  svým  kuro- 
pěním blízkou  zoru  a  jasný  den,  tak  by  snad  i  obyčej  tento  měl 
byli  předzvěstí  blížícího  se  jitra  v  roce,  totiž  jara,  které  přináší 
bůh  slunce  Koleda  Druhý  význam  svolávání  a  krmení  slepic  moh! 
by  býti  náboženský  čili  obětní.  V  důmince  této  prisvědčovati  se 
zdají  verše,  několikráte  ve  Védě  se  opakující,  v  nichž  vyzývá  Juda 
pamovila  cara  a  vezira,  aby  „kolil  kurban  (oběf)"  a  ,  poslal  mla- 
dého vojvodu  nalovit  drobného  lovu,  drobného  lovu  bílých  ptáků, 
aby  je  stará  matka  prihotovit  mohla  na  štědrý  večer  k  večeři", 
(str.  67.) 

V  tom  případu  byla  by  to  oběf  ohni  přinášená,  jak  se  ze- 
jména na  Rusi  vyskytuje.  Tam  dle  Šafaříka  ještě  jako  křesfané 
oběti  bohům  a  bohyním  pokládali  « koláč,  jim  lámajíce,  kohouty 
zařezávajíce  a  ohni  se  modlíce". 

Protož  nebude  nemístno  připomenouti,  že  kohout  dostal  se 
do  Evropy  od  Indů  pomocí  Peršanů  asi  v  VI.  stol.  před  Kr,  a 
že  „v  náboženství  Zoroastrově  kohout,  jakožto  věštec  jitra  a 
tudíž  i  symbol  světla  i  slunce,  byl  (jakož  i  pes)  zvířetem  po- 
bvátným.  U  dřevních  Peršanů  byl  posvěcen  ^raoši,  který,  jakožto 
nebeský  strážce  světa  ohněm  jsa  probouzen  budí  pak  i  kohouta. 
(Justi,  Handb.  d.  Zendspr.  306.)  V  Bundeheš-u  (48.,  14.)  kohout 
(zároveň  se  psem)  uvádí  se  jakožto  nejdůležitější  zvíře,  poněvadž 
pH  jeho  zpěvu  prchají  zlí   duchové  (daéva).  (Č.  Šercl:  Z  ob.  jaz. 
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str.  45.)  Podle  toho  podobá  se  pravdě,  že  i  u  Slovanů  (jistě  však 
u  jihovýchodní  části)  měl  kohout  a  jeho  rodina  význam  nábo- 
ženský, byv  předzvěstem  světla  a  tepla,  kteréž  přináší  světu  bůh 
zimního  slunovratu  —  Koleda. 

Podle  toho  dále  značí  tedy  kokrhání  balkánských  koled- 
níků  —  zvěstování  bližiciho  se  jara  a  tepla,  v  němž  personifikován 
„dědo  Kolada"  Výklad  tento  shoduje  se  ku  podivu  i  s  dobou, 
která  připadá  na  čtyři  až  pět  dní  před  slavností  Koledy.  Zdali 
i  na  jiném  miste  u  Slovanů,  zejména  Rusů  obyčej  tento  se  vy- 
škytá, po  ten  čas  doložiti  nemohu. 

Pravé  obřady  kolední  počínají  všeobecně  na  štědrý  večer 
(bádeni  večei^),  kterýžto  den  také  malou  koledou  sluje.  Toho 
dne,  totiž  24.  prosince,  obláčejí  v  každé  rodině  čisté  prádlo  a 
šaty,  myjíce  a  čistíce  se,  aby  byli  dobře  připraveni  na  radostný 
den  božího  narození.  Hoši  od  rána  chodí  od  domu  k  domu  ko- 
ledovat s  metlou  v  ruce,  která  „koledarka"  se  nazývá.  Všedše  do 
domu  šlehnou  několikráte  prutem  o  podlahu  a  zvěstují:  „Bog 
sa  rodí  Koledo*",  začež  pak  dostává  se  jim  odměnou  kolence 
(preclík)  a  několik  par. 

Jakinile  se  setmí,  koncentrují  se  všichni  domácí  pomalu 
do  světnice  a  na  ohništi  zapálí  se  pařez  nebo  hodný  kus  dřeva, 
které  sluje  povšechně  „bádniki**.  Nesmí  však  uhasnouti  po  celou 
noc  do  rána,  sice  by  v  nastávajícím  roce  nebylo  dobře  v  domě. 
Proto,  aby  se  tak  nestalo,  ustanoven  někdo  z  domácích,  obyčejně 
děd  nebo  bába,  aby  střežiH  oheň  až  do  rána. 

„JUa  CH  MH  Tpae  ^  pany 
ny  pany  ftome  pj  šopa". 

Význam  tohoto  starého  obyčeje  zdá  se  již  vybledlý  z  paměti 
národu,  ne  však  docela.  Písně  rhodopských  a  niakcdonských  Bul- 
harů, jak  je  Verkovič  ve  své  Védě  Slovanů  uspořádal,  znají  se 
na  více  místech  k  tomuto  starému  obřadu  národnímu  a  není  po- 
třeba, myslím,  domýšleti  se,  že  by  právě  na  tomto  místě  falsi- 
flkovány  byly.  Nenucená  motivace,  proč  třeba  toho  večera  bdíti, 
vrcholí  zejména  v  těchto  verších : 

^MaJíKa  CH  Be<iepe  roTBHJia, 
6nfl,Hsi  Benepc  na  rpancaa; 
Ce^Hajia  HaňKa  na  ae^iepe, 
Ce^iuijii)  CaÓaJíKy  iia  ftorHiiii^e, 
Ta  CH  ftoraHb  Ba.iH, 
AoraHb  BajiH,  fioraHb  iiaJiH, 
Ta  MH  mh  He  cn.ie; 
HH  CH  <ieKa  KojiCArt, 
^a  CH  ce^ne  na  Tpaneaa, 
Aa  Benepe  6í\fl,HiK  Benepe''. 

V  případu  však,  že  by  oheň  na  ohništi  z  neopatrnosti  před 
jitrem  nhasnul,  pak,  jak  Kotlenští  soudí  až  posud,  „n^tjio  ^a  <^Ae 
ne  ^oópo  Bi^  Ta3H  K^n^a  nptab  i^tjiaxa  roAMHa**.  A  píseň  ve  Védě  vy- 
slovuje zřejmě,  že  se  Koleda  bůh  rozezlil  a  rozzlobil,  že  oheň 
caru    uhasnul,    shořel    zlatý    ,kjutec"    a  jasný    oheň    neoslanul. 
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(Str.  23.)  ,Kjutec",  pro  kter;^  dívka  před  západem  do  lesa  spěchá, 
nazývá  se  , zlatěn"  a  je  to  větev  ulomená  se  stromu,  pod  kterým 
Koleda-bog  si  usedl.  Jaký  by  to  strom  byl,  povédíti  nelze.  Ve 
Védě  nazývá  se  „vysní*.  Je  to  týž  strom,  pod  kterým  trojice 
bohů  (trima  boga)  rokovala  před  narozením  Koledy  o  zkáze  světa 
a  pod  kterým  i  Zlatá  Matka  „zatrudnela*".  Stoji  na  vrchu  a  v  celku 
upominá  na  indické  lignum  vitae,  řečené  Lingama,  jehož  trojí 
kůra  symbolem  byla  Bramy  Višnu,  i  Šivy.  Avšak  bližší  podob- 
nosti mezi  „vysním  drvem"  a  „lingamem"  neni. 

Pozoruhodná  je  však  ta  okolnost,  že  „badňak"  čili  „kjutec''  ^) 
je  úlomek  a  části  „vyšniho  drva".  Tim  dopídili  bychom  se  tedy 
konečně,  co  znamená  u  Čechů  vánoční  stromek,  u  Rusů  „jol- 
ka"  atd.  U  Bulharů  však  neznačí  „kjutec"  vánoční  stromek,  na 
který  se  ovoce  a  cukrovi  váže  dětem;  ti,  jak  již  dříve  praveno, 
znají  se  pouze  k  páleni  badňaku. 

Z  toho  vidno  dále,  že  bulharský  obyčej  původnějšim  se  zdá, 
nepozbyv  dosud  liturgického  významu.  Souvislost  páleni  ohně  a 
počinajici  se  slavnost  novorozeného  boha-Eoledy  je  patrná. 

Z  ostatních  koledních  obyčejů  bulharských  sluší  ještě  za- 
znamenati spolnou  večeři,  nazvanou  „bádna  večera".  K  večeři 
toho  dne,  poněvadž  předepsán  církevní  půst,  vaří  si  podle  sta- 
rého obyčeje  obilí  a  pekou  „přesný**  (čerstvý)  chléb  (pita),  kte- 
rému se  říká  všeobecně  „Bogovica**  a  prostonárodně  „Buguvica". 
Přihotovivše  stůl  (sofra  =  nizký  stolek,  něco  přes  stopu  vysoký), 
položí  naň  čerstvý  chléb  a  podále  postaví  s  nádobou  vařené  obili. 
Obyčej  tento  panuje  i  na  Rusi,  zejména  u  Malorusů  a  jídlo  to 
nazývá  se  „kutja".  Do  svařeného  pokrmu  vetknou  pak  svíčičku 
s  basalkou  (bosileki)  a  na  tuto  přivážou  stříbrný  peníz  (béla 
para).  Druhou  svíčičku  přilepí  na  povrch  u  chleba.  Mimo  to  složí 
ještě  na  stolek  různé  druhy  ovoce,  jako:  ořechy,  švestky,  jablka, 
hrušky  atd.  Když  přinesou  polévku  (čorba),  všichni  povstanou  a 
podkuřuji  se  kaditelnicí  (kadilnica),  s  kterou  hospodář  (stopanin'B) 
nejprve  stolek  a  pak  všechny  kouty  (rogove)  ve  světnici  podkouří. 
Pak  vyjde  ven  a  činí  totéž  ve  chlévě  u  krav,  u  koni,  ovcí  a  vůbec 
všude  po  celé  „káště*.  Navrátiv  se  do  světnice,  zasedne  ke  stolu 
a  započnou  jisti  a  nikdo  nepovstane  dříve,  až  všichni  se  najedí, 
proto  že  „nebylo  by  dobře".  Když  se  byli  všichni  navečeřeli,  se- 
berou se  zbytky  a  položí  před  obrazy  svatých  se  slovy:  „neka 
se  nachrani  i  sv.  Bogorica*  (at  se  nají  i  sv.  Bohorodička).  Při 
tom  dlužno  poznamenati,  že  při  rozdávání  štědrovky  každý  hledí, 
aby  nalezl  ve  svém  kuse  přimísený  peníz,  který  má  ten  význam, 
že   kdo   jej  nalezne,  šťastným   bude  toho  roku.    Pozoruhodným 

*)  Etymologie  tohoto  slova  neni  zcela  jasná.  Dr.  L.  Geitler  porovnal 
jej  B  litevským  „koczú  wákaras^  od  slova  kótas**  (=  kmen,  peň,  kláda).  Přitom 
vz^miná,  Že  nikde  v  slovanské  mythologii  nezove  se  badňak  slovem  npomí- 
úajícim  na  kódas,  vyjmeme-li  pSeničné  jídlo  Štědrovečerní,  které  se  nazývá 
tt  RusA  „kutja'',  u  Poláků  „kncia*.  Slovo  toto  bude  však  spíSe  pňvodu  ture- 
ckého, kde  „ktltuk",  pobulharSténé  „kjutuki*'*  a  maced.  kjntec  tod  kjutekb) 
znaéí  pařez,  pahýl,  kláda.  U  Verkovice  zna^i  vSak  i  větev. 
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dále  jest  i  to,  že  pod  stolem,  na  kterém  nalézá  se  .badna  ve- 
čera* rozesílána  je  sláma,  s  niž  druhého  dne  obvazují  stromy, 
aby  budoucího  roku  hojně  ovoce  nesly.  V  Čecháchi  pokud  vím, 
déje  se  ovazování  stromů  ještě  na  štědrý  den  z  rána.  *)  Charakte- 
ristickým však  zůstává,  že  na  pohled  nepatroý  tento  obyčej, 
udržel  se  u  dvou  větvi  slovanských  nejvíce  od  sebe  polohou 
vzdálených. 

Druhá  část  štědrého  večera  vyplněna  u  všech  Slovanů  dosud 
obyčeji,  kterými  hledí  každý  uhodnouti  svůj  osud  v  budoucím 
roce.  Dívky  hádají  o  svém  nastávajícím  a  za  tou  příčinou  třesou 
na  př.  v  Cechách  bezem,  provolávajíce  při  tom:  , Třesu,  třesu 
bez,  pověz  ty  mně  pes,  kde  můj  milý  u  večeře  dnes.'  Na  které 
pak  straně  zaštěká  pes,  s  té  strany  čeká  ženicha.  Jiný  obyčej  je 
ten,  že  dívky  přehazuji  své  střevíčky  přes  hlavu  a  jestli  postaví 
se  špičkou  ku  dveřím,  tehdy  půjde  z  domu,  t.  j.  vdá  se.  Na  Rusi 
pějí  se  tak  zvané  „podbljudnyje  pěsni",  při  nichž  na  př.  každý 
vloží  nějaký  menší  předmět  na  mísu  (bljudo)  a  zakryvše  ji,  vyn- 
dávají po  řadě  opět  každý  svou  věc  z  mísy  a  slova,  která  právě 
v  tom  okamžiku  v  písní  zaznívají,  vyplní  se  .csopo  céy/^erca,  ue 
MRHyerca'.  Podobně  i  hoši  mají  své  .hádání".  Hospodáři  .hádají" 
o  budoucí  úrodě  a  jaký  druh  obilí  toho  roku  šiti  třeba.  V  Če- 
chách je-Ii  hodně  šípku  na  trní  ještě  —  urodí  se  pšenice.  Mimo 
to  uříznou  dvě  skývy  a  sice  jednu  od  pečiva  z  pšeničné  mouky 
a  druhou  od  žitné,  obě  pak  přivážou  na  dlouhý  nůž  po  obou 
stranách  a  zabodnou  do  trámu  ve  stropu.  Na  které  straně  nože 
objeví  se  druhého  dne  rez,  soudí  dle  toho  a  výhodnosti  neb  ne- 
výhodnosti toba  druhu  obilí  pro  budoucí  rok.  Starci  pak  hádají 
o  smrti,  zdali  toho  roku  umrou.  Rozřízne  se  na  př.  jablko  a 
tvoří-li  jádrg  kříž,  tedy  jistě  toho  roku  umrou. 

V  Bulharsku,  pokud  mi  známo,  mnohé  z  těchto  obyčejů, 
pokud  se  udržely,  konají  se  až  na  druhý  .báden  večer",  L  j.  před 
novým  rokem  (na  Silvestra).  Na  čase  však  mnoho  zde  nesejde, 
protože  tyto  obřady,  obyčeje  a  zejména  hádání  konegí  se  až  d(i 
tři  králů  (Bogojavlenie).  Nejobyčejnější  příklady  štědrovečerních 
obyčejů  jsou  zejména  tyto:  Při  lámání  štědrovky  dává  otec  i  matka 
pozor,  na  či  straně  bude  vetší  polovice.  Větši  kus  značí  —  delší 
život.  Podobně,  kdo  nalezne  zadělaný  peníz  v  štědrovce,  ten  bude 
v  budoucím  roce  šfaslen.  V  rodinách  rolnických  vezme  hospodář 
do  hrsti  od  zavařené  pšenky  a  metnnv  ji  do  výše,  praví  při  tom : 

')  Verie.  které  při  tom  dítky  vyvolávají,  hledíce  jedny  druhé  překři- 
četi, znějí  v  Poiumavi  takto :  „OvHzuJte  se,  jablka,  Švestky,  zítra  bade  mráz,  | 
posekáme  vás.  I  Starýho  Žida  (neb  )iné  jméno)  na  provaz  a  židovku  (.  .  .) 
na  řetéz,  |  budou  se  tahat  jako  pes!"  Poslední  slova  vidí  se,  že  jsou  pozdéjSím 
přídavkem  a  satíriekéhp  rázu.  Vyhrožováni  stromAm  vysekánim  vidí  se  mno- 
nem  zachovalojíí  v  bulh.  obyčeji,  kteiý^  se  aŽ  posud  v  Tatar-Pi;izardžicku  ucho- 
val a  který  vrcholí  v  tom,  že  dva  hoši,  nebo  muži  přiblíží  se  ke  stromu,  který 
nenesl  ieétč,  nebo  jen  málo  ovoce,  a  přistoupivše  k  němu,  jeden  nadzvedne 
sekeru  k  ráně  se  slovy:  ,Šte-lí  raždaá,  ili  šte  te  otsečaV**  PH  tom  druhý,  dav 
se  do  useiiavého  pláče,  poukazuje  na  velký  k  témuž  cíli  přinesený  koš  a  prosí: 
„Ostaví  gOy  ta  šte  rodí,  ta  Šte  naplní  toj  koš." 
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,Tóóó-]koz  visoka  da  ní  Ij^áde  pše^nícata/  (Tak  vysoko  budiž 
pšenice.)  Ostatní  oByčeje,  ják  již  podotknuto,  konají  se  až  před 
Novým  rokem.  (Dokončeni.) 


Dopisy  Pavía  Josefa  Šafařřka  J.  E.  Purkyftoví. ') 

v. 

W  Praae,  2.  Máge  1840. 
Welecténý  Přjteli! 

Dnes  fe  obracngi  s  důležitou  pro  mneprosbau  k  Wil$j  lásce,  líwéfen 
^fa.  Že  dopaftj-li  gen  okolnofti,  žádoíli  mé  nikoli  neodepřete.  Onehdy  gfem 
doíiiil  z  Wittenberku  přepif  neyííarijho  žaltáře  éefkého,  t,  insertínearnj  wersj 
z  latinfkého  Rnkopifu,  genž  fiče  teprve  okolo  r.  1300  wepfána  gell,  ale  pA- 
wi>dém  fwým  a  podle  gazvka  giíté  do  mnohem  sfaríj  dobv  padá.  PonSwadž 
ale  text  Wittenberfkj^  weími  pomnchán  geft,  muljm  ge^.  dřjwe.  nežli  geg  wv- 
dám,  s  ginými  OarÝmi  Rukopify  porovnati.  Máme  zde  fiče  dva  ftaré  Rnkopií}% 
ale  v  těch  geí>  přeioženj  docela  gíné,  pozděgSj.  Z  Dobrowfkébo  bid.  Lit.  wjm, 
že  wOleSnici  Žaltář  Čefký  na  Per^  od  e.  13%.  PfSef  on: 

^Ein  Psalter  aiif  Pergament  in  Fot.  vom  J.  1396  in  der  herzogl.  BlbGo- 
thek  zu  Oels  in  Schlefien,  der  ehedem  dem  Podébřadirchen  Gescnlechte  in 
BOhmen  angebOrte,  eine  prScbtige  sehr  fch&tzbare  Handschrift.'''Dobrow.  (Tesch. 
d.  bOhin.  Sprache  u   Liter.  (1818.)  Š.  1814 

Bezpeče  fe  WaSj  přátel  fkau  láfkan  a  znage  Waši  horli wo(t  o  dobro 
milé  máteřéin^  nafij  ofměingi  fe  profiti  Wás,  bylle  (i  neztfžil  co  neydfjwe  wy- 
geti  do  OleSnice,  a  přepfal  pro  n:ne  na  nkázku  z  onoho  Žaltáře  tři  neys^^^rsj 
Žalmy,  t.  14.  69.  109. 

Dobře  nčinjte,  wezmete-li  latinfký  Žaltář  feb^u.  aneb  afpoň  podtek 
těchto  tři  Ž»lraA  fi  doma  poznamenáte,  nebo  w  rkp.  éefkých  Žalnry  Siily  zna- 
menánynegran,  a  tudíž  trudno  geft  hledati  gich  iTwidjme-li,  že  (e  Olésnický 
rkp.  s  wittenb.  frownáwá,  t.  k  gedné  familf  aneb  recenlj  nálež],  teprwe' potom 
o  obdtaránj  přepifn  celého  Žaltáře  profiti  Wás  budu. 

Zboř  cef kébo  Mns.  mjnj  wydáwatí  ÍUročefkan,  potom  pak  i  nóVočefkaii 
Bibliotéku.  Prvnj  djl  staroéefké  <W5ehrd  o  Práwjch  z^mé  cefké,  dedlkoy^n 
p.  Jungm )  gíž  geft  w  impreffí  (nákladem  některých  WlaílencAw,  gako  dar 
p.  Jungro.  a  Matici  přineflený).  MAg  Žaltář  má  též  k  Bibl.  té  gjli. 

Die  alt,  Denk.  d.  bOhm.  Spr.:  Lib.  Gleieh,  ESvang.  Johapn.,  Leitmeritzer 
Stiftungsbrief  a  Gloss.  d.  Mat.  Verb.  ode  mne  a  Palack.  giž  se  tisknan  (6tý  arch). 
Wšeho  bude  afi  25  arohAw  w  4". 

K  čemu  fte  fe  odhodlal  z  ohledu  RAŽe? 

Žum.  M  pro  ofv.,  nepřichází. 

Z  Pařjže  fme  doílali  dokonalé  facf.  podpifu  Keme&f  kého. 

Tam  wýslowné  stogj:  psal  gest!  Svatý. Prok^  opat  íw^  (ukú 

Strojew  to  zbryndal,  neumége  glsgolfky  čjfíi.  Wygde  o  tom  zde  nowá 
zpráwa.  — <  Přátelé  zdráwi . . . 

S  Bohem! 

Wá5  mpřfmný  přftel 

P.  J.  Šafářjk  v.  r. 

Čelak.  wydal  přefkwoftnau  sbjrkn  báíhj:  „KAŽe  ftoliftá^. 

')  Sdělil  s  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 


^  \^   '^  \y  "v>  \^  s^  "v^  > 
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Rozhledy  v  literatuře  a  uméni. 

La  politique  Internationale.  Par  J.  Novicow,  précédé  d*ane  introduorion 
de  M.  Enii^éne  Veron  et  accompagné  d*une  carte  éthnographique  de  r£urope. 
Paris  1886.  Str.  XXVIII.  a  393. 

Kn  dlonhé  řadě  francouzských  spisAv,  napsaných  rodilými  Rnsy,  druSi 
se  také  jmenovaná  kniha,  kterou  přibylo  francouzské  literatuře  dílo  ceny  ne- 
obyčejné. Spisft  podobného  druhu  a  ceny  jest  vůbec  málo  ve  vSech  literatu- 
rách evropských.  —  Dílo  se  děli  kromě  předmluvy,  jíž  napsal  Francouz  M. 
Eugěne  Veron,  na  tři  knihy  pod  názvy:  L*organisme  sociál,  La  lutte  pour 
Texistence  a  La  politiqne  Internationale.  Vycházeje  od  základního  pojmu,  že 
vefikera  spoleěnosC  jest  organismem,  přistupuje  kn  líčeni  vývoje  tohoto  orga- 
nismu, rozepisuje  se  o  národnosti  a  státu  a  o  jedDotlivých  rasách.  Dnihá  kniha 
jedná  o  boji  za  existenci  ve  společnostech  lidských  a  třetí  pak  o  vlastní  poli- 
tice mezinárodní.  Novikov  jest  tu  hlasateleni  nového  učení.  Dle  jeho  přesvěd- 
čení musí  již  přestati  nynější  politika,  dle  které  jeden  naroď  chce  před- 
stihnouti druhý  pouze  hmotnou  silou  či  vlastně  hrubým  násilím.  V  budouc- 
nosti musejí  jednotlivé  národy  vespolek  zápasiti  pouze  průmyslem,  obchodem, 
osvětou,  uměním  a  vědou.  Jediné  takový  zápas  jest  důstojný  národů  civiliso- 
váných.  Dle  výroku  spisovatelova  nebyla  ještě  Evropa  nikdy  tak  nepokojnou 
jak  nyní.  Stálé  války  se  jen  vedou.  „Šest  millionů  lidí  jest  dnes  ve  zbrani, 
a  jistina,  kterou  pohltí  tito  za  iediný  rok,  dostačila  by  k  tomu,  aby  poskytla 
jen  prostřední  vzdělání  všem  dětem  naší  pevniny.  Spole^-nosti  klesají  všude 
pod  touto  tíhou  zdrcující,  která  zdi*žuje  způsobem  tak  citelným  prospěch  civili- 
sace . .  •  Válka  je  stále  zavěšena  nad  hlavami  našimi  jako  meČ  Damoklův."— 

0  některých  státech  na  př  se  praví :  „Německo  jest  dnes  nejzávažnější  moci 
v  Evropě.  Avšak  pokud  bude  provozovati  svou  zastaralou  a  r.espravedlivou 
politiku,  bude  naše  pevnina  břístí  v  marasmu  a  nynější  nemoci.   Jnonc  dnes 

1  ejzdravěiší  v  periodě  své  existence,  používá  Německo  své  síly  k  tomu,  aby 
potlačovalo  Slovanv  a  Latiníky.  Prvých  nechce  pokládati  za  rovné  Členy  re- 
publiky evropské.  Častuje  je  kulturou  materiální;  co  se  týče  druhých  'Lati- 
níků) qualifíkuje  je  jakožto  demoralisované  Vlachy  a  domnívá  se  býti  povo- 
laným obroditi  je  jako  za  epochy  invasí  barbarských  mečem  a  ohněm.  V  Po- 
znaňsku  a  Slezsku,  v  Elsasku  a  Lotrinsku  udržuje  pode  ihem  tiárody  odbojné, 
jež  odnárodůuje  násilným  způsobem  absorpce . . .  Rusko  pak,  aby  potlačilo 
Polsko,  dává  se  v  područí  politiky  německé  . .  .*' 

Spis  tento  nespadá  vlastně  ani  do  slavistiky,  avšak  měli  jsme  za 
to,  že  se  o  něm  sluší  zmíniti  jednak  proto,  že  jest  psán  Slovanem,  jednak 
i  proto,  že  se  v  néra  na  mnohých  místech  nalézají  časté  narážky  na  Slo- 
vany, jmenovitě  v  části  poslední,  a  při  té  příležitosti  vyslovuje  spisovatel 
své  nánledy,  jež  jsou  velice  střízlivé.  Veron  pochválil  spis  Novikova  tak,  že 
by  mu  jiný  ani  větší  pochvaly  vzdáti  nemohl.  Pravíf,  Že  látka  každé  jedno- 
ffivé  kapitoly  vyplnila  by  snadno  celý  svazek,  celek  pak  že  by  nHleŽeí  mezi 
díla,  jež  mají  místo  v  historii  humanity.  —  Ke  konci  jest  připojena  jeStě  mapa, 
která  však  příznivý  dojem  francouzské  knihy  kazí  již  svým  nápÍ6em.£thno- 
graíische  t7bersicht  von  Europa  nach  den  Volkssprachen*^.  K.  Kadlec. 

Postupy  literatury  peryodyeznej.  Studjmm  z  dziejów  pracy,  z  map%  i  oámi^ 
tabelami  statystycznemi.  Nap.  St.  J.  Czarnowski.  Warszawa  1886.,  str.  68. 

Práce  to  velice  pilná  a  ve  mnohé  příčině  zajímavá.  Dovídáme  se,  že 
r.  1880  obnášel  počet  časopisů  na  celé  zeměkouli  34.274,  počet  čísel  tištěných 
(ročně)  10589,499.448.  Přispívatelů  do  těchto  časopisů  bylo  okolo  200000.  Nej 
více  Časopisů  má  Evropa  (19.557),  pak  Amerika  (12.400).  Co  do  řečí  zaujímá 
první  místo  plémě  anglo-germanské  (anglické  16  500),  druhé  řecko-latinské, 
třetí  slovanské  (1107  časopisů).  Kuských  časopisů  vychází  asi  560,  polských 
(r.  18^.)  230,  českých  téměř  tolikéž.  Výpočty  tyto  doplňují  zajímavé  stati- 
stické tabulky  a  časopisecká  mapa.  R. 
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Při  Jézoru.  Wobraz  z  přirody  wot  J.  ČiSinskeho  za  trojospéw  z  přewodoui 
piana  úotú  Bjarnat  Krawc.  BndySin.  1886.  Op.  1.  PUóizna  hr.  1  (1  marka). 

TN  laiiako-serbake  apéwy.  Za  jedyn  htós  z  přewodom  piana  z\oi\l  Bjarnat 
Krawc.  BudySin,  1886.  Op.  2.  Plaéizna:  hr.  250. 

Praskrovnou  jest  co  do  počtu  tisknntých  prací  hudební  literatura  hi- 
žická ;  Jest!  v  tom  ohledu  odleskem  miniaturních  tamních  poměrA  Avšak  mám 
za  to,  že  u  národu  tak  malého,  u  národu  pětatřicetkrát  menSího  řež 
národ  náS,  znamená  dosti,  může-li  se  o  hudební  litenituře  jiS  mluviti.  A  u  Lu 
žiéanA  všfm  právem.  Poněvadž  se  dosud  vfie,  co  v  hudebním  umční  n  Lu%i- 
řanA  vytvořeno,  poutá  skoro  výhradné  ku  Jménu  zasloužilého  a  nadaného,  leč 
stárnoucího  již  A.  Kocor%  jsou  uvedené  skladby  se  stanoviska  kulturního  pro 
národ  lužicťý  zjevem  dAležitým,  neboť  vystupuje  jimi  na  veřejnosf  nová  pra- 
covní sílfl,  ďraŽďMnský  učitel  Bjarnat  Krawc.  muž  mladý,  plný  tužeb,  snnh  h 
ušlechtilé  vAle.  Krawc  jako  skladatel  není  v  Lužici  neznámým.  Roku  loňského 
uspořádal  v  BudyŠíně  koncert,  kde  výhradné  své  skladby  provozoval  Nyní 
počíná  je  vydávati  tiskem  —  ve  prospěch  Matičního  domu  srbského  v  Buriy- 
síně.  Z  této  příčiny  jest  věru  doponičení  hodno,  aby  i  u  nás  skladby  ty  ku 
povány  byly.  Jsem  pak  toho  náhledu,  že  ani  vzhledem  k  vnitřní  jejich  ceně 
nebude  nikdo  koupě  té  litovati.  Bylo  by  ovšem  leccos  pohnutkou  k  výtco, 
avšak  sln«í  vzíti  ohled  na  prvé  vystoupení  skladatelovo.  To  nejpodstatnější, 
co  vytknuto  býti  zasluhuje,  jest  dle  méno  náhledu  následující :  skladatel  málo 
studuje  svou  domácí  národní  hudbu.  Skladby  jeho  nejsou  svým  rázem  sku- 
tečně lužickými,  a  přece  při  skladbách  tohoto  ()ruhu  jest  tolik  krásných  pří- 
ležitostí vdechnouti  jim  ducha  domácího,  slovanského,  je  to  tím  snazší,  žu 
Lnžiřané  mají  svoji  charakteristickou  národní  píseň  i  prostonárodní  instru- 
mentální hudbu.  Jen  třeba  hledati  staré  ^herce^  srbské  a  studovati  je!  Budiž 


jeho  bude  těžiti  v  prvé  řadě  —  národ  lužický  sám.  Toho  si  je  ferawc  vědom, 
toto  vědomí  jej  dosud  povzbuzovalo.  Bude-li  se  i  na  dále  tímto  kompasem 
říditi,  vyplní  nejednu  naději  svých  krajanA  Ludvik  Kuba, 

Po^cACCTiieuHaA  CRaaFca  H.  I£(eAPRHa. 

Jako  minulého  roku  v  ruské  literatuře  největší  pozornost  vzbudily  vedlo 
podivuhodné  , Smrti  Ivana  IljiČe**  od  hraběte  L.  Tolstého  ^Skazky"  a  „Pestrťí 
listy''  od  Ščedrina,  tak  rovněž  z  hojného  poČtn  vánočních  povídek,  jež  obje- 
vily se  na  stranách  všech  takořka  ruských  listA  belletristických  i  denních, 
jímá  zvláštním  kouzlem  a  pAsobí  jmocnýro  dojmem  , Vánoční  skazka"  téhož 
vynikajícího  satirika  ruského  N.  Sčedrina, ')  jenž  zotaviv  se  po  dlouhé  ne 
moci,  opět  počal  obohacovati  ruskou  literaturu  svými  vysoce  uměleckými  plody. 
Neváháme  zmíniti  se  Šíře  o  této  nejnovější  práci  velice  nadaného  satirika, 
jenž  uveřejnil  tuto  svoji  poetickou  a  dojemnou  skazku  v  ^Ruských  Vědomo- 
stech** v  č.  354.  Skazka  sama  počíná  reprodukcí  „prekrasnějšej  propovědí  selj- 
skaeo  bafuSky*',  kteroužto  „propověd"  v  den  Narození  Páně  učinil  svým  po- 
slnchačAm  venkovský  kněz  o  Pravdě: 

^Před  mnoha  stoletími*"  ~  pravil  —  „v  tento  samý  den  přišla  na  svět 
Pravda 

Pravda  je  věčná  Ona  od  věkA  s  Kristem  Lidnmilem  seděla  na  pravici 
Otce,  spolu  8  Ním  se  vtělila  a  rozsvítila  na  zemi  svoji  pochodeň.  Ona  stála 
u  podnoží  Kříže  a  rozpínala  se  s  Kristem;  ona  seděla  ve  zpAsobě  světlého 
anděla  n  hrobu  Jeho  a  viděla  Jeho  vzkříšení.  A  když  Lidnmil  vznesl  se  na 
nebesa,  tedy  zAstavil  na  zemi  Pravdu  jako  živé  svědectví  své  nezměněné  přízně 
k  pokolení  lidskému. 

Od  těch  dob  není  koutku  na  zemí,  do  něhož  bv  nepronikla  Pravda  a 
nenaplnila  jej.  Pravda  vychovává  naše  svědomí,  zahřívá  naše  srdce,   oživnje 


')  Viz  ^.Slovanský  sborník",  ročník  II. 
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naSi  práci,  ukazuje  cil,  k  němuž  musí  sméřovati  náŠ  Život.  Záťmoncená  .srdce 
nalézaji  y  ni  jisté  a  v2dy  otevřené  AtoéiŠtě,  ve  kterém  mohou  upokojiti  se 
a  utěšiti  se  od  nahodilého  zmítáni  života." 

Dále  liéil  kněz,  že  Pravda  vždy  vitězila,  i  když  se  zdálo,  Že  podléhá..  ~ 
„Ona  jediná  neměla  časový  charakter,  jediná  beze  zmény  61a  ku  předu,  pro- 
stíraiic  nad  světem  křidla  svoje  a  osvěcujíc  jej  věčným  světtom  svým.  Do- 
mnělé vítězství  lži  rozsévalo  se  jako  těŽký  sen,  ale  Pravda  pokraj vala  ve 
své  chflzi. 

Spolu  s  pronásledovanými  a  poníženými  Pravda  vcházela  v  jeskyně  a 
pronikala  v  horské  úžlabí ny.  Ona  vstupovala  se  světci  na  hranice  a  stáJa  řa- 
dem s  nimi  před  tváří  mucitelů.  Ona  rozdmychovala  v  jejich  duších  posvátný 
plamen,  odháněla  od  nich  pomySlení  na  malomyslnost  a  zradu ;  učila  je  trpěti 
v  radosti. 

Marné  služebníci  otce  lži  doufali  slaviti  vítězstvi,  vidouce  toto  vítězství 
v  těch  hmotných  příznacích,  které  představovaly  sebou  popravu  a  smrf.  Nej- 
krutější popravy  byly  slabými  zlomiti  Pravdu,  ale  naopak  dodávaly  jí  větSícli 
přitažlivých  sil.  Při  pohledu  na  tyto  popravy  zahořela  prostá  srdce  a  v  nich 
Pravda  nalezla  novou  blahodatnou  půdu  pro  setbu.  Hranice  planuly  a  .sžíraly 
těla  světcův,  ale  od  plauiénA  těchto  hranic  zaplálo  nesčíslné  množství  pochodní, 
podobně  tomu  jako  za  světlé  jitřní  od  plamene  jedné  rozžaté  svíce  náhle  osvě- 
cuje se  celý  chrám  tisíci  svíček*'. 

Konečně  kněz  objasnil  svým  poslnchacflm,  v  čem  záleží  Pravda: 

„Především  milcij  Boha"  —  pravil  —  „a  pak  bližníhp  jako  sebe  samého. 
Láska  k  bližnímu  je  krása  a  plesáni  života,  ona  oživuje  všecky  lidské  pod- 
niky, dává  smysl  životu.  Jenom  ti  lidé  Žiji  úplný  život,  kteří  planou  láskou 
a  sebezapřením ;  jenom  ti  jediní  zn»jí  skutečné  radosti  života." 

Stařec  ukončil.  Ze  všech  přítomných  nejpozorněji  naslouchal  mu  desíti- 
letý vnímavý  chlapec  nebohaté  statkářky.  Slova  starcova  učinila  naň  hluboký 
dojem.  Vrátil  se  domů  a  každému  říkal.  Že  nyní  bude  žíti  podle  Pravdy,  xc 
za  Pravdu  půjde  v  boj  . . .  Chůva  mu  pravila,  že  kostel  je  proto,  aby  se  v  něui 
spravedlivé  věci  slyšely,  ale  život  že  pde  svou  cestou  Podobně  řekl  mu  každý 
a  dodávali  i  příklady,  potvrzující  jejich  mínění.  Chlapec  se  pomátl.  Jen  úryv- 
kovitě  pronášel :  Kristus,  Pravda,  mučenníci ... 

Slabý  organismus  chlapcův  neobstál  a  pod  návalem  ták  silných  pocitů  se 
zlomil.  Chlapec  (Sereža)  ulehl.  Celou  noc  a  celý  den  proležel  v  horečce.  Na- 
stávala agónie . . . 

y  osm  hodin  večer  vyšel  plný  měsíc  a  poněvadž  záclony  v  oknech  omeSká- 
ním  nebyly  spuštěny,  tedy  na  stěně  tvořila  se  veliká  světlá  skvrna.  SereŽa 
pozdvihl  se  a  natáhl  k  ní  ruku. 

„Mama!**  —  žvatlal  —  „hleď,  celý  bílý ...  to  je  Pravda ...  za  Ním . . . 
k  Němu  . . ." 

Upadl  na  uodušku,  dětsky  vzlykl  a  zemřel. 

Pravda  zakmitla  před  nim  a  rázem  napojila  jeho  bytost  blahem;  ale 
neotužené  srdce  chlapcovo  nevydrželo  mocného  návalu  a  puklo . . . 

Toť  osnova  nové  duchaplné  „skazky"  ŠČedrinovy.  K.  Štěpánek, 

Pisnia  Narcyzy  Žmichowskiéj  (Gabryelli),  z  žycíorysem  autorki  skreálenym 
przez  dra.  Piotra  Chmielowskiego ;  wydanie  uskutecznione  staraniem  redakcyi 
Bluszczu.  Warszawa  1886.— 1886.  Tom  1.— V. 

Je  to  druhé  (po  25  letech)  vydání  sebraných  spisů  znamenité  spisova- 
telky polské,  značně  rozmnožené  a  doplněné. 

Pro  shodil  ěeHko-polskou.  Několik  úvah  věcných  a  historických.  Napsal  J, 
V  Praze  1887.  V  kommissi  Fr.  Éivnáče.  Str.  4o. 


Spisovatel  této  knížky  odpovídá  hlavně  k  otázkám:  1.  Mají-li  Poláci 


občasnou  „odstředivosf  polskou*'.  Zameziti  tuto  odstředivos^  nikomu  ve  Slo 
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vanstvě  proepéinou  a  zejména  nám  Čechům  ikodliTOu,  toť  přáni  spisovate- 
loYo,  jent  odkodlal  se  po  tuhém  zápaaa  rozepsati  se  o  neblahých  okolnostech 
tak,  jak  mu  kázalo  jeho  ylastni  přesvédéeni.  Podniknnl  tfm  práci  velmi  ne- 
milou. Knížka  tato  stoji  40  kr. 

ZaplmaTe  ertlre  i  pripcviedke  preitsmpane  iz  podlistka  „Hrratske''.  U  Za- 
gréíňí  1886.,  str.  93. 

Zajimavé  črty  tyto  tVkají  se  hlavné  otázek  sociálních  i  ukazigi  nám, 
že  tyto  poměry  společenské  jsou  mntatis  mutandis  tam  na  jihu  tytéž  jako 
u  nás  na  seTeru.  Podávaji  pak  nám  érty  trto  obrázky  holé  skutečnosti,  jevice 
tak  ten  veliký  kontrast  oproti  ideálům.  PÍati  to  hlavné  o  obrázku:  „Poklsdo 
u  Zagorju',  „fcolika  roztika!**  ^Ko£«r  Marko"  a  „Noví  uČítelj%  kdež  venkovské, 
národni  a  rodinné  poměry  plasticky  jsou  vykresleny,  a  při  jjchž  pročítáni  se 
nám  zdá.  Že  pouhou  záměnou  Jmen  nabyli  bychom  obrázků  sv^ch  vlastních 
poměrů  domácích.  —  čtyři  z  nich  jsou  původní,  tři  pak  přeložené,  a  to  jeden 
zvlaštinv:  „UČitcljica**  cid  D.  Ciampoliho,  dva  pak  z  ruštiny:  Gogolovy  „Zá- 
pisky  Šílencovy-  a  ,Svječica"  hraběte  Tolstého.  J.  T, 

Žomberaéke  eleglje.  Spjevao  Jovan  Hraniiovič.  Križevac,  tisak  i  nakliida 
GusUva  Nenberga,  1886.  Str.  51. 

Platí-li  o  nějakých  básních  viíbec  název  elegie,  plaií  to  o  malém  tomto 
svazečku  básní  Hranilo vicových  nejspíše.  Jest  jich  jen  12,  a  jsou  všechny  pře- 
tiitěny  z  časopisu  Vience  (r.  1885 ;,  avšak  cena  jejich  jest  bez  odporu  tuková, 
Že  by  mohly  sloužiti  za  ozdobu  každé  literatuře.  Někteří  kritikové  chrvntští 
uvítali  básně  ty  s  velikou  pochvalou,  jeden  se  docela  vyslovil,  že  Hraní  lovíc 
jest  nejlepším  chrvatským  lyrikem.  Název  „Žumberske  elegije^  mohl  by  se 
snadno  zaměniti  na  ,,Chrvat8ké  elegije",  nebof  v  nich  básník  líČ*  nejen  po- 
ctivý M  bodrý  lid  žumberský,  nýbrž  vlastně  ce\ý  národ  chrvatský.  dornatá, 
chudá  krajina  žumberská,  ležící  na  hranicích  Krajiny  a  Ghrvatska,  jest  je\i- 
Stěm  děje,  vztahujícího  se  zároveň  na  celou  Vojenskou  Hranici,  jejíž  Části 
Žumberk  býval.  A  onen  poctivý,  sympathický  lid  žumberský,  v  dějinách  někdy 
tak  slavný  ijsouf  ŽuuiberČané  potomay  Uskok  A  v),  nyni  však  opuštěný,  jest 
osou,  kolem  níž  se  vine  celá  sbírka  básní.  Všechny  radosti  i  žalosti  ubohého 
toho  lidu  dojímají  nás  tak  jako  osudy  lidí  nám  nejbližších  A  coŽ  ti  jejich 
knězi,  ti  učiněni  světci,  kteří  se  ani  za  největších  nepohod  nešetří  a  se  říd- 
kým sebezapřením  podnikají  nebezpečnou  cestu  k  nemocnému,  aby  mu  jen 
skytli  útěchy  a  zaopatřili  jej  svátostmi,  oni  kněží,  kteří  i  při  skrovném  svém 
jmění  pohostí  člověka,  jehož  jakživi  neviděli!  Všechny  ty  postavy  Hčí  Hrani- 
iovié  s  takovou  plastičností,  že  nám  vše  utkvi  v  mysli.  Verš  všechněch  12  elegii 
jest  velice  uhlazený  a  nenucený.  Celá  sbírka  proniknuta  jest  nejen  vroucí  lá- 
skou k  národu  chrvatskému,  nýbrž  i  ku  slovinskému,  ve  kterémž  směru  vy- 
niká jmenovité  báseň  Šestá.  —  Znamenitě  vyznívají  v  elegii  verše  básníkovy, 
ukazující  na  lepší  budoucnost  národa: 

Mom  národu  nek  neklonu,  krila, 
Kad  bi  tužan  očajati  htio, 
Što  ioš  nije  cilja  dohvatio ; 
Svedj  u  srcu  nadá  nek  mu  gori, 
Da  ga  nagla  sreča  neobori. 

Celkem  možno  říci,  že  sbírka  těchto  12  elegii  jest  nejznamenitějším 
dosud  plodem  Hranilo viée  a  není-li  tento  nejlepiíím  lyrikem  chrvatským,  patří 
zajisté  ku  nejpřednějším.  K,  R, 

Rukovéf  koQversace  éeako-polské.  Sestavil  F.  A  Hora.  (Podrecznik  roz- 
mów  czesko-polskich.)  V  Praze  1887 .  str.  127. 

Pilný  a  vždy  velmi  svědomitý  překladatel  z  polštiny,  F.  A.  Hora,  za- 
vdéči  se  právě  vydanou  Rukojeti  konversace  česko-polské  zajisté  všem,  kdož 
touží  hravým  způsobem  seznámiti  se  s  polským  jazykem.  O  složení  i  obsahu 
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této  knižky  netřeba  mnoho  psáti.  Skladatel  hleděl  k  nejlepšim  vzorům  a  krom 
toho  rozšířil  sbirkn  praktických  rozmlav  novými  statémi,  kterých  jinde  postrá- 
dáme. V  předmluvě  Čteme  páně  Horovo  poděkováni  panu  dru.  J.  Karíowi- 
czovi,  spisovateli  v  oboru  polského  jazykozpytu  na  slovo  vzatému,  jenž  ruko- 
pis prohledl. 

Přejeme  si  nyní  již  jen,  aby  brzy  došlo  také  k  vydáni  řádného  slov- 
nika  polsko-éeskébo,  jehož  potřeba  jest  velice  citelná.  Nedostatek  takového 
díla  zbyteěně  rozšiřuje  u  nás  slovnfky  polsko-německé. 


Slovanské  hudební  zábavy. 

Velký  slovanský  koncert  akademického  čtenářského  spolku  v  Praze, 
odbývány  dne  6.  března  t.  r.  v  Rudolfinum  za  spoluúčinkovánf  mistra  Antonína 
Dvořáka,  pí.  T.  Arkelové,  pp  A.  Vávry  a  J.  Kličky,  přispěl  iako  léta  minulá 
zdárné  ku  poznání  slovanské  hudby.  Na  programu  nalézaly  se  následující 
skladby:  ouvertura  k  opeře  „Harold"  od  Nápravníka,  „Symfonické  variace" 
od  A.  Dvořáka,  duetto  z  opery  .Jadviga"  od  Jareckého,  „Svatební  košile" 
od  Kličky  a  fantasie  „Bouře*'  od  Cajkovského.  Ponechávajíce  hudebnímu  odbor- 
níku vysloviti  se  o  ceně  jednotlivých  skladeb,  dovolujeme  si  jen  zmínili  se. 
Že  bychom  si  byli  právě  v  tomto  roce  přáli,  aoy  nás  velký  slovanský  koncert 
seznámil  s  nejdAležitéjší  novinkou  polského  umění  toho  času:  s  „Konrádem 
Wallenrodem*  od  Želeúského. 

Téhož  dne  odbývala  se  u  pana  F.  Náprgtka  slovanská  zábava  domácí. 
Tak  jak  večer  pořádaný  v  lednu  byl  věnován  výhradně  umění  polskému  (viz 
„Slov.  sborník''  1887.,  str.  100.),  tak  zase  tento  večer  seznamoval  shromážděné 
obecenstvo  výhradně  s  uměleckou  tvorbou  ruskou.  Program  velice  pestře  n 
pečlivě  sestavený  vykazoval  skladby  A.  G.  Riibinsteina,  P.  J.  Cajkovského. 
A.  Gurileva  (rozkošné  písně  maloruskéj,  M.  J.  Glinky,  A.  J.  Varlamova,  N.  J. 
Peškova,  jakož  i  básnické  plodv  Lermontova,  PiiŠkina  a  Tnrgeněva.  U  vyko- 
náni  programu  v  Části  koncertní  i  deklamatorní  projevily  spanilomyslné  dámy 
ušlechtilou  horlivost,  zejména  pí.  RAžena  Jelínková-  Donbková  (maloruské  písně), 
pí.  £  Bubeníčková-Šrámková  (skladby  Paskova  a  j.),  pí.  J.  Brdlíková,  pí.  L. 
Čelakovská.  A.  Hrubá,  a  slečny  Božena  Náprstková,  K.  a  J.  Pflanzerové,  M  a 
L.  Berrová,  L.  Tiefcrunková,  B.  Brdlíková.  Z  pánů  účinkovali  pp.  dr.  P.  Durdik, 
dr.  K.  Šrámek  a  L  Čelakovský.  Dik  všem,  kdož  přispěli  ku  zaaru  této  ušlech- 
tilé zábavy.  J. 


Činnost  literárné  řečnického  spolku  „Slavia**  za  měsíc  listopad  a  prosinec 
roku  1886.  a  za  měsíc  leden  a  ánor  roku  1887.  Z  celé  řad^  přednášek,  jeŽ 
v  období  tomto  na  týdenních  schůzích  konány  byly,  bIuší  zejména  vytknouti : 
„O  vzájemnosti  mezi  Čechy  a  Jihoslovany*'  (koll.  E.  Špíra),  „O  Ivann  Kukul- 
jeviči  Šakcinském**  (koll.  K  Kadlec),  „O  životě  a  pAsobení  K.  Škroupa"  (koll. 
(i.  Ehmig),  .11  dějinách  Židů  slovanských''  (koll.  E.  Spíra),  „N.  J.  Novikov 
a  ruští  zednáři  minulého  věku*'  (JLoll.  K.  Kadlec)  a  konečně  dvě  přednášky 
koll.  Jos.  Teigeho:  .J.  J.  HanuŠ^  a  ,0  nejnovějším  padělání  České  historie". 
Na  veřejnost  vystoupil  spolek  „Slavia**  .  Slovanským  večerem'^  dne  1.  prosince 
1886.  a  „Prvým  slovanským  dýchánkem"  zachovávaje  program  vždy  ryze  slo- 
vanský. Ladislav  Pokorný,  t.  č.  jednatel. 


jySlovanský  sborník*'  vychází  vždhr  15.  každého  mésice  a  předplácí  9v 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  Čtvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  ícr..  na  pili  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  /I. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  n. 
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O  lásce  kvlavSti. 

Petr  Skarga  (1536.— 1612.),  dvorní  kazatel  krále  Sig- 
munda  III.,  zvaný  mužem  apoštolským  a  řečníkem  zlatoústým, 
byv  povolán  k  slavnému  zahájení  sněmu,  neohrožena  mluvil  v  oči 
slavného  shromážděni  takto: 

„Není  ničeho  pod  sluncem  trvalého;  netoliko  rodiny  a  rody, 
ale  i  království  a  veliké  říše  klesají  a  upadají  —  a  národ  s  náro- 
dem na  zemi  se  vyměňuje.  Leč  nic  není  bez  příčin,  zejména  ve 
věcech  lidských,  kteréž  z  rozumu  a  svobodné  vAle  pocházejí.  Co 
rozumem,  pili  a  ctnosti  povstalo,  to  nerozum,  nedbalost  a  ni- 
čemnost lidská  hubí.  Jako  těla  naše  buď  chorobami  zevními  neb 
vnitrními  umírají,  tak  i  království  mají  své  domácí  choroby,  jimiž 
za  své  berou  . . . 

^  Proč  otčinu  milovati,  o  její  celost  pečovati  a  pro  její  zdraví 
všeho  nasazovati  nemáte?  Ji  milujíce,  sami  sebe  milujete,  jí  ne- 
přejíce, sami  sebe  zrazujete.  Téměř  všechny  cesty  k  zamezení 
úpadku  vlasti  své  zahradíte.  Nebot  jak  dáte  si  rady  s  úpadkem, 
kdyi  neshoda  nic  nenese  dohromady,  ale  vše  jen  rozptyluje  a  roz- 
ličnými větry  rozmetá  .  .  . 

Tu  přistoupí  se  strany  nepřítel  a  chopě  se  vaší  neshody, 
takto  promluví:  , Rozdělilo  se  srdce  jejich  —  nyní  zahynou.* 
A  okamžiku  tak  příznivého  pro  vaše  zlo  i  ve  svůj  prospěch  vy- 
kořistiti  neopominou.  Ten.  jenž  zlého  vám  přeje,  čeká,  aby  tak  se 
dělo,  i  jme  se  pak  volati:  „Euge,  Euge!  Nyní  je  pohltíme:  noha 
se  jim  posunula  —  vymaniti  se  nám  již  nemohou  ...  A  tato  ne- 
shoda  uvrhne  vás  do  nevole,  ve  kteréž  volnost  vaše  utone  a  v  po- 
směch se  promění.  Když  tonoucího  korábu  nehledíme,  když  díry 
nezatiráme,  když  vody  z  něho  nevyléváme,  když  pro  jeho  bez- 
pečnost vším.  čím  jsme,  v  pomoc  nespějeme  —  utonp  a  my  sftini 
$  nim  zahyneme  . . . 

SI    vnU-^ký  -tluírink  OíJ 
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Otčina  dosud  poskytuje  nám  slávu  válečnou . . .  Matka  lato 
rodí  vám  mužné,  moudré  a  statné  hetmany,  mocné  i  neustrašené 
rytířstvo,  a  lid  takový,  Se  po  něm  i  nepřátelé  se  ohlížejí. 

Co  mám  činiti  s  tebou,  nešfastné  království?... 

Země  a  knížectví  veliká,  kteráž  se  s  korunou  sjednotila  a 
v  jedno  tělo  srostla  —  pro  neshodu  vaši  rozpadnouti  se  musí . . . 
Budete  jako  osiřelá  vdova,  vy,  kteří  jste  jinými  národy  vládli,  a 
budete  jen  ku  posměchu  a  rouhání  nepřátelům  svým. 

Jazyk  svůj  i  národ  svůj  pohubíte,  zbytky  národa  tak  starého 
a  po  světě  široce  rozkvetlého  utratíte,  a  v  národ  cizí,  jenž  vás 
nenávidí,  proměníte  se.  Budete  netoliko  bez  pána  krvi  své  a  bez 
výboru  jeho,  ale  i  bez  vlasti  a  království  svého,  všady  jen  vy- 
hnanci  nuznými,  pohrdanými,  ubohými,  budete  tuláky,  kopanými 
nohami  tam,  kde  jste  dříve  byli  ctěni  a  váženi . . . 

Nadchni  vás  Pán  Bůh  velikou  láskou  ku  bratřím  svým  i  všem 
obyvatelům  koruny  této :  abyste  o  ně  upřímně,  nic  sobě  netou- 
žíce, se  radili,  ale  jen  lidský  prospěch  na  zřeteli  měli.  Boie.  sešUz 
vám  širokou  a  hluboJcou  lásku  ku  brati  své  i  ku  nejmilejší  mateři 
své,  vlasti  svaté,  abyste  lidu  svému  štasfné  slouéiti  mohli  Pro  Je- 
žíše Krista  Pána  našeho!" 

z  ůvodni  kapitoly  dilá  »0  úpadku  a  v/.kriionÍ  Polskya.  -^^  ^* 


Neděle  prvá  po  veliké  noci  a  rachmanský  Vefykdeň. 

Podává  František  ftehoř. 

V  neděli  po  svátcích  velikonočních  zašel  jsem  si  do  chaty 
rusínské,  chtěje  prázdnin  v  domácností  užiti  k  výzvědům  hodícím 
se  do  mého  krámu.  V  chatě  zastal  jsem  jen  povídavou  a  na  sou- 
kromé poměry  mé  zvědavě  se  vyptávající  ženu  a  už  proto,  abych 
si  povídání  s  ní  nezkazil,  také  na  její  otázky  odpovídati  jsem  nucen 
byl.  Že  dnes  jest  neděle  první  po  svátcích,  na  to  jsem  nemyslil 
právě  dnes  a  jindy  nepřikládal  jí  většího  významu  neděl  ostat- 
ních. Že  však  hospodyně  při  zmínce  o  dnešku  začala  mi  popiso- 
vati obřady,  jak  v  církvi  po  sobě  následují,  to  jest  vsonočné,  jitřní 
a  merovaně.  usedl  jsem  na  lávku,  hodlaje  se  muže  jejího,  který 
byl  na  mši,  dočkati  a  podrobně  se  ho  vyptati,  co  a  jak  v  církvi 
se  dalo.  Dlouho  jsem  nečekal  a  co  ještě  přemítám,  s  jakou  metho- 
dou  mám  na  hospodáře  uhoditi,  otevrou  se  dvéie  a  s  pozdravem 
^Chrystos  voskres"  na  ústech  týž  dvorně,  ale  nenucené  se  uklání, 
sáhnuv  při  tom  do  vestové  kapsy,  z  níž  vytáhl  kousek  bílého  pe- 
čiva, na  pohled  podobného  zbytku  kupované  housky  velikosti  asi 
jednoho  krychlového  palce  Z  kousku  toho  ušlípl  a  podal  zené, 
která  jej  polkla,  a  podobně  učinil  jsem  já  se  ždábkem,  jeliož  se 
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mi  i  s  oliskeni  jeho  prstů  od  něho  dostalo.  Pochváliv  tento  obyčej, 
ptal  jsem  se  blíže  po  něm  a  co  mi  hospodář  pověděl,  věrně  zde 
poznamenávám,  doufaje  tímto  zrnkem  prispěti  k  osvětleni  života 
haličsko-ruského  lidu.  Pásku,  z  níž  tento  kousek  pocházi  —  sdě- 
luje mi  hospodář  —  peče  na  bílou  sobolu  doma  kněz,  sám  uvšem 
ne,  ale  žena  jeho,  z  mouky  bílé  a  o  něco  menši  pásky  hospodář- 
ské, poněvadž  ve  vsi  naši  převážná  většina  farníkův  hlásí  se 
k  ritu  římskému.  Na  velkou  neděli,  když  kněz  světí  své  pokrmy 
v  sakristii,  světí  zároveň  tuto  pásku,  již  odpoledne  dají  na  pre- 
sto! před  carská  vrata  a  zde  vystavena  jest  po  osm  dní,  t.  j.  do 
dnešní  neděle.  Lid  líbá  mimo  kříž  a  obraz  na  prestolu  také  tuto 
pásku:  Dnes  ráno  před  obřady  vsenočnými  páska  jest  k  líbání 
vystavena  ještě  celá  a  než  se  vsenočné  načne,  starší  z  cirkevniho 
bratrstva  zanese  ji  do  sakristie,  kde  ji  na  kousky,  jaký  hospodář 
domů  přinesl,  pokrájí  a  na  misku  dá. 

Při  potomním  obřadu  merovaní  starší  z  bratrstva  postaví 
se  s  uiískou  v  levou  branku  carského  přepaženi  a  lidu  beroucímu 
účasf  na  merovaní,  jež  jsem  už  jinde  byl  popsal,  dává  po  kousku 
týmže  způsobem,  jak  činí  se  svěcenou  jívou  o  květné  neděli,  po- 
zdravuje každého  slovy  „Ghrystos  voskres"  v  okamžiku,  když  mu 
kousek  podává.  Podarovaný  odzdravuje  se  mu  známým  „voistyno 
voskres". 

Po  kousku  .proski**,  jak  sluje  celý  bochníček  i  tyto  nakrá- 
jené kostky  z  něho,  obdrží  v  církvi  přítomni  všichni,  děti  i  staří. 
Za  dávna  pekly  se  prý  malé  „balabuski'*  snad  o  něco  větší  kost- 
kových prosků,  ale  za  tu  poděleni  byli  jimi  pouze  ženy,  mužové, 
starci  a  stařeny. 

Zbytek  prosku  hospodář  pečlivě  zabalil  do  plátěného  kloučku 
a  schoval  do  truhly.  Na  přes  rok  před  velikonocemi  jej  spálí, 
ale  o  loňském  neví  kam  se  mu  podělo.  V  dnešní  neděli  také  tak 
trochu  se  hoduje  ze  zbytků,  vlastně  přebytků  pásky  a  masitých 
strav  velikonočních. 


v 


v  berdyčovskéni  kalendáři  připadá  podolský  jarmark  v  mě- 
stečku Fulštýně  na  rachmanskij-Veíyk-deň,  jehož  určitého  data 
Silvestr  Hroza  ')  z  kalendáře  dopíditi  se  nemohl,  však  s  ohledem 
na  maloruské  přísloví,  tuším  „na  Jura-Ivana,  na  rachmanskij  Veíyk- 
deň''  '•)  molil  by  svátek  tento  připadnouti  za  měsíc  po  svátcích 
velikonočních.  V  kalendáři  téhož  vydáni  na  rok  1853.  pro  jarmark 
fulštynský  íja  rachmanský  Veřyk-deň  udává  se  3.  máj.  Novější 
badatelé,  jako  Omeljan  Partyckyj,  ^)  tvrdí  určitě,  že  rachmanský  den 
slaví  se  po  celé  Malé  Rusi  na  samé  „perepolovlennije  prazdnika", 
ve  středu  dvacátého  pátého  dne  po  velikonocích.  A.  H.  Kirkor*) 

')  Athenenm  Kraszewskiego.  Rok  1844. 

')  nociOBiiut  a  noroBopKi  FajiHi^KOH  n  yropCKoii  PycH.  [Ierep6ypn>  1886. 
^  np.iiiA.i.  Poq.  1.  .Ibiióub  1867,  9.,  10,  11. 

')  Ruzpniwy  i  sprawozdaniii  z  posiedzeň  wydziatii  hietoryczno  filozo- 
ficzncgo  akademii  umiej^tnosci.  Kraków  1876. 
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zase  udává  den  dvacátý  po  těchže  sválcich  pro  krajinu  haličské 
Rusi  pokutskou,  dokládaje,  že  za  sebe  vetší  mzdu  dělníka  v  tomto 
dni  najati  nelze,  an  prý  se  bojí  každý  Rachmana  Kdo  tímto 
Rachmanem  býti  má,  ani  od  lidí  nejstarších  také  dověděti  se 
nemohl. 

V  kalendáři  rachmanský  svátek  není,  církev  o  něm  ničeho 
neví  a  věděH  nechce,  kdežto  lid  rachmanskému  dni  nerozumí  a 
významné  jej  neslaví,  maje  o  dni  tom  vědomosti  plné  mlhov3^ch 
tradic.  Ze  všeho,  co  níže  doložíme,  musíme  Rachmana  z  éry  hi- 
storické naprosto  vyloučili  a  držíce  se  mnohem  správnějšího  ná- 
zoru o  jeho  báječném  vzniku  považovati  jej  za  upomínku  na 
časy  pohanské. 

Velmi  zhusta  potkáváme  se  po  vši  malé  Rusi  s  obyčejem, 
házeti  na  velkou  neděli  skořápky  ze  svěcených  vajec  do  tekoucí 
vody,  případně  veské  struhy.  Dle  Antonína  Petruševiče  *)  děje  se 
tak  místy  už  na  bilou  sobotu,  když  ženy  pekou  placky,  nejspíše 
na  Ukrajině,  ale  pochybuji,  že  by  skořápky  byly  pak  z  vajec  po- 
svěcených. Ptáme^li  se  lidu,  proč  se  tak  děje,  odpovídá  nám  ústy 
Hrihorije  Ilkěviče,  ®)  že  skořápky  do  vody  hozené  plynou  přes 
moře  na  východ  do  země  „Rachmaniv  na  voschodi  soncja",  a  já 
k  tonm  hned  dodávám,  že  lidu  lhostejno  jest,  teče-lí  struha  místo 
na  východ  na  sever,  ač  všecky  větší  řeky  ukrajinské  východní 
mají  tok.  A  to  jest  pozoruhodné  I  Lid  hledá  tyto  Rachmany  da- 
leko na  východě  za  černými  moři.  Jsou  u  Boha  šfastni,  velmi 
tvrdě  se  postí  a  pouze  na  své  velikonoce  jednou  za  rok  jedí 
maso.  Jejich  svátek  připadá  v  onen  den,  kdy  skořápky  vaječné 
k  nim  připlynou. 

Rulikowski')  doplňuje  Ilkěviče  praví,  že  na  Ukrajině  mimo 
skořápky  házejí  do  vody  také  kosti  a  zbytky  svěcených  masitých 
strav  velikonočních,  by  plynuly  do  dalekého  města  Rachmana  a 
oznámily  v  něm  velikonoce. 

Dle  podání  ukrajinského,  jež  Hroza  byl  zaznamenal,  jsou 
národové  křesfanští,  kteří  pro  nesmírnou  vzdálenost  od  naší  kře- 
sfanské  společnosti  dovědíti  se  nemohou,  kdy  velikonoce  slaviti 
inají:  teprve  připlynuvší  z  našich  krajin  vaječné  skořápky  jsou 
jim  v  příčině  té  spolehlivým  kalendářem.  A  padnou  velikonoce 
těchto  vzdálených  křesfanů  na  20.  až  25.  den  po  zdejší  velké  ne- 
děli, to  jest  právě  doba,  již  skořápky  k  proběhnutí  cesty  potřebují. 

V  Podkarpatí  stryjském  a  kolomyjském  věří,  že  skořápky 
cestou  ve  vejce  se  promění,  jež  Rachmané  jedí.  ^) 

Karpatští  Huculové  a  Rusíni  na  Bukovině  v  rachmanský  den 
od  rána  až  do  večera  se  posti,  aby  Bůh  chránil  jim  dobytek  před 
uštknutím   od    hadův  a  jiného  neštěstí.    Odtud    povstalo  asi  pří- 

•*)  ObtuepycKÍ^  TlHeBHHKi)  i^epROBHbixT>,  iiapoAHUxi},  cbMeíiiiuxi  iipa- 
u/(iiiiKou'B   Jlbiifiiib  1886. 

">  npHnoHt^KH  H  3ara;(KH.  Bt/(eiib  1842. 

')  Opisíitiie  powiatu  wasilkowskiego  na  Ukrainie. 

'';    Po^íHMUft   JIlfCTOKt    pOK-B   III.   4.,    10. 
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sloví  ^postymo,  jak  Rachmane".  •)  Huculové  dávají  si  na  velkou 
neděli  světiti  v  církvi  tři  pásky  (velikonoční  mazance).  Jednu  jedí 
po  vzkříšení,  druhou  v  první  neděli  po  veliké  noci  a  tťetí  reser- 
vují na  velikonoc  rachmanskou,  připadající  u  nich  ve  středu  před 
svatodušními  svátky  dle  julianského  kalendáře.  Na  rachmanský 
den  po  slunce  západu,  když  prvá  na  nebi  ukáže  se  hvězda,  schází 
se  rodina  ve  světnici.  Hospodyně  podá  muži  svému  jedno  vařené 
vejce  a  pásku  na  stůl  položí.  Maje  podané  vejce  v  ruce,  otec  postaví 
se  do  středu  světnice  a  volá  k  sobě  děti  slovy:  „pojďte  sem,  děti, 
budeme  se  tímto  vejcem  všichni  děliti*,  načež  někdo  z  domácích 
odpovídá  „a  jak  že  my  všichni  jecfním  vejcem  můžeme  se  po- 
děliti?" Ale  otec  hlasem  povýšeným  dí:  „oj,  když  mohlo  se  jed- 
ním vejcem  v  tento  veliký  den  dvanácte  Rachmanynův  podělit, 
jistě  i  pro  nás  jednoho  dost  bude."  Domluviv,  olupuje  pomalu 
skořepinu  a  oloupané  vejce  klade  na  stůl  na  tolik  částek  je  děle, 
kolik  hlav  přítomno.  Potom  podává  po  kousku  členům  rodiny  a 
jen  nejmladšímu  dítěti  dává  kousky  dva  Když  byl  všecky  podělil, 
sesbírá  skořápky  a  jde  se  všemi  dětmi  na  břeh  potoku  nebo 
struhy,  kde  za  slov  „vejce  nezajde  do  Rachmanyna,  ale  skořápka 
zajde  a  zajde  jistě"  hází  je  do  vody.  Vrátivše  se  do  chaty,  jedí 
vyschlou  pásku  a  jiná  postní  jídla.  '®) 

Z  Petruševičova  Dnevnika  se  dovídáme,  že  na  Ukrajině 
Rachmanskyj  Veíykdeft  nazývají  také  Bilaja  Sereda  (bílá  středa) 
a  před  slunce  východem  ulamují  březové  větévky,  an  býti  prý 
mají  účinným  prostředkem  proti  vší  pohromě  a  proti  bolestem 
v  kostech,  poněvadž  bříza  na  Právu  Seredu  jest  už  na  vrcholu 
svého  rozvoje,  své  životní  síly.  (DokonÓeDÍ.) 


Jubilejní  slavnosti  literatury  lékařské  v  Praze  a  v  Krakove. 

Slovanská  vzájemnost  obmezuje  se  dosud  většinou  na  zájmy 
povšechné  a  málo  znamenati  můžeme  činů.  jež  by  měly  váhy 
praktického  luštění  této  otázky,  pro  rozvin  Slovanstva  lak  důle- 
žité. Tím  radostněji  pozdraviti  musíme  každý  zjev,  jenž  znamená 
skutečný  postup  na  této  dráze,  a  proto  obracíme  pozornosf  k  udá- 
lostem posledních  dnův;  v  Praze  i  Krakově  slavily  spolky  lékař- 
ské 251eté  jubileum  své  a  orgánů  svých  činnosti.  V  obou  městech 
rozvinut  potěšitelný  obraz  zmohutnění  literatury  vědecké  i  podán 
důkaz,  že  národ  polský  i  český  důstojné  závodí  s  jinými  o  cíle 
všelidské.  Duchovní  rozvoj  náš  pojímá  v  sebe  již  veškeré  zájmy 
a  jde  již  svými  cestami  po  dosažení  pravdy,  charakterisuje  se 
jako  rozvoj  specificky  slovanský.  Vedle  německé,  francouzské  a  j. 
počítá  svět  již  také  s  vědou  slovanskou. 

Tuto  pravdu  pocifuji  repraesentanti  védy  slovanské  a  shlu- 
kují so.  vyměňují  si  výplody  ducha  a  seznamují  se  navzájem.    Ba 

")  Jeité  jedno  pořekadlo  nalézá  se  ve  sbírce  Holovackého  „seho  by 
zdaly  až  do  racbmanskoho  volykodnja"'. 

'";  Rys  historyczny  o  Huciilach    Napisal  Sofron  Witwickl.    Lwów  1863 
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založen  již  v  Paříži  před  rokem  ústřední  sborník  „Archives  do 
biologie  Slavě"  jenž  přináší  práce  autorů  všech  kmenů  slovan- 
ských z  oboru  lékařství  a  přírodovědy,  i  hojné  zprávy  slovanských 
škol  vysokých,  institucí  i  spolků  vědeckých. 

Však  bezprostřední  vzájemnost  učených  kruhů  týká  se  dosud 
pouze  Polákův  a  Cechů.  Styky  lékařův  a  přírodozpytců  českých 
a  polských  datují  se  již  od  dob,  kdy  Purkyně  působil  ve  Vrati- 
slavě a  v  přátelský  styk  vešel  s  nynějším  praesidentem  akademie 
krakovské  prof.  Majerem.  Od  dobrech  vzájomnosC  českopolská 
vždy  mohutněla,  patrného  a  slavného  výrazu  dosáhnuvši  o  vel- 
kých sjezdech  lékařských  v*Krakově,  Poznani  a  v  Praze 

Nově  pak  zpečetěno  přátelství  o  jubilejních  slavnostech  le- 
tošních 

Dne  25.  ledna  t.  r.  konala  se  slavnosC  spolku  českých  lé- 
kařů; ze  Slovanů  se  jí  účastnili  vedle  lékařského  spolku  záhřeb- 
ského toliko  Poláci.  Veškeré  lékařské  spolky  polské  v  Haliči, 
v  království  i  v  Poznaňsku.  university,  akademie  krakovská,  ve- 
škeré lékařské  žurnály  polské  i  mnozí  jednotlivci  přihlásili  se 
k  slavnému  večeru  českému  jako  účastníci  vřelí  a  nadšení. 

Není  místa,  abychom  veškerá  ta  osvědčení  podali  slovně; 
slůjž  zde  k  označení  alespoň  doslovné  znění  velké  adressy  lékařů 
z  Varšavy,  Krakova,  Vilna  a  Poznaně,  která  zní: 

Do  Braci  Czechówr  ku  uczczeniu  251etniego  istnienia  Towa- 
rzystwa  i  Czasopisn  lekarzy  czeskich. 

Pro  národy  se  zabezpečeným  bytem  politickým  nestanoví 
obyčejně  251eté  období  epochy  historické.  Vznikání  institucí  buď 
vědeckých  neb  společenských  náleží  tam  k  zjevům  obyčejným,  ja- 
kožto -důsledek  přirozeného  rozvoje  civilisačního;  ale  tam,  kde 
třeba  stálého  úsilí  i  železné  práce  celých  pokolení,  aby  se  byt 
získal,  tam,  kde  zásadná,  všeobecně  lidská  práva  národ  unguibus 
et  rostro  u  nepřítele  sobě  vyvzdorovat  musí,  tam  utvoření  jakých- 
kolivěk  institucí  náleží  k  zjevům  neobyčejným,  epochálním  a 
z  mrtvých  vstání  národní  značícím.  Žádný  snad  tak  není  s  to  před- 
staviti sobě  jako  my  Poláci,  s  jakými  obtíženu  jste  bojovati  mu- 
sili,  než  jste  utvořiti  mohli  svůj  sp.  1.  i  svůj  Časopis,  ježto  i  my, 
rovně  s  ván)i,  slále  válku  vedeme,  bráníce  se  od  zádavy;  žádné 
srdce  nepociCuje  toho  hlouběji  než  polské,  žádné  nemůže  tak  po- 
chopiti tu  velkou  radosf,  jakou  činí  pohled  obrození  se  bratr- 
ského národa  českého  i  kvetoucích  jeho  institucí.  Rok  1862.  bude 
u  vás  zapsán  písmem  zlatým,  nebcf  utvořil  vám  epochu  sborové 
naukové  práce,  kterou  zabezpečuje  se  život  národů.  I  nám  jest 
len  rok  drahý  a  památný,  nebot  i  na  nás  čásf  slávy  vaší  splývá. 
A  také  i  jinak  pro  nás  tentýž  rok  62.  stanoví  důležitý  mezník, 
nebof  téhož  roku  po  dlouholetém  panování  germánského  jazyka 
na  Jagiellonské  universitě  zavzněl  tamtéž  jazyk  polský  a  zároveň 
zaražen  v  jazyku  mateřském  list  lékařský,  Przeglad,  který  právě 
s  vámi  251eté  jubileum  slavil.  I  Varšava  by  nebyla  zůstala  za  Pra- 
hou a  Krakovem,  nebof  vychovanci  z  Varšavské  akademie  chirur- 
gicko-medicinské   r.  1857.    otevřené  postanovili  již    tehdy  vydá- 
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Táti  nové  písmo  lékařské  a,  byli  by  svůj  úmysl  rovnéž  1862.  v  sku- 
tek uvedli,  kdyby  krvavé  chvíle,  ve  kterých  celý  kraj  tonul,  úmysl 
ten  nebyly  opozdily.  Tím  způsobem,  jakoby  jednou  myslí  r.  1862. 
oživeni,  jakoby  rázem  ze  snu  probuzeni,  byU  bychom  světili  sou- 
časně v  Praze,  Krakově  i  Varšavě  čtvrf věkové  trvání  našich  orgánův 
vědeckých.  Ne  slepá  to  shoda  ten  objev  současných  potřeb,  to 
současné  pocitění  práv  nezadaných,  i  touha  po  vědě  a  světlu. 

Vy,  kteří  po  té  dráze  s  takým  úspěchem  kráčíte,  a  kteří 
dnešní  slavností  neklamný  důvod  své  neúmorné  práce,  i  samo- 
dělností  podáváte,  přijmětež  již  i  od  nás  z  hloubi  srdce  plynoucí 
blahopřání  k  dalšímu  rozvoji  české  nauky  na  slávu  všech  Slovanů. 

Nechf  česf  a  chvála  české  pokrývá  jméno! 

Sláva!  Sláva!  Sláva! 

Lékaři    polští: 
Varšava  —  Krakov  —  Vilno  —  Poznaň  —  Lvov. 

Následuji  podpisy. 

Dne  1.  dubna  slavil  opět  spolek  lékařův  krakovských  251eté 
jubileum  organu  svého  „Przegl^du*  lékařského.  Došlé  odtamtud 
zprávy  vyznívají  v  nadšené  účastenství  Čechův  a  zaznamenáváme, 
že  se  k  slavnosti  polské  do  Krakova  ohlásili:  česká  fakulta  lékař- 
ská s  děkanem  prof.  dr.  Tomsou,  spolek  českých  lékařů,  spolek 
lékařů  plzeňských,  spolek  lékařů  píseckých,  spolek  lékařů  klatov- 
ských, spolek  lékařů  královéhradeckých,  spolek  lékařů  kroměřiž- 
ských,  lékařů  olomouckých,  ústav  český  pathologický,  akad.  spolek 
čtenářský,  redakce  Sborníku  lékařského,  Časopisu  českých  lékařů. 
Časopisu  českého  lékárnictva,  Vesmíru,  dále  prof.  Maixner,  prof. 
Hlava,  prof.  Thomayer,  prof.  Janovský,  prof.  Reinsberg,  prof. 
Horbaczev^ski  a  j. 

Vedle  toho  vyslal  spolek  českých  mediků  deputaci  s  blaho- 
přejnou adressou  do  Krakova. 

V  slavnostní  valné  hromadě  byly  české  projevy  provázeny 
bouři  potlesku  a  voláním  a  při  banketu  vřelými  slovy  připíjeli 
přední  repraesentanli  vědy  polské  na  vzájeinuosf  českopolskou 
i  na  zdar  jednotlivých  českých  institucí.  Vzácné  to  projevy,  úvahy 
hodné,  mohutné,  které  v  dějinách  vzájemnosti  slovanské  neza- 
niknou. Dr.  K.  Chod. 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská? 

Studie  B.  Popelky. 

(Dokonření.) 

Tu  pak  nastává  nejskvělejší  doba  v  dějinách  bulharských. 
Vítěznými  boji  rozšířeny  hranice  římské  na  všechny  strany.  Va- 
lašsko. Sibiňsko  a  Banát  nazývaly  Sinieona  svým  pánem,  krom  toho 
pak  vztahovala  se  moc  Simeonova  i  na  kus  Srbska  až  ke  Dřině, 
na  Epirus,  Macedonii,  Thracii  a  Thessalonii.  Říše  bulharská  opia- 
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kována  vlnami  trojího  more.  Černého,  Egejského  a  Jaderského. 
Dunaj,  drive  řeka  pohraniční,  stala  se  řekou  vnitrozemskou. 

K  nebývalé  slávé  dospěl  však  zvláště  Preslav,  hlavní  město 
říšské.  O  nádheře  a  kráse  jeho  zmiňuje  se  exarcha  Jan  v  před- 
mluvě ke  spisu  svému  Šestodnev.  Nemůže  se  vynachváliti  mra- 
morových a  kvádrových  staveb,  nádherných  komnat  a  jich  vý- 
zdoby malbami,  řezbaníi,  slříbrem  a  zlatem,  skvostných  rouch, 
jaká  nosili  carové  a  nejpřednější  velmožové  říšští.  —  Dnes  ne- 
zbylo ze  staré  slávy  ani  památky.  Na  místě,  kde  stával  Preslav, 
rozkládá  se  nyní  cliudé  městečko  Eski  Stambul,  několik  mil  jižně 
od  Šuměnu. 

Za  nástupce  Simeonova,  Petra,  vedlo  se  Bulharům  zle.  Petr 
se  zase  přiklonil  k  Cařihradii,  řecký  císař  Romanos  Lezakcn  mu 
dal  za  manželku  svou  vnučku  Irenu  a  dosáhl  toho,  že  Petr  ne- 
byl už  samovládcem  řeckým,  jak  se  tituloval  otec  jeho,  nýbrž 
vasallem.  S  vládou  Petrovou  byla  všeobecná  nespokojenosC,  která 
vedla  ku  vzpourám.  Krom  toho  vpadli  do  země  Maďaři  a  vnikli 
vítězně  až  k  Cařihradu.  Ze  msty,  že  Bulhaři  povolili  Maďarům 
(za  jiné  příležitosti)  volný  průchod  zemí  svou,  zavolal  řecký  císař 
Nikeforos  proti  Bulharům  Rusy,  kteří  za  knížete  Svatoslava  roku 
967.  Preslavu  dobyli  a  krále  Borisa  II.  zajali.  Rusové  pomýšleli 
už  na  to,  že  si  zřídí  v  Preslavě  stálou  residenci,  ale  tu  císař  Ze- 
miskes  pokládaje  ruské  sousedství  za  nebezpečné  pro  říši  svou. 
sebral  proti  Rusům  pole,  dobyl  r.  971.  Preslavu  a  ^Rusy  rozptýlil. 
Král  Boris  přišel  o  korunu  a  Bulharsko  přivtěleno  k  říši  byzancké. 

Po  smrti  Zemiskově  dosáhli  Bulhaři  opět  svobody,  ale  jenom 
na  krátko.  Stálé  nepokoje  vedly  k  nové  válce  s  Reky.  Císař  Basil, 
známý  jménem  Bulharovrah.  porazil  Bulhary  a  vítězství  svého 
využitkoval  měrou  hroznou.  As  15.000  zsyatým  Bulharům  vypí- 
chány  oči  a  země  uvedena  pod  jařmo  byzancké.  Činěny  pokusy 
o  nabytí  svobody,  ale  marně.  Teprve  roku  1185  podařilo  se  Bul- 
harům pomocí  Plavců  dobyti  opět  svobody  a  Asěn  (také  Hassan) 
stal  se  zakladatelem  nové  dynastie  a  nového  rozkvětu  říše.  Z  ná- 
stupců jeho  vynikl  hlavně  Joanicius  čilí  Kalojani  netoliko  tím,  že 
říši  značně  rozšířil,  nýbrž  i  tím,  že  poraziv  Reky,  vrátil  se  opět 
k  Římu.  Biskup  trnovský  jmenován  primasem  bulharským  a  Joa- 
nicius dostal  roku  1204.  od  papeže  Innocence  III.  prostřednictvím 
kardinála  Lva  korunu  královskou. 

Brzy  potom  však  Bulhaři  odpadli  od  Říma  opět.  Příčinou 
toho  bylo  založení  císařství  Jatinského".  Hrabě  Balduin  Flander- 
ský  zbudovav  r.  1204.  na  troskách  říše  byzancké  nové  císařství, 
opominul  vstoupiti  s  králem  bulharským  ve  svazek  přátelský,  ba 
on  pokládal  Bulharsko  za  odpadlou  provincií  a  panovníka  jeho 
za  uchvatitele.  To  rozhořčilo  Kalojana.  R.  1205.  došlo  k  válce, 
jež  skončila  pro  , latiníky"  nešřastně.  Byli  na  hlavu  poraženi  a 
Balduin  sám  padl  do  zajeti.  Kalojani  nakládal  zase  s  přemoženými 
tak  ukrutně,  takže  nazván  „Římanovrahem".  Svazek  s  Římem 
úpluě  přerušen,  arcibiskup  trnovský  pak  prohlášen  za  neodvislého 
patriarchu.   Za   Jana   Asěna   II.   rozšířeny   pak   poněkud  hranice 
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říšské,  ale  po  jeho  smrti  nastal  úplný  rozklad.  Nastaly  pro  Bul- 
hary časy  velmi  smutné,  jež  trvaly  až  do  polovice  14.  století. 
Tehdy  ješlé  jednou  zastkvéla  se  Bulhar&m  hvézda  naděje,  na- 
posled. 

Štěpán  Dušan,  král  srbský,  zasnoubit  se  tehdy  se  sestrou 
bulharského  krále  Alexandra  Asěna,  následkem  čehož  došlo  ke 
spolku  srbsko-bulharskému,  zřízena  samostatná  srbsko- bulharská 
církev  a  utvořen  srbský  patriarchát  v  Trnově  a  v  Ochridě,  Ale 
hvězda  naděje  nesvítila  Bulharům  dlouho.  Bulharský  král  Alex- 
andr zapudil  svou  řádnou  manželku  a  pojal  za  ženu  židovku. 
Židé  nabyli  na  dvoře  bulharském  velikého  vlivu  a  požívali  úcty 
jako  bojaři.  Že  se  blíži  ptival  turecký,  toho  nedbal  nikdo,  ani 
král  bulharský  ani  srbský.  Brzy  potom  padlo  Trnovo  do  rukou 
tureckých  a  říše  bulharská  vzala  za  své.  '*) 

Tof  stručný  náčrtek  dějin  bulharských,  z  něhož  bude  s  do- 
statek zřejmo,  že  Bulhaři  mají  skutečně  i  historické  právo  k  Ma- 
cedonii. Majíce  na  zřeteli  tuto  okolnost,  jakož  i  pádné  důvody 
ethnografické,  které  tu  vlastně  rozhodují,  neváháme  dáti  na  otázku, 
je-li  Macedonie  srbskou  či  bulharskou,  odpovědi  jiné,  nežli  že 
Macedonie  jest  gemi  bulharskou.  '*)  V  tomto  smyslu  bude  zajisté 
otázka  macedonská,  až  dojde  k  jejímu  řešeni,  také  rozřešena  a 
nadejdou  asi  časy,  kdy  veškeří  Bulhaři  na  poloostrově  balkán- 
ském zase  budou  sjednoceni  pod  jedním  žezlem,  pod  jednitn,  bul- 
harským panovníkem,  jako  bylo  za  cara  Symeona.  Srbsko  tím 
nebude  nikternk  zkráceno  v  národních  požadavcích  svých,  poně- 
vadž nejsou  vzhledem  k  Macedonii  oprávněny.  Přiřkne-Ii  soud 
evropský  Srbsku  Staré  Srbsko,  Bulhaři  nebudou  zajisté  ničeho 
proti  tomu  namítati;  Staré  Srbsko  je  opravdu  na  nepatrné  vý- 
jimky zemí  srbskou,  jak  po  stránce  ethnografické  tak  i  po  stránce 
historické,  patři  tedy  Srbsku  právem  a  bude  mu  také,  až  se  do- 
staví okamžik  dělení,  beze  vší  pochyby  přiřčeno. 

Sluší  ještě  zabývati  se  otázkou:  Kterak  se  tedy  stalo,  že 
vzdělaná  Evropa  tak  dlouho  nevěděla,  že  by  v  Macedonií  byli 
Bulhaři,  když  obyvatelstvo  macedonské  je  skoro  vesměs,  jak  právě 
dokázáno,  národnosti  bulharské?  Stalo  se  to  přirozeně,  poněvadž 
se  všech  stran  pracováno  k  tomu,  aby  svět  udržován  byl  v  ne- 
vědomosti o  tom,  že  v  Macedonii  Bulhaři  jsou. 

Jak  se  asi  Bulharům  vedlo,  když  přišedše  o  neodvislosf  svou 
dostali  se  v  moc  tureckou,  netřeba  zvlášt  připomínati.  Vedlo  se 
jim  tak,  jako  všechněm  podmaněným  křesťanským  národům  velmi 
zle.  Učiněno  sice  několikero  pokusů  střásti  se  sebe  jho  turecké, 
ale  vše  nadarmo.  Konečně,  během  dlouhých  a  dlouhých  dob, 
vyhynula  v  Bulhařích  myšlénka,  že  by  povstanouce  mohli  zase 
nabyti  svobody;  bojovní  druhdy  Bulhaři  vžili  a  vpravili  se  v  my- 

'*)  Bulfirarien  und  die  MissionBtlmtigkeít  der  kAtholiscIien  Kircbe  vé«so- 
pise  jyDie  katholiscben  Missionen**,  1885. 

'^)  Nářečí  macedonské  vSak  není  čisté  nářečí  bulharské.  Dle  Wagnera 
ibulh  mluvnice)  ^tvoří  přechod  do  srbStiny  a  jest  dosud  nejméně  prozkou- 
máno**. Pokusy  uvésti  je  do  literatury  zastaly  osamoceny. 
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šlériku,  že  jsou  otroky  tureck3Mni.  Ale  nedošli  na  toni;  oni  upadli 
i  v  duchovni  porobu.  Sultán  podřídil  Bulhary  pod  řeckého  patri- 
archu cařihradského  a  ten  byl  povolným  nástrojem  a  poslušným 
otrokem  sultánovým.  Jest  známo,  že  poměr  reckélio  duchovenstva 
k  vrchnosti  turecké  byl  ponižující,  ale  poměr  Bulharů  k  ní  byl 
ještě  smutnější.  Uhsností  sobě  vlastní  Rekové  dovedli  toho.  že 
postavení  jejich  bylo  dosti  snesitelno. 

Bulharská  biskupství  zadávána  výhradně  jenom  Řekám.  Ti 
pak  časem  jakoby  úplně  byli  zapomněli,  že  jsou  duchovními  hod- 
nostáři. Úřadu  svého  zneužívali  jen  k  potlačování  a  utiskování 
lidu  a  k  vyssáváni  peněz  na  něm  i  na  kněžstvu  sobě  podřízeném. 
Důstojenství  biskupského  dosahovali  jenom  za  peníze,  často  za 
summy  ohromně  vysoké,  a  peníze  jim  zase  vynésti  měl  jich  úřad. 
Během  času  ani  nebyli  nazýváni  biskupy,  nýbrž  despoty,  jakoby 
řekl  „pány",  a  byli  despoty  v  našem  slova  smyslo.  Při  tom  všem 
bývali  biskupové  velmi  nevzdělaní  a  vší  viry  prázdni.  Ještě  ne- 
vědomější pak  bylo  kněžstvo  nižší,  ba  bylo  zúmyslně  udržo- 
váno od  biskupů  v  nevědomosti.  Kněžstvo  pravoslavné  (popové) 
stálo  na  tak  nízkém  stupni  vzdělanosti,  že  nemohlo,  kdyby  i  bylo 
chtělo,  působiti  na  lid.  Na  vesnicích  se  lišili  popové  od  ostatního 
velkého  obyvatelstva  pouze  tím,  že  uměli  čisti.  Takto  však  se 
odívali  a  pracovali,  orali  a  mlátili,  jako  ostatní  lid.  Ku  svěcení 
na  kněžství  byl  připuštěn  každý,  kdo  dobře  zaplatil,  a(  si  byl  kdo 
byl.  Tak  se  stalo,  že  úřad  kněžský  snížen  byl  na  stupen  pouhého 
řemesla,  na  stupeň  výdělkářství. 

Hned  na  počátku  panství  tureckého  musil  sobě  patriarcha 
cařihradský  důstojnosC  svou  od  sultána  koupiti  a  sice  za  slušný 
peníz.  Roku  1573.  obnášela  již  summa,  kterou  musil  patriarcha 
sultánovi  vyplatiti,  6000  dukátů;  později  však  se  tato  summa 
zpateronásobnila.  Vsedle  toho  však  byl  patriarcha  ještě  povinen 
udělovati  pdary*  ministrům  a  milcům  sultánovým.  Když  však  byl 
potvrzen,  patriarcha  zase  přičiňoval  se  o  to,  aby  sobě  nahradil, 
zač  si  důstojnost  svou  koupil.  Činil  to  tak,  že  biskupství  sobě 
podřízená  v  pravém  slova  smyslu  prodával.  Každé  biskupství  mu 
z  pravidla  vynášelo  kolem  4000  dukátů!  Podobný  obchod  provozo- 
vali zase  biskupové  s  podřízenými  sobě  farními  úřady  a  církev- 
ními úřady  v  klášteřích.  Jaké  osobnosti  se  za  takových  okolností 
dostávaly  k  nejvyšším  úřadům,  jak  takovéto  „obsazování"  míst 
působilo  na  lid  nemilosrdné  a  bezohledně  vyssávaný,  člověk  si 
ani  nepomyslí.  Vždyf  biskupové  přes  to,  že  poplatek  tak  vysoký 
odváděli  patriarchovi,  žili  ještě  jako  knížata,  v  nádheře  a  přepychu ! 

Církevní  nadvlády  své  hleděli  Řekové  využitkovali  krom 
toho  ještě  také  k  tomu,  aby  uskutečnili  zamilovaný  svůj  plán, 
aby  totiž  Bulhary  úplně  pořečtili.  Řekové  nezapomínali,  že  národ 
jejich  míval  druhdy  císařský  trůn  v  Garihradě  v  rukou  svých,  a 
oddávali  se  naději,  že  se  časové  ti  zase  vrátí.  Odtud  jich  snaha 
zjednati  živlu  řeckému  na  poloostrově  balkánském  rozhodnou 
převahu,  hlavně  ovšem  porečténím  Bulharů.  Chtěli  pořečfováním 
docíliti  toho,   co  se   byzanckým  císařům  nepodařilo  zbraní. .  Aby 


Je8t  Macedonie  srbská  či  bulharská?  207 

cíle  svého  dosáhli  tím  snáze,  obsazována  všechna  dfiležitéjši  místa 
jenom  Reky.  Na  stolce  biskupské  dosazováni  jenom  Rekové  a 
řečtí  biskupové  vysvécovaii  na  kněžství  jenom  Řeky.  Řečtina  byla 
vyučovacím  jazykem  v  jediném  kněžském  semináři,  jejž  vydržoval 
patriarcha.  Mnozí  knězi,  ač  měli  působiti  mezi  lidem  slovanským, 
jazyka  slovanského  vůbec  byli  neznalí.  S  řeckými  duchovními  do- 
stávaly se  mezi  lid  také  řecké  kostelní  knihy;  knihy  slovanské 
byly  odevšad  vypuzovány.  Slovanským  jazykem  konány  služby 
Boží  jenom  na  vesnicích  a  i  odtud  jazyk  slovanský  z  chrámu  čím 
dále  tím  více  mizel. 

Až  do  polovice  předešlého  století  zachovala  se  ještě  dvě 
bulharská  arcibiskupství,  jako  na  pf.  patriarchie  v  Ochridě.  Roku 
1747.  padli  však  i  tito  zbytkové  starobulharské  církve  úkladům 
řeckým  za  oběf.  Roku  toho  byla  obě  arcibiskupství  zároveň  se 
srbským  biskupstvím  v  Péči  (Ipek)  samostatnosti  své  zbavena  a 
sloučena  s  patriarchátem  cařihradským.  Od  okamžiku  toho  na- 
bývali Řekové  převahy  čím  dále  tim  větší.  Jazykem  vzdělaných 
tříd  a  jazykem  života  vědeckého  stala  se  řečtina  a  na  školách 
vyučováno  jenom  řecky.  Konečný  následek  toho  všeho  byl,  že 
neuměl  skoro  nikdo  bulharsky  čisti  ani  psáti,  a  kdo  chtěl  bul- 
harsky psáti,  používal  k  tomu  pisma  řeckého,  jež  ovšem  k  nazna- 
čeni všech  bulharských  zvuků  nevystačovalo.  I  na  školách  vesni- 
ckých —  těch  bylo  však  velmi  málo  —  vyučováno  řecky  a  děti 
nuceny  lam  učiti  se  katechismu  jazykem,  jemuž  ani  za  mák  ne- 
rozuměly. I  slovanským  světcům  vypovězena  od^Řeků  vojna;  apo- 
štolově slovanští,  Cyrill  a  Methoděj,  vyškrtnutí  prostě  z  kalendáře. 
Knihy  slovanské,  kde  jaké  nalezeny,  páleny,  a  biskupové  řečtí  se 
tim  chlubili,  když  se  jim  podařilo  vypátrati  někde  nějakou  klá- 
šterní knihovnu  slovanskou,  že  ji  spálili.  '•) 

Že  Bulhaři  nepozbyli  za  takových  okolnosti  národního  svého 
vědomi  úplně,  že  v  nich  nebyly  na  dobro  vyhlazeny  vzpomínky 
na  někdejší  politickou  samostatnost  a  církevní  neodvislosC  od  Caři- 
hradu,  že  sobě  zachovali  onu  svěžest  a  sílu  netoliko  ducha  nýbrž 
i  těla,  jakou  při  nich  shledáváme,  je  opravdu  pozoruhodno.  Snad 
tím.  že  Bulhar  veden  jsa  zrovna  instinktivně  snahou  po  sebe- 
zachování.  jevil  vždy  proti  všemu,  co  řeckého,  největší  odpor,  a 
třeba  řečtina  byla  do  něho  zrovna  vtloukána,  zapomínal  ji,  jak- 
mile ze  školy  vystoupil.  V  tom  Bulharům  nemohli  brániti  ani  Turci, 
kteří  všemožně  podporovali  Řeky  v  jich  záměrech  protibulhar- 
ských,  dobře  vědouce,  že  dovedou  udržeti  na  uzdě  pouze  národ 
neuvědomělý.  Jestliže  Řekové  pracovali  o  to,  aby  se  Bulharům 
dostalo  co  nejméně  vzděláni,  pomáhali  jim  v  tom  Turci  jsouce 
přesvědčeni,  že  by  vzděláním  probudila  se  v  Bulharech  pýcha  a 
cit  národní,  což  kdyby  se  stalo,  že  by  panství  jejich  mezi  Bul- 
hary bylo  na  krátce.  To,  t.  j.  nedostatek  vzděláni,  jedna  příčina, 
proč  se  nevědělo,  že  jsou  v  Slacedonii  Bulhaři,  ('ástečná  vina  toho 

'*)  Viz  o  tom  více  ve  zmíněném  už  Článka  .  Búlharien''  atd.,  v  časopise 
„Die  kathol.  MissioDeD''  1885. 
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však  spočívá  i  iia  Bulharech  samých.  Evropanfl,  kteří  Macedonii 
navštívili  a  prozkoumali,  nebylo  tak  příliš  mnoho.  Většina  z  nich 
však  nebyla  znalá  jazyka  bulharského  a  tak  odňala  cizinci  mož- 
nost obcovati  s  lidem.  Kromě  toho  však  i  Bulhaři  nabyvše  pro- 
dlením věků  velmi  smutných  zkušeností  nedůvěřovali  a  nedůvě- 
řuji  každému  cizinci,  který  k  nim  zavitá,  majíce  obavu,  aby  to  ne- 
byl nějaký  tajný  turecký  vyslanec  či  vyzvědač  nebo  nějaký  cizí 
spekulant?  Z  té  příčiny  ne  každému  povědí,  co  v  ňadrech  svých 
tají.  Za  takových  okolností  bylo  Řekům  ovšem  .snadno  hlásati  do 
světa,  že  v  Mricedonii  jsou  sami  Řekové,  a  hlasu  jejich  dáváno 
víry  tím  ochotněji,  čím  větši  byly  sympathie,  které  Evropa  k  Ře- 
kům již  pro  klassickou  jich  minulosf  měla  á  dosud  má. 

V  době  nejnovější  však  se  věci  poněkud  změnily.  Bulhaři 
stali  se  uvědomělými  a  kdežto  jindy  o  nich  psali  cizinci,  píši  nyní 
a  šíři  vědomosti  o  sobě  sami.  Vzdělání  si  u  nich  dobývá  půdy 
den  ze  dne  širší ;  oč  ho  přibývá,  o  to,  ne-li  ještě  o  více,^  ubývá 
vlivu  řeckého  i  v  krajích,  kde  vedle  Bulharů  přebývají  Řekové. 
Počet  bulharských  škol  vzrůstá  neustále  a  z  chrámů  mizí  řečtina, 
ba  velikou  většinou  již  zmizela.  Pro  školu  činí  Bulhaři  velmi 
mnoho,  pro  školu  přinášejí  oběti,  jaké  vídáme  pouze  u  náro(]ů  na 
vysokém  slupni  vzdělanosti  stojících.  Menší  a  chudší  obce  v  Mace- 
donii bývají  v  té  příčině  podporovány  mravně  i  hmotně  obcemi 
většími  a  bohatšími.  V  tom  vyniká  zvláště  město  Veles,  jež  Turci 
jmenuji  Kjuprili.  Prese  vši  chudobu  svých  vlastních  obyvatel  město 
Veles  podporuje  města  Sturmici,  Geogeli.  Tikneš  a  j.  Aby  dali 
synům  svým  vyšfeího  a  dokonalejšího  vzdělání,  nežli  ho  mohou 
dosíci  na  obyčejných  školách  domácích,  posýlaji  je  bohatší  Bulhaři 
macedonští  do  ciziny,  aby  se  tam  na  dobrých  školách  vzdělali. 
Ti  pak,  vrátivše  se  do  své  vlasti,  působí  blahodárně,  pracujíce  a 
.šíříce  osvětu  mezi  lidem  svým.  Péče  o  školy  a  vzdělání  odmě- 
ňuje se  tak   nejzdárnějším  ovocem. 


Halič  v  číslech. 

Dr.  Tadeáš  Rutowski  vydal  ve  Lvově  zajímavou  publikaci 
p.  n.  „Rocznik  statystyki  Galicyi*  za  r.  1886.  (ses.  l.j,  z  niž  vy- 
jímáme následující  data  Haliče  se  dotýkající. 

Prostranství  Haliče  obnáší  78.497  kilometrů  a  činí  Í26  pro- 
cent veškerého  prostranství  Rakouska  (bez  Uher).  Obyvatelstvo 
čítalo  31.  prosince  1885:  6,253.311  obyv.  Na  1  kilometr  připadá 
76  obyv.  Dle  popisu  z  r.  1880.  obnášelo  obyv.  Haliče  5,958.907. 
V  tomto  počtu  bylo  katolíků  nmského  obřadu  2.714.977  (455  7«)i 
„Unitu  východního  obřadu-  2,510.408  (42  «/J,  židů  686.596  (1 1-5"/„). 
evangelíků  40.190  (07  7o)  atd. 

Jazykově  (dle  obcovací  řeči)  bylo  Poláků  3.058.400  (51%^, 
Rusínň  2.549.707  (43%),  Němců  324.336  |5-5  7„]. ') 

')  T.  j.  40.000  Nc^tnců  skutečných  a  okolo  L>80.000  židň.  Ostatní  židé  při 
hlásili  se  k  polštině. 
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Haličtí  Poláci  mají  dvě  university:  v  Krakove  a  ve  Lvově. 
Krakovská  universita  čítala  ve  školním  roce  1885. — 86.  109  uči- 
telských sil  a  1066  posluchačů  (v  1.  semestru).  Náklad  obnášel 
367.670  zl. 

Lvovská  universita  mela  61  sil  učitelských  a  1030  poslu- 
chačů. Náklad  obnášel   177.200  zl. 

V  Krakove  nejčetnější  jest  fakulta  lékařská  (pres  400  poslu- 
chačů), ve  Lvově  fakulta  právnická  (500-600  posl.  Ve  Lvové  fa- 
kulty lékařské  není). 

Polytechnika  ve  Lvově  (inženýrství,  stavitelství,  mechanika 
a  technologie  chemická)  čítala  42  sil  učitelskvch,  200  posluchačů. 
Náklad  obnášel  96.250  zl. 

Národnostní  poměr  ve  třech  haličských  školách  akademi- 
ckých jevil  se  r    1883. — 1884.  v  procentech  lakto: 

Poláci         RuBÍoi     Němci 

Universita  krakovská    ....     97*3  20        05 

Universita  lvovská 64*6        25  0        0*1 

Polytechnika  lvovská     ....     959  29        06 

Na  jiných  universitách  rakouských  jest  asi  600  posluchačů 
z  Hahče. 

Skol  středních  jest  v  Haliči  33  (27  gymnasií.  6  realek).  Jedno 
gynmasium  připadá  na  3000  kilom.  čtver.  a  na  220.000  obyvatelů. 
Gymnasia  mají  okolo  12.000,  reaky  1000  žáků. 

Dle  vyznáni  rozdělují  se  žáci  středních  škol  takto: 

Katolíků  římského  obřadu  r.  1880  .     .     7180  zz  63"/„ 
„řeckého  obřadu'*     .     .     .     .     1939^=17% 
Židů 2142  =  18 "/o  (O 

Vzrůst  počtu  židů  v  haličských  školách  středních  v  desítiletí 
od  r.  1875.-1884.  obnáší  81%. 

Odborné   školy   v  Haliči  (r.  1884.)  poskytuji  tento  přehled: 

Ústav  Počet    Počet  iiČitelA  Frekvence 

Seminářů  učitelských 9  149  1155 

Škol  hospodářských  (rolnické,  lesni- 
cké atd.) 13  86  317 

Akademie  uměni  v  Krakově  ...     1  J2  10.") 

Škol  průmyslových 47  235  4666 

Škol  hudebních 7  31  662 

Skol  akušérských 2  2  64 

Jiné  odborné  škol  v 42  491  2813 

Lidových  (hlavních)  škol  bylo  v  Haliči  r.  1884.  celkem  3387 
ve  3855  obcích.  Návštěva:  414.000  děti.  Školy  vyžadují  1,696.998 
zlatvch  nákladu,  2376  obcí  nemá  škol. 

Skol  lidovvch  s  polským  jazykem  jest  1212  :=45"/o,  s  rusín- 
ským  1376  =  51  %,  s  německým  86  z::  3  7o- 

Škol  talmudických  čili  t.  zv.  chajderů,  na  kolik  jsou  úřadům 
známy,  jest  přes  1000  (!). 
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Zajiinavé  jsou  zprávy  dra.  líutowskéhu  ve  příčině  poiněrfl 

čadopiseckych  v  Haliči.  Na  pi\: 

,,  .  T>  '  *    Vzrůst  n  porovnáni 

Koku  Počet         ^  ^^^^^  ,g.^ 

Časopisu   polských    1875 52  — 

188* 102  96  7„ 

Časopisů  ťusinských  1875 8  — 

1884 21  260",o(v) 

Časopisů  německých  1875 2 

1884 2  -    (!) 

Casop.  hebrejských  1875 6  — 

1884 12  100  "/„(!) 

Roku  1875.  rozesláno  časopisů  1,164.589  vvtisků.  roku  1884. 
5,922.000. 

Roku  1885.  vytištěno  v  Haliči:  časopisů  polských  4,645.944 
výtisků,  což  činilo  85  "/o  všeho  časopisectva  v  Haliči,  rusinských 
573.000  (10-67„),  německých  22.690  (0  39%),  hebrejskvch  193.740 
výtisků  (3-56%). 

Podle  zaměstnání  čítá  se  v  Haliči  obyvatelstva  rolnického 
4,419.63tí  (74«/J,  průmyslníků  456,502  (7  7"/.,),  kupců  216.864 
(3-6  7o),  úředníků  všelikých  kategorií  192.814  (3  7u)*  majitelů  domů 
a  kapitalistů  99.302  (1-7  7J.  J. 


Koleda  čili  Koleda-bog. 

Slovanské  vánoce 

Pohled  do   slovanského   života. 

Od  J.  A.  Voráčka. 

(Dok<«nřeiií  ) 

Majíce  takto  přehled  obyčejův  a  obřadů  štědrého  večera, 
optáme  se  bezděky,  cože  značí  ona  „bádna  pita**  (štědrovka) 
nazvaná  „Bogovica**  a  jak  vysvětliti  slova  hospodářova,  při  po- 
dávání štědrovky  a  zbytků  před  obraz  Bohorodičky:  ,neka  se 
nachrani  i  sv.  Bogorodica?"  Již  pouhá  ta  slova  utvrzují  nás  v  dů- 
mince,  že  to  kresfanský  obyčej  není,  aby  se  obrazům  i  jídlo  před- 
kládalo. Totéž  tanulo  na  myslí  i  zvěčnělému  Rakovskému,  '")  když 
nad  slovem  ,bogovica"  se  pozastavil,  domýšleje  se,  že  tato  oběf 
(opakující  se  na  druhý  štědrý  večer  před  Survaki,  či  Novým  ro- 
kem) patří  vlastně  bohu  Survovi  čili  Sivoví.  Co  se  prvého,  totiž 
obětování  nějakému  božstvu  týče,  přidávám  se  k  témuž  míněni, 
rozhodně  však  nesouhlasím,  že  by  ta  oběf  bohu  Sivovi  přinále- 
žela. Předně  nezdá  se  mi  býti  ženský  rod  ve  slově  .bogovica** 
jen  tak  nahodilý  a  po  druhé  proto,  že  beru  doslovně  za  národní 

^^)  Bilgarska  starina,  Bukurešt  r.  186d.,  str.  31. 
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a  všeobecnou  vetu  „neka  se  nachraui  i  sv.  Bogorodica**.  Jsou 
známy  sice  nietamorphosy  pohanských  ])ohA  a  světic  v  křesCan* 
ské  svaté,  ale  přikladu,  že  by  mužské  božstvo  ženským  zaměnéno 
bylo,  toho  posud  jsem  se  nedočetl.  Proto  inysiim,  že  v  každém 
případě  menši  chyby  se  dopustime,  supponujeme-K  misto  sv.  Boho- 
rodičky —  Koledovu  matku,  známou  pod  jménem -Zlatá  Matka. 
Tato  záměna  možnější  byla  tím,  že  i  Zlatá  Matka  mohla  se 
„bohorodičkou*  neb  boží  matkou  (mrs,  bížja  máti)  v  národu 
jmenovati. 

O  slovanskosti  štědrovečerních  obradiíi  svědčí  mimo  jiné  i  to, 
že  vidíme  při  večeři  otce,  nebo  nejstaršího  v  domě.  jako  „hlavu 
rodiny",  vykonávajícího  slavnostní  modlitby  a  obřady.  OkolnosC 
tato  vynikne  lim  více,  když  uvážíme,  že  obyčej  tento  skorém  na 
vlas  i  na  Malé  Rusi  se  doposud  uchoval,  jak  nás  o  tom  násle- 
dující úryvek  koledy  ze  sbírky  Holovackého  poučiti  může: 

nN»  svJHtvj  večer  na  veřeroňkii, 

Oj,  daj  l»ože! 
Clioílit  lioípodar  sniii  po  svitlict. 
Stavit  stolonki  u  tri  rJAdonki, 
KKide  ubrusy  vge  Sovkoxii, 
Klade  bkijnnici  V80  zoiotii 
KUde  raitici  vsc  sríhcrnií. 
Klade  nožiki  vhc  staljanii. 
Prosit  božeftka  na  večereňkii    atd. 

Prosba  maloruského  hospodáře  dochází  vyplněni  a  „bo- 
žeňko**  [— srb.  božic :  niaked.  božikb]/*)  klerý  není  nikdo  jiný 
než  mladý  božič  Koleda,  pil  jehož  příchodu  do  bytu  hospodářova 
„v  jedno  víkonce  svitit  mu  sonce*  a  „svitle  sonejko  ta  sam  bo- 
žejko".  Kdyby  i  jiného  dokladu  nebylo,  můžeme  na  plno  věřiti 
této  maloruské  koledě,  poněvadž  vyškytá  se  u  větve,  která  ze 
všech  Slovanů  nejryzejší  upomínky  a  svědectví  z  časů  dávnověkosti 
slovanské  v  plném  lesku  si  uchovala,  nehledě  prozatím  ani  k  tonju, 
že  i  počtem  obyvatelstva,  nad  mnohé  větve  četnějším,  k  plné  víře 
nás  nabádá,  neboC  není  jedno  pro  filologa  ani  pro  mythologa, 
nalézá-Ii  důkazů  u  dvou  větví  slovanských,  počtem  obyvatelstva 
značně  od  sebe  se  lišících.  V  lakovém  případu  památky  velkého 
národa  větším  jsou  důkazem,  nežli  jednotlivá  slova  a  obyčeje 
u  národu  menšího  se  vyskytující,  který  invasím  cizí  kultury  dřivé 
na  pospas  vydán  bývá.  .,Proto  při  linguisticko-palaeontologických 
studiích  většího  pozoru  zasluhují  nářečí  silná  a  rozprostraněná, 
nežli  slabá  a  vymirající,  třebas  i  poslední  nezřídka  ve  svých  útro- 
bách oddělné  archaísmy  hluboké  dávnověkosti  ukrývala.'  '*)  Totéž 
platí  také  o  národních  obyčejích  a  tradicích.  Shoda  mezi  dvěma 
a  více  nářečími  větším  jest  důkazem  nežli  snad  zmínky  isolárně 
se  vyskytující.  Avšak  vraťme  se  k  vlastní  úloze.  I  tu  povšimnutí 
hodný  jest  příjezd  Koledy  s  nebe  na  zemi! 

'  )  Kh  rovná  se  ruskému  é,  srbskému  ř,  bulharskému  šťh,  Českému  c, 
jako  na  pí*,  mak  cd   nokj  :=.  čes.  noc  atd. 

'  )  A.  Budiiovič:  IlepBoóuTUbie  C.iauHiie.  Kiee  1878.,  str.  XI. 
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V  okolí  Karlova  (podle  Kanilze  a  Čolakova)  zpívají  koled- 
nici  , Pochválil  sa  dobar  junák:  snošti  (včera)  vidah  na  se<Uanka, 
če  (že^  si  ima  dobra  koAa,  da  (že)  nadmine  jasno  sonce.  O  Ko- 
ledo !**  A  pomačká  piseA  vypráví  o  Koledoví: 

^Jachnal  si  koně  lestnvica, 

lesfnviea  koně  Sestakrilea, 
ta  si  forka  kata  pile  (ptáée), 
katu  pile  na  viso  ku, 
na  visoku,  na  široku, 
na  široku  i  na  dlegn, 
dur  da  (nežli  i  kimnds  c  desnn  jnky 
prošetAl  si  šita  (eelá)  zerae, 
ut  kraj  země  dii  kraj  země, 
ut  kraj  more  du  kraj  more.'  (Veda,  str.  4) 

V  Čechách  uchovala  se  tradice  o  Ježíškovi,  že  jezdí  na  krás- 
ném  koníku  se  zlatými  podkovkami  a  roznáší  hodným  détem  ko- 
lední  dárky.  Dítky,  které  byly  nehodné,  daří  —  kobyliškami.  Za 
noc  navštíví  všechny  dítky.  Tak  rychle  jezdí. 

Možno-li  spojiti  dřívější  dvě  zprávy  s  touto  poslední,  více 
již  kresCanskou,  přesně  vymeziti  nelze,  prvé  dvě  však  dosti  jasně 
ukazuji,  že  Koleda  přijíždí  koňmo  a  celou  zemi  v  okamžiku  pře- 
letá,  by  přítomen  byl  na  ^bádna  večere**  u  každého,  kdo  mu 
„kjutec*  pálí.  Tato  báječná  rychlost,  s  kterou  Koleda  celý  svět 
objede  v  jednom  dni  a  noci,  sama  zřetelně  poukazuje  ke  Slunci, 
které  podle  národní  tradice  až  dosud  v  lidu  žijící  také  v  jednom 
dnu  celou  zemi  obejde  („vychází  —  zapadá*").  Epitheton  «kone 
šestukrilca"  není  nahodilé.  Mimovolně  vkrádá  se  přitom  vzpo- 
mínka na  spřežení  a  sluneční  vůz  Heliová  syna  Phaetonta,  jak 
ho  O  vid  vylíčil! 

Při  této  příležitosti  dovolím  si  poukázati  zejména  k  jednomu 
verši  ve  sbírce  Miladinovců,  který  jako  záhada  do  textu  tam  se 
dvakráte  vloudil  a  sice  na  stránce  45.  a  74.  Verš  ten  zní  ná- 
sledovně: 

„Dojde  hďa^  dojde  lepo  vřeme.** 

Vsuneme*li  do  slova  ^ko^a**  podle  makedonského  nářečí  vy- 
puštěné !,  obdržíme  srozumitelnější  slovo  „kola^.  Tím  vdak  není 
ještě  odhalen  závoj  zcela,  třebas  i  číslo  při  slovese  grammaticky 
shodovalo  se  se  subjektem  „kola"*,  které  znamená  „vůz*.  Smysl 
vyžaduje  cosi  jiného  a  klíč  k  tomuto  zámku  nenajdeme  jinače, 
než  když  malé  k  transskribujeme  k  vůli  zřetelnosti  velkým  K.  Na 
pohled  smělého  toho  kroku  lekati  se  netřeba,  povážime-li,  že 
strnulý  tento  tvar  uchoval  se  v  písních  necítěri  více  národem, 
jak  o  lom  na  různých  stranách  přesvědčení  jsem  nabyl.  Ano 
věřím,  že  i  bratři  Miladinovci  v  transskripci  toho  slova  netušili  a 
necítili  hluboký  význam  jeho.  Že  pak  pořekadlo  toto  starého  jest 
původu  a  velice  rozprostraněno  bylo,  o  tom  nejmenší  pochyby 
nebude,  uvážime-li,  že  takřka  mrtvé  přece  do  našich  dob  se 
uchovalo.  Podle  mého  mínění  sluší  tedy  interpretovati  tento  verš 
slovy:  „dojde  Kola  (  —  skr.  Koleda),  dojde  lepo  vřeme  (čas  = 
(saisonj." 
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Podle  toho  znamenalo  by  „Koleda*  svátek  boha  ,Kola", 
kterýž  po  slovansky  mohl  zníti  ,Kolin*  nebo  .Kolen-dan  =  den** 
a  skrácené  Koleda,  •^)  podle  analogie  .Sirin-dcn",  „Ptrvin  den", 
„Vitin-den*  atd.  V  tom  pak  utvrzuje  nás  domněnka  slovutného 
jazykozpytce  Geitlera,  který  již  před  šesti  lety  k  téže  myšlénc^ 
po  jiné  ceslé  dospěl,  když  praví:  ,Byl  i  polabský  kmen  Kolodieft, 
Je-lí  to  již  s  jistotou  dokázáno,  že  Koleda  vzniklo  z  latinského 
calcndae?  Snad  znamená  koleda  původně  kolo  sluneční  (kohula. 
řeck.  xahvdfG}  iz:  váleti,  koláceti).  Dle  těchto  písní  (Veda  Slavjaii) 
zovo  se  „kolo**,  t.  j.  tanec,  který  děvčata  tanči  při  slavnosti  let- 
ního slunovratu,  „xopy  KOJie^nTy**  (m  tanec  koledni),  tan(T  ,,kola**. 
Ano  zdá  se,  jakoby  se  slovo  ^kola"  ve  významu  jihoslovaiiským 
jazykům  vlastním  pojilo  s  kolem  slunečním,  jemuž  ta  slavnost 
posvěcena.  Za  příklad,  že  jihoslovanské  jazyky  znají  se  k  lomu, 
uvedu  z  novobulharšliny  pouze  národní  výraz  ,,ognono  kolelo" 
na  tnisto  slunce  (=:  soleil;  v.  Bogorov:  Rečnik).  Název  tento  od- 
chyluje se  zřejmě  od  indoevropského  kořene  jevícího  se  vsanskr. 
sůr,  lilev.  saule,  lat.  sol,  starobulh.  cTbiibi^e,  rusk.  cojiime,  novo- 
bulh.  cílíme,  slovinské  solnce,  české  slunce,  polské  síoiico,  srl). 
cyíme,  něm.  Sonne  atd.  Za  to  však  pozoruhodná  je  snaha  na- 
značiti slovem  kruhový  tvar  ?lunco  jak  tomu  „kolelo"  zřejmě  na- 
svědčuje. K  tonm  podotknu  ještě,  že  v  Čechách  nazývá  se  drobné 
pečivo,  mající  tvar  kruhový,  .kolenec"  {■=.  preclík).  Týž  druh  „ko- 
lencft-*  peče  se  o  Koledě  i  v  Bulharsku,  jmenuje  se  však  „kra- 
vaj"  nebo  zdrobněle  „kravajče".  Témilo  „kravaji*  obdarují  se 
koledníci  a  v  každé  kašle  mají  je  přichystané.  Pekaři  pekou  jich 
značné  množství.  V  jinou  dobu  jich  nepekou. 

Dle  toho  vidí  se  kultus  boha  Koledy  dosti  zjevným  i  u  Slo- 
vanů, kteří  polohou  i  dějinami  nejvíce  od  sebe  vzdáleni  jsou. 
jako  u  Čechů,  Bulharů,  Malorusů  atd. 

Nemalým  podivem  nás  naplňuje,  že  u  Srbů,  kteří  v  přímém 
styků  mohli  býti  s  Řeky  i  Římany  (ovšem  v  době  pozdější),  pa- 
mátky koledních  písní  nejskrovnější  jsou,  ačkoli  i  lam  podle  Vuka 
(Rěč.  str.  321.)  uchoval  se  popěvek,  který  hospodyně  zpívají,  aby 
jim  krávy  hodně  dojily  a  mohly  vykoupati  malého  boha  a  božiče. 
(Da  okupam,  koledo,  malog  boga,  koledo,  i  božitja,  koledo.)  Okol- 
nost tato,  nesvědčí-li  positivně  proti  latinské  a  řecké  theorii 
o  slově  Koleda,  tedy  jislě  ji  nepodporuje. 

Shrneme-li  všechny  zprávy  o  Koledě,  nabudeme  následují- 
cího resultatu: 

1.  Všechny  kmeny  slovanské  zachovaly  si  více  nebo  méně 
vzpomínku  na  božiče  Koledu. 

2.  Nejvíce  tradic  uchovalo  se  u  Malorusň,  klerí  zachovali  si, 
jak  se  všeobecně  uznává,  nejčistší  a  nejryzejší  vzpomínky  a  svě- 
dectví z  doby  praslovanské. 


'•^)  Srovn.  fr«nc.  lundi  n:  Lnnnc  dies,  mnrdi  ^=  Míirtis  dios,  mercrcíli 
Mercarii  dies  atd.  Dsllc  slov.  srcda,  česk.  středa. 
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3.  Vyškytá  se  svědectví  Kyrilla  Turpvského,  kazatele  XII.  veku, 
„že  příště  nebudou  se  jmenovati  bohové  živlů,  ani  slunce,  ani  mě-: 
sic".")  Dle  toho  bylo  tedy  slunce  aspoĎ  u  některých  Slovanů 
v  uctíváni. 

4.  Slovo  .Koleda^  jest  ryze  národní  a  dle  zákonů  všech 
slovanských  nářečí  upraveno,  ač  etymologie  jeho   zaručena  není. 

5.  Národní  obyčeje  a  obřady  v  té  době  jsou  rázu  sloyauského,. 

6.  Koleda  jest  bohem  slunce,  jehož  domnělým  pohybem  stá- 
vají se  proměny  v  přírodě,  známé  pod  jménem  ročních  období, 
dle  nichž,  jako  staroitalský  Janus,  jest  i  bohem  času  a  jako  Janus 
nový  rok  otvírá  a  první  měsíc  po  něm  „Januarius?  až  dosud  sq 
nazývá,  tak  podobně  i  slovanský  Koleda  ohlašuje  svým  přijezdem 
nový  rok,  jak  tomu  četná  hádání  a  blahopřání  nasvědčovati  se  zd^gi. 

7.  Doba  nového  roku  spadá  v  zimní  slunovrat,  tedy  v  dobu, 
kdy  skutečně  slunce  se  ohrožuje  a  nSestupMJe  na  zemi".  I>ále 
i  jména  slovanských  měsíců,  jak  je  J.  Erben  seřadil  (6.  C.  M.) 
podle  ročních  saison  jména  svá  mají. 

8.  Podle  mnohých  okolnosti  zdá  se  personifikace  boha  slunce 
indoevropského  původu  a  jelikož  na  všech  místech  jaro  ve  své 
ohrožující  se  sile  nepočiná  stejně,  podobá  se  pravdě,  že  i  nový 
rok  kolísal  mezi  zimním  slunovratem  a  pravým  počátkem  jara 
až  do  21.  března,  kterýžto  den  až  dosud  lid  «prvým  jarním  dnem" 
nazývá.  V  Cechách  nazývá  lid  již  19.  březen  prvrum  jarním  dnem. 
S  tím  shoduje  se  i  lat.  zpráva,  «že  za  starších  dob  byl  prvním 
měsícem  roku  březen,  jehožto  idy  (idus)  lid  podobně  slavil,  jako 
se  později  slavily  Kalendy  Januaria;  při  tom  projevoval  jeden 
druhému  přání,  aby  tento  rok  a  ještě  mnohá  léta  ve  zdrávi  a 
štěstí  mu  popřáno  bylo  prožiti  (ut  annare  perennareque  copjimode 
Uceat),  z  kterýchžto  slov  utvořilo  se  později  Anna  Perenna  co  jméno 
zvláštní  bohyně,  jejíž  význam  rozličně  se  udával  (Macrob.  sat.  I., 
12.;  Ovid.  Fast.  III.,  146.,  528.)."  '») 

Podle  všech  těch  a  jiných  ještě  okolností  lze  míli  za  to,  že 
Kolja  nebo  Koleda  místo  měl  na  Olympu  slovanském  Zdáli  však 
u  všech  větví  ctěn  byl,  po  ten  čas  rozhodnouti  nelze.  Rozhod- 
nouti nelze  též,  u  které  větve  nejvíce  se  ctil.  Jiná  však  jest  otázka, 
jak  srovnati  vše  s  rukopisem,  kde  výslovně  stojí  „CojiHi^e  i;«pb,  chhí 
Ceaporon-L,  leace  lecTi/tasKLÓorL*.  Měli  bychom  tedy  pro  jednoho  boha 
dvě  jména  a  sice  Dažbog  [deus  dator], '®)  jenž  byl  synem  nejvyššího 
boha  a  pána  nebes  Svaroga,  a  druhé  Koleda,  který  nazývá  se  mladým 
bohem  a  je  synem  Zlaté  Matky.  O  prvém  známo,  že  stála  jeho 
socha  v  Kyjevě,  o  druhém  pak  vypráví  rhodopská  píseň,  že  se- 
stoupil „**  ropa  *'B  BejiHTa"  a  zasedá  pod  „vysním  drvem*,  kde 
mu  i  oběti  kláli.  Belita  podle  kommentáře  Golagonova  značí  svatá 
,Ka/^t-To  caMO  iieoMceiieTH-TC  xo;^hjih,  a  ^pyrB  ii^Koň  He  xo;^Hjn>*.  (V.  SI. 
215.)  Oi  by  snad  Koleda  byl  cizím  vlivem  nahradil  slovanského 

**)  Srovn.  L.  Leger:  O  slovanské  mythologii.  „Slov.  sborn."  II.,  str.  441. 
'")  Leo  Fr.  Saska:  Mythologie  Řeků  a  ÉimanA.  1867.,  str.  215. 
•*)  Viz  Ja^idAv  řhiiiek  v  „Arch.  filr  SI    Ph.«  V.  L 
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Dažbbgá  i  sjehó  kultem?  Jaká  by  však  bylá  ioHo  příčina,  aby 
(tohánský  Dažbog  zitíěnil  se  v  rovhěž  pohanského  Koledu.  Či  snad 
jiný  byl  mezi  nimi  rozdíl  a  hranice?  Otázky  tyto  neodpadnou 
ant  tehdy,  připusUme-li,  že  Roleda  vzniklo  z  lat.  Calendae.  La- 
tinské pofekadlo  ;ad  Calendas  graecas"*  svédčí,  že  u  Řeků  prvý 
den  v  mésíci  tak  se  nenazýval.  Slovák  tekl  by  ;ná  sv.  Vida, 
čo  nebude  nikda".  (Kollár,  Zp.  I.,  4.) 

Zbývá  nám  ješté  zaznamenati,  že  u  VelkorUsů  zachovala  se 
tradice  o  mythickém  bohu  Ovseňu;  který  bpévá  se  na  místo  Ko- 
ledy a  podle  néhož  i  písně  ,Ovseftovými"  slují.  Jeho  příjezd 
snovým  rokem  opěvá  píseň  takto: 

„Mo8tb2ek  mostili, 
Buknóm  listiJali, 
gvozdmi  iibivali. 
Oj,  Ovaeň!  Oj,  Ovseň! 

Komuž,  koinii  jechaf 
po  torno  mostočka?  — 
Jechaf  tam  Ovseňu, 
da  novomu  godti. 
Oj,  Ovseň!  Oj,  Ovseň! 

Na  čem  jemu  jechaf? 
Na  sivěiíkoj  svinkě 
Cem  pogoĎati?** 
Zivym  porosen  kom"  atd. 

Tím  doplnili  jsme  řadu  slovanských  slunečních  božstev  na 
tH,  tak  že  máme  nyní  Dažboga,  Koledu  a  Ovsefta.  Avšak  ani 
toto  jméno  hemůže  nás  vyvésti  z  temné  mrákoty,  nejsouc  ještě 
etymblogičky  rozjasněno.  Jedni  vidí  v  kořenu  toho  slovo  podob- 
nost se  slovem  „oves*,  opírajíce  se  při  tom  o  zvyk,  který  panuje 
pH  pění  těchto  písní,  totiž  ten,  že  prozpěvující  rozhazují  při  tom 
přehoušle  obilí  v  zrnech.  Jiní  štotožňují  je  se  slovem  „Jaseň", 
t.  j.  jasný  od  sanskr.  kořene  ush-  [ushas  m  záře].  Významem 
svým  nebyl  by  než  opět  bobem  slunečním.  Zajímavo  jest,  že  při- 
jíždí na  „sivěnkoj  svmkě".  Podle  jiných  písni  a  obřadů  obětovali 
k  jeho  poctě  svini  nebo  prase.  Jak  dalece  tento  kultus  rozšířen 
byl,  vysvítá  nejlépe  z  toho,  že  až  posud  panuje  v  Bulharsku  obyčej 
zabíjeti  krmené  vepře  na  Koledu  a  zejména  na  druhý  ^bádný 
večer"  neschází  skorém  v  žádné  zámožnější  chalupě  při  večeři  ve- 
přový rosol  (huspenina)  nebo  prasečí  hlava.  Tím  dozvěděli  jsme 
se  i,  co  znač!  „zlaté  prasátko*  běhající  po  stěně,  jak  v  C4echách 
matky  až  doposud  dětem,  které  se  nechtějí  postiti,  hrozí,  „že  ne- 
uvidí večer  zlaté  prasátko*. 

Z  toho  nejlépe  vidno,  jak  slavrlý  musil  to  býti  svátek  u  všech 
Slovanů.  Zdali  však  jednotným  Jménem  svátky  ty  se  nazývaly, 
určiti  po  téh  čas  nelze.  Jisto  však;  že  slavnost  tato  ještě  před 
rozchodem  Slovanů  známa  byla  a  že  různé  názvy  pro  sluneční 
bohy  teprve  později  vznikly. 

Co  se  množství  slunečních  bohů  týče,  třebas  bychom  všech 
jich  jmeti  ve  slovanštině  neznali,   netřeba  se  pozastavovati  příliš 
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nad  lim,  uvážíme-li,  že  i  v  mythologii  jiných  národů  pravé  tato 
síla  přírodní,  podle  různých  svých  výjevů,  *®)  zavdala  příčinu  k  čet- 
ným personifikacím.  U  Indů  vedle  hlavních  bohů  Indra  a  Agni 
„nalézáme  řadu  bohů,  jejichž  vzájemná  souvislost  jest  jasnou 
okolnosti  tou,  že  skoro  vždy  společně  a  ve  vzájemném  spojení 
jmenováni  bývají,  že  jsou  silami  nebe  a  po  nebi  se  nalézajících 
světlých  téles." 

„K  těmto  bohům  se  radí  (nehledě  k  jiným)  Savitar,  Sůrya 
(Sůra,  Svar,  Sůr),  Půšan,  Višnu.  Tito  všem  s  předešlými  ještě 
spojeni  jsou,  avšak  nevyskytují  se  v  této  podobě  v  Zendaveslě. 
Všichni  jsou  postavami  boha  slunečního,  který  již  ve  starých  ča- 
sech se  nazýval  Áditya**  atd.  [Č.  Č.  M.  1874.,  str.  308  ;  Alf.  Lud- 
wig  a  Vsev.  Miller:  O  zoroastr.  božstvi  Mithra.]  ' ') 

Z  dějin  Národního  divadla  ve  Varšavé. 

Ze  zpominek  K.  VI.  Wójcickóho. 

(DokonSení.) 

Strýc  jej  přijal  srdečně,  a  Alois  oddychnul  si  po  námahách 
vojenských  a  po  cestě  zimní.  General  staraje  se  o  budoucnost 
svého  synovce,  na  němž  postřehl  neobyčejné  schopnosti,  vybral 
mu  zaměstnání  právnické  jakožto  nejvýnosnější  a  opatřil  mu  místo 
v  kanceláři  Jos.  Dzierzkowského,  advokáta  tehdáž  proslulého 

Přechod  ze  svobodného  stavu  vojína,  plného  zápalu,  dojmft>' 
a  nadějí,  do  tichého,  pracovitého,  bezbarevného  života  přikova- 
ného ku  stolu  mezi  folianty  akt  zaprášených  nebyl  mladému  Žoi- 
kowskému  snadnou  úlohou,  aniž  přiměřeným  jeho  schopnosti  a 
charakteru. 

Advokát  Jos.  Dzierzkov^rski,  přísný  jeho  představený,  méně 
shovívavý  věku  mladistvému,  proslulý  nejen  učeností,  nýbrž  i  tloušť- 
kou těla,  neuměl  jinak  traktovati  své  podřízené,  nežli  bezohled- 
nou přísností  a  ustavičnou  prací. 

Takovéto  místo  a  zaměstnání  nemohlo  tedy  Zolkowského 
ničím  poutati,  aby  v  něm  setrval.  On  také  skutečně  si  zošklivil 
práci,  jížto  se  oddával  jen  z  přinucení,  přemýšleje,  co  by  v  bu- 
doucnosti měl  počíti. 

Když  takto  dumal,  náhle  se  rozšířila  zpráva,  že  do  Lvova 
přijel  Bogusíawski,  ředitel  národního  divadla  ve  Varšavě,  jenž 
v  lednu  r.  1795.  zdržoval  se  v  hlavním  městě  království  haličského 
a  vladimiřského.  Stou  radostnou  zprávou  přišlo  mu  na  mysl: 
„Kdybych  se  stal  hercem!"  Ale  zapudil  tu  myšlénku.  Druhého 
dne  se  obnovila,  a  on  ji  počal  více  uvažovati,  až  konečně  od 
něho  ve  dne  v  noci  neodstupovala. 

Bogusíawski  zatím  nezahálel,  ač  se  mu  nedostávalo  garde- 
roby,  zbrani,  knihovny  a  vůbec  přístrojů  divadelních,   kteréž  mu 

"•)  Tak  na  př. :  „Zoroastrismus,  podle  prof.  A.  Ludwiga,  rozeznával  oheň 
zemský,  tělesný,  rostlinný,  blrskový  h  nebeský. 

^■)  V  tomto  článku  vyskytlé  chyby  tiskové  naznačíme  příště. 
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Němci  skoro  dva  měsíce  zdržovali  na  cetnim  úfadě;  uspořádal 
představeni  opery  ^Fraskatanky''.  2oIkówski  pospíšil  do  divadla, 
sdílel  všeobecný  zápal,  súčastnil  se  potlesku  a  provolávání  v  čet* 
ném  posluchačstvu.  Za  nedlouho  měla  býti  dávána  opera  ,Axur"; 
náš  kancelářský  s  tlukoucím  srdcem  očekával  tu  šCastnou  hodinu. 
Nedivme  se  tomu;  bylC  vychován  v  zástěnku  šlechtickém,  skrov- 
ném, potom  v  táboře  vojenském.  Přišed  do  Lvova,  navštěvoval 
časem  polské  divadlo  řízené  Morawskym;  ale  společnost  tato  byla 
slabá,  z  méně  schopných  herců  složená.  Za  to  v  .Axurovi*  vy- 
stupovali umělci  v  celé  zemi  již  chvatně  známi.  Zpěvačky:  Jasiií- 
ská,  Rutkowská,  Kossowská;  tenoři:  Kaczkowski,  Nowicki,  Rut- 
kowski;  basisté:  Szczurowski,  Kažyňski,  Baranowski  a  jiní  dávali 
rukojemství  důkladných  představení.  Opera  tato  byla  skutečně 
nade  vše  očekáváni  2oIkowského ;  náklonnost  jeho  ku  zaměstnáni 
dramatickému  stala  se  teď  jediným  předmětem  jeho  sněni.  My- 
šlénku tuto  však  tajil  před  svými  důvěrnými  známými,  věda,  jaké 
byly  předsudky  proti  umělcům  čili  jak  tehdáž  je  nazýváno:  her- 
cům. Do  Lvova  došla  zpráva,  že  ve  Varšavě,  kde  sídlil  král  Sta- 
nislav August,  nechtěli  zemřelého  herce  pochovati  na  hřbitově. 
Boguslawski,  jenž  býval  účastníkem  čtvrtkových  obědův  učenců 
v  zámku,  sotva  by!  s  to  vyjednati,  že  vlivem  samého  krále  mrtvole 
zemřelého  umělce  neodepřeli  hrobu  v  zemi  posvěcené. 

Ještě  roku  1795.  a  následujícího  vytrval  2olkowski  ve  práci 
těžké  a  mozolné.  R.  1797.  byl  úmysl  jeho  nezvratný;  jsa  pře- 
svědčen, že  ani  u  strýce  nedostane  dovolení,  tím  méně  u  svého 
představeného,  potají  učinil  skrovné  přípravy,  a  tajně  opustiv 
Lvov,  konal  cestu  většinou  pěšky,  až  posléze  ve  Varšavě  stanul 
u  cíle  svého. 

Město  přestávši  býti  sídelním,  poskytovalo  pohled  smutný. 
Královský  zámek  byl  opuštěn,  tichý,  a  tak  i  paláce  magnátů.  Bý- 
valý hluk  a  život  minul,  ale  divadlu  se  dařilo;  obílí  bylo  drahé, 
odbyt  snadný  a  dostatek  peněz  přiváděl  šlechtu  vesnickou  do 
Varšavy,  a  ona  také  hlavně  a  jediné  podporovala  ještě  bývalé 
hlavní  město  a  zabezpečovala  trvání  národního  jeviště. 

Národní  divadlo  bylo  tehdáž  řízeno  znamenitou  umělkyní 
Truskulawskou.  Zoíkowski  byv  přijat  do  její  společnosti  divadelní, 
brzy  získal  takovou  oblibu,  že  každým  jeho  vystoupením  nmožil 
se  počet  jeho  ctitelův.  Jméno  Žolkowského  posud  neznámé  hle- 
dáno bylo  obecenstvem  na  každém  návěští  divadelním;  kdykoli 
vystoupil  v  některém  kuse,  divadelní  místnosti  byly  přeplněny. 
V  krátkém  čase  stal  se  miláčkem  všech  obyvatelů  Varšavy  a  všech 
přátel  národniho  divadla.  Jakmile  hlas  jeho  se  ozval  za  kulisami, 
již  nastal  v  obecenstvu  hluk  a  smích  veselý.  Kollegové  jeho  pro- 
sili jej  pokaždé,  aby  vystupoval,  kdykoli  bylo  představení  ve  pro- 
spěch jejich,  a  dramatičtí  spisovatelé  snažili  se  pohnouti  jej,  aby 
přijal  jakoukoli  úlohu  ve  plodech  jejich;  nebof  jako  herci  byli 
jisti,  že  bude  divadlo  naplněno,  tak  spisovatelé,  že  dílo  jejich 
dobře  bude  přijato.  Zol^kowski  totiž  uměl  věc  bezvýznamnou  po- 
vznésti a  předmět  suchý  nadchnouti  žitím  a  svěžestí. 
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KťOmě  hry  na  jevišti  pracoval  pro  divadlo  i  pérem:  dťa- 
matlcká  literatura  byla  jim  obohacena  sedtlidesáti  čtyřmi  kusy, 
mezi  nimiž  jsou  původní:  ;,Szarlatan",  opera,  ;Swiatyriia  nudów", 
komedie,  a  nékolik  vécí  příležitostných.  V  zemi  se  totiž  dély  zmény 
neočekávané,  a  divadlo  sloučené  s  ni  jediným  žitith  věrně  zrca- 
dlilo události  Časové.  Mnoho  také  překládal  a  napodobil,  jako: 
iWszystkowiedz";  ,Dw6ch  Sieciechów",  „Pařac  Lucypera",  ^Gu- 
werner",  ^Mali  protektorowie",  ,KozieI*,  .Czarbmysl",  ,Dwóch 
Pibtrów",  a  všecka  díla  jeho  bylá  dobře  přijata,  ježto  spisovatel 
sám  je  nejednou  podporoval  mocným  svým  talentem.  Humor, 
řízný  vtip  mimo  divadlo,  šlechetnost  charakteru,  to  vše  dodávalo 
váhy  talentu  dramatickému.  V  dobách,  kdy  vlastenecká  literatura 
dávala  leda  slabé  známky  života,  ježto  ji  dusil  hluk  vojenský, 
v  celé  společnosti  polské  bylo  živé  slovo  vším,  zastupujíc  khihy 
a  Časopisy. 

V  zemi  kolovaly  zprávy  z  bojišf,  zvěstujlcf  vítězství  ahebo 
porážku;  kdždá  událost  se  šířila  touže  cestou.  Tehdejší  časopisy 
zachovaly  t  sobě  slabý  odstín  tohoto  návalu  zpráv,  události,  oka- 
mžitých příhod,  anekdot  brzy  hrubých,  brzy  veselých,  brzy  plných 
pravého  humoru.  K  těmto  posledním  náležely  bez  bdpdru  tak 
zvané  dowcipki  Žoíkówského.  Na  místa,  kde  umělci  před  otevře- 
ním divadla  a  po  skončené  hře  se  scházeli,  tlačili  se  vždy  oby- 
vatelé varšavští  a  venkované,  spisovatele,  vtíjáci,  vzdělaní  kupci 
a  řemeslníci,  aby  spatřili  toho  umělce  a  slyšeli  jej  mluvili.  A  Žot- 
kowski  s  plnou  sVobodou  ducha  svého,  bez  přípravy,  jaksi  minio- 
volně  užíval  každé  příležitosti,  aby  vynikal  vtipem;  sypal  anekdoty 
jako  z  rukávu,  a  přítomni  hlasitě,  srdečně  se  smáli  vlipflm  veli- 
kého umělce.  Každé  žertovné  slovo  bylo  druhého  'dne  v  celé  Var- 
šavě opakováno,  časopisy  roznášely  jeho  vtipy  po  zethi,  šlechta 
v  zapadlém  Polesi,  na  Pokutí.  ve  Velkopolsce  i  Krakově  zhala 
odtud  jméno  Žoíkówského,  ačkoli  muže  toho  ná  jevišti  nikdy 
neviděla. 

Několik  let  před  svou  smrtí  v  samé  síle  mužného  věku  počal 
Zoíkowski  cítiti  vnitřní,  velmí  kruté  bolesti.  Spoléhaje  příliš  na 
své  zdraví,  mnoho  si  těch  bolestí  nevšímal,  a  jen  úsměvem  od- 
býval rady  starostlivých  přátel,  aby  pomýšlel  na  pomoc,  pokud 
je  čas.  Jeviště  bylo  jeho  živlem,  od  něhož  nemohl  se  odvrátiti: 
mučen  jsa  bolestí,  vystupoval  vždy  s  tím  vlídným  obličejem,  s  tím 
volným  humorem,  tak  že  obecenstvo  rozveselené  jeho  hrou  a 
vtipem,  nemohlo  postřehnouti  vnitřních  muk,  jaké  zkoušel  ve 
chvíli,  když  colé  divadlo  se  otřásalo  od  smíchu  a  potlesku  vše- 
obecného. Žoíkowski  v  tom  zdaru,  v  tomto  potlesku  hledal  úlevy 
a  útěchy  v  bolestech;  pochvala  veřejná  v  něm  přehlušovala  tiché 
stenání,  tiché  vzdechy. 

fteditel  tehdejšího  divadla  národního,  Ludvík  Osinški,  sta- 
raje se,  aby  umělce  tak  znamenitého  zachoval  divadlu,  usnadnil 
mu  cestu  do  lázní  zahraničných.  Zoíkovrski  předvídal  blízkou  smrt 
svou;  odjel  do  slezských  lázní,  ale  pomoci  již  nebylo.  Navrátiv 
se  vystoupil  ještě   dvakráte  na  jevišti,  a  v  síle   věku  ukončil   dni 
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Života  svého  na  počátku  záři  r.  1822.  Za  šest  let  po  jeho  smrti 
byla  vydána  původní  jeho  opera  „Sza^Iatan?  čili  „Wskrzeszenie 
umartycht  (Varšava  1828.).  Je  to  libretto,  k  němužto  složil  hudbu 
Karel  Kurpiúski.  K  vydáni  tomu  byla  přidána  velmi  zdařilá  po- 
dobizna umělcova  se  dvojversim: 

Mistrzowskim  w  sztiice  swojéj  postepnj^c  torem, 
By?  rózkošza  sluchaczówa  grajacycn  wzorem! 

příjem  z  prodaje  tohoto,  spisjcu  byl  věnován  na  postavení 
poniiuku  ^píko^vskému  na  hřbitově  pow^zkowskén^. 

Pod  stínem  vrby,  vyrostlé  mezi  žulovými  kameny,  na  bal- 
vanu téhož  druhu  byl  pak  vy^jt  nápis:  ^AlóizyGorizaga 
Žoíkowski/arlysta  i  autor  dramatyczny,  žyílat  45, 
umarí   dni  a   11.   wrzešnia   1822.   roku.* 

Smrt  Zoíkowského  vzbudila  nejen  ve  Varšavě,  ale  v  celé 
zemi  žal  všeobecný;  byla  to  totiž  osobitost  tak  vynikající  a  po- 
pulární, že  kdokoli  chce  líčiti  společnost  polskou  z  té  doby  ^od 
r.  1800. — 1822.),  musí  zevrubnější  zpominku  tomuto  umělci  vě- 
novati. A  on  laké  pozůstavil  ve  svých  spisech,  zvláště  humori- 
stických, nemálo  výborných  črt  k  líčení  té  společnosti. 

Co  do  skutečného  talentu  humoristického  byl  Josef  Zdáno- 
wicz  bez  odporu  vyšším  nežli  2olkowski,  ačkoli  neměl  takové 
obliby  v  obecenstvu,  aniž  lak  slavného  jména.  Jsa  prostředního 
vzrůstu,  skrovný,  drobných  rysů  tváře,  velice  připomínal  Kazi- 
míra Brodzinského  svým  obličejem  i  melancholickým  vzhledem. 
Jako  dobrý  znalec  hudby  a  hudebník  vystupoval  i  v  opeře  v  úlo- 
hách charakterních  a  hlavně  komických;  ale  hlavním  jeho  poleii^ 
byla  přece  komedije*  Postačí  tu  poukázali  na  úlohu  LisieMricze 
v  ^Geldhaboviř*  od  A.  Eredra,  anebo  Wtorkiewicze  v  ,  Přátelích" 
od  téhož  spisovatele.  Organ  měl  slabý,  ale  přes  to  zvučný  a  vý- 
bjp;'P,ě  vycvičený  k  vyjádiení  každé  myšlénky,  každého  pocitu. 

V  řadě  vynikajících  umělců  nelze  mlčením  pominouti  No- 
\Kakowského,  pozdějšího  ředitele  divadla  ivovskéhou  jenž  tak  velmi 
se  vyznamenal  v  kuse  prostředního  druhu  nazvaném  „Chlop 
milionowy".  Písně  jeho:  „miotíy!  miolelki!*'  opakovaly 
se  tisícerými  ústy;  z  Varšavy  jako  ptáci  po  celé  zemi  se  rozletěly 
lytiny  Jana  Lev^ického,  na  nichžto  byl  Novrakowski  zobrazen  v  té 
úloze,  jak  shrben  pod  svými  ,miotetkami''  prozpě^vuje  rozličný 
sioky,  jež  byly  pod  ním  Uthografovány.  Vystupoval  na  jevišti  na- 
šem v  několika  komediíck,  ale  nepoznali  jsme  ho  v  úlohách  po- 
lonův,  ježto  Fredro  tehdáž  ještě  nenapsal  své  Zemsty  a  nedal 
nám  Czeánika  plného  života. 

l(i  umělcům  v  komedii  náležel  Aszperger,  jenž  v  úlohách  jemu 
vlastních  mile  býval  přijat  obecenstvem. 

V  opeře  účinkovali  tehdáž:  Szczurawski,  L.  A.  Dmuszevvski, 
Wejnert,  Zcbnowicz,  2ylJnski,  Kratzer,  pěvkyně:  Dmuszewska, 
Elsnerowa,  Aszpergerowa,  Mejerowa,  Eleonora  Stefaniowa,  Ry- 
^ya9k^.  Giadkp.wska  a  Woíkowa,  kteráž  nebyla  dlouho  při  divadle. 
Balet  byl  teprve  v  počátcích.  Dne  3.  srpna  r.  1820.  v  pi^vém  před- 
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stavení  dáván  byl  balet  od  řed.  baletního  L.  Tieryho,  totiž  Mars  a 
Flora,  s  hudbou  od  K.  Kurpinského.  Obecenstvo  sešlo  se  v  četném 
počtu,  aby  spatřilo  tuto  novinku  posud  nevídanou  na  jevišti  di- 
vadla národního.  Zvláště  byli  všickni  nadšeni  pochodem  ozbro^ 
jených  zástupů  Flořiných,  t.  j.  malých  děvčátek,  táhnoucích  děla, 
z  nichžto  na  Marta  a  jeho  soudruhy  v  plné  zbroji  střílela  nlžemi. 
Balet  tento  byl  dáván  často  a  vždy  s  velikým  úspěchem. 

K  této  části  umění  divadelního  náleželi:  Tiery,  Pion  Mau- 
rycy,  přezvaný  Moris,  Anděla  Polichnowska,  Ant.  Palczewska, 
Karol.  Bizosowa,  Ter.  Palczev^^ska,  Julie  Mierzynska  a  D^browska. 

Polichnowska  vystupovala  nejdříve  jako  sólistka ;  ku  prvním 
tanečnicím  náležela  brzy  Ant.  Palczewska,  jojí  sestra  Teresie  však 
přešla  ku  herečkám  dramatickým.  Dabrowska  byla  proslulá  krá- 
sou; jméno  Mierzyiíské  pak  podnes  se  zachovalo  ve  spojeni  s  ma- 
zurem,  jenž  maje  vlastní  melodiji  byl  touto  tanečnicí  tančen  s  ne- 
výslovným kouzlem  a  vděkem. 

Jako  četný  kruh  nadaných  umělců  podporoval  divadlo  ná- 
rodní, tak  nemenší  jeho  podporou  byli  dva  roditelé  opory:  Josef 
Elsner  a  Karel  Kurpinski,  zvláště  tento,  jenž  skládal  hudbu  k  ope- 
rám na  slova  J.  U.  Niemcewicze,  L.  A.  Dmuszewského,  Žoíkow- 
skóho  a  j    v. 

Jestliže  herečky  národního  divadla  mimo  kruh  svůj  málo  se 
účastnily  společností,  měli  za  to  herci  rozsáhlé  poměry  přátelské 
a  široký  kruh  ctitelů  mimo  divadlo.  í!^o}kowski,  Kudlicz.  Zdáno- 
wicz,  Dmuszev^ski,  Werowski,  Wolski  a  jiní  zacházeli  s  tehdejšími 
spisovateli.  Kudlicz  byl  důvěrným  přítelem  Kazimíra  Brodziťi- 
ského,  Žo]'kowski,  Dmuszewski  a  Boguslawski  sami  byli  spiso- 
vateli. Wolski,  důkladný  znalec  jazyka  francouzského,  ode  dávna 
psal  francouzský  slovník  velikého  rozměru. 

Tento  přátelský  poměr  herců  ku  spisovatelům  velice  pro- 
spíval národnímu  jevišti;  herci  pomocí  spisovatelů  se  seznamo- 
vali s  průběhem  a  rozvojem  literatury  nejen  domácí,  leč  i  cizí, 
zvláště  v  oboru  dramatickém  —  spisovatelé  zase  získali  tím,  že  se 
seznamovali  s  jevištěm  a  jeho  potřebami.  Onino  podávali  myšlénky 
ku  plodům  dramatickým,  tito  je  pak  uskutečňovali.  Taký  svazek 
vidíme  zvláště  co  do  zvelebení  opery  na  divadle  národním.  Kazi- 
mír Brodziňski  s  Jos.  Elsnerem,  velmi  nadaným  ředitelem  opery, 
pracovali  o  rhythmice  jazyka  polského  a  rozšíření  nauky  o  pod- 
kládání veršů  hudbě;  vtom  směru  vydali  společné  dílo,*)  Bro- 
dziňski  pak  sám  překládal  libretta,  taktéž  Jan  Kruszyňski,  člen 
společnosti  přátel  vědy,  a  j.  v.  Dominik  Lisiecki  s  kruhem  mlad- 
ších básníků  zkoušel  překládati  veršem  francouzské  komedíje,  jež 
byly  hercům  pKliš  těžké.  Jak  jedni,  tak  druzí  nemajíce  na  mysli 
ani  nejmenšího  zisku,  ježto  divadlo  neplatilo  honorarův  a  tiskař 
dával  celou  odměnu  několika  výtisky;  byli  tudíž  vedeni  ryzí  chutí 
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podporovati  národní  divadlo,  poněvadž  v  tom   viděli  užitek  ply- 
noucí celému  obecenstvu. 

Osiáski,  přejav  ředitelství  národního  divadla,  seznamoval 
obecenstvo  s  výtečnými  plody  dramatické  literalury  francouzské, 
ale  zároveft  i  s  původními  truchlohranii  Aloisa  FetiUského,  Frant. 
W^žyka,  s  komedijenii  a  dramaty  J.  U.  Niemcewicze.  Nynější  kri- 
tikové vytýkají  veliké  chyby  polským  truchlohrám  klassickým. 
General  Sokolnicki  vystoupil  v  Pamietniku  Warszavském  se  zvláštní 
kritikou,  totiž  veršem  i  prosou  psanou,  a  v  té  pravě  vytýkal  Ludv. 
Kropiňskéniu,  že  ve  své  „Ludgardě"  nepochopil  dějin  domácích. 
Nechceme  hájiti  těch  truchloher,  nýbrž  povíme  jen  tolik,  že  svého 
času  vzbudily  takový  zápal  a  nadšení,  jako  arcidíla  nynější;  ano 
obecenstvo  umělo  si  snad  více  libovati  v  takových  scénách,  v  nichž 
objevilo  krásu,  silu  anebo  pravdu  v  rouše  poetickém ;  učilo  se 
jim  na  paměf  a  se  zulibou  je  opakovalo.  Ne  tak  často  dbalo 
o  vnější  formu,  jako  spíše  se  spokojovalo  s  obsahem,  jenž  do- 
týkal se  srdce  i  ducha  společnosti  té  doby. 

Nejlepší  toho  důkaz  měli  jsme  ve  truchlohře  „Žoíkiewski 
pod  Cecor^*  od  Ignáce  Humnického.  Je  to  plod  mnohem  slabší 
dramat  F.  W^žyka  a  Feliúského,  ale  na  prvé  představení  byl 
orchestr  vyprázdněn  a  jeho   místo   zaujalo  obecenstvo  divadelní. 

Měli  jsme  mnoho  veršovaných  překladů  komedijí,  zvláště 
z  francouzštiny.  Moliére  byl  na  jevišti  varšavském  často  předvá- 
děn ve  překladech  F.  S.  Dmochowského  a  Fr.  Kowalského,  a 
Kudlicz  v  úloze  Lakomce  byl  odměněn  hromovým  potleskem. 
Před  námi  sauíými  již  po  roce  1830.  vystoupil  tento  znamenitý 
umělec  v  téže  úloze,  spoléhaje  na  dřívější  přízeň  obecenstva,  ale 
chladné  přijeti  jej  přesvědčilo,  že  Moliére  se  již  pro  naše  časy 
nehodí. 

Konečně  objevil  se  na  našem  jevišti  Alex.  Fredro  se  svými 
původními  komedijemí.  Nemalá  jich  rada  byla  představována  v  di- 
vadle národním :  ^Geldhab**,  „Cudzoziemszczyzna**,  ,M%žižona", 
„Przyjaciele**,  „Dámy  i  husaizy'.  „Zrz^dnošc  i  przekora**,  „Pierwsza 
lepsza*,  ^List"  a  „Panionskie  šluby".  Nejvíce  se  z  nich  líbila  jen 
„Gudzoziemszcyzna''  a  Dmuszewski  v  úloze  Radosta  Celkem  při- 
jímalo však  obecenstvo  práce  Fredrovy  dosti  chladně. 

Neznáme  jiné  příčiny  této  chladnosti  kromě  té,  že  Fredro 
líčil  ještě  příliš  živé  vzory  a  obrazy  polské  společnosti.  V  době, 
kdy  lento  spisovatel  vystoupil,  mladé  hlavy  již  byly  plny  roman- 
tismu. Ballady  a  romány  plnéscntimentalnosti  německé,  a  Werlher 
GOtheňv  (přeložený  Kaz.  Brodziiíským)  zastupovaly  pastýřské  po- 
vídky Florianovy  a  milostně- rytířské  útvory  paní  de  Genlis. 

Ačkoli  divadlo,  řízené  horlivým  ctitelem  literatury  francouz- 
ské, nepředstavovalo  původních  komedijí  jednoho  z  nejlepších 
spisovatelů  dramatických,  totiž  Fr.  Zabiockého,  ani  Drozdowského 
z  konce  18.  století,  mimovolně,  znenáhla  počalo  podléhati  novým 
proudům,  vanoucím  ze  Západu.  Dramata  romantického  obsahu  '*') 

")  Schillerovji  ^Pannu  Orlcanskú*'  a  ^Matka  rodu  Dobratyňskýcli**. 
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objevila  se  na  jevišti  národního  divadla  drive,  nežli  romantická 
poesie  se  vyskytovala  ve  knihách. 

Roku  1818.  napsal  FranL  Morawski  ve  prospěch  Spolku 
dobročinnosti  lyrickou  scénu  „Sen  básníkův**,  v  nížto  vystoupil 
básník  drže  v  rukou  básně  Homerovy  a  Ossianovy,  sám  nevěda, 
komu  by  měl  přiznati  prednosf.  Výstup  tento  učinil  hluboký  do- 
jem na  mladší  generaci,  kterážto  si  vzpomínala  na  Ossianovy 
básně,  přeložené  Krasickým,  Kniažninem,  Tymienieckým.  Počali 
jsme  je  pilně  čisti,  ježto  jsme  Homera  dobře  znali  ještě  ze  škol, 
zvláště  Iliadu  ve  zdařilém  překlade  od  Fr.  Dmochowského.  Shle- 
dávali jsme  u  toho  pěvce  Kaledonie  vždy  nové  krásy,  a  co  je 
hlavní  věc:  on  mluvil  k srdci,  a  každý,  jak  dobře  pravil  Moraw-* 
ski,  jeho  citem  byl  dojat. 

Nové  červánky  ranní  počaly  prosvitati  na  obzoru  duševním. 


Michal  Horník. 

Kus   historie  lužické  próoe 

Napsal  A.  Černý. 

(PokrAČovini.) 

II. 

(Návrat  do  vlastí.  —  V, Matici".  -  Hlavní  směry  Horníkovy  védecké  2innosti.  —Vývoj  luiických 
pravopisu.  —  Horníkovy  práce  v  „Časopise",  směřující  k  opravě  pravopisu.  —  Tróji  směr  Jcbo 
snah  o  sjednoceni  Srbů  ve  spisovném  jazyce.  —  Literárně  liistorícké  práce  v  „Časopise".  —  Sbě- 
ratel plodu  národní  poesie.  —  Redaktorem^ČíSoplsu".  — Předsedou  „Matice".  — Národním  vůdcem.) 

Horník  navrátil  se  tedy  do  vlasti,  aby  se  zde  ujal  díla,  jež 
na  ného  čekalo.  Dne  24.  září  1856.  vysvěcen  byl  na  kněze  i  stal 
se  katechetou  a  kaplanem  pfi  německém  děkanském  chrámu 
sv.  Petríi  v  Budyšíně,  jímž  byl  až  do  r.  1861.,  pobyv  pouze*  čtvrf 
léta  jako  pomocný  kaplan  v  Šěrachově  (Schirgiswalde)  r.  1858. 
Okolnost,  že  usazen  vlastenec  rázu  Horníkova  trvale  ve  stfedu 
života  lužického,  v  Budyšíně,  sluší  nazvati  jen  šfastnou  pro  ná- 
rodní zájmy  srbské.  Horník  dostal  se  do  svého  živlu  i  jest  od 
těch  dob  súčastněn  každého  sebe  menšího  hnutí  ve  prospěch  lu- 
žického  probuzeni.  Jméno  nejen  církevního,  než  i  národního  to- 
hoto kněze  vine  se  od  té  doby  jako  zlatá  nif  dějinami  lužické 
literatury,  lužického  života  národního. 

Horník  byl  jíž  od  roku  1848.  členem  „Matice  srbské**,  tedy 
téměř  od  jejího  založení  (1847.),  v  Praze  osvědčil  se  výborným 
vůdcem  studujících  tam  Srbů,  byl  již  po  kolik  let  v  živém  spo- 
jení s  prvními  patrioty  lužickými.  Smolerem,  Bukem  a  Pfulem, 
účastniv  se  prvých  kroků  jejich  na  opravu  pravopisu,  ukázal  ce- 
lým svým  dosavadním  působením  ryzí  srdce  vlastenecké,  svými 
pak  pracemi  v  „Časopise"  a  v  „Serbských  Nowinách"  totéž  — 
což  divu,  že,  sotva  se  vrátil  do  vlasti  a  usazen  v  Budyšíně,  zvolen 
byl  za  člena  výboru  matičního,  jehož  údem  pak  na  vždy  zůstal. 
Od  r  1857.  působí  nepřetržité  až  na  naše  dny  v  důležitém  ,pred- 
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sydstwě".  Mužové  výboru  ^Matice  srbské*  zasluhují,  aby  zlatým 
písmem  vepsáni  byli  ve  knihu  déjin  lužického  probuzení  —  jef 
Matice  právě  pro  toto  probuzeni  ústav  dosahu  ohromného  a  čle- 
nové jejího  předsednictví,  tedy  její  vůdcové,  jsou  tudíž  zároveň 
vůdci  národního  hnutí  lužicko-srbského.  Plnou  mérou  zasluhuje 
si  trvalé  a  vdéčné  vzpomínky  svého  lidu  Michal  Hórnik  pro  své 
působení  v  předsednictví  nejdůležitější  instituce  jeho  —  lo  doka- 
zuje veškera  zdatná  činnost  jeho  na  poli  tom,  kterouž  věrnými 
rysy  nastíniti  se  pokusíme. 

Nejskvělejším  důkazem  a  pomníkem  prací  Horníkových  v  Ma- 
tici jest  ^časopis"  matiční  s  onou  imposantní  řadou  článků,  z  jeho 
péra  pochodících.  V  , Časopise"  uložil  Hórnik  největší  čásC  vý- 
sledků svých  bedlivých  studii  literárních,  filologických  i  histori- 
ckých, v  něm  kotví  největší  čás(  významu  jeho  v  literatuře  lužicko- 
srbské.  Prohlížejme  zelené  ty  sešitky  ode  chvíle,  kdy  první  z  nich 
r.  1848.  vyšel,  a  žasněme  nad  neunavností  píle  , tichého  genia 
lužických  Srbův*,  jak  můžeme  vším  právem  stříbrovlasého  kněze 
nazvati ... 

První  článek,  jejž  v  ^Časopise"  uveřejnil,  byl  vytištěn  roku 
1855.  pod  názvem  .Hdže  mamy  6  pisac?''  i  týkal  se,  jak  z  názvu 
toho  patrno,  otázek  grammatiky  a  orthografie  srbské.  Jím  ukázal 
kritickou  znalosf  jazyka  srbského,  jakož  i  jiných  slovanských  ná- 
řečí (hlavně  českého,  ruského,  polského)  a  cizích  jazyků  (něme- 
ckého, anglického,  francouzského),  i  postavil  se  rázem  v  řady 
(ovšem  řídké)  nejpřednějších  jazykozpytcň  lužických.  Hlasu  jeho 
bylo  od  té  doby  dbáno  jako  hlasu  autority  filologické.  Článek 
ten  vydal,  jak  patrno,  v  době  studii  universitních  —  po  roce  ukončil 
Hórnik  studia  i  mohl  více  psáti.  Již  roku  1857.  počíná  uveřej- 
ňovati ^Zastarske  drobnički^  (Historické  drobnosti),  v  nichž  po- 
dává zajímavé  podrobnosti  příspěvkem  k  historii  hlavně  kulturní, 
najmě  literární  lužických  Srbů.  Určitěji  jako  literární  historik  vy- 
stoupil roku  příštího,  1858.,  počav  psáti  „Ziwjenjopisne  listki*" 
(Životopisné  lístky),  jimž  toto  v  úvodě  předeslal:  „Poněvadž  je 
tento  , Časopisy  jak  se  zdá,  archivem  literární  a  kulturní  historie 
lužických  Srbův,  sluší  do  něho  i  životopisy  lakových  Srbů,  kteří 
v  našem  písemnictví  pracovali  anebo  jiným  způsobem  o  ně  za- 
sloužilými se  stali . . .  Naše  ,Listky'  mají  posvěceny  býti  zaslouži- 
•lým  dávným  vlastencům  a  Srbům,  kteří  nejsou  anebo  nebyli  v  Ma- 
tici. Tato  gallerie  bude  pak  obsahovati  větši  neb  menší  obrázky, 
pokud  bude  možno  prameny  vyslíditi."  Počíná  pak  významně 
dvěma  z  prvních  zákopníků  národních  ideí  ve  slovanské  Lužici : 
s  Dolnolužičanem  Janem  Chojnanem  a  s  Hornolužičanem  Jaku- 
bem Ticinem.  Příštího  roku  1859.  podal  tré  článků  do  „Časo- 
pisu", z  nichž  nyní  pojmenujeme  sta!  „Hieronym  Megiser  a  jeho 
síownik". 

Těmito  články  zahájil  Hórnik  všecky  směry  své  činnosti  vě- 
decké. Článkem  prvým  vystupuje  hlavně  jako  oprávce  pravopisu, 
druhým  a  třetím  jako  historik,  hlavně  literami,  posledním  jako 
slovnikář.    Ze  všech  však  vane  a  tedy  všem  jest  jakýmsi  spojo- 
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vacím  tmeleni  snaha  po   opravě  pravopisu  a  vůbec  úpravě  spi- 
sovného jazyka. 

Článků,  pojednávajících  o  pravopise  srbském  buď  výhradně, 
buď  příležitostně,  jako  mimochodem,  napsal  pak  do  „Časopisu* 
hezký  počet.  Jelikož  pak  tato  jeho  činnosC  jest  jaksi  životním 
úkolem  jeho  a  ledy  pro  vyznačení  rázu  jeho  působnosti  predň- 
ležita,  bude  tuto  na  místě  obšírněji  o  ni  pojednati  a  k  lepšímu 
porozumění  stručné  dějiny  vývoje  lužického  pravopisu  předeslati. 

Prvé  knihy  lužické  od  Dolnolužičanů  Albína  Mollera.  Ondřeje 
(Ilandrija)  Tharea  a  Hornolužičana  Vácslava  Worjeclm  ( Warichia) 
nebyly  psány  vlastně  žádným  pravopisem,  nýbrž  různopisem  v  plném 
slova  toho  významu.  Určitých  pravidel  jejich  pravopisu  nelze  vy- 
tknouti, psalif  často  jedno  a  totéž  slovo  Iřeba  na  téže  straně 
různým  způsobem.  Vůbec  byl  jejich  způsob  psaní  podivný.  Značilt 
na  př.  Moller  hlásku  „ž*  spřežkou  ,ff*,  Worjech  a  Tharaeus 
tutéž  hlásku  znamenali  Já)*".  Jak  již  z  těchto  nepatrných  příkladů 
patrno,  vzaty  jsou  elementy  prvních  lužických  způsobů  psaní 
z  němčiny  —  nikdo  z  prvých  těch  spisovatelů  nepřihlížel,  jak  by 
přirozeno  bylo,  k  ostatním  slovanským  řečem.  Znamenitý  krok  ku 
předu  pozorujeme  ve  druhém  pravopise  hornolužickém.  Míním 
tu  pravopis  Michala  Brancela,  evangelického  duchovního  v  Bude- 
stecích.  Pravopis  jeho  byl  prvý  lužický  pravopis  analogický,  se- 
stavený na  základě  češtiny  a  polštiny,  nikoliv  na  základě  něm- 
činy, jako  pravopis  Warichiův.  M.  Brancel  byl  první,  jenž  užíval 
znamének  ^i,  cž  a  dz'',  který  po  příkladě  jiných  Slovanů  psal  c 
místo  německého  „j**,  který  psal  0  místo  německého  „f",  s  místo 
,Ř"  a  jenž  psal  é.  Pravopis  jeho  byl,  možno  tvrdili,  na  jeho  dobu 
znamenitý,  velice  nynějšímu  analogickému  podobný.  Téhož  pravo- 
pisu užíval  i  syn  jeho,  učený  Abraham  Brancel  či  Frencel  (pod 
kterýmž  jménem  známějším  jest).  Škoda,  že  první  spisovatelé 
liižičti  tohoto  pěkného  pravopisu  tak  málo  užívali,  čehož  příčinou 
bylo  mimo  jiné  také  asi  to,  že  původce  pravopisu  toho,  Michal 
Brancel,  sám  první  jej  opustil,  přijav  divoký  pravopis  Bierlingův. 
Zachariáš  Bierling  (Běrling),  posléze  evang.  farář  v  Poršicich..  se- 
stavil třetí  pravopis  hornolužických  Srbův  a  podal  jej  veřejnosti 
ve  spise  „Didascalia  seu  orthographia  Vandalica"  (1689.).  Knihou 
svoji  zavlekl  Běrling  znovu  německý  způsob  do  lužického  pravo- 
pisu --  ale  spolu  přivedl  do  lužické  literatury  dvojakosC  právo-- 
pisu,  což  jest  nesmazatelnou  vinou,  nebot  dvojakosf  ona  byla 
vždy  písemnictví  lužíckému  ke  škodě,  boje  z  ni  povstalé  rozvinovaly 
klidnou  hladinu  literatury  a  zadržovaly  postup  její.  Až  do  té  doby 
psali  všichni  hornolužičtí  Srbové  skoro  týmž  pravopisem.  U  kato- 
líků podržel  Brancelův  pravopis  Jakub  Ticin,  poslovanštiv  jej  ještě 
rázněji  a  grammaticky  jej  zdokonaliv  knihou  „Principía  linguae 
Vendicae"  (1679.  v  Praze).  Jeho  snahu  po  přizpůsobení  pravo- 
pisu srbského  ostatním  pravopisům  slovanským  charakterisuji  nej- 
lépe jeho  slova:  ,Accedit,  quod  nostra  (lingua)  Soror  sít  Bohe- 
micae,  ut  pote  ex  eadem  Matře  Slavica  originem  trahens,  ac  proinde 
congruum  est,  ut  iisdem  characteribus  utatur!**  —  Od   Běrlinga 
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vyvíjely  se  dva  pravopisy  hornolužické  vedle  sebe:  katolicicy 
(=z  podjanski)  a  evangelický.  Evangelický  pravopis  ještě  více 
poněmčil  Jiri  Matěj  (nebo,  jak  Fám  se  psal,  Georgio  Matthaoi) 
v  knize  „Wendische  Grammatica*  (1721.).  Starým  pravopisem 
katolickým  psal  Jurij  Hawštyn  Swětlik  (1650.— J  729.),  jenž  od- 
chýlil se  bohužel  od  jednoduchého  pravopisu  Ticinova.  Psal  na 
přiklad  cz  místo  ^c*",  cz  místo  Ticinova  „č^  (nynějšího  c)  atd. 
Pravopisu  jeho  užíval  později  Tecelin  Mět,  i  nazývali  někteří  starý 
ten  katolický  pravopis  Tecelinovým  —  ovšem  mylné,  neboC  vlastně 
Světlíkovým  slouti  niií.  Ku  konci  minulého  století  klesl  tak  hrozné 
obojí  pravopis  lužický  jako  nikdy.  Nejsmutnějším  příkladem  tako- 
vého bídného  pravopisu  a  ještě  bídnějšího  jazyka  lužického  mohou 
býti  tenkrát  vydané  planety  srbské.  V  tak  smutném  stavu  uzřelo 
lužickou  literaturu  XIX.  století.  Zásluhu  o  nový  obrat  k  lepšímu 
mají  mimo  jiné  hlavně  Handrij  Lubjenski  a  později  H.  Zejleř, 
kteří  počali  pravopis  srbský  všelikých  nelepostí  zbavovati  a  jej 
zlepšovali.  Působeni  to  nebylo  však  ještě  tak  rozhodné  jako  pů- 
sobení Jordánu,  Smoleře,  Pfula,  Buká  a  —  Hórnika,  které  v  letech 
čtyřicátých  počalo. 

Ve  své  obnovené  ,Serbské  Jutničce"  (v  druhé  polovici  roku 
1842)  praví  J.  P.  Jordán  v  úvodním  článku  „Što  abo  kak'  (Co 
anebo  kterak):  „. . .  Aby  pak  nám  i  obyčejný  člověk  rozuměl,  vy- 
myslili jsme  pravopis,  sestavený  z  katolického  a  evangelického, 
ale  již  i  novému,  docela  opravenému  pravopisu  se  přibližující, 
podobný,  jako  jest  v  nejnověji  vydaných  našich  knihách,  na  př. 

v  Jordánově  srbské  mluvnici,  ve  Smoleřových  ,Pěsničkách'  atd * 

Jordán  sestavil  tedy  se  Smoleřem  jakýsi  přechodný  pravopis, 
jehož  v  prvém  půlletí  své  „Jutničky*  užíval  a  o  němž  se  ve  článku 
nSerbske  prawjepisanje'  (Serbska  Jutníčka  1872.,  str.  8.)  určitě 
vyjadřuje :  „. . .  Způsob  psaní,  ve  Smoleřově  ,Malém  Srbu'  a  ,Serb- 
ských  pěsničkách  Wičazec  Pětra^  užívaný,  jakož  i  onen,  jejž  ,Jut- 
nička'  v  zašlém  půlročníku  měla,  v  tento  článek  proto  se  nepo- 
jímá, poněvadž  byl  jen  za  tím  účelem  přijat,  aby  se  jím  lid  ku 
poznání  nové  orthografle  přiváděl . .  .^ 

Ale  tato  nová  orthograíie  byla  dosud  jednotná  jediné  v  tom, 
že  užívala  latinky  —  jinač  se  dosti  rozcházela,  každý  spisovatel 
měl  vskutku  vlastní  pravopis.  „  . .  Tak  píše  Smoleř  ^'c,  Jordán 
pak  é  (reka);  Smoleř  zakončmje,  Jordán  zakončeno  a  pod,*  po- 
znamenává Jordán  v  onom  článku  dále."  To  jsou  sice  jen  mali- 
čkosti a  neznamenají  mnoho.  Ale  i  to  je  obtižno  a  čím  větší  ne- 
snáze se  novému  pravopisu  v  cestu  staví,  tím  jest  žádoucnější, 
aby  opravená  orthografie  pouze  jedna  byla.  Proto  jsme  se  my 
se  Smoleřem  po  dlouhém  dopisování  dohodli,  že  budeme  nyní 
tak  psáti,  by  jeden  ode  druha  se  nelišil." 

„Jordán  byl  na  pravé  cestě  k  sjednocení  Srbů  v  pravopise 
již  tenkrát,"  praví  M.  Hórnik.  —  Jeho  pravopis  podoben  jest  ve 
všem  téměř  nynějšímu  katolickému,  odchyluje  se  od  něho  pouze 
označováním  měkkosti  čárkou  též  před  vokaly.  Byla  to  věru  pro  srb- 
skou literaturu  škoda,  že  ostatní  spisovatelé  téměř  všichni  vzdalo- 
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váli  se  jeho  způsobu  psaní,  přidržujíce  se  houževnaté,  konser^ia- 
tivně  starého  špatného  pravopisu.  Jordán,  rozmrzen  různými  ne- 
zdary (k  nimž  patřilo  nepřijetí  jeho  pravopisu,  založení  „Tydžen- 
ských  Nowin"  proti  .Jutničce"  a  nutné  konečné  zaniknutí  této), 
opustil  Lužici  a«pdebral  se  do  Lipska,  aby  zde  založil  „Slavische 
Jahrbůcher"  a  později  stolici  slovanských  literatur  přijal.  Po  něm 
zůstal  pracovníkem  na  poli  opraveni  pravopisu  Smoleř,  k  němuž 
se  při  založení  Matice  dr.  Pful  a  Jak.  Buk  přidali.  Jich  prvým 
skutkem  bylo,  že  počali  tisknouti  matiční  „Časopis**  pravopisem 
analogickým  po  umluveném  způsobu.  Pravopis  ten  počal  vykla-- 
dáti  Smoleř  hned  vL  sešitě  „Časopisu''  ve  či.  „Serbski  Abejcej". 
Obšírně  vyložen  v  seš.  IL  drem.  Pfulem  ve  článku  ^Hornoíužiski 
serbski  prawopis  z  krótkim.ryčničnym  přehladom",  v  jehož  úvodě 
vzpomíná  spisovatel  na  veliké  zásluhy  Jordánovy  takto:  „Do  slo- 
vanské mluvnice  a  zvláště  ve  sloveso  vrhl  Čech  Dobrovský  první 
světlo,  které  u  nás  krajan  náš  dr.  Jordán  ve  svých  filologických 
spisech  rozšiřuje,  což  zde  vděčně  připomínáme." 

Takovým  pravopisem  tištěn  » Časopis"  po  tři  léta,  ačkoli  ne 
ke  spokojenosti  všechněch.  Nebylo  v  něm  zajisté  vše  dobré  i  při- 
hlásil se  brzo  mladistvý  M.  Hórnik  s  návrhem  na  nové  opravy 
v  pravopise  tom.  O  návrhu  tom  jsme  již  promluvili  a  také.  víme, 
jaký  byl  jeho  následek. 

Návrhy  Horníkovy  z  části  přijaty  a  on  nepřestal  zanášeti  se 
studiemi  k  dalším  opravám.  Roku  1855.  vyšel  vážný  jeho  článek, 
nahoře  připomenutý,  „Hdže  mamy  '6  pisac"  —  vážný  proto,  že 
stanovení  zvláštních  pravidel  pro  užívání  ó  bylo  skutečně  polřebno, 
nebof  v  ohledu  tom  (podobně  jako  v  mnohém  jiném)  dosud  ve- 
liká různost  panovala.  Důležitý  článek  ten  rozšířil  r.  1862.  i  na 
dolnolužičtinu  statí  „Wo  ó  w  delnjoserbšcinje-.  Mimoto,  že  sta- 
noví vlastni  pravidla  o  psaní  ó  v  dolnolužičtině,  odhaluje  nový 
důkaz  pro  tvrzení,  že  dolnolužická  řeč  nejbližší  jest  kašubštině, 
bližší  ještě   než   češtině,   polštině,  ba  i  než  samé   hornolužičtině 

(Pokračováni.) 

K  oslavě  památky  A.  S.  Puškina. 

(1837—1887.) 

I. 

Oslava   na   Rusi. 

Podává  K.  Štěpánek. 

(Puki-AČovÁiií. ) 

v  Moskvé  rovněž  mimo  četné  panychidy  bylo  věnováno  památce 
Puškinově  zvláštní  slavnostní  zasedání  společnosti  přátel  raské  sloves - 
iiosti  dne  1.  února  ve  slavnostní  síni  university,  kde  přítomno  bylo 
množství  nejčelnějších  osob  a  hojnosC  obecenstva.  Síň  universitní  ozdo- 
bena květinami  a  na  stole  bylo  vyvýšeno  poprsí  básníkovo.  V  sousední 


K  osUvé  památky  A.  S.  Pnškina-  227 

mistDOsti  pak  byla  vystavena  sbírka  rakopisň  Poškinových  a  vydání 
jeho  spisů.  Sbírka  skládala  se  ze  čtyř  skříní.  Y  první  byl  umístěn  sní- 
mek zápisky  Pnikinovy  k  jeho  bratru  Lvu  Sergějeviči,  autografy  Pnáki- 
nových  básní  „Puš6inu''  a  .Kozák""  (z  r.  1815.),  .MoH**  (z  r.  1824.) 
a  óda  „VolnosC*.  Mimo  to  nalézaly  se  zde  snímky  z  rukopisů  Puáki- 
nových,  vydaných  P.  V.  Anněnkovým,  a  album  Puškinské  výstavy  roku 
1880.  Ve  druhé  skříni  byla  rozličná  vydání  spisů  Po  skinových  za  jeho 
života  se  objevivších,  všeho  35  knih;  ve  třetí  bylo  vystaveno  několik 
čísel  současných  Puskinu  časopisů  s  jeho  plody  a  ve  čtvrté  byla  umí- 
stěna novější  vydání  spisů  Puškinových. 

Zasedání  bylo  zahájeno  předsedou  N.  S.  Tichonravovem.  Po  za- 
hájení oznámil  předseda  rozhodnutí  společností,  kterým  prohlašuje  se 
v  tomto  slavnostním  zasedáni  čestným  členem  společnosti  přátel  ruské 
slovesnosti  Pavel  Vasiljevič  Anněnkov,  jenž  před  30  lety  učinil  první 
pokus  o  obnovení  Puškinského  textu  a  jenž  sestavil  dosud  cenné  „Ma- 
teriály k  biografii  A.  S.  Puškina"*. 

Po  té  L.  J.  Polivanovým  byla  pročtena  staC  „O  mnohostranném 
interessu  vědeckých  výzkumů  o  Puskinovi*".  L.  J.  Polivanov  poukázav 
z  počátku  na  to,  že  v  nynější  době,  kdy  uplynulo  50  let  od  smrti  Pa- 
skinovy,  stalo  se  možným  vážné  poznávání  jeho  plodův,  učinil  krátký 
náčrtek  o  rozvoji  talentu  geniálního  básníka  v  první  periodě  jeho  čin- 
nosti. I  v  této  periodě  vyniká  Puškin  originálností  své  tvorby.  Ani 
francouzské  vychování,  ani  horlivá  četba  francouzských  básníkův,  ano 
ani  ta  okolnost,  že  první  své  básně  napsal  Puškin  ve  francouzském 
jazyce,  neuškodily  mu,  díky  jeho  tvůrčí  síle.  On  sám  poznával  svoji 
sílu  a  též  ve  zralých  letech  pečoval  poznávati  cizí  básníky.  Jakýsi  vliv 
těchto  v  první  periodě  jest  však  přece  patrný.  Vylíčil  pak  tedy  L.  J. 
Polivanov,  jakým  způsobem  Puškin  vymanil  se  z  tohoto  vlivu.  Ještě 
zajímavějším  a  plodnějším  je  poznání  Puškina  ve  druhé  periodě  jeho 
činnosti,  kdy  dostihl  úplné  samostatnosti.  Ve  svých  plodech  této  pe- 
riody obírá  se  básník  celou  řadou  společenských  otázek  a  jako  geniální 
spisovatel  obírá  se  jimi  poprvé  a  řeší  je  originálně.  Ku  konci  své  řeči, 
aby  snáze  bylo  pochopiti  sílu  a  moc  genia  Puškiuova,  přirovnal  jej 
L.  J.  Polivanov,  k  velikým  básníkům  západní  Evropy.  Puškin  zemřel 
nejmladším  z  nich.  Kdyby  velicí  spisovatelé  západní  Evropy  odešli  z  je- 
viště v  jeho  letech  —  jména  jejich  nebyla  by  zaznamenána  v  historii 
literatury,  poněvadž  veliká  část  plodů,  jež  jim  získaly  slávu,  byla  jimi 
stvořena  v  tom  věku,  jehož  Puškin  nedostihl. 

Po  této  řeči  pročetl  Venkstern  báseň  Puškinovu,  je/  byla  nale- 
zena v  rukopisech  císařské  bibliotheky  a  poprvé  jest  otištěna  letos  ve 
vydání  Literární lio  fondu.  Báseň  ta  byla  napsána  r.  1620.  dae  20.  října. 

Velmi  zajímavou  byla  další  stát  „Náčrtek  historie  tištěného  Pu- 
škinského textu ''j  kterou  přečetl  V.  J.  Jakuškin.  Na  počátku  stati  pii- 
pomenul  autor,  že  uplynutím  50  let  od  smrti  Pušklnovy  htaly  se  spisy 
jeho  obecným  majetkem,  a  projevil  přání,  aby  padesátiletá  lhůta  po* 
smrtního  literárního  majetku  byla  v  zájmu  národní  osvěty  zkrácena. 
Na  to  obrátil  se  kn  hlavnímu  účelu  své  předuášky.  V  historii  tištěného 
Paškinského  textu  dlužno  rozeznávati  dvě  periody:  první  od  r.  1814., 
kdy  poprvé  objevila  se  v  tisku  báseň  Puskinovo,  do  smrti  básníkovy  a 
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drahou  od  jeho  smrti  do  29.  ledna  1887.  roku,  kdy  staly  se  spisy 
jeho  obecným  majetkem.  Od  tohoto  okamžiku  nastala  perioda  třetí. 
Třiasedmdesátiletá  historie  prvních  dvou  period  jest  zajímavá  sama 
sebou,  ale  vážná  též  i  proto,  že  musí  dáti  kriterium  k  novým  vydáním. 
Paškinský  text  v  prvních  dobách  mnoho  strádal  s  Jedné  strany  od  ti- 
skových chyb  a  s  druhé  od  censury.  První  báseíí  Puškinova  objevila  se 
ve  13.  čísle  Věstníku  Evropy  z  r.  1814.  Na  to  v  čase  od  1814.— 1819. 
tiskl  Puskin  dvoje  básné  v  rozličných  časopisech  a  v  roce  1820.  při- 
stoupil k  samostatnému  vydání  Ruslana  a  Ludmily.  Vydání  toho  ne- 
ukončil. Byl  poslán  na  jih  a  během  sedmi  let  všechna  svoje  vydání 
byl  nucen  říditi  prostřednictvím  bratra  a  přátel.  Následkem  této  okol- 
nosti nemohl  činiti  v  textu  opravy  a  přátelé  jeho  neukazovali  se  vždy 
řádnými  plniteli  jeho  přání.  Nem  ílo  uškodila  textu  Puskinovu  i  censura 
té  doby,  tak  pěkné  charakterisovaná  samým  Puškinem  v  jeho  dvou  po- 
sláních k  censorflm.  Pnškin  ve  svých  listech  často  si  na  ni  stěžuje. 
Myšlénka  na  censuru  škodlivé  působila  na  plody  Puškinovy.  On  psal, 
nemysle  na  censuru  a  pak  byl  nucen  měniti  text  souhlasné  s  podmín- 
kami censury  té  duby.  Někdy  vůbec  neodbodlal  se  dáti  své  básně  do 
censury.  Roku  1828.  mladý  panovník,  chtěje  osvoboditi  jej  od  zbyteč- 
ných potíží  8  censurou,  rozhodl  se  sám  censurovati  jeho  plody.  Ale  ani 
to  nepomohlo.  Panovník  neměl  dosti  času,  aby  mohl  sám  censurovati 
jeho  básně,  a  censorem  jeho  stával  se  hrabě  Benkendorf ;  mimo  to  obecná 
censura  nechtěla  se  zříci  svého  práva  a  nepřestávala  zakazovati  básně 
panovníkem  propuštěné. 

Ve  druhé  periodě  historie  Puškinského  textu  též  se  mu  valně 
nepoštěstilo.  První  vydání,  jež  obstarali  přátelé  Pnákinovi  se  Žukov- 
ským  v  čele,  nebylo  zdařilé;  mnoho  bylo  vypuštěno,  mnoho  pokaženo. 
V  r.  1855.  bylo  předsevzato  vydání  spisů  Puškinových  Annénkovým. 
Text  byl  vydavatelem  pověřen  rukopisy,  mnoho  bylo  učiněno  doplnkův 
a  oprav,  ale  jak  později  se  zjevilo,  i  to  vydání  neuniklo  chybám.  Po- 
tomní vydavatelé  již  nehleděli  na  rakopisy.  Posleduí  vydání  ve  druhé 
periodě  bylo  bratří  Salajevých  r.  1882.  pod  redakcí  Jefremova.  Vydáni 
to  je  tím  pozomhodno,  že  se  v  něm  poprvé  objevuje  úplný  soubor  do- 
pisů Puškinových.  Podmínky  cen'$ury  v  prvních  letech  druhé  periody 
byly  též  nepříznivý  textu  Puskinovu.  Než  od  r.  1857.,  kdy  vyšel  po- 
slední díl  Anněnkova  vydání,  počali  PuŠkina  postupně  osvobozovati  od 
zkažení,  učiněného  censurou  Ku  konci  své  řeči  učinil  Jakuškin  na  zá- 
kladě podaného  náčrtku  dva  požadavky,  jimž  musí  dostáti  nová  vy- 
dání Tuškina.  Požadavky  ty  jsou  —  přesnost  a  úplnost.  —  Po  malé  pře- 
stávce, jež  byla  učiněna  po  řeči  Jakuškinově,  ujal  se  slova  prof.  V.  O. 
Ključevskij,  promluviti  hodlsge  „O  Eugenu  Oněginu  a  jeho  předcích **. 
Řečník  počal  osobními  upomínkami.  V  novější  době,  pravil,  těžko  říci, 
čím  byl  tento  román  před  30  léty  pro  tehdejší  mládež.  Ona  chovala 
se  k  němu  jinak  než  vrstevníci  Puškinovi,  když  byl  předmětem  kritiky 
s  jedno  a  obdivu  s  druhé  strany,  jinak  též  nežli  nyní,  kdy  román  ten 
stal  se  předmětem  historicko-literarních  siudií.  Byla  to  pro  tehdejší 
mládež  jirvní  učebná  kniha  života.  „Eugen  Oněgin''  pro  tehdejší  mladé 
lidi  byl  obrazem,  v  němž  líbilo  se  vše,  ano  i  nedostatky,  jako  líbí  se 
i  nepravidelné  rysy  v  milém,  oblíbeném  obličeji.  Oni  nekladli  si  otázku : 
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výborný  paedagog  a  nad  jiné  znamenitý  učitel  hudby.  On  v  Če- 
chách snad  první  vyučoval  mládež  češtině  dle  analogie  Jung- 
mannovy. 

Vedle  Medala  přispěli  k  ruchu  tomu  vydatně  také  někteří 
alumnové,  rodáci  benešovští,  a  sice  duchaplný  Antonín  Wiesner, 
kterýž  se  vyznal  v  několika  jazycích  a  byl  později  duchovním 
v  pražské  trestnici,  a  Wiesnerův  soudruh  Šmídinger,  který  byl 
původně  důstojníkem,  kvitoval  a  vstoupil  v  Praze  do  semináře. 
Ačkoliv  rodem  Němec  přilnul  ku  věci  české  se  zápalem  a  náležel, 
jak  známo,  později  mezi  nejhorlivější  rozšiřovatele  českých  knih. 

Wiesner  byl  také  dobrým  řečníkem  a  výborným  dekla- 
matorem. 

Čtvrtým  buditelem  v  Benešově  byl  lékárník  Petr,  rodilý  Ně- 
mec, z  Plzeňska,  kterýž  patrně  přičiněním  své  choti  Anny  (rozené 
Presslovy)  přilnul  k  čgské  národnosti  a  již  roku  1830.  společně 
s  benešovským  kontribučním  Kanderálem  zarazil  v  Benešově  ochot- 
nické divadlo,  na  kterémž  hrávali  hlavně  studující,  když  přišli  na 
prázdniny  neb  o  svátcích  z  Prahy.  Roku  1831.  provozovali  jsme 
na  divadle  tom  několik  her  od  Štěpánka  a  Klicpery  —  a  když 
jsem  roku  1832.  zavítal  s  Máchou  do  Benešova,  vyznamenal  se 
na  prknech  ochotnického  divadla  našeho  i  on. 

Přibyli  jsme  s  Máchou  do  Benešova  večer  před  posvícením 
a  byli  od  mých  rodičů  srdečně  uvítáni. 

Mácha  zůstal  u  nás.  Ráno  časně  vstal  a  přál  si  hned  vi- 
děti památnou  starobylou  zvoníci  a  zříceniny  někdejšího  kláštera 
Minoritu,  jenž  byl  za  husitských  válek  pobořen.  Rozumí  se,  že 
bylo  přání  Máchovu  vyhoví^no  bez  odkladu.  Mácha  prolezl  zří- 
ceniny i  zvonici  a  přečetl  všechny  nápisy  zvonů.  Nemálo  jej  za- 
jímal zvon-poledníček,  jehož  vnitřní  strany,  jichž  se  „srdce"  pří 
zvonění  dotýká,  byly  již  tehda  téměř  vyšeptalé.  Není  také  divu, 
nebóí  zvon  ten  byl  ulit  za  dob  krále  Jana  Lucemburského. 

Mácha  obkreslil  si  zvonici  i  zříceniny  kláštera  a  žádal,  aby 
byl  veden  na  hrad  Kozly.  Avšak  pro  vzdálenost  hradu  od  města 
přemluvil  jsem  Máchu,  aby  návštěvu  hradu  odročil  na  jiný  den, 
a  v  náhradu  vodil  jsem  jej  po  městě  ukazuje  mu  zvláštnosti  a 
památnosti  benešovské. 

Posléze  uvedl  jsem  jej  i  k  vlasteneckému  učiteli  Medalovi, 
který  nám  zvěstoval,  že  ku  představení  ochotníků  zvolen  jest  Ště- 
pánkův  „Čech  a  Němec",  ale  zároveň  vyslovil  politování,  že  bude 
se  musit  hráti  bez  proslovu^  poněvadž  přítel  Wiesner,  jenž  byl 
slíbil  proslov  vypracovati,  teprve  zítra  do  Benešova  přibude  a 
proslovu  nezaslal. 

Mácha  ochotně  se  nabídnul,  že  vypracuje  proslov  sám  a  že 
jej  také  přednese.  Nabídnutí  jeho  přijato  s  radostí. 

Mácha  zůstal  ve  školní  světnici  a  pustil  se  do  práce.  Učitel 
Medal  a  já  odebrali  jsme  se  na  zpívanou  mši  do  kostela.  Když 
pak  jsme  se  asi  po  hodině  do  školy  vrátili,  byl  Mácha  s  proslo- 
vem hotov. 
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Proslov  byl  veršován  a  obsah  jeho  přímo  úchvatný.  LíeenaC 
v  něm  láska  k  jazyku  mateřskému,  kterýmž  k  náni  mluvili  z  mládí 
rodičové;  líčenaf  i  tichá  blaženosf  Čecha  vlasC  svou  milujiciljo  a 
kárán  každý,  každý,  kdo  zúmyslně  blaženosti  takové  sa  vymyká.  ^ 
Divadlo  líčeno  jako  posvátné  místo  určené  ku  poznáni  niravá, ' 
zvyků  i  povah  lidských  a  především  ku  probouzení  lásky  k  vlasti 
a  jazyku  po  předcích  zděděnému. 

Lituji,  že  jsem  si  tehda  Máchova  proslovu  neopsal.  Učitel 
Medal  si  jej  vyprosil,  řka,  že  jej  přepíše  a  zase  vráÚ.  Učinil-li 
tak,  nevím  se  již  pamatovati  a  také  nemohu  udati,  kam  se  pro- 
slov poděl. 

Večer  bylo  divadlo  v  pravém  slova  smyslu  přeplněno.  Bylof 
tehda  podobné  ochotnické  divadlo  na  venkově  zábavou  neob- 
vyklou a  posvícensky  naladěným  divákům  pravou  pochoutkou. 
Mnoho  diváka  sešlo  a  sjelo  se  i  z  okoU;  ba  i  z  Prahy  bylo  v  di- 
vadle několik  hostů.  ♦ 

Nemalé  překvapení  v  diváctvu  způsobilo,  když  na  jevišti  vy- 
stoupil Mácha,  mladík  v  Benešově  neznámý. 

Byllě  Mácha  zjev  sličný.  Byl  skoro  velké,  štíhlé  postavy; 
měl  podlouhlý  obličej  a  rovný  nos,  vysoké  čelo  a  černé  vlasy, 
zpředu  delší,  vzadu  krátce  přislřižené  a  na  stranu  přičísnuté. 
Oči  měl  tmavomodré  a  výraz  tváře  zádumčivý.  Plet  jeho  byla 
snědá.  V  tu  dobu  ještě  nenosil  vousů;  leč  byl  již  zjev  mujný  a 
nad  míru  zajímavý. 

Bylté  to  mladý,  silný  a  rázný  muž,  v  jehož  tváři  jevil  se 
vnitřní  bol.  Nad  čelistí  pod  pravým  okem  měl  dosH  značnou  po- 
dlouhlou jizvu,  o  které  mi  vypravoval,  že  jako  hoch  vylezl  kdysi 
na  věži  u  sv.  Petra  na  lopatku  zvonu,  odkud  spadl  a  při  tom 
se  poranil. 

Na  prknech  divadelních  nebyl  Mácha  nováčkem.  VypomáhaU 
již  dříve  řediteli  stavovského  divadla  Štepánkovi  jako  ochotník 
při  odpoledních  hrách  nedělních  a  svátečních,  ovšem  jen  pod 
cizím  jménem.  Tím  nabyl  značné  routiny  a  především  vytříbil 
si  paměf  a  osvojil  přiměřenou  chladnokrevnost. 

Paměti  jeho  podivil  jsem  se  již  před  představením,  kdy  mne 
vyzval,  abych  se  s  ním  odebral  do  zahrady,  že  chce  proslov  před- 
nésti na  zkoušku,  já  abych  mu  napovídal.  Mnoho  však  jsem  na- 
povídati nemusil ;  Mácha  uměl  proslov  takořka  od  slova  k  slovu. 
O  zkoušce  té  některý  verš  také  měnil  a  opravený  verš  opakoval : 
ale  celek  více  opakovati  nechtěl. 

Vše,  k  čemu  jsem  byl  právě  poukázal,  osvědčil  Mácha  hned 
po  objevení  se  na  prknech.  Vystoupilf  jako  routinovaný,  na  prknech 
zdomácnělý  herec.  Chvíli  klidně  vyčkal,  až  se  diváctvo  úplně  uti- 
šilo, po  té  rozhlédl  se  po  posluchačstvu,  načež  zvučným,  sympa- 
tickým hlasem  začal  přednášeti.  Já  nm  napovídal.  Když  však  se 
napovídaných  slov  přísně  nedržel  a  improvisoval,  pomátl  nme 
tou  měrou,  že  jsem  uvízl  a  přestal  napovídati  Mácha  však  ne- 
pozbyl chladnokrevnosti.  Pohledl  na  mne,  improvisoval  několik 
veršů  a  pronesl  pak  s  důrazem  verš,  který  byl   v  rukopise.   Tím 
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upozomén  nft  místo,  odkud  mám  dále  napovídati,  začal  jsem 
znova  napovídati  a  Mácha  dokončil  pak  proslov  vérné  podle  na- 
povídaných slov. 

Dostalo  se  mu  hlačné  pochvaly.  Veškeré  diváctvo  bylo  roz- 
jařeno,  žvlášté  dámy,  provdané  i  svobodné.  Vétšina  známých  řnne 
obklopila;  každý  chtél  věděti,  kdo  mladý  a  zajímavý  umělec 
ten  jest. 

Po  proslovu  proveden  kus  «Čeoh  a  Némee'*,  v  kterémž  jsem 
já  měl  hráti  úlohu  studenta.  K  žádosti  mé  převsal  však  úlohu  tu 
v  posledním  okamžiku  Mácha,  který  ji  byl  Již  dříve  v  stavovském 
divadle  pražském  několikrát  hrál. 

PředstaverK  bylo  nadmíru  zdařilé  v  celku  i  podrobnostech. 
Šmídinger,  o  němž  jsem  se  jíž  zmínil  (tehda  bohoslovec),  hrál 
žida  Aarona  k  uspokojení  všech;  dceru  mlynářovu  hrála  Márinka 
Steehova,  o  které  zmíním  se  ještě  později. 

Po  představení  byla  taneční  zábava;  hudbu  řidil  učitel  Me« 
dal.  Máchovi  věnována  největší  pozornost;  bylté  zván,  aby  o  ,>mla- 
dém  posvícení"  zase  do  Benešova  zavítal. 

Mácha  nejsa  milovníkem  tance,  jen  ze  zdvořilosti  s  někte- 
rými dívkami  několikráte  se  otočil,  načež  se  bavil  výhradné  s  Má- 
rinkou  Stechovic. 

Bylo  to  děvče  sličné  a  půvabné.  Čítajíc  pilně  české  knihy 
mluvila  správně  česky,  což  Máchu  obzvláště  těšilo.  Byla  dcerou 
lesníka  v  Želetince. 

Želetinka  jest  myslivna  asi  dvacet  minut  cesty  od  Benešova 
a  asi  hodinu  cesty  od  řeky  Sázavy  vzdálená.  Stoji  na  pokraji 
obory,  vysokými  ploty  ohrazené,  při  zámku  konopišCském  —  na 
západ  od  Benešova.  Otevřená  a  lidu  přístupná  čásf  obory  té  jest 
na  výšině  vysázený  les,  tak  zvané  „Šiberno",  les  to  dosti  roz- 
sáhlý a  cestami  na  způsob  hvězdy  tak  rozdělený,  že  ze  středu 
lesa  viděti  na  všechny  cesty,  které  v  jisté  vzdálenosti  opět  hvézdo- 
vitě  se  rozbíhají. 

Každý  cizinec,  jenž  do  Benešova  zavítá,  les  ten  navštěvuje, 
obzvláště  nyní,  kdy  jest  na  blízku  železniční  stanice  a  restaurace. 
Z  Prahy  podnikají  tam  nyní  často  výlety  po  dráze. 

Druhého  dne  ráno  po  plesu  vybízel  jsem  Máchu,  by  se  šel 
se  mnou  podívat  do  „Šiberna".  Mácha  však  odepřel.  Pravil,  že 
by  se  šel  raději  podívat  na  hrad  Kozly;  ale  že  si  obě  návštěvy 
ponechá,  až  zase  se  mnou  do  Benešova  zavitá  —  nyní  že  se  musí 
poděkovati  Márince  Stechovic  v  Želetince  za  zábavu,  kterou  nui 
byla  připravila. 

Šel  na  Želetinku  sám  a  to  bez  odkladu.  Vrátil  se  teprve 
po  polednách,  načež  po  obědě  vsedli  jsme  do  vozu  a  jeli  nazpět 
ku  Praze. 

Mácha  byl  neobyčejně  vesel  a  zpíval  jen  rozmarné  písní*. 
Když  jsem  mu  připomenul,  že  se  snad  do  Márinky  zamiloval, 
pouze  se  usmál. 

Mne  trápily  rozpaky.  Matka  moje  totiž  si  přála,  bych  se 
přihlásil  do  semináře.   1  ptal  j.son)  se  Máchy   na  radu;   on  však 


236  J.  Arbes: 

• 

mi  radil,  abych  se  dal  zapsati  na  fakultu  právnickou.  Já  však 
rady  jeho  neposlechl  a  později  jsem  toho  želel. 

V  Praze  vedli  jsme  obvyklý  život 

Po  nějakém  čase  mne  Mácha  navštívil  a  ukázal  mi  nové 
básně  v  rukopise;  byly  to  , Pomněnky  Zasázavské",  v  nichž  jest 
zmínka  o  Želetince.   Prvni  báseň  konči  totiž  slokou : 

„Ano,  zadlj  časv  milé, 

v  nichž  jsem  bloudil  v  mladý  den, 
podle  Želetinků  háje 

▼  krátké  noci  —  krásný  sen." 

Druhá  báseň  pak  začíná  slovy: 

„Želetinky  háje 
modré  stíny  plodí  —     -" 

Později  přinesl  mi  několikráte  balíky  knih  pro  Želetinskou 
Márinkn,  bych  ji  je  odeslal  po  poslici,  která  mi  z  Benešova  při- 
nášela rozličné  věci.  Rozumi  se,  že  jsem  přání  jeho  vyhověl. 

Více  o  tomto  milostném  poměru  pověděti  nedovedu,  nežli 
že  mi  na  sklonku  roku  1833.  benošovská  poslice  vypravovala,  že 
dostává  od  Máchy  zásylky  knih  pro  Márinku  do  Želetinky. 

Mácha  byl  v  ohledu  tom  mlčeliv;  ale  kdysi  mi  přece  ukázal 
vlastnoruční  výkres  zříceniny  Koželské  a  nástin  mysli vny  Želeti n- 
ské.  Dle  toho  byl  Mácha  v  Benešově,  vlastně  na  Kozlech  a  v  my- 
slivně  Želetinské  neb  aspoň  na  jejím  blízku  beze  mne. 

Za  nedlouho  nadešly  prázdniny  Mácha  se  vydal  na  cesty  — 
myslím,  že  do  Krkonošských  hor.  Nepamatuji  se  více,  s  kým  ten- 
krát cestoval;  ale  myslím,  že  vykonal  cestu  tam  i  zpět  pěšky 
s  přítelem  Hindlem.  Já  strávil  prázdniny  ve  Vinori. 


Životní  dráhy,  jakož  i  náklonnosti  naše  se  různily.  Mácha 
zabýval  se  poesií,  čítal  pilně  spisy  Byronovy,  uměl  celé  slánce 
nazpaměf  a  některé  básně  také  překládal  do  češtiny.  Já  zase, 
chtěje  vyhověti  přání  matčinu  a  vstoupiti  do  semináře,  čítal  pilně 
knihy  bohoslovecké,  jež  mi  půjčoval  pater  Josef  Wagenknecht, 
tehda  kaplan  při  faře  svatojitidřišské. 

S  Máchou  spojovaly  mne  však  na  dále  studie.  Studovalif 
jsme  společně  v  bytu  Máchové  často  pozdě  do  noci;  někdy  jsem 
u  něho  zůstal  i  přes  noc  Roztomilá  jeho  matka  vařívala  nám 
černou  kávu,  abychom  neusnuli. 

Přiznám  se,  že  mne  myšlénka  odloučení  se  od  Máchy  často 
znepokojovala.  Milovalt  jsem  jej  z  celé  duše.  Byltě  to  mladík 
jemnocitný  a  srdce  předobrého.  Tušil  jsem,  že  dalšími  různými 
studiemi  svými  jeden  druhému  poněkud  se  odcizíme,  což  mne 
naplňovalo  zármutkem  také  proto,  že  byl  Mácha  vlastně  mým 
učitelem  v  lásce  k  vlasti  a  národu 

Ku  charakteristice  Máchově  zmiňuji  se  zde  ještě  o  jedné 
podrobnosti. 
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Kdysi  byli  jsme  spolu  na  Vyšehrade.  Unaven  usedl  jsem  na 
jednu  z  klad,  jež  tam  byly  na  hromadě  složeny,  kdežto  Mácha 
vylezl,  aniž  bych  byl  čeho  pozoroval,  za  mými  zády  na  kládu 
nejvyšší  a  po  chvíli  zahouknui  slova:  „Praskni,  struno!" 

Obrátiv  se  spatřil  jsem  Máchu  obráceného  ku  Praze  a  slyšel 
jej  deklamovati,  vlastné  improvisovati  ódu  o  slávě  Vyšehradu. 
Byla  to  improvisace  elegická.  Mácha  vyzýval  mrtvé  velikány,  by 
z  hrobů  svých  vstali  a  rozhlédli  se  po  vlasti,  jejím  utrpení  a  bídě . . . 

Podobně  dával  často  průchod  citům  sv^m  náhle  a  nepřed- 
vídaně, když  se  nad  trudným  osudem  vlasti  rozesmutnil.  Doma 
ve  své  sedničce  zpívával  ku  kytaře  jen  písně  smutné  a  zádum- 
čivé  a  jenom  když  někdo  začal  pěti  písně  národní,  byt  i  roz- 
marné, zazpíval  si  je  i  on. 

Tímto  způsobem  žijíce  odbyli  jsme  studia  íilosoiická,  v  celku 
skoro  bezstarostná,  a  dostali  absolutoria.  Máchovo  absolutorium 
vynikalo  nejlepší  kvalifikací,  ačkoliv  se  Mácha  ku  zkouškám  přes 
pNliš  nenamáhal.  Vzácné  a  skvělé  jeho  nadání  usnadňovalo  mu 
studium. 

Vrátiv  se  před  uplynutím  prázdnin  r.  1832.  do  Prahy,  po- 
spíšil jsem  do  Máchova  bytu,  ale  Hynka  jsem  nestihl.  Rodičové 
jeho  mi  zvěstovali,  že  jest  doposud  ještě  na  cestách,  a  matka  sta- 
rostlivě připomenula,  že  vůbec  ani  nevědí,  kde  právě  mešká. 

V  tu  dobu  jsem  se  rozhodnul,  že  do  semináře  nevstoupím, 
nýbrž  že  budu  se  připravovati  k  auskuUantské  zkoušce  pro  gym- 
nasium a  zároveň  že  budu  poslouchati  volné  některé  přednášky. 
Dal  jsem  se  tedy  zapsati  do  vyšší  mathematiky,  kterou  přednášel 
prof.  Kulík,  pak  do  druhého  běhu  frančiny  a  konečně  do  češtiny, 
kterou  přednášel  prof  Nejedlý.  Mimo  to  stal  jsem  se  informáto- 
rem v  domě  Klenkové  a  vyučoval  později  dva  jinochy  hraběte 
Bourbona-Boussea,  jenž  bydlel  na  Hradčanech,  latině;  leč  pouze  po 
několik  měsíců. 

K  Máchovi,  když  se  vrátil  z  cest,  docházel  jsem  i  nyní  jako 
dříve  dosti  často.  Hovořívali  jsme  o  svých  studiích  a  já  si  stě- 
žoval, že  mi  studium  vyšší  mathematiky  nesvědčí  a  proto  že  snad 
o  auskuUantské  zkoušce  neobstojím.  Mácha  mne  těšil  řka,  že  mohu 
se  dát  příštího  roku  zapsati  na  universitu  do  práv;  jej  že  práv- 
nická studia  těší. 

Kromě  toho  stýkal  jsem  se  v  tu  dobu  s  Máchou  též  v  před- 
náškách Nejedlého  Mácha  však  často  vynechával.  Jako  nás  všechny 
nevábily  ani  Máchu  přednášky  Nejedlého.  Znaje  výborně  česky 
Mácha  přednášky  v  češtině  toho  druhu,  jako  byly  Nejedlého,  vůbec 
ani  navštěvovati  nemusit.  Raději  poslouchal  přednášky  Můllerovy 
o  esthetice. 

V  přednáškách  Nejedlého  Mácha  někdy,  ač  zřídka  kdy,  si 
zažertoval.  Tak  nakreslil  kdysi  školáčka  se  sáčkem  v  podobě  ypsi- 
lonu a  napsal  pod  to  slova :  „Jak  jde  Nejedlý  s  ypsilonem  na  vandr.* 

Výkres  ten  šel  mezi  posluchači  z  ruky  do  ruky  a  všickni  se 
podařenému  vtipu  smáli  —  bylof  před  přednáškou.  Když  pak 
prof.  Nejedlý   vešel   a  vystoupil  na  kathedru,   zbledl  a  na  celém 

Slovanský  cborník.  ^i 


238  J.  I.  Krasjsewski. 

tele  se  třesa  zvolal:  „Welcher  Boesewicht  hat  mir  diess  hier 
unterlegt?**  Pfi  tom  zvedl  do  výše  Máchovu  karikatura,  načež  ji 
roztrhal  a  hodil  kusy  na  zemi. 

Kdo  Nejedlému  karikaturu  tu  na  kathedru  položil,  nemohu 
udati.  Mácha  tak  učiniti  nemohl;  sedélf  od  okamžiku,  co  bvl  vv- 
křes  dohotovil,  vedle  mne  a  nehnul  se  s  místa.  iDokončení.) 


J.  I.  Kraszewskí. 


Nestor  spisovatelů  polského  národa,  titán  činnosti  stejně 
složité,  jak  ohromné,  zesnul  snem  věčnosti  dne  19.  března  t.  r. 
v  Ženevé. 

Odešel  muž  velikých  zásluh,  pracovník  neúnavný  a  nadšený. 
Dokonal  trnitou  pouf  života . . . 

K  polskému  žalmu  pojí  se  také  pohrobní  stesk  českého  soucitu. 

Cím  vyzněl  polský  žalm,  pociťujeme  také  my: 

„Z  hrobu  vybleskuje  ohnivý  sloup.  Jako  tělo  zmizel  Jsi.  ale 
v  paméli  naši  stanul  Jsi  jako  duch  s  korunou  zářid.  Z  duše  Tvé 
vyplynula  široká  řeka  nadšení.  Péro  Tvoje  bylo  prutem  Mojží- 
šovým. Byl  Jsi  dubem  rozlehlým,  jenž  před  úpalem  chránil  nivu, 
a  na  jehož  haluzích  Boži  ptactvo  nesčetná  hnízda  stlalo.  Byl  Jsi 
dolem  drahocenných  klenotů.  Byl  Jsi  horou  obrostlou  vinným 
keřem. 

Kdybys  nyní  vzal  do  hrobu  s  sebou  vše,  čím  jsme  Tobé  po- 
vinni, schudli  bychom  . . . 

Miloval  Jsi  národ  a  štéstí  jeho  skutečné  i  vysnéné.  Kde  Jsi 
nedostřehl  světla  —  tam  Jsi  je  rozsvěcoval,  spousty  ledové  roztápěl 
Jsi.  Chránil  Jsi  národ  před  hladem,  mrazem  i  morem. 

Smrf  stlumila  dohasinajicí  plamen  Tvého  života  dočasného, 
ale  ozářila  hlavy  Tvé  stín  jasem  pohrobní  slávy.  Jako  pracovník 
neúnavný  —  takový  jediný  byl  Jsi  mezi  námi. 

Bq;dž  za  to  pochwaíony!" 

Také  v  zemích  koruny  svatého  Václava  buď  za  to  chválen 
a  slaven! 

Hodlajíce  o  životě  Kraszewského  rozepsati  se  ve  .,Slov.  sborn.**  obSir- 
nSji,  podáváme  dnes  jen  bibliografický  rozhled  práci  uveřejněných  v  ěeské 
literatuře  o  jeho  působnosti,  k  němuž  také  připojujeme  přehled  překládá  do 
češtiny. 

Josef  Ignác  Kraszewskí.  Črta  životopisná.  Napsal  Fr.  L.  V-ek.  Lumír 
1854.)  příloha  k  č.  1.,  2.,  3.  —  J.  I.  Kraszewskí  (s  podobiznou).  Napsal  Em. 
Vávra.  Obrazy  života  1862.,  str.  44,  62.  —  JI.  Kraszewski.  Napsal?  Posel 
z  Prahy  líí66.  -  J.  I.  Kraszewskí  (s  podobiznou.)  Napsal?  Květy  1867  ,  é.  4.  — 
Po  slavnosti  Kraszewského.  Píše  dr.  J.  Čelakovský.  Národni  Listy  1879.,  č.  245  , 
249.,  253.  —  K  jubilejnimu  dni  J.  I.  Kraszewského.  NapsHl  Jos.  Holeček.  Slo 
vanské  Listy  1879,  str.  54.  55.,  5G.  —  J.  1.  Kraszewski.  Napsal  F.  A.  Hora. 
Plzeňské  Listy  1879.,  str.  20.— 26.  —  Přednáška  o  zásluhách  Kraszewského. 
Vlasf  1879.,  é.  10.,  11.,  1880.  č.  l.>  2.,  3.,  4.  —  J.  I.  Kraszewski.  Životopis, 
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napsal  P.  A.  Hora.  Kalendář  Plzeáaký  na  r.  1880.  —  Mul  želamého  ducha 
na  poli  védeokém  Napsal  Fr.  L.  Hovorka.  Ruch  1879.,  1.  —  J.  I.  Rraaseweki, 
fitadie  k  mderótiletérau  jubileu.  Napsal  Fr.  L.  Hovorka.  Květy  1879.,  str.  168  , 
*i86  ^  J.  I.  Rraszewski.  Napsal  Otakar  MokrÝ.  Osvěta  1879.,  str.  353.-364. 
Slavnoaf  Kraszewského  v  Krakove.  Napsal  Sokolov.  Ruch  1879.,  str.  88.  — 
J.  I.  Krasaewski.  Životopis.  Napsal  Fr.  Svoboda.  Naáí  mládeii  1880.,  str.  8.  — 
Padesátiletá  slavnost  jubilejní  J.  I.  Kraszewského.  Napsal  J.  J.  Tonžimský. 
Kvéty  1879,  str.  622.-624. »)  O  slavnosti  Kraszewského.  Napsal  Fr.  Vyslon 
žil.  Akademické  Listy  1879.,  str-  142.  —  Krasiewski  doma.  Napsal  E.  J.  Ná- 
rodBÍ  Listy  1879,  č  21.  —  NávSt6va  u  Rraszewského.  Vzpomínka  od  Edv. 
Jelínka.  Slov.  sborník  186S.,  str.  514.  —  Kraszewski  a  Ceohové.  Pohrobní 
vzpomínka.  Napsal  Edv.  Jelínek.  Hlas  Národa  1887.,  é.  82.  a  j. 

Do  češtiny  byly  přeloíeny  zejména  následující  práce  Kra- 
szewského : 

Tataři  n.i  svatbé.  Přel.  P.  M.  Veselský.  Vlastimil  1840.  -  Žebrákova 
hostina  Přel  Fr.  L  Rieger.  Vlastimil  1840  —  Vilím  z  Kabeatana.  Přel  Fr. 
L.  Rioger.  Vlastimil' 1840  —  Martin  Kaptar.  Nástin  dějepisný  z  XVI.  věku. 
Přel  J.  Podlipský.  Vlastimil  1841  -  Smrf  rabbiho  Ben  Davida  Přel.  Fr.  1. 
R.  Vlastimil  1841  -  Život  sirotkův.  Přel.  J.  B.  Liman.  Kvéty  1842.  —  Mistr 
a  žák.  Přel.  J.  B.  Liman.  Květy  1842 ,  ě.  76.  —  Kníže  Josef  aneb  jmeniny. 
Přel.  J.  V.  Joachim.  Zrcadlo  života  na  východní  Evropě  Praha  1843.,  L  sn*. 
142.— 176.  ~  Faktor,  i  Obrazy  z  iycia  i  podróžy.)  Přel.  K.  V.  Zap.  Zrcadlo 
života  na  východní  Evropě.  Praha  1843.,  II.  str.  114.«**lld.  —  Dabenskó  kon- 
trakty. (Obrazy  z  iycia  i  podróiy.)  Přel.  K.  V.  Zap.  Zrcadlo  života  na  vý- 
fhodní  Evropě  Praha  1843.,  II.  str.  141.  158  —  Kijev,  staroslavná  stolice 
Malé  Rnsi.  (Z  „Latarri  czamoks.")  Poutník  1846,  str.  129.  --  Svět  a  básník. 
Dle  druhého  opraveného  vydání.  Přel.  F.  P.  Volák.  Praha  1852  —  Kouzelná 
sTÍtilna.  Přel.  Jos.  Škrábek.  Praha  1862.--1854  —  Bledá  dívka  od  Ostré  brány. 
Přel  Jan  V.  Gros.  Lumír  1856 ,  str.  581.  ^  Cesta  do  městečka  Přel  dr.  Jn- 
renka.  —  Lumír  1857.,  díl  I.  str.  290.  —  DorobkoviČ.  Obrázek  ze  života  —dle. 
Přel.  J.  B.  Lumír  1858.,  II.  str.  1158.  —  Smrt  blouznivce.  Přel.  J.  Vávra. 
Obrazy  života  1859.,  str.  228.  —  Kordecký.  Historická  povídka.  Přel.  F.  L. 
Vorlíěek.  Praha  1861.  -^  Mistr  Twardowski.  Povídka.  Přel.  Fr.  L.  Vorlíěek. 
Praha  1862  —  Ďábel.  Povídka-  Přeložil  F.  L.  Vorlíěek.  Praha  1863.  —  (Bo- 
leslawita.)  Policejní  Spehoun.  Povídka  Přeložil  A.  Kotík.  Praha  1864.  -^  Beze- 
jmenná Povídka.  Přeložil  Fr.  Sláma.  Praha  1870.,  str  1.— 226.  —  Velký  svět 
velikého  města.  Povídka.  Přeložil  Em.  Vávra.  Kalendář  koruny  České  1870., 
str.  17.-39.  -  Zbytky  života.  Povídka.  Přeložil  Alois  Bydžovský.  Vídeň 
1872.  —  Na  východě  Povídka  Přel.  Ant.  Hansgirg.  Prsha  1872.  —  Palác  a 
dvorec.  Přel.  Hynek  Horský.  Nafiinec  1876.  —  Kadur.  Turecká  povídka.  Přel. 
B.  L.  Našinec  1875.  —  Ostap  Bondarcznk.  Povídka.  Přel  Vilém  Spaňhel. 
Praha  1876.  —  Jaryna  Povídka  Přel.  Vilém  Špaňhel.  Praha  1876  -  Muž 
z  lidu.  Povídka.  Přel.  Vilém  Spafihel.  Praha  1876.  —  Děd  a  bába.  Bajka.  Přel. 
Bedřich  Peéka.  Slovanská  poeziie.  Brno.  1878.,  str.  869.  —  Kde  je  Štěstí.  Báseii. 
Přel.  Fr.  Chalupa.  Světozor  1878,,  str.  874.  —  Slza  v  nebi.  Povídka.  Přel  B. 
Vitinský.  Koleda  1879.,  ě.  11.  a  12.  -^  Žebrákova  hostina.  Povídka.  Přeložil 
E.  J.  Podřípan  1879.,  ě.  24.  —  O,  anděle  mAj.  Přel.  J.  H.  Čáslavský.  Koleda 
1S78..  str.  516.  -  Chata  za  vsí.  Povídka.  Přel.  Vilém  Spaňhel.  Praha  1879.  — 
Vzkřísenci  (Ressurectnri).  Povídka.  Přel.  Edv.  Bohdanecxý.  Brousek  a  Slovan- 
ské listy  1879.  —  O  národních  školách.  Světozor  1879 ,  str.  420.  —  Jaryna. 
Povídka.  Přel.  Lip.  C.  Fríě.  Ohlas  od  Nežárky  1879  -  Polský  aristokrat  o  vzá- 
jemnosti slovanské.  (Hr.  Xaver  Korczak  Branicki:  Les  nationalités  slaves.) 
Koleda  1879 ,  dodatek  k  ě.  29.  —  Do  památníku.  Báseft.  Přel.  Fr.  H.  Čáslav- 
ský. Světozor  1879 ,  str.  558.  —  Witolorauda.  Báseft.  Přel.  Fr.  Kvapil.  Dekla- 
mováno v  Roudnici  na  slavném  veěírkn  Kraszewského  (1879 )   —  Černá  perla. 

')  O  jubilejní  oslavě  Kraszewského  v  Čechách  viz:  Jubileusz  Kraszew- 
skiego  w  Czechach.  Nap.  Edw.  Jelínek.  Pozná á  1879.  a  Ksi^ga  Pami^tkowa 
jub.  J.  I.  Kraszewskiego.  Kraków  1881.,  str.  237.-246. 
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Povídka.  Přel.  Vilém  Špaňhel.  Praha  1880  —  Jermola.  Povídka.  Přel  Vojt. 
Pakosta.  Zábavy  večerní.  Praha  1880.  —  Podivíni.  Povídka.  Přeložil  Fr.  L. 
Hovorka.  Praha,  Matice  lidu  1880.  Sv.  V.,  VI.  —  U  účelu  románů  (Okruszyny). 
Přel.  F.  A.  Hora.  Plzeňské  Listy  1880.  Č.  6.,  7.  —  Advokát.  (Typy  i  charak- 
tery.) Přeložil  F.  A.  Hora.  Plzeňské  Listy  1880.  Č.  19.  —  Milujme  se.  Povídka. 
Přel.  F.  A.  Hora.  Plzeňské  Listy  1880.  C.  26.  ~  Sobieradzká.  (Typy  a  cha- 
raktery.) Přel.  F.  A.  Hora.  Kalendář  Plzeňský  1880.  —  Pán  z  pánů.  Povídka. 
Přel.  Edvard  Bohdanecký.  České  Noviny  1830.— 1881.  —  Před  bouří.  Obrazy 
z  r.  1830.  Přel.  ?.  Našinec  1880.  —  Dobrák.  Povídka.  Přel  Fr.  A.  Hora.  Ko- 
leda 1880.  C.  11.  —  Ulaná.  Povídka.  Přel.  C.  Fric.  Praha  1881.  ~  Zádora. 
Povídka.  Přel.  C  Fric.  Světozor  1881 ,  str.  163.-317.  —  U  babičky.  Povídka. 
Přel  V.  Pakoste.  Zábavy  večerní.  Praha  1882.  Cis.  4>  -  Vzkříšení  bratří.  Povídka. 
Přel.  J.  Koněrza.  Praha  1882.  —  Bez  srdce.  Povídka.  Přel.  V.  Pok.  Praha  1882.— 
Holota.  Povídka.  Kel.  V.  Špaňhel.  Matice  lidu.  Praha  1882.  —  Spisy  J.  I.  Kra- 
szewského.  Péči  „Kola  polského''  v  Praze.  S  předmluvou  o  významu  literár- 
ních prací  J.  L  Kraszewského  od  Edv.  Jelínka.  L  Z  denníku  starcovu.  Přel. 
Fr.  Kvapil  II.  Typy  a  charakteiy.  Přel.  F.  A.  Hora.  Praha  1883.  —  Piňsk 
a  Polesí  piůské  Napsal  a  illustroval  — .  Slovanský  sborník  1883.  —  Záhuba 
pohanů  na  Litvd  (Kunigas).  Přel.  J.  Malý.  Praha  1885.  (S  illustracemi  Andriol- 
liho).  —  Ves  na  Polesí.  Ze  vzpomínek  o  Polesí,  Volyni  a  Litvě.  Slovanský 
sborník  1886.  —  Jak  se  pan  Pavel  Ženil  a  oženil.  Přel.  Job.  Tumpach.  Praha 
1886.  —  Drsňáci.  Přel.  J.  Rejsek.  Brao  1886.  —  Paměti  Neznámého  Přel.  J. 
Tumpach.  Brno  1886.  a  j. 

Pohřební  památku  Kraszewského  uctil  Pražský  spolek  pol- 
ských akademikft  večírkem  pořádaným  dne  1.  dubna  t.  r.  na  Žo- 
fíne.  Na  programu  této  důstojné  oslavy  byla  přednáška  o  zá- 
sluhách Nestora  polských  spisovatelův  a  skladby  vážné  povahy. 
Laskavě  účinkovala  sic.  J.  Kavalarová,  člen  Národního  divadla, 
p.  Ondříček,  p.  Lašek  a  salonní  okteto.  E.  J, 
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Einleitnog  in  die  slavische  Literatar^esehichte.  Von  Dr.  G.  Krek. 

Zweite  vOllig  neu  bearbeitete  und  erweiterte  Auflage.  Graz  1887. 

Roku  1874.  vydal  professor  slavistíky  na  universitě  štyrsko-hradecké 
dr.  Řehoř  Krek  úvod  do  slovanské  literatury.  Kniha  ta  byla  přijata  všude 
kritikou  co  nejpříznivěji,  se  zaslouženou  pochvalou,  s  radostí,  Že  svědomitý 
a  povolaný  vědátor  podjal  se  práce,  kterou  osnoval  nád  P.  Šafařík,  chtěje  vy- 
líčiti staroslovanský  duševní  život.  Všeobecným  pochvalným  úsudkem  po- 
vzbuzen (jak  nám  dí  v  předmluvě),  přepracoval  a  rozšířil  původní  dílo  svoje 
(str.  336.1,  že  se  téměř  třikráte  původní  objem  zvětšil  (str.  887.).  Chceme  kra- 
tince (pro  omezenost  místa)  promluviti  o  knize  Krekově. 

Jako  v  prvním  vydáni,  tak  dělí  si  i  v  tomto  látku  na  dvě  knihy.  V  první 
knize  pojednává  o  nejdůležitějších  zprávách  o  dávnověku  slovanském,  pokud 
dobral  se  jich  z  výzkumů  srovnávacího  jazykozpytu,  čili  jak  sám  říká,  „lingui- 
stické  palaeontologie'*,  a  z  narážek  starých  spisovatelů.  Dokázav  důmyslnými 
důvody,  že  staří  Slované  náleželi  ku  čeledi  arijské,  líčí  kulturní  poměry  její 
a  tedy  také  příští  větve  slovanské  (I.  oddělení).  Probírá  pak  posavadní  ná- 
zory o  oddělení  se  větve  litevsko-slovanské  od  ostatních.  Vyšetřuje,  jaký  byl 
praslovanský,  společný  jazyk,  a  soudí^  že  Praslované  sídlili  mezi  horním  Do- 
nem a  Dněprem  a  odtud  na  sever  a  jihozápad  se  rozšiřovali. 

Oddali  se  Životu  rolnickému,  jak  svMčí  tomu  celá  řada  prastarých  slov 
a  názvů  zvířat,  potřebných  při  polním  hospodářství,  názvů  nářadí,  ku  vzdě- 
lávání rolí  nezbytných,  celá  řada  jmen  obilních,  pokrmů,  což  všecko  Krek 
důkladně  dovozuje  z  linguistieké  palaeontologie.  Měli  stálá  svá  sídla.  Žili  patri- 
archálně, majíce  v  Čele  rodiny  nejstaršího  Člena,  jenž  společné  jmění  spravoval, 
obětoval  bonům,  udržoval   pořáaek  a  rozděloval  práci  jednotlivým  členům. 
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Naproti  některým  noTéjŠitn  domněnkám  o  mnohoženstyí  starých  Slovanů  tvrdí 
Krek,  že  řivot  rodinný  byl  mravný,  že  žili  v  monogamii.  VSichni  členové  ro- 
diny měli  stejné  právo;  ženy  nebyly  v  porobě,  jak  někteří  dokazují.  Aidíce 
ne  ustálenými  zákony,  na  základě  náboženství  ^osnovanými,  provozovali  vedle 
polního  hospodářství  některá  potřebná  řemesla.  Stýkali  se  se  sousedy,  s  nimiž 
vedly  výměnný  obchod.  (II.  oddělení.) 

Původní  kmen  slovanskÝ  rozštěpil  se  na  několik  větví.  Z  linguistickť* 
palaeontologie  přechází  Krek  ku  dějepisným  faktům  a  shrnuje  stručně,  av^sk 
přehledně  nejstarší  historicky  zajištěné  zprávy  o  Slovanech.  Velmi  pěkně,  f^a 
vzácnou  svědomitostí  líčí  kulturní  stav  starých  Slovanů,  pokud  se  o  nich 
zprávy  u  rozličných  spisovatelů  dochovaly.  Všichni  chválí  slovanské  poho- 
stinství^ zavítal-Ii  host  k  nim,  chválí  laskavost  k  zajatcům  nepřátelským.  Na- 
kresliv život  rodinný,  probirá  demokratické  zřízení  )ejich  obecni  a  státní.  Byli 
mírumilovní  a  netoužili  tedy  po  slávě  válečné. 

Již  za  dob  nejstarších  milovali  zpěv  a  v  písních  uložili  mnoho  jinak 
nedochovaného  matenalu  ku  poznání  života  slovanského  a  zvláště  ku  poznání 
mythologie  slovanské. 

Nejvyšší  bůh,  vládce  nebe  i  země  byl  Svarog,  dle  některých  jakožto 
hromovládce  Perun  zvaný.  Synové  jeho  byli  Slunce  či  Daždbog  a  Onefi.  — 
Krekovi  podařilo  se  na  základě  nejnovějších  badání  sestrojiti  spolehlivou, 
blouznivých  přímétků  prostou  myrhologii  slovanskou,  na  níž  dovolujeme  si 
tuto  zvláště  upozorniti,  kdož  obírají  se  tím.  Rozluštěním  otázky  písma  staro- 
slovanského končí  tato  staf  dli.  oddělení.). 

V  knize  druhé  pojednává  o  slovanské  tradicionalní  literatuře  vzhledem 
ke  kulturním  dějinám,  zvláště  k  mythologii.  Tradicionalní  literaturou  nazývá 
Krek  duševní  plody,  tradicí  zachované.  Zkoumá  osobní  jména  staroslovanská, 
jména  zvířat,  rostlin,  nerostů,  probírá  jména  místní,  jména  měsíců  a  jiná,  jež 
přecházela  k  národům  jiným,  jak  podnes  slovanské  kmeny  v  cizích  řečech  ne- 
omylně dosvědčují. 

Přistupuje  pak  ku  mravům  a  zvykům,  jež  mnoho  starožitného  v  sobě 
chovají.  Jedná  o  báchorkách  a  pověstech,  o  příslovích,  pověrách,  zaříkadlech 
a  hádankách  a  na  konec  rozhovořil  se  o  slovanských  národních  zpěvankách. 
Již  ze  stručného  náčrtku  obsahu  knihy  Krekovy  poznáváme,  jakou  cenu  má. 
S  mravenčí  pilností  a  neúnavnou  svědomitostí  podává  Krek  ze  všech  všud^ 
starých  až  do  nejnovějších,  slovanských  i  cizích  pramenů  data  filologická,  hi- 
^stoncká,  mythologická  -  a  tím  stává  se  vzorná  skladba  jeho  nevyhnutelnou 
knihou  příruční^  jaké  posud  nebylo,  a  nezbytnou  pomůckou  všem,  kdo- 
koli chtějí  pracovati  ve  slavistice,  af  již  v  oboru  jakémkoli.  Není  tu  materiál 
bez  ladu  a  skladu  rozházen,  rozkouskován,  než  řádně,  po  methodě  nové  vědy 
seřaděn,  přehledné  sestaven  a,  co  nejvíce  váží,  opatřen  jest  správnými  od- 
kazy ku  pramenům.  Proto  s  důvěrou  každý  může  netoliko  čerpati  z  knihy  Kre- 
kovy, než  i  dále  a  snad  v  jiném  směru  prameny,  zevrubně  udanými,  se  obí- 
rati, jichž  by  jinak  a  jinde  nebvl  poznal,  aspoň  nejnovějších  zcela  nikde ! 

Pro  nás  Cechy  má  Kreknv  spis  ještě  jinou  důležitosf.  Čerpal  ovšem  ze 
spisů  Jungmannových,  Šafaří kových,  Dobrovského,  znal  Tomka,  Erbena,  Vo- 
cela,  Sušila,  Hanuše,  KHžkaajiné  již  v  prvním  vydání  své  knihy.  Ve  \'ydání 
druhém  podal  lichotivý  důkaz,  jak  váží  si  vědecké  práce  České.  Zná  zajisté 
celou  nejnovější  literaturu  naši  a  věru  že  zná  ji  důkladněji,  než  mnohý  na- 
šinec. Charakteristickým  zjevem  Jest.  že  cizina  všímá  si  více  a  dovede  oce- 
niti práce  české,  než  domácí  za  dobré  uznávají. 

Ctěný  spisovatel  často  odvolává  se  k  pramenům  českým,  zejména  také 
k  Časopisu  Českého  Musea  a  jiným  odborným  listům  našim.  Cenné  práce  So- 
botkovy prese  všechnu  nevSímavosf  domácí,  oceněny  jsou  kromě  jiných  také 
od  Kreka  velmi  příznivě.  Dovoláváť  se  jeho  .Rostlin štva'',  jakož  i  jiných  roz- 
prav jeho  velmi  často.  C.  Zibrt. 

Lišce.  Crtice  Frana  Mažuraniča.   V  Zagrebu  1887.   U  knjižarnici  jugosl.  aka- 

demije.  Str.  80. 
* 
Již  r.  1886.  podali  jsme  Čtenářstvu  „Slov.  sborn."  několik  ukázek  pozoru- 
hodných črt  chrvatského  spisovatele  Fr.  Mažuraniée.  Črty  tyto,  uveřejňované 
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dříve  porůznu  v  časopisech,  vyšiv  nyní  o  sobě  v  kníieČce  svrchované  utéáené. 
LiŠét;  počítáme  k  nejzajímavějfiím  publikacím  nové  literatury  chrvatské  For* 
mou  i  vnitřní  stou  podstatou  připomínají  znamenité  ^Básně  v  prose"  nesmrtel- 
ného Turgeněva.  Chrvatský  spisovatel  zachytil  čtyřicet  krásných  myšlének, 
/.  nichž  každá,  zasazena  do  rámu  kratičké,  ale  elegantní  Črty,  vrhá  vážné  re- 
flexe do  života,  jeho  světla  i  stíná.  Mažuranié  vystupiye  tu  jako  citový  my- 
slitel, který  jemnou  rukou  sahati  umí  k  věcem  velikým  a  hlubokým.  Dovolíme 
si  podati  ve  „Slov.  sborn.*"  ještě  několik  ukázek  těchto  črt,  čími  zi^isté  nej- 
lépe doplníme  a  odůvodníme  tuto  zprávu.  Přátelům  chrvatské  literatury  do- 
poručujeme „Lišce"  co  nejvřeleji.  J- 

Duch  stepi.  Báseň  Bohdana  Zaleského.  Přeložil  Rudolf  Pokorný.  Nákladem 
překladatelovým.  V  Hustopečí  1887.,  str.  72. 

Při  českém  vydání  „Básni  Bohdana  Zaleského"^  (v  Poesii  světové)  slíbil 
p.  Rud.  Pokorný  vydati  dodatečně  také  ;,Ducha  stepi"*,  nei větší  báseň  «Ukra- 
jinského  slavíka  .  Obratný  překladatel  slovanských  poetů,  pan  Pokorný,  za- 
vděčil se  splněním  tohoto  slibu  nemálo  přátelům  pbhké  literatury.  Právě  „Duch 
stepi*  náleží  k  nejzajímavějším  a  nejpůvodnějším  zjevům  polské  poesie,  jak- 
koli i  musa  Zaleského  nemá  v  tomto  plodu  své  těžiště.  „Duch  stepi,''  praví  So- 
winski,  Jest  jaksi  lyrickým  eposem,  ve  kterém  básník  luští  povahu  i  poslání 
Ukrajiny  a  celého  Slovanstva  Básník  ocifuje  budoucnost  V  podrobnostech 
jest  báseň  tato  vyzdobena  vzácnými  skvosty  národní  poesie  slovanské.  Pře- 
klad věnován  jest  „nedostižitelné  tlumočnici  Pana  Tadeáše**,  slečně  Elišce 
Krásnohorské.  Dodáváme  již  jen,  že  p.  Pokorný  přemohl  obtíže  překladatelské, 
jichžto  poskytuje  poesie  Zaleského  nojnosC,  znamenitě  Překlad  čte  se  velmi 
pěkně.  «A. 

Imiona  wlasne  polskich  mieJNC*  i  ludzi  od  zatrudnien.  Przes  Jana 
Rarlowicsa.  (Odbitka  z  Pamietnika  Fizyjograíicznego.  T.  VI.  za  rok  1886.) 
Warszawa  1887.  Str.  31. 

BroŠura  tato  řadí  se  ku  delší  práci  téhož  autora  pod  názvem  o  „Imio- 
nach  wlasnych  polskich  miejsc  i  ludzi**  a  jest  otištěna  z  Pamietnika  r.  Ib86. 
U  nás  napsal  podobnou  práci  (Karlowicz  se  o  ní  též  zmiňuje)  V.  Brandl  v  mo- 
ravském Obzoru.  Není,  tuším,  ani  třeba  podotýkati,  že  spisy  podobné  miyí 
velkou  cenu  pro  kulturního  historika;  Izef  z  nich  vyčísti,  jakými  řemesly  se 
zabývali  stah  Poláci  'a  ostatně  i  jíní  Slované,  neboť  spisovatel  uvádí  vždy 
jiná  podobná  jména  slovanská)  a  jak  žili.  Ze  mnohých  jmen  lze  ovšem  velmi 
snadno  vvčísti  původ,  u  mnohých  pozná  jej  jen  znalec.  Který  laik  bv  na  \á\- 
klad  tušil,  že  v  polském  Soltyk  a  ruském  Saltykov  vězí  německé  Schultheiss, 
nebo  že  něm.  Puttkammer  pochází  od  podkomoří,  podkomer?  Velmi  zajímavo 
jest,  že  turecké  „^auš**,  které  přijali  Jihoslované.  vyskytuje  se  též  u  Poláků, 
jak  svědčí  městečko  Causy  na  Bílé  Rusi.  Ke  slovu  Szaflarz  (z  něm.  Schafer, 
Scháíler)  dalo  by  se  připojiti  též  české  vlastní  jméno  Šajfler. 

Ke  konci  celého  spisku  jest  přidán  abecední  seznam  všech  jmen.    K. 

MapKÍHHi»  IIlHmReBH4b.  npo  ero  3kht«  h  UHCbMH  iianHCae-b  OMejiflHi*  Oro- 
HOBCKift.  y  .Ilbob*  1886.  Str.  103. 

Pojednav  krátce  o  životopisu  tohoto  zakladatele  haličsko-rusínské  lite- 
ratury, rozepisuje  se  autor  o  jeho  Činnosti  literami,  zmiňuje  se  o  jeho  zá 
sluze  o  osvětu  rodákův  a  o  výsledku  jeho  blahodárné  působnosti.  Z  prvé  části 
spisku  jest  zajímavou  zpráva  o  prvém  rusínském  almanachu  haličském  „Ru- 
salce Ďnistrové".  Chtěl  totiž  SaŠkevič  vydati  knížku  pod  názvem  „2k>rja**, 
která  by  obsahovala  kromě  národních  písni  též  básně  umělé.  Sám  napsal  pro 
sborník  povídku  „Olena",  VahyleviČ  pak  a  Holovacký  přispěli  také  několika 
pracemi.  Rukopis  byl  poslán  vídeňskému  censoru,  Bart.  Kopitarovi,  který  se 
vyslovil,  že  rusínsky  nerozumí,  a  poslal  „Zorju**  zpět  do  Lvova.  Kněz  Bene- 
dikt Levičky,  Ivovský  censor,  nedovolil  však  knihy  vytisknouti,  nesouhlase 
s  novotami  ve  pravopise  jakož  i  s  některými  slovy  a  výrazy.  Šaškevič  po- 
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mýdlel  nicméně  stále  na  vydáni  „Zory**  a  vida,  že  to  v  Haliéi  nemožno,  po- 
žil prostřednictvím  Holovackého,  studovavSího  v  PeSti,  pomoci  Srba  G.  Pe- 
troviče  jehož  záslnhou  vySeJ  v  Pešti  týž  sborník  s  některými  změnami  pod 
názTem  „Rusalka  Dnistrová".  Ale  tisk  stál  4(X)  zl.,  kter^^ch  ^kevič  neměl. 
Na  prosbn  Holovackého  zaplatil  onen  náklad  N.  VereSěinský,  ředitel  hlavní 
ikolv  v  Kolomyjl.  Ale  ani  tak  nemohla  »e  Rusalka  vfieobecně  po  Haliči  roz- 
íffiti.  Z  vytištěných  1000  exempl.  poslal  Petroviě  r.  1837.  Holovackémn  do 
Lvova  900,  100  pak  do  Vidné.  Policie  vSak  exempl.  Rusalky  ve  Lvově  za- 
bavila, tak  že  se  jich  jen  málo  dostalo  mezi  lid. 

PAvodně  počal  Š.  psáti  polsky,  teprve  později  msínsky.  Psal  básně,  pře- 
kládal písmo  sv.  (evangelia),  žalmy,  pak  některé  památky  básnictví  staro- 
slovanského, jako  «Slovo  o  pinku  Igorově**,  naěe  rukopisy  Kralodvorsko  .'i 
Zelenohorský  a  srbské  národní  písně;  sepsal  též  „Čítanku  pro  děti",  historickou 
práci  „O  Záporožeích  a  iich  Síci''  atd. 

V  posledním  oddílu  spisku  „Následky  prací  ^kevičových**  vypravuje 
spisovatel  o  protivných  stranách  (starých  a  mladých)  mezi  Rusíny.  —  Knida 
jest  psána  pro  lid.  —dl—. 

Slovan.  Leposloven  in  politicen  list.  Urednik  Anton  Trstenjak.  III.  léto,  1886. 
V  Ljubljani.  388  str. 

Bez  odporu  jedním  z  nejpozoruhodnějších  Časopisů  slovanských  jest 
tento  belletristický  a  politický  čtrnáctidenní k,  redigovaný  co  nejpečlivěji  na- 
dSeným  Antonínem  Trstenjakem.  Programem  jeho  jest  boiovati  .za  svaté  tra- 
dice slovanských  národův.  Slovan  byl  dříve  a  bude  vždy  hlasatelem  svornosti 
slovinské,  ftířil  a  bude  Šířiti  slovinské  vědomí  mezi  vSemi  třídami  národa.  A  po- 
něvadž slovinské  vědomí  nemůže  býti,  nemůže  žíti  bez  slovanské  uvědomě- 
losti,  jako  uCatá  větev  od  stromu  nemůže  již  žíti,  spojoval  Slovince  se  Slo- 
vany, přibližoval  Slovince  kn  Slovanům  po  příkladě  Svatoplukových  prutův, 
aby  pomáhal  sdružovati  veliké  kmeny  slovanské,  které  někdv  Bůh  sdružil 
a  nepřítel  náš  rozdružil,  které  však  mnsí  opět  sdružiti  slovanská  kultura  vů- 
bec* (Tak  se  líčí  program  Slovana  v  pozvání  na  jeho  předplatné.)  V  literár- 
ním směru  jest  úlohou  Slovana^  aby  sblížil  Slovince  co  možná  nejvíce  s  Chrvaty 
a  Srby,  mezi  kterýmiž  třemi  národy  v  poslední  době  velmi  málo  přátelství, 
ba  mezi  dvěma  posledníma  zjevné  nevražení  panuje.  Co  do  obsahu,  jest  tento 
velice  pestrý.  Kromě  mnoha  básni  pfínáSí  časopis  vždv  několik  původních 
prací  z  belletríe,  a  sice  od  přednějších  spisovatelů,  paR  množství  krátkých 
poučných  článků  v,  několik  delSich  životopisů,  jakož  i  kratSi  politické  ůvany. 
Velmi  cennou  rubrikou  jest  poslední,  nazvaná  „Pogled  po  slovanském  světu**, 
ve  které  se  právě  nejlépe  zrači  program  Slovana.  Uveřejfiujíf  se  tu  čerstvé 
novinky  z  celého  slovanského  světa  (zvIáStě  o  nás  GeSích  se  činí  větší  zmínka) ; 
píSe  se  tu  o  slovanských  spolcích,  ústavech.  Časopisech,  knihách  a  literaturách 
vůbec,  o  předních  Činitelích  ve  Slovanstvu,  o  politických  otázkách  atd.  Kdyby 
každý  slovanský  Časopis  pěstoval  podobnou  rubriku  jako  Slovan,  znali  by  se 
zajisté  Slované  mnohem  lépe  než  dosud.  Mimo  jmenované  věci  jest  v  každém 
čísle  několik  illustrací  od  slovanských  umělcův.  —  V  oboru  belletrie  jest  v  loň- 
ském ročníku  nejlepší  prací  dějepisná  novella  „Janez  Solnce"  od  ara.  Ivana 
TavČara,  předniho  novellisty  slovinského,  ktarý  vvniká  zvláště  obratným  sty- 
lem. ťPoéala  vycházeti  již  r.  1885  )  Děj  novelly  sahá  do  dob  císaře  Leopolda  1. 
II  odeni^vá  se  v  Krajině  na  hradě  Turjaku  a  v  okolí.  Šlechtic  Janez  Solnce 
vezme  si  chudou  dceru  ranhojičovu,  kterou  mu  však  uloupí  a  na  Turjak  unese 
Jurij  Ljudevit,  vedoucí  tu  nezřízený  život  a  stále  se  svými  přátely,  plnkov 
níkem  Aricagem  a  SimonoviČem  se  opíjející.  Janez  Solnce  chce  svou  Ženu 
vysvoboditi,  avšak  jest  od  AricMga  a  Jurij e  Ljudevita  poraněn.  Právě  téhož 
dne  vytáhne  z  Lublaně  na  lov  císař  Leopold  se  svým  strýcem  arcivévodou 
Vilémem  a  předními  hodnostáři,  jako  ministrem  Janem  Vajkardem,  hofmistrem 
Václavem  Lobkovicem,  Volkem  Engelbrechtem  a  j.  VSienni  byli  již  unaveni. 
Císař  rozkázal  Lobkovicovi,  aby  jel  na  Turjak  napřed  a  tu  připravil  vše  pro 
družinu,  by  se  mohla  zotaviti.  Na  cestě  k  Turjaku  doví  se  Lobkovic,  že  na 
hradě  zle  řádí  Jurij  Ljudevit,  že  jest  nemanželským  synem  úhlavního  jeho 
nepřítele  Jana  Vajkarda  a  že  uloupil  Janezu  Solnci  ženu  Annu  Rozinu   Zprávy 
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ty  přišly  vhod  Lobkovicovi,  který  se  chtěl  nepřítele  svého  Vajkarda  zbaviti. 
1  vylíčil  tedy  vše  císaři.  Zatím  popíjí  statně  na  Turjaku  Jurij  Ljudevit  se 
svými  druhy.  SimonoviČ  se  chlubil  rozličnými  kousky  ze  svého  života.  Vy- 
pravoval jmenovité,  jak  v  Bihači  plukovník  učil  důstojníky  piti  víno  nalité 
<lo  pistole,  zatím  co  byl  palec  přidržen  na  kohoutku.  Nalili  si  tedy  všickni 
tři  víno  do  pistoli.  Popíjejí  víc  a  více,  kdvž  tu  najednou  na  Turjak  vrazí  císař 
8  družinou.  Jurij  Ljudevit  se  ulekne,  kohoutek  spustí,  a  zlosyn  se  válí  ve 
vlastní  krvi.  Tak  bídné  sejde  smrti  ůnosce  ženy  Solncovy.  Novella  končí  se 
slavností  v  Lublani,  při  niž  vysocí  hodnostáři  císaři  holdují,  Anna  Rozina  a 
Janez  Solnce  jsou  předvedeni  před  císaře,  který  tomuto  odpustí.  Že  si  vzal 
za  choť  ženu  stavu  nižšího.  —  Novella  vyniká  kromě  veliké  živosti  a  pouta- 
vosti znamenitým  líčením  povah.  —  Vedle  této  práce  jsou  bez  odporu  nej- 
lepším článkem  „Hrvaški  spomini*"  od  J.  Trdiny,  rovněž  výtečného  stylisty. 
I  tato  práce  počala  vycházeti  již  r.  1885.  a  táhne  se  v  nynějším  ročníku  Slo- 
vana (1887.).  Spisovatel  vypisuje  své  poutavé  vzpomínky  z  let  1853.— 1867., 
kdy  žil  ve  Chrvatsku  jako  gymnasijní  učitel.  —  Ze  Životopisů  loňského  roku 
ve  Slovanu  vyšlých  jest  nejdelším  a  nejlepším  Raičův  (v  10  číslech).  —  Zmí- 
niti se  sluší  též  o  krátkých,  avšak  pěkných  článcích  poučných  (jmenovitě  vy- 
tknouti třeba  literárně  historické  Články  Fekonjovy  a  i.).  —  Také  několik 
překladů  z  Češtiny  přinesl  loňský  Slovan,  a  sice  osm  drobnÝch  povídek  Svato- 
pluka Čecha  a  poučný  článek  J.  Lega  „Charakteristika  národa  slovinského'' 
(4.  číslo.;.  Karel  Kadlec. 


Pohrobní  vzpomínky.  Ve  Vršci  zemřel  v  mladém  ještě  věku  jeden  z  nej- 
nadanějších spisovatelů  srbských  Laza  NanČié,  spolupracovník  ^Novosadské 
Zástavy",  „Javora"  a  j.  NanČic  sepsal  několik  velmi  zdařilých  povídek,  uveřej- 
ňoval po  rúznu  cenné  kritiky  a  obrazy  z  národního  života  srbského.  Srbské 
písemnictví  ztrácí  v  něm  pracovníka  opravdového  a  nadšeného.  JIílka  uphh 
3eMj.a!  —  Rus  ztratila  v  posledních  dnech  S.  J.  Nadsona,  A.  P.  Borodina, 
F.  A.  Burdina  a  P.  V.  Anněnkova.  Nedostatek  místa  nutí  nás  odložiti  zprávu 
o  těchto  zasloužilých  mužích  do  svazku  příštího. 

Akademie  véd  v  Krakove  přijala  v  dubnové  své  schůzi  (odbor  íilol. )  tuto 
práci :  Bibliografija  dziel,  rozpraw  i  art.  czcskich  dotycz^cych  rzeczv  polskich. 
Czeéé  trzecia  1883. —1886.  Zest.  Edward  Jelínek.  Jest  to  třetí  čase  polsko- 
české  bibliografie,  jejíž  čásf  první  vydala  Akademie  r.  1879.  a  druhou  r.  1884. 
Tato  nová  Čásť  obsahuje  přes  800  listiV 

V  Novočerkassku  počal  vycházeti  nový  historicko-literarní  měsíčník 
nDon^,  jenž  obral  si  za  úkol  pracovati  v  oboru  historie  donského  kraje  a  hodlá 
sbírati  místní  historické  a  ethnografickó  prameny.  V  prvním  sešitě  praví  re- 
dakce „Donu**,  že  nnskyrio  ae  jí  často  viděti  hojně  talcovýchto  památek,  jež 
obyčejně  zanikají  dříve  než  dostaly  se  do  veřejnosti.  Časopis  mimo  to  hodlá 
si  všímati  i  současných  události  v  donském  kraji.  První  číslo  obsahuje  stať 
Popovu  „Vojenské  činy  donských  kozáků*^,  článek  Casonnikova  „Donská 
archaeologie  a  ethnografíe*^,  několik  historických  listin  a  pod.  R  textu  budou 
přikládána  vyobrazení. 

V  našem  Národním  divadle  dávána  v  těchto  dnech  se  značným  úspěchem 
Palmová  hra  „Náš  přítel  Neklužev"  (překl.  dra.  Pavla  Diirdíka).  Rozepíšeme 
se  o  ní  u  příležitosti  obšírněji 

Ke  str.  238.:  Dne  18.  dubna  konán  v  byly.  za  Kiaszewského  smuteční 
bohoslužby  v  chrámu  Páně  u  sv.  Vojtěcha  v  Praze.  Účastenství  bylo  velmi  hojné. 

.Slovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
y  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové:  na  ctvrf 
roku  1  zl.  30  kr..  postou  1  zl.  40  kr.,  na  pul  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  postou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
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Déj^itmý  q^rt  Fi^rilin^nda  J{|lf nčifta. 

^^lý  li5l«.'lc  chceme  načrtnouti,  pojednávající  o  školství  pol- 
s^én.i,  jemuž  dostalo  se  již  přehledného  zpracováni  v  dilc  J.Lu- 
^is2;e)vic^a :  Historya  szkol  \v  kpronie  i  \v  wielkiem  ksígslwie  Li- 
.tew^ki^e^ii.  Poznaú.  1879.  A  právem  li  se  chlubíme,  my  Čechové, 
ljii\i,  že  školšťvi  od  nejdávnějších  časfl  u  nás  co  nejstarostlivěji 
jí^ť^lov^r^Q,  ^mflžQ  totéž  o  sobe  stejhýhi  právem  tvrdili  bratrský 
soudruh  .náš  polský,  jenž  až  ^o  časů  nejnovějších  skutkem  snahu 
o  z,yclqber^i  škol  dotvrqil- 

Jak9  ^všiide,  bylo  to  .i  v  Polsku  jhlavné  křestanské  nábožen- 
ství, k^luré  položilo  trvalejší  zálclady,  na  nichž  vypučeti  mela  nová 
.vz^Qlanq^t.  Á  qová  vírp.  Jak  známo,  přišla  od  západu  ve  stol.  X., 
)c^y  polsko  uvedeno  bylo  v  řadu  křesťanskýcji  držav,  S  křesfan- 
slvirii  pak  .přešly  rozličné  instituce  do  Polska,  jmenovitě  zřízeni 
hier^rc(iiř  ?za  ^pohanství  i  mop  církevní  byla  v  rukou  panujícího 
kniSteifé  a  otce'čeledpího);  o  církvi  pak  jest  známo,  že  v  jejích 
rukou  ,by|p  vychovaní  véříqích  pomocí  škol  a  tu  zase  ponejvíce 
úlohqu  řádů  klášterních^  zvláště  řádu  benediktinského.  Církev 
sm|{{i  staraíi  se  musila  o  to,  aby  netrpěla  nedostatkem  osob  cír- 
kevqjch  přirpéřehě  vzdf'Ianých,  a  dostalo  se  jí  podobných  jen  zří- 
í^erijin  škol,  ktqré  s  přispěním  některých  panovníků  založila.  Ale 
.^Iqkud  škol  nen:]ěla  brala  vhodné  osoby  z  ciziny  a  sice  z  krajiny, 
ze  které  křesťanství  do  Polska  se  dostalo,  totiž  z  Cech  a  z  Němec. 
O  šífcní  vzdělanosti  první  zásluha  přičísti  se  musí  řádu  bene- 
dikiipsí^éniu,  který  všude  podle  příkladu  původního  kláštera  v  Monte 
C^assjnb  zakládal  školy  klášterní,  v  nichž  děti  i  dospělejší  vyučo- 
vány bjíy  alespoň  prvníiji  začátkům  umění  literního;  vedle  něho 
i  kíinovnické  řehcie  ^v.  Augustina  zabývaly  se  vychováváním  mlá- 
(|eže.  kdežto  oslatní  spíše  šjřením  křesťanstva  a  bohoslužbou  se 
zanášely  Hledělyli  však  řády  tylo  rozšířiti  vzdělanost  u  nižších 
liífl,  ,|)yly  školy  Zjařizerié  p  jednotlivých. kapitulních  kostelů  ktomu 
]účiu|*i,  fby  z  uicřh  vycházjílo  di^qhQvenslvo  vzdělané  tak,  jak  před- 
pisy církevní  iohp  požadovaly.  Ale  zdá  se,  že  hned  z  počátku, 
'jako  později  r.  1313.,  bylo  naříz^no,  by  nikdo  za  učitele  na  po- 
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dobných  školách  nebyl  ustanovován,  kdo  by  neznal  dobře  pol- 
sky, tak  aby  mohl  žákům  o  polském  jazyku  výklady  činiti.  Zne- 
náhla zakládány  i  pri  farních  kQstelich,  kde  prostředky  k  tomu 
dostačovaly,  školy  farní,  a  to  jmenovitč  ve  větších  městech,  kde 
vlivem  německým  obyvatelstvo  v  obec  spořádanou  a  řízenou  prá- 
vem magdeburským  v  jednotu  se  spojila;  a  poněvadž  obyvatel- 
stvo jich  většinou  z  osadníků  německých  se  skládalo,  dosazováni 
i  Němci  za  učitele,  avšak  vždy  jen  takoví,  kteří  polsky  uměli. 
Správcové  škol  čili  faráři  měli  ku  podpoře  kostelů  svých  a  ku 
chvále  boží  školy  spravovati,  ale  ku  řízení  jich  neměli  ustanovo- 
vati příslušníky  národnosti  německé,  leč  by  tito  dovedli  spisova- 
tele latinské  vykládati  polsky. 

Ve  školách  farních  byl  zřetel  obrácen  k  tomu,  by  žáci  na- 
učili se  psáti  a  čísti;  ale  hlavně,  by  naučili  se  alespoň  modlitbě 
Páně,  pozdravení  andělskému,  vyznání  apoštolskému,  potřebným 
žalmům  při  zpěvu  kostelním,  ale  všemu  v  jazyku  latinském.  Nebof 
jako  jinde,  tak  snad  i  v  Polsku  nemodlil  se  lid  věřící  v  kostele 
jazykem  mateřským,  nýbrž  po  latině;  žáci  měli  tedy  nejprve  na- 
učiti se  z  paměti  latinským  modlitbám,  a  aby  je  snáze  pochopili, 
proto  při  vyučování  jim  překládány  byly  modlitby  tyto  na  jazyk 
polský  a  k  tomu  jen  sahala  znalost  polského  jazyka,  jakou  rektoři 
čili  učitelé  míti  měli.  A  žáci  osvědčili  se  již  dosti  zběhlými,  kdyi 
alespoň  tyto  hlavní  modlitby  do  vlastní  své  řeči  přeložiti  umělí. 
Mezi  nejstaršími  zbytky  literárními  nalézáme  tu  a  tam  napsané 
tyto  modlitby  v  řeči  lidu,  ale  jen  za  tím  účelem  jsou  v  rukopisech 
napsány,  by  učitel  neb  kněz  měl  jakési  vodítko,  kterého  by  se 
držel,  kdyby  snad  znalosf  řečí  ho  opouštěla;  častěji  nacházíme 
je  i  tak  napsány,  že  na  první  pohled  poznáme  cizince.  *)  Mimo- 
chodem podotkneme,  že  dlouho  i  kázání  samo  v  jazyku  latinském 
se  odbývalo;  možná  sice,  že  porůznu,  ale  církevní  nařízení  po- 
zdější nás  o  tom  poučují.  Jak  viděti,  pěstována  vlastně  ve  ško- 
lách latina  a  sice  na  základě  grammatických  pravidel  Donátových. 
Ostatně  určitého  učiva  nebylo,  sloužilo  vše  k  účelu  tomu,  co  mlá- 
dež dobrým  mravům  přivykati  naučilo.  A  byla  to  vedle  známých 
Katonových  veršů,  na  nichž  mládež  překladu  cvičiti  se  musila, 
rozličná  navedení,  jimiž  by  mládež  způsobnosti  ve  společnosti  se 
naučila,  tak  zvaná  „pravidla  stolování"  a  podobné.  Že  i  písmo 
svaté,  pokud  totiž  tehdy  laikům  čísti  dovoleno  bylo,  v  těchto  ško- 
lách mládeži  se  vštěpovalo,  rozumí  se  samo  sebou.  V  těchto  ško- 
lách dostávalo  se  vychování  ovšem  jen  zámožnějším ;  nebof  uči- 
telé dostávali  za  práci  svou  náhradu  peněžitou  a  od  dětí  školní 
plat,  další  jejich  příjmy  plynuly  z  pohřbů  a  dobrovolných  darů ; 
ale  na  klášterních  školách  dělo  se  učení  zdaťma,  ačkoliv  se  dobro- 
činnosti meze  nekladly.   Chudině  a  ženskému   pohlaví    však  byl^ 


*)  Doklad  z  rukopisu  34.  kláStera  sv.  Floriana  v  Horních  Rakonsich. 
Ctěme  tam  na  listu  228^. :  Bachfe  nafch  ^en  fy  na  niebeíTich  boffwiecie  imwie, 
wiríTid  gralobdwie,  wudgy  wuele  (t)wae,  jacco  f  nebi  tak  y  f  femi,  chlieb  naesch 
ícistescny  dci  nam  dnaes,  fodtpnst  nam  naschy  wingny,  jacco  my  fodtpanstime 
swim  wincuom,  newbutgy  nas  we  slie  poouschenie  ale  swabe  nass  bode  slo(h)o. 
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škola  nepřístupnou  a  jen  tehdy  dostalo  se  dceří  nějakého  velmože 
vzděláni  vyššího,  vstoupila-Ii  do  kláštera,  kde  opětně  latinskému 
jazyku  naučili  se  musila.  Změna  však  stala  se  již  ve  století  XIV. 
a  tu  již  mnohé  z  nich  nabyly  školního  vzdělání  ovšem  způsobem 
soukromým,  ač  i  na  dále  prý  muži  toho  střehli,  „by  ženy  se  písmu 
neučily  a  knih,  ve  kterých  by  rozum  svůj  vycvičiti  mohly,  ne- 
čítaly.- 

O  vyšších  školách  při  hlavních  chrámech  a  klášteřích,  jež 
dělily  se  ve  trivium  a  quadrivium,  z  nichž  první  určeny  hlavně 
pro  osoby  do  klášterů  vstupující  a  druhé  pro  duchovenstvo  svět- 
ské, nechceme  se  šířiti,  poněvadž  to  leží  mimo  náš  úkol;  jen 
podotknouti  chceme,  že  všecky  tyto  školy  byly  v  rukou  ducho- 
venstva, při  vyšších  z  účelu  již  patrno,  při  školách  pak  farních 
faráři   dohled   svěřen   byl  a  stát  tehdy  o  vychování  se  nestaral. 

Založení  university  v  Krakově  králem  Kazimírem  mělo  pro 
Polsko  tentýž  blahodárný  účinek  jako  založení  vysokého  učení 
pražského  pro  Čechy.  Žáci  vzdělaní  na  farních  i  koUegiatních 
školách  (často  přijati  byli  na  universitu  studenti  čtrnáct  let  staří), 
ubírali  se  do  Krakova,  a  odtud  navraceli  se  jako  bakaláři  a  mistři 
a.  hledali  sobě  zaměstnáni  na  školách  buď  městských  aneb  ves- 
nických tak  hojně  zakládaných,  že  lecjaká  malá  vesnička  za  této 
doby  dobře  zřízenou  školou  se  honosila.  A  nejen  domácí,  i  ci- 
zinci hrnuli  se  počátkem  XV.  století  do  Polska,  a  proto  biskup 
haličský  r:  1420.  nakazoval  správcům  kostelů  farních  a  těm,  kteří 
rektora  na  škole  ustanovovali,  by  na  školách  ustanovovali  jen 
známé  a  z  kacířství  nepodezřelé  osoby  a  jim  nařídili,  by  nedo- 
volovaly, by  někdo  příchozí  buď  z  Cech  neb  odkudkoliv  a  jaké- 
koli národnosti  při  škole  setrvával.  Mimo  tyto  veřejné  školy  stá- 
valo škol  privátních  v  domech  šlechty  neb  bohatých  měštanů, 
jichž  paedagogové  neb  učitelé  podobně  stáli  pod  dohledem  cír- 
kevním, a  přihlíženo  k  tomu  zvláště  tehdy,  když  učení  Lutherovo 
ve  městech  se  siřilo,  by  děti  od  víry  nesváděli  a  jim  podezřelé 
\iinhy  nečtu.  Každý,  kdo  za  učitele  přijat  byl,  složil  nejprve  vy- 
znání víry  v  ruce  buď  farářovy  neb  jeho  vikáře,  tu  a  tam  i  před 
magistrátem,  a  dříve  učiti  mládež  nesměl. 

Biskupové  sami  toho  času  pečovali  o  to,  by  školy  nové  pilně 
se  zakládaly  a  hlavně  k  tomu  se  hledělo  nařízením  r.  1561  vy- 
daným,-) by  hodnostáři  duchovní,  kterým  povinností  náleželo 
školy  zakládati,  postaraH  se  o  dobře  placené  mistry  aneb  baka- 
láře, jimž  všecka  pomoc  k  živobytí  potřebná  dostati  se  měla.  Ne- 
dosta'čovaly-li  někde  prostředky  k  tomu,  by  nějaký  mistr  na  škole 
vyučoval,  měl  býti  alespoň  bakalář  a  v  nejhorším  případě  alespoň 
hodný  a  učený  muž,  který  by  mládež  k  dobrému  řádu  při- 
držoval a  článkům  viry,  zbožným  mravům  a  křesfanským  ctno- 
stem učil  a  příkladem  nejlepším  je  předcházel.  Na  svých  ce- 
stách visitačních  poptávali  se  visitatorové,  kde  jaké  nadaní  škol- 
ské jest   a   není-li   odjato,   a  bylo  jim  uloženo,  by  přidržovali 

')  Decretales  somm.  pontificum  pro  regno  PoloDÍae  1883.,  sv.  3.  76. 
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jednotlivce  k  tomu,  by.  povinriosti  své  otiledné  škofy  plřillí  (ífleřri 
porouchaná  staveni  školská  opravujíce  flílern  učíteté  Vydržtřfftrť*. 
Protestanti  po  městech  polských  se  šířrc!  zakládali  šjtoly  ^rd 
svoji  mládež,  avšak  tyto  nemohly  se  z  počátku  udržétí,  ponévářdž 
jednái  nebylo  obyvatelstvo  protestáhtské  éetné  a  jíak,  žé  šýríodý 
katolické  proti  školám  podobným  příkré  vystupovaly  dilom  ž  roz- 
kazu královského  je  zavírajíce,  dílem  žádných  nových  nepovbltf- 
jíce.  A  pak  bylo  zakázáno,  aby  kdó  déti  do  protestahiskvfch  škol 
pósýlál,  a  každý  farář  mél  udati  svého  katolického  dsadnifca,  Jfchž 
dítě  své  do  podobných,  obyčejně  německých  škol, dál,  u  kort?>l- 
stoře;  zákaz  tento  trval  ještě  ve  století  XVIlL,  a  rodfčflm  zakd- 
zováhó  posýlati  děti  své  do  škol  podobných,  jež  žá  hraničeitii  bylý. 
Podóbhě  nedovoleno,  by  i  kláštery  zakládaly  nové  školv  á  žde 
vyučovaly,  poněvadž  tím  brali  škodu  ^en  ti,  ktěfl  ná  farníth  škb- 
lách  vyučovali,  a  neměl  žádný  klášternlk  zastávati  átní  mfsto  do- 
mácího učitele  v  rodihě,  ježto  tím  trpělf  škodii  ínislři  a  dstáíni; 
jimž  vychovatelství  obžiVý  poskytovalo.  *)  Arti  těm,  kdbž  vysvě- 
ceni byli  na  kněžství,  nebylo  dovoleno  učiti  v  •nějakém  dorHě  šdtí- 
kroriiěm,  poněvadž  tím  opouštěl  jt)Ovínnostl  své  a  dosahoval  Castó 
jen  službaníi  podobnými  většího  obroku  no  Běz  simonie:  á  též 
píožději  (r.  1707.),  kdo  vyučovati  chtěl  nějakou  ženátihu  čísti,  jisáti, 
zpívati  á  hráti  na  nástroje,  musil  dovolení  sobě  výhiocl: 

Právo,  přijímati  učitele  náleželo  faráři  .a.  magistrátu  doUm- 
madý;  některému,  z  nich  samotnému  právo  toto  nepříslušelo.  Na- 
opak nesměl  učitel  bez  svolení  farářova  místa  svélio  opustiti ; 
odcházel-Ii,  dostal  od  farář.fe  vysvědčení  a  mohl  jen  tehdy  při 
jiné  škole  býti  ustanoven.  Kdo  proti  ustanoveni  tomuto  jedtíul; 
mohl  potrestán  býti  pokutou  až  do  5  hřiven.  Stávalo,  s^  tojiž 
zhusta,  že  Učitel  neb  kantor  nepohodnuv  se  s  farářem  před  veli- 
kými svátky,  kdy  v  kostele  jich  bylo  nutně  třeba,  ínísto  svě  opu- 
stili a  tím  faiáři  nepříjemnosti  působili;  mohli  býti  již  saniyni 
farářem  platu  svého  zbaveni  a  konečně  se  jim  dostaip  od  koi\- 
sistoře  napomenutí,  aby  povinnou  úctu  a  poslušnost  ve  VšbHi 
slušných  věcech  faráři  prokazovali.  Jinak  mohl  Učitel,  byl- li  svým 
bezprostředním   představeným   utiskován,  žalovati   u    konsisluřc. 

Učení  na  školách  póHýBovalo  se  v  jiodobných  rtie^.ífeh,  jnktt 
ve  školách  starších;  bylt  tedy  jazyk  latihský  hlaVnini  předHlěťeW 
i  na  školách  polských,  cbž  sóilviselb  zajisté  se  vzděláhhíi;  jakéHt* 
učitelé  ha  universitě  nabvvali,  kde  veškerá  šnábá  k  ťoínb  5^t  clíV- 
lila,  bý  klassifckým  tíníto  Jazykehi  diibře  niluvlti  dovedli.  Atlo  ná 
školách  Ve  městech  učeno  i  jazyku  řeckému;  že  by  táke  I  ná 
školách  Veshlckých  již  V  XVI.  století,  kd>  teprve  zriáhiosf  řfĚlihý 
se  Šířila  (v  Praze  teprve  roku  1541.  byl  ličllelem  řečtiny  Mútoilš 
Kollín  z  Chotěřiny),  bvla  řečtina  panbvaKi,  o  trtni  pochybuj^hl*é. 
Proto  {iřefeé  ž  této  doby  poněkud  více  vinie  d  Ibitt;  léiA\í  áte 
vlastně  v  hejhižšfch  školách  uCiló. 

*)  L.  c.  78 


VlšHAin  Vktňá  v  PdMdí.  U9 

NéJmlddSí  détí  náůčItí  se  řhéH  rmidlUbu  Páně,  pdzdřavení 
aňd%(s1béi  Veřhn,  déšátéťd  božtctf  pfíká^áM  A  pfíkátáni  cirketni, 
a  sřcé  híéV  kářdéhd  týdne  fňírté  iamn  ačeny  býti,  a  spolu  se 
(rtftt^ltttrt  riářížovátó,  by  je  uííl  j!)řisíuhovánř  u  oMáře  a  řpftsorb- 
hó^T.  Tétši  žád  ifréH  naučiti  se  ostfl^tnirh  čidlikfim  katechismu, 
ááh  fx^htthánte  ů.  obečhémú  (iriiéni,  t«dý  počtfim,  psaňi  d  étenf 
Tfódfe  thtio,  jak  i^éku  a  tiadátii  jejich  byld  pHmeřeno.  Katechis- 
mus jéMuž  áe  tičll!  pbzdějl  ž  CanisioTa  d  r.  Id07  ž  dilka  kardi- 
HáH  Bellarhtihá  (ná  protestantských  školách  hSIvátlo  katechřsmtí 
sepšánéhtí  ord  sparíélškéhó  refarífialóřa  Valdesa,  jenž  ruku  1540. 
v  Králtívcl  T  pólskéfít  jažykU  Vydán),  raéíf  žáci  trždy  po  néjakéin 
tášé  TéféjHě  t  kostele  odHkávall.  Ostdtne  hledélo  se  k  tomu,  by 
defi  naučily  se  ve  škole  býti  nábožnými.  K  tomu  ktínei  měl  ?  každé 
škčríé  ná  šténě  býti  křiž  aneb  obraz  nějakého  sratého  řieb  svě- 
tícb,  |jřed  nihiiř  áó  škt)lv  táno  Včhážejifee  a  veCeř  domů  se  ubí- 
rajíce děti  áe  rtttídlily ;  mimo  to  měli  jij  tíčiteíé  každého  dne  pu- 
stiti dd  kóšteld,  aife  jistě  tak  ačiníti  tněli  alespoft  v  neděli  a  re 
šVáték,  by  šě  tak  žatí  stáli  pHstupnějšimi  slovu  božímu.  Pfed 
tyiiěbtániin  i  po  skbhěehěm  učení  měli  se  pomodliti  nějakou 
Hiddlltbii,  bl\t  hiž,  krom  d&ležilé  příčiny  nikdo  ze  školy  pušlěn 
býti  Héfliět.  Re  zplořěíll  a  přijímání  chodilo  se  nejméně  jednod 
žšt.hiěsíc;  X  týdnu  jediiod  měi  s  nihii  učitel  pfbcházeti  Č.ánky  viry 
ú  jé  polský  výkláddti;  a  měl  nloženo,  aby  jim  i  evangelia  a  listy 
sv.  Pavla  v  polský  jazyk  překládal,  jakož  i  životy  sv;  Otcův;  áA\ii 
ctértV  MýtílHy  kbslelhi,  spisy  Cifeerortový,  Vlřgilldvyi  Senekovy  a 
i  jiht  biiievl  schtálehi  spisbVateté.  Též  ctěni  řddičký  Boži  tia- 
káž^rid  i  hibdieni  se  řOžeticé;  Mimo  literní  limění  měli  žáci 
Učiti  ^é  1  zpětu  kosteiniftlil;  V  každé  škole  íriěla  V  sobotu  ráno 
á  odi3ólétího  jedná  hodiha  žfiěvu  se  yěnovatí,  jako  se  to  dalo  za 
štdršicH  CasA,  a  vyUčdvaK  nlěí  žVláŠtní  učiteU  pokud  bylo  možno  \ 
být  to  nějaký  dbrUStlejši*  studérit/  který  pótoitl  px>sýián  ná  vysoké 
Uteiil;^  alfe  obyčejně  to  člnilréktoř,  který  byl  tedy  zároveft  i  kantor. 
Tentb  měl  píík  I  t^éči  míti,  bý  kostelní  zpěv  přiměřený  službám 
bbžih)  še  vykbnávnl,  á  farář,  jéhž  6  pbvžhéšehí  zpěvu  se  nestaraly 
niobl  Ire^tý  k  tomu  tJřídržován  býti.  PH  těchto  sobotních  Cviče- 
ních Učily  Sě  děli  ánthiiletice  a  zpiTáti  crsioján,  čili  uváděly  sotiě 
v  pa^ěC  věřšiký,  dle  nichž  poznávaly  se  hláVnf  státky  v  církev- 
hitn  \rb(íé  {H^bházejici. 

Ťóhoíó  vzděláni  školného  dostali  se  mohlo  i  děvčatfim, 
bylMi  jejicn  rodiče  tak  slarosllivi;  avšak  ještě  více  posýlána  děv- 
čata do  škol  klášlcriilch,  kde.u  Dominikáhek  á  iim  podobných 
řádA  nalezla  podobnéiio  á  sobě  potřebného  vzdělám;  aneb  ko- 
nečné ŠB  výchováiií  dělo  skrze  domáci  učilele,  kbří  b  to  se  při- 
činili, že  dívky  jim  švérené  ríezfislaly,  alespoň  co  se  týče  latinské 
řeči,  za  mistry  svými  ú.  ninohé  zběhlost  svod  v  latině  osvědčily 
háae  všecku  pbcíiýbďost. 


')  Podobné  byk>  v  Čechách  v  XVI.  století. 


S50  Ferdinand  Menčik:  Národni  fikola  v  Polsku. 

Ze  škol  polských  mela  každá  kniha  vzdálena  býti,  která  do- 
týkala se  nového  učeni  Lutherova  a  jeho  přívrženců;  mirno  to 
neměl  učitel  nikdy  přistoupiti  k  výkladu  knih  neslušných  a  pohan- 
ských (v  nižších  školách  se  to  beztoho  nedělo),  pojednávajících 
o  bajkách  falešných  bohů  se  týkajících,  z  nichž  plynulo  nebezpe- 
čenství pro  ducha  mládeže.  Ani  písmo  svaté  dle  tehdejších  časů 
do  veršů  převáděné  nenalezlo  milosti  před  okem  úřadů  církevních. 

Jak  dlouho  děti  do  školy  chodily,  o  tom  nevíme;  zajisté,  že 
to  záviselo  od  nadáni  jednotlivce,  jak  brzy  se  všemu,  co  učitel 
mu  podati  mohl,  naučil,  aneb  dokud  nepřestoupil  na  ústav  vyšší. 
Ale  z  jedné  školy  do  druhé  přestupovati  bez  dovolení  neb  vy- 
svědčeni učitelova  dovoleno  nebylo;  a  mohli  podobní  poběhlicí 
z  města  býti  vypověděni. 

Hlavní  dozor  ku  školám  měl  arcipryšf;  mimo  něj  dohlí- 
želi k  nim  faráři  nejméně  dvakráte  do  roka,  jinak  mohli  za  ob- 
meškání  povinnosti  své  pokáráni  býti.  Ale  dohled  byl  neustále 
zostřován,  takže  farářům  uloženo,  by  alespoň  jednou  za  týden 
do  škol  se  podívali  a  o  prospěchu  žáků  se  přesvědčili,  a  o  ne- 
dostatcích jimi  pozorovaných  vy§šim  úřadům  zprávy  podali;  též 
i  úřady  obecní  měly  se  o  slávu  školy  čas  od  času  přesvědčovati. 
Konečně  měli  děkanové  při  visitacích  odbývati  visitaci  školní  a 
v  žádném  případě  opomíjeti  toho  neměli;  i  na  učitele,  jenž  ostatně 
přiměřeně  oděn  býti  musil,  a  na  jeho  soukromý  život  dohlídka 
tato  se  vztahovala. 

Katolické  školy  předčily  hlavně  svou  učební  osnovou  školy 
protestantské,  k  nimž  i  školy  českých  bratří  zde  se  zdržujících 
lze  počítati;  vždyf  ještě  roku  1602.  leželo  v  moci  farářů  samých, 
aby  ustanovili  způsob,  dle  něhož  mládež  iná  učena  býti.  ^)  Jako 
onde,  i  tu  hlavně  na  náboženství  váha  nejvělší  se  přikládala,  ale 
rozdělení  učení  bylo  takové,  že  nečinilo  u  Vyvinutí  ducha  žádných 
překážek.  Kdežto  u  škol  katolických  nevidíme  dobře  rozděleni 
učiva,  stalo  se  to  na  školách  protestantských,  které  tak  jako  ka- 
tolické školy  městské  i  vesnické  tvořily  vlastně  přípravny  pro  vy- 
soké učení,  dle  ustanovených  pravidel.  Na  vesnických  školách, 
kde  působil  jen  učitel  jeden,  dělo  se  vyučováni  asi  jako  na  na- 
šich jednotřidnich,  a  jen  tam,  kde  bylo  učitelů  více,  mohlo  se 
učiti  asi  rozděleně  ve  třídy;  a  podobných  tříd  bylo  na  protestant- 
ských školách  čtvero,  a  jen  k  službám  božím  do  chrámu  chodili 
žáci  pohromadě.  V  nejnižší  čtvrté  třídě  učeno  čtení,  psaní  a  kate- 
chismu, v  následující  počátkům  latiny,  ve  druhé  již  latinské  syn- 
taxi ve  spojení  s  překlady  některých  klassiků,  kdežto  v  první  třidě 
nejvyšší  pěstováno  hlavně  řečnictví  a  žáci  vedeni  k  tomu,  by 
znenáhla  latinsky  psáti  se  naučili.  Celkem  jest  to  asi  podobné 
rozdělení,  jaké  jesuité  na  svých  kollejních  školách  zavedli. 

I  v  pozdějších  dobách  zůstal  směr  vyučování  na  školách  ven- 
kovských tentýž,  jako  dříve,  s  tou  toliko  výjimkou,  že  dosazováni 
učitelé  vychovaní  na  školách  řízených  buď  řádem  jesuitským  neb 


')  Decret  111.  74. 
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později  piaristy.  Kdežto  na  školách  vesnických,  závislých  od  fa- 
rářů neb  úřadů  obecních,  učitel  mající  malý  plat,  byt  a  topivo, 
nucen  byl  zaopatření  svého  hledali  ještě  ve  výdělkování  o  po- 
hřbech, koledě  a  jiných  případnostech,  staral  se  pouze  o  to,  aby 
naučil  žáky  poněkud  psáti  a  čísti  v  modlitbách  a  zpěvnících  a  ne- 
všímal si  více,  by  naučil  je  počítati  a  jiným  věcem  užitečným,  byly 
školy  městské  rozdělené  obyčejně  na  dvě  třídy,  jednu  počáteč- 
niků.  druhou  pokročilejších,  sice  lépe  zařízeny,  ale  dbajíce  příliš 
na  stránku  náboženskou  a  pak  na  řeč  latinskou  nepřispívaly  valně, 
by  vzdělání  samo  v  nejširších  kruzích  se  rozšířilo.  A  o  pohlaví 
ženské  dosqd  postaráno  nebylo,  a  mnohé  dívky,  které  na  vychováni 
do  kláštera  se  ubíraly,  leckdy  odtamtud  se  nenavrátily  více.  Počet 
škol  nezmenšil  se  ve  století  XVIII.,  spíše  rozmnožil  se  školami, 
které  od  polských  velmožů  zařízeny  byly.  K  tomu  připočísti  dlužno 
školy  určené  pro  mládež  řeckého  obřadu  a  jiných  vyznáni.  Bylf 
to  asi  stav,  jaký  panoval  tehdy  v  každé  zemi,  až  konečně  obje- 
vilo se  světlo,  které  určilo,  jakým  směrem  vychování  lidu  obec- 
ného díti  se  má.  Že  pak  školy,  třebas  takové,  úkolu  svému  do- 
stály, pozorovati  se  může  z  toho,  že  národ  polský  stejný  krok  držel 
v  osvětě  s  ostatními  národy  podobně  vychovávanými  a  honositi 
se  může  celou  řadou  výtečných  mužů  z  těchto  škol  vyšlých.  Neníf 
vadou,  že  byly  školy  takové,  ale  ke  cti  mu  zajisté  slouží,  že  měl 
nesčetný  počet  takových  škol  a  že  záhy  důležitost  jich  poznal  a 
je  rozšiřoval. 


Hajduk  Veljko  Petrovíč. 

úryvek  z  déjia  srbského  povstání  roku  1804.— 1815. 

Napsal  Radovan  Kosutič.  O 

Když  padlo  carstvo  na  Kosovu,  valilo  se  mračno  za  mrač- 
nem na  srbské  nebe,  dokud  nešlehl  poslední  blesk  a  nestroskotal 
slíibý  trfln  panovníka  ve,  Smedereyě.  Srbsko  a  celé  carstvo  Du- 
šanovo mimo  Černou  Horu  bylo  podrobeno  —  Srb  stal  so  rajou. 
Sveřepá  síla  turecká  vše  ničila.  Národ  nebyl  jist  ani  věrou  svou ; 
chrámy  byly  znesvěceny,  před  oUářem  jako  v  konírně  krmili  Turci 
své  koně;  kněz  srbský  vzal  kříž  a  chopil  se  meče,  utíkaje  do 
hor  a  povzbuzuje  národ  k  odporu;  Srbu  bylo  hleděti  na  to,  jak 
mu  Turek  odvádí  malého  syna,   aby  z  něho  udělal   nejukrutněji 


')  Viz:  Vnk  Karadžié,  Danica,  zabavnik  na  god.  1826.  (str.  VO.— 94.), 
ve  Vídni  lb26.;  Sima  Milnfinovič,  Serbianka,  v  Lipště  1826.,  4  díly;  Prota  Ne- 
nadovič,  Memoary,  v  Bělehrade  1867.  roka ;  Miličevic,  Kneževina  Srbija,  v  Béle- 
hr&dě  1876  ;  Rosta  Nenadovió,  Život  i  děla  Karaďorďa,  ve  Vídni  1884.,  2  díly ; 
Ranke,  Die  serbísche  Revolution,  fierlin  1844. ;  jiná  díla  jednají  méně  o  Velj- 
ko vi  a  jsou  pouhé  kopie  těchto  jmenovaných.  Viik,  Ran  ke,  Prota  a  Milí  ée  víc 
jsou  úplné  spolehliví ;  dílo  K.  Nénadovice  je  nekriticky  sebraná  látka  pro  dé- 
jiny  srbského  povstání ;  Milutinovicova  Srbijanka  má  v  sobě  mnoho  domyslA 
přioásněných.  O  životě,  významu  a  charakteru  Veljka  Petrovíce  jako  hajduka 
a  reka  promluvíme  jindy. 


2&2  ÍUdov««  jS:oš^tié: 

šiho  nepriíLele  jkre^anatyj  -  4íté^  j.anič9ra;  i^  m<^  j^j^aou  4c^i;V 
oLupujc  o  yine)[  ne^vionoslj  silný  .^^;  3irÍ)  s^q  rnov:^!,  ^jbf  ^žiy^ 
hada  v  ^c^i  sv.é;  šlex^ihta  se|)otui;či|Í^,  Uý.v^^c^  vůi^Ci  #áix\f  i;^^mv^. 

Ale  ]xr,e^  neby)o  klicW. 

NáfTodii  ^sftal  jie^t^  meč  y^ukou  .{i  koum  $e  kfiv^a  ^IVil^ 
JiepoliťU,!  iDÍčcÁio  s,loy^,  j[)ýbrž  moče^  9  xi^luvě^j;!;  (lesr>^4]é  horo^  .p^ii- 
jíiuftly  jjidataé  sýpy  $vé,  imp,  jajco  ze  ;&en]ě  vyf,9^t^Iy  ^ely  haj^Mkd 
sr<baíi.v.(A  —  žLvý  to  4>r.aleat  j^oAi  ,ly.rauii  itu,recké ;  .^hý  .odwrovfljy 
a  iwstily  j^^ilí  J5i*ii)íM^é,  hy^l^j^i  Iříijduci  jjijto  >,q|w.vé  ^jz^  krsA 
.časný  i  slotbodu  ;zilr^lnu''. 

Z  JbKM-y,  AiaU^y  Aq  gv,qhQÍy  srbské,  fifJkW  $e  j(»^(%i  4:^1  ?iMiky 
•nedbajice  rnic  o  žkv,Qt  svůj,  (vĎ^qi^t  do^e,  ie  ^^é(io  j^ďji  V.éCJ[ié 
bude  žíti,  že  píseň  srbsj^  ,oyéinQi  je  ^eani,rtefaou  ^fV^M  J^a  gy- 
slich  starébo  gyalarre. 

P^se]^  guslarova  pov;&huzov.ala  lid,  ;^l;>y  ^ezs^;^9r\\nč;l  ^^  s^áv^i 
předků  svý,ch :  každý  se  cbi^l  státi  jt^kým  b.ajqčpýip  reke^iri,  ^^Mtv? 
by,l  Miloš  Qbilič  ^  jtfsvrko  iKrfiIjevič;;  qi;i;i  jhn  yli^avjala  /bra^  ,^q 
nikou  :a  kle^^ýici  tě^il  p  ^^iii(il  svat^f  MU  — .M^Ú^^dlí  ^v  t^^^^i*  že 
ppvidau  iep^i  dnové,  /<e  -^  liiQbu  jpjiqh  ^vypučil  ;ky,ét  {^9  da\eké 
potomalixo. 

Gusle  £)ep€}))o  gMslf^í^e,  pviška  <c^rabr$()h  bojoynik&y,  matilelAv' 
Xo  s^vobody,  .a  kíí?  pravoslaví,  to  jsovi  Iři  ;^včn^^.cini^Q^é  .v.déjiofti^h 
,porQbensL.vi  srbskéiio;  ony  jsou  k^á^ovi  {;ii;ii^i.fesia(ii  duqbo  ná- 
rodního; oni  chránili  národ,  dokud  nepřekypél  potiásf  jpříilÍQr- 
kých  muk  —  dokud  nezdviblo  se  srbské  povstání  pod  sivým  so- 
kolem hor  šumadinských  Karadordém  roku  1804.,  aby  Evropa 
v  radé  bojA  poznala  jimáky,  jakými  se  ukázali  Katič,  Čarapjó, 
Miloš  Poceraé,  Sindělič  a  jiní  vojvodové  srbští,  a  hajduky,  jakými 
byli:  Stanoje  Glavoš  .a  Valjko  Pe^rovjé. 


Bělehrad  ^padl . .  • 

Po  tolikerém  namáhání  i^avlála  konečně  stbsk^  lijkolofp  aip 
zdích  bílé  labutě  srbské,  a  za  jásqtu  nadšenq^p  vojsk^i,  .chrpbrýc|i 
synů  z  veškervých  stran  Srbie,  yešel  JKaradovd^  qfi  hr^d. 

Zdálo  se,  jakoby  utrpení  již  bylou  konce  ji  že  pi^UsliJqlémii 
.mučedníku  bude  dopřáno  klidného  rozvqje,  aby  se^ilil  a  qdq]a(i 
•mohl  svým  nepřátelAm. 

Avšak  nesvoFno3f  §rbská  jin^  chtěla. a  os|^  bjfl  pře^přký... 
Boj  musil  býti  dále  veden.  Hranice  Srbie  nebyla  zaokrouhlená, 
a  národ  teprve  cítil  se  silným,  .když  spatřil, h^ady^ve  svých  rukou; 
před  očima  zazářila  mu  stará  sláva,  na  guslích  zachovaná, 
a  ta  vodila  '\xo  jako  východní  hvě;(da  „onam o,  pnaino  Zfi 
brda  ona!" 

Po  pádu  Bělehradu  a  na  .počátku  .rpkp  18Q7.  .byloSrb^p 
celkem  svobodno,  jen  východní  díl  ^Crna  Reka  a  ikť^jiny  ikolciu 
Timoku  zůstaly  pod  mocí  tureckou,  a  právě  z.Crrré  Relcy  |J)yl 
hajduk  Veljko.    *  ^   ^  '  ' 
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Jak  bylo  udatnému  reku,  když  viděl,  ano  celé  Srbsko  svo- 
bodně dýchá  a  jen  po  jeho  zemi  ješlč  zun  divoký  Turek!  I  pred- 
sloupil  před  Kararfordě  a  sovét  [senát,  radu]  ')  a  žádal,  aby  mu 
bylo  dovoleno  přejiti  z  paratinské  nahie  do  Křivého  Víru  a  vzbou- 
řili Crnou  Reku  a  vysvoboditi  ji.  Karaďordé  svolil;  dal  mu  prach 
a  zbraně,  které  zanechali  Turci  ve  hradě,  a  povolení,  aby  mohl 
sebrali  momky  a  befary^)  a  bojovati  s  nimi  na  hranici  proti 
Turkům. 

Karaďordé  myslil,  že  Veljko  ničeho  nesvede,  avšak  ukázalo 
se  jinak. 

Veljko  vzal,  co  potřeboval,  a  odešel  do  monaslyra  Ravanice; 
zde  shromáždil  za  několik  dní  dosti  bojovníků  a  s  těmi  vpadl  do 
Grné  Reky.  Ačkoliv  jeho  družina  byla  malá,  opovážil  se  přece 
Veljko  k  obléhání  Oblehl  sice  kulu  (věž)  Osman-agy.  syna  Osman- 
begova  v  Podgorci,  a  vyzval  ho,  aby  se  mu  vzdal.  Když  nepřítel 
se  vzpíral,  dal  Veljko  přinésti  mnoho  slámou  naplněných  sudů, 
a  když  plamen  pronikl  až  nahoru,  beg  se  mu  vzdal.  Dal  ho  vy- 
provodili do  Vidina,  vzal  mu  zbraň,  koně,  oblek  a  peníze;  kaž- 
déniu  ze  své  čety  dal  po  dukátu  a  ostatní  peníze  zaslal  sovětu 
do  Bělehradu. 

Veljko  pak  ihned  jmenoval  praporečniky,  buljubaše  *)  a  jed- 
noho bimbašu  *)  ve  vojsku  svém,  a  také  ustanovil  stařešiny  v  Crné 
Roce,  Baňsce  a  Svrljigu,  ačkoliv  v  těch  krajinách  ještě  panovali 
Turci. 

Karaďordé  a  sovět  podivili  se  úspěchu  Veljkovu  a  zařízení 
jeho  schválili;  vždyf  v  tu  dobu,  když  jiní  vojvodové  brali  peníze 
od  sovětu,  Veljko  mu  ještě  zasýlal. 

Po  porážce  bega  v  Podgorici  prchli  nmozí  Turci  buď  do 
Vidina,  aneb  jiných  opevněných  měst. 

Turkům  nebylo  panování  Veljkovo  v  Crné  Řece  vhod  a  chtěli 
se  ho  zbaviti.  Z  Vidina  přišlo  turecké  vojsko,  aby  napadlo  Veljka 
v  Křivém  Víru.  Avšak  tento  v  noci  se  svými  momky  vkradl  se 
do  tábora  tureckého  a  vzkřikl:  „Ebo  Bej»Ka  pusou  cbc!"  (Zde  je 
Veljko,  rozbije  všechno!)  Stalo  se,  že  všechny  Turky  přinutil 
k  útěku.*)  Od  toho  času  stalo  se  jméno  Veljkovo  strašným  pro  Turky 

Potom  Veljko  učinil  náspy  ve  Vražogrnci,  Zaječaru,  Grljanu, 
Sumrakovcu  a  se  svými  momky  jich  sám  hájil. 

Tak  se  stal  stařešinou  Grné  Reky  a  zdržoval  se  nejvíc  v  Bani, 
blíž  Aleksince. 


')  O  zuřizení  a  pAsobení  senátu  viz  Ranke,  Die  serb.  Rev.,  str.  166.— 174. 

')  V  Srbsku  za  doby  Karaďorďovy  jmenovali  se  befary  vojáci,  kteři 
sem  přiálí  z  cizích  zemí  a  bojovali  za  peníze.  (Vítkův  Slovník,  str.  23.)  — 
Ranke  tlumočí  bcfar  a  momak  tik:  Bekjaren,  insofern  sie  von  ihm  (Veljko) 
besoMct  waren,  Momken,  insofern  sie  ihm  verpflichtet  waren.  (Die  serb.  R., 
str.  215)  —  Momei  byli  tělochrana  vévodů  a  jediná  jízda  v  celé  zemi;  vosmés 
byly  to  dítky  z  dobrých  rodin.  (Víc  o  tom  u  Ranka,  Die  serb.  R.  161.) 

*)  Diix  tunnae,  conturis  (V  K.  SI.,  str.  49.}. 

*)  Chiliarchus  (V  K.  SI,  str.  26.). 

*)  Vuk :  Danica  za  rok  1826 ,  str.  76. 

SloTAoaký  •bornik.  33 


254  Budován  KoŠutic: 

Boj  za  osvobození  nabýval  každým  rokem  větších  rozměrův 
a  r.  1809.  dosáhl  svého  vrcholu.  Karaďorďovi  donesena  zpráva, 
že  Rusové  přejdou  Dunaj  a  začnou  operovati  v  Bulharsku.  Roz- 
kaz dán  na  všecky  sírany,  aby  se  dosavadní  hranice  překročily. 
Národ  kolem  Dřiny  a  v  Bosné  vůbec  jal  se  zdvihati,  nadšeně  vítal 
bratry  své  a  z  úst  vládce  Černohorcftv,  Petra  I.,  zavznéla  krásná 
píseň,  že  vztyčen  jest  prapor  Nemaničův,  že  Černá  Hora  z  jihu 
a  Srbsko  se  severu  přijdou  a  ruce  si  podají  na  Kosovu.  ^) 

Ale  žádosti  srbského  lidu  nebylo  dopřáno  uskutečnění. 

Srbské  vojsko   začalo   velmi   skvěle   a   vítězně  postupovati. 

Kněz  Sima  Markovič  přešel  přes  Dřinu  a  obléhal  Bani  a  Bije- 
linu,  Srebrnicu  a  Višegrad;  Milenko  pak,  dobyv  Brzu  Palanku, 
bojoval  u  Kládová  mezitím,  co  Karaďordě  pobiv  Turky  na  Suvo- 
dolu  dobyl  Senice,  spojil  se  s  Černohorci,  prošed  územím  DrobAa- 
kův  a  Vasojevičův,  a  začal  obléhati  tvrz  Nový  Pazar. 

Jak  bylo  slavnému  reku,  když  stanul  na  půdě  praotcovské, 
kolébce  takořka  srbské  sily,  v  Nemaňově  Rašce!  Jen  krok  ještě, 
bude  na  Kosovu  a  vyplní  závět  kosovský! 

Mezitím  Turci  prorazili  hradby,  které  jim  zabraň(»valy  vpád 
do  moravského  údolí,  a  po  porážce  Sinděliče  na  Čagaru  přišli 
do  Báně  a  oblehli  Veljka. 

Karaďordě  musil  zanechati  obléháni  Nového  Pazaru  a  chvá- 
tati, aby  Turkům  zakročil  cestu. 

Vévodové  na  náspech  nebylí  svorní.  Zatím  co  Sindělic  o  život 
bojoval  na  Čagaru,  nechtěl  mu  vrchní  vůdce  Miloje  pomoci  za- 
slati.  Sindělic  se  bránil,  dokud  mohl,  a  když  náspy  byly  plny  mrtvol 
tureckých,  střelil  do  prachu  a  silným  výbuchem  hrsC  Srbů  s  Turky 
vyletěla  do  povětří. 

Když  padl  Sindělic  na  Čagaru,  ostatní  vojsko  uchýlilo  se 
až  k  Dunaji. 

Veljko  byl  obklíčen  v  Báni,  které  Turci  několik  neděl  marně 
dobývali.  Když  se  pak  jednoho  dne  ukázalo  srbské  vojsko  pod 
Mladenem  Milovanicem  a  Vujicou,  měl  Veljko  tolik  odvahy,  že  se 
protloukl  tureckým  vojskem,  domluvil  se  s  vévody,  jak  udeřili  na 
Turky,  aby  Baňa  byla  zachráněna,  ale,  bohužel,  věc  se  nepoda- 
řila. '')  Veljko  chtěl  nyní  udělati  výpad  a  Báně  zanechati.  Senát 
mu  ale  přidal  Živkoviče,  vzdělaného  kupce  a  potom  poslance 
srbského,  aby  mu  radil,  když  by  tento  chtěl  nerozvážně  uvésti 
celé  vojsko  v  nebezpečí;  Veljko  by  tam  byl  sice  ukázal  své  hrdin- 
ství, ale  vojsko  by  byl  zahubil.  V  jedné  ze  předešlých  půtek  byli 
i  Zivkovic  i  Veljko  raněni  a  když  nyní  měl  se  učiniti  výpad,  ptali 
se  momci,  co  budou  dělati  se  Žívkoviéem. 

„Když  může  jíti,  af  jde  jako  jiní,  a  když  nemůže,  srazte  mu 
hlavu  a  vezměte  jí  s  sebou,  aby  mu  ji  Turci  neusekli." 


')  Ranke,  Die  serb.  Rev,  str.  194. 

")  Vuk,  Danica  1826.,  atr  77.;  K.  Nenadovič  vypravuje,  že  Karadbrdě 
řám  přišel  a  vysvobodil  Veljka  (Knraďordě,  II.  díl,  str.  738.^;  srovn.  také  Mi- 
latinoviée  v  Srbíjance  pod  jméDom  „Bezsmrtnik^  (Serbíanka,  III. dil,  str.  70.— 73.). 
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Živkovič  uslyšev  tuto  vážnou  ironii  Veljkovu,  dal  se  do  běhu 
a  byl  mezi  prvými  v  boji.  ®) 

Veljko  učinil  výpad  a  opustiv  Bani  táhl  s  momky  a  befary 
k  Dunaji. 

Srbové  rychle  ucítili  nesvornost  svou  a  pád  Sindéliéův  na 
Čagaru.  Turci  postupovali  dál  a  dále  a  celá  pravá  strana  Moravy 
byla  v  jejich  nikou. 

Na  lélo  cestě  dělal  jim  Veljko  se  svými  momky  velkou  škodu 
a  menši  voje  turecké  porážel. 

Lid  v  Pětce  na  ústí  Moravy  vypravuje  si  divné  věci  o  tom, 
jak  Veljko  vloudil  se  do  tureckého  táboru,  zvrátil  stany,  porubal 
několik  hlav  a  zdráv  vyšel  ven.  *") 

V  srpnu  toho  roku  přešli  Rusové  Dunaj;  Turci  musili  proti 
nim  táhnouti,  a  pravá  strana  Moravy  byla  svobodna. 

Udatnému  obránci  Báně  nebylo  však  ani  nyní  klidu  popřáno. 

Na  skupštiné  (sněmu)  roku  1810.  na  nový  rok  odbývané  ob- 
žalovali Veljka  sovětu  někteří  menší  kmeti  a  buljukbaši,  že  zne- 
uctil děvčata,  a  momci  jeho  že  některým  lidem  násilně  vzali  do- 
Ijytek  a  prodali,  jakoby  to  bylo  turecké  jmění.  Pro*to  sovět  vydal 
rozkaz,  aby  jej  zavřeli  do  věže,  ale  nestalo  se  tak  týž  den.  Veljko 
shromáždil  své  momky  téhož  dne  večer  a  promluvil  takto: 

^Bratři,  mínil  jsem,  že  mě  volají  do  Bělehradu,  aby  se  ze- 
plalí.  kolik  ran  jsem  dostal,  kolik  momkň  mi  zhynulo,  kolik  jich 
zůstalo  nemocných,  kohk  granátů  puklo  mi  nad  hlavou,  kolik  koni 
padlo  pode  nmou  a  mám- li  momkúm  čím  zap  atili;  a  oni  se  ptají, 
kolik  děvčat  jsem  zlíbal  a  zítra  chtějí  mne  zavříti  do  vězení; 
nuž,  pojďme  odsud!" 

Té  noci  vyláhl  Veljko  se  svými  vojáky  z  Bělehradu.  Ve  Sme- 
derevě  se  zastavil,  aby  popřál  odpočinku  koním,  a  řekl : 

.Dosud  jsem  utíkal,  ale  nyni  se  již  nebudu  schvacovati; 
kdo  se  chce  bíti  a  zemříti,  a(  jde  za  mnou.*  ") 

Ze  Smedereva  odešel  Veljko  do  Poreče  k  Vévodovi  Milenku 
Stojkovičovi,  který  mu  dával  pět  set  grošň  měsíčně,  bihibašům  a 
buljubašům  po  dvou  stech  a  po  stu  momkům  jakož  i  jiným  befarům. 

Koku  1810.  přešli  Rusové  Timok  a  došli  do  srbské  Krajiny. 
Veljko  se  hned  sjednotil  s  hrabětem  Orurkem  a  bojoval  proti 
Turkům  kolem  Dunaje  a  Timoku.  Tu  dostal  zlatý  řád  pro  udat- 
nost od  generála  hraběte  Kamenského.  Toho  roku  v  jeseni  vedl 
Veljko  ruské  vojsko  na  Varvarin,  vpadl  do  Baně,  osvobodil  ji 
od  Turků  a  súčastnil  se  potom  slavného  boje  na  Varvarinu 
6. — 10.  září.  Turci  pod  M.echmed-Rušid-pašou  byli  docela  pobiti 
a  utekli  se  do  Albánie.  Tu  byl  Veljko  poraněn  v  levou  ruku. 
Toho  roku  dobyl  někde  v  boji  velmi  krásné  šavle,  okované  stří- 
brem a  zlatem  a  okrášlené  drahokamy;  poslal  ji  po  tehdejším 
veliteli  ruského  vojska  darem  hraběti  Kamenskému,  ale  tento  mu 


»)  Vuk  Danic»  1826 ,  str.  78. 
'*)  Miliéevié,  Kn.  Srb.,  str.  1056. 
»»)  Yuk,  Danica  1826,  str.  79. 
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ji  vrátil  fka,  že  on  není  hoden  takové  šavle,  nýbrž  ten,  kdo  ji 
od  Turků  vybojoval  —-  a  dal  mu  ještě  200  dukátů.  *') 

Když  Veljko  tolik  dokázal,  odpustil  mu  seniit  veškeré  své- 
vole, které  dotud  spáchal.  Brzy  na  to,  když  ho  Karaďordě  po- 
třeboval, byl  opět  povýšen  za  vojvodu. 

Stalo  se  to  tak: 

Karaďordě  chtěl  konečně  učiniti  konec  veškerým  svévolím 
některých  gospodárů  ^')  a  upevniti  monarchickou  sílu  svou. 

Na  sněmu  o  novém  roce  1811.  konaném  dovedl  toho  Kara- 
ďordě předně:  aby  víc  neveleli  gospodáři  menším  vévodům,  nýbrž 
vrchní  vůdce  (Karaďordě)  a  senát;  za  druhé:  aby  se  sovět  trans- 
formoval, aby  se  totiž  rozdělil  na  soudní  oddělení  a  na  mini- 
sterstva, a  staří  gospodáři  aby  musili  přijati  místo  v  ministerstvu. 
Kdo  nechtěl,  musil  zemi  opustiti. ") 

Sněm  byl  už  u  konce,  když  gospodáři  přišli;  čekali  totiž  na 
ruské  vojsko,  kterému  bylo  rozkázáno,  aby  obývalo  v  Bělehradě, 
a  očerňujíce  Karaďordě  u  Rusů  —  říkali,  že  Karaďordě  chce  drželi 
s  Rakouskem  —  myslili,  že  s  vojskem  něco  pořídí.  Mnoho  se  spo- 
léhali na  hajduka  Veljka. 

Mezitím  stala  se  už  roztržka  mezi  samými  gospodary;  kromě 
Milenka,  Petra  Dobrňce  a  Veljka  nezůstal  nikdo,  kdo  by  odpo- 
roval Karaďorďovi.  Veljko  přivedl  zástup  70  momků  a  beCarů,  ale 
Karaďordě  dovedl  ho  na  svou  síranu  převésti.  Dal  mu  totiž  pe- 
níze a  vévodské  důstojenství  v  Bani,  pravil,  že  mu  není  nad  něho 
milejší  ani  syn  jeho  prvorozený  Aleksa,  a  aby  Veljko  dlouho  ne- 
váhal, přinesl  Tatar  (stará  pošta  ve  tureckých  provinciích)  na  za- 
poceném  koni  vymyšlené  psaní,  že  Turci  vylrhli  od  Nise  a  hrozi 
Bani    Karaďordě  mu  pravil: 

„Veljko,  synu  můj,  jdi  a  zabraň  tomu!"  a  Veljko  hned  šel, 
zanechav  pohlavárské  roztržky  a  srbskou  nesvornost.  '*) 

Téhož  roku  pro  obnovené  žaloby  buljubašův  po  rozkazu 
Karaďorděva  přestěhoval  se  Veljko  s  vévodskvm  důstojenstvím 
do  Krajiny,  do  místa  Negotinu,  na  místo  Míše  Karazandžiče,  který 
(oho  roku  zemřel.  **) 


")  Ibid.,  Btr.  80. 

'')  V  rozpravě  této  přicházejí  často  iména,  která  náleží  zde  objasnili. 
Srbsko  za  KarHďordé  bylo  rozděleno  na  nanie,  nahie  byly  rozděleny  na  kne- 
žiny  (na  přiklad  v  Sabacské  nahii  byly  Mačva,  Pocerína  a  Tavnova  knežiny) ; 
kneiiny  pak  byly  rozděleny  na  srezy.  Nad  nahiemi  veleli  nahijiti  knězové  čili 
velicí  vojvodoyé  (gospodary),  na  př.  Zakov  Nenadovíé,  Milenko  Stojkovié.  Petar 
Dobrňac  a  jini;  nad  knežinami  veleli  oborknezové  Čili  vojvodové,  na  př.  Stojan 
Cnpic  v  Maévě,  Miloš  Stojce  v  ič,  v  Pocerině,  hajdak  Veljko  v  krajině  negotin- 
ské  atd.;  nad  srezy  veleli  kapefani  čili  velicí  buljnbaŠové.  (VnkAv  Slovník, 
str.  70.,  273.;  vis  také  Miliéevičúv  článek  ^Opstina  u  Srbiji'  v  ^Godiánici  Ča- 
piéově",  ročn.  11.  str.  182.— 239.) 

'M  Viz  o  tom  vice  n  Kaňka:  Die  serb.  R.,  str.  213  —215. 

")  ibid  ,  str.  216.;  n  Ranka  je  o  teto  věci  víc  než  ii  Viiká  (Danica  1826., 
str.  80 ) ;  takových  připadA  je  zde  ještě  několik.  To  znamená  „aus  serbischen 
Papieren  und  Mittheilnniren''. 

'*(  (J  Milideviée  nalézá  se  otištěn  celý  akt,  kterým  byl  Veljko  postaven 
ZA  vojvodu  knijíny  negotinské    Viz  Knež.  Srb.,  str.  8Í)3.— 895 
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Když  přišel  do  Negotinu,  byl  Veljko  velmi  chůd;  kromé  konř, 
zbraně  a  bohatýrského  roucha  nemel  ničeho.  Všecko,  čeho  dobyl, 
rozdélil  mezi  niomky  a  befary.  Ale  roku  1812.  zbohatl. 

Tak  se  stal  Veljko  velitelem  Negotinu  a  ochranou  Krajiny 
v  nejzoufalejší  dobé,  ve  které  zdvihl  se  had  turecký  s  nejvétší 
silou,  aby  rozšlápl  květ  svobody  srbské,  vypučely  na  krvavé  půdě 
tisíců  životů,  i  provedl  srbský  národ  ještě  jednou  neslýchanými 
utrpeními  —  novou  křížovou  cestou.  (Dokončeni.) 


Josef  Fecfkovič  a  jeho  literární  význam  pro  rakouské 

Rusíny.  *) 

Napsal  Karel  B.  Kadlec. 

Proudu  století  XIX.  neunikl  ani  poetický  kout  kozácké  Ukra- 
jiny. Idea  národnostní  přihlásila  se  ku  svému  právu.  Kvitka- 
Osnovjaneňko,  Kotljarevský,Hulak  Ariemovský  vystoupili  na  obranu 
národa  maloruského.  Mich.  Maksimovič,  Lukaševič,  kn.  Certélev  a  j. 
podali  veřejnosti  neporušené  plody  básnického  ducha  národního, 
a  Pavlovský  vydal  r.  1818.  i  granimatiku  této  mluvy  lidové.  Ohlas 
proudu  národního,  ovšem  daleký  a  sesláblý  již,  došel  do  Haliče 
jak  z  Ukrajiny  tak  i  od  jiných  národův  slovanských,  zejména  z  Čech. 
Jako  jinde  sestoupil  se  i  v  Haliči  úzký,  avšak  neohrožený  krou- 
žek nadéjných  mladíkův,  apoštolův  znovuzrozeni.  Ze  plejády  hvézd 
téch  zářily  zvláště  Markiana  Šaškeviče  (nar.  1811.,  zemřel  1843.), 
Ivana  Vahyleviče  (1811.— 66)  a  Jakuba  Holovackého.  Výsledkem 
snah  mladíků  těchto  byla  .Rusalka  Dněstrová**,  prvý  sborník  poe- 
tický Rusinův  haličských,  skládající  se  z  písní  národních,  jakož 
i  umělých,  vlastních  plodů  několika  básníkův,  které  Šaškevič  na- 
zval „skladanja*,  a  jež  byly  napodobeny  dle  písní  národních. 
„Dněstrová  Rusalka"  byla  napsána,  avšak  nastávala  otázka,  kde 
ji  dáti  vytisknouti.  Z  počátku  chtěli  v  Haliči,  později  pak  ve  Vilně, 
kde  byl  ruský  seminář,  avšak  vlastní  duchovní  jejich  toho  nedo- 
volili, nechtějíce,  aby  knihy  byly  psány  jazykem  „chíopským". 
Konečně  musila  býti  vytištěna  „Rusalka"  r.  1837.  v  Pešti.  Ale  na- 
stávala nová  nesnáze.  „Rusalka"  se  dostala  do  Haliče,  avšak  censor 
pro  rusínský  tisk  ustanovený  publikace  té  nepropustil,  tak  že  po 
několik  let  ležela  v  archivu  místodržitelstva  haličského,  než  přišla 
opět  do  veřejnosti.   A  příčinou  bylo  jen  to,   že  byla  psána  jazy- 


')  Za  pramen  k  této  stati  použili  jsme  hlavně  „ílepe^^iie  ciodo  iípo  ra- 
JiHUbKO  pycBKO  iiiicbMeiíCTHO  Mhx.  ^pnroMnHoua",  nalézající  se  ve  sbírce  po- 
vídek Feďkoviéových,  Drag^omanovým  r.  1876.  vydaných  Mimo  to  sloužily  nám 
tři  fcuilletony  rusinského  Časopisu  nDilo",  a  sice:  ^Hi*  XXV-tA  poKOBHHU  .iii- 
TcpnTypiioA  /rbHJibiiocTii  CyKciKUiibCRoro  Ko63apii  Ociina  ^e;(bROBHna''  vyŠlo 
25  června,  resp.  7.  července  1886.),  pak  ^IIpoMOBa  npo«.  yuHB.  ^pa.  C.  CToi^Koro 
Ki»  lOKH.iefc  OťNna  ^leAbKOBUHa**  (vyšlo  12.,  resp.  24.  a  15.,  resp.  27.  červenec), 
dále  fenilleton  .  Nowe  Keformv''  z  9.  července  1886  p.  n.  „Kartka  z  dziejów 
literatury  maloruskiej.  Kapisai  Wl.  Ma*****^  a  j. 
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keni   chlopův  a  ne    církevštinou,    resp.    makaronismem    polsko- 
rusko-církevním. 

Jazykem  lidu  rusínského  bylo  tenkráte  opovrhováno  i  rtiezi 
samými  Rusíny  a  hlavné  mezi  repraesentanly  jeho  intelligence, 
rusínskými  popy.  Polština  byla  v  Haliči  řeči  panující,  kterou  mlu- 
vili páni  a  intelligence  jak  polská  tak  rusínská  Jaká  převrácenost 
a  neuvédomělosf  byla  mezi  Rusíny.  lze  si  předslavití  z  toho,  že 
ani  lidu  nekázali  popové  jeho  jazykem  rodným.  Ba  bylo  to  zna- 
menitou událostí  a  velikým  sebezapřením,  když  se  Šaškevič  s  ně- 
kolika alumny  semináře  Ivovského  zavázal  kázati  výhradně  ru- 
sinsky.  Prvé  kázání  rusínské  měl  míti  jakýsi  Pleškevič.  Vystoupil 
na  kazatelnu,  udělal  křiž,  vypověděl  motiv  evangelia  z  bible  slo- 
vanské, avšak,  když  pohledl  na  intelligenci  shromážděnou,  ne- 
mohl ze  sebe  vypraviti  ani  jediného  slova.  Všecek  jsa  pomaten, 
vyAal  si  sešit  a  zajíkaje  se,  tlumočil  své  kázáni  po  polsku,  tak 
že  je  s  obtíží  skončil. 

Pochopíme  tedy,  jaký  význam  měla  .Rusalka  Dněstrová*, 
psána  jsouc  jazykem  národním.  Základ  ku  pěstování  národní  lite- 
ratury položen  byl  dobrý,  bylo  třeba  jen  následovníkův  oněch 
Iři  zakladatelů  nového  literárního  života.  Bohužel,  doba  však  ne- 
byla ještě  příhodnou.  Šaškevič  i  Vahylovič  byli  pronásledováni 
tak,  že  prvý  byl  stále  přesazován  ze  špatného  místa  na  horší,  a 
druhý  pak  nmsil  hledati  útočiště  v  Uhrách,  kde  konečně  přijal 
protestantismus,  zanechav  stavu  duchovního.  Všeliká  ochota,  kterou 
by  byli  jednotlivci  jevili,  odAata  jím  tímto  odstrašujícím  příkla- 
dem. Vyskytovali  se  sice  sem  tam  někteří  spisovatelé,  jako  Le- 
vičky, Ústianovič,  Mohylnický,  Lisiněcký  a  j.,  avšak  řeč,  kterou 
psali,  nebyla  ryze  národní,  nýbrž  monstrum  nejrůzněji  složené. 
Ostatně  i  obsah  nebyl  právě  příliš  poetickým,  skládaje  se  po  výtce 
z  ofYicíalnich  panegyrik  a  od  na  počest  vysokých  osob  světských 
i  duchovních.  I  nápisy  básní  jsou  velmi  kuriosními.  Uvedeme  na 
přiklad  nápis  básně  Levického  ,Stich  vo  česlj  Jego  Prevoscho- 
diteljstvu  Preosvjaščennějšomu  Kyr  Michailu  Lěvickomu  Mitropo- 
lite  Galickomu,  Archiopiskopovi  LjvOvskomu.  Biskupovi  Kamenca 
Poddijskogo,  Jego  Imperatorskogo  Veličestva  dějstviteljnomu  taj- 
nomu  Sovětnikovi,  Doktorovi  S.  Bogoslovija  i  t.  d  vo  deři  Svja- 
togo  AiThistratiga  Michaila  dnja  8.  Noemvrija  1838 ,  jako  vo  deň 
Jego  vysokogo  tezoimenitstva,  Josifoni  Lěvickim  Parochom  Školj- 
skim  Dieoezii  Pereniyskoi  u  podnožija  Jego  Prestola  s  najboijšim 
ušanovanjom  slo/.enny.  —  V  Peremyšli  1838.  v  4"*.  Tyž  Josef 
Levičky  přeložil  do  maloruštiny  i  Schiílerovu  piseft  o  zvonu,  avšak 
lak  nešfastně,  že  vtipný  jakýsi  kritik  vyjádřil  se  o  něm  i  něme- 
ckém autoru:  ,Batko  Schiller  zažuryvsju  (zarmoutil  se),  šeojeho 
dzvin  ob  í^klo  (Josef  LevickÝ  bvl  totiž  ve  vsi  Sklo  u  Javorová 
proboštem)  rozl>yvsja.*  A  podobně  jako  Levičky  psali  i  jiní  bás- 
nici, lak  že  do  r.  18>k>.  rusínská  Musa  velmi  bidně  živořila. 

S  rokem  1848,,  ve  kterém  nastalo  niezi  všemi  rakouskými 
národy  větši  vlněni,  zaveden  mocny  převrat  mezi  Rusíny.  Vláda  ra- 
kouská začala  vzhledem  k  Polakňm  nula  poznávali,  že  v  Haliči  žije 
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národ  dosti  četný,  o  němž  dříve  nevěděla,  a  národ  ten  že  jest  neuvé- 
domělý,  skládaje  se  téměř  jen  z  vesničanů.  Podporovala  tedy  ru- 
sinské  popy,   úředníky   a  spisovatele,   kteří  se  v  lété  roku  1848. 
shromáždili   ve  Lvové  a   založili   prvý  rusínský  spolek  politický 
pod  názvem   „Hlavni  ruská  rada".  Jménem   celého  národa  pro- 
hlášeno ve  spolku,  že  „Rusíni,   ač  společně  s  Poláky  náležejí  ku 
velikému   kmeni   slovanskému,   přece   mají   rozdílnou  od  Poláků 
řeč,  písmo,  obyčeje,  mravy,  církevní  obřady;  že  žijí  v  jedné  z  nej- 
úrodnějších zemí  Evropy,  nebof  bydli  nyní  v  jižním  Rusku,  v  jiho- 
východním Polsku  (totiž  v  Cholmsku),  v  Haliči  a  severním  Uher- 
sku a  mají  dohromady   15  milí.  duši*.   Za   nedlouho   pak   psala 
znova  „Hlavní  ruská  rada%   že  „Rusíni  jsou  zvláštním  národem 
lak  jako  Rusové  (Velkorusové),   Češi,  Chrvati,  Bulhaři,  Poláci  a 
jiní  slovanští  národové*.  Roku  1848.  založena  též  stolice  rusinského 
jazyka  na  universitě  Ivovské,  a  Jakub  Holovacký  jmenován  prvým 
professorem  předmětu  toho.    Přednášky  jeho  měly  ohromný  vliv 
na  nadšené  mladíky,  kteří  se  chutě  pustili  do  četby  ukrajinských 
básníkův:  Kotljarevského  (přeložil  Aeneidu),  Kvítky,  Ševčenka  a  j., 
toho  však  nechápali,   proč  básníci  tito  píší  jazykem  lidu.   Nevé- 
dělif,  že  pravý  básník  lidu,  který  chce  psáti  s  citem,   musí  psáti 
jen  jazykem   živým;   myslili,   že  v  Ukrajině  jsou  poměry  takové 
jako  v  Haliči,  že  básníci  piší  jazykem   lidu   snad  ze  vzdoru,  aby 
nepsali  jazykem  polským.  Stalo  se  tenkráte  takořka  módou  mlu- 
viti a  psáti  o  lidu  prostém,   avšak  když  měli  pokládati  vesnický 
lid  za  národ  rusínský,  styděli  se  vyznati  pravdu  tu.    Poláky  sice 
nená\iděli,   avšak   hlasití  se  za  členy  národa  .chlopův**,   „černě** 
(luzy)  a  , chámův"  přece  nechtěli.  Ba  vůdcové  nového  hnulí  ani 
dobře  neznali  mluvy  lidu,  vychováváni  jsouce  jen  ve  školách  ně- 
meckých a  polských.  Poslyšme  na  př.  slova  Naumoviče,  který  se 
brzy  stal  jedním  z  vůdcův  rusinských:    , Neznal  jsem  našeho  ná- 
roda,  neboť  nikdy  jsem   nebyl   na  vsi,   nikdy  jsem  neměl  styku 
s  lidmi  (vesničany).  Byl  jsem  vychován  vpopolšlěném  Rusku  (?),  pak 
jsem   odešel   do   Lvova,   vše  ruské  bylo  ve  mně  jen  jako  temný 
cit."  Jaký  div  tedy,  že  jazyk  spisovatelů  rusinských  byl  tak  zkrou- 
cený   a    nepřirozený,    že    mu    lid    rozuměti    ani    nemohl.    Pravý 
Babel,  zmatek.   Poláky  býti  nechtěli,  za  Rusíny  se  styděli,  utekli 
se  tedy  mnozí  ku  Velkorusům  a  začali  psáti  jazykem  velkoruským, 
v  němž  se  již  proslavila  jména  Grigoroviče,  Turgeněva,  Někrasova, 
Pisemského,   Oslrovského  a  j.   Avšak  neznajíce   prakticky  jazyka 
velkoruského  a  nevědouce,   že  jmenovaní  spisovatelé   psali  jazy- 
kem lidu,  nebrali  si  jich  za  vzor,  držíce  se  řeči  Děržavina  a  Lo- 
monosova.  Chtějíce  se  vyhnouti  Scylle,  upadli  v  Charybdu,  nebof 
kdyby  byli  psali  ryzí  polštinou,  byli  by  jim  rozuměli  páni  a  třída 
vyšší,  kdyby  pak  ryzí  rusínštinou,   byly  by  se  spisy  jejich  hodily 
aspofi  pro  třídu  vesnickou   a  měšfanskou.   Převrácenost   názorů 
rusínské  intelligence  charakterisuje  nejlépe  hrdý  výrok  haličského 
spisovatele  Denisa  Zubryckého,  z  něhož  zároveň  vyzírá  břitká  sa- 
tira na  spisovatele  samých  těch  slov.  Pravif  Zubrycký:    »Jsou  tu 
zatemněli  hanobitelé  či  spíše  nevědomci,  opovrhší  všelikou  védou 


260  A.  Černý: 

jazyka  vlasiniho  (V),  užívající  nářečí  cizího  (!?),  poslouchající  jen 
prostonárodní  hovor  vlastních  sluhův  a  dělníkův  a  přejíce  si  nyní, 
abychom  psali  svou  hislorii  provincialníjn  nářečím  haličské  luzy. 
, Podivný  požadavek!  Hislorie  se  píše  pro  vzdčlanou  a  vzdělá- 
vající se  třídu  národa.  Pro  člověka  prostého  dostačuje  modlitební 
kniha,  katechismus  a  žaltář.  Ani  tylo  věci  (škoda,  že  to  Zubrycký 
nedodal)  nechtěli  popové  též  dovolili,  by  bylv  přeloženy  do  ru- 
sínštiny.  Nejplodnější  z  tehdejších  haličských  spisovatelův,  Bohdan 
Dědický,  který  jest  znám  nejvíce  svou  básní  „Bujtur  Vscvolod", 
měl  také  jazyk  velmi  zmatený.  Předvídaje  neblahé  následky  zjevu 
toho,  psal  roku  1848.  do  Haliče  Maksimovič:  „Od  svého  (jazyka 
totiž)  upustili,  k  velkoruskému  se  nepřidali,  i  plovou  ve  středu, 
velmi  nepříznivém  jejich  poesii.* 

Co  panovala  taková  nejistota  v  jazyku  mezi  rusínskými  spi- 
sovateli haličskými,  dál  se  utěšený  rozvoj  literami  na  sousední 
Ukrajině,  kde  ku  spisovatelům  dříve  jmenovaným  připojili  se 
Kulis,  Ševčenko,  Kostomarov,  Marko  Vovčok  (paní  Eugenie  Mar- 
kovičová),  Sloroženko,  Nomi,  Kucharenko  a  j.  Věsf  o  ruchu  ukra- 
jinském dostala  se  i  do  HaUče,  kamž  docházely  vzletné  básně 
Ševčenkovy  a  petrohradský  měsíčník  , Osnova",  tištěný  s  polovice 
maloruským  jazykem.  Obrat  nastal  r.  1860.,  ve  kterém  zavedena 
konsliluce  a  svoboda  tisku  a  spolčování  se.  Nadšená  mládež  chá- 
pala se  dychtivě  knih  přicházejících  z  Ukrajiny  jakožto  srozumi- 
telnějších než  knihy  domácí,  psané  směsí  jazykovou.  Kromě  časo- 
pisův,  jež  vydávali  staří  spisovatelé  (j.  „Haiyčanyn**,  „Naukový] 
Sbirnyk",  ^Stovo"),  začali  mladí  vydávali  „Večornyci",  «Metu*, 
„Rusalku",  .Nynu"  a  „Pravdu",  v  nichž  hlásali,  že  chtějí  psáti 
jen  pro  národ  a  jazykem  jen  národu  srozumitelným.  Nazváni  byli 
tedy  „národovci"*  a  jelikož  mluvih  nadšeně  o  Ukrajině  a  kozác  ch, 
i  „Ukrajinomily"  a  „Kozakomily". 

V  tu  dobu  vznikl  v  Rusku  spor,  má-li  existovali  pouze  velko- 
ruská  hteralura  či  může-li  vedle  ní  obstáti  i  maloruská.  Spor  ten 
dostal  se  i  do  Haliče,  kde  se  Rusini  rozdělili  na  tři  lábory,  z  nichž 
jeden  chtěl  milí  literaturu  maloriiskou,  jaká  pěstována  u  Ukrajincův 
Kvitkou,  Ševčenkem  a  j.,  druhý  pak  výhradně  literaturu  rutenskou, 
totiž  haličskou,  a  třetí  dokonce  literaturu  vclkoruskou.  Hádky  ty 
zuřily  v  Haliči  nejvíce  mezi  r.  1860.  a  1866.  (Pokračování.) 
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Kus   historie  lužické   práce 

Napsal  A.  Černý. 

(Pokračování.) 

Ilórnik  studoval  velice  svédomite  a  mnoho,  drive  nóž  s  ně- 
jakým novým  návrhem  na  opravu  pravopisu  neb  mluvnice  se 
vytasil.  To  palmo  jest  na  př.  z  úvodu  ke  článku  „Hieronym  Me- 
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giser  a  jeho  sJownik^,  který  zde  uyádime  také  proto,  že  z  něho 
možno  poznati,  které  směry  svému  ftlologickému  působení  vykázal. 

^Jelikož  sám  v  tu  chvíli  pří  sjednocení  Srbů  v  jedné  spisovné 
řeči  různým  způsobem  spolupracuji,  není  mi  ještě  možno  do  studia 
dějin  srbského  jazyka  samých  se  pustili,  i  spokojuji  se  zde  tím, 
že  jsem  mladé  filologické  talenty  na  jednu  velice  zajímavou  stránku 
jazykozpytu  upozornil  a  jim  v  Megiseru  jeden  z  vydatných  pra- 
menů k  lěmto  studiím  ukázal.  Pro  slovník  pak  chci  , thesaurus*^) 
tím  způsobem  vybrakovati,  že  jeho  slova  nebo  tvary  do  Pfulova 
slovníku  (pokud  není  tištěn)  zapisuji  a  leckteré  slovo  Jež  krátkozrací 
kritikové  za  nesrbské  (jinoslovanské)  mají,  srbským  býti  dokazuji/ 

Oddal  se  tedy  dle  tohoto  vyznání  hlavně  myšlénce  sjedno- 
cení hornolužických  Srbů  v  jedné  spisovné  řeči,  kteroužto  my- 
šlénku později  ještě  na  dalekosáhlejší  ideu  o  sjednocení  s  Dolno- 
lužičany  ve  spisovném  jazyce  rozšířil. 

Hezké  pole  působnosti  v  oboru  tom  nalezl  v  jazykozpytné 
sekci,  založené  při  .Matici"  19.  dubna  1854.,  jejíž  údem  od  po- 
čálku  byl.  ( Vždy t  byl  její  mravním  původcem!)  Nebylo  schůze,  již 
by  se  byl  Oinně  nesúčastnil.  Tak  oznamuje  se  v  ^^Měsačném  Při- 
dawku**  č.  5.  1859.:  „Ve  čtvrtek  po  velikonocích  sešel  se  jazyko- 
zpytný  odbor . . .  Horník  předložil  návrhy,  týkající  se  některých 
jazykových  forem,  v  nichž  dosud  v  naší  spisovné  řeči  jistota  ne- 
vládla. Co  se  společně  uzavřelo,  uveřejní  se  v  příštím  sešitě  Časo- 
pisu ..."  To  se  také  skutečně  stalo  ve  článku  ,Dorunaukí  w  serb- 

ščinje"  (Č.  M.  S.  1860.,  str.  37.) Dvojí  spisovná  řeč  a  dvojí 

(nejméně  I)  pravopis  nemohly  zůstati/  píše  Hórnik  mezi  jiným, 
„Proto  utvořili  Jordán  a  Smoleř  nový.  Ale  jak  daleko  od  sebe 
ještě  byli!  R.  1844.  sblížila  se  katolická  strana  s  evangelickou  — 
Pful  s  Jordánem  vydali  sešit  srbsko-německého  slovníku,  ale  ten 
uvázl.  Na  jaře  roku  1847.  založila  se  důležitá  pro  Srby  ,MaticeS 
pravopis  dra.  Pfulase  přijímá  a  prosebný  list  „Přečelam  lužísko- 
serbskeje  ryče  a  literatury*  —  též  od  katolíků  podepsaný  —  je 
první  věc  v  jednotné  písemné  řeči.  V  takové  podobě  vyšlo  nyní 
devět  sešitů  , Časopisu*  a  něco  jiných  věcí.  Avšak  to  a  ono  může 
se  ještě  vybrousiti  a  opraviti.  Buk  a  Hórnik  žádali  vypuštění 
písmene  j  po  měkkých  souhláskách,  Smoléř  se  připojil  a  Pful 
v  jednotě  s  nimi  vydal  „Wozjaw"  . . .  To  jest  ono  ,mnoho*,  což 
se  před  založením  naší  sekce  stalo. 

Ačkoli  členové  odboru  viděli,  že  žádných  velkých  změn  více 
není  potřebí,  přece  ještě  všeliké  různosti  v  maličkostech  souhlas- 
nou úmluvou  vyrovnali.  Proto  se  přijala  i  pravidla  o  „ó**,  která 
podepsaný  v  Časopise  vyložil.  O  čem  se  odbor  ještě  usnesl  (na 
přiklad,  že  se  v  komparativě  čárka  změkčovaci  píše  jen  tehda, 
když  je  změkčeni  sluchu  patrno:  rjeiíší,  mjeňši,  ale:  lepši,  starší), 
neoznámilo  se  sice,  ale  zachovává  se  ve  slovníku  Pfulově." 


*)  „Thesaurus  polyglottus,  vel  dictionarinm  raultilingue  ex  qnadringentis 
circitor  tam  veterís,  quHUi  noví  (vel  potius  antiquis  incogniti)  orbis  nationum 
lingnis,  dialectis,  idiomatíbus  et  idíotísmis  constans  . . .  Francofnrti  ad  Moenum, 
ramptíbus  Authoris.  MDCIII.''    -   2  dily  v  8«,  aS2  a  751  str.       Pozn.  spis. 
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A  dále  piše :  „  . .  Třeba  ^řece  ještě  leckteré  různosti  ve  psaní 
slov  a  špatné  tvorby  odstraniti,  jak  se  i  v  jiných  živých  řečech 
stává.  Ježto  každý  Srb  sám  rozsouditi  nedovede,  které  způsoby 
psáni  a  které  tvary  mají  rozumný  základ,  nechat  naše  sekce  to 
učiní  a  pravidla  stanoví.  Tuto  podávám  tri  pracné  nalezené  věci, 
v  nichž  se  mi  jednota  nevyhnutelnou  zdá  —  třeba  jsem  věděl, 
že  jsem  tím  nic  , velkého*  ani  nepočal,  ani  nedokonal." 

Na  to  stanoví  pravidla :  I.  o  užívání  jotovací  čárky,  II.  o  tvor- 
bách na  -omny  a  -owny  a  III.  o  formách  na  -ač,  -ak,  -ar. 

Podobných  pojednání,  která  by  přispívala  ke  zdokonalení 
analogického  pravopisu,  napsal  Hórnik  mnoho  hlavně  do  Časo- 
pisu. Jmenujeme  z  nich:  „Biblijske  mjena  wkatholskich  serbskich 
knihách*,  „Wy  z  predikatom  w  zdwórliwej  ryčí*  ald.  Zde  sluší 
připomenouti  i  .Rjedžerja  a  porjedžerja**,  v  „Lužičanu",  rozmluvy 
„Čibky  a  Mudroně"  v  témže  časopise,  o  čemž  hodí  se  nám  šíře 
promluviti  při  vypisování  jeho  činnosti  v  tomto  a  jiných  listech. 

Zásluhy  jeho  o  analogický  pravopis  jsou  veliké  —  ale  ještě 
mnohem  větši  zásluhy  má  o  sblížení  starých  dvou  rukopisů,  rceme 
lidových,  totiž  evangelického  s  katolickým.  Zásluhy  tyto  proto 
jmenujeme  většími,  poněvadž  vedou  Lužičany  ke  skutečnému  sjed- 
nocení v  novém  pravopise.  Kdežto  dříve  byly  hlavně  dva  pravo- 
pisy, byly  od  zavedení  analogického  vlastně  pravopisy  tři,  poně- 
vadž staré  vedle  nového  zůstaly.  To  neušlo  bystrozraku  Horní- 
kovu, jenž  záhy  poznal,  že  třeba  přičiňovati  se  o  splynutí  obou 
starých  pravopisů  v  jeden,  načež  by  se  jen  nahradila  písma  kur- 
rentní  latinskými  —  a  Lužičané  byli  by  u  cíle:  měli  by  jeden  to- 
liko pravopis.  Věc  tu  přivedl  k  řeči  v  jazykozpytném  odboru  již 
roku  1859.  (5.  října)  —  ale  nic  určitého  se  nestalo.  Musil  se  při- 
pravovati k  samostatnému  vystoupení  v  ohledu  tom  . . . 

Jest  konečně  třetí  směr  snažení  Horníkova  o  sjednocení  Srbů 
v  pravopise  —  totiž  snaha  po  sblíženi  s  Dolnolužičany,  na  níž 
jsme  již  upozornili  a  již  tuto  znovu  jen  v  zájmu  přehlednosti  uvá 
dime.  V  „Časopise"  nacházíme  tyto  články,  mající  za  předmět 
jednotu  pravopisu  s  Dolními  Srby:  1868.  „Ďeliijolužiska  pokožka 
w  nětčišim  porjedženym  prawopisu-.  —  1869.  ^Wudospoínjenje 
delnjořužiskeho  prawopisa".  —  R.  1880.  zvláště  důležitý  článek 
.Wutworjenje  naseje  spisowneje  rěče  a  jeje  zbližcnje  z  deljno- 
serbskej",  V  úvodě  předesýlá  stručnou  historii  srbského  pravo- 
pisu, načež  mluví  o  návrzích,  obsažených  v  Pfulově  „Laut  und 
Formenlehre ..." 

„Z  historie  slovanských  literatur  víme,  že  se  všeliké  oddíly 
Slovanů  vědomé  i  nevědomky  ve  spisovné  řeči  rozešly  a  později 
zase  úmyslně  jeden  druhému  v  ní  se  blížily,"  praví  ve  článku 
tom.  „To  vede  nás  k  otázce,  nemohly-li  by  se  i  dolní  a  horní 
srbština  znovu  přiblížiti,  když  si  zajisté  v  dávných  časích  blíže 
stály.  Kdyby  se  takové  sblížení  stalo,  bylo  by  to  pro-péšnějši, 
nežli  vzpomínati  toho,  že  jsme  zbytky  dvou  části  polabských  Slo- 
vanů: Milčanův  a  Lužičanů.  Na  rozdílnost  nesmí  býti  samými 
Srby  váha  kladena  —  ale  na  sbližeiii  či  sjednocení  a  na  vzájemné 
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podporováni!  Snadno  jest  Hci:  Menši  řiď  se  podle  většího!  Ale 
nioyj  bratry  má  míli  láska  převahu.  Proto  nesmíme  a  nemůžeme 
chtíti,  aby  dolní  Srbové  po  hornosrbsku  psali,  aby  tedy  Budyšín 
chotébuzské  srbšliiié  vládl,  jako  Paříž  Francouzům  (si  licet  parva 
componere  magnis),  ale  horní  Srb  musí  se  právě  tak  o  sblížení 
přičifiovati   jako  dolní.^ 

Tato  rozhodná  slova  zajisté  s  dostatek  osvětlují  jeho  po- 
stavení v  otázce  sblížení  obou  bratrských  kmenů  —  v  otázce,  kterou 
on  sám  prvý  vyslovil  a  na  přetřes  přivedl.  Myšlénka  sblíženi  Srbů 
hornolužických  s  dolnolužickými  v  jednom  jazyce  spisovném  jest 
jeho  myšlénkou.  Idea  to  zajisté  krásná  —  ale  i  smělá  a  ve  sku- 
tečnosti s  velikými  obtížemi  spojená.  Všecky  obtíže  provedení  my- 
šlénky té  a  konečný  úsudek  o  možnosti  uskutečnění  toho  můžeme 
shrnouti  ve  slova,  která  Hómik  sám  o  předměte  lom  do  našeho 
„Naučného  Slovníku"  napsal:  ^Sjednocení  obou  nářečí  jest  na 
ten  čas  nemožné,  poněvadž  není  žádného  společného  politického 
neb  společenského  středu."  Není  tedy  sjednocení  ono  tak  snadné, 
jak  by  se  na  prvý  pohled  zdálo,  nebo  jako  na  př.  polský  historik 
lužických  Srbův,  Vilém  Boguslawski,  v  knize  ,Rys  dziejów  serbo- 
lužycliich*  (Petrohrad  1861.,  sir.  320.)  mínil,  napsav:  „Mieszkancy 
górnych  i  dolnych  Lužyc  róžnia  sie  miedzy  sob%  zwyczajem  i  mowa, 
lecz  róžnice  le  sq,  lak  maíe,  že  przy  wiekszem  rozwini^ciu  žycia 
towarzyskiego  latwo  by  si^  zetrzec  daty.  liasy  mužakowskie  i  sze- 
rokie  pásmo  piasków,  rzucone  r^k^  nátury  miedzy  górnemi  i  dol- 
nemi  Lužycami,  stanowis^c  podzial  naturalny,  przeszkadzaj^  zbli- 
ženiu  si^  dwóch  sasiednich  pobratymczych  plemion/ 

Nesnadnost  ztělesněni  krásné  myšlénky  neodstrašuje  však 
uvědomělého  apoštola  lužické  vzájemnosti  —  on  se  myšlénky  své 
nespouští,  nýbrž  při  každé  příležitosti  k  ní  se  vrací  a  navrhuje, 
co  n»ělo  by  se  v  její  prospěch  podniknouti . . .  Vždyf  by  to  ne- 
byla událost  nuilé  důiežitosli  pro  udržení  se  lužických  Srbů,  kdyby 
idea  tálo  v  život  vešla!  Proto  neustává  pracovati  a  nevzdává  se 
naděje,  že  někdy,  třeba  v  neznámé  budoucnosti,  ponese  myšlénka 
ta  skutečné  ovoce  . . .  Posledně  vzpomenutý  článek  a  staf  v  ^Časo- 
pise" 1883.  „Kóncowki  -eho,  -emu,  -oho,  -omu*  mají  rovněž  jako 
jmenované  práce  k  přiblíženi  budoucnosti  té  přispívati. 

Než  ponechme  si  zatím  vylíčení  reformatorských  snah  Hor- 
níkových ve  spisovné  řeči  srbské  a  vrafme  se  k  jiným  směrům 
joho  vědecké  činnosti,  pokud  ony  se  jeví  v  „Časopise". 

Jsou  to  hlavně  jeho  práce  literarně-historické,  na  něž  pře- 
dem ukážeme.  Tyto  práce  jeho  jsou  zvláštního  rázu:  on  při 
svých  studiích  literarně-historických  zůstal  filo  ogem,  speciálně 
dialektologem,  a  také  látku  ke  studiím  těm  vždy  takovou  volil, 
aby  ji  mohl  vykořistiti  pro  jazykozpyt  slovanský,  hlavně  lužický 
A  v  tom  jeho  veliká  zásluha.  Co  světla  on  tím  vrhl  v  mluvnici, 
skladbu  i  v  lužický  slovník! 

On  píše  o  Megiserovi,  aby  vyčerpal  jeho  slovník  pro  mo- 
derní filologii  srbskou.   Podobnou  snahu  a  zásluhu  mají  články: 
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,Tadej  Pacak*)  a  jeho  slownik*  (1860.),  rBiblijske  mjena  w  kalhol- 
skich  serbskych  knihách**  (1865.),  ,Abrahamej  Brancelej**  (1866.), 
„Prawopis  a  ryč  w  katechismje  z  1.  1597."  [1868.J/)  „Rukopisná 
agenda  z  léta  1667."  (1869.)>  .W  kotrej  podryči  pisaše  Tharaeus 
wlócc  1610. ?«  [léž], ")  ,Knižka  we  žarowskej  podryči"  (1870). 
^Ryč  a  prawopis  Michala  Frencela  před  runje  200  léta  mi**  (též), 
^Marliniowe  pokutně  psalniy  z  1.  1627.'*  (1871.),  „Serbske  síowa 
w  Magdeburgskini  rukopisu  12.  lélstotka"  [1875.],®)  ,Jan  Chojnan, 
jeho  rukopis  a  delnjoserbske  slowa  w  nim"  [1876.],')  „Delnjo- 
seibske  slowa  z  rukopisa  Kr.  W.  Broniša"  (též),  ^Rukopis  Jakuba 
Ledžbora-  (1877.),  „Jakub  Ticinus  a  jeho  ryčnica  z  I.  1679.- 
(1878.),  „Delnjoserbski  wótčenaš  w  knizy  A.  Bohoriča  z  I.  1584." 
(též),  „Delnjoserbske  síowa  ze  stowníka  H.  Megisera"  [lóži,  '") 
^Hodžijski  serbski  rukopis   ze  spočatka  18.  létstotka"  [1879.J, '') 

^)  Rodem  cech  z  Miletina. 

'*)  Mini  se  tu  katechismus  VarichiAv.  Článek  má  velikou  cenu  pro  dě- 
jiny srbské  řeČi. 

^)  Ve  Článku  tom  vyvraci  chybu,  iakoby  byl  Tharaeus  psal  mužakov- 
ským  podřečím,  kteráž  se  z  prvniho  svazku  sbirky  rOestinata  literaria  ct  Irag- 
menta  lusatica**  z  1.  1788.  (str.  809.  >  stále  opisovala.  Tvrdi,  že  Tharaeus  nepsal 
mužakovštinou,  nýbrž  dolnolužičtinou  a  to  storkovskýro,  nyni  vymřelým  ná- 
řeČim,  kteréž  tehdejsi  Srbové  ^sarska  rěc'  Jmenovali. 

")  Slova  ta  připominá  jiŽ  Šafařík  ve  „Starožitnostech".  Ku  bližSi  cha- 
rakteristice filologického  přesvědčeni  Hómikova  uvádím  ze  článku  toho  slova: 
„Čím  více  jdeme  ve  zpytováni  našeho  jazyka  nazpět,  tím  více  podobnosti  na- 
cházíme na  širokém  prostranství,  jež  kdysi  Srbové  obývali  Ze  známÝch  pa- 
mátek jazykových  možno  dokázati,  že  byla  řeč  Srbň  ve  smysle  ŠamříkovČ 
rozdílná  od  řeČi  Bodrců  na  jedné  straně  a  od  řeči  VeletA  (Luticů),  kteří  k  Le- 
chitftm  (PoIákAm)  sluší,  na  straně  druhé.  Hlavními  znaky  lešské  řeči  jsou  no- 
sové zvuky  (§,  e  nebo  i&,  A),  poněvadž  o  místo  h  jest  i  ve  starosrbStině  i  staro- 
češtině A  tytu  fnosové)  zvuky  b^ly  Srbflm  již  cizí,  když  vystupují  v  historii 
Tím  nechci  tvrditi,  že  by  snad  jeStě  ve  starší  periodě  u  Srbfl  nebyly ..." 

■*;  H.  pročetl  celý  rukopis  (vlastně  opis  rkpu  toho  drem.  Herrmannem 
LfOtzem  učiněný)  slovo  po  slově  (782  str  in  quarto  ,  vypsal,  seřadil  a  vyložil, 
co  se  mu  pro  ^lavisty  a  Srby,  obzvláště  pro  srbský  slovník  potřebným  býti 
zdálo.  Píše  ncjpi-ve  o  Chojnanovi  celkově,  pak  o  jeho  rukopise  zvlášf,  konečně 
vypisuje  ztohi»  rukopisu  slova,  jež  se  v  jediném  té  doby  dolnolužickém  sh)v- 
níku  ŽwHhrově  nenacházejí  Vypsaných  slov  jest  celý  slovníček,  obsahujíce 
kolem  800  čísel.  Jaká  to  píle  mravenčí! 

'")  Slov  těch  je  přes  1000.  Ku  konci  praví  H.:  „Tím  je  zase  jedna  pa 
matka  dolní  srbštiny  veřejnosti  podána    zajisté  z  konce  XVI.  století,  třeba 
r.  1603.  tištěna  byla.  Zaslouží  tii  býti,  jako  Frankilv  Hortus  Lusatíae,  v  Časo- 

Sise  podobně  obšírně  zprHcovaný.  Nejstarší  dolnosrbský  rukopis  „N(»wy  Zákon 
[iklawSa  Jakubicy  z  I.  1548."  máme  vědecky  rozebraný  prof.  A.  Leskienem, 
jak  známo,  v  Archive  ííir  slavische  Philologie,  I.  Band  ,  str.  161.-249.  Tam 
je  celé  evangelium  sv.  Marka  správně  otištěno.  Zbývá  mi  ještě  otištění  glos- 
sáře  z  Jakubice,  jejž  jsem  ze  zápiskA  f zápisných  cedlkow),  prof  Leskienem 
laiskavě  mi  pAjčených,  již  sestavil . . .  Konečně  připravuji  se  k  vydání  větního 
dílu  Wolfenbilttelského  dolnosrbského  rukopisu  ze  XVI.  stol.  (z  poslední  čtvrti  V) 
pod  jménem  „Ztí)\\  ^falter  ferbffci  9ií)ctii)". 

'')  Zase  rozebírá  jazyk,  pravopis  a  vypisuje  asi  200  slov.  „  ..Konečně 
přidávám  ještě,"  praví,  „že  jest  náš  rukopia  latinskými  písmeny  psán,  na  něž 
se  diakrí  ická  znaménka  nejlépe  připi.sují.  Novější  Srbové  též  se  přiČíAují 
o  všeobecné  zavedení  latinky,  jen  že  to  velice  pomalu  jde  Čechové  mají  uŽ 
dávno  bible  v  novém,  lepším  pravopise  .  .  Pro  příklaa  Srbflm  otiskuji  tuto 
některé  České  řádky  ze  starých  a  uynéjších  bibU...' 


Michal  Hórnik.  265 

„Rukopis  Jana  B.  Junghánela**  (1882.),  .Katecliisinus  Jakuba  Ticiiia 
z  \.  i6Sb^  (1883.),  Zacharius  Bierling  a  jeho  knížka  z  I.  1689/  '-') 
a  jiné  drobnéjší. 

Mimo  tyto  články,  v  nichž  interessy  jazykozpytce  nerozdyojné 
se  slučují  se  zájmy  literárního  historika,  napsal  Hórnik  pro  „Časo- 
pis^ celou  řadu  článkfl  jednak  čistě  filologických  (ješté  mimo 
ony,  jež  týkají  se  pravopisu  srbského),  jednak  pouze  dějin  písem- 
nictví srbského  se  dotýkajících. 

K  těmto  patří  četné  nekrology  a  jiné  životopisy,  '*'')  k  oněm 
pak  velice  důležité  slali,  jako:  .Ležownostne  mjena  w  Serbach" 
[1865.],  **)  .Futurum  z  du^  [1880.],  '*)  „Prawe  wurjekowanje  po- 
dobných zynkow"  (1882.),  „Njeporjadne  zestabjenje  někotrych 
sobuzynkow.  Hdže  ma  so  naše  é  za  t  pisač?**  [1883.]  *')  atd. 

Všecky  tyto  právě  vypsané  směry  jeho  vědecké  činnosti  smě- 
řovaly vždy,  jak  patrno,  ke  zdokonaleni,  ustálení  spisovného  ja- 
zyka, hlavně  ke  zlepšení  nového  pravopisu,  ke  spojeni  pravopisů 
starých  a  ku  přiblížení  se  jednotě  pravopisné,  konečně  ku  sblíženi 
s  Dolnolužičany  v  písemné  řeči.  Jest  ještě  celá  legie  jiných  prací 
Horníkových  v  „Časopise **,  jichž  nemožno  těmto  směrům  přiděliti. 

Máme  tu  na  mysli  hlavně  uveřejňované  jím  národní  písně, 
v  Smoleřově  sbírce  netištěné,  i  ethnograficky  zajímavé  náčrtky. 
O  doplnění  Smolerovy  sbírky  národních  písní  má  velikou  zásluhu. 
Jednak  uveřejnil  ze  starších,  rukopisných  sbírek,  co  kritickému 
duchu  jeho  dobrým  se  zdálo,  jednak  podal  i  mnoho  dosud  vůbec 
nenapsaných  písni  lidu,  hlavně  nábožných. 

")  DAIežitý  článek  pro  pravopis  srbský,  na  nějž  jeSté  apozornime 

'^  Miklawš  Jacslawk,  Míchat  Buk,  Mich  Kokla,  Jakub  Pjech,  Ernst 
Rychtář,  Handrij  Zejléř,  J.  Wels,  J.  Cyž,  Mich.  Rola  a  j. 

' ')  Též  ve  zvláštním  otiskn.  To  byla  prvni  tiSténá  sbírka  místních  jmen 
(polí,  luk  ard.)  Inžických.  Obsahuje  G42  hornolužická  a  283  dolnolužická  místní 
jménu  spolu  s  15  názvy  řečišté  Sprévv  Již  při  té  příležitosti  poukazuje  k  tomu. 
že  by  zajímuvo  bylo  sebrati  srbská  rodinná  jména  —  coŽ  nyní  Mnka  ve 
^Statistice*  učinil. 

'•'•)  Ve  článku  tom  opravuje  chyby  Miklosiéovv  „Ver^leichende  Gram- 
niatik  der  slavischen  Spracnen/  které  se  dopouští  slovv:  ^Das  futurum  act. 
wird  ansgcdrilckt  . .  fi)  mit  dem  praes  des  verbum  ič  (=  hié,  jíti) :  ja  du  widžcé. 
Dass  dieses  du  nícht  ftir  budu  stehe,  geht  wohl  kaum  daraus  hervor,  dass 
es  mit  ňe  verbunden  ňeňdu  lautef  Hórnik  proti  tomu  praví:  „A  priori  může 
se  souditi,  že  Srbové  takovou  zvláfitnosf^  od  SlovanAv  odch]^lnoUf  nevytvořili, 
ale  že  je  v  tom  zajisté  pouze  onen  niČíci  vliv  věčné  sousední  némčiny,  i  jinak 
v  jich  řeči  patrný . . .  ^Tvrzení  své  dokazuje  a  napomíná  pak :  ,, Vyhněme  se 
raději  užívání  ,budn'  při  íinitivných  (perfectivných)  slovesech,  což  jest  ohyzdn}' 
germanismus.  ** 

'^)  Článek  tento  má  velikou  důležitost  jak  pro  věc  lužické  etymologie 
vAbec,  tak  pro  posouzeni  Horníkovy  láskv  k  povolání  tři bi tele  mateřskéht) 
jazyka.  „Nechať  jest  již  u  konce  tento  Článek,  tolik  práce  žádavší/  praví. 
Chtél  jsem  k  rAzným,  rozcházejícím  se  náhledAm  Časopisu,  Lužice  a  Serbských 
Nowin  též  své  sIAvko  přidati.  Snad  může  posloužiti  jako  základ  anebo  návrh 
k  zjednáni  kompromissu  mezi  všelikými  stranami  i  náhledy  a  k  dAslednému 
uspořádání  a  vypulerování  naší  milé  srbské  řeČi  v  Horní  a  Dolní  Lužici !  Lid 
by  se  spisovné  řeČi  brzo  naučil,  kdybychom  po  jistých  pravidlech  a  všickni 
stejně  psali!" 
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Uveřejňuje  r.  1862.  v  , Časopise"  prvirí  dva  nápodni  náby>- 
ženské  popěvky  (=  pokhěrluškaj),  předesvlá  v  úvode:  ^Mezi  ná- 
rodními písněmi  sluší  i  „pokhěrluškůai**  (legendám)  čestné  niisio, 
poněvadž  se  v  nich  obráží  jedna  ze  známých  vlastností  -oašeho 
lidu  —  nábožnost . . .  Tištěných  je  dosud  asi  20  hornolužických 
i  dolnolužických  (ve  Smoleřově  slavné  sbírce,  Časopise  a  Luži- 
čanu) ..."  Na  lo  podal  do  Časopisu  sbírečky  takovýchto  písní 
1.  1864.,  1866.,  1868.,  1869.,  1884. 

Abychom  ocenili  důležitost  této  sběratelské  činnosti  Horní- 
kovy, užijme  vlastních  slov  jeho,  která  ovšem  pouze  jako  lite- 
rární historik  tedy  ze  své  literární  povinnosti  napsal:  „Po  vydáni 
vážné  sbírky  lidových  písni  Smoleřem  v  1.  181-1.  a  1843.  neobjevil 
se  dlouhá  léta  nějaký  doplněk  této  sbírky.  Kniha  byla  drahá  a 
proto  nenacházely  se  v  srbském  kraji  než  některé  exempláre. 
Kdož  knihy  neměli,  myslili,  že  jest  v  ni  jistě  vše.  co  v  paměti 
Hdu  zůstalo.  Smoleř  sám  pak  měl  jiná  důležitá  díla  (v  LH>dtě 
i  v  Budyšině)  a  nemohl  vice  od  místa  k  místu  ccsta\'ati  a  po 
písmch  se  tázati. 

Teprve  od  r.  1860.  jsem  já,  některé  dosud  netištěné  písně 
vypátrav,  počal  některé  takové  doplňky  uveřejňovati,  obzvláště 
v  tomlo  časopise,  pak  i  v  „Lužičanu*  a  „Katholském  Poslu".  Po- 
zději ipočali  tak  i  jini  činili,  zvlášlě  Jenč,  IJ.  Dučman,  Rola  a 
Muka ..."  (PokrHČováni.) 
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Vzpomínka    na    A.    H     Kirkora. 

(úvod.  —  Dala  encykiopaedicVá.  —  Kirkorovo  působeni  v  o  čině.  —  Poměry  litevské  «  vileaské.  — 
Hrabe  Tiszkiewicz.  —  Sdružováni  se  se  Slovany  východními  i  zipadnimi.  —  Šlechta  na  Lilve  první 
prosi  za  zrušeni  uevolnictvi.  •-  Adressa  loy»lnosti  caru  Al«  ksandru  II.  —  Láska  k  rodoč  aemi  a 
snahy  vieslovanské.  —  Slovník  polsko-rusko*český.  —  Nakladatel  kniie  J  Oginski.  —  Učasť 
Čechu:  dafařik,  Hanka,  Zap  a  Rittersbf>rg.  —  Ktrkor  v  Petrohradě.  —  Založení  denníku  ,|Novoje 
Vremja".  —  General  Kaufniann.  —  Zásadní  spor  a  boj.  —  Pohroma.  —  Process.  —  Úpadek  — 
Kirkor  v  Krakove.  —  Práce  a  studie  arcbaeoloKÍcké.  —  Přednášky  o  literaturách  slovanských.  — 
Ú.sudky  o  Češích.  —  Kirkorovo  účastenství  v  monumentálním  ruském  díle  ^Malov.  Ros."*  (Petro- 
hrad .  —  Ostatní  práce  ruské  a  polské.  —  Korrespondcnce  —  Vlastní  vyjádření.  —  Kirkorova 
ruská  vyznamenání  —  Osvéžení  Seských  styků.  —  Slovnské  horování.  —  Tužby.  —  Vapomíoky 
na  ruského  uřence  Kotláře vského.  —  Zmírající  Kirkor  uprostřed  litevských  bůžkův  a  pope*nic  — 

Závérck.^ 

Čtenářstvu  našeho  „Slovanského  sborníku"  není  jméno  Kir- 
korovo neznámo  Díky  vzácné  jeho  účinnosti  bylo  nám  popřáno 
zahájili  listy  tyto  přispévkem  trvalé  ceny,  čímž  nás  vynikající  tento 
pracovník  na  poli  vědy  a  vzájemnosti  slovanské  již  před  šesti 
lety  7avázal  k  trvalé  vděčnosti,  kteráž  později  jen  rostla  a  zvětšo- 
vala se. 

Úmrtím  Adama  Honoryho  Kirkora  přestalo  biti  a  pracovati 
jedno  z  nejušlechtilejších  srdcí  slovanských.  Pracovitý  a  plný  dobré 
vfile  život  jeho,  ač  nepronikal  spoustami  současného  urvalstvi, 
jevi  půvabný  obraz  nepopiratelných   zásluh  a  horoucího  slovan- 
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ského  snaženi.  Zdá  se,  že  Kirkor  byl  příliš  vplikýra  praktikem  a 
pfiliš  uptíraným  pHlelem  národního  slovanství,  než  aby  zasloužil 
si  povědomého  demonstračního  oslavováni  v  okamžiku,  kdy  za- 
sáhla jej  smrf.  Tím  jediné  lze  vysvětliti  sobě,  že  zvěst  o  smrli 
Kírkorově  prošla  slovanským  světem  jen  jako  podzimní  větřík  po 
strnišli.  Památka  jeho  nebyla  zneuctěna  napřed  přichystanými 
frasomi . . . 

Kirkor  byl  slovanský  pracovník  v  nejkrásnějším  smyslu  slova. 
U  něho  rozhodovala  netoliko  hlava,  ale  i  cit..  Celý  jeho  život, 
veliká,  složitá  jeho  einnosC,  vymykající  se  rozhodně  ze  všednosti, 
prese  svrchovaně  nepříznivé  okolnosti  proniká  jasná  tendence  slo- 
vanská, ta  čistá  a  ryzá,  povznesená  nad  všechnu  malichernost 
i  Bevlidnost. 

Mám  za  to,  že  naše  české  smýšleni  o  Slovanstvu  nejzpAso- 
bilejši  jest  oceniti  platněji  Kirkorovo  snažení.  Proto  nebudu  při- 
hlížeti v  těchto  řádcích  kriticky  k  jeho  pracím  vědeckým,  nýbrž 
spíše  k  povaze  jeho  složité  působnosti.  V  době,  kdy  stížení  byli 
Poláci  šarlatanským  nařknutím,  jakoby  ani  Slovany  nebyli  a  jakoby 
rozuměti  nechtěli  ,,slovanskému  sbližováni  a  sbratřo vání'',  při  čemž 
se  ovšem  potřebných  rozdílů  nečiní,  zdá  se  býti  poznáni  Kirko- 
mvo  působnosti  nikterak  neosamotnělé  v  Polsce,  dosti  po- 
učné. Tolik  mám  za  jisté,  že  lidé,  kteří  plýtvají  úsudky  o  polském 
slovanství  v  tóně  tak  nepříznivém,  hodní  by  nebyli  řeminky  roz- 
vázati u  střevíců   nedávno   zesnulého  Adama  Honory  ho  Kirkorn. 

Načrtnu  nejdříve  několik  dat  životopisných.  Adam  Honory 
Kirkor  narodil  se  r.  1818.  ve  Mstislavsku  na  Litvě,  kdež  nejdříve 
v  mohylevském  gymnasiu  a  později  ve  šlechtickém  ústavě  ve  Vilně 
se  vzdělával.  Zvláštní  zálibu  projevil  již  v  nejmladším  věku  ve 
starožitnictví,  v  němž  také  nejvíce  pracoval  a  vyniknul.  Rozkopal 
množství  kurhanův,  objevily  zbadal  a  popsal  četná  pohřebiště. 
Kromě  množství  drobnějších  prací,  uveřejněných  a  rozptýlených 
porůznu  v  časopisech,  jmenovitě  polských  a  ruských,  uveřejnil 
zvláště  zejména  tato  obsáhlejší  díla:  Istoričesko-statističeskija  očerki 
vilenskoj  gubernii  (Vilno  1852.— 53.,  dva  díly).  Čerty  iz  istorii 
i  žyzni  litovskago  národa  (Vilno  1854.),  Przechadzki  po  Wilnio 
(první  vydáni  r.  1856).  Odczyty  o  literalurze  pobratymczych  na- 
rodów  Slowiaúskich  (Kraków  1873.)  a  j.  v.  Jeho  redakcí  nad  to 
vyšlo  několik  sbornikův  a  časopisův,  jako  Radegast  (Vilno  1843.), 
Pami^tniki  umysíowe  (Wilno  1845.-1846.),  Teka  Wileňska  (1858.), 
Pismo  zbiorowe  Wileiískie  (1859. — 62.)  a  j.  Po  bouřných  událo- 
stech r.  1863.  odebral  se  Kirkor  do  Petrohradu,  kde  založil  známý 
ruský  denník  Novoje  Vremja.  Přesídliv  pak  r.  1871.  do  Krakova 
pracoval  horlivě  při  akademii  věd,  zejména  pro  odbor  archaeo- 
logický,  jehož  byl  předsedou. 

Tato  suchá  data,  vyjmutá  z  polských  oncyklopaedií,  jsou  jen 
chatrnou  kostrou;  k  nim  pojí  se  velice  složitá  činnost,  postižitelná 
jen  prohloubáním  soukromého  života  neúnavného  pracovníka. 
O  Kirkorovi  lze  říci,  že  neustupoval  s  kolbiště  práce  do  posled- 
ního svého  dechu.  Pracoval  s  velikým  zápalem,  s  pravdivým  za- 
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líbením,  vždy  s  čistou  tendenci  dobré  vůle  prospěti  véci  blaho- 
déjné.  Podněcován  ušlechtilými  touhami,  neochaboval  ani  v  oka- 
mžicích nejkrutějšího  sběhu  okolnosti,  ale  zachovával  chof  k  do- 
brým činům  s  vytrvalostí  skutečně  fidkou.  Jeho  neobyčejná  čilosf 
oávědčila  se  skvěle  netoliko  v  podnicích  redaktorských,  ale  i  v  orga- 
nisacích  směru  národního  a  vědeckého. 

Sama  Litva,  kolébka  a  « vychovatelka^  Kirkorova,  nemálo 
přála  rozvoji  tohoto  dobrého  Slovana.  V  lelech,  kdy  Kirkor 
vstupoval  do  života  a  prekročoval  prahy  neúnavné  práce,  planuly 
na  Litvě  ještě  poslední  záblesky  staré  slávy.  Kirkor  náležel  právě 
k  zástupu  téch«  kteří  zář  tu  po  listopadovém  povstání  zaniklou 
k  nové  světlosti  přiváděli  a  udržovali.  Zdálo  se.  jakoby  Litva 
věrna  starým  tradicím,  opět  a  opět  majákovým  jasem  civilisace 
zářiti  chtěla  na  východě.  Sláva  Mickiewiczovy  epochy  nemohla 
ovšem  zaniknouti  beze  stop  . . . 

Jmenovité  ve  Vilně,  kdež  Kirkor  přebýval  až  do  přesídleni 
svého  do  Petrohradu,  rozvinula  domácí  intelligence  čiiniosC  stejné 
památnou  jak  významnou.  Nebyl  to  ruch  demonstraiivni  neb 
oposiční,  jak  někteří  mermomocí  rozšiřují,  nýbrž  osvětový  a  civi- 
lisační  v  nejkrásnějším  smyslu  toho  slova.  Troufám  si  říci,  že  leh- 
dejši  ruch  na  Litvě,  jehož  ohniskem  bylo  staré  knížecí  Vitno, 
prodchnut  byl  duchem,  jenž  velice  utěšeně  se  přibližoval  k  vy- 
touženému ideálu  slovanskému. 

Vilno  stalo  se  ohniskem  a  působištěm  celé  řady  znameni- 
tých, osvícených  mužů.  V  čele  stál  učený  hrabě  Eustach  Tyszkie- 
vsricz,  zakladatel  znamenitého  Musea  starožitností  a  archaeologické 
kommisse  vilenské,  maršálek  borysovský  a  čestný  kurátor  niifi* 
ského  gymnasia,  mecenáš  věd  a  umění  vůbec. 

Nejhorlivějším  pomocníkem  Tyszkiev^iczovým  byl  Kirkor, 
kterýž  netoliko  při  museu  netušené  zkvétajicim,  ale  také  při  archaeo- 
logické kommissi  v  téže  době  (1856.)  založené,  velikou  rozvinul 
činnost.  Vědecká  tato  instituce  stala  se  záhy  nadějným  pojítkem 
slovanským;  neomezovala  se  jen  na  spolupůsobeni  takových  mužů 
polských,  jako  Narbutt,  Kraszewski,  M.  Malinowski,  Jaroszewicz, 
A.  Zdanowicz,  M.  Homolicki,  A.  Jocher,  Adamowicz,  W.  A.  Ma- 
ciejowski,  J.  Lepkowski,  J.  Mayer,  J.  Kremer,  A.  Grabowski,  A. 
Z.  Helzel,  hrabě  Dzialyňski,  hrabě  F.  W^žyk,  nýbrž  zasahovala 
také  daleko  do  Slovanstva  na  východ  i  na  západ.  Z  ruských 
učenců  rádi  byli  voláni  k  tomuto  ohnisku  polské  práce  ze- 
jména vzácný  hrabě  Uvarov,  P.  Saveljev,  D.  Polenov,  A.  Kunik, 
M.  Korkunov.  Stalo  se  tak  hlavně  péči  Kirkorovou,  kterýž  sou- 
časně zapřádal  vřelé  styky  s  předními  vlastenci  českými,  jmeno- 
vitě se  Šafaříkem,  Hankou,  K.  V.  Zapem  a  L.  Rittersbergem, 
jichžto  některé  práce  ve  svých  časopisech  uveřejňoval.  Nadto  hor- 
livě ujímal  se  Kirkor  tou  dobou  myšlénky  vydáni  polsko-rusko- 
českého  slovníku,  o  čemž  níže  ještě  bude  zmínka. 

Šlechta  litevská,  toto  jádro  intelligence  v  těchto  krajích  ruské 
Mše,  dávala  podnět  ku  nmohým  okázalým  osvědčením  povahy 
veskrz  civilisačni.  Kupila  se  v  zástup  lidí  pracovitých  a  nadšených. 
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At  Yzpomenu  jen  památného  skutku,  že  to  pravé  .polská  šlechta 
na  Litvě  byla,  která  před  ostatními  podala  cáru  adressu  ve  pří- 
čině zrušeni  nevolnictví,  což  také  vladař  ruský  r.  1858  veřejně 
vytknut  a  pochválil. 

Život  společenský,  pěstovaný  v  neporušené  čistotě,  metal 
blahodějné  reflexe  na  vše  strany  a  byl  v  bezprostředním  styku 
s  fucheni  lilerarnim,  vědeckým  i  uměleckým.  Vždyf  i  líbezné  zvuky 
nqžnamenitějši  polské  opery  „Halky**  Moniuszkovy,  zazněly  poprvé 
ve  Vilně. ») 

.Kirkor,"  čtu  v  jedné  polské  pohrobní  vzpomínce  (Dz.  Pozn. 
1886.,  č.  28.)«  ,.byl  tehdáž  nejpopulárnější  a  velice  vlivovou  osobou 
na  Litvě;  bez  něho  nedělo  se  nic,  jeho  iniciativa  a  jeho  úča- 
stenství zasahovaly  do  všelikých  projevA  života.  Z  těchto  čas& 
pocházejí  také  rytiny  jeho  podobizny,  kteréž  rozšiřovali  po  Litvě 
nejpřednější  mužové.  Kromě  neunavnosti  v  práci  a  nesmírné  zruč- 
nosti, jakož  i  výminečného  nadáni  redaktorského  byl  to  pravý 
typ  litevského  šlechtice,  trochu  drsně  žertovný,  leč  záživný,  se 
srdcem  a  dlaní  vždy  otevřenou,  živá  kronika  tradic,  anekdot,  živý 
herbář  litevský*  Proto  byl  také  rád  vídaným,  mileným  a  slýcha- 
ným jak  v  kfuzlch  kollegň-literatů,  tak  ve  dvorech  panských  i  šlech- 
tických, na  odpustech  i  v  kapitolu." 

Kírkor  náležel  k  těm,  ktervm  běželo  o  to,  udržeti  dobrou 
vfili  vlády  a  především  vlídnost  cara  Aleksandra  II.  za  každou 
cenu.  Byl  rozhodným  odpůrcem  později  vypnklého  povstání,  kteréž 
považoval  za  veliké  neštěstí.  Takovými  pohnutkaíni  veden,  byl 
Kirkor  předním  účastníkem  pověstné  adressy,  podané  caru  Aleks- 
andru  IL  Vedle  Kirkora  také  soudruh  Mickiewiczův,  Odyniec,  jakož 
i  Malinowski  přičiňovah  se  o  zdar  adressy.  Odyniec  napsal  na 
cara  odu.  S  podivením  jest,  že  na  takové  projevy  zapomínají  lidé 
účtující  tak  přísně  bouřné  události  nešťastného  r.  1863. 

Po  osudném  tomto  roce  stal  se  Kirkorovi  pobyt  na  milené 
Litvě  naprosto  nemožným.  Drive  než  poukáží  k  pohnutkám,  které 
Kirkora  —  tehdáž  již  dekorovaného  ruskými  řády  za  zásluhy  ve 
službách  státních  a  člena  mnohých  vědeckých  instituci  za  hrani- 
cemi—  vedly  do  Petrohradu,  aby  všemožně  tlumil  rozbouřené 
živly  a  sloužil  milené  Litvě,  budiž  mně  dovoleno  podati  tuto  obsah 
dopisu,  jimž  Kirkor  sám  nejpřípadněji  líčí  lásku  svou  k  Litvě, 
jal^ž  i  povahu  tehdejších  okofností.  List  tento  pochází  již  z  časft, 
kdy  strádal  uprostřed  poměra  docela  jiných,  vzdálen  Litvy  i  ži- 
vota, kterýž  jej  oblažoval  a  šfastným  činil.  Vyzniváf  dojemným 
vzdechem  nade  ztrátou  nenahraditelných  rozkoši. 

Roku  1883.  uveřejněn  byl  v  našem  „Slov.  sborníku*  ne- 
patrný článek  ,Na  Litvě  ticho!*  označený  neznámým  pseudony- 
mem. Kirkor  ptečta  tento  článek,  psal  do  Prahy  z  Krakova  dne 
28.  řijwa  takto: 

,Dnes  došel  mne  11.  sešit  ,Slov.  sborníku*. 

O  Srovn.  „Slov.  sborník"  1883;  str.  66G. 
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Na  Litvě  licho!  Se  slzou  v  oku  děkují  za  uveřejnění  té 
práce  pěkné  nestranné  a  tak  cenné  pro  vzájemnost  slovanskou. 
Tisknu  vaši  ruku  se  slzou  v  oku,  z  něhož  nejedná  splynula  k  to- 
mulo  poctivému  vyznáni  o  Litvě!  Bůh  záplat!  Buď  autorem  toho 
článku  kdokoliv  . . .  Jestliže  kdo  jiný,  tím  lépe,  nebof  máme  ještě 
druhého  věrného  bratra,  který  s  uznáním  o  nás  píše. 

O,  však  ta  poctivá,  nejmilejší  Litva  není  přivyklá  přílišného 
nalézati  uznání . . .  Proto  jest  vlídný  hlas  od  Vltavy  tím  milejší, 
tím  dražší  milené  mé  Litvě. 

Pravím  m  é,  nebot  jakkoli  každý  Litvan  má  právo  nazývati 
ji  svojí,  přec  já  v  nynějších  časech,  od  49  let,  většího  si  k  tomu 
osobuji  práva.  Snad  s  přesadou  nazvali  v  Petrohradě  nedávno 
vydanou  knížku  Litvou  Kirkorovskou ;  buď  jak  buď,  já  ji  však 
miluji,  já  jsem  ji  život,  práci,  majetek  . . .  vše,  vše  posvětil . . . 
není-li  tedy  Litva  moje? 

Ó,  děkuji  vám!  Tak  mně  dnes  blaženě  a  dobře!  Tak  živě 
snuje  se  mi  před  očima  tolik  postav  a  událostí  litevských  . . . 

Ve  článku  tomto  je  vzpomínka  o  Košciuszkovi.  A  co  slavný 
Rejtan !  Také  Naruszewicz  byl  Litvanem . . .  Vezměte  do  ruky 
kterýkoli  slovník,  kolik  tam  najdete  proslavených  lidí  na  poli  války, 
v  politice  a  vědě  —  Litvanů  neb  Rusinů . . .  Kurjer  Litewski,  po- 
zději Wileňski  vycházel  od  roku  1759. — 1834.  po  polsku,  od  roku 
1834. — 1859.  po  polsku  a  po  rusku,  od  r.  1860. — 1865.  já  jsem 
jej  vydával  po  polsku,  jen  část  úřední,  úkazy,  byly  po  rusku, 
načež  r.  1865.  musil  jsem  časopis  ten  vydávati  výhradně  po  rusku . . . 

Jest  také  zmínka  o  slovníku  rusko-polsko-českém.  Ano,  tak 
bylo  skutečně.  Rittersberg  měl  již  mnoho  zpracováno,  ^)  také  Zap 
sliboval  přispívati.  Vše  to  se  u  mne  ve  Vil  ně  soustřeďovalo,  při- 
družili se  také  Mikuláš  Malinowski,  Michal  Homolicki,  Michal  Ba- 
liúski,  Ludvík  Kondratowicz  a  jiní.  Jednal  jsem  s  kniž.  J.  Ogiň- 
ským,  který  prohlásil,  že  přijme  na  se  náklad,  chtěl  však  ke  slov- 
níku tomuto  dodati  ještě  část  litevskou  Vše  to  bylo  by  se  usku- 
tečnilo tím  snadněji,  jelikož  jsem  r.  1859.  založil  vlastní  velikou 
tiskárnu.  Ale  za  tím  hlavně  smrt  neoželeného  Rittersberga  za- 
držela vše.  (Přidružilo  se  zhoubně  také  povstání.)  Odkud  věděli 
jste  o  tom  v  Praze  ? 

Na  Litvě  ticho! 

Rovněž  ticho,  hlucho  a  pusto  bylo  na  Litvě  po  roce  1831. 
Tepna  života  národního  bíti  přestala.  Ve  školách  nebylo  již  ja- 
zyka polského.  Zachoval  se  toliko  na  kazatelnici  a  v  divadle. 
Polské  grammatice  nikde  neučeno.  Tak  bylo  do  r.  1856.  A  přece, 
co  zrodilo  se  v  této  tišině?  Kdo  naučil  po  polsku  Syrokomlu? 
A  Píuga,  Nowosielského,  Padalicu,  Krupowicze,  Tomaszewicze, 
Sowiňského,  Filipowicze  a  tolik,  tolik  jiných .  . . 

Ano,  ticho,  ale  z  tohoto  ticha  přece  vytryskal  život,  jenž 
vře,  kypí  a  ovoce  vydává.  Když  v  celé  zemi  mluva  polská  ne- 
pěstována ve  školách  —  vycházela   díla  vědecká,  a  jaká!    Vtom 

')  Viz  pSlov.  abornlk*  1885,  str  407. 
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čase  vyšly  dějiny  Litvy  a  Vilna  od  Narbutta,  Jarochowicze,  Baliú- 
ského,  Bibliografie  Jocherova,  Slovnik  Mulerfiv,  pracovali  Tren- 
towski,  Zdanowicz,  Tomaszewicz  atd. 

I  nyni  ^Na  Li  tvé  ticho!",  pravda,  ale  nebojte  se,  neusnula 
Litva,  neodumřela!  Žije!  Spi  jen  zdánlivě... 

Jsme  rozptýleni,  pravda,  daleko  vzdáleni  od  Litvy,  ale  nikdo 
z  nás  nepřestal  Litvu  milovati . . .  Nelze  zlomiti  ducha  Litvanova. 
Postav  jej  na  pranýř,  moř  hladem  —  ale  on  nezapře  sebe,  své 
individuálnosti,  své  lásky  k  vlasti ;  uprostřed  bídy  a  sudby  ještě 
povznáši  hlavu...  Adam  Honory  Eirkor.' 

K  listu  tomuto  neni  třeba  přičiňovati  komentářů ;  svědčit  za- 
jisté nejlépe  sám.  jaké  nadšeni  a  jaký  zápal  plál  ve  starcově  srdci. 

(Dokončeni.) 

K  oslavě  památky  A.  S.  Puškína. 

(1837—1887.) 

L 

Oslava  na  Rurí. 

Podává  K.  Štěpánek. 

(DokonScní.) 

Památka  Paškinovu  oslavila  též  kijevská  universita  sv.  Vladimíra 
slavnostním  zasedáním  dne  29.  ledna.  V  zasedání  tomto  prof.  A.  J.  So- 
bolevskij  přednesl  řeč  zasvěcenou  hlavně  významu  Puškina  v  ruské  lite- 
ratuře a  prof.  N.  P.  Daákevič  vylíčil  poesii  Puskinovu  jakožto  poesii 
světového  významu.  Večer  v  universitní  budově  měl  slavnostní  schůzi 
historický  spolek  letopisce  Nestora,  v  níž  člen  Malinin  pročetl  řeč 
„O  poesii  Puškinově  ve  svazku  s  rozvojem  ruské  společnosti  a  litera- 
tury". Téhož  dne  v  divadlech  kijevských  byla  slavnostní  představení  na 
počest  památky  Poákinovy. 

V  Oděsse  dne  29.  ledna  pořádal  Slovanský  spolek  hudebně-literamí 
večer,  ktei'ý  skvěle  se  vydařil.  Prof.  Kirpičnikov  podal  krátký  životopis 
Puškinův  a  ku  konci  svého  náčrtku  přečetl  list  Žukovského,  v  němž 
vylíčeny  jsou  poslední  dny  básníkovy.  Na  to  následovala  ostatní  čísla 
programu,  sestaveného  z  plodů  Puikinových. 

Slavnostní  akt  Novoruské  university  oděsské  byl  dne  1.  února. 
Prof.  Někrasov  ve  krátké  řeči  charakterisoval  dojem,  jaký  učinila  smrC 
Puákinova  na  tehdejší  společnost,  a  ukázal  na  vliv  Puskina  při  vzdělá- 
vání ruského  jazyka  národního.  Prof.  Kirpičnikov  objasnil  význam  pod- 
mínek, při  nichž  vzdělával  se  Puskin.  Byla  to  doba  panství  tak  řeče- 
ného Iži-klassicismu.  Mimo  to  Puskin  musil  přežiti  všecky  literární 
směry,  které  během  půl  věku  podrývaly  význam  tohoto  hliněného  ko- 
lossa.  Vyjíti  z  tohoto  boje  vítězem  mohl  jenom  genius.  Puskin,  dle  pře- 
svědčení řečníkova,  stal  se  evropským  spisovatelem  od  těch  dob,  od  nichž 
stal  se  ruským  národním  básníkem.  Že  nebyl  básníkem  tak  řečené  školy 
čistého  umění  a  zástupcem  jediné  této  zastaralé  poetické  školy,  o  tom 
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svědči  moskevský  své^tek  v  r^  1880.  E^yl^y  Puiikín  byl  takovým  básni- 
kem,  bylp  by  odhalení  j^bp  pon^Ql^u  ti(;bpu,  akademipllPU  slanioalít  a. 
nikoli  ruským  národním  svátkem,  I  Evrpp^.  ui^nala  HaáHiPA-  Jtíio  spisy 
počali,  překládati  již  od  let  dvacátých.  Buákip  j^,  evropským  básníkem 
nejen  proto,  že  vzdělával  svůj  talent  na,evrop9k<^  {poesii,  ale- proto«  že 
zůstávaje  při  tom  národním  básníkem,  sel  v  popřiBdí  rozvoje  společen- 
ské myšlénky.  Nyní  po  půl  stolptí  sláva  Puskinova  nepobavím  ale  zářf 
jasněji  než  jindy;  jeho  jméno  v  těcbto  dn^cbi  slaví  miUíooy. 

E  závěrkn  zasedání  četLI^arkevič  z  rokppi^  prpfessora  Jakovleva 
o  vlivu  jižní  ruské  přírody  na  plody  Puskinovy  a  kterak,  vliv.  tento 
jeví  se  v  jeho  spisech.  Ku.  kouči i  st(iti  autor  pravil,  ž^  Oděssa  zůstala 
za.  Kišiněvem,  kde^  jest  již  postSiY^n  pomník.  Poikiou. 

Stejného  rázu  slavnosti  ku  poctě  památky  Puskinovy  byly  konány, 
jak  již  podotknuto,  ve  všech  čelnějších  městech  rnskýcb  a  ve  všech 
takořka  středních  i  nižších  ústavech  učebních.  Všude  věnována  vřelá 
upomínka  prvnímu .  básníku  ruském^. a  u,vedeny  n^  pamčC  vynikající  jeho 
plody.  I  z  nejodlehlejších  míst  Rusi  doletla  zvěsf,  že  i  tam  věnována 
Puškinu  aspoň  posmrtní  truchlivá  upomínka  panychidou.  Vedle  těchto 
truchlivých  i  důstojných  slavností,  řečí  a  upomínek  věnovaných  Puškinu 
hleděno  též  uctiti  památku  jeho  některými  humánními  skutky.  Tak  mezi 
jiným  na  Svatých  Horách,  v  místě,  kde  jest  Puákin  pohřben,  projekto- 
váno zříditi  vzornou  národní  šk^Jla:  jgaéP4t<  P^škinova  &  rozhodnuto  zří- 
diti v  Petrohradě  dvě  bezplatné  městské  čítárny  téhož  jména.  Ve  vý- 
roční den  úmrtí  básníkova  sešly  se  na  tyto  čítárny  značné  dary,  tak 
že  zařizující  fond  vzrostl  přes  2000  rublů.  Někierá  JHiá  města  v  tomto 
ohledu  nezůstala  pozadu. 

Na  několika  místech  též  rozhodnuty  postaviti  pomníky,  nesmctel* 
nému  básníkovi,  aby  tak  byl  rozmnožen  početl  pomníků  dosavadsfoh;. 
Především  zahájeny  sbírky  na  pomník  v  Petroluradč,  jenž  bude  zbado-* 
ván  na  místě  souboje  Puskinova.  V,  Kazani,  kde  Puškiu  zdržoval  se 
několik  dní  v  r.  1833.,  bude  ppsta ven  jeho  pomní kv.  v  sadu,  kde  jest 
též  pomník  Déržavinův.  V  0/dé^se  položen  ji^  slavnostním  způsobem 
základní  kámen  k  fontánu  s  poprsím  Pu8kinovým<hlavDé  přičioéuim. Slo«^ 
vanského  spolku.  Fontán  ten  bude  na  místě,  odkud,  jest  při^kisásná  vy- 
hlídka na  moře. 

V  uctění  památKy  Puskinovy.  závodilo  též  důijtojná  ruské  časo«- 
pisectvo.  ^)  Denní  listy  ve  výroční,  den  úmrtí  básníkova  vyšly  většinou 
v  černém  rámci  a  byly  v  nich  věnovány  nejčelnější  stati  upomínce  na 
Puškina.  Stati  ty  provanuty  byjy  nelíčenou  vřelosti  a  mnohá  z  nich 
vymykaly  se  z  rámce  ča.sovosti,  jsoupe  ve  mnohém  (hledě  důležitý  pro 
další  badáqí  o  Puškinu.  K  takovýip  rozhqdaé  patři  rovněž  některé  články, 
v  měsíčních  žurnálech  jako  ve  „Věstníku  Evropi^",  v  „Ri|ské  Stariné!' 
a  v  „Ruském  Archivu". 

Ve    „Věstníku   Evropy"   uveřejněna  jest  staC  Vi^Qvatéb<s  ,Ler-t 
montov  na  smi't  Puškina",  kde  autor  objasňiýe   okoUoAti,  jež  vyzvaljt- 
v  Lermoutovu  onen  žalný  cit,  který  pvQJeiyil  v  proslulé  básni, ^  Některé.. 


')  Také  polský  týdenník  „Kraj"  věnoval  památce  PaSkrnoTě  zvláfitnf 
přílohu  obsahující  různé  rozpravy  a  básně.  Bad/ 
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obr&zky  json'  velmi  zajímavý.  Tak  na  př.  výtka  Kitgevskémn  od  mi- 
nistra OBvéty,  V'  níž  správce  učebního  okmha,  tlumočící*  slova  ministra 
Uvarovat  pi*avil:  ,K  čemu  ta  publikace  o  Pnákinovi?  Co  je  to  za  černý 
rámek  okolo  zprávy  o  úmrtí  člověka  neúředního,  nezaujímajíeího  žádné 
postavení  ve  státní  službě !  .  .  .  Jaké  výrazy :  >slunce  poesie !'.... 
Prosím  vás,  proé  tahová  čest?...  Pnškin  skonal  uprostřed' svého  vell- 
k<!ho  bojiště ...  Go  je  to  za  bojistč ...  Co  pak  snad  byl  Puškin  pln- 
kovolb,  vojevůdce,  ministr,  státní  muž?!  Psáti  reráíčky  neznamená  ještě 
proebázeti  veliká  bojiště!..."  Taková  byla  slova  hlavy  ústavu,  jenž 
měl  speciálním  svým  určením  —  národní  osvětu.  —  StaC  je  věnována 
dále  historii  osudu,  jenž  stihl  Lermontova  nedlonfao  po  jeho  rázném 
protestu  proti  ubijcům  Poskina.  Přiložena  jest  k  ní  sama  báseň  na  smrC 
Puslriiia  v. tom  vidě,  jak  se  zachovala  ve  vyietřováiH,  jež  skončilo  vy- 
hiMuutWm  LermoAtova  na  Kavkaz. 

V  „Ruské  Staríné''  vypravovány  jsou  zi^imavé  podrobnosti  o  pirvnfm 
vyhDsnstvi  Pttskánové  na  jihu  pro  několik  jeho*  básní,  hlavně  pro  „ódu 
na  volnost*.  Dokladem  otištěn-  zde  dopis,  obsahující  instrtikce  Juzovu, 
k  nteui  byr  Puškin  poslán.  V  dopise  tom  jest  básník  světle  charakte- 
rísováay  tak-  že  i  toto  „úřední*  svědectví  bylo  předpověděním  bmlou- 
čího  významu  velikého  básníka. 

„Ruský  Archiv'  líél  hlavně  podle  nové,  dosud  úplně  neotišténé  básně 
P«ikinovy.  jehb  toub«<  po  venkově  a  přináší  některá  chúrakterístická 
míuénéio  Puškiuovi  jeho  vrstevníků,  kteří  jej  dobře  znali. 

Váecky  zprávy  t}to  jsou  *  důležitými  příspěvky  k  poznání  poměrů 
z  dobvPuškiuových. 

K  závěrku  jest  se  nám  zmíniti  jeité  o  některých  novějších  vy- 
dáních*: spisů 'Puskiaovýeh^  Jestliie  již  všecky  upomínky  na  Paákina  a 
veškery  slavnosti* konané  po  celé  Rusi,  v  nichž  měla  účastenství  nejen 
intelligenoe,  ale  i  lid,  mají  vážný  význam  v  literatuře  —  jsou  ještě  vět-^ 
šlho  a*  dalekosáhiejsllio  významu  ta  četná  vydání  spisů  básníkových, 
jež  po  dni  29.  ledna  se  objevila,  a  ona  touha  obecenstva,  opatřiti  si 
spisy  Puskiaovy,  která  zjevila  se  při  vydání  nejpopulárnějším.  Mfiiíme 
tkn.^vydáúi  A.  S.  Suvorina,  které  obecenstvo  ji8  během  tří  hodin  s  ne- 
vídaným^ chvatem  rozebralo  v  počtu  6000  výtisků.  Celý  náklad  tohoto 
vydání  obsahující  celkem  15.(>0O  výtisků  byl  rozebrán  v  krátké  době, 
tak-  že  přikročeno  k* vydání  druhému. 

Vydání  Suvoriuovo  skládá  se  z  10  dílů  (cena  1  rubl  50  kopejek) 
a  jest  jedno  z  lepších.  Obsahuje  všecky  básně  Puskinovy  s  přílohou  tří 
podobizen  básníkových,  podobizen  '  jeho  otce  a  nfatky  a  obrazu  zná- 
mého jeho  pomníku  v  Moskvě.  Mimo  to  přiloženy  k  němu  krátký  životopis, 
dva  snímky  z  rukopisů  a  několik  obrázků.  Básně  jsou  roztříděny  podle 
druhu  a  při  každé  udán  rok,  kdy  byla  psána.  Tři  díly  poslední  obsa- 
hují korrespondenci  Puškinovu,  časopisecké  stati  a  první  plody.  Jest 
to  vydání  jak  úpravné,  tak  lácí  nejpopulárnější. 

Literárním  požadavkům  pak  v  každém  ohledu  odpovídá  nejúplnější 
vydání  „Spolku  ku  podpoře  chudých  litei*atův  a  učenců*',  skládající  se 
ze  7  dílů /(cena  6  rublů).  Jsou  vněm  otištěny  některé  původní  texty, 
množství  variftoftův  a  poznámek,  jež  objasňují  tu  či  onu  báseň.  Pořádek 
jestichiroaologický,  ale  básně  jsou  rozděleny  tak,  že  nejprve  umístěna" 
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lyrika,  pak  epos  a  drama  (první  tři  dfly).  Y  ostatnícU  uveřejněny  po- 
vésti v  prose,  historie  Pugačevského  vzbouření,  časopisecké  stati,  do- 
pisy atd.  Rovněž  objevilo  se  v  tomto  vydání  šest  básní  Paškinových, 
dosud  nikde  netiátěnýcb.  Životopis  k  vydání  přiložei\  nenf. 

Za  těmito  nejlepšími  následuje  hojný  počet  vydání  jiných.  K  lep- 
ším z  nich  dlužno  přičísti  vydáni  V.  Komárova  pod  redakci  Jefremova 
v  6  dílech  (cena  3  ruble).  Obsahem  jest  skoro  tak  úplné  jnko  Suvorí- 
novo.  Pozoruhodno  jest  též  vydáni  L.  Poli  vanová  v  Moskvě  ^Komen- 
tirovannoje  izdanije  sočiněnij  Puškina  s  objasněnijami  jich,  svode- 
motzyvov  kritiky  i  biografijej  poeta",  jehož  vyšly  dosud  dva  první  dily 
(cena  2  ruble  50  kop.).  Méně  šťastné  jest  dvojí  vydání  Pavlenkova  se 
stati  A.  Skabičevského.  Jedno  obsahuje  v  neúplnosti  spisy  Puškinovy 
v  jednom  díle  (cena  1  rubl  50  kop.)  a  druhé  jest  věrný  otisk  prvního 
v  osmi  dílech  a  v  téže  ceně.  Oddělně  hodlá  vydati  spisy  Puškinovy 
Komitét  gramotnosti  s  obrázky  pro  lid,  a  moskevský  spolek  přátel  ruské 
slovesnosti  vydal  též  již  některé  spisy  Puškinovy  samostatně  v  levné 
ceně.  Mimo  to  vyšel  jeden  díl  básní  Puškinových,  vydaný  Bartěněvým 
v  Moskvě  (cena  40  kop.).  Některé  redakce  uživše  příležitosti  volného 
otiskováni  Puškina,  hodlají  spisy  Puškinovy  přikládati  jako  bezplatné 
prémie  ku  svým  listům. 

Není  pochyby,  že  není  ještě  úplně  vyčerpán  počet  nových  vydání 
spisů  Puškinových,  ale  i  toto  svědčí  o  neobyčejné  čilosti  a  jest  patr- 
ným svědectvím,  že  spisy  Puškinovy  nabudou  ohromné  rozšířenosti. 

K  závěrku  zbývá  nám  ještě  zmíniti  se  o  dvou  publikacích,  jež 
přímo  vztahují  se  k  památce  Puškinově.  Jest  to  „Puschkiniana",  biblio- 
gi-afícký  ukazaiel  statí  o  životě  A.  S.  Puškina,  o  jeho  spisech  a  plo- 
dech vyzvaných  jimi  v  literatuře  i  umění.  Knihu  tuto  sestavil  známý 
bibliograf  V.  J.  Mežov  a  jest  v  ní  obsaženo  vše  nejdůležitější,  co  bě- 
hem 73  let  objevilo  se  o  Puskinu  v  ruské  literatuře  a  v  umění.  (Cena 
2  ruble.)  Druhou  publikací  jest  nedávno  vyšlá  velmi  pěkná  brožura 
zesnulého  prof.  Y.  Y.  Nikoljského  pod  záhlavím  ^Jidealy  Pnškina*^. 
Některé  Puškínské  typy,  jako  typ  TaCány,  jsou  v  ní  propracovány  po- 
stupem rozvoje  a  s  patrným  talentem.  Jiné  publikace,  jako  knížka  A.  Saljni- 
kova  «A.  S.  Puškin  v  jego  izrečenijach  i  charakteristikách"  a  pod.,  mají 
charakter  časovosti.  Podobné  však  časovosti  vymyká  se  celý  zjev  Pu- 
škinův  i  oslava  jeho  památky  po  padesáti  letech,  kdy  naplnila  se  slova 
Puškina,  pějícího  v  hrdé  předtuše  již  v  16.  roce  svého  věku: 

UslyŠat  pěsfi  moju  potomki 
Sreď  otdalennéjáich  věkov, 
I  liry  gordyje  oblomki 
Pcreživut  venki  Ijstécov. 


Mat.  Hosia  „Kronika  Mozkevská". 

Napsal  Čeněk  Zíbrt. 

Naši  předkové  niéli  v  dobé  dosti  staré  již  jaké  také  pově- 
domí, že  Čechové  jsou  větvi  mohutného  kmene  slovanského  či, 
jak  říkávali,    „sarmatského".   O   sousedních  Polácích    věděli  po- 
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mčrné  nejvíce,  a  za  to  nejméně  známi  jím  byli  Rusové,  o  nichž 
kolovaly  zprávy  neurčité,  jen  smyšlenými  báchorkami  vyzdobené. 
Tím  vitanéjši  tedy  byla  kniha  „Kronika  Mozkevská**,  kterou 
přeložil  zlat.  spisu  AI.  Guagnina,  *)  ,  Vlacha,  rodem  z  mésta 
Verony,  a  u  Štěpána  Bathora,  krále  polského,  na  zámku  Vitebsku, 
při  pomezí  mozkevském  nad  pěším  lidem  hejtmana/  —  Matouš 
Hosius, '^)  „rodič  z  Vysokého  Mejta*,  měšfan  města  Kolína  Ne- 
mohl prý  se  ovšem  Hosius  ,z  vydání  jejího  na  světlo  těšiti  a  práce 
své  užitku  účasten  býti**.  Vydal  ji  až  po  jeho  smrti  r.  1590.  Ad. 
zVele Slavína  a  připsal  purkmistru  a  radě  města  Kolína  No- 
vého nad  Labem. 

Guagnini  napsal  několik  knih  latinských  ')  o  Polácích,  Li- 
tvancch  a  národech  velikému  knížeti  moskevskému  poddaných. 
O  těchto  dákladně  a  široce  pojednal  ve  zvláštní  knize  „Omnium 
regionům  Moschoviae  nlonarchae  subiectarum,  Tartarorumque 
campestrium.  arcium,  civitatum  praecipuarum,  morům,  denique 
gentis,  religionis  et  consuetudinis  vitae,  sufliciens  et  vera  descriptio. 
Adiuncta  praeterea  gesta  praecipua,  tyrannisque  ingens  moderni 
monarchae  Moschoviae  Joannis  Basiliadis  superperpetrata,  vera 
fide  descripta**.*)  Tuto  právě  knihu  přeložil  Mat.  Hozius  pod  ná- 
zvem „Kronika  Mozkevská.  Vypsání  předních  zemi, 
krajin,  národův,  knižetstvi,  měst,  zámkův,  řek  a  je- 
zer, velikému  knížeti  Mozkevskéniu  poddaných. 
O  mravích,  obyčejích,  zvyklostech  a  náboženství  ná- 
rodu   Mozkevského.    Též    o    neslýchaném    tyranství 


')  AI.  Guagnini,  nar.  1538.  ve  Veroně,  dostal  se  iiž  v  mládí  do  Pol- 
ska- V  polských  řadách  bojoval  v  Livonii,  v  Moskvě  a  ve  Yalachií.  Vláda  svě- 
řila mn  pak  obranu  pohraniéného  města  Vitebska.  Zemřel  v  Krakově  roku 
1614.  Nauěný  si.  —  Všímal  si  Polák  A  v  i  Rusův,  LitvanAv  a  sousedních  ná- 
rod A  v  a  niipsal  několik  knih  historických  i  zeměpisných  o  nich.  Zprávy  jeho 
jsou  tim  vítanější,  že  psal  vŠe  to  jako  současný  svědek  a  íe  zachoval  ve  spi- 
sech svých  zajímavé  zprávy  kulturní  o  mravech  a  zvycích  jmenovaných  ná- 
rodů slovanských. 

')  Mat.  Hosius  z  Vysokého  Mýta.  studoval  v  Praze,  kdež  se  r.  1577. 
stal  bakalářem.  Učiteloval  v  Kolíně,  oženil  se  a  usadil  se  tam.  Přeložil  spis, 
o  němž  jedná  náS  článeček,  a  poslal  svému  příteli  Veleslavínovi  ,jak  ku  pře- 
hlédnutí a  v  češtině  poopraveni^  tak  k  vytištěni **.  Zemřel  vŠak  r.  1589.  a  vy- 
dání se  tedy  nedočkal.  Jir.  Ruk  1 ,  257.,  Jgm.  IV.  648.  Roku  1786.  vvšla 
kniha  podruhé,  ovšem  zkrácená,  péčí  F.  Procházky  .  Vejtah  z  kron.  Moskevské". 
Důkladný  životopis  napsal  prof.  J.  Vávra  v  H.  Jirečkově  „  Vys.  Mýto",  dod.  j— 1. 

'/  Sarmatiae  Europeae  descriptio,  quae  regnum  Poloniae,  Lituaniam, 
Samogitiam,  Russiam,  Massoviam,  Pmssiaro,  Pomeraniam.  Livoniam  et  Mo- 
scoviae,  Tartariaeque  partem  complectitur,  cui  snpplementi  loco  ea,  quae  gestu 
šunt  superioři  anno  inter  regem  Poloniae  et  magnum  ducem  Moscoviae,  adjecta 
šunt.  Item  Genealogia  regum  Polonorum  Cracoviae  1578.  Spirae  1581.  Franco- 
fořti  1583.  -  Deductio  et  origo  gentis  Lithuanorum  probabilis.  —  Rerum  Po 
lonicarum  Tomi  III.  1584.  —  Chorographia  totius  Poloniae,  Líthuaniae,  Livo- 
niae  et  Prussiae.  —  Compendium  chronicorum  Poloniae  secundum  seriem  et 
snccessiones  omnium  principům  a  Lecho  I.  duce  usque  ad  regem  Henricum 
Valesium.  -~  Coronatío  Henrici  Valesii.  Všecky  jmenované  skladby  chová  uni- 
versitní knihovna  pražská. 

^)  Viděli  JEme  vyd.  z  r.  1600.  a  Český  překlad  srovnáváme  s  vydáním 
z  r.  1841.,  „Historiae  Ruthenicae  scriptores  exteri  saeculi  XVI.",  I.,  7. 
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Ivajia  Vasilovice,  knížete  Mozkevského''.  K  tomu  při- 
dal úryvek  ze  spisu  „Rerum  Moscovitarura  Gomtnentarii'*  *)  od 
Zigmunda  i  Herberšteina,  legáta  císaře  MaximiUana  I.  a 
arciknížete  Ferdinanda,  totiž  ^Itinera  in  Moscoviam**  či,  jak  Hosiiis 
píše,  vDvoji  cesta  do  Mozkvy,  jedna  z  Vidně,  druhá  e  Pra- 
hy". Promluvíme  zde  o  knize  Hoziové,  ne  snad  že  bychom  líni 
chtěli  bratrům  Polákům  a  Rusům  něco  nového  pověděti  —  enajit 
skladbu  Guagninovu  ode  dávna  —  než  rádi  bychom  tu  jaksi  na 
dobro  vyčerpali  zajímavý  obsah,  po  staročesku  vykládaný,  a  to 
tím  spíše,  že  původní  vydání  (z  r.  1590.)  pro  řídkosf  exemplářů 
jest  velmi  vzácné  a  tedy  málo  přístupné  těm,  kdož  by  knihu  Ho- 
ziovu  chtěli  poznati. 

Již  předmluva  Veleslavínova  chová  cenné  zprávy,  pro  Slo- 
vany vůbec  i  pro  nás  Čechy  významné.  ^Vztahuje  se  knížka 
ta  vůbec  ke  všechněm  krajanům  vlasti  této  České."  Dovozuje  to 
Veleslavín  z  následujícího :  „Nebo  poněvadž  Mozkvané  a  Rusové 
pošli  jsou  z  téhož  národu  Sarmatského,  jako  i  my  Čechové,  a  téhož 
jazyka,  kteréhož  my  a  jiní  národové  Slovanští,  ač  nemálo  roz- 
dílněji, jako  i  Poláci,  Charváti,  Slováci,  Srbi  etc.  požívají, 
užitečné  jest  Čechům  našim  to  znáti  a  věděti,  jak  daleko  rozší- 
řený jost  národ  jejich,  a  že  ne  v  samých  těchto  krajinách  toliko, 
mezi  Černými  lesy,  a  odtud  k  Uhrům  a  Polákům,  ale  i  mnohem 
dále  na  východ  slunce  i  půlnoci  a  od  Lednatého  moře,  kteréž 
jest  daleko  za  Mozkvou,  až  k  moři  prostředzemntmu  a  Adriati- 
ckému se  vztahuje,  takže  téměř  polovici  dvou  dílů  světa  Asiae 
a  Europae  obsáhl  a  naplnil.  Nebo  i  při  dvoře  Tureckého  císaře 
mezi  předními  dvořany  obyčejný  jest  jazyk  Slovanský  a  před  časy 
u  žoldána  Egyptského  a  Mamalukův  jeho  v  zvyklosti  byl,  jakž  po- 
znamenal Paulus  Jouius  v  knížce  své  o  národu  Moakevském.***) 

Dále  vykládá,  že  doposud  byli  Moskvané  neznámí  v  západ* 
nich  zemích.  „Mozkvané  pak  za  mnoho  věků  neznámí  byli  těmto 
našim  krajinám,  na  díle  pro  dalekosf  cesty  a  příkré  zimy,  kteréž 
v  těch  zemích  jsou,  na  díle  pak  že  nic  slavného  a  vznešeného 
neučinili,  čímž  by  se  jiným  dalekým  národfim  oznámiti  mohli." 
Přijali  víru  křesťanskou  „podlé  řádu  náboženství  řeckého*  . .  . 
První  poznal  prý  zemi  a  poměry  moskevské  již  řečený  Zikmund 
z  Hcrberšteina,  „jakž  to  sám  v  knize  své,  kterouž  o  věcech  Mo- 
zkevských  obšírně  sepsal  a  na  světlo  vydal,  vypravuje.  A  od  toho 
času,  jakž  mně  se  vidi,  počali  Mozkvané  známější  býti  říši  a  ji- 
ným národům.**  Pražané  viděli  poprvé  Moskvany  r.  1576,,  kdy 
přijeli  legátí  od  Ivana  Vasilovice  k  císaři  Maximilianovi  II.  ^Před 

*)  Sfovu.  HÍAt.  Rnth.  acript  saec.  XVL,  1841.,  I.  1. 

*),  Spis  ten  zni:  Pauli  Jovii  Novocomensis  de  legfttione  Basíllt  Magnt 
principis  MoBCOviae  ad  Clementem  VIL  pontificem  maximum  liber.  Srovn.  vy- 
dáni z  r.  1841.,  Hi»toriae  Ruthenicae  scríptores,  I.  2.  Detdené  miato  Čte  se  na 
Btr.  11. :  „Moscoviae  Illyrioa  lingna,  Illyricisque  literís  utantnr,  nenti  et  Seia'W^ 
Dalmatae,  Behemi,  Poloni  et  Lithnani.  £a  lingiia  oatniutnlea^  latissim*  esie 
perhibetar;  nam  Constatinopoli  Ottomanornm  in  aula  faailíans  est;  et  nupfer 
m  Aegypto  apud  Memphiticaia  Sultánům  et  equites  Hamaluoos  baud  ingratia 
auribus  audiebatar." 
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tím  časem  nenacházím,  aby  kdy  Mozk^vské  poselství  v  Cechách 
a  v  Praze  bylo  krom  těch  orátorfiv,  kteříž  s  Zikmundem  z  Herber- 
šteina  léta  1527.  po  zahynuti  krále  Ludvika  do  Prahy  přijeli  a 
24.  dne  února  korunováni  krále  Ferdinanda  slavné  a  svaté  pa- 
méti  na  Hradě  Pražském  přítomni  byli."  Nyní  prý  bývají  posel- 
stva ke  knížeti  moskevskému  časlěji  vypravena  a  tak  známost 
zemi  ruských  stále  se  šíM.  .Jakož  pak  i  Antonius  Possevinus 
Jesuita,  legatem  jsa  od  papeže  Řehoře  XIII.  léta  1582.  a  jed- 
naje o  pokoj  mezi  Stefanem,  králem  polským  s  jedné,  a  Ivanem, 
knížetem  Mozkevským  s  druhé  strany,  nemálo  poznamenal  o  vě- 
cech Mozkevských,  čehož  jiní  pominuli." ')  Promluviv  o  „tyranství 
a  k  víře  nepodobné  ukrutnosti  knížete  Ivana**  končí  Veleslavín 
pobožným  rozjímáním:  „Znejmež  tedy  obzvláštní  božskou  milost 
v  tom,  že  nás  před  těmi  národy,  jako  jsou  Turci,  Mozkvané  /i 
Tataři,  dobrotivě  chrániti  ráčí:  na  něž  i  David  svatý  naříkal  v  žalmu 
120.,  řka:  ,Běda  mně,  že  pohostinu  býti  musím  v  Mesech  a  pře- 
bývati v  salaších  Cedar,^  to  jest,  jakž  vykládají,  mezi  Mozkvany 
a  Araby.  Nebo  Mozkvané  za  starodávna  bydleli  v  Kappadocii, 
kterážto  krajina  nedaleko  byla  od  Syriae,  a  protož  i  známi  bytí 
mohli  židům . .  .* 

Ze  slov  uvedených  vysvítá,  že  i  sám  Veleslavín,  ač  zná  ně- 
kolik spisův  o  Polácích  a  Moskvanech,  přece  jen  měl  nejasné 
ponětí  o  národech  těchto,  na  tehdejší  dobu  příliš  odlehlých  a 
tudiž  se  smyšlenými  báchorkami  popisovaných.        (PokradováDí.) 


Neděle  prvá  po  veliké  noci  a  rachmanský  Vefykdeň. 

Podává  FranMItk  khoř. 

(DokonCcní.) 

U  Hucniův  jest  podáni  o  Rachmanech  nejjasnější.  Sofron 
Vitvicfcyj  defmuje  jsoucnost  Rachmana  z  úst  lidu  asi  následovně: 
Ra^hman  jest  ideál  spanilosti  a  života  pokojného.  Cítí- li  se  kdo 
na  cti  uražen,  neb  na  majetku  zkrácen,  nežádaje  zadostučinění 
ani  hmotné  náhrady,  křivdu  na  sobě  spáchanou  (ničením  pomíjí, 
lid  pronáší  se  o  takovém  člověku  v  přísloví  „sese  ne  čelo  vík,  ale 
jakyjs  Rachomanyn". 

Tak  se  posud  rachmanská  památka  zachovává,  tolik  ví  o  ní 
lid.  Všininěme  si  nyní,  jak  o  věci  té  smýšlejí  badatelé  dávnověkosti 
slovansko- pohunské;  tu  ovšem  musíme  zajíti  mimo  hranice  ha- 
ličské Rusi,  k  několika  jiným  národům  slovanským  a  teprve  po- 
rovnáváním zachovaných  posud  zbytků  obřadních,  jinak  též  na- 
jisto neosvětlených,  nakreslíme  si  obrázek  kontury  ne  všude  správné. 

Tak  na  Volyni  v  okolí  Gudnova  rachmanský  den  nazývá  se 
.Navskyjvelyk-doň*'  a  připadá  na  pondělek  po  prvé  neděli  veliko- 

•)  V  citované  již  sbírce  „Historiae  RuthenicHe'*,  I.,  19.,  bít.  273.  ,De 
MoscoTia**.  Tendenční,  obSíraý  spis  tento  obsahuje  pikný  příspěvek  ke  kul- 
turním déyinám  ruským. 

Slovaiuký  ibornik.  og 
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noční.  Pozoruhodné  jest,  že  zdejší  Bělorusové  v  týdnu  po  sv.  Tro- 
jici svéti  památku  Navské  Trojice,  v  kterémž  dni  vší  práce  se 
zdržují  z  bázné,  že  by  pracujícímu  na  ruce  mrtvá  kosf  vyrosila, 
jež  ruku  zmrzačíc  k  práci  neschopnou  činí 

V  ohledu  etymologickém  a  bájeslovném  jméno  toto  jest  velmi 
zajímavé.  Navskyj  odvozuje  se  od  výrazu  nav,  tolik  co  mo- 
hyla, hrob,  a  dle  Erbena  i  Kotlarevského  značí  místo,  kde  duše 
mrtvých  přebývají.  Slovem  navije  rozumělo  se  mrtvé  télo,  odtud 
vše,  co  mrtvých  se  týče.  sluje  navskyj.  Kotlarevský  a  s  ním  náš 
Hattala  odvozují  nav  od  prvku  nu  plynouti,  odpovídajícího  ře- 
ckému neos  a  latinskému  navis,  to  jest  asi  tolik,  že  příbytek 
mrtvých  jest  místem,  kam  plynouti,  tíhnouti  pozemčané  mají.  Při- 
rozené, že  člověk  pohan  představoval  si  v  mračnech  more  nebe- 
ských vod  a  za  ně  že  kladl  asi  místo,  v  něž  přicházel  člověk 
po  smrti.  —  Bron.  Grabowski  *')  poněkud  věc  tuto  objasňuje  pří- 
klady. Tak  dle  jedné  srbské  písně  vezli  ho  tam  dva  bozi,  kultem 
křesťanským  zaměnění  v  Eliáše  a  Mikoláše.  Na  plavbu  vodní  upo- 
míná  tradicionelní  forma  rakve  -  člunu,  a  tyto  představy  nejeden 
zplodily  myt,  jako  starověkého  Gharona  a  p.  Polský  kronikář 
Dlugosz  zmiňuje  se  o  bohu  Nijovi,  který  prý  byl  strážcem  pekla, 
tedy  duší,  jež  zemský  opustily  byt  U  Srbův  jistý  den  sluje  po- 
bušeni  ponedeljnik,  poněvadž  v  něm  pobušaju  hroby,  t.  j.  kladou 
na  ně  pokrmy,  při  čemž  kněží  se  modlí  za  duše.  Zvyk  tento  jistě 
starodávný  podnes  na  haličské  Rusi  v  době  velikonoc  se  zachovává. 

Ant.  Nowosielski  *•)  slovo  navskij  tlumočí  ze  sanskritu  ze 
sylaby  na  i^  dýchati,  žíti,  od  čeho  i  člověk  zove  se  pak  Nar, 
Naras,  a  poněkud  nelogicky  hned  přichází  k  závěrku,  že  navskyj 
veřykdeň  jsou  velikonoce  blahoslavených  duší  v  ráji. 

V  jižní  Rusi,  píše  ruský  ethnolog  Afanasjev,  házejí  do  vody 
skořápky  z  barvených  vajec  velikonočních,  aby  zanesly  nebožtí- 
kům  radostnou  zvěst  o  z  mrtvých  vstání  Páně.  Tyto  nebožtiky 
nazývá  lid  Navije  a  svátek   sám  navským   nebo  rusalným  dnem. 

Gregor  Krek^^)  vysvětluje  slova  navski,  nav,  navě  takto: 
Byla  krajina  oddělená  od  krajiny  lidí  živoucích  velkou  vodou. 
Kdo  se  chtěl  do  ní  dostati,  musil  se  tam  po  této  vodě  přeplavili, 
nebo  užiti  mostu,  jímž  jest  prý  duha  a  mléčná  dráha.  Kuhn 
první  dokázal,  že  duha  a  mléčná  dráha  byly  cestami,  kterými 
duše  Indův  putovaly  do  místa  svého  určení.  U  Slovincův  —  povídá 
dále  Krek  —  duha  sluje  mavra,  jméno,  jež  dávají  také  krávě 
černěstrakaté . . . 

Aug.  Dimitz  v  dějinách  Krajiny  výraz  nav  připisuje  ráji, 
v  němž  bydlí  bůh  slunce,  kde  věčné  trvá  jaro  a  kam  dostávají 
se  duše  po  smrti. 

Z  podaných  citátů  jasno,  že  slovo  nav  u  pohanských  Slo- 
vanů týkalo  se  zemřelých,  případně  jejich  duší,  a  že  představy 
tyto  udržely  se  u  některých  větví  slovanských  v  nejasném  a  ku- 

")  l^ygodnik  powszechny  r.  1879.,  18. 

'«)  Lud  ukraióski.  Wilno  1857. 

'^)  Einleitnng  in  die  filavische  Literaturgeschichte  Graz  1874. 
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sém  podáni,  až  na  naše  dny  a  že  konečně  navský  vetykdeň  a 
rachmanský  veíykdeň  společný  mají  význam  a  jen  v  pojnrienování 
se  liší.  —  Vrafnie  se  k  Rachmanům. 

V  sanskritu  —  piše  Nowosielski  —  sylaba  ray  značí  zářiti, 
jasniti,  horkým  býti  a  jest  versi  sylaby  ar,  již  odpovidaji  hebrej- 
ská slova  oř,  u r,  značící  světlost.  Gi  —  piše  dále  —  nebylo  by 
možno  odvoditi  Rachmana  ze  sanskritského  rahati,  rahayati,  tolik 
co  opouští,  zůstavuje?  Jak  vhodně  m&žeme  potom  domnívati  se, 
že  Rachmané  byli  bytostmi,  jež  odšedše,  zde  tělo  zůstavily. 

Polský  slovník**)  píše:  rach  man  bylo  jméno  nebožtíkův 
v  pekle  u  pohanských  Slovanů,  rachmani  jest  tolik,  co  latinské 
mancs.  V  Haliči  hází  lid  (ruský)  skořápky  z  písanek  do  struh, 
volaje:  .Plyňte  do  země  Rachmanův  i  tam  bude  svátek.*  Svátek 
ten  sluje  u  lidu  rachmanské  velikonoce. 

Kníže  Gzartoryski  ve  svém  slovníku  dává  Rachmanům  nátěr 
turecký.  Přídavné  jméno  rachmanný  zní  přeloženo :  ochočený,  do- 
mácí, krotký  a  p.  Sloveso  orachmaniti  zas  ochočiti,  pohladiti  zvíře, 
koně  a  také  člověka  a  jest  původu  arabského,  an  každý  oddíl 
koránu  v  tomto  jazyce  psaného,  počíná  se  větou  .bimilaki  AI 
rachman*  —  ve  jménu  Boha  laskavého.  Béře-li  mluvčí  slova  toho 
nadarmo,  užívá  ho  v  nepředloženém  hovoru,  na  př.  ve  větě:  Vaš- 
nust  tak  orachmanina,  nebo  rachmanna,  že  hotova  jísti  z  ruky. 
Dle  výkladu  téhož  autora  původ  Rachmana  musil  býti .  nedobrý, 
zlý  a  jen  když  tato  zlá  vlastnost  buďsi  oběti,  dar^m  nebo  holdo- 
váním byla  usmířena,  bytost  sama  stala  se  teprve  Rachmaninem. 

Více  pravděpodobného  světla  vrhá  na  poslední  hypothesu 
Lepkowski.  "*)  Vejce  od  pradávných  věků  bylo  symbolem  dne  a 
noci,  života  a  smrti,  přítomností  a  budoucnosti,  síly  tvůrčí  a  ni- 
čící. Křestanské  červené  vejce  velikonoční  jest  symbolem  radosti, 
obrození,  naděje.  Rusin  v  to  věřil,  ale  s  mlékem  matčiným  ssál 
zároveň  modloslužebné  pověry,  jež  ve  chvíli  veselí  a  radosti  vše- 
obecné nutkaly  ho  nezapomínati  na  vraha  světla,  na  onoho  pod- 
zemiho  boha,  který  jsa  pánem  těl,  byl  obklopen  mravenci,  ha- 
vrany a  šakaly,  kteráž  havět  mu  před  očima  mrtvoly  ojídala 
a  on  zaměstnával  se  pochovávaje  kosti  zbylé.  Manželka  toho 
strašného  pána  byla  Morana-smrt  a  děti  její  sen  a  drimota.  Ne- 
toliko v  době  pohanské,  také  v  počátcích  křestanství  a  nyní  ještě 
na  mnohých  místech  Rusín  bával  a  boji  se  ustrašeně  tohoto  pod- 
zemního boha  a  proto  snažil  se  usmířiti  pána  smrti,  přinášeje 
mu  obět  ze  skořápek  vaječných,  jimiž  dával  se  urachmaniti,  usmí- 
řiti; tak  udobřeného  nazýváno  pak  Rachmauynem  a  odtud  po- 
vstal i  rachmanský  veliký  den. 

Již  význam  jména  upomíná  na  křestanský  počátek,  kdy  při 
zaváděni  nové  víry  neusilováno'  zvyky  pohanské  naprosto  vyhla- 
diti, jako  spíše  snažiti  se  obléci  je  v  roucho  křestanské.  '•) 

'^)  Slownik  jfzyka  polek iego  Orgelbranda. 
''^)  O  tradycyach  Darodowych.  Kraków  1861. 
'•)  Kurjer  warszawski.  18y4,  136. 
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Áfanasjev  a  s  ním  Parfyckyj  jinak  hledí  na  rachmanský  den. 
Indieké  podáni  o  království  Jamy,  v  němž   bydlí   duše  pfedkftv, 
splynulo  ve  středověku  s  legendami  o  Braminech.   Krajina  slast- 
ných Bramínův,  neznajících  trudu  á  potřeb  světských,  leží  pod 
samým  východem  slunce  v  poblíží  čtyř  rajských  řek  a  panttje  jí 
král.  Podání  to  podobno  tradici  haličsko-ruské,  že  rod  štastných 
Rachmanův   bydlí  daleko  na  východ  slunce  za   černými    moři 
vede  žití  svaté,  posti  se  a  jen  ve  svůj  svátek,  na  rachmanský 
velykdeň,  masa  požívá,  který  slaví  se  tam,  když  vaječná  skořápka 
na  vodu  zde  hozena   k  nim  připlyne  přes  široké  moře  se  zvěsU 
o  vzkříšení  Páně.  Výraz  raehmanný,  v  řeči  posud  užívaný,  značí 
tolik  co  veselý,  pohostinný  —  tichý,  příjemný  —  tesknící,  umdlený 
unavený.  Viděti,  že  uživá  se  ho  k  označení  dvou  duševních  proliv 
nálad,  dvou  stavů  života,  přibližně  řečeno  činného  a  nečinného 
připadněji  tedy,  že  dotýkal  se  prve  asi  jenom   života  a  smrti 
Byli   tedy  Rachmani  vlastně  Bramíni,   šfastní  obyvatelé  ostrovů 
makaríjských,  o  nichž  podáni  došedši  Slovanův,  splynulo  s  bájemi 
o  navijich,  nebožtících,  a  v  slově  rachman  soustředily  se  slovansko- 
pohanské  představy  o  duších  zemřelých. 

Partyckyj  všecka  zachovaná  podání  o  Rachmanech  odvo- 
zuje od  indických  Bramínův,  anebo  je  s  nimi  porovnává,  přichá- 
zeje takovým  postupem  k  závěrkům,  že  Slované  s  Indy  společnou 
v  pravěcích  tvořili  větev,  jak  na  příklad  ze  starých  jmen  Slovanů 
Venedi,  Vinidi,  Vjatici,  Anti  na  blízkou  příbuznost  obou  čeledí 
ukazuje,  dovolávaje  se  i  mythologie,  charakterů,  pověr,  obyčejů, 
obřadů  a  p.  starých  Indů.  Nalo  stylisuje  výsledky  svých  badáni 
v  odstavcích  následujících : 

Dle  zachovaných  podání,  vůbec  maloruských,  Raehmané  ne- 
jsou samostatným  národem,  než  toliko  jeho  kastou;  tak  Huculovó 
zmiňují  se  o  dvanácti  Rachmanech,  Ilkěvič  zase  mluví  o  nich  jako 
o  lidech  svatých.  Indičti  Bramíni  byli  také  pouhou  částí  národa 
a  těšili  se  u  lidu  vysoké  úctě. 

Rachmani  bydlí  za  Černými  moři  na  východě  a  Bramíni 
za  moří  dvěma,  za  Černým  a  Kaspickým  také  na  východě. 

Postění  se  Rachmanův  a  že  chrání  dobytek  před  pohromou, 
také  případně  odpovídá  postu  Bramínův  a  úctě,  jaké  v  Indií  po- 
žívala zvěř,  na  př.  kráva  byla  považována  takřka  za  svatou. 

Indové  věřili,  že  svět  povstal  z  vejce,  světili  na  jaře  dny, 
v  nichž  vejce  podobnou  hrálo  úlohu,  jakou  u  Slovanů  v  jarní  dny 
velikonoční  posud  hraje.  Házení  vaječných  skořápek  do  vody  také 
upominá  na  podobný  starodávný  obyčej  indický. 

Čas,  jehož  potřebuji  vaječné  skořápky,  aby  doplynuly  k  Raeh- 
manům,  rovná  se  20—25  dnům.  Počítáme-li,  že  za  den  urazí  15  mil, 
tedy  od  velké  neděle  do  rachmaňského  dne  400—500  mil.  Prvá 
délica  rovná  se  asi  vzdálenosti  z  Kijeva  do  hor  himalájských. 
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Ze  Života  českého  básníka. 

Podáyi  J.  Arbes. 

(DokonSaní.) 

Nastoupiv  r.  Í834.  —  z  části  také  k  radě  Máchové  —  studia 
právnická  měl  jsem  opět  příležitost  scházeti  se  i  v  kolleji  s  Má- 
chou častěji. 

V  tu  dobu  mi  Mácha  vypravoval,  že  s  Filipkem  a  Tylem  zři- 
zují někde  divadlo.  Filípek  bydlil  v  Truhlářské  ulici  v  přizemí 
domu  naproti  budově,  před  kterouž  jest  po  dnešní  den  podlou- 
bíčko.  Byl  jsem  tam  s  Máchou  několikrát  a  vždy  jsem  tam  stihnul 
také*  Tyla,  z  čehož  jsem  soudil,  že  tam  bydlí  i  Tyl.  Jelikož  však 
mne  divadlo   příliš   nevábilo,   přestal  jsem   tam  později  choditi. 

Za  nedlouho  stal  jsem  se  vychovatelem  u  barona  Prokopa 
z  Herbigů.  někdejšího  vlastníka  velkostatku  Malý  Chotěšov^  Jesva 
a  Gensdorf,  jenž  bydlel  v  domě  «říšské  lékárny"  na  staroměst- 
ském náměstí.  Místa  v  domě  Klenkově  jsem  se  vzdal  a  pokračoval 
jen  v  studiích  právnických.  Přes  to  neměl  jsem  mnoho  času  a  jenom 
Máchu,  Šumavského  a  Tomíčka  občas  jsem  navštěvoval. 

Chodívaje  s  baronovými  dítkami  na  procházku  na  nynější 
Karlovo  náměstí,  zastavoval  jsem  se  vždy  u  rodičů  Máchových 
a  poznal  něžnost  a  outlocitnost  Máchovy  matky,  která  dítky  celo- 
vála  a  měla  z  toho  radost,  že  jí  po  česku  odpovídaly. 

Baron  z  Herbigft  dovolil  mi  také  půjčovati  z  knihovny  své 
knihy  kollegům  mým  a  já  mnoho  knih  zapůjčil  i  Máchovi. 

Roku  1835.  byl  Mácha  v  třetím  ročníku  práv  a  já  v  druhém. 
Styky  naše  zůstaly  beze  změny. 

V  tu  dobu  zvěstoval  mi  učitel  benešovský  Václav  Medal,  že 
krajský  ťiřad  berounský  (Benešov  patřil  tehda  k  úřadu  tomu,  jenž 
byl  umístěn  v  Praze  na  Malé  straně  v  ulici  Senovážné)  zakázal 
půjčovati  knihy  z  knihovny,  kterou  jsme  byli  v  Benešově  pro  lid 
založili  a  ku  které  byl  kromě  Jaroslava  Pospíšila,  Mdra.  Staňka, 
Norberta  Wařlka,  Svatopluka  Pressia  a  mne  i  Mácha  knihami 
přispěl.  Později  zákaz  ten  znišen  a  nařízeno,  že  má  býti  knihovna 
ta  školní  a  pod  dozorem  děkanovým. 

Z  rozkvětu  knihovny  benešovské  měl  Mácha  nemalou  radost. 
Často  říkával,  že  se  tam  podívá;  ale  pokud  vím,  více  tam  ne- 
přišel —  ani  do  Želetinky.  O  Slechovic  Márínce  nikdy  více  jsme 
nemluvili. 

Za  to  docházíval  Mácha  častěji  nežli  jmdy  do  Truhlářské 
ulice,  tvrdé,  že  chodí  k  Filípkovi.  Když  jsem  jej  zval,  aby  mne 
navštívil  v  domě  barona  z  Herbigů,  že  tam  máni  zvláštní  pokoj, 
odepřeK  řka,  že  nffezi  Němce  nepůjde.  I  nešel  ke  mně,  ani  když 
jsem  jej  ujistil,  že  baron  Herbig  jest  mírné  povahy  a  schvaluje 
snahy  naše  čeKcí  ku  tzděláni  lidu  a  vůbec  že  o  nás  dobře  smýšlí, 
obzvláště  od  té  doby,  kdy  prof.  Beer,  jenž  k  němu  častěji  při- 
cházel)  vyslovil  se,  že  jsou  Češi  dobři  studenti. 
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Po  půlletních  zkouškách  mél  jsem  nemalé  potěšení  z  toho, 
když  jsem  se  dověděl,  že  vyslovil  se  professorský  sbor  o  Máchovi 
velice  pochvalné  jako  o  výtečném  studentu. 

Za  nedlouho  odebral  se  baron  Herbig  s  rodinou  svou  do 
Vídně  a  zval  mne,  bych  šel  s  ním  a  studoval  ve  Vídni  medicínu. 
Mácha  však  mne  z  toho  zradil,  obzvláště  když  jsem  mu  pravil, 
že  mne  anatomie  nevábí.  Tak  zůstal  jsem  i  po  odjezdu  Herbigovy 
rodiny  v  Praze  a  bydlel  ještě  po  několik  týdnů  v  uprázdněném 
bytě  baronově.  A  teprve  nyní  mne  tam  Mácha  několikráte  na- 
vštívil. 

Později  odstěhoval  jsem  se  ku  kollegovi  Václavu  Spaldá- 
kovi  (jenž  později  zemřel  v  Písku  jako  státní  návladní  a  bydlel 
tehda  v  Jindřišské  ulici  v  nárožním  domě  jednopatrovém,  na  jehož 
místě  stojí  nyní  dům,  v  němž  jest  Bigalského  restaurace).  I  tam 
mne  Mácha  často  navštěvoval  a  dostal  od  Spaldáka,  horlivého 
to  národovce,  explikace. 

V  brzku  po  té  stal  jsem  se  učitelem  jazyka  francouzského 
v  domě  železníka  Leopolda  Warause,  rozeného  Němce  z  České 
Lípy,  jenž  bydlel  na  nynějším  Václavském  náměstí.  Se  starým  Wa- 
rausem  navštěvoval  jsem  také  občas  pod  večer  společnosf  Němců 
a  Poloněmců,  která  se  scházívala  na  baštách  a  kam  chodíval 
i  Gottlieb  Haase,  jenž  tam  vykládal  noviny  a  politické  své  ná- 
zory, ale  doposud  ještě  se  varoval  mluviti  proti  Čechům,  poně- 
vadž bylí  jeho  zákazníky.  Já  se  ovšem  rozhovorů  těch  neúčastnil, 
nýbrž  jen  naslouchával. 

Kdysi  vypravoval  Waraus  ve  společností  té,  že  dcery  jeho 
nalezly  moje  pečetítko,  na  němž  prý  jest  něco  zvláštního  a  po- 
divného vyryto  a  raděno  mu,  by  si  dal  pečetítko  to  ukázati.  I  ukázal 
jsem  mu  je  při  stole  a  Waraus  nemálo  se  podivil,  ba  skoro  ulekl. 

Nákres  k  pečetidlu  zhotovil  mi  k  vlastní  mé  žádostí  Mácha. 
Nakreslil  mi  totiž  náhrobek  pod  tisem  smutečním  a  na  náhrobku 
spícího  českého  lva  dvouocasého.  Rytec  však  provedl  rytinu  tím 
způsobem,  že  se  zdálo,  jakoby  lev  zdvihal  hlavu.  Když  to  Mácha 
?patřil,  zasmál  se  řka:  ,Tof  dobré  omen,  když  i  náš  lev  už  vstává!" 

Waraus  ptal  se  mne  na  význam  pečetitka.  Pověděl  jsem,  že 
znamená  naději  na  lepší  doby  Čech.  Waraus  připomenul,  že  to 
snad  přece  jen  poněkud  revoluční,  a  dodal,  že  by  bylo  zle,  kdyby 
Češi  povstali,  že  by  bylo  právě  tak  jako  za  dob  husitských.  Ghof 
jeho  však  jej  chlácholila  řkouc,  že  by  nyní  Češi  ničeho  nesvedli, 
poněvadž  jest  jich  jen  malá  hrstka. 

Pečetítko  mé  přišlo  však  ještě  jednou  na  přetřes  ve  společ- 
nosti na  baštách.  Gottlieb  Haase  vyslovil  se,  že  mohu  míti  proň 
přece  jen  opletáni,  bych  jím  nepečetil.  Ale  já  jím  přece  pečetil 
a  nebyl  nikdy  nikým  stíhán. 

Pečetítko  to  daroval  jsem  synu  svému  Václavu  na  památku. 

O  prázdninách  roku  1835.  vyzýval  jsem  Máchu,  jenž  v  tu 
dobu  pracoval  již  o  svém  „Máji",  aby  se  podíval  se  mnou  zase 
do  Benešova,  že  tam  bude  rád  vidin,  že  se  na  něj  všickni  těší, 
že  bude  moci  vystoupiti  na  divadle,  aby  si  sám  zvolil  kus,  který 
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by  se  mél  provozovati.  I  Máchovi  rodiče  naň  naléhali,  by  šel 
se  mnou.  Ale  přes  to  vše,  že  jsem  jej  snažně  prosil,  nabízel  náš 
povoz  k  jízdé  a  lákal  naději,  že  navštívíme  ve  společnosti  vese- 
lého Rubeše  přes  Vlašim  horu  Blaník,  Mácha  přece  jen  odepřel. 
Pravil,  že  pocestuje  někam  jinam  (kam  a  s  kým,  nevím),  že  to 
již  s  někým  ujednal. 

Odejel  jsem  tedy  do  Benešova  bez  Máchy. 

Na  sklonku  prázdnin  zavítal  jsem  do  Prahy  a  navštívil  Má- 
chovy rodiče  jako  obyčejně.  Pravili  mi,  že  vypravil  se  Hynek  na 
cesty  později,  ale  že  jej  už  očekávají. 

Když  se  Mácha  za  nedlouho  vrátil,  navštívil  mne;  ale  ne- 
pamatuji se,  co  mi  vypravoval,  kde  a  s  kým  byl  strávil  prázdniny. 


I  v  osudném  pro  Máchu  roce  1836.,  když  byl  Mácha  ve 
čtvrtém  ročníku  práv,  navštěvoval  mne  v  domě  Warausově  na 
Václavském  náměstí  ,u  zlatého  beránka"  čís.  840.,  kde  jsem  měl 
zvláštní  byt,  a  ukazoval  mi  plody  své  Múzy. 

I  v  tomto  roce  scházívali  jsme  se  jako  v  r.  1834.  Leč  v  dru- 
hém pololetí  setkal  jsem  se  s  Máchou  mimo  kollej  zřídka  kdy. 
Často  nestihl  jsem  ho  ani  doma  u  rodičů. 

Na  sklonku  druhého  pololetí  se  mi  vyznal,  že  půjde  do  praxe 
k  advokátovi  do  Litoměřic.  Bylo  mi  nápadno,  že  jest  nad  mim 
bledý  a  roztržitý.  Matka  jeho  mne  prosila,  bych  to  Máchovi  roz- 
mluvil; pravila,  že  se  toho  obávají,  poněvadž  jest  Hynek  tak 
„odvážlivý". 

Učinil  jsem  po  jejím  přání  a  domlouval  mu,  by  rodičů  ne- 
opouštěl. Připomenul  jsem  mu,  že  když  já  byl  ubytován  v  ně- 
mecké rodině,  nechtěl  mne  vůbec  ani  navštíviti,  a  nyní  že  chce 
jít  do  Litoměřic  mezi  Němce,  a  upozornil,  že  jej,  když  jest  tak 
výtečný  právník  (jak  jej  obzvláště  prof.  Heimrle  veřejně  byl  vy- 
chvaloval), buď  dr.  Josef  Fric  nebo  jiný  advokát  pražský  milerád 
i  za  plat  do  praxe  přijme. 

Ale  nebylo  nic  naplat. 

Odpověděl,  že  má  u  advokáta  v  Litoměřicích  vše  vyjednáno, 
a  proto  že  nemůže  slovu  nedostáti ;  obzvláště  také  proto,  že  do- 
stane dobrý  plat. 

Nemaje  o  tehdejším  milostném  poměru  ani  potuchy,  neznal 
jsem  také  pravou  příčinu,  pro  kterou  tak  houževnatě  prahl  opu- 
stiti Prahu.  Soudil  jsem,  že  chce  rodičům  svým  co  možná  brzo 
ulehčiti,  poněvadž  říkával,  že  ,čím  bude,  chce  se  státi  sám  sebou". 
Z  té  příčiny  nebylo  mi  také  nikterak  nápadno,  že  prahl  po  rychlém 
zaopatření,  zvláště  když  jsem  uvážil,  že  tehda  právníci  při  úřa- 
dech čekávali  15  i  více  roků,  nežli  se  domohli  postavení  jen  po- 
někud slušného. 

Kdy  a  kde  jsem  Máchu  naposledy  viděl  a  s  ním  se  rozloučil, 
více  se  nepamatuji. 


384  J.  Arbes: 

Absolvovav  právnická  studia,  odebral  se  Mácha  bez  odkladu 
do  Litoměřic,  já  pálí  odejel  na  prázdniny  do  Benešova  a  sírávii 
asi  čtrnáct  dni  v  Těchobuzích  u  Bolzana. 

Vrátiv  se  po  prázdninách  do  Prahy,  navštívil  jsem  Máchovy 
rodiče,  bych  se  poptal,  jak  se  Hynkovi  vede.  Ctil  jsem  je  velice 
a  pokládal  matku  Máchovu  pro  její  rozšafnost  za  druhou  svou 
matku.  Nemohli  mi  však  více  pověděti,  nežli  že  jim  Hynek  psal, 
že  dostal  se  šfastně  do  Litomčfic  a  že  jest  dobře  umístěn.  Po- 
zději jsem  rodičů  Máchových  pro  pilné  práce  navštíviti  neniohl 

Nastoupil  jsem  opět  studia  právnická  a  sice  čtvrlý  ročník. 

V  listopadu  došla  náhle  do  kolleje  zpráva,  že  jest  Mácha 
mrtev.  Byla  to  pru  nás  všechny,  kteří  jsme  jej  znali  a  milovali, 
rána  přímo  ohromující. 

Bez  odkladu  pospíšil  jsem  k  Máchovým  rodičům.  Měli  již 
zdrcující  zprávu  o  neblahém  osudu  svého  syna,  ale  pro  zármutek 
ani  mi  nemohli  vypravovat,  co  a  jak  se  bylo  sběhlo. 

Všeobecně  se  vypravovalo,  že  Mácha  pomáhal  při  požáru 
v  Litoměřicích  hasit  a  nastudiv  se,  že  j^emřel  zánětem  plic. 

Od  Máchových  rodičů  pospíšil  jsem  k  pateru  Wagenknedi- 
tovi,  jenž  si  Máchy  vážil.  Nalezl  jsem  jej  v  slzách.  Plakal,  jakoby 
mu  byl  nejmilejší  bratr  zemřel  a  sám  se  nabídnul,  íe  bude  za 
Máchu  sloužiti  rekviem  v  chrámě  sv.  Ignacia,  poněvadž  Mácha 
druhdy  na  blízku  chrámu  toho  bydlel 

Chrám  byl  studujícími,  přátely  a  známými  Máchovými  pře- 
plněn. Byli  přítomni  i  professoři  fakulty  právnické,  Josef  Jung- 
mann  a  mnoho  professorů  i  studujících  z  gymnasií 

Pohled  na  zdrcené  rodiče  Máchovy  byl  srdceryvný;  žal  a  Utosl 
přítomných  všeobecný. 

Teprve  po  několika  dnech  mi  Máchova  matka  pravila,  že 
„vším  tím  neštěstím  byla  vinna  —  ,ona';**...  že  „neměl  Hynek 
chodit  do  Truhlářské  ulice."  že  Jenom  stud  ,pro  ni*  z  Prahy  jej 
vyháněl"  ... 

To  byla  vlastní  slova  Máchovy  matky,  která  sice  připouštěla, 
že  syn  její  ochuravěl  následkem  nastuzení  při  hašeni,  ale  do- 
mnívala se,  že  nezemřel  zánětem  plic,  nýbrž  cholerou. 


Rodiče  Máchovi  (otec  nazýval  se  Antonín,  matka  Marie) 
byli  skromní  lidé  a  žili  klidně  z  výtěžku  krupařského  obchodu. 
Měli  ještě  jednoho  syna  Michala,  menšího  a  mladšího  Hynka.  Byl 
mlynářským  a  chodíval  domů  vždy  jen  v  dny  sváteční  k  obědu. 
Jaíc  určitě  vím,  měl  na  jedné  ruce  čtyři  prsty  srostlé. 

Máchův  otec  byl  velký,  silný  muž  a  Hynek  mu  byl  podoben. 
Byl  tichý,  málomluvný  a  mluvil  pomalu.  Byl  pilným  čtenářem 
starých  knih. 

Matka  Máchova  byla  malé,  jak  se  říká,  „drobné  postavy '', 
bílé  pleti  a  měla  světlemodré  oči.  Byla  tichá,  povážlivá,  bystrého 
ducha,  výmluvná  a  v  dějinách  českých  podobně  jako  její  manžel 


Ze  živote  českého  básníka.  285 

obeznalá.  Myslím,  že  neodchýlim  se  od  pravdy,  dodám-li.  že  lásku 
k  otčinó  vštípila  Hynkovi  již  v  útlérn  mládí  ona. 

Karel  Hynek  Mácha  byl  mladík  velmi  milý  a  v  každém  ohledu 
slNdmý.  Maje  doma  úplné  zaopatřeni,  nechodil  nikdy  do  hospody. 
Byl  chováni  uhlazeného,  přívětivého;  pohyby  jeho  byly  elegantní, 
mluva  vážná.  Ačkoli  tvář  jeho  mela  obyčejně  výraz  posmutnělý, 
ba  často  zádumčivý,  on  přece  rád  se  zasmál  a  často  žert  nějaký 
prohodil. 

Obyčejně  šatil  se  černě,  vždy  čistě  a  slušně.  V  zimě  nosíval 
bělavý  plášC,  tak  zvané  ,kolo*  s  červenou  podšívkou  (národní  (o 
barvy).  V  posledních  dvou  letech  však  jsem  pláště  toho  na  něm 
více  neviděl.  V  době  té  nechal  si  rňsti  vousy  a  sice  plnovous, 
jejž  si  přistřihoval. 

Labužníkem  nebyl,  kvasů  a  hostin  nemiloval.  Druh  krmě 
byl  n)U  lhostejný  a  nejraději  píval  vodu.  Na  cestách  svých  nerad 
vcházel. do  krčem;  spokojil  se  čerstvou  vodou  nebo  mlékem. 

Studentem  byl  velice  svědomitým  a  o  přednáškách  pozor- 
ným. Psával  si  krátké  poznámky,  z  kterých  pak  ku  zkouškám  bez 
velkého  namáhání  se  připravoval.  Jsa  duševně  bohatě  nadán, 
studoval  nad  míru  snadně  a  odbýval  zkoušky  s  nejlepším  pro- 
spěchem. 

V  jednáni  byl  mužný  a  neohrožený.  Různých  projevů  nevole 
a  nespokojenosti  kprofessorům  přítelem  nebyl  a  hněval  se,  když 
studující  v  logice  bubnovnli  professoru  Klarovi,  který  byl  neoblíben 
a  často  nucen  přestat  přednášeti  a  odejiti. 

Ve  fysice  byl  nám  na  místě  professora  Lichtenfelse  před- 
staven jalno  jeho  nástupce  mladý  professor  Exner,  kterýž  začal 
přednášeti  bojácné,  zdlouhavé  mluvil  a  nedržel  se  starých  expiikac 
Lichtenfesových  (předepsané  knihy  nějaké  nebylo),  tak  že  se  ne- 
vědělo, podle  kterého  autora  bude  zkoušeno. 

Z  té  příčiny  zmáhala  se  nespokojenost  studujících  proti  Exne- 
rovi  v  té  míře,  až  i  jemu  kdysi  bubnováno.  Exner  vstal  a  roz- 
hlížeje se  klidné  po  posluchačstvu,  vyčkal,  až  se  hluk  utišil,  načež 
pravil,  že  nechápe,  proč  jsou  s  ním  posluchači  nespokojeni,  a  vy- 
zval nás,  abychom  vyslali  některé  ze  svého  středu  k  němu  do  bytu 
a  pověděli,  čeho  si  vlastně  přejeme. 

Na  slova  ta  vstal  z  posluchačstva  jediný  Mácha.  Pravil,  aby 
mu  bylo  dovoleno  pověděti,  co  jest  příčinou  nespokojenosti  stu- 
dujících, a  přednesl  pak  věc. 

Professor  Exner  odpověděl  pro  nás  Hchotivě.  Pravil,  že  se- 
znává,  že  příčinou  nespokojenosti  jest  jenom  snaha  vědecká  a 
tomu  že  vynasnaží  se  vyhověti.  Již  dříve  nežli  byl  povolán  za 
professora  do  Prahy,  že  prý  slýchal  o  výtečné,  snaživé  mládeži 
české  a  proto  prý  s  radosti  nastoupil  stolici  v  Praze.  Dále  při- 
pomenul, že  sice  hotových  expUkací  pro  nás  nemá,  ale  že  bude 
i  nyní  jako  doposud  přednášeti  zvolna,  aby  si  mohl  každý  před- 
nášku jeho  zaznamenati,  a  že  nebude  z  jiného  zkoušeti,  nežli  co 
přednese. 
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Tím  jsme  byli  uspokojeni  a  vážili  si  professora  toho  tou 
měrou,  že  mu  nikdy  více  nebubnováno. 

Rozhodným  vystoupením  svým  stal  se  Mácha,  abych  tak  řekl, 
náčelníkem  posluchačstva,  kterým  ostatně  v  jislé  míre  byl  již  v  lo- 
gice. Když  totiž  professor  Lichtenfels  pojednával  kriticky  o  zá- 
sadách filosofických  systémů,  tehda  známých,  promluvil  též  o  ná- 
boženstvích, ale  o  křesťanství  se  nezmínil.  I  vyvstal  Mácha  a  po- 
žádal jej  zdvořile,  by  vyslovil  také  svůj  náhled  o  zásadě  křesfanslví. 

Professor  Lichtenfels  odpověděl,  že  zásada  křesCanství:  láska 
k  bohu  a  bližnímu  nedá  se  posuzovati  se  stanoviska  filosofické 
kritiky. 

Z  toho,  co  právě  uvedeno,  plyne,  že  byl  Mácha  netoliko  bu- 
ditelem v  ohledu  národním,  nýbrž  i  vzorným  snaživcem  na  poli 
vědeckém.  Snaha  jeho  čelila  především  k  lomu,  by  Češi  ve  všech 
oborech  vynikU  nad  Němce  -  čest  a  sláva  jména  českého  byla 
mu  nade  všecko. 


Zlaté  myšlénky  ze  spisů  J.  I.  Kraszewského. 

člověk  je  stvořen  k  životu  společenskému,  a  od  éasA  křesťanství  tvoří 
všickni  národové  jeden  veliký  celek ;  kdo  se  dobrovolně  od  nebo  odlněuje, 
aneb  koho  železná  nutnosf  z  něho  vyloučí,  ten  znenáhla  uuiirá. 

Mládí  —  toť  květ  života,  věk  dospělý  jest  iako  zralé  ovoce,  stáří  pak 
jest  pěkná  památka,  před  nižto  třeba  pokleknouti,  abvcbom  ji  ctili  jako  relikvii. 

Srdce  vSude  a  vždy  činí  divy,  kamkoli  pošle  paprsek  citu.  Velký  to 
talisman ;  bez  něho  jest  každá  věc  těžka,  ale  s  nim  není  nebezpečenství. 

Žádná  báseň  nemá  takové  ceny  jako  písnička,  kterou  zpív^  lid  na  poli 
s  prfivodem  větru,  skřivánka,  vůně  jarní  a  slunce,  a  žádný  román  nemůže  zá- 
voditi 8  jednoduchou  pohádkou,  vyprávěnou  při  louči  na  přástkách  aneb  ve 
večerní cn  zábavách. 

Život  jest  chorobou  —  lékem  vŠak  práce 

Kdo  nemá  ducha  oběti  a  lásky,  ani  na  poli  vědeckém  k  ničemu  nedojde, 
nic  velikého  nevykoná. 

Život  nejednou  vyhlíží  jasně  a  pěkně  jak  ovoce,  kteréžto  se  rumění  na 
větvi,  ale  vezmefi-li  je  do  ruky,  zpozoruješ,  že  je  červivé . . . 

Komu  Prozřetelnost  dala  vlastní  roli,  ten  jest  povinen  stříci  a  šetřiti 
ji  jak  oka  ve  hlavě,  aby  jí  nepozbyl,  neboť  ztratiti  zemi  jest  velmi  snadnil, 
ale  nabyti  jí  čím  dále  tím  nesnadně)!  To  dobře  vědí  ti,  kteří  naši  země  jsou 
tak  žádostiví,  že  jsou  hotovi  ji  dokonce  přeplatiti,  jen  aby  ji  do  rukou  dostali. 

Těžký  jest  ovšem  celý  život  lidský,  ale  pro  většinu  lidí  není  těžší  úloh} 
nade  zbytek  života,  s  nímžto  nevědí,  co  počíti.  Přijde  chvíle,  kdy  se  vše  skon- 
čilo, málo  k  čemu  se  jiŽ  cítíme  schopni,  málo  čeho  sobě  žádáme,  a  ostatek 
končících  se  hodin  stává  se  břemenem  nesnesitelným. 

Komu  se  lidé  smějí  ne  proto,  že  je  hloupý,  leč  proto,  že  jest  jiný  nežli 
ostatní  aneb  že  všude  vidí  to,  Čeho  druzí  se  nedopatři  —  ten  má  budoucnost 
před  sebou. 

Ne  každý  mladý  věkem  je  mlád  srdcem;  jsouť  ubohá  člověČiska  zka- 
žená vvchovánlm  tak,  že  hned  ze  plen  vycházejí  staří.  Zvláště  náš  věk,  jenž 
má  vždy  pilno,  spoří  času  a  spěchá  vpřed,  jakoby  měl  nejvznešenější  cíl  před 
sebou,  tvrdošíjně  se  snaží,  aby  mladosť  vymazal  ze  Života. 

Věda  nám  odhaluje  pravdu  světa,  umění  však  krásu  jeho;  obě  se 
spojují  v  jednotu,  a  jednotlivě  vzaty  nejsou  úplné  ale  ůlomné."  Pravda,  krása, 
dobro  jsou  Články  jediného  celku. 
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Jakub  Petrovič  Polonský. 

Jako  každý  národ  má  v  poesii  dobu  svého  zenitu,  kterého  jednou  do- 
sáhnuv, již  více  nedostihá,  tak  měli  Rusové  jenom  jednou  Lermontova ;  vice 
jich  nepřišlo  Současná  poesie  ruská  iest  v  úpadku,  ťřiéiny  jsou  rozličné,  mimo 
jiné  zvláště  ta  okolnost,  že  v  poslednim  50iet{  se  zmohla  velice  prosa,  která 
nabyla  nyni  převahy  v  literatuře  Přes  to  i  nové  pokolení  vydalo  znamenité 
básníky  a  z  nich  přední  místo  zaujímá  Jakub  Petrovič  Polonský.  Nevynikaje 
vsak  zvláštní  barvitostí,  Či  lépe  řeéeno  tendenci,  ačkoliv  má  přece  svůj  vlastní 
ráz,  byl  PulonskÝ  ode  mnohých  kritiků  ruskýcn  Spatně  pochopen.  Jsa  přede- 
vším lyrikem,  holdoval  stále  ideám  humanismu,  krásy  a  pravdy.  Nepřidav  se  na 
žádnou  stranu,  zdál  se  kritikům  šedesátých  let  příliš  mlhovitým.  Někteří  podali 
mu  však  skvělé  zadostuéiněni,  jako  na  př.  Turgenév  a  Strachov.  Tento  charakte- 
risuje  jej  slov^:  „SmČr  u  Polonského  existuje.  Směr  ten  ovšem  nemá  v  sobě 
nic  ostrého,  bijícího  do  oČí,  avšak  existuje  přece.  Jest  to  —  znamenitý  směr, 
jehož  nejlepším  představitelem  byl  Granovský.  Jest  to  kult  všeho  vysokého 
a  překrásného,  sloužení  dobru  a  kráse,  láska  k  osvětě  a  svobodě,  nenávist  ke 
všemu  násilí  a  tmám.  Dle  místa  duševního  rozvoje  náleží  Polonský  Moskvě  a 
moskevské  universitě  Čtyřicátých  let,  a  zůstává  až  do  konce  věren  nejlepším 
snahám  tehdejší  skvělé  epochy.  V  jeho  verších  setkáváte  se  neustále  se  vřelým 
slovem  obráceným  ku  světlým  ideálům,  jimiž  tehdv  žila  literatura,  a  které  ve 
skutečnosti  nikdy  nemají  v  ní  umírati.  Láska  k  lidstvu,  snaha  po  světle  věd  v, 
holdování  čistému  umění  a  duševní  velikosti  každého  druhu  —  tof  jsou  stálé 
tahy  poesie  J.  P.  Polonského  Nebyl-li  Polonský  prvým  hlasatelem  idejí,  byl 
vždy  jejich  věrným  ctitelem.  ** 

Jakub  Petrovič  Polonský  narodil  se  6.  prosince  1820.  ve  Rjazani,  kdež 
otec  jeho  sloužil  u  rjazanského  gener.  gabernatora  Bolotova.  V  10  letech  ze 
mřela  mu  matka,  a  hoch  dán  na  vychování  k  sestrám  matčiným,  nebot  otec 
odejel  za  službou  do  Erivaně.  V  11  letech  vstoupil  do  gymnasia  rjazanského, 
kdež  horlivě  se  cvičil  v  básnictví.  V  6.  třídě  byl  již  tak  odvážným  veršovoem, 
že  se  odvážil  dáti  nebožtiku  carovi  Alexandru  II.  svoje  verše,  za  něž  byl  od- 
měněn zlatými  hodinkami.  Dokončiv  studia  gymnasijní,  vstoupil  na  právnickou 
fakultu  v  Moskvě,  kde  se  zabýval  ještě  více  literaturou.  Dlouho  mu  to  však 
popřáno  nebylo.  Onemocnélt  otec  a  upadl  v  nouzi,  tak  že  syn  byl  nucen 
vlastni  ^ílou  se  protloukati.  A  od  té  doby  bylo  mu  téměř  až  do  poslední  doby 
stále  zápasiti  s  nedostatky,  tak  že  se  opravdu  diviti  musíme  tomu,  co  v  bás- 
nictví vykonal.  Roku  1844.  dokončil  studia  gymnasijní  a  téhož  roku  vydal 
prvý  svazek  básni  (32)  pod  n.  „Gamm^**,  o  niž  se  mezi  jinými  zvláště  Bě- 
linský  dobře  zmínil.  Život  jeho  po  universitních  studiích  byl  velice  pestrý, 
avšak  stále  bídný.  Pobyv  nějaký  Čas  v  Oděsse,  odešel  r.  1846  do  Tiflisu,  kde 
byl  redaktorem  officialního  „Zakavkazského  Věstníku''.  Po  několika  letech 
žádal  za  propuštěnou,  doufaje  v  Petrohradě  najíti  výživy.  Klopotný  život  poČal 
se  však  znova.  Staršímu  již  muži  bylo  opět  sháněti  kondice  a  běhati  po  Petro- 
hradě, aby  si  vyučováním  vydělal  kousek  chleba.  Zdraví  jeho  se  porušilo  tak, 
že  mu  bylo  odejeti  do  mořských  lázní  v  Helsingforsu,  by  se  uzdravil.  Vrátiv 
se  do  Petrohradu,  živil  se  opět  kondicemi.  Zimu  r.  1856.  strávil  ve  Varšavě 
a  po  jaru  r.  1857.  odejel  za  hranice,  do  Německa  a  Švýcarska.  Na  vyzváni 
hr.  Kušeleva-Bezborodka  odebral  se  do  ílíma,  kde  se  usadil  v  ulici  Felice, 
v  níž  bydlel  také  Gogol.  Ještě  téhož  jara  opustil  Řím.  odebral  se  do  jižní 
Itálie  a  konečně  do  Paříže.  Zde  se  seznámil  v  rodině  ruského  kněze  s  krásnou 
jeho  dcerou,  za  jejíž  ruku  ihned  požádal.  Štěstí  nepopřálo  mu  však  dlouho 
s  ní  žiti;  po  půl  druhém  roce  vyrvána  mu  neúprosnou  smrtí.  Navrátiv  se  do 
Petrohradu,  byl  po  dvě  léta  redaktorem  „Ruského  Slova **.  R.  1860.  přinutilo 
jej  opět  porušené  zdraví  hledati  pomoci  v  cizích  lázních,  kde  prožil  rok  1861. 
Vrátiv  se  zdráv  do  Petrohradu,  oženil  se  roku  1866.  podruhé.  Nyní  zastává 
místo  v  radě  komitétu  censury  cizozemské. 

Roku  1844.  vydal  Polonský,  jak  již  praveno,  prvou  sbírku  básní.  Dvě 
léta  na  to  následovala  sbírka  druhá  pod  n.  .Stichotvorenija  1845.  goda".  V  Ti- 
flisu vyšel  r.  1849.  třetí  svazek  pod  n.  „Sazandár""  (pěvec),  r.  1851.  pak  čtvr^ 
svazek  „Něskoljko  stichotvorenij  J.  P.  Polonskngo";  r.  1852.  dokončil  histo- 
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rické  drama  v  5  jcdn.  ^Daredžana  Imeretínakaja*,  napsanou  výhradně  pro 
tiflisské  divadlo.  Kus  byl  vSak  zapověděn  a  dovoleno  Jen  otisknouti  jej  v  Mo- 
skvitjanině.  Roku  1855.  vydal  v  Petrohradě  pátou  sbirku  pod  n.  „Stíchotvo- 
renija  J.  P.  Polonskago^,  Která  obsahovala  básně  ze  předeSlých  Čtyř  vydáni 
mimo  několik  básni  slabŠich.  Od  konce  r.  1860.  vyebasely  básně  jeho  skoro 
ve  všech  petrohrad.  žurnálech,  jako:  ve  «Sovreinenniku",  ,,Vreineni  ,  „Epoše**, 
rVěstniku  Jevropy**,  „Graždanině*  a  j.  R.  1866  vydal  svazek  básni  pod  ná- 
zvem „Ottiski**,  r.  1869.  tři  svazky  básni,  konečně  jiné  sbírky,  jako  „Snopy**, 
„Ozimi**,  „Na  zakatě". 

Tím  ovšem  daleko  není  vyčerpána  jeho  činnost;  jestiť  také  povídkářem 
a  dramatikem. 

Polonský  slavil  minulého  měsíce  fiOleté  jubileum  činnosti  literami,  k  ně- 
muž také  my  připojujeme  přáni  „mnohých  leť".  /. 


Svéží  rovy  ruské. 

(S.  J.  Nadson,  A.  P.  Borodin,  F.  A.  Burdin,  P.  V.  Anninkov, 

V.  Samajlov.) 

Dne  19-  ledna  (dle  r.  kal.)  tohoto  roku  skonal  vJaltě  po  dlouhé  cho- 
robě mladý  a  nadaný  básník  inský  Semen  JakovleviČ  Nadson.  Narodil  se 
14.  prosince  r.  1862.  v  Petrohradě  a  záhy  bylo  mu  zakoušeti  éetné  nehody 
nepříznivého  osudu.  Když  bylo  totiž  chlapci  dvě  léta,  zemřel  mu  otec  a  ro- 
dině, která  zatím  přesídlila  do  Kijeva,  bylo  zápasiti  s  nedostatkem.  Vní- 
mavý chlapec,  jenž  po  otci  zdědil  vášnivou  náklonnost  k  hudbě,  tak  že  za 
příznivějších  okolností,  jak  sám  říkával,  byl  by  z  něho  najisto  hudebník,  vi- 
děl ve  svých  dětských  letech  málo  veselých  a  šťastných  dojmA,  málo  světlých, 
štěstím  záříc.ch  obrazA.  Z  té  příčiny  bezpochyby  chlapec  již  z  mládí  byl  tak 
zádumčivým  a  veselá  rozjařenosf  propukávala  u  něho  vždy  jen  jako  okamŽit;f, 
skoro  chorobný  záchvat. 

Jako  u  mnohých  jiných  básníků  ruských,  taktéž  u  Nadsona  chůva  — 
Maloruska  —  vzbudila  lásku  k  rodným  písním  a  národním  pohádkám,  legendám 
a  pověstem  o  dobách  rainulÝch.  Chůva  vodívala  jej  zároveň  s  jeho  mladou  se- 
strou ku  místním  slepým  „fymíkům**  a  chlapec  se  zástupem  lidu  poslouchal 
staré  ukrajinské  zkazky  a  &sto  jeho  oko  zrosilo  se  slzou.  Chůva  vodívala  jej 
též  poslouchat  ,dumy  šedého  Dněpru'',  Šum  a  hukot  jeho  mohutných  vln . . . 
A  zajisté  proto  zesnulý  básník  miloval  tak  Ukrajinu  a  v  celé  Ukrajině  nej- 
více „starý  Kijev**. 

Avšak  nebylo  mu  souzeno  zůstati  dlouho  na  jihu.  V  devátém  roce  ze- 
mřela mu  matka  a  příbuzní,  kteří  ujali  se  dětí,  dali  jei  do  petrohradského 
vojenského  gymnasia.  Mladý  blouznílek  však  jevil  čím  dále  tím  větší  nechuf 
k  vojenské  službě.  Již  v  jedenáctém  roce  věku  svého  počal  psáti  verše  a  od 
těch  dub  spřádal  smělé  dumy  o  svém  vyšším  poslání.  Na  Stésti  záhy  nalezl 
rádce  v  osobě  básníka  A.  N.  PleŠčeieva,  jenž  stal  se  mu  druhým  otcem.  Po 
ukončení  studií  v  gymnasiu  toužil  Nadson  oddati  se  studiím  universitním,  avšak 
na  doléhání  strýce  poručníka  musil  vstoupiti  do  Pavlovského  vojenského  uči- 
liště. Zde  roznemohl  se  na  zápal  plic  a  od  těch  dob  chřadl  jeho  slabý  orga- 
nismus. MladÝ  básník  se  sice  poněkud  zotavil  na  Kavkaze,  kam  po  nemoci 
se  odebral,  ale  po  návratu  byl  nucen  opět  vstoupiti  do  vojenského  učiliště, 
jež  ubíralo  mu  životních  sil.  byly  to  pro  básníka  těžké  doby! 

V  r.  1882.  byl  propuštěn  z  učiliště  v  hodnosti  podporučíka.  AvSak  vo- 
jenská služba  tak  se  mu  protivila,  že  po  dvou  letech  ji  opustil  a  stal  se  ta- 
jemníkem redakce  časopisu  ,.Nedě}e''.  Bylo  však  již  pozdě.  Zdraví  jeho 
bylo  podkopáno:  u  mladého  básníka  počaly  se  jeviti  známky  souchotin. 
Nh  naléhavou  radu  lékařA  a  za  hmotné  pomoci  Literárního  fondu  odjel  Nadson 
na  podzim  r.  1884.  za  hranice,  kde  poněkud  se  zotavil.  Avšak  touna  po  milé 
vlastí  hnala  jei  zpět  a  on  vrátil  se  v  srpnu  1885.  r.  do  Petrohradu.  Zde  ne- 
zdržel  se  dlouho  -  zdraví  jeho  se  zhoršilo  a  Nadson  byl  nucen  odejeti  na  jth 
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a  usadil  se  n  Kijeva.  Zde  při  pořádáni  druhého  literárního  večera  ve  prospěch 
Literárního  fondu  za  ovace,  kterou  obecenstvo  básnika  poctilo,  byl  tento  p<»- 
stižen  chrlením  krve  a  od  té  doby  více  se  nepozdravil  UchýHil  se  na  jižní 
břeh  Krymu  a  usadil  se  v  Jaltě,  kde  pracoval  do  poslední  chvíle  svého  života. 
Nežli  však  vydechl  duSí,  bylo  mu  snésti  jedté  několik  trpkých  výčitek  a  kle- 
vet od  jeho  druhdy  literárních  přátel . . . 

Dne  5.  února  bylo  télo  básníkovo  přivezeno  do  Petrohradu  a  pohřbeno 
na  Volkovém  hřbitove.  U  rakve  zesnulého  bylo  proneseno  několik  řeěí  a  básní, 
posvěcených  jeho  památce. 

Nadson  jako  básník  těšil  se  veliké  oblibě  ětoucího  obecenstva,  ěemiiž 
nasvědčuje  ta  okolnost  že  za  dobu  necelých  dvou  rokfi  rozešlo  se  čtvero  vy- 
dání jeho  bilsní.  Během  pětileté  své  činnosti  stal  se  Nadson  nejmilejším  a  noj 
sympathičtějším  ze  všech  současných  mladých  básDÍkA.  Příčinou  této  obliby 
byla  neobyčejná  vroncnosf  a  oduSevnělosf  jeho  verše.  Touto  vroucnosti  vy- 
znamenával se  i  v  životě.  S  Nadsonem  odešla  rnské  básnické  literatuře  skvělá 
naděje,  jakých  v  nynější  době  beztoho  nemá  mnoho  . . .  (Dokončení.) 


"<  \^  \y'^  ^-^^ ^  \,  ^/-  ^  w  •, 


Rozhledy  v  literatuře  a  uměni. 

JoBaua  BomKOBR&a  CRyn^bCHH  curch.  Y  ocaM  cnesaica.  GBecRA  I.  O  cpncKOM 
jesMKy.  y  Beorpa^  1887.  Str.  267. 

Již  dávno  čekalo  se  v  Srbsku  na  to,  až  budou  vvdána  souborně  zna- 
menitá díla  J.  Boskovice.  Právě  vyšel  1.  svazek  obsahující  Čtyři  vesměs  staré 
práce  autorovy  až  na  poslední  (4.)  „Iz  nauke  o  jeziku",  která  byla  uveřej- 
něna teprve  r.  1881.  a  1882.  ve  Srbadiji.  Články  ty  (kromě  posledního)  mají 
názvy:  „Třeba  li  književnici  da  uče  svoj  jezik  (1.),  „O  nepotřebním  tudjim  re- 
Čima  u  srpskom  govorn"  (2.)  a  „Knjaz  ili  kněz''  i3).  Prvý  z  nich  vytištěn  byl 
r.  1854.,  drulié  dva  r.  1856.  Práce  první  a  třetí  jsou  kratinké,  delší  a  dAleži- 
tějSí  jest  druhá  a  čtvrtá,  jmenovitě  tato  poslední  tvořící  více  než  tři  čtvrtiny 
celého  svazku. 

Ve  článku  o  „nepotřebných  cizích  slovech  v  srbském  hovoru"  rozeznává 
spisovatel  dva  druhy  těch  slov,  a  sice  turecká  a  ostatní  jinojazyČná.  Z  ture- 
ckých se  již  mnoho  zakořenilo,  tak  že  jest  těžko  nyní  je  nahrazovati  domá- 
cími. Jak  se  srbská  řeč  cizími  Biovy  pokazila,  viděti  již  z  toho,  že  pro  některý 
pojem  vyskytují  se  dva,  ba  i  více  cizích  výrazů.  Pro  slovo  zahrada  na  př.  jest 
slyšeti  bašča,  perivoj  {ntQLfioXC),  gjardin  (il  giardino,  srbský  výraz  jest  vrt, 
gradina);  pro  pila:  turpija,  lina  (lima),  šěga  (Ságe),  Šěgac  (srb.  pila)  a  p.  Tu- 
řecká  slova  jsou  vypočítávána  na  celých  dvanácti  stranách.  Ostatním  slovům 
věnováno  Čtrnáct  stran. 

Zvláštním  úkazem  jest,  že  nejen  my,  ale  i  Srbové  (ba  tito  ještě  více  než 
m^)  přiiali  množství  slov  německých  (ovšem  že  spisovné  se  málo  kterých 
užívá.)  Jsou  to  skorém  ty  též  výrazy  jako  u  nás,  např.mašliia  (naše  mašle),  srb. 
zamka,  Seput;  pantljika  (naše  pentle),  srb.  trak;  falta  (fald),  srb.  bóra,  sabor, 
nábor;  froncne  (Fransen^,  srb.  rése  (řas^)  atd. 

Zajímavé  jest.  že  si  Srbové  vypůjčili,  některá  slova  z  cizího  jazyka,  která 
si  piž  dotyčný  národ  sám  od  nich  neb  aspoň  od  jiných  Slovanů  vzal.  Tak  na 
přiklad  povstalo  něm.  Jause  ze  slov.  južina;  a  německou  formu  Jausen  při- 
jali opět  Srbové  do  jazyka  svého  Podobně  se  to  má  s  maďarským  asztal,  které 
rovněž  tak  přiiali  Srbové  ve  zkomolené  formě  ze  slovansk.  stol. 

Ye  článku  třetím  „Rnjaz  ili  kněz''  dokazuje  BoŠkovié,  že  forma  knjaz 
srbskou  není,  Že  povstala  teprve  za  Miloše. 

Práce  čtvrtá  „Iz  nauke  o  jeziku^'  má  největší  cenu  z  celého  svazku. 
Jestiť  to  jakýsi  ^brus"  jazykový  ve  zmenšené  formě.  Probírají  se  tu  jedno- 
tlivá slova  a  fráse  a  vytýká  se,  co  na  nich  špatného.  Viděti  opět,  že  se  u  Srbů 
zahostilo  mnoho  germanismů.  Dle  něm.  zweireln  na  př.  utvořeno  dvojiti,  ačkoli 
mají  Srbové  pro  týž  pojem  dobré  slovo,  sumnjati  se.  Strašnou  nestvůrou  jest 
také  ,bez  da**  (z  něm  „ohne  dass'').  Podobně  daří  se  mezi  Srby  též  slovům 
složeným  po  způsobu  německém  jako   nadobudan,  mirozov   (Zapíenstreich), 
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celischodan  (zweckmássig),  prestolonaslednik  (Thronfolger),  pravovaljan  (rechts- 
giltig)  atd. 

Vychvalovati  přítomnou  knihu  bylo  by  zbytečno,  ježto,  jak  jsme  se  již 
zminili,  je8t  Boškovié  po  zemřelém  J.  Danicíčoví  nejlepším  znalcem  arbŠtiny 
a  mimo  to  i  ostatních  slovanských  jazyků,  ku  kterým  ve  svých  pracich  stálo 
přihlíží.  K.  K. 

Antologie  z  ruské  lyriky.  Vybral  a  přeložil  Rudolf  Pokorný.  V  Praze  1887. 
Nákl.  spisovatelovým.    Seš.  1.,  str.  32. 

Překladatel  Zaleského  poČal  právě  vydávati  antologii  z  ruské  lyriky. 
Promluvíme  o  této  zajímavé  a  velice  vítané  publikaci,  až  více  sešitů  vyjde, 
obšírněji,  dnes  jen  doporučujeme  ji  vřele  a  povzbuzujeme  k  hojnému  odebí- 
rání. První  sešit  podává  pěkné  ukázky  z  Lomonosova,  Sumarokova,  Chera- 
skova,  Fonvizina,  V.  P.  Petrova,  Bogdanovice,  Chemnicera  a  Deržaviua.  Pře- 
kladatel p.  Pokorný  přidal  k  jednotlivým  básním  také  stručná  data  životo- 
pisná, což  zajisté  velice  přichází  vhod.  Překladatel  praví  v  předmluvě :  .Jsem 
nucen  vydati  též  Antologii  tuto  nákladem  svým;  neboť  nepodařilo  se  mi  pro 
ni  nalézti  nakladatele-knihkupce.^  Okolnosf  tato  sama  charakterisuje  poměry 
a  dosti  podivně  se  nás  dojímá  vedle  objevů  jiných . . .  Toužíme,  aby  tato  publi- 
kace došla  náležitého  rozšíření.  J. 

Nowy  ZakoĎ.  Do  hornjoserbŠéiny  po  rjedže  Vulgáty  přeložiStaj  Jury  Iaí- 
sčanski  a  Michal  Hórnik.  ZcŠiwk  I.  Evangelii  s.  Mateja  a  s.  Marka.  Budy- 
šin.  Z  pomoou  towařstva  ss.  Cyrilla  a  Methodija.  1887.  Str.  XVI.  a  80  vel- 
kého oktávu.  Cena  150  mk. 

S  radosti  chápu  se  dnes  péra,  poněvadž  mohu  podati  zprávu  o  vá/.né 
literami  novince  lužické.  Novinka  ta  bude  míti  nejen  literami  význam,  ale 
i  veliký  význam  národní.  Je  to  nový,  přidejme  již  napřed  klassický,  překlad 
písem  svatých  nového  zákona  do  jazyka  hornolužického,  tištěný  pravopisem 
analogickým  a  v  důstojné  úpravě 

První  překlad  Nového  Zákona  pro  hornolužické  katolíky  pochází  od 
Swětlika  (Jurij  HawŠtyn  Swětiik,  Swótlik).  Vydán  jest  nejspíše  v  BudyŠině 
1.  1690.  starým  katolickým  pravopisem  hornolužickým,  správněji  řečeno  pravo- 
pisem ^Světlíkovým**,  lišícím  se  neprospěšně  od  jednoduššího  pravopisu  Tici- 
nova.  Swětlik  přeložil  i  knihy  starozákonní,  ale  překlad  zůstal  netístěn.  Nej- 
nověji počal  r.  1862.  Jakub  Buk  vydávati  „Nowy  zákon  našeho  Knjeza  Jé- 
zusa Rhrystusa**  v  dobré  srbštině  a  pravopisem  analogickým.  Celé  vydáni  mělo 
se  skládati  ze  dvou  dílů,  jež  by  vycházely  ve  tříarchových  sešitech.  Avšak 
vyšel  pouze  prvý  sešit  tohoto  vydání,  které  (dle  slov  překladatelových)  mělo 
^nětčišemu  stejiŠču...  hornjohižiskeje  ryČe  přisprawne  byé",  načež  dílo  za- 
niklo. Potom  po  celé  čtvrtstoletí  neuČiněno  pokusu  o  nové  vydání  dobrého 
překladu  novým  pravopisem  (mluvíme  stále  o  vydání  pro  katolíky).  Ale  po- 
mýšleno na  takové  vydání  bylo  Po  vydání  svých  „Bibliskich  stawiznow* 
(lá70.)  umínil  si  p.  Michal  Hórnik  přeložiti  písmo  svaté  nového  zákona  do 
správného  jazyka  hornolužického,  jakéhož  překladu  katoličtí  kněží  hornolužičtí 
bolestně  postrádali  Bylaf  řeč  ve  stjirších  překladech  tak  špatná,  nesrbská. 
germanismy  a  jinými  jazykovými  nešvary  tak  znetvořená,  že  jich  někteří  knězi 
raději  neužívali  a  doslovný  iich  text  vlastními  slovy  nahrazovali  Ale  fysického 
času  se  nedostávalo  —  a  tak  nemohl  Hórnik  vykonati  to,  čeho  si  přál.  Zatím 

Sřekládal  praeses  srbského  semináře  v  Praze,  p.  Jiři  Lu sčanski,  skutečně 
ový  Zákon  po  Vulgátě,  tak  že  mohl  o  loňských  prázdninách  již  hotový  pře- 
klad evangelií  do  Lužice  přinésti.  „Při  úřadě  o  vydání  tohoto  překladu  navrhl 
jsem,"  praví  M.  Hórnik  v  předmluvě,  „by  se  Nový  Zákon  vydal  sice  po  řádu 
Vulgáty,  nikoli  však  po  slovesných  formách  Vulgatv,  poněvadž  se  může  naše 
srbská  řeč  v  mnohém  ohledu  ještě  více  přiblížiti  originálnímu  textu  řeckému 
než  latina,  na  př.  v  Časích,  participiích  aor.  {nQoa^Xd^Vy  accedens,  přistupiwsi, 
ř^íov,  videns,  wuhladawši).  též  v  slovosledu  atd."  Nyní  nastalo  nové  přehlíženi 
překladu  a  přirovnávání  k  původnímu  textu  řeckému  zprvu  (o  prázdninách) 
ve  společnýírh  úradách  obou  překladatelů,  později  (po  odjezdu  p  Luséanského 
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do  Prahy)  p.  Horníkem  samým,  jemuž  p.  h,  „obstarání  tohoto  (t  j.  k  orfgtnahi 
řeckému)  přiblížení,  znovu  přehlednuti  a  konečnou  redakci  odevzdal'  a  tím 
jej  za  spofnpřekladatele  požádal.  JeSté  před  započetím  tisku  upozornil  mne 
pan  Hómik  na  to,  že  si  přiblíženi  k  ori^naln  myslí  hlavně  při  slovese,  této 
nejznamenitější  části  slovanské  grammatiky  vůbec  A  vskutkti  praví  nám  pri 
čtení  každá  řádka,  že  o  ni  pracovala  a  ji  pilovala  ruka  výborného  znatele 
lužičiny  a  znamenitého  filologa  vůbec.  Jefitě  intensivněji  by  všecky  přednosti 
jazyka  tohoto  překladu  vynikljr  z  přirovnání  k  originálu,  to  nám  však  nebylo 
možno  učiniti,  i  soudíme  z  přirovnání  některých  míst  k  originálu,  podaných 
v^I^edsfowu"  na  obálce  (tato  předmluva  jest  vhbec  filologicky  velmi  zajímavá). 
Úhrnný  soud  náš  o  této  práci,  resp.  o  její  stránce  jazykové  (neboř  k  jinému 
nemflže  sé  úsudek  náŠ  při  ní  vztahovati),  možno  shrnouti  v  tato  slova:  pří- 
tomné dílo  jest  pro  hornolužickou  íiteraturn  po  stránce  jazykové  pravou,  skvost- 
nou kořistí  —  dík  za  ně  nezištným  překladatelům !  —  Ještě  pro  jinou  příčinu 
uvítali  jsme  radostně  toto  dílo.  Příčina  jest  více  zevnější,  v  očích  někoho  snad 
i  nepatrná  —  analogický  pravopis.  Analogický  pravopis,  pro  nějž  tolik  bojů 
již  podstoupeno,  za  nějž  již  zvěčnělý  Smoleř  horlivě  bojoval,  jenž  si  -  ku 
podivu  —  jen  krok  za  krokem  půdy  dobýval  a  jenž  má  jeStě  nyní  tolik  za- 
slepených nepřátel :  tento  analogický  pravopis,  jenž  má  všecky  Srby  vespolek 
i  8  ostatními  Slovany  literárně  pojiti  a  od  německých  sousedů  lišiti,  ten  pravo- 
pis odevzdán  jest  touto  knihou  do  rukou  lidu,  aby  se  v  něm  konečně  ujal  a 
rozšířil. ')  Xezvšeobecní-li  evangeliem,  biblí  v  lidu  —  nevím  věru,  jak  jinak  by 
zvšeobecněl.  Proto  přál  bych  Lnžičanům,  aby  měli  konečně  i  evangelický 
(lutherski)  hornolužický  a  dolnolužický,  jazyKOvě  dokonalý  překlad  v  pravo- 
pisu analogickém.  —  Se  strany  katolické  učiněn  tu  zaso  první  krok,  jako 
učiněn  v  letech  Šedesátých  v  opravě  staré  orthografíe  (v  pismě  kurrentním). 

Tof  význam  díla  literarnL  V  tom,  že  kniha  tato  stane  se  v  nikou  obec- 
ného lidu  pflíladiem  mateřského  jazyka  srbského,  spočívá  její  význam  národu  í. 

Končím  svůj  referát  přáním,  abv  i  evangeličtí  Hornolužičané  a  Dolno- 
luŽičané  měli  brzo  takovýto  překlad  Kuihy,  v  Lužici  pro  udržení  národnosti 
předůležité.  Adolf  Černý. 

Ppa^i  JI.  H.  TojiCTofi  KaicB  xy;^o»ciiHK'b  h  HopH.iHcrb.   KpuTHqecKift  oMepKi» 
6apoHa  P.  A.  /(HCTep.10. 

Lev  Tolstoj  je  v  ruské  literatuře  z^ev  v  každém  případu  nad  míru  za- 
jímavý. Nepamatujeme  se  jiŽ,  kde  a  kohkráte  se  hlásalo,  že  od  něho  ruská 
literatura  nemůže  ničeho  více  očekávati,  a  hle  on  přes  to  nepřestává  býti 
včele  literárního  nichu.  A  jaký  to  mohutný  a  obsáhlý  talent!  Každý,  jak 
umělec  a  dramatik,  tak  filosof  a  moralista,  nalezne  v  jeho  výtvorech  hojně 
látky  ku  svému  badání  a  ku  vážnému  přemýšlení.  Není  tudíž  divu,  že  lite- 
rami činnosf  hraběte  L  Tolstého  skutečně  jest  stopována  co  nejpozorněji  a 
že  každý  jeho  nový  plod  vyvolává  množství  ohlasů  Ovšem  že  ohlasy  tyto  ne- 
bývají stejného  rázu  a  že  hlavně  směr  filosofie  hraběte  L.  Tolstého  vyvolal 
s  jedné  strany  opposici.  Jak  dalece  je  tato  oprávněnou,  zajisté  doba  budoucí 
objeví.  Spis  barona  K.  A.  Disterla  náleží  k  oněm,  jež  posuzují  činnosf  hra- 
běte L.  Tolstého  s  jeho  vyšší  stránky  a  souhlasí  s  jeho  učením. 

Spisovatel  praví  předem,  aby  Čtenář  nehledal  v  jeho  knize  podrobného 
rozboru  a  všestranného  ocenění  spisů  hraběte  L.  N.  Tolstého,  neboť  mčl  jen 
na  zřeteli  základní  ideje  ve  tvorbě  tohoto  znamenitého  spisovatele.  Samo  jméno 
hraběte  L.  N.  Tolstého  vyvolává  ve  čtenářstvu  dvě  představy,  představu  bás- 
níka, jenž  vytvořil  taková  geniální  díla  jako  ie  „Vojna  a  mír''  a  „Anna  Ka- 
renina'',  a  představu  hlasatele  a  Šiřitele  mravní  ideje.  Z  té  příčiny  podává  spi- 
sovatel všeobecnou  charakteristiku  hraběte  L.  l'olstého  jako  umělce,  podávaje 
zároveň  kritický  rozbor  jeho  nejlepších  románův  a  pověsti,   a  pak  jeho  cha- 

')  K  prvnímu  sešitu  „Nového  Zákona*'  tohoto  přidáno  jest  poučení  o  čtení 
srbského  textu,  latinkou  tištěného.  (Poučení  tištěno  kurrentem  a  pravopisem 
.Katholského  Posla^.)  Na  základě  pravopisu  „Katolického  Posla**,  jemuž  kato- 
ličtí Srbové  již  od  počátku  vycházení  tohoto  časopisu  přivykli,  podává  se  tu 
návod  k  novému  pravopisu.  Zajisté  methoda,  která  povede  k  cíli ! 
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rakterístíku  jako  myslitele  a  vykládá  jeho  ethické  uČení  a  yýsnam  jeho.  Jak 
již  podotknuto,  spisovatel  souhlasí  s  geniálním  uoiélcem  a  filosofem,  jenž  hlu- 
boce chápaje  útrapy  lidské  a  vyhledávaje  odpověď  na  věénou  a  všem  lidem 
společnou  otázku  Jak  třeba  žiti  a  co  činiti*',  vypracoval  zcela  určitý  ideál 
života.  Naproti  mnohým  kritikům,  kteří  oddělují  úplně  od  sebe  uměleckou  a 
filosofickou  činnosf  hraběte  L.  N  Tolstého,  vynášejíce  jej  jako  umělce  a  tu- 
píce jej  jako  filosofa,  praví  spisovatel,  že  mezi  uměleckými  a  filosofickými 
plody  hraběte  Tolstého  jest  těsný  svazek.  Krok  od  objektivního  poměru  ku 
člověku,  k  oné  subjektivní  otázce  o  úČelu  života  učinil  Tolstoj  již  jako  umělec. 
Každý,  koho  zajíitá  zjev  Tolstého,  přečte  zajisté  knihu  R.  A.  Disterla  s  intcr- 
essem  a  nabude  z  ní  rozhledu  o  Činnosti  onoho  velikána  ruské  literatury.    K.  S. 

Riizylikm  Litew§ka.  Nap.  A.  H   Kirkor.  (Otisk  s  Przeglfdii  Powazechtiého.) 
Kraków  1886.,  str.  113. 

Jest  to  téměř  poslední  práce  neúnavného  horovatele  slovanského,  o  jehož 
životě  náš  „Slov.  sborník'^  na  iiném  místě  obšírnější  zprávu  podává.  Spisovatel 
peznamuje  čtenářstvo  s  přední  svatyní  vilenskou  a  líčí  její  dějiny,  jakož  i  pa- 
mátky, z  nichž  nemalá  čásť  také  uměleckým  významem  vyniká.  Monografie 
Kirkorova,  sepsaná  dle  pramenů  hlavně  dosud  neznámých,  bude  zajisté  také 
vítaným  příspěvkem  ku  kulturním  dějinám  těchto  krajin  Najmě  Vílno  ^atřu- 
jeme  v  Kirkorově  líčeni  na  vrcholu  historické  slávy. 

Maxowsze,  obrai  etnografiezny.  Nap   Oskar  Kolberg.  Kraków  1885w->86 
Díl  I.,  str.  356.  Dii  II.,  str.  303. 

Již  několikráte  psali  jsme  o  Kolbergových  ethnografickÝch  sbírkách. 
Dnes  s  potěšením  oznamujeme  nové  dva  svazlcy  neúnavného  Kolberga,  se- 
namující  nás  s  národním  živobytím  velice  zajímavé  Části  Polsky.  Také  nlfa- 
zowsze'',  po  přikladu  dřívějších  částí  (Sandoměř,  Krakovsko,  Kujavy,  Poznaň- 
sko, Pokurí  atd.)  líčí  spisovstcl  snůškou  cenného  materiálu,  nasbíraného  po 
většině  v  lůně  samého  lidu.  Jmenovitě  druhý  svazek  oplývá  bohatstvím  látky 
ceny  trvalé:  národními  písněmi. 


Jaromír  Hrubý  připomíná  se  českému  čtenářstvu  právě  vydaným  dru- 
hým svazkem  sbírky  rozprav  „Ze  světa  slovanského*.  O  publikací  této  pro- 
mluvíme ještě  obšírněji. 

Kwartalnik  historycznv  (Ivovský)  uveřejnil  v  II.  svazku  (str.  149.— 384.) 
zajímavou  studii  o  „Církevním  malířství  na  Kuši"*  (Sygma).  Vedle  toho  obsa- 
huje tento  svazek  hlídku  po  literatuře  historické. 

Slfwnik  polsko  ceski).  S  potěšením  dovídáme  se,  že  pražský  knihkupec 
Storch  uzavřel  v  těchto  dnech  s  prof.  Horou  smlouvu  o  vydání  Slovníka  poNko- 
Čcského.  Tato  velice  potřebná  kniha  vyjde  za  rok,  Tedy  konečně  přestane 
rozšiřování  polsko-německvch  slovníků  v  Čechách. 

Večer  Kraszetoského  uspořádal  dne  30.  dubna  literami  spolek  v  Plzni. 
Vzdělané  obecenstvo  této  přední  bašty  českého  a  tím  i  slovanského  živlu  na 
západě  sešlo  se  v  počtu  okázalém  a  projevilo  památce  titána  polské  práce 
interess  nevšední.  V  samé  Praze  máme  podobných  večerů  povahv  výhradně 
literami  a  slovanské  pořídku.  Na  programu  nalézal  se  vedle  předn&ky  o  Kra- 
szewském  výtečný  zpěv  plzeňského  Hlaholu.  Úspěch  této  oslavy  překvapil  nás 
velmi  mile. 


„Slovanský  sborník**  vychází  vžd^  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové :  na  Čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  pili  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
*  tiskárny  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  n. 


MJim  SBORlIlL 


Ročník  VI.  ^  1887  -*-  Číslo  7. 


Slunce  v  bájích  slovanských. 

Podává  Hmuí  Máchal. 

Zjevy  oblohy  nebeské,  k  níž  zraky  lidské  vždycky  bezděky 
se  obracejí,  vzbudily  záhy  u  národfl  prvotních  živé  a  rozličné 
představy  o  bytostech  vyšších.  Velkolepým  zajisté  zjevem  na  obloze 
nebeské  jest  zlaté  sluníčko,  které  vznešené  po  nebeském  blankytu 
pluje  a  svými  jasnými  paprsky  zemi  ozařuje,  blaho  a  zdar  po  ní 
rozsévajíc.  Což  tedy  divu,  že  rozliční  národové  ctili  je  jakožto  ve- 
lebnou bytosf  božskou,  jakožto  dárce  vSeho  dobra.  To  dalo  se 
nejen  za  starověku,  nýbrž  děje  se  i  za  doby  naší  u  národů  na 
nižším  stupni  vzděláni.  Abych  jen  několika  příkladů  se  dotekl, \ 
ukáži  na  Indru,  boha  slunce  u  Indfi,  na  Ra  u  EgyptanA,  na 
Míthru  u  Peršanů,  na  Baala  u  Foiničanů,  na  Helia  (později 
Foiba  Apollona)  u  ftekA,  na  Paltara  (Baldera)  u  Germanův  atd. 
Z  národů  nižšího  vzdělání  ctí  slunce  jako  boha  zejména  někteří 
kmenové  indiánšti  (jako  Peruané  a  Chibchové)  a  Mexičané. 

V  badání  mythologickém  byla  kdysi  doba,  kdy  se  skoro 
všechny  představy  o  bytostech  vyšších  u  jednotlivých  národů  po- 
hanských vykládaly  pouze  ze  zjevů  slunečních.  Jak  známo,  byl 
původcem  theorie  této,  jíž  se  solární  říká,  slavný  mytholog  Max 
Muller.  Ačkoliv  se  theorie  tato  ukázala  býti  příliš  jednostrannou, 
hodí  se  přece  velmi  vhodně  k  výkladu  velikého  množství  báječ- 
ných předsřav  a  to  proto,  že  ctěni  slunce  v  náboženský  kult  skoro 
všech  národů  pohanských  pojato  bylo. 

Účelem  toho  článku  jest  vyložiti  stručně,  jaké  úcty  požívalo 
slunce  v  náboženských  a  báječných  představách  Slovanův.  *)  Že 
pak  u  některých  Slovanů  dle  spolehlivých  zpráv  vyvinula  se  do- 
konalá modloslužba,  u  jiných  zbožňovány  byly  toliko  sily  přírodní, 
pojednám  nejprve  o  různých  názvech  modly  boha  slunce,  po  té 
o  bájích^  jež  se  o  slunci  od  lidu  slovanského  vypravují. 

')  O  téže  věci  jednal  Sreznevskij,  ,0b  obožanii  solnca  u  drevnih 
SlavjaD*"  1846. 

Slovanský  ibomík.  3g 
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Jak  známo,  vyvinula  se  úplná  a  dokonalá  modloslužba,  pokud 
z  historických  zpráv  dovoditi  lze,  pouze  u  Rusův  a  Polabských 
Slovanův. 

V  ruských  památkách  nazývá  se  bůh  slunce  DažLbogi. 
Jsoucnost  jeho  dokázána  je  četnými  citáty  ze  staroruských  leto- 
pisů, na  pr.  Solnce  carb  syn'L  Svarogovi.  eže  estb  Dažibogfb.  *) 
Ze  byl  bohem  slunce,  dosvědčuje  se  jinak  i  z  písemních  pramenů, 
které  vždy  řeck.  íihog  DažBbogfb  překládají.  Panoval  prý  po  svém 
otci  Svarohu:  „i  posle  (Svaroga)  carstvova  syn  jego  imenemi 
Solnce,  egoži>  naríčjutb  DažhbogT>."  Nestor  vypravuje,  že  niél  svou 
sochu  v  Kyjeve.  Ve  staroruské  básni  o  pluku  Igorově  nazývají  se 
Rusové  jeho  vnuky. 

Název  jeho  různé  vykládán.  Dříve  se  myslilo^  že  prvý  člen 
souvisí  ze  sanskr.  dagh,  páliti;  jest  to  však  imperativ  slovesa 
dáti  (stsi.  DažB-bog^).  Podle  toho  vykládá  se  složenina  Dažbbogi» 
jako  ..dej  bohatství,  gieb  Reichthum"  (Krek),  nebo  „dispensator 
divitiarum''  (Miklosič),  jako  na  pr.  kazisvět.  Jagič  volí  na  odpor 
výklad  „deus  dator".  tedy  jako  srb.  plači-drug,  socius  doloris.  Byl 
by  to  tedy  bůh  nazvaný  dle  jedné  své  vlastnosti,  totiž  jako  bůh 
dárce,  dobročinitel,  poněvadž  všechen  zdar  a  úroda  země 
svéllem  a  teplem  slunečních  paprsků  podmíněna  se  myslila.  Dle 
míněni  Jagičova  byl  to  původně  bůh  Jihoslovanů,  který  zván  byl 
u  nich  Dabog  (místo  Daj-bog);  forma  tato  udržela  se  v  národní 
pověsti  srbské  dosud,  ale  rozumí  se  ji  tu  ďábel  ,  Dabog  car  na 
zemlji  a  Gospod  Bog  na  nebesima"  (Srv.  Jagic  v  Arch.  f.  slav.  Phil. 
V.  1. — 14.).  Perwolf  se  domnívá,  že  byl  nejen  Slověnům  bulhar- 
ským a  Rusům  znám.  nýbrž  i  Polákům,  kteří  mu  říkali  Dadzi- 
bog;  název  ten  vyskytuje  se  totiž  u  Poláků  jako  jméno  osobní. 
Jinak  to  dokázati  ne^e. 

V  ruských  památkách  vyskytuje  se  ještě  jiný  název  sluneč- 
ního boha,  totiž  Chors'b  (ChrbST>),  na  př.  mijaše  bogy  mnogy,  Pe- 
rima  i  Chorsa,  Dya  i  Trojana.  2e  byl  bohem  slunečním,  toho  do- 
kladem jsou  slova  v  písni  o  pluku  Igorově,  kdež  se  vypravuje, 
kterak  kníže  Všeslav  při  nočních  svých  potulkách  předstihoval 
velikého  Chrsa  (t.  j.  slunce).  Jmenuje  se  také  mezi  bohy,  jichž 
modly  dle  Nestora   veliký   kníže  Vladimír  (r.  980.)   v  Kyjevě  byl 

postavil:  „Peruna  drévjana i  Chorsa  Daždbboga  i  Striboga 

i  Semorbgla  i  MokošL.*  Christoljubec  vyčítaje  táž  jména  má  jen 
Chorsa,  vynechav  Dažbboga.  Již  Bodjanskij  (Čten.  Mosk.  ist.  obšč. 
1846.  č.  2.)  tušil  totožnost  Chorsa  a  Dažbboga,  a  mínění  toto 
častěji  opakováno  (od  Jirečka.  Kreka  a  j.).  Jagic  mysli,  že  jiho- 
slovanské  jméno  boha  slunce  Dažbbogx  rozšířilo  se  v  písemních 
památkách  ruských  místo  Chorsa  a  to  asi  proto,  že  glossatorům 
DažiíbogT,  více  slovansky  znM  než  Chorst. 

')  Osbitní  citjity  viz  v  Arch.  f.  slav.  Phil.  V.  1. — 14. 
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Původ  jména  toho  jest  ternn)'.  Preis  íŽur.  minist.  nar.  prosv. 
29.,  35. — 36.)  odvádí  je  z  perského  koř,  kores,  koreš,  což 
i  Bodjanskij  schvaluje.  Jiní  (Hilbferdingi»  a  Jireček)  uváději  je  ve 
spojeni  skofenem  krés  (č.  křesati)  =  světlo;  k  re  si  ti  z=  stkvěli; 
stsi.  krés,  solsUtium,  srb.  krijes,  slov.  křes  i  =:  svatojanské 
ohne.  Se  jménem  jeho  spojují  též  místní  jména  v  Čechách,  jako 
Krsy,  Krsice,  Krsov,  Krsovice,  a  osobni  jména  česká:  Krs,  Chrs, 
Krsek,  Krsic^  Krsata  a  j.,  a  srb.  osobní  jméno  Chrs,  jež  se  čte 
v  Chrysobuli  cara  Stepána  Dušana  z  r.  1348.  Téžko  tomu  při- 
svědčiti. Ještě  směleji  počíná  si  Famincyn  (Božeslva  dřev.  Slavjani , 
kterV  dokazuje  úctu  jeho  i  u  Polabských  Slovanů,  v  Dalmácii, 
Anglii  a  Norsku. 

U  Polabských  Slovanův  a  u  Rusů  ctěno  bylo  slunce  také 
pod  jménem  Svaražic,  Svarožic.  Dle  zprávy  Ditmara,  biskupa 
Meziborského  (f  1018.),  stálí  na  hradě  Ketre  lutických  Katarů 
bohové,  z  nichž  přední  slul  Zuarasici.  Totéž  potvrzujo  se 
v  listé  sv.  Bruna  (ok.  r.  1008.),  kdež  se  připomíná  Zuarasi  vel 
diabolus  jakožto  zástupce  božstva  pohansko-slovanského.  Snad 
ho  lze  doložiti  i  Knytlingasagou,  v  níž  se  čte  Svaraviz  (drive  se 
myslilo  Svantaviz;  viz  Arch.  f.  slav.  Phil.  IV.  424).  Ve  staro- 
ruských  památkách  často  se  Svarožic  (Svarožic)  jmenuje  jako 
bůh  ohně,  ovšem  oiině  nebeského  čili  slunce. 

Svarožic  vykládá  se  jako  syn  Svarogův,  který  se  považuje 
za  nejvyššího  boha  nebes  a  za  otce  ostatních  bohů,  již  se  po 
něm  Svarožici  nazývají.  Jedním  z  nich  byl  tedy  už  uv(»dený  Daži,- 
bogb.  Bytost  Svarogovu  popírá  však  Jagic,  tvrdě,  že  teprva  v  Ru- 
sku ke  Svarožici,  jenž  dosvědčen  je  pro  Polabské  Slovany  a  jehož 
jméno  také  v  Rusku  (snad  prostřednictvím  kupců  novgorodských) 
stalo  se  známým,  od  mnichů  ruských  přidělán  také  Svarog  a  to- 
muto jménu,  znamenajícímu  v  glosse  kroniky  ipatijevské  Uefaistď, 
že  rozuměno  bylo  od  glossatora  starorus.  ve  smysle  svarif  (sko- 
vati),  svarščik  [kovářj.')  Důmyslná  to  sice  bypothesa,  ale  vzbu- 
zuje mnohé  pochybnosti. 

Zvláštní  jest,  že  nedlouho  potom,  kdy  se  děje  zmínka  o  Re- 
tranském  Svarožici,  dovídáme  se  od  Adama  Bremského  (f  po 
r.  1076.)  a  Helmolda  (ok.  r.  1168.),  že  v  Retie  byl  ctěn  Radi- 
gast  (Redigast).  Vévodil  prý  ostatním  bohům  stojícím  v  jeho 
chrámě,  do  něhož  hrnuli  se  všichni  národové  slovanští,  chtejíce 
účastni  býti  jeho  věšteb  a  slavností.  Zdá  se,  že  to  byla  jedna  a 
táž  bytost  se  Svarožicem,  totiž  bůh  slunce;  jméno  jeho  změnilo 
se  snad  podle  hradu  Radegošče,  kde  stál  jeho  hlavní  chrám. 
Tomu  nasvědčuje  též  zpráva  Adama  Bremského.  Jiného  mínění 
jest  Famincyn  (op.  cit.  184.)  Jako  Apollon  řecký  stal  se  i  Rade- 
gast z  boha  slunečního  bohem  válečným,  byl  slunce  rekovné  proti 
běsům  zimy  bojující.  Z  místních  jmen  v  Čechách,  na  Moravě  a 
v  Polsku  soudí  se,  že  byl  i  v  uvedených  zemích  ctěn  (srovn.  Ji- 
reček včas.  Mus.  1863.,  151.;  Slov.  naučný).  Na  Moravě  jest  roz- 


0  Archiv  f.  Blav.  Phil.  IV.  412,-427. 
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šířena  povést,  že  nedaleko  sv.  Kříže  na  Radhošti  jest  zakopána 
socha  Radhoště,  která  je  celá  ze  zlata  (Bayer  v  Čas.  Mat.  mor. 
VII.  95.).  Pověst  tato  povstala  asi  později. 

Avšak  sláva  Radigastova  netrvala  také  u  Polabských  Slo- 
vanů dlouho;  na  jeho  místo  nastoupil  vznešený  Svantovit. 
Nejstarší  zprávy  o  něm  nacházejí  se  v  listině  cis.  Friedricha  Bar- 
barossy z  r.  1170.,  v  kronice  Helmoldově  a  v  historii  dánské  Sa- 
xona  Gramrnatika  (1 187.-— 1208.).  Hlavní  jeho  chrám  byl  na  ostrově 
Ráně  v  posvátném  městě  Arkoně.  Jako  bůh  slunce  byl  Svantovit 
vševědoucí,  proto  měla  modla  jeho  číyri  tváři,  jimiž  zřel  ke  čty- 
řem úhlům  světa.  Jeho  věštby  vynikaly  jako  kdysi  Apollonovy 
pravdivostí  svých  výpovědí.  Jako  bohu  slunce  byl  mu  bílý  kůň, 
symbol  to  boha  slunečního,  zvířetem  posvátným.  Byl  nejen  dár- 
cem úrody  zemské,  nýbrž  i  bohem  vítězným,  jehož  pomocí  pře- 
máhali Ránové  své  nepřátely.  "*) 

Jméno  jeho  též  různě  se  vykládá.  Obyčejně  vysvětluje  se 
z  adi.  svant  =z  mocný,  velký  a  subst.  vit  =z  světlo,  tedy  mocné 
světlo.  Perwolf  (Arch.  f.  si.  JPh.  VIII.  161.)  tlumočí  je  svanto- 
vit =:  validus  victor  nebo  svatovi t  (jako  mohovit,  glasovit). 
Zvláštní  mínění  pronesl  Krek,  vysvětluje  vit  jako  vítr,  pak  by 
byl  Svantovit  bohem  vzduchu,  což  se  méně  zamlouvá. 

O  jeho  úctě  u  jiných  Slovanů  není  nic  známo.  Zajímavá 
jest  toliko  národní  pověst  z  Krajinská.  Svatovít  byl  prý  pobratřonec 
Kurentův.  Měl  zázračného  koně,  na  kterém  se  projížděl  po  jas- 
ném nebi  sedmkráte  semo  tamo,  dokud  se  neztípotil  a  veškerých 
starostí  nepozbyl  na  sto  let.  Bydlil  v  nebeském  domě,  v  němž 
hospodařily  dlouhonohé  věštice  a  zlatovlasé  víly.  Místo  svěc  sví- 
tily tam  nebeské  hvězdy  a  místo  silnice  byla  bílá  dráha.  Kůň  jeho 
měl  za  nápoj  nejlepší  víno  a  za  obrok  cukr  a  pšenici.  Proto  byl 
také  velmi  silen;  když  zařehtal,  nebem  se  to  rozléhalo,  když  za- 
dupal,  nebe  se  třáslo,  a  když  běžel  po  bílé  dráze,  potáhlo  se 
nebe  hustým  prachem.*) 

Ještě  pod  jinými  jmény  bylo  ctěno  slunce  u  různých  větvi 
Polabských  Slovanů;  ve  Štětině  a  ve  Volyni  to  byl  Triglav; 
u  Havoijanů  a  ve  Volegošči  Jaro  vit  (srv.  Kotijarevskij,  Skazan. 
ob^  Ottoně  Bamb.  Praga  1874..  122.);  Knytlingasaga  připomíná 
na  Ráně  ^.pizamarra**,  což  se  vykládá  Běsomar,  t.  j.  běsobijce, 
slunce,  jež  hubí  běsy  zimní. 

Také  Vel  es  (Vol  os),  známý  z  památek  českých  a  ruských, 
byl  asi  původně  bohem  slunečním  (srovn.  Sreznevskij  v  Žurn. 
min.  nar.  prosv.  41.,  53. — 54.).  Pod  jeho  ochranou  byl  skot  (srovn. 
stáda  Heliová  u  Homera).  Myslilo  se  asi,  že  slunce  pase  na  obloze 
stáda  nebeská.*)  (Dokončení.) 


*)  Srovn.  o  jeho  bohoslužbě  élánck   Roytův  v  Čas.  Mat.  mor.,  r.  1876. 
^)  Erben,  Vybrané  báie,  str.  17. 

*)  Srovn.  o  něm:  Krek  v  Arch.  f.  si.  Phíl   I.  134  ;  Jlreěck  v  Čas.  Mas. 
1875.  405.;  k  tomu  poznámku  ve  „Slov.  sborn."  (V.  318.-10). 
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Vzpomínka    na    A.    H.    Kirkora. 

(DokonSeuí.) 

Neblahé  povstání  r.  1863.  způsobilo  ve  věcech  Jitevských 
velký  převrat.  Byla  již  zmínka,  že  pobyt  ve  vlasti  stal  se  Kirko- 
rovi  téměř  naprosto  nemožným.  Literami  práci  sevřela  neobyčejně 
přísná  censura,  tiskárna  Kirkorova  uzavřena.  Po  Muravěvu  stal 
se  ve  Vilně  guberna  torem  Kaufmann,  jehož  vládu  pocítil  Kirkor 
tíže  než  jeho  předchůdce.  Pravil  sám,  že  za  Muravěva  byl  Mu- 
ravěv  jeden,  kdežto   za  Kaufmanna   bylo  Kaufmannů   celá  řada. 

Za  takových  okolností  přesídlil  Kirkor  do  Petrohradu  s  dobře 
promyšleným  plánem  založiti  tam  ruský  denník,  jenž  by  dle  mož- 
nosti polské  zájmy  na  Litvě  obhajoval.  K  nesnadnému  úkolu 
tomuto  nebylo  snad  člověka  nad  Kirkora  způsobilejšího,  a  to  tím 
spise,  jelikož  pověst  jeho  nebyla  ničím  kompromitována.  Tak 
povstal  v  Petrohradě  denník  .Novoje  vremja**,  vycházející  podnes, 
ovšem  s  tendencí  valně  změněnou.  Kirkor,  který  také  v  petro- 
hradských kruzích  odehrával  úlohu  nemalou  a  který  dovedl  si 
zachovati  přízeňi  i  důvěru  mnohých  vynikajících  Rusů,  pracoval 
velmi  účinně.  Podařilo  se  mu,  že  docílil  odvolání  gubernatora 
Kaufmanna  a  udržoval  věcnou  polemiku  s  Katko vem.  který  v  Mo- 
skevských vědomostech  ostré  zaujal  stanovisko  vůči  existenční 
otázce  Poláků  na  Litvě.  Spor,  jenž  vzniknul  mezi  Kirkorem  a 
Katkovem  (s  kterým  si  ostatně  Kirkor  před  lety  velmi  přátelsky 
dopisoval),  byl  povahy  veskrz  zásadní.  Katkov  stál  na  stano- 
visku, že  v  zájmu  Ruska  nutno  tlumiti  živel  polský  na  Litvě, 
kdežto  Kirkor  domáhal  se,  aby  Polákům  popřána  byla  možnost 
existence  také  v  této  části  říše  ruské,  dřívější  části  polské  řeči 
pospolité.  Lze  určitě  tvrditi,  že  Kirkorovi  nikterak  nešlo  o  vý- 
střednosti a  že  dalek  byl  působnosti  ve  smyslu  polonisování.  Tomu 
nasvědčuje  celá  jeho  minulost.  Jednalo  se  mu  především  o  to, 
aby  tento  kout  slovanského  svěla  zachránil  před  ještě  větším  při- 
ostřením  neblahých  okolností  polsko- ruských,  a  jediným  jeho  poža- 
davkem bylo,  aby  na  Litvě  Polák  mohl  zůstati  Polákem.  Ano 
i  v  pozdějších  dobách  nepochopoval  Kirkor,  proč  by  na  Litvě 
nemohla  docíliti  se  poměrná  rovnováha  mezi  Poláky  a  Rusy,  t.  j., 
že  by  z  dobrobytu  jedněch  vyplývalo  zlo  druhým.  Nevěřil  v  ne- 
zbytnost sporu  a  žádal,  co  možné  i  žádoucí  bylo  v  zájmu  obou 
stran.  Nelze  zamlčeti,  že  i  v  tom  směru  měl  mezi  vynikajícími 
Rusy  nemalou  radu  stoupenců. 

Mezitím  však  netušená  pohroma  zvrátila  všechny  jeho  úmysly. 
Odebrav  se,  tuším  r.  1871.  z  Petrohradu  do  Varšavy,  aby  tam 
po  namáhavé  práci  spočinul  a  uprostřed  přátel  se  zotavil,  svěřil 
vedeni  svého  časopisu  zástupcům  nedosti  spolehlivým  a  opatrným. 
Pro  nevčasný  článek,  uveřejněný  v  Kirkorově  nepřítomnosti,  za- 
staveno vydání  .Nového  vremja*  na  8  měsíců,  což  mělo  za  ná- 
sledek konkurs  a  úplný  majetkový  úpadek.  O  sběhu  těchto  okol- 
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ností  doložíme  se  ještě  níže  vlastními  slovy  Kirkorovymi,  prozatím 
jen  podotýkáme,  že  Kirkor,  nemoha  vrátiti  se  do  Petrohradu, 
uchýlil  se  do  Krakova,  kde  dožil  posledních  dnů  svého  neúnav- 
ného života,  znepokojovaného  ovšem  velmi  trpce  trojím  domá- 
háním se  úřadů  Petrohradských,  aby  Kirkor  vydán  byl  zpět  do 
Ruska.  Proces  tento  vlekl  se  od  mnoha  let  a  obnoven  byl  také 
r.  1882. 

„Adam  Bud  rys"  —  tak  nazýván  Kirkor  od  svých  soudruhův  — 
uvítán  byl  v  městě  Jagiellonů  s  otevřenou  náručí.  Siemieilski, 
Kremer,  W.  Pol,  tiCpkovvski  a  j.  obstoupivše  jej  přátelsky,  přijali 
ho  do  svého  kruhu  jako  soudruha  dávno  osvědčeného. 

Pres  to,  že  bylo  Kirkorovi  na  haličské  půdě  zápasiti  s  ne- 
utěšenými poměry,  najmě  s  nedostatkem  hmotným,  přece  zacho- 
vával pružnost  dávných  let  a  rozvíjel  i  zde  činnost  neobyčejně 
rozsáhlou.  Jakkoli  nejraději  obíral  se  starožitnictvím  slovanským, 
zbývalo  mu  přece  ještě  vedle  odborného  tohoto  zaměstnání  dosti 
času  k  výkonům  povahy  různé.  Polskou  i  ruskou  literaturu  ne- 
přestával zásobovati  novými  a  novými  pracemi  archaeologickými, 
literárními,  historickými  i  novinářskými.  Byv  zvolen  za  předsedu 
sekce  vykopanin  při  akademii  věd  v  Krakově,  jakož  i  za  delegáta 
akademie  předhistorických  výzkumů  pro  celou  Halič,  působil  v  tom 
směru  se  zápalem  téměř  mladickým.  Projížděje  celou  Halič,  roz- 
kopával staré  hroby  a  mohyly,  badal  a  povzbuzoval.  Výsledky 
veliké  části  této  vědecké  činnosti  složil  v  Rozpravách  Krakovské 
Akademie.  Výzkumy  jeho  o  valu  Trajanově,  o  nálezech  Stryj- 
ských  a  j.  obrátily  po  sobě  také  pozornost  učeného  světa  zu 
hranicemi.  Vedle  toho  založil  v  Krakově  sborník  ,Na  dziš"  a 
uveřejňoval  v  časopisech  rozličné  drobnější  práce,  označované 
pseudonymy  Jan  ze  Šliwna  a  Sobarry. 

Když  v  prvních  letech  sedmdesátých  pořádaný  byly  v  Krakově 
při  technicko-průmyslovém  museu  ^)  veřejné  přednášky  z  různých 
oborů  lidského  vědění,  ochotně  vzal  na  se  Kirkor  krásný  úkol 
vykládati  o  literatuře  bratrských  národů  slovanských. 
S  potěšením  znamenáme,  že  v  popularisování  slovanské  literatury 
prostředkem  soustavných  veřejných  přednášek  předešli  Poláci  a 
Krakov  —  pokud  nám  známo  —  ostatní  svět  slovanský.  Kirkorovy 
přednášky,  navštěvované  hojně,  prodchnuty  byly  duchem  veskrze 
slovanským  a  přátelským.  Kirkor  vydal  přednášky  své,  ovšem 
přiměřeně  zpracované,  také  tiskem:  Ó  Literaturze  pobratymczych 
narodów  síowiartskich  (Kraków  1874.,  str.  356.)  a  tam  ve  před- 
mluvě sám  objasňuje  své  stanovisko  ohrazuje  se  proti  požadavkům 
přísné  kritiky,  jíž  za  daných  okolnosti  vyhověti  nemohl.  Jeho 
přednášky  nejsou  ve  všech  částech  svých  objevem  vědeckým 
v  přesném  smyslu,  ale  nelze  neuznati,  že  dosti  činily  důležité 
podmínce  příštího  rozvoje  badání  slovanských  literatur  v  Polsce: 
šlehá  z  nich  plamen  povzbuzení!  Kirkor  shromažďuje  materiál 
pro  své  přednášky  neprohloubal  prameny,  ale  po  výtce  zakládal 

')  V.  „Národní  Listy"  lb«U.  č.  216. 
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své  výpovědi  na  vlastním  literárním  vzdélání  a  na  vlastních  zku- 
šenostech. Paměf,  dí  sám,  byla  hlavním  podkladem.  Nelze  tudíž 
přihlížeti  k  jednotlivostem,  nýbrž  spíše  k  celku  Nejhloub  vniknul 
Kirkor  ovšem  do  literatury  maloruské  a  velkoruské,  kterou  znal 
důkladné,  a  proto  také  čásC  tato  vyniká  trvalejší  cenou  nad  části 
ostatní.  Tam  ve  mnohých  stránkách  vyslovuje  Kirkor  náhled  do- 
cela samostatný.  Oddíl  jednající  o  literatuře  české  preso  všeliké 
nedostatky  vzbuzuje  v  nás  vdéčnosf.  Kirkor  nevniknul  hluboko 
do  české  literatury,  ale  pružiny  její  v  nejedné  stránce  šCaslně 
vycítil.  Celý  ten  oddíl  prodchnut  jest  vřelou  náklonností  k  nám 
Cechům,  což  proneseno  živým  slovem  nadšeného  řečníka  nemohlo 
zůstati  bez  dobrého  účinku  na  posluchačstvo.  Na  str.  266.  čteme 
ku  př. :  „Český  národ  povznesl  se,  svrhnul  se  sebe  staleté  jařmo 
ciziny  a  znovuzrozený  novým  národním  počal  žíti  životem  —  ne- 
ustupuje  ani  na  chvíli  od  práv  svých  národních,  jež  mu  přisoudily 
historie,  pocíténí  vlastní  důstojnosti  a  věkové  tradice.  Ó,  zajisté, 
kdo  miluje  vlastní  národnost,  ten  nemůže  zneuznávati  velkých 
zásluh   tohoto  národa   českého,  jeho   šlechetnosti   a   posvěcení." 

Dobře  vyložil  proti  zastaralým  předsudkům  dobu  českých 
reformací,  prohlašuje  války  husitské  za  válku  podniknutou  na 
obranu  zájmů  hlavně  národních.  Vzkřisitelé  české  národností  při- 
pomněl Kirkor  tímto  vstupem : 

„Jmenujeme  zde  se  cti  a  nadšením  jména  těch,  kteří  velikostí 
svého  ducha,  vzácností  svých  snah  povstali  jako  z  hrobu,  první 
vztyčili  prapor  národní  a  všechny  dni  života  svého,  mnoho  práce, 
bolu  a  strasti  posvětili  vzkříšení  svých  bratří." 

Vidno,  jakým  duchem  proniknuty  byly  Kirkorovy  přednášky 
o  literaturách  pobratimých  národů  slovanských.  Také  v  této  práci 
(ač  jí  sám  přisuzoval  význam  veskrz  podřízený)  jeví  se  Slovanem 
vřelým  a  upřímným.  Git  jeho  byl  ke  všem  národům  slovanským 
nakloněn  stejně  přátelsky.  Po  malicherných  nechutích  národ- 
nostních stop  není! 

Zatím  pracoval  neúnavný  Kirkor  stále  také  ještě  v  jiných 
předsevzetích.  Zvláště  budiž  vytknuto,  že  veliké  a  nesmírně  vý- 
znamné účastenství  měl  v  epochálním  díle  ruském  „>KMBonncHu>i 
PoccíH*,  kteréž  r.  1880.  počal  vydávati  v  Petrohradě  ruský  nakla- 
datel Volf.  Pro  tuto  publikaci  zpracoval  jmenovitě  Litvu  a  Bílou 
Rus,  obsaženou  v  III.  svazku  (Petrohrad  1882.)  Objemný  tento 
svazek  obsahuje  500  stran  velikého  formátu,  z  nichž  největší  čásf 
(408  str.)  pochází  z  péra  Kirkorova.  Nalézáme  tu  zejména  popis 
nynějších  gubernii :  vilenské,  grodenské,  kovenské,  minské,  mohy- 
levské  a  vitebské  (Běloruské  Polesí). 

Pro  totéž  velké  dílo  zpracoval  Kirkor  také  větší  část  o  Krá- 
lovství polském.  Ale  již  pouhá  zpráva  o  tom  způsobila  na  ne- 
přejné  straně  poplach,  proti  dobrému  smýšlení  ruských  vědeckých 
autorit.  Jednalo  se  jistým  lidem  o  to,  aby  ve  velké  ruské  pu- 
blikaci nebylo  psáno  o  Polácích  a  nejužší  jich  vlasti  způsobem, 
jakým  psal  Kirkor  v  souhlase  s  ruskými  autoritami.  Slovem,  do 
věci  tlačila  se  politika,  zbarvená  zřejmě  nechutí  k  Polákům. 
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V  témže  čase  dopisoval  Kirkor  do  „Dziennika  Poznaňského" 
a  » Gazely  Warszawské",  jakož  i  do  ruských  denníků  „Novosti** 
a  „Petersburskija  Vědomosti".  Kirkorovými  korrespondencemi  pro^ 
bleskuje  široký  rozhled  a  podstatná  znalost  věci  v  podrobnostech. 
Nedělal  prázdné  kombinace,  nerozčiloval  čtenářstvo  své  zbytečně, 
ale  udržoval  při  faktech,  čím  svrchovaně  dosti  činil  povinnostem 
dokonalého  korrespondenta.  Nemalá  lo  zásluha,  že  na  ohromném 
prostranství,  v  němžto  rozšířeny  jsou  jmenované  časopisy  polské 
a  ruské,  působil  duchem  klidným,  pobádaje  vždy  ku  „všeobecné 
solidnosti".  Mimo  to  vynikaly  Kirkorovy  korrespondence  ještě 
jednou  přednosti:  Kirkor  uměl  jako  pravý  mistr  obcházeti  ostří 
ruské  censury.  Obratnost  jeho  v  tom  směru  byla  skutečně  podivu- 
hodná. Dotýkajícím  se  prací,  uveřejněných  v  politických  časopisech, 
mizejících  v  záplavě  této  denní  literatury,  nelze  nám  nevzpomenouti 
Kirkorových  „Wspomnieii  Wileňskich**,  uveřejňovaných  v  Dzien- 
niku  Poznaňském  asi  r.  1884.  Vzpomínky  byly  čteny  na  Litvě  jako 
evangelium  a  šly  z  ruky  do  ruky. 

Příští  historik  duševního  i  společenského  života  najde  v  nich 
zajisté  nejedno  vzácné  zrno. 

Rozumí  se,  že  současně  přispíval  také  drobnějšími  příspěvky 
do  rozličných  publikací  a  sborníků  povahy  vědecké.  Z  těchto  prací 
vzpomenuta  budiž  rozprava  jeho  o  Akademií  věd  ve  Krakově 
v  Petrohradském  » Slovanském  Sborníku"  (1876.),  jakož  i  četné 
drobné  zprávy  v  „Przegl^du  Powszechném*,  pro  nějž  sepsal  také 
studii  o  .Basilice  Vilenské". 

O  Rozpravách  akademických,  zejména  o  výsledcích  archaeo- 
logického  badání  při  krakovské  akademii  nauk,  byla  zmínka  jíž 
výše. 

Dodáváme  v  té  příčině  jen  ještě,  že  ve  věcech  archaeolo- 
gických  pracoval  Kirkor  nepřetržitě,  stále  přičiftuje  se  platně 
o  rozvoj  zamilované  své  vědy.  Iniciativa  jeho  vedla  k  novým 
podnikům  a  také  při  pořádání  archaeologických  sjezdů  byl  silou 
nad  jiné  vydatnou.  Zvláště  budiž  vytknuto,  že  jmenovitě  v  po- 
sledních letech  toužil  uskutečniti  archa eologickou  mapu  Haliče  se 
zřetelem  k  sousedním  zemím  slovanským.  Kirkorovi  šlo  hlavně 
o  to,  aby  na  této  mapě  důstojné  stanovisko  zaujaly  také  země 
koruny  české.  Proto  rozpředla  se  čilá  korrespondence,  při  čemž 
ovšem  velice  citelnou  se  ukázala  mezera,  jaká  vznikla  v  Čechách 
úmrtím  našeho  Vocela.  Přes  nejlepší  vůli  nebylo  tehdáž  možná 
dostati  pro  Kirkora  žádoucí  data;  jen  za  jediný  okres  bylo  možná 
jich  zjistiti.  Neméně  horlivě  snažil  se  docilovati  české  účastenství 
při  archaeologických  sjezdech,  jichžto  společný  význam  pro  ve- 
škeré Slovanstvo  stále  připomínal  a  odporučoval.  VeHkými  my- 
šlénkami zaměstnával  se,  jak  ž  korrespondencí  jeho  vysvítá,  ještě 
minulého  roku,  když  přebývaje  za  hostinným  prahem  hraběte 
Vojtěcha  Dzieduszyckého,  spanilomyslného  svého  příznivce  v  Jezu- 
polu,  úplně  se  zahloubal  do  oblíbených  svých  studií 

Přes  to,  že  Kirkorovy  styky  s  Litvou  v  čase  jeho  pobytu  ve 
Krakově   valně   uluchly,  přece   stanovisko,  jaké    zaujímal    v  lůně 
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nejužší  své  otčiny,  nerozpadlo  se  úpluě.  Když  se  v  jubilejním  roce 
Kraszewského  sjelo  tolik  zástupců  Litvy,  ^sestoupili  se  věrní  Li- 
tvané  jakoby  v  konfederaci  a  prut  maršalský  vložen  do  rukou 
Kirkorových".  Obstoupili  jej  jako  starého  přítele  všichni.  Tu  ovšem 
nelze  nepfipomenouti,  že  Kirkor  byl  od  40  let  v  blízkém  styku 
přátelském  s  nedávno  zesnulým  Nestorem  spisovatelů  polských, 
jak  také  vysvitá  z  dedikace  „Průvodce  po  Vilně:  J.  L  Kraszew- 
skiemu  w  hoMzie  najwyžszej  czci,  uwielbienia  i  wdzi^cznosci  za 
czterdziestoletniq,  niezmienn^  žýczliwošč''.^) 

Nedlouho  po  tom  znepokojen  byl  kmetský  věk  Kirkorův 
opětným  dožadováním  se  petrohradských  úřadů  za  jeho  vydání. 
Podnět  k  tomu  prý  dal  neblahý  poplach  v  některých  časopisech 
ruských,  jakoby  v  čase*  poslední  vojny  balkánské  ve  vojsku  tu- 
reckém sloužil  major  Kirkor,  osoba  prý  totožná  s  A.  H.  Kirkorem, 
druhdy  redaktor  „Teky  Wilenské**.  Byl  to  ovšem  veliký  omyl  a 
na  věci  nebylo  ani  jediného  slova  pravdy.  Právě  v  tu  dobu  badal 
Kirkor  tiše  slovanské  bůžky  a  rozkopával  staroslovanské  hroby 
v  Haličském  Podolí. 

Bud  jak  buď,  stalo  se,  že  Kirkor  žádán  zpět  do  Ruska. 
Máme  v  rukou  zajímavý  akt  samého  Kirkora,  kterým  měla  býti 
objasněna  situace  jeho  vynikající  jedné  osobě.  Datován  jest  ze 
dne  27.  srpna  1882.  z  Krakova  i  přinášíme  z  něho  alespoň  nej- 
důležitější místa: 

„A.  H.  Kirkor,  císařský  ruský  dvorní  rada,  kavalír  řádu  sv. 
Stanislava  IL  třídy,  sv.  Anny  IIL  třídy,  majitel  Vladimírského  vy- 
znamenání za  neúhonnou  službu ;  člen  mimořádný  Akademie  nauk 
v  Krakově,  předseda  sekcí  vykopanin,  delegát  Akademie  predhi- 
storíckých  badání  pro  Halič,  místopředseda  statistického  komitétu 
ve  Vilně,  skutečný  člen  cis.  ruského  spolku  geografického,  člen 
spolků  vědeckých,  archaeologických  a  anthropologických  v  Paříži, 
v  Mohuči,  v  Petrohradě,  Moskvě,  Oděse,  Vilně,  Ryze,  Lvově, 
čestný  člen  cis.  veřejné  bibliotéky  v  Petrohradě  a  t.  d. 

Roku  1871.  vydával  v  Petrohradě  ruský  časopis  „No- 
voje  Vremja".  Když  byl  ve  Varšavě  k  vůli  oddechu  a  zotavení, 
zastaveno  vydávání  časopisu  na  8  měsíců  z  příčiny  nevčas- 
ného  článku  uveřejněného  nerozvážností  jeho  zástupců.  Kirkor 
měl  vlastni  tiskárnu,  za  kterou  nabízeno  20.000  rublů,  za 
časopis  dáváno  10,000  rublů ;  byl  vlastníkem  bibliotéky  obsa- 
hující 25  000  svazků,  velké  sbírky  rytin,  archivu  starých  do- 
kumentů, sbírek  starožitností,  obrazů,  bronzův  a  t.  d.,  tak  že 
cena  obnášela  40.000  rublů.  Dluhů  měl  okolo  20.000  rublů. 
Když  časopis  zastaven,  v  nepřítomnosti  redaktora  byla  ná- 
hlením kreditorů  ustanovena  dražba. 

Prodej  děl  se  pod  cenou,  každý  chytil,  co  mohl,  vše 
zničeno  a  zruinováno,  a  dluhy  nezaplaceny  —  kdežto  při  sy- 
stematickém provedení  konkursu  netoliko  všechny  dluhy  byly 

*)  Slovanskou  čásf  krakovského  díla  o  jabilejni  slavnosti  Kraszewského 
redigoval  Kirkor. 

SlOTftnaký  sboraik.  30 


30á 


Slovanský  horoTatel  v  PoImc. 


n?Jh  viol  1-7' J  ?«'r°hra<Jé;  ztratil  nesmírně  mnoho  cen- 
n;ch  véci  vědeckých,  jež  byl  mozolné  sbíral  po  celÝ  svůj 
zívot   Choi7,  zoufající  odjel  do  Krakova.  ^         "' 

r  ifil^T^A  P^^Í*Í"/  ^^^  ^'^"^"^  Tow.  nauk  Krakow.  Od 
r.i«7d.  akademie  každoročně  deleguje  iei  k  badáni  nnmářAk 

?uťt'*X'J5\-  •  •-í^'^'^^  véelikéSíni^^st?  pSrc'ke^ptvŽ 
19  ?.fL7  ,^"o  r'^*?''  '"^^^  ««  a  dokázati   může,  že  od 

.inoHií  *.^  V^  kommercijní  v  Petrohradě  uznal  jej  vinným 
ta^^^o  nro'ši?t' '"^^f  ^-^"^  ^"^""'^  ^°  Petrohradu/záiežitosf 
DrokuKl  Jnu  •' -f  tJ^'""'  '°"'^"'™'  instancemi,  a  vrchní 
teénX  ir  íf /''  *^  "^spatřuje  v  celé  této  záležitosti  sku- 
Sw,p?  ('stoty  czynu).  Uplynuly  téměř  dvě  léta.  Tu 
Kirkova   . .  krakovských  nové  naléhání  na  vydáni 

63lpfAm'i?  ^L^'''''*""^,  1°Pf°^"J^  ^^  ("«»«)'  aby  mu.  starci 
miltnír;!  ''^"I  ^-''^  •'?"'"''  '  "a  <J^'«  ^  hosUnnosti  dle 
^^Ijfř      ''ŮI'^"  ^}^  ^^^^^^  •^"'^  s^ých,  zajisté  již  nečetných, 

sS  ?ÍIT*";'^'  ^  r^^'-  «^y  výsledky  docílené  ukládati 
směl,  jak  dosud,  ve  schráníšti  akademickém." 

A.  H.  Eirkor. 

nonřánn*11!ni°  A^^^  dodáváme  jen,  že  Kirkorovi  bylo  skutečně 
popráno  konec  dnů  svých  dožiti  ve  Krakově 

«  r«Í7'^*-"k"^^'"'""'  ^^  i^^^^  2''^^^*  o  Kirkorových  stycích 
Riíí!í^'  •'^^"'^'o  b^Prostřednosf  utuchia  úmrUm  K.  V.  Zapí    L. 

vři  é  nrfJ'!^  t  ?rřf'  ""^^í^^'"  ^^^"^  ^"«^"  °ž'v'a  a  krásným  jasem 
vreie  pr  zně  yybleskla  právě  v  posledních  letech  tohoto  pracovi- 
tého a  učmneho  života.  f  a  «  ■ 

i^nin  !fw**^  r^? ,'""''  ^^  ^'^  vykládáno,  jestliže  nezatajíme,  že 

Shnrn?ř.?  •  "^^^K^L^Í^Í^^^^^^^^^^'  ««  hlavné  V  našem  Slovanském 
bbomiku,  jemuž  byl  Kirkor  vřelým  příznivcem  od  samého  počátku. 

v  J^^^-i  gk'"°'m  byl^,v«'™'  vydatná  a  nepřestávala  jen  na  pracích 
v  samém  Sborníku  Slovanském  uveřejněných.  Kirkor  vždy  byl 
přístupny  a  dobrá  rada  jeho  ve  věcech  pochybných  a  vážných 
zároveň  k  plné  přicházela  platnosti  ^      ^     ^  J 

Rádi  poukazujeme  k  jeho  příspěvkům  v  časopise  našem 
uveřejněným,  jmenovitě  k  obšírnější  rozpravě  jeho  o  .Hrobech 
a  mohylách  předhistorických  v  Polsce,  na  Litvě  a  Ukrajině".  Ku 
spolupracovnictví  tomu  vedlo  jej  nejryzejší  vědomí  slovanské,  čistá, 
nezištná  snaha  pomáhati  podniku,  jenž  jest  věnován  vzájemnému 
věcnému  poznávání  se  bratří  slovanských.  Psalt  na  př.  r.  1882 
takto:  ,y  letech  1857.  a  následujících  vydával  jsem- Teku  Wí- 
lenskou,  jejímiž  spolupracovníky  byli  též  Aksakov  a  jiní  ruští  spiso- 
vatele, z  Cechů  přispívali  Hanka,  Zap,  nejvíce  Rittersberg.  Zna- 
menitý byl  náš  plán:  skupiti  všechny  živly  duševního  života  Slo- 
vanů v  jeden  organický  celek,  aby  civílisovaný  člověk  věděl,  co 
který  pobratimec  vykonal   a  dělá.    Za  vytištěni   listu  Lelevelova 
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zakázali  mně  vydávati  Teku.  Pozdéji  nic  v  tom  směru  se  nedělo. 
Teprv  Petrohradský  Sbornik  *)  poskytnul  něco,  ale  přestal  vychá- 
zeti úplně. 

Nyní  Vy  Cechové  na  této  dráze  zase  začínáte.  Povzneste 
hrdě  hlavy,  v  očích  a(  se  Vám  zajiskří  a  orlím  okem  přehledněte 
všechnu  brat  slovanskou;  poskytujte,  poskytujte  nám  duševního 
pokrmu  slovanského  . . . 

Promiňte  starci  od  kolébky  milujícímu  Slovanstvo  a  v  něm 
jediné  spatřujícímu  naši  spásu  a  velikou  budoucnost . . . 

Na  kolik  mně  skolotané  zdraví  a  nával  prací  předsevzatých 
dovolí  —  pomáhati  budu,  potřebna-li  bude  moje  rada  neb  úvaha, 
jen  pište,  prosím,  vyptávejte  se,  prosím,  vždy  obracejte  se  ke 
mně  jako  ku  bratru  a  příteli  svému  . .  .** 

Téhož  roku  psal  k  novému  roku  takto: 

„Zítra  Nový  rok!  Kéž  by  jednota,  láska  a  bratrství  ve  Slo- 
vanstvě  více  byly  procítěny,  kéž  by  vše  to  zmohutnělo  a  ustálilo 
se.  Kéž  by  jizvy  se  zahojily  a  spory  ustaly  —  ach,  kéž  by  sku- 
tečnost a  rozum  na  vrch  se  dostaly!" 

Z  listů  Kirkorových  bylo  by  zajisté  možná  vybrati  ještě  ne- 
jedno zlaté  zrno,  ale  přestáváme  zde  na  těchto  skrovných  ukáz- 
kách. Někdy  později  vrátí  se  k  nim  literami  historik  a  vynese 
z  nich  mnohý  zajímavý  obrázek  slovanský. 

Abychom  však  přec  ještě  vytknuli  Kirkorovo  neschvácené 
žádnou  malicherností  smýšleni  slovanské  na  vše  strany,  budiž  nám 
dovoleno  podati  zde  jeho  zprávu,  sdělenou  s  námi  ve  příčině 
úmrti  Kotlarevského. 

Psalf  Kirkor  18.  října  toto:  „V  té  chvíli  došla  mne  bolestná 
zpráva  o  smrti  Aleksandra  Kotlarevského,  professora  slovanské 
filologie  na  universitě  sv.  Vladimíra  v  Kyjevě,  o  němž  jsem  také 
učinil  zmínku  ve  své  archaeologické  rozpravě  (O  hrobech  před- 
historických  a  t.  d.).  Kotlarevskij  miloval  a  celý  život  posvětil  vědě 
slovanské ;  na  celé  Rusi  nebylo  nad  něj  hlubšího  znatele  slovan- 
ských věci. 

Roku  1868.  stal  se  magistrem  a  roku  1874.  doktorem.  Byl 
vězněn  v  petrohradských  kasamatách  přes  půl  roku,  což  navždy 
zdraví  jeho  zničilo.  Po  té  byl  uvolněn  a  za  nevinného  uznán,  ale 
zabráněna  mu  karriera  služební.  Teprv  r.  1868.  poskytnuta  mu  ka- 
tedra slov.  jazykův  a  literatur  v  Dorpatě,  načež  r.  1874.  v  Kyjevě. 
Delší  čas  přebýval  v  Praze,  kde  památka  jeho  žije  zajisté  mezi 
slavisty.«) 

Nebožtík  A.  Kotlarevský  netoliko  jako  učenec,  ale  i  jako  člověk, 
se  srdcem,  s  myslí,  celou  silou  velkých  a  šlechetných  citů  miloval 
Slovanstvo,  dalek  jsa  všeliké  nenávisti  nebo  předsudků  vzhledem 
k  tomu  neb  onomu  plemeni.  Každý  Slovan  byl  jeho  bratrem  a 
celek  Slovanstva  v  jeho  pojetí  tvořil  jednu  velkou  otčinu,  ve  kterou 


')  Vygly  tři  8va7.ky   1870 

*^)  Žije  zajisté!   Šlechetný  tento  Rus  zAstavil  po  sobč  mezi  námi  pa 
matka  trvalého  vdéku.  Spis. 
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věřil  a  pro  kterou  horoval.  Slovanstvo  ztratilo  v  nem  muže  ve- 
likého slovanského  ducha." 

Tak   vyjadřoval  se  Polák   o  Rusovi.    Není   pochybnosti,  že 
podobně  vyslovil  by  se  Kotlarevskij  na  vzájem  o  Polákovi, 


Pisatel  těchto  řádků  navštěvoval  zesnulého  Kirkora  ve  Kra- 
kově. Rád  chodil  k  němu  na  Lubicz,  do  nenádherného  jeho  bytu, 
kdež  při  doutníku  a  sklence  čaje  rozpřádaly  se  samy  vážné  roz-' 
mluvy  o  věcech  slovanských.  Kirkor  mnoho  věděl,  zkušenosti  jeho 
byly  bohaté  a  hovornosf  sama  štědrá.  Tok  rozmluv  přecházel 
z  předmětu  na  předmět,  kterýžto  znamenitě  objasňoval  veliké 
mlhy,  zastírající  vzájemné  poměry  slovanské.  Ale  af  dotkla  se 
rozprávka  čehokoli,  vždy  zachovával  starý  Kirkor  imponující  klid. 
Ani  hořké  reminiscence  nepozbavovaly  ho  rovnováhy  v  náhledech 
i  v  úsudcích.  Jen  zřídka  vyšlehla  jiskra  nevole  a  dělo  se  tak  jen 
tehdy,  kdy  mluvil  o  překážkách  shody  všech  Slovanů. 

Tu  nadšeně  odlučoval  pravdu  ode  lži,  zlé  od  dobrého,  a 
tvář  jeho  pronikal  zase  vlídný  výraz,  když  proti  neblahému  po- 
lemicky stavěti  mohl  dobrodéjné.  On  tak  činiti  mohl.  neboC 
o  věcech,  o  kterých  mluvil,  měl  úsudek  založený  na  rozsáhlých 
zkušenostech. 

To  nebyl  Slovan  pouhé  theorie.  Počítal  tím,  co  bylo  i  jest 
možné,  a  neupadal  v  absurda  zdržující  přirozený  rozvoj  sbližo- 
vání slovanských  národů. 

V  dobu  těchto  našich  návštěv  byl  Kirkor  již  chudým  jen 
šlechticem,  zápasícím  nezřídka  s  nedostatkem.  Leč  i  v  neutěše- 
ných poměrech  zachovával  důstojenství,  ano  i  humor  pravého 
litevského  kňaza.  jehož  předkové,  jak  žertovné  mluvil,  již  v  pred- 
historických  časech  byli  bohatýry,  ut  figura  dočet:  Kirkor  v  Bal- 
ladyně.") 

A  byl  to  kdysi  tam  na  Litvě,  ano  z  části  v  Petrohradě 
velký  pán  a  potentat  uprostřed  společnosti. 

Naposled  navštívili  jsme  jej  v  červnu  minulého  roku.  Kirkor 
tehdáž  již  zmíral.  Aneurysm  uchvacoval  jej  neobyčejně  prudce  a 
pozbavoval  chvílemi  všeliké  možnosti  rozmluvy.  Přes  to  zdržoval 
návštěvy  a  po  dávném  obyčeji  rozprávěl  rád  o  Litvě  a  Slovanstvě. 
Ba,  jakkoli  předvídal  nedalekou  smrt,  ještě  nepozbýval  jasné  mysli 
a  položertem  sliboval,  „že  si  půjdeme  rozkopat  staroslovanské 
kurhany*. 

V  tu  dobu  pracoval  již  málo;  toužil  již  jen  .před  odchodem' 
spořádati  pozůstalosC  svou,  jmenovitě  bohatou  svou  korrespon- 
denci,  kterou  složil  do  rukou  ctihodného  kněze  Zaí^ského,  re- 
daktora „Przegladu  Powszechného".  Inventář  ten  vykonal  s  ve- 
likou starostlivostí  pečuje  o  to,  aby  ani  jediný  lístek  se  neztratil. 
Na  srdci  ulehčilo  se  mu  valně,  když  vše  dal  do  pořádku. 

')  Dzien.  Poznali.  1876.  č.  273. 
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Závěrek  poslední  naši  rozmluvy  vyzněl  velmi  smutně.  Kirkor 
s  pokynem  hlavy  vyslechnul  stesk  do  rozervanosti  slovanských 
poměrů,  do  přeneutěšených  okolnosti  posledních  let.  Rozmluva 
dotýkala  ze  sporu  rusko-polského,  otázky  bulharské,  rozmíšek 
srbsko-chrvatských  a  z  části  též  neustáleností  poměru  česko-pol- 
ského.  Kirkor  vzdychnuv  dodal  po  chvíli:  ,Jsem  starý*  nad  hrobem 
stojící,  ale  tak  nehezky  nezdálo  se  mně  to  nikdy.  Žijeme  upro- 
střed rozbouřených  vášni,  a  za  takových  okolnosti  těžko  je  pra- 
covati . . .  Nejčistší  a  nejsvětější  vftle  i  snaha  padá  za  obět  pře- 
vaze kazimirA.  Kdo  v  nitru  zachovati  touží  klid  a  v  šanc  vydati 
se  nechce  dravosti,  zběsilosti . . .  tomu  málem  nezbývá,  než  aby 
ducha  svého  pohroužil  do  staroslovanských  popelnic  i  bůžkA . . . 
Vše  ostatní  je  dráždivé . . .  Proto  lnu  nyní  více  než  kdy  jindy 
k  těm  němým  mohylám,  popelnicím  a  bAžkAm !  K  tomuto  ovzduší 
šerého  pravěku  nedorazí  hrozný  nelad  nevlídných  vzdorAv  a 
zlob .  . ." 

To  řka,  obrátil  .Adam  Budrys''  oči  své  ku  stěnám  a  skříním 
svého  nenádherného  útulku.  Plno  tam  bylo  bAžkA,  popelnic  a 
hrobových  střepkAv  . . . 

A  uprostřed  těchto  litevských  bAžkA,  popelnic  a  mohylných 
slřepkA  tiše  ducha  svého  vypustil  Adam  Honory  Kirkor . . . 


Zemřel  dne  23.  listopadu  min.  roku.  Zpráva  o  úmrtí  neúnav- 
ného pracovníka  polského  a  slovanského  zarmoutila  nás  upřímně. 
Trpce  pocítili  jsme  také,  že  nejeden  slovanský  časopis  Kirkorovo 
úmrti  odbyl  buď  několikařádkovou  lokálkou,  kdesi  mezi  denními 
zprávami  o  závějích  a  velikých  mrazích  ve  Slovanstvu,  aneb  že 
vAbec  o  něm  zprávy  nepodal.  Místo,  kteréžto  slovanské  vě- 
domí věnovati  mělo  vřelé  pohrobní  památce  Kirkorově,  vyplnilo 
snadné  nařknuti,  jakoby  Poláci  ani  Slovany  nebyli . . . 

A  nebyl  Kirkor  ani  osamotnělý,  ani  první,  ani  poslední ! . . . 

J. 


Slované  v  národni  pověsti  německé. 

Napsal  dr.  Amoit  Kraus.  *) 

1.  Cechové. 

„Biterolf  iind  Dietleip''  jest  báseň  ze  začátku  třináctého  stoletf, 
která  s  volDéjslm  ponžitím  pověsti  všeobecné  vypravuje  o  osudech  Bite- 
rolfa,  jenž   opouští   zemi,   ženu  a  syna,   aby   vyhledal   mocuého  krále 


').  Viz  „Slovansky  sborník'  1886.,  str.  225.  Dodatek  k  článku  prvnímu: 
Při  JUlrichu  Lichtenstemském  mělo  býti  udáno,  že  ona  výprava  od  moře  až 
do  Cech  dala  se  roku  1227.,  čímž  teprvo  nabývá  zmínka  významu  kulturné- 
historického. 
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Etzia  (Attilu),  a  o  syDU  jeho  Dietleipovi,  který  vyjíždí,  aby  otce  svého 
nalezl.  Dietleip  pomáhá  Etzlovi  v  bojích  proti  Prusům  a  Polákům,  pak 
se  vrací  přítel  jeho,  markrabí  Rndeger: 

VerS  1720.    gáhende  vil  starko 

ze  Béheim  durch  die  marke, 

velmi  spěšné  skrze  Čechy  do  Rakous,  země  své.  —  Na  cestě  do  zem'? 
Hunů  byl  Dietleip  potupen  v  Burgundech ;  Etzel  chce  mu  pomoci  k  po- 
mstě a  vyšle  Rúdegera,  aby  králům  burgundským  ohlásil  válku.  Mooho- 
rozumný  Hagen,  rádce  krále  burgundského,  radí,  aby  pozvali  spřátelené 
krále  a  knížata  zdánlivé  ke  slavnosti,  ti  by  jim  pak  zajisté  pomohli 
v  boji,  mezi  nimi  také : 

5067.    ,iuwer  boten  werden  ouch  gesant 
ze  Béheim  und  in  Beierlant, 
ze  WitzlAn  dem  rtchen, 
der  kumet  iu  sicherlíchen 
und  Poytán  von  Wuscherát. 
Die  besten  ritter,  die  er  h&t, 
die  bringet  er  iu  an  den  Rtn.' 

(Pošlete  také  posly  do  Čech  a  do  Bavor,  k  Viclanovi  mocnému, 
ten  k  Vám  přijde  jistě  i  s  Pojtanem  z  Vyšehradu.  Nejlepší  své  rytíře 
přivede  vám  k  Rýnu.) 

Slovo  Witzlán  podobá  se  nejvíce  jménům  Yiclav,  nebo  Václav, 
tak  že  král  v  povésti  je  nazván  jménem  patrona  zemského.  Král  při- 
jíždí opravdu  s  ostatními,  a  když  se  dozví,  že  se  jedná  o  vážný  boj, 
praví : 

6524.    ,ez  waere  iu  frume  nud  cre 
haete  ich  ritter  mcre 
mit  mir  gefUeret  in  daz  lant. 
nu  din  rede  ist  sd  gewant 
daz  wir  hie  strítes  sulen  pflegen: 
ob  wir  niht  kumen/  spracn  der  degen 
,mit  gleven  und  buckelaeren, 
doch  mttfi^en  wir  setele  laeren 
mit  flatscnen  wol  sntdunden. 
die  tíefen  verchwunden 
sul  wir  mit  swerten  houwen  hie. 
já  eestreit  ich  willicltcher  nie, 
beide  ich  und  ouch  die  m!ne. 
Etzel  und  al  die  síně 
die  habent  vínde  undr  uns  hie 
er  wolde  mich  des  twingen  ie 
daz  wir  im  waeren  undertán, 
ich  und  min  bnioder  Poytan.^ 

(Bylo  by  vám  ku  prospěchu  a  ku  cti,  kdybych  byl  přivedl  více 
rytířů  s  sebou  do  země.  Když  se  věc  tak  obrátila,  že  máme  zde  bo- 
jovati, ač  nepřicházíme  s  oštěpy  a  štíty,  přece  můžeme  vyprázdniti  sedla 
meči  ostrými,  hluboké  rány  smrtelné  budeme  zde  sekati  meči.  VždyC 
jsem  nikdy  ochotněji  nebojoval,  ani  moji  poddaní.  Etzel  a  jeho  druzi 
mají  nepřátely  mezi  námi;  on  mne  vždy  chtěl  donutiti  k  tomu,  abychom 
mu  byli  poddáni^  já  a  bratr  můj  Pojtau.) 
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Etziův  man  ROdeger  přiznává  se  k  těmto  snahám : 

VerS  6543.    Des  erlachte  Raedegér, 
der  odel  marcgrfive  bér 
,mich  naeme  des  nntůre, 
(ich  bin  guot  nácbgebůre), 
daz  inch  ertwinge  stn  gewaU. 
wir  lázeň/  sprach  der  Kelt  balt 
,an  i  ach  noch  nnversuocbet  nibt 
daz  man  iucb  sO  ledic  sibt 
das  swaeret  dicke  mir  den  mnot, 
als  harte  als  ez  den  ktlnec  tnot/ 
Der  antwurte  im  Wttzl&n 
,gennogiu  swaere  die  ich  bán, 
diust  iuwer  scbult,  her  Riledegér.' 
Dó  sprach  der  marcgrave  bér  — 
,mtn  nabe  ist  des  kttneges  guot. 
al  daz  sin  gewalt  dá  tuot, 
des  bilfe  ich  billtche.* 

(R.  se  usmál,  ctný  markrabí,  a  pravil :  .Nehněval  bych  se,  ač  jsem 
dobrým  soosedem,  kdyby  jeho  síla  Vás  přemohla.  Zkusíme  se  ještě 
uékdy  o  Vás.  Že  Vás  vidíme  tak  svobodného,  to  mi  rmoutí  mysl  i  králi. " 
V.  odvěúl:  nMnohé  nesnáze,  které  mám,  jsou  Vaší  vinou,  pane  R.*^ 
Markrabí  pravil :  ^Co  mám,  jest  majetkem  královým ;  ke  všemu,  co  jeho 
příkaz  velí,  dle  práva  pomáhám.'*) 

Tato  místa  jsou  zajisté  významná  pro  názor  o  moci  a  samostat- 
nosti krále  českého;  další  místa  zajímají  nás  hlavně,  že  osvětlují  způ- 
sob boje  staročeského. 

Starý  Hiidebi-and  rozdělnje  reky  Etzlovy  k  boji,  tu  postaví  na- 
proti Yiclanovi  bratra  Etzlova  Bledu : 

7634.    sO  sol  Bloedeltn  der  recke 
den  kttenen  Witzlán  bestán 
und  sínen  bruoder  Poytan. 

Bl.  má  se  potýkati  s  udatným  Y.  a  jeho  bratrem  P. 

Než  však  přijde  k  boji,  vyzvou  Hunové  Burgundy  k  turn^i,  který 
má  býti  před  hradem.  Tu  i  V.  vysle  sto  reků  za  příkopy: 

8442.    dd  sprach  Witzlán  der  degen: 
,ich  wil  der  míněn  senden 
der  graben  zuo  den  enden 
hundcrt  helde  maere. 
iu  sol  nibt  werden  swaere, 
ob  si  nibt  sper  enitteren: 
si  sulnz  mit  flatschen  rtteren 
den  helden  úf  den  renden. 
já  siht  man  von  ir  henden 
durch  zoume  selcen  geslagen. 
df  haben  unde  nach  jagen 
des  knnnen  si  daz  minnist, 
si  habent  anders  keinen  list 
wan  dazs  an  guoten  knehten 
immer  mugen  ervehten. 
dar  an  ist  ir  sin  eewant, 
der  site  ist  in  Béheimlant^ 
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(V.  pravil:  Cbci  poslati  sto  reků  slavných  na  kraj  příkopA.  Ne- 
rmoutiž  vás,  že  nevládnou  ostčpy,  dokáží  mnoho  meči  na  štítech  hrdiuů. 
Vidíte  od  nich  málokdy  chytati  za  uzdy  [po  způsobu  tumejuím] ;  zdržo- 
vati a  pouštěti  znají  nejméně,  nemají  jiného  umění,  než  že  dovedou 
přemoci  dobré  bojovníky.  E  tomu  hledí ;  ten  zvyk  jest  v  Čechách.) 

Důležitá  jest  zde  zmínka  o  neznalosti  klání  u  Čechů ;  bez  oštěpů, 
s  meči,  mohli  se  ovšem  účastniti  turnaje,  nikoli  viak  klání.  Podobné 
předpokládá  básník  Biterolfa  o  všech  východních  národech,  že  klání 
neznali;  dle  času,  ve  kterém  patrně  báseň  nůše  jest  sepsána  (za  Pře- 
mysla I.)  také  opravdu  tato  rytířská  hra  v  cechách  známa  nebyla.  Jinak 
patrně  u  Slovinců. 

Po  turnaji  následuje  boj,  ve  kterém  RUdeger  poznává  i  české  reky  ; 

V.  9999.    ,daz  ist  der  Běheim  Witzlán 
und  ouch  áín  bmoder  Poytan. 
daz  wizzet,  helde  maere, 
vil  urnote  sturmaere 
sint  die  helde  ůz  Běheimlant, 
dem  si  niht  řehte  sint  bekant 
der  warte  an  jene  lindenrís 
dar  under  si  versuochent  pils.' 

(Tam  je  Čech  V.  a  jeho  bratr  P.,  vizte,  rekové,  znamenití  bo- 
jovníci z  české  země;  kdo  je  nezná  dobře,  hleď  na  snítky  lipové, 
pod  nimiž  hledají  slávu.) 

Bloedel  opravdu  zápasí  s  V.  v  nerozhodnutém  boji. 

10182.    W.  der  maere 

der  hielt  im  hie  begegene. 
si  béde  und  ir  degene 
zuo  einaoder  w&ren  komen; 
dá  wart  schaden  vil  genomen 
von  flatachen  die  vil  sere  sniten. 

(Slavný  V.  očekával  jej  na  koni ;  oni  oba  a  družstvo  jejich  byli 
se  srazili,  a  tu  se  stalo  mnoho  škody  meči,  které  ostře  sekaly.) 
Král  burgundský  je  obklíčen: 

10706.    dO  hete  der  kttnec  Witzlan 

stnes  wirtes  angest  vernomen, 
mit  al  den  sínen  was  er  komen 
die  sie  ze  helfe  mohten  hftn, 
er  und  sin  bruoder  Pojrtán, 
si  br&chen  durch  vil  manige  schar 
si  kOmen  sd  kreiticliehen  dar, 
daz  sie  der  kíinic  gerne  šach. 

(Tu  král  V.  pozoroval  nesnáze  hostitele  svého;  se  všemi  svými 
přirazil  ihned,  koho  jen  měli  k  pomoci,  on  a  jeho  bratr  P.  prorazili 
mnohé  řady  a  dostali  se  tam  takou  silou,  že  král  je  rád  uviděl.) 

Po  boji  následuje  ještě  boj  o  prapor,  ku  kterému  s  každé  strany 
se  má  dostaviti  jen  po  osmdesáti  šesti  mužích,  všech  z  knížecího  rodu. 
Gunther  pochybuje,  má-li  jich  tolik,  ale  upokojují  ho: 

V.  11714.    W.  sprach  ,wir  h&n  wol  kraft 
mit  íursten  ouch  alsO  sie, 
oder  wir  hán  měře  hie. 
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• 

ich  sage  iu  wen  ich  bringe  dar 
Bwie  ez  halt  anders  hie  gevar, 
die  mit  mir  milezen  úz  dem  tor. 
da  iat  Ladifllaa  und  Ratebor 
Schirn  ande  Sytomer: 
ez  gefnorten  kflnege  nie  ber, 
8i  entorsten  vol  geríten  in. 
Stoyne  muoz  onch  dá  bín. 
icb  und  mtn  bruoder  Poytan, 
mit  zwelven  den  onsern  man 
sO  wem  wir  den  bdben  mnot.' 

(y.  pravil :  Máme  a»i  tolik  knížat  jako  oni,  ba  více.  Pravím  Vám, 
koho  já  veda  s  sebon,  a  kteří,  at  se  daří  jak  chce,  mnsí  se  mnou  před 
bránu.  Tu  jsou  L.  a  R.,  Š.  a  S.  —  Králové  nevedli  nikdy  takové  vojsko, 
aby  oni  nesměli  jeti  v  něm ;  St.  musí  také  tam.  Já  a  bratr  můj  P. 
8  dvanácti  svými  many  osvědčíme  svou  mysl.) 

Krát  český  vede  zde  dvanáct  knížat  s  sebou ;  zajímavá  jsou  jména 
jejich.  Ke  jménu  Schirn  bych  poznamenal,  že  tak  je  nazván  také  v  ně- 
meckém překlade  Dalimila  vůdce  Pražanů,  česky  Styr  nazvaný. 

Čechové  se  vůbec  tu  osvědčili: 

V.  12014.    man  šach  bescbeidenltchen  daz 
daz  Witzlán  und  die  síně 
dem  vogete  von  dem  Rtne 
stuonden  willicltchen  bt. 

(Jasně  bylo  viděti,  že  V.  a  jeho  diiizi  pánu  Rýnskému  ochotně 
pomáhali.) 

Po  boji  společná  hostina  spojí  přátely  a  nepřátely,  žertují  při 
jídle  o  přestálých  nebezpečích  —  každý  se  přiznává,  že  mu  v  boji  příliš 
velelo  nebylo;  také  Witzl&n  tak  činí  ve  v.  12722—32. 

Jméno  V.  vyškytá  se  ještě  několikráte  v  básních  z  národní  po- 
věsti, aniž  by  značilo  tutéž  osobu.  Tak  je  nazván  též  otec  Berhtungův 
v  básni  ,Dieteríchs  Fluchť'. 

471.    stn  vater  ist  von  Kríechenlant 
und  ist  geheizen  Witzl&n. 

Dále  však  existovala  celá  báseň  „Dieterích  und  Wenezlán',  z  níž 
se  jen  zlomek  zachoval.  Wenezl&n,  ač  je  zde  knížetem  polským,  je  asi 
totožný  s  Witzlánem  v  „Biterolfu*. 

Wenezlán  přitáhne  dle  zachovalých  veršů  ku  hranici  Etzlovy  říše 
a  Dětřich  Yeronský  se  svými  reky  jde  Etzlovi  ku  pomoci.  W.  nazván 
obyčejně  „der  Bdlán**,  vojsko  jeho  také  jednou  ruským   (slovanským). 

475.    doch  ze  jungest  und  ze  leste 
von  Berne  der  nOtveste 
den  BOl&n  tříben  began 
vaste  durch  der  Rinzen  her  dan. 

(přece  na  konec  a  rozhodně  počal  udatný  Veroňan  hnáti  Polána  skrze 
vojsko  ruské.)  (Dokončeni.) 


aioTAuký  tbomik.  4Q 


3^  čeněk  2fbrti 


Mat.  Hosia  ^yKronřka  M&žkevská^^ 

Napsal  Čeněk  Z4hn 

(PokraSoTiní. ) 

V  prvnim  dilu  rozepisuje  se  Hosius  o  krajině  moskevské  a 
městě  Moskvě.  Moskva,  „veliké  a  vši  zeroé  Ruské  bílé  hlavni 
město",®)  nazvána  prý  od  řeky  téhož  jména,  jež  „v  krajině  re- 
zanské  s  řekou,  Occa  řečenou,  se  spojuje*.  —  Jest  prý  to  město 
veliké,  prostranné,  ,že  žádnou  jistou  ohradou,  zdi,  valem,  příko- 
pem a  baštami  ohraditi  se  nemůže"  [^]*')  Zahrady  totiž  a  pla- 
cové  v  jednom  každém  domě  a  široké  ulice  městu  veliké  pro- 
strannosti  a  velikosti  přidávají;  nad  to  všelijací  řemeslnici,  kteříž 
s  ohněm  zacházejí,  domy  své  široké  za  městem  v  dlouhém  po- 
řadí, mezi  nimiž  jsou  pole  a  louky,  mají  (2).  Ulice  na  některých 
místech  šraňky  aneb  ploty  ^®)  z  velikého  dříví  napříč  položeného 
se  přehrazují,  při  nichž  branní  a  strážní  až  do  začátku  noci  trvají 
a  žádnému  tam  vjiti  nedopouštějí.  A  jest  to  město  velmi  blatné 
a  bahnité,  že  místy  pro  louže  mostky  a  lávky  zdělati  musili:  nyní 
(jakž  slyším)  se  všech  stran  je  ohrazují  (4,  5).  Kromě  dvou  ve- 
likých zámků  („Kitajgrod*  á  „Bolsigrod")  vystavěno  tu  mnoho  ko- 
stelů, domů  zemanských  a  panských  ^od  kamene  i  od  dřeva*". 
Za  řekou  ^Neglinnou  na  poli  řečeném  Nerbat,  co  by  od  zámku 
z  kuše  dostřeliti  mohl",  vystavěl  1.  1565.  Ivan  Vasilovic,  „t.  j.  Jan 
Basyliův  syn",  veliký  hrad,  nazvaný  „Opriczna,  t.  j.  souktomní 
příbytek",")  kde  se  svými  drabanty  a  dvořany  přebývá  (5).  Zmí- 
něný 'Basilius  vystavěl  prý  zase  „pro  své  žoldnéře,  drabanty  a 
jiné  přespolní  lidi,  totižto,  Poláky,  Němce  a  Litvany  (kteříž  od 
přirození  rádi  pijí),  městečko  řečené  Nálevky,  **)  nazvav  je  od 
naléváni  piva  aneb  jiného  nápoje^  (2). 

Celní  úředníci  „ohledávají  a  šacují"  všeliké  zboží,  jež  přes- 
polní kupci  do  Moskvy  vezou.  Dovážejí  sem  .sukna  všelijaká  a 
rozličných  barev.  Item  hedvábí  a  Téci  hedvábné,  zlatem  anebo 
stříbrem  protkávané  a  krumplované,  drahé  kamení,  zlato  nitkové 
á  těm  podobné  jiné  drahé  kovy.  Item  pepř,  šafrán,  zázvor  a  jiná 
koření ^  (8)  Kupci  mívají  prý' tu  znamenitý  odbyt  a  pěkný  výdělek. 
Z  Moskvy  vyvážejí  „kůže  rozličných  zvířat  a  živočichů,  item 
vosk  a  ktomu  podobná  zboží.  Do  Tatar  z  Moskvy  koĎská  sedla, 
uzdy,  šatstvo  a  roucha,  řemení,  zbroj  pak  a  železo,  nejinak  než 
kradí,  přinášejí:  avšak  nože,  sekery,  jehly,  zrcadla,  váčky  a  k  těm 
podobné  věci  svobodno  tam  voziti".  (9)  Kupci  moskevští  i  přes- 
polní obmyslně  a  podvodně  při  kupectví  „chytrost  chytrostí,  lest 


*)  Na  posouzenou,  jak  si  vedl  Hosius  při  překladu,  uvádíme  misty  origi- 
nál. —  Urbs  amplíssinm,  caput  et  metropolis  totius  Rossiae  albae. 
')  Óisla  v  závorce  značí  stránky. 
^•)  Plateae  trabibus  transversim  positis  obstrunntnr. 
")  Seorsiva  habitatio. 

•')  Oppidum  Nelevki  dictum,  qnod  cognomen  ab  infundendis  pocnhs 
habet 
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lsti  oklamávají"  (10).  Sobolavé  kůže  „černého,  diůhého  a  kustélio 
vlasu  znamenají  dospětosf  a  jsem  nejdražší ".  V  krajiné  Uslin^ké 
aneb  Divnenské^  a  .Peičoraké*  jsou  nejlepší.  Ze  Švédska  při- 
vážejí kuny.  ^Popelice  ^^)  z  mnohých  míst  tam  v  svazcích  dodá- 
vají a  mají  jakási  znamení  okolo  hlavy  a  ocasu,  po  němž  po^ 
znány  bývají,  příhodného-Ii  tíK  nepříhodmého  času  jsou  zbiiy. 
Bobrové  pak  a  černé  lišky  také  u  veliké  vážnosti  u  nich  jsou"*.  (11) 
Zima  v  krajině  moskevské  bývá  tuhá  a  ukruiná,  až  se  zemé  puká 
a  trhá.  „Voda  v  povétří  vylitá  a  slina  z  oust  vyvržená,  prve  než  na 
zem  upadne,  sstydne  se  a  zledovatí  a  ovoce  nesoucí  stromové 
velikou  tuhostí  zimy  jakc^  by  je  popálil,  v  nic  obráceni  bývají. ** 
(12)  Lidé  na  sanich  mrznou  nebo  od  Uadovitých  medvédů, 
v  zimé  po  vesnicích  se  potulujících,  bývají  sežráni.  —  Jindy  však 
palčivým  horkem  a  nesnesiWným  vedrem  vysychají  jezera,  řeky, 
prahnou  louky,  pole  a  obilí.  To  však  trvá  „obyčejně  sedm  dní 
toliko  a  déle  nie*  (12). 

Ač  krajina  moskevská  má  zdravé  povětří,  přece  bývají  ně- 
kdy obyvatelé  trápeni  nakažlivou  nemocí,  „kterůž  my  zimnici 
horkou  nazýváme,  jejich  pak  jazykem  jmenuje  se  ogniyová,  *^) 
jakoby  řekl  ohnivá,  protože  Udi  jako  oheň  rozpakije"  (13^. 

V  moskevské  krajině  koluje  čtverá  mince.  Peníz  mosKevský, 
.obdloužni,  k  vejci  nápodobný*",  slově  „dzienga**.  Na  jedné  straně 
má  , obraz  člověka  nahého  na  koni  sedícího  a  kopím  draka  bo- 
doucího*',  na  druhé  straně  jméno  velikého  knížete  vyraženo.  Novo- 
grodský  peníz,  „Novogrodka^,  s  obrazem  knížete  a  člověka 
k  němu  se  skloňujícího,  mince  tverská  a  pleskovská  oby- 
čejný jsou  mezi  kupci  tamními.  Pro  chudé  dávají  raziti  peníze 
jen  z  mědi  a  jmenují  ji  půla  Sotva  prý  sto  let  tomu,  jak  v  Mo- 
skvě užívali  mince  stříbrné,  bité.  Dříve  slévali  kousky  stříbra  „bez 
rázu  a  textu,  ztíží  jednoho  ruble.  Rubel  pak  váží  sto  dengAv 
Mozkevských*.  Záměnou  kupovali  si  za  domácí  plodiny,  výrobky 
to,  čeho  od  jiných  potřebovali  (13 — 18). 

Po  krátké  zmínce  „o  krajině  Volodymiřské**  (18,  19) 
líčeno  město  „Dolní  Novogrod",  u  něhož  stékají  se  „dvě  zna- 
menité řeky  Volcha  a  Ocha"  '•)  (19,  20),  a  trochu  obšírněji  pro- 
mluveno o  krajině  „Rhezanské",  nejúrodnější  části  knížectví 
moskevského,  s  městy  .Korsyra",  „Tulia",  „Odiov*'')  při 
vtoku  řeky  Uppy  a  Tully  do  Ochy,  „Koluga"  (20-25).  ZVo- 
rotínska  (25)  přicházíme  ku  pramenům  řeky  Dony  a  spisovatel 
tu  dokazuje  proti  jiným,  že  vytéká  z  jezera,  řečeného  „Ivanovo 
Jezioro**  (25 — 28).  Ze  stati  o  knížectví  Se verienském  a  Smo- 
lenském  kromě  jmen  měst  Novogrod  Sievierský,  Staro- 
dub,    Potivola,'^)   Černigov    a    Bransko,    Smqlensko, 

'^)  Dvínensi. 

*')  Hericellinoruiii  pellioulae. 

**)  Hic  morbns  Ognjoya,  q^utai  ignitas  dieitur. 

'")  ad  Wolgae  et  Occac  fluviorain  conflnxnm. 

')  Odo|ow  castrum 

'*)  PiUivol  arx  et  civitiis 
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Drohobus,  *•)  zámku  Vieznia  zajímavá  jest  zpráva  o  pfivodu 
jména  reky  Dnepr,  od  Latinniků  nazývané  Borysthenes. 
.Tato  reka  od  původu  svého  Dneperska  (tak  řečené  vsi,  u  níž 
se  započíná)  Dneper  vůbec  od  Mozkvanů,  Litvanů,  Poláků,  Ru- 
sáků i  od  jiných  všech  půlnočních  národů  se  jmenuje . . .  Slovo 
také  to  Diiepr  od  Borystena  se  délí.  Ale  mně  se  zdá,  že  tak  ře- 
čená řeka  Berezina  (kteráž  mimo  Borisov  zámek  a  mimo 
mnohé  jiné  teče  a  potom  do  Dnepru  vpadá)  tím  jménem  Bory- 
stenes  od  starodávna  jmenována  byla"  (35,  36). 

Popisuje  knížectví  „Ršovské"  smésty  Voloczk, ''®)  Vie- 
likie  Luky,  Toropec,  rozepsal  se  Guagnini  o  řece  Volze,  jež 
z  jezera  Volho  vychází  a  do  more  Caspium  (kteréž  Rusové 
Chval inské  moře  nazývají)  vpadá*  (37—40).  Z  knížectví  Tver- 
ského  (41)  a  Pškovského  (41—43)  přistupuje  ku  nejslavněj- 
šímu knížectví  Novogrodskému  s  městem  Veliký  Novgo- 
rod.  Při  lé  příležitosti  vyklouzla  mu  z  péra  důležitá  zmínka  o  Pe- 
runovi, jež  často  citována  byla  od  starších  i  novějších  badatelů. 
«V  tom  městě  byla  někdy  nějaká  modla,  tak  řečená  Perun 
(idolům  Perun),  na  tom  místě,  kdež  nyní  jest  Perunský  klášter 
(Perunski  monastýr)  od  též  modly  nazvaný.  Ta  modla  od  Novo- 
grodských  nejinak  než  jako  Bůh  ctěna  byla  a  měla  formu  neh 
způsob  člověka,  ohnivý  kámen,  podobný  k  hromu,  v  rukou  drží- 
cího; neb  to  slovíčko  Perun  u  Rusáků  a  Poláků  znamená  hroma. 
Ku  poctivosti  a  k  chvále  té  modly  zapalován  byl  oheň  z  dubo- 
vého dříví,  kterýž  ve  dne  i  v  noci  hořel.  Jestliže  pak  oheft  ten, 
skrze  nepilnosf  služebníkův,  kteří  k  té  povinnosti  byli  nařízeni, 
uhasí,  ti  bez  milosti  na  hrdle  ztrestáni  bývali*"  (45,  46). 

Nesnadno  tu  rozhodovati,  jak  a  pokud  jest  nám  věřiti  této 
zprávě.  Jisto  však,  že  z  ničehož  nic  nemohl  Guagnini  tak  psáti, 
kdyby  jakých  takých,  třeba  již  zkomolených  zbytků  boha  Peruna 
nebyl  se  doslechl.  *') 


••)  Drohobusch. 

'•)  Voloczok. 

^')  Jak  důvéřovali  staří  této  zprávé,  výmluvným  svědectvím  potvrzuje 
to,  že  vedle  jinoch  již  r.  1587.  Sarnicki,  Annales  sivé  de  origine  et  gestis 
Polunoruro  et  Lituanornm,  str.  1040.  odvolává  se:  „Hune  deum  fulminnm  Pio- 
runum  fuisse  vocatum  a  veteribns  Polonis,  chronicarii  nostri  fere  omneš  scri- 
bunt,  quem  Piorunum  a  Moschis  etiam  nunc  maximě  íieri,  coli  et  iugiter  ei 
ignem  accendi  testis  est  Sigism.  Herbersteinius  et  Guagnini  de  Mo- 
schovitis  rébus.**  Na  str.  1043.  doslovně  opsal  z  Guagninibo  svrohu  česky  pře- 
ložené místo:  ^Habebat  autem  formám  hominis,  lapidem  ignitum  manu  tenentis, 
similem  fulmini,  nam  Perun  (Piorun,  Perann)  Rutenis  et  Polonis  fulmen  signi- 
íicat.  In  huius  landem  et  honorem  ignis  ex  quercubus,  qui  perpetno  die 
nocteqne  ardet,  eonstruobatur.^  —  Také  Středovský  „Sacra  Moraviae  hi- 
storia",  1710.  pojednávaje  o  Perunovi,  dovoláv.ú  se  téhož  svědectví,  jež  sou- 
hlasí sjinÝmi  zprávami  o  božstvu  Perunovi.  Tak  napsal  Matb.  a  Miecbovia, 
z  jehož  důkladného  spisu  „l^e  duabus  Sarmatíis,  Asiana  et  Europea  et  de  con- 
tentis  in  eis.  Cracoviae  1517."  Guagnini  velmi  mnoho,  jakož  i  jiní  éerpall: 
.. . .  aliquot  diebus  epulati,  diis  suis  ialsis,  praecipue  deo,  lingna  eomm  appel- 
lato  Per  kuno,  i.  e.,  tonitru,  ad  focos  quisque  suos  offerebat  libamma.** 
Viz  Polon.  historiae  corpus,  Basileae,  1.582.,  144.  —  Srv  Prokopi  ns.  De 
bello  gothico,  1663.,  I.  498.  Naruszewicz,  „Hist.  nar.  pol ",  vyd.  1835.,  II. 
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Z  kreyiny  řečené  Vodzka  (50)  pNcházime  do  krajiny  „Kor- 
né lla**,^^)  kdež  obyvatelé  užívají  svého  zvláštního  jazyka,  do  kra- 
jiny nazývané  po  řece  stejnojmenné  Dvina  (52,  53),  odtud  do 
zemé  „Ustyug*  (54),  ,Volochda«  [55],«'')  do  .knížectví  Bí- 
lého Jezera"**)  (61,  62)  s  mésly  Kostromovgorod  a  6a- 
licz,  ubíráme  se  zemi  Viathskou,  městy  Chylínova,  Orio, 
Kotelnice  a  Sloboda  do  krajiny  Permia  (62,63),  kdež  prý 
ještě  mnoho  ^modlářů  zpohanělých,  kteříž  v  lesích  a  pustinách, 
onde  i  onde  bydleji.  V  zimě  na  saních  po  sněhu  se  vozivají.  za- 
přáhnouce  psy  neb  bílé  jeleny,  kterýchž  k  tomu  místo  hovad  ji- 
ných užívají.  Pěší  pak  na  kostech  (jakž  na  mnoha  místech  po 
ruské  zemi  ten  obyčej  jest)  velmi  hladce  po  sněhu  běží  a  říkají 
jim  Nárty  od  nártů. ^^)  Jsou  pak  deštičky  jakési  obdioužní  na 
způsob  podšvů,  ^*')  tří  neb  čtyř  loktův  zdélí,  kteréžto  na  nohy  obu- 
jíce a  postrkujíce  se  bidlem  na  konci  špičatě  železem  okovaným, 
velmi  prudce  se  ženou,  že  žádný  kůň  i  nejhbitější  jich  neuhoní; 
neb  koni  na  překážku  jest  v  běhu  tvrdost  a  drsnatosf  sněhu, 
vrchové  a  jiné  podobné  těm  věci.  Kteří  pak  na  nártech  se  vozí 
přes  vrchy,  pařezy  i  jámy  snadně  přejíždějí  a  tím  způsobem  všeli- 
jakou zvěř  chytávají  a  šípy  postřelují"  (65,  66) . . .  Pustým  kra- 
jem ^Sibiorským"  (66)  a  zemí  ,.Jugra  aneb  Juhra*  blížíme 
se  ke  hranicím  panství  Pečorského. 

Charakteristický  jest  dodatek,  že  z  krajiny  Juhra  vyšli  někdy 
Uhři,  donuceni  velikou  neúrodností,  svůdcem  Attilou  a  Pannonii 
opanovali.  .Pročež  tím  Mozkvané  velmi  se  honosí,  že  někdy  pod- 
daní jejich  (tak  mluvíce)  německé  země,  vlaské  i  řecké  vyhubili 
a  zplundrovali  a  že  všemu  světu  hrozní  a  strašliví  byli.  Oby- 
vatelé té  země  clo  velikému  knížeti  Mozkevskému  dávají  a  jedno- 
stejné řeči  sUhry  užívají-.  (67,  68) 

V  krajině  Pečorské,  kdež  jsou  vysoké,  „nepřístupitedlné" 
hory,  nazývané  .Ziemnoi  Poias,  to  jest  Pás  země**,  mají 
hojnost  sobolů,  bobrů,  popelic,  bílých  medvědů,  vlků,  zajíců  a 
podobných  zvířat.  Dle  doslechu  popisuje  Guagnini  neznámého  prý 
živočicha,  jemuž  „Mozkvané  Mors  říkají"."')  Ze  zubův  jeho  dě- 
lávají si  Moskvané,  Turci,  Tataři  „rukověti  k  dýkám  a  k  nožům 
střenky",  i  k  šavlím  drahocenným  (68—73). 

Velmi  cenná,  vzácná  a  u  nás  bohužel  málo  známá  jest  zmínka 
při  popisu  krajiny  Obdorské,  totiž  „O  modle  řečené  Zlatá 
Baba-  (74-76). 

4.  Rakowiecki,  ^Prawda  niska^,  I.  23.  Helmold,  Chron.  SUvorum,  1581-. 
I.  68.  Srv.  u  LitvanA  Perkunas  vNarbattové  knize  „Dzieje  stár.  nar  lit.**, 
1835.,  I.  8.  a  náal.  pDrtobnS  ve  spisu  Hartknocbové  „Alt  u.  neues  Preufien**, 
115,  116,  134.  Ha  nud,  „Slav.  Myth.^  96,  258.  Z  nejnovějších  badání  dovolu- 
jeme si  poukázati  na  výtečné  dilo  K  re  kovo,  „Einl.  in  die  slav.  Literatur- 
geschichte**,  1887.,  s.  v.  Perun. 

'*}  Corela  provincia. 

**)  Vologda  provincia. 

*•)  Bieloosero. 

**)  Pedites  autem  in  Nartis  (qj^uemadmodum  in  plurimis  Russiae  locis 
mos  est)  celeriter  per  nivem  itcr  conbciunt. 

'**)  Schází  v  lat  orig. 

^')  Popis  i  proměna  jména  „mors**  svědčí,  že  tu  líčen  ismtoí  ledni. 
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„V  krajině  té  Obdorské  při  řece  Obdé  jest  néjaká  velmi 
slará  modla  z  kamene  vytesaná,  kteréž  Mozkvanové  Zolota 
Baba,  t.  j.  zlatá  baba  říkají.'^®)  Jest  pak  vytesána  ku  podoben- 
ství staré  ženy,  držící  nemluvňátko  na  lůnu  a  druhé  nemluvné 
podle  sebe  mající,  o  němž  praví,  že  by  vnuk  její  býti  mélo.*'i 
Ten  obraz  od  Obdorských,  Juhrišků  a  Vohuliškft  a  jiných  okol- 
ních národů  poctou  na  Boha  příslušející  se  ctí,  nejdražší  a  nej- 
znamenitější kůže  sobolové  jemu  obětují,  spolu  s  jiných  zvířat  ko- 
zemi,  také  jeleny  nejlepší  k  oběti  mu  dávají  a  bijí,  a  krví  jejkk 
ústa,  ot\  i  jiné  oudy  té  mo(By  pomazují.  Vnitřní  pak  věci  ancfe 
droby  obělníci  neb  knězi  syrové  jedí,  *®)  a  mezi  oběíováním  kněz 
oH  modly  raddu  bére,  co  by  obyvatelé  činiti  a  kam  se  obráliti 
měl).  Ta  pak  modla  (což  ku  podivení  jest)  radícím  se  a  tižícím 
jisté  odpovědi  dává,  i  věci  budoucí  předpovídá.  Také  i  to  praví, 
že  by  na  horách  nedaleko  od  té  modly  měli  nějací  hlasové,  řváni 
a  jekot*  slyšáni  bývati  a  že  pozorně  jako  na  troubu  aneb  na  roh 
ustavičně  zvuk  vydávají.  O  tom  jinač  mysliti  nemohu,  než  že  ná- 
strojové nějací  od  starodávna  tam  pozůstaveni  jsou,  aneb  nějací 
žlábkové  a  průduchové  od  přirození  tak  způsobeni,  kteřížto  vá- 
ním větrů  ustavičným  zvuk  a  jekot  neb  hřmot  vydávají.** 

Často  citovaná  zpráva  tato  byla  rozmanité  vykládána  a  po- 
chybováno o  její  mythologické  důležitosti.  Málo  bycboin  ovšem 
věci  prospěli,  chtíce  pravdu  přisuzovati  jednotlivým  domněnkám, 
proto  raději  pod  čarou  uvádíme  jakýsi  přehled  jejich.  •**) 

^")  idolam,  quod  Moscovitís  Zolota  baba,  i.  e.  aurea  anna  dicituv. 

^')  quem  nepotem  illiiis  esse  incolae  dicunf. 

'')  Intestina  autem  cnida  sacrííicií  devorant. 

'')  J.  J.  HannS  věnoval  této  otázce  dosti  dAkladnoti,  ač  ZDámým  svým 
zpAsobem  psanou  úvahu  v  poj.  král.  č.  spol.  nánk  v  Praze,  V.,  svazek  13., 
str.  31.,  32.  Toto  misto  uvádi  Naruszewicz,  1.  c,  II.  139.;  Bandtkie, 
Dzieje  nar.  Pol ,  118.  Tkaný,  Mythol,  1827.,  II.  210.  Dobrovský  posuzuje 
bajeslovi  Kaíssarovo  (v.  Kaissarov,  Versuch  einer  slav.  Mythol,  1804)  ve 
Slavínu  (1806.,  str.  403.),  zamítá  zprávu  Guagniniho:  „Je-li  pak  Zolotaja-Baba, 
jež  se  ctivala  na  břehu  řeky  Obi,  vskutku  bohyni  slovanskou?  Jestliže  byl 
její  obraz  pozlacen  a  staré  ženě  podoben,  nemohli  skutečně  křesfanfiti  Rusové 
jiniik  než  jmenovati  ji  zlatou  báoou,  i  kdyby  patřila  jiným  národ&m.*'  —  Ha- 
nuš namítá,  že  o  pozlacení  ani  zmínky  tu  není,  baže  tomu  tvrzení  odporuje 
ono  natírání  krví  obětních  zvířat.  Uvádí  dále  místa  (£rman*s  Archiv,  VIL  177. ; 
X.  376.;  XIV.  617.;  XIX.  63.  a  i),  z  nichž  patrno,  že  takové  sochv  „kamen- 
nyja  baby"  stávalv  a  stojí  v  krajích  severních  Kastorski  dokládá  ae  prosté 
slov  6.  (Naéert.  slov.  mith.  1841,  139.);  přiznává,  že  nesnadno  to  rosřeáiti, 
pokud  pravdivá  tato  zpráva.  Potud  Hanuš.  —  Buď  již  jak  buď  —  tato  zmínka 
zasluhuje  bedlivého  povšimnutí  a  zevrubného,  kritického  prozkoumání,  jaká 
špetka  pravdy  vézi  v  těchto  slovech.  Jisto  zatím  jest.  Že  počínajíc  od  nejstar- 
šího spisovatele  o  zemích  ruských,  učeného  Math.  aMiechovia,  každý  témČř 
spisovatel  starý  i  novější  zmiňuje  se  o  „zlaté  bábě**.  Proto  nabývá  otázka 
tato  zvláštní  důležitosti  a  ceny.  Bohdá  ruští  badatelé,  majíce  na  snadě  více 
pramenfl,  srovnají  ie  mezí  sebou  a  vyšetří,  jaká  to  bohyně  byla,  zda  slovan- 
ská či  národa  jiného,  sousedního.  —  Jmenovaný  již  nejstarší  autor  M.  a  M  i  e- 
chovia  píše  o  zlaté  bábě  (Polon.  histor.  corpus,  Basileae,  1582.,  149 ) :  nAcci- 
piat  quinto,  quod  post  terram  Viathca  nuncupatam  in  Scythiam  penetrando, 
lacet  magnum  idolům  Zlotababa,  quod  interpretatum  sonát,  aurea  anus 
seu  vetula,  quod  gentes  vicinae  colunt  ct  vcnerantur,  ncc  alíquis  in  proximo 
gradiens  aut  feras  agitando  et  in  venatione  sectando  vacuus  et  sine  oblatione 
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Obyvatelé  krajiny  .Kondora'',  kteří  svého  vlastního  ja- 
zyka uživaji  a  knížeti  moskevskému  dávají  „tributu"  rozličné  kůže, 
„ctí  obraz  Zlaté  Baby  s  Obdorskými  a  jemu  se  modli".  (77) 

Báječné  véci  vypravuje  6.  o  obyvatelích  lakomořských 
(77—80).  Sám  vyznává,  že  to  „velmi  nepodobné".  Zemrou  prý 
„každého  roku  27.  dne  mésíce  listopadu  jako  vlaštovice  a  žáby 
pro  velikou  ukrutnosf  zimy,  a  potom  z  jara  zase  24.  dne  dubna 
že  okřívaji  a  oživují."  —  U  „Ledovatého  Oceánu"  žijí  lidé  di- 
vocí a  nezvedení  Loppi,  stěhujíce  se  s  místa  na  místo.  Přebý- 
vají v  boudách,  krytých  „kůrami  z  stromů  aneb  drnem**.  Užívají 
šatstva  z  kozí  .sobolových,  popelicích,  velrybových*.  —  „Délaji 
sobe  také  i  čepice  i  poctivicc  z  koži  jeleních."  ^-)  Mají. svou  zvláštní 
feč.  Zimního  času  ^na  nártích  aneb  lopatkách^  po  snéhu  se  vozí 
a  obratně  zvěř  loví.  Jsou  pohostinní  ke  kupcům,  jimž  vyměňují 
kůže  zvířecí  „za  laciné,  hrubé  a  chlupaté  sukno,  též  za  sekery, 
jehly,  lžíce,**)  nože  a  nádobí  picí,  zrcadla  a  těm  podobné  věci*. 
Vedle  zmínky  o  středověkém  Salamandru,  jenž  plodí  se  z  ohně, 
metaného  z  vysokých  hor,  zasluhuje  pov^inmutí  zpráva,  že  „za 
mořem  ledovým ...  jest  jakási  krajina  jniénefu  Engroneland, 
jakoby  řekl  neznámá  krajina*  (80 — 84). 

Národové  „Ceremissi,  Mordovotes  a  Vachines  mezi 
Viatkou  a  Volochdou  krajinami"  přidržuji  se  sekty  Machometové, 
obírají  se  loupeží  a  lovem,  „s  čáry,  kouzly  a  jinými  poboňky  a 
čertovými  řemesly**  *♦)  (85,  86). 


pťrtrenBit:  qnioimo  ii  mnnuB  nobile  deest,  pellem  atit  saltem  de  vestě  extrac- 
tnm  pUnm  in  offertoríiiiu  idok>  proiicit  et  inclinando  se  eiim  rererentia  per- 
transit. "*  —  Zpráva  tato  jest  podkladem  víecliněro  ostatním,  jeŽ  tu  podáme  na 
srovnanou.  Sigm.  z  Uerberáteina,  „Rernm  Moseovitarum comment.",  Vindo- 
bonae,  1549  ;  Hist.  Rnth  script.  saec.  XVI.,  1811.,  I.  56  :  ^Zlata  baba  i.  c. 
Hlt  re  a  anns  idularo  est  }id  Obi  oi^tia  tn  provinoia  Ol>dora.  in  nlteríorl  rípa  si- 
tiim.  Secundum  Obi  litora  vicinisque  circnm  flnminibus  malta  pMsim  castra 
sila  šunt,  quorum  domini  orones  Pťíncipí  Moscoviae  (ut  ferunt)  subiiciuntur. 
Narrant,  seti,  ut  verius  dicam,  fabulHntur,  hoc  idolům  anreuro  anum  sta- 
tiiam  ess(',  in  formám  cuiusdam  anus,  qiiau  fiilum  iii  gremio  tencat:  atqne  ibi 
úim  deniio  alterum  cemi  infantem,  qiiem  eiiis  nepotem  esso  niuitt.  Praet^ren 
iiistriiiuenta  quaedam  ibi  posui-tse,  quae  pcrpettium  soniim  in  ntudum  tubarum 
ediint.  Quod  si  ita  esf,  eqiiideui  ventorum  vehcmenri  et  perpctuo  iu  ea  instru- 
menta fiatu  íieri  puto.**  —  Jiné  podání  zapsal  Adam  Clemens,  Anglorum 
navigatio  ad  Moscovitas,  Hist.  Kuth.  script.  1841.,  1.  6.,  12,13.:  „Tartaroruro 
conmiia  tenent  Mosoovitae  idololatrae.  Percelebre  est  ilKs  idolon,  unrea  vi- 
tula  dictiMD.  Si  qna  gravior  calamitas  gentem  preroit,  veluti  fames,  bellům 
vel  pestis,  idolům  suum  statím  consulunt,  quod  hoc  módo  faciunt:  Coram  si- 
mulacro  prostrati,  preces  fundunt:  mox  tympannm  in  medio  statunnt:  hoc  sortě 
lecti  círcumstant,  argenteuin  bufonem  tympano  iiuponunt;  dein  bacíllo  concu- 
titur  tympanum.  Ac  cui  circumiacuntium  accedit  bufo,  protinus  interfieitar. 
Statím  neseio  quibus  idol  i  praestigiís  vitae  restitutns,  malorum  caiisas  exponit. 
Itaque  placato  idoli  numinc,  non  ita  mul  to  post  publica  calamitate  liberantur.**— 
Pf-irovnáme-li  slova  „aurea  vitula"   ke  zprávě  Boxhorna  (Naruszewicz, 

II.,  139)0  zlaté  bábě,  „Solota  Baba est  autem  forma  mulierís  ve- 

tulae...^  vysvitne  totožnost  modly,  Klementem  popisované  a  G.  Zlaté 
báby. 

'^)  Pileis  etiam  et  caligis  ex  cervinis  pellibus  eonleetis  ntuntur. 

'^)  Pro  codearíbus. 

*')  carmínibus  magicís  exismísquorce  maximě  děditi  šunt. 
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Posléze  na  východ  od  dolního  Novogrodska  bydli  národ, 
řečený  Mord  v  a,  divoký,  válečný,  loupežný.  Většina  jich  .zůstává 
vzpohanilémodloslužebnosti*.  Ženy  jejich  za  pfičinou  větší  ozdoby 
a  okrasy  velmi  řemeslně  nehty  své  černou  barvou  malují  a  s  od- 
krytou hlavou  prostovlasé  vždycky  chodí  (87,  88).     (Dokončeni.) 


Hajduk  Veljko  Petrovič. 

úryvek  z  dějin  srbského  povstání  roku  1804.— 1816. 

Napsal  Radovan  Kolutió. 

(DokonSení.) 

Dokud  srbský  národ  takřka  nepozorován  velkým  evropským 
areopagem  bojoval  proti  tureckému  carství,  zaměstnával  Evropu 
mohutný  syn  revoluce  Napoleon.  Mír  v  Tilsitu  a  Erfurtu  byl  už 
na  konci  roku  1810.  pochován^  dva  obři  se  uchvátili,  aby  roz- 
hodli, „na  komu  je  carstvo''.  Rusko  musilo  bojovati  pro  svou  poli- 
tickou existenci,  sebrati  veškeré  sily  své  a  snažiti  se,  aby  na  jihu 
nemělo  nepřítele  —  mír  s  Tureckem  za  každou  cenu.  Mír  ten  za- 
platil srbský  národ  velmi  draze.  Od  roku  1810.  bojovalo  srbské 
vojsko  ruku  v  ruce  s  ruským.  Srbové  sjednotili  osud  svůj  s  osu- 
dem bratrského  národa.  Když  roku  1811.  velký  vezír  Euršid  byl 
poražen  a  chtěl  uzavříti  přiměří,  odpověděl  Karaďordě,  že  on  sám 
pro  sebe  ničeho  neudělá,  nýbrž  že  se  tomu  podrobí,  co  udělají 
v  Petrohradě  a  Cařihradě.  ^^)  A  přece  jak  macešsky  postaralo  se 
Rusko  o  Srby.  Bukureštský  mír  roku  1812.  hrůzou  nás  naplňuje. 
Co  měli  Srbové  tehda  a  co  jim  bukureštský  mír  dal?  Měli  úplnou 
samostatnost  a  rozsáhlost  země  byla  skorém  taká,  jakou  jim  ber- 
línský kongres  teprv  přiřkl.  Bukureštským  mírem  musiti  vydati 
veškeré  tvrze  —  státi  se  rájou. 

Pravda,  že  v  míru  odkazovalo  nás  Rusko  na  milost  padi- 
šahovou,  aby  nám  Porta  dala  nějaký  stín  samosprávy,  jakou 
měly  ostrovy  na  Archipelagu,  aby  Srbové  mohli  své  vnitřní  věci 
sami  zařizovati,  aby  platili  mírnou  daň  a  sami  ji  sbírali,  aby 
Porta  všecko  ve  srozumění  s  národem  dělala,  "j 

Ale  Turecko  a  milost! 

Kdyby  Srbům  bylo  nescházelo  národoprávního  a  státního 
uznání  od  Evropy,  a  kdyby  o  bukureštský  mír  bývalo  jednáno 
s  některým  kulturním  státem  —  ovšem,  že  by  mír  platil. 

Rusko  dosáhlo  žádoucího  míru  nechavši  Turkům  Moldavsko, 
Valachii  a  Srbsko. 

Turecko  vysvětlovalo  si  bukureštský  mír  tak,  že  národ  srbský 
má  vydati  nejen  tvrze,  nýbrž  také  zbraň,  že  spahové  a  janičaH 
přijdou  zase  jako  páni,  a  národ  že  jim  musí  robotovati  a  potem 
svým  je  živiti. ") 

'')  Kanke:  Die  aerb.  R.  atr.  223. 
'•)  Ibid.  228. 
»»)  Ibid.  282. 
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Srbsko  se  chystalo  na  ukrutný  boj,  na  smrf  a  na  život 

Draze  zaplatil  národ  několik  roků  klidného  rozvoje  po  po- 
žarevackéra  míru  (1719.— 1737.),  více  ho  stál  svišfovský  mír  (1791.) 
a  bukureštský  nejvíce.  Srbové  ponecháváni  vždy  sobě.  A  berlínský 
kongres? 

Srbové  věděli,  v  jakém  nebezpečí  se  nalézají. 

Karaďordě  vydal  proklamací  k  lidu,  připomínaje,  jak  se  ná- 
rod postavil  Turkům  na  odpor,  když  neměl  nic,  krom  holé  duše. 
A  nyní  má  sedm  hradův  a  150  dél  —  za  půl  roku  pfijdou  Ru- 
sové na  pomoc. 

Pravda,  ale  Karaďordě  na  sněmu  1811.  roku  zrušil  moc  go* 
spudarů,  kteří  bylí  s  vojskem,  s  menšími  vojvodami  a  buljubaši 
srostli,  které  národ  ctil  jako  sebe  sama;  a  tak  na  Dřině  ne- 
bojoval Jako  v  Nenadovič,  nýbrž  neschopný  Šíma  Marko  vic,  na  Deli- 
gradu  nebyl  Petar  Dobrňac,  nýbrž  Mladen  Milovanovič,  člověk, 
který  svou  neschopností  a  chtivostí  tolik  zla  Srbům  způsobil,  a 
na  Timoku  nebyl  Milenko,  nýbrž  Veljko.  *") 

Nebyl  sice  Milenko  lepší  rek  než  Veljko,  ani  pomyšleni ;  ale 
horský  hajduk  lépe  se  hodil  pro  horské  průsmyky,  odkud  jako 
blesk  vylétal  na  nepřítele,  než  do  roviny. 

-Oro  gnězdo  vrch  tymora  vije, 
Jer  ma  Stanka  n  ravnici  nije ..." 

praví  nesmrtelný  básník  srbský,  vladyka  Radě. 

Ale  kdyby  jiní  vojvodové  bývali  tak  udatně  bojovali,  jako 
Veljko  u  Negotinu,  nebylo  by  Srbsko  roku  1813.  padlo,  a  zvláště 
kdyby  se  byli  obmezili  na  Šumadiji,  jak  chtěl  Karaďordě;  kdyby 
neztratili  naděje  ve  prospěch  a  svorněji  pracovali:  přečkalo  by 
bývalo  Srbsko  tu  velkou  krisi  a  Rusko  bylo  by  se  zeptalo  Tu- 
recka, proč  hřmi  tu  děla,  šetři-li  se  tak  bukureštské  smlouvy? 


Prvá  turecká  síla  roku  1813.  udeřila  na  Veljka.  Karaďordě 
dobře  věděl,  že  Veljko  má  málo  vojska,  a  proto  mu  přidal  ještě 
tři  knězi  z  nahie  požarevacké,  aby  s  nimi  bránil  Krajinu  proti 
Turkům. 

Veljko  nařídil,  aby  se  národ  stěhoval  s  jměním  svým  do  hor* 
Turci  pak  chtěli  pleniti  a  napadali  bezbranný  lid.  Prví  vyšli  Turci 
paše  Redžepa  z  Adakale,  přešli  v  Ključ  a  u  Kládová  začali  vraž- 
diti a  odjímati  národu  jmění.  Milutin,  bratr  Veljkův,  napadl  je, 
ale  nemohl  veškerého  plenu  vysvoboditi  —  jízda  nehodila  se  do 
hor.  Veljko  přešel  přes  Timok,  zůstavil  něco  pěchoty  po  horách 
a  sám  s  jízdou  dospěl  do  samého  Vidina,  odňal  Turkům  několik 
tisíc  ovec,  hrstku  Turků  pobil  a  navrátil  se  do  Negotina.  Až  do 
brány  hradu  odvážil  se  Veljko  na  svém  Kušli  (koni);  lid  praví, 
že  zabodl  tam  kopí  své,  aby  se  vědělo,  kde  byl  Veljko.'') 

»•)  Ibid.  241. 

")  Miliéevió:  Knež.  Srb.  897. 

SlOTftnský  sborník.  ^]^ 
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Mczilim  přibližovali  se  Turci  k  Veljkovi  vic  a  vice.  Prvé  velké 
vojsko  turecké  vyčkal  Veljko  u  vsi  Bukovače  a  pobil  je.  Ale  třetí 
den  přišli  Turci  s  dély  a  s  veškerou  výzbrojí.  Bylo  jich  asi  15  neb 
le.CKX),  Veljko  měl  asi  300  neb  400  na  koních  a  tolikéž  , rumun- 
ských vojákův*.") 

S  největší  udatností  bojoval  Veljko,  ale  mamě.  Byl  nucen 
zavříti  se  do  Negotina.  To  byla  velká  chyba,  kterou  Veljko  spá- 
chal. Edyby  byl  nechal  TurkAm  NegoUn  a  pustil  se  do  hor,  pla- 
tilo by  těch  několik  set  jako  tisíce;  Veljko  by  se  stal  nepřemo- 
žitelným.**) 

Té  noci  vypadl  Veljko  z  Negotina,  udeřil  silně  na  Turky, 
avšak  nemohl  jich  odehnali.  Potom  stále  svým  způsobem  vycházel 
rubaje  a  strachu  jim  nadháněje,  dokud  neseslábl  i  Veljko  i  Turci. 
Veljko  očekával  pomoc  od  Karaďordě  a  sovětu,  Turci  od  velkého 
vezíra. 

Turkům  přišla  pomoc  hned  se  tří  stran ;  od  Redžepa  z  Ada- 
kale,  od  rumunského  knížete  Earadžy,  ano  sám  velký  vezír  Rušid 
pasa  přitáhl  na  pomoc,  tak  že  bylo  Turků  kolem  Negotina  na 
30.000. 

Turci  cbkličili  náspy  negotinské  a  přibhžovali  se  stále  víc 
a  více  hradbám  i  náspům  Veljkovým.  Začala  střelba  z  děl.  Věže 
negotinské  rozbity  a  i  ta  největší,  kterou  jmenovali  ,Baba-Finka*, 
poškozena  úplně.  Veljko  byl  nucen  uchýliti  se  do  sklepů. 

Nastala  chvíle  nejosudnější.  Pomoc  nepřicházela  odnikud, 
prachu  se  nedostávalo,  nejvíce  dělových  kulí. 

Veljko  psal  Mladenu  Milovanoviéovi,  ministru  vojenství,  do 
Deligradu,  aby  mu  poslal  pomoc,  a  sovětu  do  Bělehradu,  aby  mu 
poslal  střelivo. 

„Když  Pánbůh  dá/  psal  sám,  ,a  přetrpím  tuto  ránu,  ze- 
ptám se  vás  na  zimu,  jak  se  brání  carstvi  (mínil  totiž  Veljko 
nový  rok,  kdy  se  konala  vždycky  skupština)." 

Mladen  pomoci  neposýlal.  Jednáni  nevedlo  ke  konci.  Ne- 
přátelé jásali. 

Stará  nesvornost  srbská,  nevůle  a  nenávist  mezi  vůdci  uká- 
zala se  zde.  Ona  zahubila  carstvo  na  Kosovu,  ona  zavinila  veliké 
trýzně,  ona  usmrtila  Sinděliče  a  Veljka,  potom  Karaďordě  a  Mi- 
chala. 

Tane  nám  na  mysli  rozmluva  mezi  Karadorděm  a  Hlade- 
nem  1813.  roku  v  Jagodině  konaná. 


")  Vuk,  Danica  1826.,  str.  84. 

^^)  nZhynnl  li  by  Veljko,  kdyby  podlechli  Karaďordě,  ab^  se  do  Nego- 
tina nezavřel?"  (Memoary  Prote  Nenadovic^.e,  str.  277.)  CharakterÍBtická  je  ros- 
mlíivH,  kterou  měl  Veljko  v  této  době  sjednim  sy^m  pKtelem  (Vak,  Daniea 
1826.,  str.  81.-84).  O  ni  promluvíme  v  druhém  dílu  této  studie  své.  Upíráme 
jen  to,  co  Milicevič  praví,  že  člověk,  jenž  mluvil  s  Veljkem,  byl  Vuk  sám. 
(Knež.  Srb.,  str.  897.,  sub.  2 )  Zakládáme  své  tvrzeni  na  této  věci  Když  přifila 
žádosf  Veljkova  senátu,  aby  mu  zaslal  munici,  piše  Vuk  takto :  „Z  Bělehradu 
zaslali  hned  (pod  vedením  onoho  přítele,  který  radil  Veljkovi,  aby  se  neza- 
víral do  Negutina)  jednu  loď  dělových  koulí."  (Dsuiica  1826.,  str.  86.)  A  že 
Vuk  byl  ,ve  svém  věku  kapitánem  nějaké  lodi,  o  tom  nevime. 
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Karaďordě  totiž  ustanovil  s  \  évody,  aby  se  zřídila  záložní 
jízda;  6000  aby  měl  Petar  Jokič  s  levé  a  6000  Veljko  s  pravé 
strany  Moravy;  národ  a(  se  odebere  do  hor  a  defensi vni  boj  aC 
se  obmezí  na  Šumadii. 

Mezitím  přišel  Mladen. 

„A  víS-li/  vece  Mladen,  Jak  jsme  ustanovili  v  sovélu;  po- 
slali jste  mne,  abych  prohledl  náspy,  a  nyní  děláte  jinak." 

^Vím,"  řekl  Karaďordě,  „a  jestli  udeří  turecká  sila  a  sevře 
obléhajíc  vévody  v  náspích,  kdo  obhájí  ten  lidP** 

,A!  bojuji  vojvodové.** 

^Ale  udeří  síla  a  sevře  Veljka,  sevře  Gurgusovac  a  veškerá 
upevnění  a  národ  zhyne **. 

«A(  zhyne,*  vece  Mladen,  „oddavky  nemohou  býti  bez  masa, 
a  Veljko  at  se  bije,  jemu  pějí  bulharské  pisně.^  ^^) 
•  Tak  arcif  mínil  i  nyní  Mladen. 

Střelivo  nepřichází,  pomoci  rovněž  a  Turci  naléhají! 

Veljko  neklesl  duchem,  doufal,  že  přece  přijde  pomoc,  že 
hvězda  štěstí,  která  ho  doposavad  provázela,  nezhasne,  že  uvidí 
Srbsko  ještě  jednou  svobodno  a  volno ! 

Dnem  i  nocí  chodil  po  náspích,  povzbuzoval  všecky,  aby 
nezoufali,  napravoval,  co  za  dne  bylo  zváleno. 

Vše,  co  bylo  z  olova  v  Negotinu,  vzal  Veljko,  aby  získal  stře- 
livo pro  pušky  své;  mísy  z  cínu,  lžíce,  kadidelnice,  svícny  a  jiné 
věcí,  vše  bylo  mu  vítáno;  a  když  i  to  nestačilo,  plnil  děla  tolary, 
jen  aby  vzdorovati  mohl  Turkům. 

^Jmenuj  mi  květ,  který  neuvadne,  jmenuj  mi  junáka,  na 
kterého  hrob  nečeká,**  pěje  veliký  srbský  básník  Zmaj-Jovan  Jo- 
vanovic. 

Jednoho  jitra  v  měsíci  červenci  **)  (na  konci)  vyšel  Veljko 
na  .Malý  násep*.  Tu  jej  spatřil  Cincar  Nastas  Armaš  (zrádce, 
který  pod  Veljkem  bojoval  a  potoiii  odešel  k  Turkům),  upozornil 
turecké  dělostřelce.  Dobře  mířená  rána  zahřměla.  Veljko  sotva 
mohl  vykřiknouti:  „Drž — •  (Držte  se,  bratři!) 

Veljko  padl! 

Momci  přikryli  mrtvolu  travou  a  pochovali  ji  téhož  večera 
tajíce  smrf  jeho. 

Ale  rychle  pocítili  všichni,  že  Veljko  není  mezi  živými;  voj- 
sko z  Negotina  chtělo  prchnouti.  Bratr  Veljkftv  Milutin  držel  se 
ještě  pět  dní  a  potom  všichni  odešli  do  Poreče. 


*')  Tuto  rozmluvu  zapsal  Milíéevié  dle  vypravováni  Petra  Jokiée,  Kara- 
ddnfova  buljubaSe  (Knež.  Srb.,  str.  203.).  Tím  Tysvětluje  Miličevid  uvedené 
místo  z  Memoarů  Proty  Nenadoviée,  str.  277.;  o  závisti  Mladenově  proti  Vclj- 
kovi  viz:  Vuk,  Danica  1826.  r.,  str.  86.;  Ranke,  str.  243. 

*')  Nevi  se  jisté,  kterého  dne  Veljko  padl.  Vuk-Earadžié  pide,  že  to 
bylo  néktorébo  z  prvých  dnů  měsíce  srpna,  ráno  (Danica,  1826.  roku,  str.  86.). 
Mezitím  nalézá  se  v  Protokolu  Karaďordbvé,  že  1.  srpna  už  jmenován  bratr 
Veljkftv  Milutin  mi  raisto  Veljkovo  za  vojvodu.  Viz  biké  psaní  M'.i*]íMia  Milo- 
vanoviéa  na  Milutina  u  MiUéeviée  (Knež.  Srb ,  str.  907 ). 
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Prvá  největší  ztráta  byla  smrt  Veljkova;  rychle  přišla  i  kata- 
strofa. 

Símě  neblahých  duchň,  jakými  se  ukázali  Řekové:  Rodofim 
Kin,  Nádoba  a  metropolita  Leontije,  ^^)  uzrálo  Karaďordé  ztralil 
mravní  snahu:  nezhynul,  jak  Veljko  a  Sindělič,  na  hradbách  .pro 
čest  junáckou  a  zlatou  svobodu**,  nekorunoval  srbské  povstání 
mravní  převahou.  Komu  patří  sláva,  kdo  zvítězil,  Peršané  nebo 
Leonidas  ? 

21.  záři^^)  téhož  roku  1813.  prečel  Karaďordé  na  rakouskou 
půdu  a  za  ním  vojvodové.  Turci  vešli  bez  odporu  do  Sniedereva, 
Bělehradu  a  jiných  tvrzí;  ještě  posádka  v  zákopech  na  Deligradu 
držela  se  šest  týdnů  a  i  ta  se  rozešla.  Národ  byl  zůstaven  mi- 
losti a  nemilosU  turecké. 

Nová,  krutá  pohroma  stihla  srbský  národ . . .  Ale  toto  po- 
slední pcrobenství  netrvalo  dlouho! 

Co  Skopljak-paša,  bída  a  mor  nezhubili,  zdvihlo  se  r.  1815. 
před  velikonocemi.  Zdvihl  se  ten  starý  obr,  aby  pomstil  Kosovo 
a  muku  pětistyletou,  aby  posvětil  hrob  Sindělicův  i  Veljkův. 

I  vyplnil  se  sen,  který  Srb  sníval  tolik  a  tolik  roků,  vy- 
plnil se  aspoň  poněkud  . . . 


Míchal  Horník. 

Kus   historie  lužické  práce. 

Napsal  A.  Černý. 

(Pokračování ) 

Hlavni  zásluha  Horníkova  záleží  ledy  v  tom,  že  mladšiin 
silám  ukázal  vděčné  a  užitečné  pole  činnosti,  nemaje  sám  pro 
ostatní,  ještě  důležitější  práce  národní  s  dostatek  času  k  rozsáh- 
lejšímu samostatnému  sbírání.  Za  to  sluší  mu  všechen  dík,  neboC 
příkladem  svým  povzbudil  velice  plodné  síly,  jako  jsou  zvláště 
Muka  a  Jórdan,  kteri  oba  celé  nové  sbírky  dosud  neotištěných 
národních  písni  vypátrali . . .  Avšak  ani  to,  co  pri  všech  ostatních, 
zajisté  mnoho  času  a  pile  vyžadujících  pracích  nám  podal  (k  čemuž 
i  vydání  Mar^usovy  sbírky  a  j.  počítáme),  není  nikterak  nepatrné 
i  můžeme  smělo  tento  jeho  směr  působnosti  ostatním  po  bok 
postaviti . . . 

ToC  v  hrubých  obrysech  literární  činnost  Horníkova  v  „Ča- 
sopise Mačicy  Serbskeje*.  Podal  jsem  obraz  této  činnosti  jeho 
proto  zvlášC,  aby  snadněji  oceněna  býti  mohla  veškera  jeho  lite- 
rami působnost.  Když  tolik  závažného  podal  do  jediného  časo- 
pisu, kolik  napsaj  vůbec!  Třeba  se  věru  pokloniti  takovému  duchu, 
který  při  vši  přesile  různorodých   prací  pružnosti  své  nepozbývá 

'")  Působeni  téch  tři  Řeků,  aby  Srbsko  r.  1813.  padlo,  pěkné  vylíéil 
K.  Nenadovié:  Život  i  dela  Karaďorda  II.  sv.,  str.  65.-85 
'^)  Veikerá  data  jsou  dle  starého  kalendáře. 
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a  v  ni^zteočeném  počtu  nové  a  nové  plody  vytvořuje . . .  V^ak 
také  vrstevníci  jeho  plnou  niérou  uznávali  a  uznávají  jeho  ne- 
úitiornou  činnosf  i  odméĎovali  a  odměňují  jej  vší  láskou  a  důvěrou. 

Založen-li  nový  odbor  při  Matici  —  zajisté  jmenován  i  Hórnik 
do  něho,  spadal-lí  určením  svým  aspoň  poněkud  v  obor  jeho. 
Tak  stal  se  Hórnik  mimo  v  jazykozpytné  i  v  historické  (26.  března 
1856.)  a  belletristické  (18.  ledna  1858.)  sekci  členem,  aby  všude 
hřivnou  svoji  pomáhal. 

I  .Časopis'*,  jemuž  tolik  lásky  ukázal,  svěřila  Malice  Horní- 
kovi. Ve  schůzi  matičního  výboru  dne  8.  května  1868.  čten  dopis 
od  Jakuba  Buká,  dosavadního  redaktora  ^Časopisu",  jímž  z  úřadu 
toho  se  děkuje.  Buk  byl  již  r.  1854.  do  Drážďan  za  kaplana  dvor- 
ního chrámu  a  za  progymnasia  povolán,  r.  1860.  pak  na  ředitele 
tohoto  ústavu  povýšen  —  i  bylo  jistě  redigování  , Časopisu"  z  ta- 
kové vzdálenosti  s  obtížemi  nemalými  spojeno.  Také  vskutku  od 
r.  1854.  redakci  vlastně  Hórnik  za  Buká  vedl,  což  tento  ve  svém 
„Doslowu"  v  , Časopise"  r.  1867.  dosvědčuje  slovy:  „Obzvláštní 
diky  sluší  panu  kaplanovi  Horníkovi,  jenž  , Časopisu^  mnoho  práce 
věnoval."  Že  Hórnik  ne  špatně  redaktora  zastupoval,  dokazují 
příslušné  ročníky  „Časopisu"  —  proto  také  neuveden  výbor  ma- 
tiční poděkováním  se  Bukovým  v  pražádné  rozpaky,  v  čí  ruce 
veledůležitý  úkol  redaktora  matičního  orgánu  složiti.  Ještě  v  téže 
schůzi,  v  níž  děkovací  list  Bukův  čten,  požádán  Hórnik,:  by  re- 
dakci H^asopisu'  přijal,  což  on  rád  učinil.  StalC  se  mu  podnik 
ten  drahým,  i  nerozmýšlel  se  vedení  jeho  převzíti  a  síly  své  jeho 
rozkvětu  věnovati.  V  jaké  míře  je  prospěchu  „Časopisu"  obětoval, 
jest  patrno  z  posledních  osmnácti  ročníků  téhož,  jež  redigoval. 
Nejen  že  nejvážnější  své  práce  v  hojné  míře  do  sešitů  jeho  ukládal : 
on  i  ve  výboru  k  tomu  působiti  hleděl,  aby  se  na  „Časopis"  pokud 
možno  více  obětovalo,  i  zvětšil  jej  tak  téměř  dvojnásob  '*  a  tím 
zjednal  důležitým  pracím  z  oboru  lužického  dějezpytu,  jazyko- 
zpytu  a  t.  d.  důstojné  místo.  Příkladem  svým  i  slovem  vychoval 
„Časopisu"  a  literatuře  lužické  vůbec  zdatné  pracovníky,  jejichž 
práce  ozdobami  jsou  listu  jeho.  On  sám  obstarával  mnohé  práce, 
které  bývají  jinde  věcí  četnějšího  personálu  redakčního :  přepisoval 
články,  obstarával  korrekturu  a  t.  d.  —  to  vše  při  přetížení  pra- 
cemi literárními  a  úředními,  beze  všech  nároků  na  hmotnou  od- 
měnu. To  vše  po  osmnáct  let  —  v  tom  je,  prosím,  již  veliký  kus 
obětavosti ... 

Byl  by  mnoho  vykonal  pro  Matici  jen  jako  redaktor  jejího 
„Časopisu"  —  on  však  vykonal  pro  ni  ještě  více.  Ve  výboru  ma- 
tičním byl  od  r.  1858.  druhým,  od  r.  1861.  prvním  sekretářem, 
načež  od  r.  1873.  do  r  1882.  místopředsedou.  Místopředsedou 
zvolen  na  hlavním  shromáždění  Matice  16.  dubna  1873.  za  ne- 
přítomnosti předsedy  Smolere,  jenž  tehda  právě  v  Rusku  pobýval. 
Od   těch  dob   mohl  úsilnější   činnosf  v  předsednictvě  matičním 


*^)  Ročník  1868.   (první  za  jeho  redakce)  měl  128  str.,   ročník  letodni 
^lá  již  224  strany. 
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rozvinovati,  poněvadž  Smoleř  často  zaneprázdněn  byl  a  schfizim 
obcovati  nemohl.  Tak  r.  1881.  opět  dlel  v  Rusku,  v  době,  kdy 
Matici  nastávaly  doby  nejtěžší.  Soioleř  sám  viděl,  že  se  všech  stran 
různorodými  pracemi  tak  je  stísněn,  že  nemožno  mu  v  úřadě 
předsedy  tak  působiti,  jak  by  si  přál  —  i  poslal  ke  hlavni  „zhro- 
madžizně*"  matiční,  odbývané  v  den  12.  dubna  1882.,  list,  jimž 
žádá,  by  si  zhromadžizna  jiného  předsedu  vyvolila,  poněvadž  on 
ještě  déle  v  Rusku  zdržeti  se  musí  a  Matice  v  přítomných  dobách 
vůdce  velmi  má  zapotřebí.  Po  přečteni  tohoto  listu  zvolen  za 
předsedu  Michal  Hórnik  —  Smoleř  pak  pro  své  zásluhy  česljiým 
předsedou  jmenován.  Od  té  chvíle  spočívala  tedy  hlavni  tíha  ve- 
deni Matice  na  bedrech  Hórnikových  —  tíha  nemalá.  Octla  se 
Matice  právě  tenkrát  v  trudných  poměrech  se  záležilostroí  svého 
domu. 

Vyličme  napřed  krátce  poměry  ty  a  další  průběh  věci  až 
do  nynějška  slovy  Horníkovými:  ,.  ..Peníze,  které  Matici  («na 
;,Mačičny  dom'  *^)  r.  1879.  pražská  Živnostenská  banka  pll^čila 
(8400  mark),  byly  již  na  podzim  r.  1881.  vypověděny.  I  musila 
je  Matice  8.  ledna  1882.  vyplatiti.  Na  místo  těchto  8400  mark  na- 
stoupili 8.  listopadu  1883.:  čalouník  Máusel  se  4000  mk.  a  «To- 
wafstvo  Pomocy*  s  1300  mk. ;  Matice  sama  zaplatila  ostatek... 
Strašné  pro  Matici  časy  pak  dále  trvaly;  při  všech  podporách 
vznášel  se  nad  ní  Damoklův  meč.  R.  1881.  upadl  zámožný  Baš- 
makov  (jenž  Matici  v  říjnu  1873.  půjčil  6000  tol.)  v  konkurs. 
Věřitelé  jeho  byli  by  mohli  náš  pozemek  i  s  domem  a  všemi 
sbírkami  prodati !  Členům  ovšem  by  to  neuškodilo,  poněvadž  je 
Matice  spolek  s  obmezeným  ručením,  tak  že  každý  člen  jen  od- 
vedení ročního  příspěvku  slibuje.  Ale  pro  Matici  srbskou  a  pro 
Srby  by  to  byla  nesmírná  škoda,  kteréž  ani  vypisovati  nechci . . . 
Smoleř . . .  vymohl  snížení  matičního  dluhu  až  na  4500  tol.  místo 
6000.  Ale  ani  to  nebylo  možno  nám  odvésti !  Tu ...  W.  Bogu- 
sjfavirski . . .  přičinil  se  o  snížení  našeho  dluhu  až  na  2(KX)  tol.  a 
vyplacení  jich  usnadnilo  . . .  » Dobročinné  tovaryšstvo  v  Petro- 
hradě** . . .  Tím  jest  Matice  z  dlouholetých  úzkostí  vysvobozena ! . . .' 

Hórnik  oddal  se  celou  duší  zájmům  Matice,  které  byly  a  jsou  zá- 
roveň zájmy  celého  národa  srbského.  Při  každé  příležitosti,  doma 
i  za  hranicemi  vlasti  své,  hleděl  ve  prospěch  Matice  a  tedy  lidu 
svého  působiti.  Mimo  Matici  samu  a  její  dům  je  to  hlavně  důležité 
aTowařstwo  Pomocy  za  studowacych  Serbov",  jehož  prospěchu 
sily  své  věnuje.  Tovaryšstvo  to  založeno  Maticí  na  písemný  návrh 
Alfonse  Parczewského.  Dopis  tohoto  ctihodného  příznivce  lužických 
Srbův  čten  ve  schůzi  ^předsydstwa"  17.  března  i  otištěn  pak 
v  „Srbských  novinách"  27.  března  1880  ve  článku  „Dwaj  na- 
mjetaj  za  Serbow*.  Na  to  dne  19.  května  odbýváno  ustavující 
shromáždění  obmýšleného  společenstva,  jemuž  předsedal  Hórnik. 
Téhož  roku  ještě  potwrzeno  „Towařstwo  JPomocy**  jako  samostatný 
spolek.    Ono  má  velikou  důležitost  podobně,  jako  mateřský  jeho 

'«)  Viz  dlán^k  r.M»'ice  srbská  v  Badyiíné**  ve  ,Slov.  shomika''  1885. 
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spolek  „Mačica  Serbska".  Proto  i  jemu  Hórnik  pozornost  velikou 
véuuje  a  jeho  prospéch  vždy  na  paměti  má. 

Stt^tež  zde  některé  výňatky  z  dopisfl  jeho,  které  by  jeho 
snahy  o  dobro  důležitých  zájmů  srbských  osvětlovaly. 

„Já  jsem  si  netroufal  vystoupiti  s  prosbou  pfed  Čechy/ 
piše  do  Čech  dne  8.  března  1882 ,  «když  mají  tolik  dávati  obéti 
národních !  Ale  přece  Vás  je  mnoho,  nás  málo !  Nadi  též  budou 
vice  dávati,  když  my  ,Slované'  budeme  jim  moci  dokázati,  že 
nacházíme  také  u  mocnéjšich  bratři  materiální  pomoc.  Srbové 
sami  nemají  ještě  dosti  důvěry  v  sebe." 

A  dne  20.  května  1883.  témuž  příteli  píše:  „. .  .Děkiýu  Vám, 
že  se  nás  ujímáte,  i  doufám,  že  hlas  Váš  bude  slyšán  po  všech 
Slovanech.  Kdyby  nás  bylo  vice,  pomohli  bychom  sobě  sami  tak 
jako  Čechové.  Bylo  by  to  také  čestnější  pro  nás,  ačkoli  také 
pravda,  že  jsme  někteří  také  materiálně  nmoho  oíiarovali ! . . . 
Lid  nám  povídá:  , Ukažte,  co  vám  jiní  Slované  pomohli  nebo  po- 
máhají. Až  se  něco  hodného  stane,  také  my  Srbové  budeme 
dávati  !*  Mezi  malými  národy  může  býti  jen  málo  národovců  obě- 
tavých. —  Smoleř,  jak  víte,  koupil  starý  dům  i  pozemek  pro  Matici, 
která  jej  později  musila  převzíti  roku  1873.  nebo  74. . .  —  na 
dluh . ..  Částka,  kterou  dostal  od  několika  Rusů  r.  1874.  asi  byla  za- 
placena. Mimo  dary  ty  půjčil  pan  Bašmakov  (viz  CaasaHoidi  C6opiiHRii) 
60tX)  rublů.  On  velikomyslně  nežádal  úroky  i  tím  způsobem  mohli 
jsme  udržeti  aspoů  tu  posici  v  městě  vnilřnim,  ale  nový  vhodný 
dům  vystavěti  jsme  nemohli,  když  slíbená  z  Rus  další  půjčka  na 
amortisaci  pro  balkánskou  vojnu  i  t.  d.  nepřišla!  Tak  se  to  dále 
vleklo  s  malým  deficitem  posud.  Konečně  pustil  se  Smoleř  ještě 
jednou  do  Ruska,  měli  jsme  ostudu  v  německých  novinách,'*-*) 
ale  pro  Matici  nebo  dům  nedostali  jsme  skoro  nic.  (Mezi  Poláky 
sbíráno  pro  Tow.  Pomocy.) . . .  Výbor  Matice  bez  Smoleře  začal 
se  ujimati  té  záležitosti  domu  po  mnohém  zoufalství  znovu . . . 
Fond  tedy  na  dům  Matice  nebo  národní . . .  jest  nyní  celkem  2000 
marek.  Ale  s  Um  nemůžeme  ještě  mčeho  začíti . . .  Tím  způsobem 
by  se  to  dalo  provésti,  kdyby  —  90milionové  Slovanstvo  160ti- 
sícovému  na  př.  polovičku  nebo  třetinu  potřebné  summy  darovalo, 
asi  50  nebo  60.000  zlatých.  To  je  mnoho  žádáno,  ale  opět  ne- 
mnoho, když  by  se  celé  Slovanstvo  toho  ubohého  Lužičana  ujalo . . . 
Za  zkoušku  to  stojí!  Bylo  by  to  praktické  dokázáni  slovanské 
lásky,  bez  romantisnm,  bez  náboženského  nadšení  atd. . . .  Kdyby 
(samé  kdyby)  se  u  všech  větších  slov.  národů  začalo,  na  př.  di- 
vadelní představení  na  užitek  domu  Matice  v  Budyšíně  neb  po- 
dobné věci,  nemohli  by  Němci  říci,  že  je  straší  Rusové ...  Že 
v  Čechách  migí  lásku  k  nám,  vidíme  často . . .  Ale  musilo  by 
býti  —  všeobecnější.  Kdyby  zas  u  jiných  Slovanů  byla  opravdová 
vůle  nám  pomocí,  nezůstali  by  Čechové  v  zadu  i  při  svých  důle- 
žitých českých  účelech ..." 

*  *)  Tyto  podozKvaly  Srbv  z  panslavistických  rejdů  a  Smoieře  označo- 
valy jako  ruského  agitátora  v  Lužicích.  Pozn.  spia. 
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Podobně  i  v  jiném  dopise  (ze  dne  31.  pros.  1883)  dotýká 
se  palčivé  záležitosti  matičního  domu:  „...V  téchto  dnech  psal 
mi  p.  W.  Bogustawski  dobrou  vésf,  že  Rusové,  kteří  mají  žádati 
od  naší  Matice  peníze . . .,  chtějí  nám  snížiti  summu  dlužní  na 
3000  tolarův,  které  máme  platiti  v  běhu  3  rokfi.  Až  smlouva  mezi 
námi  bude  potvrzena,  otisknu  v  Časopise  stav  věci  a  pak  po- 
prosíme nějakým  způsobem  Čechy,  aby  nám  něco  pomohli.  Po 
ukončení  té  odplaty  v  Rusku  budeme  také  zde  sbírati  úsilnéji . .  .^ 

A  k  otevření  národního  divadla  psal  do  Prahy  dne  18.  list. 
1883.:  „...Máme  s  domem  Matice  ještě  starosti!  Nemůžeme  ku 
předu,  když  dluh  v  Rusku  učiněný ...  na  domě  dosud  vězí,  mezi 
tím,  že  cena  domu  v  drahém  čase  po  francouzské  vojně  Srno* 
leřem  . . .  koupeného  o  mnoho  spadia  . . .  Jednáme  právě  skrze 
Bogustawského  se  zástupcem  věřitele  Bašmakova ...  Až  ta  věc 
k  dobrému  se  skončí,  budeme  míti  více  volností  k  připravení 
nové  budovy  potřebné.  Potom  . . .  obrátíme  se  opět  k  mocnějším 
Slovanům,  aby  potom  také  náš  lid  měl  důvěru  větši  k  nám  Ma^ 
tičnikům  i  také  dával  na  tuto  vážnou  věc!  Žel,  že  na  našem 
německém  severu  Hdé  také  jsou  chladní  k  národním  účelům!  Rád 
bych,  aby  si  vzali  přiklad  na  Češích ;  ale  s  tou  vlastní  silou  u  nás 
to  nejde . . .  Jsem  žádostiv  slyšeti  nebo  čísti,  kdo  z  jiných  slov. 
krajův  v  Praze  bude.  Kdyby  byla  příležitost,  mluvte  s  některými 
aby  se  sjednotili  někteří  západní  Slované  neb  se  všech  stran 
i  poradili  se,  bylo-li  by  na  čase  nám  Srbům  v  Lužici^  t.  j.  hlavně 
Matici  pomáhati  na  nohy  . .  .*" 

Na  to  psal  dne  11.  února  1884.  dru.  Arn.  Mukovi  do  Ka- 
menice: ,. . .  Bogustavyrskemu  smoj  z  Můtterleinom  wjacy  króc  pi- 
saloj  a  rady  Bogust  wužitoj  prečiwo  kreditordm  Bašmakowa  atd. 
Před  někotrym  časom  sym  Promemoria  po  nacisku  Bugusí.  na 
B;iHroTBopRTe.iHift  KOMHTer^  póstaí  a  su  tam  dobré  wuhlady  za  nás. 
Najnovše  je,  zo  chce  so  kreditorstwo  z  2000  tolarjemi  spokojié. 
Smoleř  drje  chcyše  jim  5000  dac.  Za  dwě  njedželi  dostanjemy  de- 
flnitiwne  v^otmohvjevje  a  potom  so  hypotheka  B.  z  hypot.  knihow 
wuniaže!  To  by  derje  byío!  Tuté  jutry  budžemy  drje  lěpje  móc 
wobstaé ! . . . " 

Ale  jistoty  ve  věci  té  neměl  ještě  v  březnu  1884.,  kdy  dne 
28.  psal  do  Prahy:  „.  .Naše  záležitost  v  Petrohradě  se  posud 
vleče.  V  naději,  že  přičiněním  Bogusřawského  k  našemu,  t.  j.  ma- 
tičnímu prospěchu  se  skonči,  začali  jsme  tu  mezi  Srby  úsilněji 
sbírati.  O  tom  bude  jednáno  ve  valné  hromadě  ve  středu  po 
velikonocích  ..." 

Z  výňatků  těchto  patrno,  jak  upřímně  věnoval  se  záležitostem 
ohrožené  Matice,  jak  nebezpečí,  jež  jí  hrozilo,  celou  mysl  jeho 
ovládalo,  jak  hleděl  všude  získati  ji  sympathií  a  tím  pomoci. 
Nižádného  namáhání,  nižádných  překážek  se  nestrachoval  —  vše 
lo  bylo  mu  nepatrným  u  přirovnání  k  velikým  ideám  lužického 
vlastenectví.  Malý  nárůdek  svůj  objímá  srdcem  srdce  svého  právě 
tak,  jako  veliké  Slovanstvo,  jemu  obětuje  veškery  nejlepší  síly  své. 
Jest  věru  cosi  zvláště   posvátného  v  lužickém  patriotismu,  jehož 
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význačným   typem   Hórnik   jest.    Veliká,    tichá   láska,    beze    vši 
chvástavosti  —  ale  se  živými  skutky ... 

A  velikosf  vlastenectví  jeho  postavila  jej  v  čelo  všeho  ná- 
rodního'hnuti  lužickosrbského  —  bez  jeho  védomí,  ba  bez  vě- 
domí všech,  kteří  jej  za  svého  vůdce  uznávají,  ale  docela  přiro- 
zeně . . .  Hórnik  vyvíjel  se  vedle  Smolpře  po  třicet  let  ve  práci 
národní,  poslední  léta  života  Smolefova  šel  s  ním  ruku  v  ruce, 
ba  ve  mnohém  jej  předstihoval  —  i  nebylo  po  smrti  velikého 
Smoleře  ani  nejmenší  pochybnosti,  kdo  by  ohromnou  ztrátu  jeho 
nahradil.  Kdož  jiný,  než  ten,  jenž  v  posledních  dobách  tvořil 
s  nim  jasné  dvojhvězdí  na  obloze  lužické  práce  vlastenecké? 
Kdož  jiný,  než  ten,  jenž  po  čtvrtstoletí  již  působil  v  nejdůležitější 
instituci  národní?  Než  ten,  jenž  stejnou  láskou  objímal  všocky 
Srby,  af  dolnolužické  či  hornolužické,  aC  evangelíky  či  katolíky  — 
třeba  sám  patřil  k  valné  menšině  národa,  totiž  ke  katolickým 
Hornolužíčanům  ?  Než  on,  živý  symbol  jednoty  všech  Lužičanů  — 
tichý  genius  jejich?  . . .  (Pokradování.) 


Josef  Fedkovič  a  jeho  literami  význam  pro  rakouské 

Rusíny. 

(Pokraéováni.) 

Napsal  K.  B.  Kadlec. 

Podobná  neuvědomělosf  jako  v  Haliči,  ba  ještě  větší,  pano- 
vala před  r.  1848.  mezi  Rusíny  bukovinskými.  Svítati  tu  počalo 
po  r.  1848.  Prvým  plodem  musy  bukovinské  byly  Pěsni,  psalmi 
i  stichi  Vasilia  Ferlejeviča  parocha  v  Tovtrách,  jež  byly  napsány 
církevštinou,  mající  sem  tam  formy  národní.  Předmět  byl  též 
církevní. 

R.  1851.  zaveden  byl  do  gymnasií  jazyk  rumunský  a  o  rok 
později  i  ruský.  Prvým  jeho  professorem  na  gymnasii  byl  Jakub 
Vorobkevič,  a  potom  Hinc.  Oba  počínali  od  azbuky,  nebot  knih 
školních  nebylo  vůbec.  Kdežto  dříve  hrálo  náboženství  hlavní  rolí, 
změnila  jeho  místo  nyní  národnost.  Čilejší  ruch  nastal  mezi  Ru- 
muny a  Rusíny.  Přiklad  Rumunův,  kteří  si  založili  spolek  Socie- 
tatea,  povzbudil  i  Rusíny,  tak  že  r.  1867.  povstala  .Ruska  Be- 
sida*.  Národní  uvědomělosf  počala  se  šířiti,  avšak  daleko  zdlou- 
havěji  nežli  v  Haliči.  V  50tých  a  60tých  letech  byli  to  jen  jednot- 
livci, jako  na  př.  Vasil  Prodán,  kteří  pečovali  o  osvětu  lidu,  avšak 
jazyk  spisů  jejich  byl  také  neštastný  jako  Rusínův  haličských. 
Práce  se  jim  nedařila  jednak  pro  tuto  okolnost,  jednak  pro  ve- 
liký vliv,  který  měla  i  mezi  Rusíny  samými  němčina.  Mrtvé  slovo 
Prodáno vo,  stojíc  mimo  praktickou  potřebu  životní,  nemohlo  roz- 
nítiti lid  k  uvědomění,  nemohlo  najíti  útulku  v  rusínské  chatě, 
jsou  lidu  cizím.  Bylo  třeba  muže,  který  by  byl  nahlédl,  že  zpo- 
tvořený  jazyk  umělý  se  lidu  předkládati  nemůže,  ořech  takový  že 
jest  pro  něj  nerozluštitelným.  A  Mesiáš  len,  který  Bukovinu  vy- 
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koupil,  narodil  se  v  Josefu  Feďkoviči,  slavivším  r.  1885.  25leté 
jubileum  své  činnosti  na  literárním  poli  rusinském. 

Obraz,  který  jsme  ovšem  velice  nedostatečné  o  znovuzrozeni 
literatury  haličských  Rusinův  podali,  musili  jsme  čtenářům  svým 
proto  trochu  obšírněji  načrtnouti,  aby  tím  lépe  bylo  porozuměno 
významu  Josefa  Feďkoviče  pro  rakouské  Rusiny. 

Literami  jeho  vystoupení  bylo  velice  včasným,  nebot  on  to 
byl,  který  otevřel  spisovatelům  oči,  ukázav  jim  na  nevyčerpatelný 
zdroj  poesie  národní,  lidové.  Ovšem  okolností  byly  v  Bukovině 
příznivější  než  v  Haliči,  neboC  byla  tato  prosta  oněch  zmatkův, 
které  zmítaly  Haliči  uniatskou.  Rusíni  jsqu  tam  pravoslavnými, 
Poláků,  se  kterými  by  byly  mohly  konflikty  povstati,  jest  málo. 
Úřední  řečí  byla  němčina,  která  jsouc  přece  jen  řečí  cizí,  nemohla 
míti  takého  vlivu  na  rusinšLinu  jako  v  Haliči  polština.  Avšak 
všecky  tyto  okolnosti  přály  i  jiným  mužům,  a  přece  nikdo  se  nestal 
Feďkovičem,  Zásluha  jeho  tody  se  tím  o  nic  nezmenšuje.  Talent, 
jakým  jest  Feďkovič,  nepotřebuje,  aby  byl  podporován  okolnostmi, 
talent  takový  prorazí  si  cestu  všude.  Básník  tento  nebyl  vychován 
v  církevních  seminářích,  tak  že  mu  jazyk  i  věda  seminářská  zů- 
staly cizími.  Promluvil  tedy  k  lidu  jazykem  jeho  Vlastním,  jemu 
srozumitelným.  Prvé  jeho  verše  byly  buď  přebásněné  písně  ná- 
rodní nebo  vzpomínky  na  matku  a  sestru,  nebo  líčily  strasti  stavu 
vojenského,  hoře  a  bídu  lidskou.  ,Ze  všech  jeho  písní  jest  viděti,"* 
píše  M.  Dragomanov,  ,že  to,  co  psal  Feďkovič,  nenutil  ze  sebe 
násilně,  aby  napsal  nějaký  verš,  nýbrž  že  vše  promyslil  i  přetrpěl 
celým  srdcem  svým  pro  sebe  i  pro  blízké  jemu  lidi."  On  dobře 
pochopil,  co  to  znamená  psáti  pro.  lid  jazykem  lidu.  Mohl  míti 
za  vzor  Děvického,  známého  pěvce  Bujtura  Vsevoíoda,  avšak, 
ačkoli  si  ho  vážil,  nešel  přece  v  jeho  šlépějích,  vzav  si  za  vzor 
překrásnou  píseň  národní,  z  níž  vypučely  jeho  ,burlácké  fantasie". 

Data  jeho  životopisná  podáme  hlavně  z  jeho  autobiografie, 
kterou  uveřejnil  Dragomanov  z  listův  psaných  Feďkovičem  halič- 
skému spisovateli  B.  Dědickému. 

„Narodil  jsem  se,"  praví  tam  básník  o  sobě,  ^r.  1834.  v  Bu- 
kovině, ve  vsi  Storonci  (na  řece  Putylyvce)  v  t.  zv.  rusinsko^-kim- 
polungském  okresu  niezi  Huculy,  kde  moji  rodiče  měli  hospo- 
dářství. Matka  moje  byla  s  počálka  vdána  za  storoneckého  faráře 
D.,  a  ovdověvši  vdala  se  za  mého  otce,  přišedšího  z  Haliče.  — 
Bylo  nás  pět  děti:  dva  bratří  a  tři  sestry.  Starší  bratr  Ivan,  vrátiv 
se  ze  škol,  byl  doma  při  hospodářství,  a  zároveň  i  poslancem  za 
náš  okres.  Starší  i  mladší  sestra  byly  doma,  prostřední  byla  vdána 
za  faráře  T.  daleko  od  domova,  kdež  brzy  zemřela.  Tak  jsme  žili 
šfastné,  až  přišel  osudný  rok  1848/*9.,  který  naši  rodinu  učinil  ne- 
šfaslnou,  a  nás  děli  siroty  do  světa  rozehnal.  Moje  obě  sestry 
zemřely  ze  žalu  a  hoře  nad  starším  bratrem.  Kde  se  on  nyní 
nachází,  toho  do  dneška  nevím.  neboC,  pochovav  sestry,  odešel 
jsem  do  naddunajských  krajflv  výživy  si  hlodat,  a  —  neslyšel  jsem 
více  o  domovu." 
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Jaké  nešlésU  rodinu  stíhlo  a  do  svela  vypudilo,  z  autobio- 
grafie se  nedovidáme.  Feďkovič  se  za  hledáuini  své  výživy  doslal 
do  MuUanska,  kde  se  slastnou  náhodou  poznal  s  německým  ma« 
liřem  R.,  který  se  ho  lýal  a  tak  si  jej  oblíbil,  že  jej  vším  úsilím 
nejen  ^  némeckým  jazykem  i  poesii  seznámil,  nýbrž  i  s  jazykem 
a  poesií  španělskou.  Básník  o  něm  praví:  „Celá  duše  toho  veli- 
kého, nepochopitelného  muže  byla  čistou,  pravdivou  poesii,  kte- 
rouž nasytil  i  mou  duši  tak,  že  nyni  ani  všechny  brány  pekelné 
nniě  toho  kouzelného  pokladu  vyrvati  nemohou.  O,  milý  Bože! 
Kdyby  byl  nepřišel  onen  tak  nešfastný  rok  1852.,  který  mne 
k  odvodu  postavil,  byl  bych  dnes  zde  v  Sedmihradsku  tak  ne- 
trpěl mezi  hrdými  Maďary  a  nerozloučil  se  s  ušlechtilým  tím  ma- 
lířem i  jeho  krásnoduchou  ženou,  v  jichž  domě  jsem  příjemně  a 
šCaslně  žil,  věnovav  se  jen  poesii  a  vědě." 

O  životě  svém  pokračuje  dále:  „Jak  jsem  prvé  měsíce  ve 
vojsku  ztrávil,  nebudu  vyprávěti;  avšak  znenáhla  zvykl  jsem  si 
svému  stavu,  který  pro  mne  též  nebyl  bez  poesie.  —  Moje  starší 
sestra  znala  náramně  mnoho  pohádek  a  písní  rusínských  (u  nás 
doma  se  přirozeně  jen  rusínsky  mluvilo),  a  ježto  jsme  se  oba 
tolik  měli  rádi,  dlel  jsem  u  ní.  jsa  malým  hošíkem,  neustále,  a 
všechněm  písním  a  pohádkám  jsem  se  naučil.  Netušila  zajisté 
tenkráte  moje  sestričkí^,  že  ony  písně  a  pohádky  mne  před  ne- 
jednim  ublížením,  před  nejednou  urážkou  ocliráni.  Moji  druhové, 
všichni  bukovinští  a  čortkovšti  hoši,  nme  pro  moje  písně  tak  měli 
rádi,  že  by  byli  toho  roztrhali,  kdo  by  mi  urážlivé  slovo  byl  řekl. 
Zdávalo  se.  že  těmi  písněmi  a  pohádkami  duše  moji  sestry  jako 
blahý  anděl  strážce  mou  skráň  před  hořem  chránila.  Ještě  dnes 
si  vzpomínám  těch  krásných  večerů,  kdy  pod  kasárny  za  světlé 
luny  mne  bratří  obsedli  a  já  jim  zpíval,  až  se  nejednomu  časem 
slzy  po  obličeji  řínuly.  Edyž  jsem  dozpíval,  vypravoval  jsem  jim 
buď  sestřiny  pohádky  nebo  o  svých  cestách  po  Rumunsku,  po 
Srbsku  a  Ukrajině  Avšak  šfastné  {y  časy  netrvaly  dlouho,  nebpC 
mne  brzy  povýšili  za  závodčího,  za  desátníka,  pak  i  za  šikovatele 
a  konečně  r.  1859.  i  za  důstojníka,  nebof  jsem  takové  štěstí  či 
neštěstí  od  Boha  měl,  že  mne  nejen  mojí  druhové,  nýbrž  i  před- 
staveni měli  rádi."  , 

Téhož  r.  1859.  vrátil  se  Feďkovič  z  Itálie  do  rodné  Buko- 
viny, a  sice  do  Gernovic,  kde  se  seznámil  s  německým  básníkem 
Neubauerem,  professorem  historie  a  německého  jazyka  na  čer- 
novském  gymnasií.  Přečetl  mu  své  německé  básně,  které  psa,l  již 
v  Multansku.  Německý  básník  oblíbil  si  Feďkoviče  tak,  že  mu 
zjednal  přístup  do  svého  domu  a  o  nadání  jeho  se  vyslovil,  že 
se  může.  svou  lyrikou  měřiti  s  každým  německým  básnikem. 
V  dpmě  Neubauerově  seznámil  se  Feďkovič  s  bukovinským  vla- 
stencem, Rusínem  KobyljaĎským.  který  jej  měl  k  tomu,  aby,  jsa 
Rusínem,  psal  rusínsky.  Feďkovič  mu  odpověděl,  že  slovanjk<íii 
a  zvláště  rusínskou  národní  poesii  vysoce  cení,  ačkoli  rusínsky 
nepiáe,  a  ukázal  mu  zároveň  svůj  denník  z  pocliodu  vojenského, 
kde  byla  i  jedna  ruská  dumka  pod  názvem  ^Nocleh". 


3S8    K.  B.  Kadlec:  J.  Feďkoyid  a  jeho  lit  TýzDsm  pro  rak.  Rosiny. 

Básník  o  ní  praví:  „Tato  dumka,  zajisté  beze  vši  poetické 
ceny,  jest  mojí  prvou  rusínskou  básní,  která  se  však  KobyljaA- 
skéniu  (který  u  mne  často  býval  a  kterému  jsem  nejednu  národní 
píseň  zpívati  musil)  tak  líbila,  že  mne  konečné  žádal,  abych  mu 
napsal  několik  dumek  do  jeho  „Slova  na  Slovo*',  což  jsom  já 
také  učinil;  pH  té  příležitosti  přeložil  jsem  i  německou  hymnu 
národní  do  prosté  rusiňštiny  a,  přidav  k  ní  ještě  několik  zpěvánck 
mnou  vytvořených,  dal  jsem  to  vše  tisknouti  a  mezi  své  rusinské . 
hochy  vojáky  rozdati,  kterým  jsem  tolik  šťastných  chvil  života 
svého  povinen.*' 

O  dalším  svém  životě  pokračuje  takto:  .Sotva  jsem  mohl 
písně  tyto  rozeslali,  připadl  (této  zimy  r.  1861.)  na  naši  divisi 
pochod  do  Sedmihradska,  kde  jsem  onemocněl  a  připoután  jsa 
na  lůžko,  psal  jsem  všechny  ty  dumky.  které  jsem  Vám  <  Dědi- 
ckému) dosud  posýlal.  Nemohu  Vám  říci,  které  dny  jsem  ly  dumy 
psal,  vím  jen,  že  prvou  mou  básní,  kterou  jsem  tu  psal,  byla 
„Sonni  maryV 

„Na  oči  jsem  již  jako  malý  hoch  nebyl  zdravým.  —  Avšak 
když,  slouže  ve  vojsku,  s  největší  horlivosti  jsem  se  pustil  do 
četby  knih  a  do  védy,  a  když  k  tomu  přišel  ještě  i  pochod  a 
italská  vedra,  onemocněl  jsem  na  oči  tak,  že  jsem  se  musil  r.  1863. 
obrátiti  na  vojenskou  superarbitračni  kommissi,  načež  jsem  byl 
propuštěn  domů  s  určením  malé  pense.** 

,0d  vojska  jsem  přišel  domů  v  posté  r.  1863.,  i  zastal  jsem 
ještě  stařičkou  svou  matku  živou,  avšak  ve  veliké  bídě  a  nouzi. 
Téhož  roku  zvolily  mne  všecky  huculské  obce  našeho  okresu  za 
poslance  do  servitutovské  kommisse,  r.  1866.  naše  obec  (storo- 
necká)  za  vojta,  a  r.  1867.  jsem  byl  jmenován  okresním  školním 
inspektorem." 

Vojtem  (totiž  starostou  obce)  byl  5  roků.  Jakožto  inspektor 
staral  se  Feďkovič  velmi  horlivě  o  rozkvět  rusínského  školství  a 
napsal  za  tou  příčinou  i  memorandum  ku  tehdejšímu  ministru 
osvěty.  Bohužel  však  rozličné  intrigy  přinutily  jej,  že  se  z  inspek- 
torství  na  konci  června  r.  1872.  poděkoval  a  přestěhoval  se  do 
Lvova,  kdež  mu  zaopatřili  haličti  Rusíni  úřad  při  literárním  spolku 
Prosvite.  Čtrnácte  „černých**,  jak  sám  praví,  tu  ztrávil  měsicův 
a  vrátil  se,  z  okouzlení  svého  jsa  vytržen,  zpět  pod  rodnou  střechu. 
Nemohla  totiž  poetická  duše  jeho  uvyknouti  bureaukratickému 
životu  Ivovských  Rusínův.  Práce  ve  Prosvite,  vyměřená  od  hodiny 
do  hodiny,  mořila  básnického  jeho  ducha,  který  nemohl  zapome- 
nouti na  svobodu  huculských  hor.  Ačkoliv  jej  haličti  Rusíni  mi- 
lovali, cítil  se  přece  mezí  nimi  cizím.  Nejblaženější  chvíli  mu  bylo, 
mohl-li  se  vyhnouti  lidem  a  v  ústraní  někde  hráti  na  lyru  a  při 
ní  zpívati.  Zatoužil  po  rodných  krajích  a  usadil  se,  vrátiv  se  do 
nich,  ve  Putylově.  Qd  doby  té  stal  se  lhostejným  k  literárnímu 
životu,  a  jen  zřídka  zapěla  Musa  jeho,  až  teprve  r.  1882.  a  po- 
zději, když  založil  v  Černovicích  časopis  « Bukovinu",  zavzněla  opět 
čarovná  píseň  její.  (Dokončení.) 
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Diariucn  sub  Rudolfo  rege  od  B;  džovského  Marka  z  Florentina. 

Léta  1587.  20.  dne  měsíce  máje,  když  bylo  p«»  smrtí  Stefana  Batory 
krále  polského,  Stanislav  Carnisovíiis,  arcibiskup  Cínésnensk^,  místodržící 
v  království  Polském,  obeslal  přednější  z  stavfiv  do  Varřavy  a  tu  s  nimi  zíV 
stal:  předně,  aby  volili  novéno  krále  do  30  dne  měsíce  června,  k  kt(M*é- 
mnžto  volení  aby  vfiickni  ne  skrze  posly,  ale  jeden  každý  sám  osobně  se 
najíti  dali:  druhé,  volení  by  ne  jinde  než  v  polí  podle  starobylého  obyčeje 
abv  se  dalo;  třetí,  aby  nový  král  jednomyslně  h  společně  ode  všech  volený 
vAbec  vyhlášen  byl  a  kdož  by  tomu  jakou  překážku  buď  pro  přízeň  anebo 
nepřízeň,  buď  pro  nějaké  dary  aneb  jakoukoli  vymyšlenou  příčinou  činiti 
chtěl,  proti  tomu,  aby  vŠickni  vespolek  nejinač  než  jako  proti  ouhlavnímu 
nepříteli  vší  země  sobě  pomáhali;  čtvrté,  co  se  dotejče  náboženství,  toho  při 
té  smlouvě  králem  Jindřichem  učiněné  a  stvrzené,  aby  zanecháno  bylo ;  páté, 
ta  všecka  záští  a  nevole,  byly  li  sou  která  mezi  nimi  až  posavad,  ta  že  se 
zdvihají,  kazí  a  v  nic  obracuji  a  tomu  volení  společnému  překážky  aby  ne- 
činili; šesté,  cožkoli  z  komory  královské  po  Zikmundovi  a  Jindřichovi  králích 
pobráno  jest,  to  aby  zase  navráceno  bylo ;  sedmé,  kancléř  Jan  Zamojský  nej- 
vyšší hejtmanství  nad  lidem  válečným  aby  z  sebe  složil  a  jeho  nějakému  Her- 
bordovi  postoupil,  jemuž  poručeno,  aby  na  pomezí  zemském  v  Volhyni,  Podolí 
a  v  Ruších  se  8000  lidu  zbrojného  se  položil  a  ty  země  v  svém  panování  měl ; 
osmé,  ab^  králi  mezi  jinými  artikuly  při  korunování  i  toho  doloženo  bylo, 
ab)  ta  vejpověď  strany  vypověděni  Kryštofa  Zborovskýho  z  země  byla  zdvi- 
žena a  v  nic  obrácena,  tak  aby  on  zase  volně  jako  kdy  prvé  v  zemi  bydleti 
mohl.  To  vše  podle  zvAle  Stanislava  hraběte  z  Gorký  a  bratři  Zborovských 
i  jich  se  přidržejicích  na  témž  sněme  dobré  vAle  v  nepřítomnosti  jiných  mno- 
hých a  zvláště  biskupův  a  kancléře  zavřeno  jest. 

Volení  krále  Zikmunda  polského. 

Téhož  léta  30.  dne  června  na  sněm  obecní  do  Varšavy  k  volení  nového 
krále  mnozí  z  pánAv  polských  maje  při  sobě  nemálo  zbrojného  lidu  se  vypra- 
vili. Mezi  nimiž  byl  Jan  Zamojský,  kancléř,  kterýž  blízko  od  kola,  kdež  bylo 
k  tomu  jim  místo  ukázáno,  v  rovinách  při  řece  Vistula  řečené  se  jest  položil. 
Že  pak  jeho  za  onhlavního  nepřítele  zSorovští  měli,  proto  že  jest  z  rozkazu 
královského  dal  stíti  málo  před  tím  z  rodu  jich  Samuele  Zborovského,  tomu 
chtěli,  aby  nředně  to  mezi  nimi  v  mír  uvodeno  bylo;  druhé,  aby  o  těch  arti- 
kulích, kteří  na  předešlém  sněme  na  ublíženi  kancléře  a  jeho  přidržejicích  se, 
jakž  oni  za  to  měli,  zavříni  sou,  rozmluveno  býti  mohlo;  třetí,  nby  Lítvané, 
kteří  z  druhé  strany  řeky  Vistuli  se  podál  položili,  mohli  k  volení  tomu  při- 
pojeni býti;  potom  také  aby,  což  tak  mezi  krajinami  a  městy  na  nedoroz- 
uměni bylo,  to  vše  prvé  nežli  by  k  volení  nového  krále  přistoupili,  spokojeno 
bylo.  Litvané  pravili,  že  oni  ne  na  vojnu,  ale  k  svobodnému  a  pokojnému 
voleni  nového  krále  sou  přijeli  a  protož  prvé  nežli  by  války  a  rozepře  mezi 
nimi  vzešlé  spokojeny  byly  a  těžkostí,  kteréž  sou  na  ně  od  jich  Polákův  vzlo- 
ženy, zase  zbaveni  byli,  ano  i  práva,  svobody  jich  obnoveny  a  Livonia,  Wol- 
hinia  a  Podla^sia  krajiny,  jakožto  oudové  velikého  kníŽetství  Litevského  zase 
navráceny  byly,  do  rady  polské  jíti  nemohou  Nad  to  vejše  i  to  sobě  stěžo- 
vali, že  kancléř  litevskÝ  i  jiní  ouřa^iovó  velice  skrze  Poláky  sou  jim  ztenčeni 
a  sníženi  a  bez  vědomi  jich  dva  krále  Jindřicha  a  Stefana  že  sou  sobě  volili 
i  korunovali.  Maršálka  a  knížetství  Borusských  hejtmana,  legáty  jménem  krá- 
lovství Polského  do  Ěima  odeslali  rovně  jaKO  i  předešlý  sněm  v  Varšavě  bez 
vědomí  jich  drželi. 

BoruŠané  sobě  také  stěžovali,  že  mnohým  Šlechticům  a  přidržejicích  se 
jich  statkové  pobráni  sou,  mnohými  daněmi  že  se  obtěžují  a  cla  jak  na  vo- 
dách tak  i  na  zemi  se  vybírají,  ouřady  a  jiná  povolání  [ ] ')  ale  sami 

')  V  hranatých  závorkách  vyteČkovaná  místa  jsou  v  původním  rukopise 
vyhnilá. 
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sobě  osobuji,  pře  dosti  [. .  .]u,  [....Iv  krajino  iicli  nic  n:i  snémích  zemských 
sami  o  své  ujmě  bez  nich  vyslejchaji  a  vejpovědi  činí  a  práva  jich  sobě  róálo 
váži,  mince  dobré  nebiji,  společností  Wíirměnské  právo  svobodného  voleni 
krále  odnimaji;  král  dennemarský  Že  lodi  města  Gdaňského  za  příčinou  nepla- 
ceni dluhu  od  Polákův  za  sebou  zdržuje.  A  nejvíce  pak  to  sobě  stěžovali, 
že  obzvláštní  přisahy  králové  polšti  zemi  pruské  nečiní  podle  jistého  volení 
králův  Kazimíra  a  Zikmunda  jak  na  místě  svém  tak  i  na  místě  potomlův 
svých.  RygenSti  žádali,  aby  jim  náboženství  podle  augšpurské  konfeasi  zase 
osvobozeno  bylo,  že  oni  Jezuvitů  nepotřebují,  potom  aby  privilegia  jich,  vy- 
pustíc  z  nich  to,  což  omylu  příčina  jest,,  jim  znovu  slovy  vlastnimi  a  patrnými 
sepsána  aby  potvrzena  byla,  pevnosC,  která  j^st  na  břehu  řeky  Duna  řečené 
jim  ke  fikodě  vystavená,  abv  zase  zbořena  bylft.  A  jiné  krajiny  tolikéž  i  města 
mnohé  své  těžkosti  předkládajíce  v  tom  zaopatření  žádaly,  kterýchžto  všech 

t.]  sněme  toho  k  dalšímu  uvážení  po  [.  .  .]  a  davši  povolati  vůbec  uiír  apo 
OJ  na  zejtří  vyslejchali  rozličná  poselství  přespolních  knížat  a  králův,  z  nichž 
předni  bylo  arciknížat  rakouských  Arnošta,  Matiááe  a  Maximiliana,  za  něž 
se  přimlouvali  fíannibal  z  Kapue  na  místě  p.ipeŽ8kém,  Stanislav  Pavlovský, 
biskup  Holomouck^  na  místě  císaře  Rudolfa,  bratra  jich,  Karel  kníže  Minstr- 
berské  na  místě  krále  Hispánského  a  s.  říše  kurfirštův  legáti.  Vilém  od  s.  Kli- 
menta  na  místě  arciknížat  rakouských,  též  i  z  Většího  Polska  Stanislav  hrabě 
z  Gorký  a  všechen  rod  Zborovských  s  nemalým  počtem  šlechticův  té  krajiny, 
Po  Zikmundově  pak  straně  Jana  III.  krále  švédského  a  Kateřiny  Jagcl- 
loniky,  synu  byla  teta  jeho  královna  polská,  kterážto  s  velikou  snažnosti  všech 
pánův  předních,  aby  jeho  sobě  za  krále  zvolili,  žádala,  připomínajíc  jim  mnohá 
dobrodiní,  kteráž  sou  z  téhož  rodu  Jagellova  až  posavad  přijímali,  takže  jemu 
a  žádnému  jinému  spravedlivě  to  království  náleží.  Třetí  byl  Theodorus,  ve- 
liké kníže  Moskevské,  kterýžto  všecko  panství  své  od  pomezi  Livoníe  až 
k  moři  Caspium  řečenému  ležící  k  království  polskému  připojiti  připovidal, 
kteréžto  jeho  uvolování  stavové  z  Litv^  se  vŠi  ochotností  sobě  ODlibo[va]li, 
nic  méně  však  aby  tomu  měl  zadosti  učiniti,  pochybovali.  Čtvrtí  byli  ti,  kteříž 
se  přimlouvali,  aby  Piasta  nebo  někoho  jiného  z  sebe  za  krále  volili,  jichžto 
zdání  mnozí  z  předních  pánův  vychvalovali  soudíce  za  nejlepší  býti  a  nej- 
potřebnější věc,  aby  ten  volen  byl  za  krále,  kterýžby  jazyka,  obvčejův  a  práva 
té  země  dobře  povědom  byl  a  vedle  toho  ji  spravovati  uměl,  toho  dokládajíce, 
že  mnozí  přespolní  více  pro  svůj  užitek  nežli  pro  obecní  dobré  sou  toho  žá- 
dostiví, aby  tím  lépeji  svým  pomáhali  a  je  obonacovali.  A  protož  že  není  bez- 
pečné 8  nimi  se  spolcovati,  posilu  bráti,  ani  jich  do  království  uvozovati.  Ano 
i  to  za  nejtěžší  a  nejnesnesitedlnější  věc  pokládali,  že  při  rozdávání  ouřadův 
zemských  více  svého  národu  šetři  nežli  domácích,  ku  příkladu  přivozujíce  Ste- 
fana předešlého  krále,  jehož  moc  a  síla  tak  se  byla  rozmohla,  žcjeho  (Jhrův 
takměř  všecka  země  se  bála.  Ty  n  těm  mnohé  příčiny  mnozí  oblibujíce  ra- 
ději k  tomu  se  přimlouvali,  aby  někoho  z  domácích  sobě  za  krále  volili.  Po- 
tom na  místě  tureckého  císaře  Resirius  baša  napomínal  Polákův,  aby  pama- 
tujíc na  přátelství  všelijaká  a  dobrodiní  jim  od  pána  svého  učiněná,  raději 
podle  svobod  svých  sobě  volili,  jednoho  z  synův  bratra  někdv  Stefana  Batory 
krále,  jich  vejvodu  sedmihradského  nežli  koho  iiného  A  tak  všech  těch  po- 
selství, přímluvy  pořádně  vyslyšány  byly.  Osmého  dne  když  bylo  při  uvažo- 
váni těcti  a  takových  Žádosti  a  přímluv  někteří  z  stavův  pohodši  se  o  něco 
mezi  sebou,  zarazili  sobě  v  témž  založení  jiné  Kolo,  kteréž  někteří  černým 
jmenovali,  k  nimž  přistoupili  Palatinus  Krakovský,  Ondřej  Tenšinský,  Masso- 
věnský,  Stanislav  Critius  Plocenský,  Jiřík  Zilenský,  Kiovienský,  Konstiintin 
kníže  Ostrovský  a  maršálek  království  Polského,  Ondřej  Opalinský  rentmistr, 
Jan  Dolscius,  mistokancléř  Albrecht  Baranovius  a  kancléř  Jan  Zamoitský  a 
jiní  někteří.  Litvané  také  za  řekou  Vistalií  své  obzvláštní  stany  měli  a  v  nich 
sami  sněm   drželi,  kteří   s  kancléřem  a  maršálkem  se  scházeli,  volili  někteří 

Piasta,  někteří  Zikmunda,  syna  krále  švédského  za  ne|[ ]  království 

býti  soudili,  za  jedno  že  jest  z  rodu  Jagellova  předešlých  králův  pošel,  druhé 
že  postavy  jest  dosti  způsobné  a  dobře  polsky  umí,  potom  též  netoliko  s  okol- 
ními krajinami  v  přátelství  vjíti,  ale  také  mnohé  dobré  a  těžké  rozepře  i  ta 
nedorozuměni,  aČ  sou-li  jaká  mezi  švédským  králem  a  královstvím  Polským 
spokojiti  může,  aniž  kdo  bude  moci  spravedlivě  míti  z  okolních  mocnějších 
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knížat  se  nad  čím  zastavovati  a  tomu  překážky  činiti^  kteréžto  jich  dobré 
zdáni  a  voleni  hned  hraběti  z  Gorký  a  Zborovským  spolu  na  snSmě  obecním 
shromážděným  v  známost  sou  nvedli,  žádajíce  pří  tom  i  jich  dobrého  zdání, 
na  kteroužto  Žádost  jich  nemoha  ihned  odpovědi  dáti,  odlci^iH  toho  do  většího 
poetu,  ab}'  se  i  oni  dali  k  sněmu  obecnímu  najíti.  (Pukraěováni.) 
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Milý  Přjteli!  ^'  ^'''**^'  ^^-  ^^^  ^^^' 

Děkngi  Wám  srdečně  z«  poslané  Wýpií«y  ze  Žaltáře  Olesnickěho.  Po- 
rownaw  ge  se  Žaltářem  Witr«>nl»er.Hkým  shledal  gsem  s  nemalau  radostj,  že 
přeloženj  ^edno  h  též  gest,  v)-g;jmHJe  některé  grammatické  maliěkosti,  totiž 
změnu  torem,  gako  néinil  mjsto  uěini  (prax.  3  sg.)  pomoz  mjsto  pomozi  atd. 
Žaltář  Olesnický  tedy  ten  gediný  gest,  s  njinž  text  Wíttenberského  Žaltáře 
srownán  a  podle  něhož  mjsty  i  oprawen  býti  mňže.  Bez  takowéhoto  srovnánj 
a  opraveni  nebude'  mi  možné  Witr.  Žaltář  wydati :  .neboť  ten,  kdo  g^g  na  po- 
čátku XI V.  století  přfpisoval,  měl  nepochybně  starý  Kkp.  před  sebou,  na  mno- 
hých mjstech  chybně  četl,  tu  i  tam  celé  prApowědj,  werfie,  anobrŽ  celý  97  Žalm 
wy nechal  atd.  atd. 

Poněwadž  ste  se  we  swém  psanj  wygádřiii  ráčil,  že  bude-li  potřebno, 
Žaltář  Olesnický  na  pflgČku  do  Prahy  zaopatřiti  mi  míV/ete,  osmělugi  se  pro- 
siti Wás  eo  neyuctiwěgi,  byste  se  mi  w  tom  propágčil,  a  Žaltář  ten,  pokud 
možná  co  neydřjwe.  asi  na  dwa  Měsjce  sobě  wyprosil  pak  uii  po  poštovském 
wozu  sem  do  Prahy  ku  porownánj  aneb  dle  ukolnostj  i  přepsánj  odeslal. 
Budu  ho  ostřjhati  gako  swého  oka:  z  mého  pokoje  ho  nikam  newvdám,  a 
dauíám,  že  za  Měsjo  s  celau  pracj  pohodlně  hotow  budn.  Mám  zde  welmi  zbě- 
hlého přepisowatele,  p.  Peějrku.  Mám-li  Wám  rewers  na  ten  Rkp.  poslati? 
Ostatně  wjte,  že  i  kdyby  mne  něco  lidského  potkalo,  mé  wěci  w  negwětšjm 
pořádku  zilstanou,  a  má  rodina  za  wydánj  cizjeh  ručj.  Gediné  bych  přál, 
abyste  se  zaslánjm  nemeškal:  neboť  w  létě  to  snáze  se  dělá,  nežli  na  krát- 
kých dnech  w  zimě. 

Nsfiioh  Staročeských  Památek  tiskne  se  17tý  arch,  wšeho  bude  asi 
30  archdw  we  4*.  6ak  náhle  budeme  hotowi,  pošlu  Wám  ex.  takořka  teplý, 
s  prosbau,  abyste  se  několika  slowy  o  djlu  tom  někde  we  WaŠich  Časopisech 
zrn  jnil. 

Od  té  doby,  oo  gsem  Vám  psal,  nic  newyšlo  n  nás  dAležitého  TuŠjm 
gsem  se  byl  zmjnil,  že  Čel.,  wydal  „RAži  stolistau  ,  kteráž  snad  wšecko  pře- 
wyŠuge,  co  posawáde  z  péra  geho  bylo  wyšlo. 

W  Čas.  česk.  Mas  sw.  II  naleznete  nowau  zpráwu  o  Remešském  ewun- 
^elinm,  gestli$>te  geŠtě  nedostal  z  Pařjžo  pogeílnánj  Jastrzebského  se  snjmkem. 
W  tom  podpisu  stogj  wýslowně:  ,psal  jcHt  swatý  Proícop  opat  swau  ru- 
kau'',  nikoli  „jesti  Prokop  otec",  gako  to  nedouk  Strojew  četl,  genž  teď  w  ru- 
ských Nowinách  tiik  hanebné  proti  Hankowi  se  spauzj  a  naň  se  osupuge.  S  ta- 
kowými hle  prawda  wŠud\'  zápasiti  musj! 

Litngl  srdečně,  žeste  nám  Žurn.  Min.  I'r.  neposlal,  t.  prwnj  pololét j  čili 
6  sw.,  gesto  ste  to  pohodlně  na  dwogi  zásilku  rozděliti  mohl  Čekáme  na  to 
netrpěliwě  Oznamte  nám  spolu  na  krátce  i  Wýminky,  s  gakými  nám  to  za- 
sjláte,  abychom  pořádku  zachowáwali. 

Učená  společnost  prosila  o  pflgčenj  Rem.  Ew.  skrze  G.  Ex.  swého  Pre- 
sidenta, Min ,  Hraběte  Kolowrata.  Posawad  nemá  odpowědi. 

Winařický  wydal  ..Perly  poswátné  zdáwnowěkosti  dle  Pyrkera*.  Bylf 
nebezpečně  nemocný:  teď  se  má  trochu  lip.  Ostatní  přátelé,  pokudž  mi  vě- 
domo, zdráwi.  Budtež  zdráw! 

Wáš  upřjmný  ctitel  a  přjtel 

Paw,  Job.  Šafařjk,  m.  p. 

')  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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Listí. 

Trty  Frana  Mažanwíče.  Přel.  K.  K— c. 

Slovák. 

Aspoň  T  tom  nechl  moudrost  trá  mi  sviti, 
kdo  sde  hřeší?  ci  kdo  křivdu  tu 
délá?  éi  kdo  toto  knrdn  cítit .  .  . 

Jam  KoUar, 

Poslyšte,  co  nám  pan  generál  —  za  stolem  —  Tjpravotal. 

„Byl  jsem  v  Horním  Uherska  posádkoa.  Často  jsem  \idél  —  jedn 
na  koni  přes  most  — ,  jak  vesničané  nosí  néco  do  města  na  prodej,  :i 
jak  jim  nějaký  kulhavý  žid  (který  vybfrá  mýto)  ty  věci  za  polovinu 
ceny  odebírá. 

Leckterý  se  bráni  a  nechce  dáti,  ale  žid  neostává,   doknd  nedá. 

Jednou  jsem  viděl,  jak  ten  darebák  nu  nějakého  vysokého  ves- 
ničana naléhá  a  věci  ma  —  zrovna  násilfm  —  bére. 

Vesničan  nechce  dáti.  Žid  ho  docela  tluče! 

,, Člověče  zlatý !"  pravil  jsem  vesničanu,  .co  pak  se  nestydíš,  že 
té  žid  mlátí,  a  ty  jsi  gilnějšl  než  on?!"* 

Slovák  na  mne  udiveně  pohledl,  na  to  si  ještě  nikdy  oepomysliK 
že  by  i  on  mohl  někoho  tlouci! 

Chytil  tedy  žida  za  krk,  hodil  jím  o  zemi  a  tloakl  ho.  Byl  by 
ho  do  smrti  ubil,  kdybych  byl  neřekl:   ^Dosti!* 

,Ti  Slováci  jsou  podi\ní  lidé,*  ukončil  náš  generál.  Ba,  velmi 
podivní ! . .  • 

Mladí  páni. 

Nobicsae  oblige . . . 

Z  besídky  jest  slyšeti  smícli  a  štěkot  psův. 

Mladí  páni  pojedli,  žertují  tedy  a  smějí  se.  popouzejíce  dvé  mladé 
dogy  proti  sobě :  hodili  jim  doprostřed  kosC,  a  psi  se  o  ni  tahigf . . . 
Jsou  nemotorní.  Mladí  páni  puktgí  smíchem . . . 

Dítě  nějakých  čtyř  let  podepřelo  se  u  vchodu  besídky  a  vybou- 
lenýma  očima  si  je  prohlíží . . .  Jest  boso,  bledo  a  roztrháno ;  hlado- 
výma očima  hltá  zbytky  jídla  po  stole. 

Sluha  přinese  mlsu  jídla  a  položí  ji  přede  psy.  Jedí  svorné,  a 
dítě  na  ně  dychtivě  hledí.  Závidí  jim. 

Carry  dítě  zpozoroval.  .No,  malý,  pomohl  bys  jim  jísti?" 

Maličký  přisvědčí  hlavou,  že  ano. 

„Nu,  jez  tedy!"  směje  se  mladý  pán. 

Ditě  se  třese  a  přistoupí  blíže.  Sehne  se  a  sáhne  malinkou  ble- 
dou ručkou  do  mísv.  Psi  vrčí. 

, Kousnou  ho,*  řekne  Freddy. 

, Padesát  zlatých,  2e  ne!"  praví  na  to  Šandor. 

„Přijímám!"  souhlasí  prvý. 

Malý  znova  sáhne  do  mísy  . . . 

Šandor  doufá,  že  vyhraje  sázku.  I  Freddy  doufá  ...As  jakou 
nevinnou  napjatostí  hledí  na  ten  žert  ti  šlechtičtí  páni ! 
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Netup  jich !    Freddy    danije  jisté  dítěti,  co   vyhraje.  .  . .  Ah,  jak 
dubrého  srdce  jsou  ti  šlechtičtí,  mladí  páoi ! 


Bajda  v  osidlech. 

z    »U  krajinský  ch    du  m«. 

Napsal  E.  J. 

Mladý  Bajda  kruté  neuávidél  panštÍDU  a  proto  přesel  k  sičským 
kozákům,  kteří  sídlíce  u  vtoku  Oortomlyka  do  Dučpru  juuácký  život 
prováděli  a  slávu  svému  kosi  dělali. 

Dobře  tam  bylo  Bajdovi  a  on  záhy  se  vpravil  do  zřízení  volné 
kozácké  družiny.  Také  v  tomto  koši  platil  řád  vší  ostatní  záporožské 
Síci:  atamanů-baCků  poslouchali,  sodí,  písaře,  obozné,  choronži  a  per- 
načí  volili,  rádi  se  bili  a  všeličemu  ve  školách  se  učili.  Jinak  v  míru 
^ščo  zarobljali,  to  propivali  a  jak  zahuljali,  muziky  najmali".  K  tomu 
z  baruněk  dýmali,  tančili,  výskali  —  ale  ženy  málo  milovali.  NeboC 
velká   láska    k  ženám  —  nejkrutější   jed   sičské    statečnosti  a  volnosti. 

Líbilo  se  to  Bajdovi,  zbavenému  panského  koření  a  slouženi ; 
dobře  mu  bylo  hulati,  zpívati  a  z  baruněk  dýmati. 

Celá  Sic  se  tehdáž  nudila,  mír  déle  trval  než  obyčejně.  Ve  žlab- 
cích  kozáckých  mečů  dávno  vyschla  bisurmanská  krev.  Mezi  ženami 
kratochvílí  nehledajíce,  čas  jen  v  krčmách  ubíjeli. 

Tu  Bajda  zastesknul  jednoho  dne  z  nenadání  velmi  horlivě  po 
ženách.  Ký  div !  Mlád  byl  a  druhdy  na  dvoře  hrdého  pána  míval  kolem 
sebe  plno  žcu.  Tak  sžírán  nudami  a  nad  to  podněcován  vzpomínkami 
mladých  let,  do  oprav dy  zatoužil  schylovati  hlavn  svou  k  ňadrům  krásné 
ženy,  hleděti  do  hlubokých  její  očí,  slyšeti  milostný  šepot  její  slov  a 
pocitovati  na  rtu  svém  krvavý  a  rozechvěný  ret  její.  Ó,  chtěl  zase  ženu 
vřele  milovati . . . 

Tu  tužbu  na  Sici  nechválenou  maní  zjevil  ve  veselé  chvíli  a  při 
plné  číši  svým  druhům. 

Oj !  Jizbou  zazněl  pustý,  ba  téměř  pohrdlivý  chechtot  všech  sou- 
druhů, kteří  nic  tak  nesmýšlejíce  záporní uali  na  kouzla  ženských  rado- 
vánek. V  jejich  duších  dávno  ta  myšlénka  odumřela  a  poslední  jiskra 
rozbředlé  milosti  uhasínala  v  nich  neklamně.  Milovali  ženy  jen  tak, 
jen  tak  . . . 

Bajda  zahanben  vyšel  ven,  kamsi  blíže  ke  stepi.  Klnul  sám  své 
prostořekosti  i  umínil  si,  že  již  nikdy  nebude  horoucně  přemýšleti 
o  ženách,  nýbrž  že  jda  ve  šlépějích  svých  pánů  bratří,  jen  pro  to  horovati 
bude,  jak  sičskou  slávu  ndatenstvím  a  bohatýrstvím  zmocňovati  a  po 
světě  rozšiřovati. 

Ale  Bajdova  družina  přísně  soudila  toto  jeho  odpadlické  smýšlení 
a  sborem  se  usnesla,  že  molodcův  zánět  vyhojí. 

* 

Když  se  k  nové  bitce  chmury  srážely,  přivedli  Bajdovi  krásnou  ženu. 
Byla  jako  omamující  květ  ze  starých  pohádek.  I  mlada  byla  i  čarovná. 

HloTUiMký  alioruik.  ^ 
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Bajda  před  tím  jen  slýchal  vyprávěti,  že  takové  jsoa  na  světě  ženy. 
Zjevila  se  mu  jako  čarovná  báj  neskonalého  půvaba.  Co  kdy  sičského 
do  sebe  vdechnul,  tu  nelásku  k  ženám  a  mužnou  vzdorovitosC,  mizelo 
v  uém  při  pohledu  na  tu  ženu  krásnou.  Do  prsou  zavěsily  se  ma  jako 
úklad  sítě  milosti  —  sám  nevédél  jak. 

Ponechali  je  o  samotě. 

Maryša  —  tak  se  jmenovala  krásná  žena  —  pozvedla  k  němu  bílé 
své  rameno  a  vyslovila  sladce  jeho  jméno.  Zachvěl  se  dojmem  nikdy 
před   tím  tak  prudce  nepocítěným.   Neodolal,   rozdrobila  se  vůle  jeho. 

Schýlil  hlavu  k  ňadrům  krásné  ženy,  ret  svůj  přitisknul  k  jas- 
nému jejímu  čelu,  zlíbal  ji  —  a  líbal  bez  nasycení. 

Zapomněl  na  družinu  svou,  na  sičskou  i  vlastní  slávu. 

Ale  což,  když  dlel  v  objetí  ženy  tak  půvabné  1  Oči  její  svítily 
jako  hvězdy  na  nebi,  a  tvář  její  planula  ruměnem  nepřekonatelné  mi- 
losti. Nebylo  vymanéní  z  pout  černobrvé  Ukrajinky! 

Zapomněl  Bajda  na  vse,  zapomněl . . . 


Tu  náhle  zazněl  poplach  válečný.  Sic  do  jednoho  muže  hnala  se 
z  koše  vstříc  nenáviděnému  nepříteli.  Provázel  bojovný  chumáč  třesk 
zbraní,  víření  bubnův  i  zpěv  o  bohatýrské  slávě. 

Ale  Bajda,  v  osidlech  zabředlý,  nic  o  tom  nevěděl.  Nedorazil 
k  němu  ani  jediný  zvuk  nadšené  družiny.  Čím  více  ziiél  třesk  zbraní, 
vířeni  bubnův  a  zpěv  o  bohatýrské  slávě,  tím  vášnivěji  tiskla  Maryša 
Bajdu  k  sobě,  tím  horoucněji  jej  líbala  a  laskala.  A  také  on  tím  hlou- 
běji stápěl  zrak  svůj  do  její  duše  a  vlasem  jejím  bohatým  hrál  si  jako 
dlté.  Tonul,  utonul  docela  v  rozkoši. 

Teprv  když  čarovná  Maryša,  znavena  jsouc  opojnou  milostí,  usnula 
v  Bujdově  náručí,  vzpamatoval  se  znenáhla  molodec.  Položil  krásnou 
hlavu  na  měkkou  podušku,  zlíbal  ji  jeáté  na  stokráte  a  pak  ven  vyšel 
pod  hvězdy. 

Tu  teprve  postřehnul  a  střízlivěl.  Vše  jej  zaráželo. 

Ba! 

Mezitím  co  milkoval,  kozáčky  koš  se  vyprázdnil.  Lidé  junáčti 
dávno  se  srazili  s  hnusným  nepřítelem. 

Jako  šílený  běžel  Bajda  ku  brnnám  —  ale  nušel  je  uzavřené. 
Bušil,  zvedal  závory,  Hospodina  prosil,  ale  marně.  Jen  z  daleka  zanášel 
větřík  dozvuky  znamenité  srážky. 

Ó  hrůza  nečestná! 

Molodec  Bajda  zavřen  byl  v  k  o  š  i  —  se  ženou  slabou,  chabou  . . . 

Zoufal  Bajda. 

Zoufal  a  do  rána  tisíc  vzdechů  hořkého  plkání  vyvzdychal. 


Po  čestné  bitce  slavně  vracela  se  sičská  brať  ke  koši  svému 
11  vtoku  Čertomlyka  do  Dněpru. 

Jaká  to  sláva  I 

Jaký  to  vítězný  do  koše  vjezd!  Jeli  na  slavných,  pohanům  ple- 
nem  vzatých   koních.    Každý    hrdé   nesl  svou  hřivnu  i  skvostný   plen: 
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šavli  křivon,  pozlacenou  a  drahokamy  vysázenou.  Všem  zářil  na  hlavě 
věnec  bohatýrské  slávy. 

Vraceli  se  jako  velmožové  obohaceni  cti  i  kořistí. 

Jen  jediný  Bajda  byl  chnd.  Na  prsa,  dmhdy  hrdě  vypnatá,  což 
zbývalo  mu  než  hlavu  skláněti  ?  Ni  sláva,  ni  česC,  ni  kořist  nebyla  mn 
údělem. 

Zatím  procitla  také  Maryša  i  dozvěděvši  se  o  vítězném  návratu 
statných  junákft,  spěla  s  družkami  sypat  kvítí  na  cestu  bohatýrftm. 
Bílé  její  rameno  kynulo  nyní  všem,  kdož  novým  skutkem  proslavili  Sic. 

Tu  zjevil  se  před  ní   Bsgda   z  nenadání . . .    Zaleknuta  ustoupila. 

ó,  žel,  neviděla  ho  na  koni  slavném,  se  šavlí  křivou,  pozlacenou, 
drahokamy  vysázenou,  se  září  slávy  na  hlavě. 

Viděla  jej  jen  chudého,  neproslaveného,  vedle  ostatních  pokoře- 
ného. I  bylo  ji,  jakoby  ti  ostatní  všickni  hodnější  byli  krásy  její  a 
milostného  horování. 

Proto  pohled  čarovné  ženy  smetnul  se  s  tváře  Btgdovy,  odvrátil 
se  a  všecek  utkvěl  na  bohatýrech.  Za  vděk  jim  nesla  nejkrásnější  úsměv 
a  plnou  hrstí  sypala  vítězům  na  cestu  vonné  kviti. 

Ani  jediný  z  těch  květů  nespadnul  a  nezbloudil  k  chudému  Baj- 
dovi.  —  Také  milostného  úsměvu  již  nepostřehnul. 

Kratě  pocítil  Bajda  ve  svém  srdci  hořkost  i  zanevřel  proti  všemu, 
což  jej  připravilo  o  účast  ve  velké  cti  a  slávě. 


Od  těch  časů  Bajda  již  nikdy  neupadal  v  sítě  milosti,  ale  vždy 
mezi  prvními  byl  n  všem  konání  sičského  řádu.  Méně  ženy  miloval  a 
v  době  míru  raději  hulal,  zpíval  a  z  baiiinék  dýmal. 

I  dočkal  se  pak  také  on,  že  na  slavném  koni  vjížděl  se  šavlí 
křivou,  pozlacenou,  drahokamy  vysázenou,  a  že  nad  hlavou  skvěl  se 
mu  vínek  bohatýrské  slávy. 

A  ženy  nejkrásnější  vonné  kvítí  mu  sypaly  . . . 


Míhovío  Pavlinovič. 


Buditel,  který  vzkřísil  celÝ  národ  duševně  mrtvých  Chrvatů  dalmatských 
ku  životu  národDÍmn,  zesnul  18.  května  t.  r.  sám,  aby  se  již  neprobudili  Mí- 
hovia  Pavlinovlče,  onoho  neohroženého  bojovníka  za  práva  dalmatských  Chrva- 
tův,  onoho  ryzího  charakteru,  jakých  jest  pořidku  v  děiínách  lidstva  vAbec, 
onoho  výtečného  řečníka  a  vzorného  vlastence,  není  již  více.  —  Velice  smutný 
byl  stav  Chrvatft  v  Dalmácii  před  r.  1860.  Celá  skoro  země  byla  pohřížena 
ve  mrákotách  národní  neuvědomělosti.  Jen  prostý  lid  mluvil  jazykem  chrvat- 
ským,  kdežto  panstvo  užívalo  výhradně  vlafitiny.  Že  se  nyní  poměry  valně 
změnily,  že  není  již  chrvatStina  z  milosti  trpěnou  v  Dalmácii  popel kon,  sluší 
přičítati  hlavně  zásluze  Mih.  Pavlinoviče,  který  svou  neohrožeností  vydobyl 
Chrvatúm  práv,  jež  jim  byla  odpírána. 

Nar.  se  28.  ledna  r.  1831.  v  Podgoře  blízko  Makaraky  v  Dalm  icii.  Vy- 
studovav  gymnasium,  byl  dosti  důkladně  vzdělán  v  literatuře  latinské,  řecké, 
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vlanké  a  francouzské,  v  dějinách  a  filosofií.  Odtud  odešel  na  ťiiíítav  theolo- 
gický do  2iHdru.  kde  se  pilně  ucíl  chrvatsky  a  staroslovansky,  četl  národní 
písně  a  konečně  se  pustil  i  do  němčiny,  aby  pomzunaěl  Schillerovi  a  Kantovi. 
R.  1854.  byl  vysvěcen  a  stal  se  na  krátkou  dobu  farářem  ve  Drašnici.  Ježto 
si  jej  však  v  rodném  kraji  přáli  míti  za  duchovního,  žádal  za  faru  v  Podgoře, 
kdež  setrval  celých  15  let  (1855.— 1870.),  a  konal  tu  stále  bohoslužby  jazykem 
staroslovanským. 

Již  v  dobách  studentských  skupil  kolem  sebe  vlastenecké  mladíky  a 
podněcoval  je  k  tomu,  aby  budili  zanedbaný  chrvatsky  národ.  Avšak  doba 
německého  centralismu  nesnesla  ťikové  působnosti,  hlouček  mladíků  musil  se 
rozejíti.  Když  pak  říjnovým  diplomem  nastala  lepší  doba  v  Rakousku,  počal 
Favíinovic  pilsobiti  usilovněji.  R.  1861.  zvolen  byl  za  poslance  na  zemský 
sněm  dalmatský  a  jím  zůstal  i  při  následujících  volbách.  V  seděních  sněmov- 
ních počal  prvý  mluviti  chrvatsky,  jsa  toho  přesvědčení,  bez  jazyka  že  není 
pravého  národa.  Sněm  dalmatský  byl  vlastně  sněmem  italským  i  co  do  jazyka 
jednacího  i  co  do  většiny  poslancův  Aby  dopomohl  tedy  svému  národu  ku 
právům  jemu  neupíratelným,  vystupoval  Pavlinovic  jako  neústupný  Chrvat  a 
dokázal  svými  výtečnými  řečmi,  jak  na  sněme  tak  i  mezi  národem,  že  již 
r.  1872.  obdrželi  ve  sněmu  většinu  Chrvati.  V  ten  čas  bydlel. již  od  r.  1870. 
v  Zadru,  kam  se  přestěhoval  z  Podgory  pro  slabé  svoje  zdraví  Zde  přeměnil 
politický  list  strany  národní  „Nazionale"  v  „Národní  List-*. 

R.  1873.  byl  zvolen  na  říšskou  radu  do  Vídně,  kdež  až  do  r.  1880. 
právě  tak  statně  zastupoval  práva  církve  i  národa.  R.  1885.  byl  zvolen  po 
druhé,  avšak  druhá  volba  stála  jej  již  život.  Nastudiv  se  loňského  roku  ve 
Vídni,  dostal  zapálení  plic,  které  sice  přestál,  avšak  odnesl  je  souchotěmi, 
jimiž  také  minnlého  měsíce  zemřel. 

Nebojoval  jen  břitkým  mečem  své  výmluvnosti,  slynulf  i  jako  spisovatel 
a  horlivý  pěstitel  vzájemnosti  jihoslovanské.  Myšlénky  svoje  šířil  ve  sněmovně, 
v  lidu  i  ve  spisech.  Nejznámějšími  z  jeho  prací  jsou  „Pučkl  spisi^  a  .Hrvatski 
razgovori**.  R.  187).  vydal  v  Zadru  překlad  Srailesovy  knihy  „Selp  help"  pod 
n.  „Radišn  bog  pomaže",  r.  1873.  svoje  ^.Pjesme  i  besjede**,  r.  1875.  sbírku 
„Različiti  spisi**  a  j.  Poslední  jeho  prací  byl  životopis  věrného  jeho  přítele 
Luky  Botiče,  který  vydala  „Matice  Chrvatská**.  Mimo  to  sebral  mnoho  národ- 
ních písní  pro  „Matici  ('hrvatskou*^  a  ])ro  akademický  slovník  pak  5000  slov. 
Význam  jeho  jako  spisovatele  není  ovšem  fciktivy  jako  řečníka  a  buditele  ná- 
rodního.  Tím  utrpěl  národ  ztrátu  nenahraditelnou.    VČČná  mu  budiž  paměť! 

K.  K. 


Kolonie  české  na  Malé  Rusi. 

Pod  tímto  nápisem  podává  v  Revue  frangaise  de  rétranírer  et  des  co- 
lonies  (v  březnovém  sešitě  letošního  roku)  známý  spisovatel  francouzský,  pan 
Edouard  Marbeaii,  zajímavou  zprávu  o  českých  koloniích  ve  Volyni. 

Dle  jeho  slov  přišly  na  Rus  z  Rakouska  r.  1863.  prvé  kolonie  Čechli. 
32  rodiny  usadily  se  blízko  sebe  v  čáře  táhnoucí  se  z  okresu  dubenského  (ve 
Volyni)  kjihu  do  olecesu  baltského  (v  Podolí).  Počet  osadníků  těch  vzrostl 
značné  od  roku  1867.,  zejména  ve  Volyni.  R.  1875.  počítalo  se  již  2190  rodin 
českých  v  té  zemi. 

Vláda  ruská  vyznamenávala  přistěhovalce  zvláštní  přízní,  domnívajíc  se, 
že  budou  tvořiti  jakousi  protiváhu  proti  živlu  polskému  jsoucímu  tam  u  značném 
počru.  Prví  osadníci  náleželi  vesměs  ku  sektáhlm  příbuzným  někdejším  Husi- 
tům, jevícím  velkou  antipathii  proti  katolíkům;  myslila  si  tedy  vláda,  že  způ- 
sobí rozbroje  mezi  katolickými  Poláky  Aby  si  Cechy  nakloniht,  dávala  jim 
rozličná  privilegia,  jako  svobodu  od  daní  a  služby  vojenské.  R.  1876.  čítali 
již  Cechové  ve  Volyni  13.255  duší  (263^>  rodin  ,  v  Podolí  pak  18Í)  (42  rodiny). 
Středisky  jejich  ve  Volyni  byla  města:  Dubno,  Ostroh,  Rovno.  Luck  a  Via 
dimirská. 

Uplynulo  několik  let,  vláda  vsak  viděla  se  sklamáiia  ve  svých  nadějích 
Jsouce  střízliví,  pracovití,  o  mnoho  obratnější  a  vzdělanější  než  scdláci  ruští 
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byli  Čechové  vý^teífnými  osadníky.  Ncvšíii  ali  bí  ani  RiiBňv  ani  Polákňv,  žili 
jen  «obě  Společensky  zuiiiíniali  ])ost.ivení  prostřední,  llnsňm  jsouce  vyřsíuii, 
nižšími  pak  Polákům.  Mi«to  aby  dělali  mezi  Poláky  rozbroje,  rozdělili  w.  sami 
na  dvě  strany.  Jedna  chtěla  míti  církev  Českou,  druhá  pak  přijala  víru  staro- 
katolickou. 

Vláda  by  si  byla  přála,  aby  splynuli  se  živlem  ruským,  avšak  rozdíly 
viry,  jazyka  a  života  společenského  mařilyjejí  záměr.  Usnesla  se  ])n)to  10  Čer- 
vence 1870.  rada  ministerská  na  t<im,  aby  Češi  směli  býti  ruskými  poddanými 
hned  <  jinak  by  se  byla  vyžadovala  aspoň  Ihilta  5  let),  a  dovolila  jim  zaříditi 
osady  dle  vzoru  vesnic  ruských. 

R.  1876  pokusila  se  vláda  spojiti  osadníky  české  s  obcemi  sedláku  ru- 
ských. Češi  se  vSak  tomu  vzepřeli,  nechtěj íce  býti  spravováni  nevzdělanými 
starosty  ruskými 

Odpadla  tedy  příčina,  pro  kterou  Čechňm  dávány  ruské  výsady.  Přízeň 
již  přestala.  Tak  jsou  če.ští  osadníci  r.  1874  podrobeni  službě  vojenské.  Opa- 
třeni to  ovsem  způsobilo,  že  přírost  jejich  z  ciziny  se  zastavil.  Kteří  pak  jsou 
v  zemi  již  usazeni,  pokládáni  jsou  za  cizince  a  brání  se  jim  kupovati  jjo- 
zemky.  Tolik  ])an  E.  Marbeau.  c. 


Svěží  rovy  ruské. 

(S.  J.  Nadson,  A.  P.  Borodin,  F.  A.  Burdin,  P.  V.  Anněnkov, 

V.  Samajlov.) 

(Fokmruvání.) 

Rovněž  velikou  ztrátu  utrpěla  ruská  věda  a  hlavně  ruské  hudebni  umění 
náhlým  iimrtim  proťessora  medicínské  akademie  a  znamenitého  skladatele 
Alexandra  PorfirjeviČe  Borodina  dne  15.  února.  Zemřel  v  Petrohradě  u  přítom- 
nosti četných  přátel,  kteří  trávili  u  něho  při  zábavě  poslední  masopustní  večer, 
byv  raněn  srdeční  mrtvicí. 

P.  A.  Boiodin  narodil  se  v  Petrohradě  dne  31.  října  18;M.  r.  IVvního 
vzdělání  nabyl  doma  a  v  r.  1859.  vstoupil  do  medicínsko- chirurgické  akademie, 
kde  zabýval  se  hlavně  chemií.  Po  šesti  letech  ukončil  studia  a  vstoupil  do 
nemocnice,  kde  náhodou  seznámil  se  s  Musorgským,  s  nímŽ  stali  se  přátely 
nerozlučnými,  oceňujíce  vespolek  hudební  svoje  nadání.  R.  1858.  nabyl  titule 
doktora,  Dyv  předtím  asistentem  v  medicinako-chirurgické  akademii.  S  velikou 
oblibou  pracoval  v  oboru  chemie  a  na  základě  tohoto  badání  byl  vládou  po- 
slán na  některé  university  zahraničně,  zejména  v  Německu,  Francii  a  Itálii. 
Po  svém  návrate  r.  18B4.  byl  jmenován  professorem  chemie  při  zmíněné  aka- 
demii. Vědeckou  činnosť  samostatnou  počal  Borodin  záhy,  jak  ukončil  studia 
svá  v  akademii.  Pracoval  hlavně  o  některých  speciálních  otázkách  organické 
chemie  a  množství  jeho  výzkumů  uveřejněno  jest  v  ruských  i  cizích  chemi- 
ckých listech.  Výzkumy  tyto  získaly  Boroliinu  dobré  jméno  ve  vědeckém  světě. 

Větší  těžiště  a  význam  spočívá  však  v  jeho  činnosti  skladatelské.  Bo- 
rodin byl  obdařen  mohutným  tvůrčím  talentem,  jenž  během  několika  let  roz- 
vil se  Široce  v  jeho  skladbách. 

Na  jeho  hudební  směr  a  vzděláni  měla  veliký  vliv  jeho  známost  s  M. 
A.  Balakirevým,  jenž  uČil  vždy  své  přátely  nevěřiti  na  autority  a  na  vŠe 
v  hudbě  hleděti  samostatně.  Ten  rovněž  jej  seznámil  s  Hlinkou,  Dargomyž- 
skym,  Bethoveneni,  Schumanem,  Lisztem  a  i.  V  pozdějších  letech  měl  na  Bo- 
rodina veliký  vliv  Dargomyžskij  a  jeho  huffební  přátelé,  jako  Musorgskij  a  j. 

Z  jeho  skladeb  cení  se  hlavně  první  jeho  symfonie  (Es  Duri,  složená 
r.  1865 — 67.,  romance  „Spící  kněžna**  a  několik  romanci  a  písní  složených 
r.  1868.,  jako  „Píseň  o  temném  lese",  „Falešná  notii",  „Mořská  carevna"  a  j. 
V  r.  1870.  složil  romanci  „Moře",  která  jest  pokládána  za  nejlepší  z  jeho  ro- 
manci, tak  že  dle  úsudku  znalců  nemá  mnoho  sobě  rovných  v  hudebni  litera- 
tuře. Druhá  jeho  symfonie,  složená  r.  18/0—75.,  cení  se  vysoce  hlavně  pro 
svoji  poetickou  silu  a  pro  svůj  národní  sloh.  Veliká  opera  jeho  „Kníže  Igor", 
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skládaná  na  obsah  básně  SIoto  o  plukn  Igorově'',  zfistala  nedokonČenon,  jakož 
i  počatá  třetí  jeho  symfonie.  Avšak  ukázky  z  této  opeiy,  mnohokráte  provo- 
zované veřejně,  opravňovaly  naděje,  že  talent  Borodínfiv,  rozvíjející  se  v  duchu 
Hlinky,  Dargomyžského  a  Musor^kého,  vytvoří  operu,  stojící  po  boku  „Rn- 
slaná  a  Ludmily".  V  posledních  letech  složil  Borodin  mimo  několik  meniích 
skUdeb  kanratn  pro  orchestr  « Střední  Asie"  a  dva  kvartety  pro  strunové  nástroje. 

Borodin  získal  zvučné  jméno  za  hranicemi,  ač  ani  u  Rusů  není  je$tě 
dosti  oceněn.  Pohřeb  jeho  však  byl  velikolepým  projevem  úcty  k  jeho  záslu- 
hám nejširSích  vrstev  vzdělaného  obecenstva  petrohradského. 

V  Moskvě  zemřel  dne  23.  února  přítel  Ostrovského  a  vynikající  člen 
císařských  divadel  Fedor  Alexejevič  Bnrdin  ve  stáří  62  let.  Zesnulý  vzdělával 
se  na  ^mnasiu  v  Moskvě  a  brzy  po  prvních  zdařilých  pokusech  na  jevišti 
Alexandrinského  divadla  v  Petrohradě  získal  značnou  oblibu  s  neobyčejný 
úspěch  hlavně  ▼  dramatech  A.  N.  Ostrovského,  jenž  obyčejně  postupoval  své 
práce  k  beneficím  F.  A.  Burdina.  Bnrdin  byl  též  literárné  činným,  složiv  nc- 
kolik  dramatických  drobotin  a  rukověť  scenickéh<»  umění  pod  názvem  ,Azbnk:i 
dramatického  umění'.  Hlavně  však  upoutal  na  sebe  pozomosf  svými  vzpomín- 
kami", z  nichž  uveřejnil  poslední  dobou  úryvky  y  „Historickém  Věstníku''  a 
ve  „Věstníku  Evropy^  (o  Ostrovském).  Vzpomínky  tyto  json  ještě  v  rukopise 
a  týkají  se  zajímavých  zjevů  dramatického  umění  ruského  jcSté  za  dob  cara 
Mikuláše.  (Dokončení.) 


Rozhledy  v  literatuře  a  umčni. 

8  aiiíf*faw  Betza.  Adwokat  PrzyMc^glj.  Wynagrodzenie  za  prowadzenie 
spraw.  Warszawa,  1887.  Str   lf8 

Otázka,  týkající  se  honoráře  sdvokátského,  jest  ve  všech  zemích  velice 
zajímavou,  a  to  tím  více.  Čím  rozličnější  panuji  v  ní  náhledy.  Kdežto  se  na 
jedné  straně  tvrdí,  že  advokát  se  nemá  s  klienty  umlouvati  o  honorář  a  se- 
pisovati o  něm  smlouvy,  že  nemá,  nezaplatili  mu  klient,  domáhati  se  cestou 
soudní  svého  požadavku,  hájí  strana  druhá  úplně  zištné  stanovisko,  dle  kte- 
rého jest  advokát  až  do  nejposlednější  důslednosti  oprávněn  dobývati  si  od- 
měny za  služby  stranám  poskytované.  Soud  polského  právníka  St.  Belzy, 
spisovatele  nadepsané  knihy,  jest  nám  v  tom  směru  velice  vítaným  již  proto, 
že  jest  to  právník  slovanský.  Abv  mohl  otázku  sobě  vytčenou  zodpověděti, 
líčí  nám  velmi  jasně  celý  historický  průběh  advokátního  zaměstnání  od  dob 
řeckých  a  římských  až  na  nejnovější.  Dle  slov  spisovatelových  zachovala  se 
nyní  nezištnosf  advokátů  pouze  ve  Francii,  a  to  jaksi  tradici  z  dob  římských, 
kdy  zakazováno  bráti  honorář.  Všude  jinde  zvítězila  ziŠtnosf;  někde  zašla 
příliš  daleko,  jako  ve  staré  Polsce,  kde  již  v  17.  věku  všeobecně  stěžováno 
si  na  vyděračství  „patronův'^.  Podobně  i  v  Rusku.  Velmi  ostrou  satirou  vy- 
znívali slova  spisovatele  rus.  Eugenia  Markova  v  jeho  práci  „Sofisti  19.  věku*'. 
Vyjádřilf  se  tam  takto:  „Advokát  jest  cynikem  z  povahy  věci  i  proto,  že 
dbaje  všeho,  nedbá  v  podstatě  ničeho,  v  nic  nevěří,  a  proto  jest  hotov  věřiti, 
v  co  kdo  chce.  Z  vědy.  náboženství,  mravností  těží  tak  jako  herec  z  dekorace, 
jen  pro  veřejnost;  třeba-lí,  promluví  slovy  evangelia,  třeba- li  vystoupí  z  jizli- 
vosti  Voltairovou  ■*  —  Ovšem  uznati  dlužno,  že  poměry,  jaké  co  do  advoka- 
tunr  panují  ve  Francii,  nejsou  příliš  praktické.  Neboť  právě  tak  jako  v^ko- 
řisTiijí  ve  mnohých  zemích  advokáti  své  klienty,  právě  tak  mohou  zneužívati 
ve  Francii  klienti  dobrodiní  advokátu.  Spisovatel  řeší  otázku  sobě  položenou 
tak,  že  stojí  na  stanovisku  zištnosti,  avšak  modifikovaném  jaksi  zásadami 
mírnými.  —  Pokud  mi  známo,  nemáme  v  naší  literatuře  spisu,  jednajícího 
o  otázce  honoráře  advokátského.  poslouží  tedy  kniha  i  naším  právníkům  ') 

')  Knížku  tuto  pívkládá  jirávč  do  itjilštiny  advokát  Bcgay   v  Turíně. 

Redakce. 
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A.  CTenoBH^T*.  K'b  naTH]^ecBTnjí±THeŘ  ro^^OBU^Hiit  cuepTH  A.   C.  nyuiKHua. 
KieBi.  1887.  Str.  48.  16". 

Autor  knížečky,  u  nás  dobře  známý,  sepsal  několik  ^m^^šlének  a  po- 
známek, vzbuzených  pamětihodným  dnem  29.  ledna  1887.^  Zmiňuje  se  o  tvůrčím 
genia  Pu&kinově,  o  vydání  iebo  spisův,  o  jeho  názoru  ve  slovanské  otázce, 
o  krásném  básnickém  typu  jeho  Tatíaně,  o  jeho  —  chůvě  a  o  hudebních  jeho 
tlumoénících.  Dle  slov  autorových  byl  tvůrčí  genius  PuSkinův  tak  mohutný, 
„Že  všechny  důležitější  typy  ruské  slovesnosti,  složitější  a  zapletenější  otázky 
a  zjevy  ruského  Života,  ba  i  poetická  themata  —  byla  již  zasáhnuta,  připome- 
nuta nebo  propracována,  drnhdy  len  prostě  načrtnuta  geniálním  básníkem; 
byla  jím  obsáhnuta  tak  úplně  a  hluboce,  že  na  dlouho  vytkla  ruské  literatuře 
směr  a  zrušila  pro  ni  možnosf  zcela  nových  cest  na  neurčitou  dobu  . .  .* 
Jednotliví  hrdinové  Turgeněva,  Solloguba,  GrigoroviČe,  Gončarova,  Dostojev- 
skélio  a  i.  mají  již  své  předchůdce  u  Puškina.  —  Prese  vši  výtečnosť  básní- 
kovu nebyla  do  letoSka  vydána  díla  PuSkinova  bezvadně  a  úplně.  Věc  může 
se  napraviti  jen  pečlivým  prostudováním  rukopisů  básníkových,  chovaných 
v  Rumjancovském  museu  v  Moskvě.  Autor  viní  ruskou  Akademii  nauk,  že 
86  nepostarala  o  souborné  vydáni  spisů  PuŠkinových.  —  Nemohouce  se  více 
rozepisovati  o  knížce,  podotýkáme  jen,  že  jest  velmi  pěknou  rukověti  ke  studiu 
Puškina.  — éU— 

Ze  fivéta  fl1oYAii»kého.  Psal  Jaromír  Hrubý.  Svazek  II.  V  Praze,  nákladem 
Buršíka  a  Kohouta.  1887.  str.  193. 

Na  str.  163.  „Slovanského  sborníku"  z  r.  1885.  oznámili  jsme  vydání 
prvního  svazku  této  sbírky.  Také  druhý  svazek  obsahuje  starší  práce  spiso- 
vatelovy, uveřejněné  před  tím  porůznu  v  Časopisech,  v  přítomném  svazku 
nalézáme  zejména  následující  rozpravy:  Na  pobřeží  baltickém,  V  polské  vsi 
(1.  Ve  vsi  a  za  vsí.  2.  Jak  přišlo  jaro  do  polské  vesnice.  3.  Obžinky  v  polské 
vesnici.  4.  V  Jastřembě.  5.  Výlet  za  Odru.),  Čechoslované  ve  Slezsku,  Na  jiho- 
českých obžinkách,  Na  pastvě,  Zvikov  a  Orlík,  V  českém  ráji,  Dr.  Janez 
Bleiweis  a  jeho  „Novice"*  a  Ljuben  Stanislavovič  Karavelov.  Spisovatel  po- 
skytuje nám  tedy  ve  své  knížce  dosti  pestrosti  i  podotýkáme  již  jen,  že  ně 
které  z  ieho  prací  založeny  jsou  na  pečlivém  studiu.  To  platí  jmenovitě  o  stati: 
„Čechoslované  ve  Slezsku**  a  j  Knížku  p.  Hrubého  vítáme  a  doporuču- 
jeme vřele. 


ČeSka  u  dvora  krále  Zikmunda  Starého.  Krakovský  měsíčník  „Przegl^d 
Polski*  uveřejnil  ve  sv.  261.  a  252.  velice  zajímavou  stadii  „Z  dworu  Žyg- 
mnnta  Starego''  z  péra  prof.  K.  Morawského.  Čteme  tam  o  Češce,  zvané 
v  městských  knihách  (kterÝch?)  „die  edle  Frau  Katrine  Telniczerinn*.  Bylaf 
ona  v  blízkém  styku  s  králem  polským  Zikmundem  Starým  a  zasnoubila  (>e 
později  se  znamenitým  Ondřejem  Koscieleckým.  Ctěný  spisovatel  praví,  že 
tato  znamenitá  Češka  je  mlhavou  postavou  v  historii.  Snad  bylo  by  možno 
dopátrati  se  u  nás  bližších  zpráv  o  této  české  dámě.  Doporučujeme  věc  tuto 
laskavé  všímavosti  vážených  pracovníků  na  poli  historickém. 

Ryt.  Ivan  Tmski,  známÝ  básník  a  spisovatel  chrvatský,  slavil  v  ne- 
děli dne  1.  května  padesátileté  jubileum  své  činnosti  spisovatelské.  Z  té  pří- 
činy došlo  ho  blahopřejných  listův  a  telegramů  bez  počtu.  Zmínky  zvláštní 
zasluhuje  list  biskupa  Jiřího  Strossmayera,  jenž  zní:  „Milý  můj  příteli 
Ivane!  Prvním  květnem  slavíte  501eté  jubileum  spisovatelské  činnosti  své! 
Žehnej  Vám  Bůh !  VaŠe  literami  působení  zůstane  beze  vší  pochybnosti  v  ná- 
rodě našem  věčným  a  památka  slavného  jména  Vašeho  nesmrtelnou.  Co  se 
mně  v  Čarovných  plodech  Vašich  zvláště  líbí,  jest,  že  každá  myšlénka  Vaše 
a  slovo,  jež  jste  za  dobu  50  let  pronesl,  jsou  Čistý,  vznešený  a  v  pravdě  svaty, 
jimiž  se  srdce  i  vůle  národa  může  v  každé  dobrotě  otužiti,  z  prachu  tohoto 
pozemského  povznésM  a  kidealným  božím  výšinám  vzlétnouti.  To  je  nejvzne- 
šenějším účelem  každého  na  světě  literáta,  to  je  obzvláštním  úkolem  každého 
literáta  zvlášť  u  nás.  Možno  říci,  že  jste  v  literární  činnosti  své  za  dobu  50  let 
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na  světlo  denní  vynesl  čistou,  šlechetnou  a  vznešenou  duŠi  svou,  již  se  každý 
v  národě  kláni  a  jíž  se  podivuje.  Přeji  si  ze  všeho  srdce,  byste  ještě  dlouho 
žil  a  v  práci  své  literární  pokračoval  s  útěchou,  že  jste  šlechetnou  duši  svou 
i  srdce,  pokud  jo  to  člověku  na  tomto  světě  možno,  přenesl  v  duši  a  srdce 
našich  literátů  a  celého  národa  našeho.  Díky  Vám,  ctný  příteli  můj,  jménem 
všeho,  co  je  národu  a  jeho  budoucnosti  čestným  a  svatým.  Ostatek  zůstávám 
8  obzvláštní  láskou  a  s  obzvláštní  úctou  Vám  duší  i  tělem  věčně  oddaným 
přítelem.  Stiossmayer,  biskup.  B.  P. 

Dva  dvoutý denníky  pražské  a  jeden  týdenník  vídeňaký  uznaly  za  dobré 
příkře  vystoupiti  proti  pisateli  spisku  „U  shodě  česko -polské".  Poněvadž  pi- 
satel spisku  ^0  shodě  česko-))olské''  posuzuje  útočení  ne  dle  objemu,  ale  dle 
známé  tendence,  z  níž  vyšlo,  přijímá  spousty  nevlídností,  ponižováni  a  zlehčo- 
vání klidně  na  védouií  a  uznává  za  nejlepší  a  nejpřiměřenější  odpověď  prostě 
mlčeti.  Stačí  mu  bezpečné  vědomí,  že  o  věci  samé  učinil  si  každý  soudný 
člověk  úsudek  beztoho  sám. 

Semenov  o  Litvě.  Kladouce  důraz  na  kulturní  význam  polského  živlu 
na  Litvě  a  přisuzujíce  Poláknui  v  t.  zv.  zabraných  krajích  alespoň  poměrné 
oprávněnosti  národuostni,  při  čemž  jsme  vŠak  výslovně  podotýkali,  že  tím 
„ani  zbla  oprávněnosti  neupíráme  ni  Bělorusům,  ni  Malorusům,  Uuskii  vůbec*, 
odvolávali  jsme  se  na  ruského  učence  Semenova  ve  „Sborníku  SlovMnském" 
a  jinde.  Vytknuto  nám  odvolání  toto  za  bezcenné,  jako  bychom  zneužívali 
velikých  jmen  v  práci  literami  povahy  vážné.  —  Nuže,  v  monumentální  ruské 
publikaci  „^KimoiiiicHíui  Pocchh",  v  díle  třetím,  opisujícím  hlavně  Litvu,  čteme 
na  str.  232.  tato  slova  námi  míněného  Petra  Petroviče  Semenova:  „BooÓme 
roBopa,  npo^ojiacMTe.ibHoe  n  oT»r*cTH  c.iauiioe  ucTopuHccKoe  npom.noe  *lHT0b- 
ťKOH  o6.iacT»,  KO  npemn  ch  e;^lI^eHiH  ch  Ilo.ibmeio,  ;í;ijio  stoh  oó.iacTH  xanie 
KyjibTypHo-HCTopHtjecKie  a.ieMCHTu  n  MepTw,  KOToptie  ne  motjih  McqciHyTb 
H  cr.ia^HTbCH  tíii  o]{\w  cTo.Tbrie  h  ho  MoryT'b  6uTb  ynH«iT03KeHLi 
HCCKycTBeuHo.  llo.ibCKoe  H.iu  ono.i>i«ienHoe  ^^BopjiucTBO  n  ^nnce  mcjikoc 

UIJIHXeTCTBO     Cb     CBOHM-b     pO/^HUMl)    ÍI.íUKOaTb,    HaXO/^HIl^HMli    TOUřCy   OUOpU 

ui>  óoraxoň  h  /^oporoii  Ka"^joMy   Ilo.iHKy  .TUTeparypij,  cb  cbock)  pejiHrieio 

II    IICTOpMUeCKlIMH    Upe;^flMÍ>IMH,     Cb    BblCOKOIO    J[.1H    CBOOH)    BpeMCMH    H    ^OCT:!- 

TOMHo  caMocTOHTeji  buoio  Ky.ibxypoio,  iie  Mo^cen^  ouTb  nu  ;nenan,io- 
Ha;iH3HpoBaHO,  nu  ymiuTo^eiio  h'b  Kpa'fe,  iih  ^^a^c  BbiT'fecHeHo  H3'b 
iiero,  H  HaTío.iro   eu^e  ocTaueTCH  o^uiiiwb  ii3t>   BaHCH:bíímxi>  Ky;i- 

TypUO  •  HCTOpHHeCKHXTí     H     9T  H  O  F  p  a  *  H  »I  C  C  K  H  Xl    »  .1  C  M  C  H  O  BT*    O  6  .1  a- 

CTii."0  —  I^í^Ig  náš  náhled  o  polském  živlu  na  Litvě  atd-  nevybočuje.  Zbý- 
valo by  tedy  prositi  jen  za  odpuštění,  že  jsme  se  osmělili  jíti  v  sledech  Jeho 
Excellenci  Petra  Petroviče  Semenova,  místopředsedy  císařského  ruského  geogra- 
fického spolku  v  Petrohradě  (jehož  protektorem  jest,  pokud  se  pamatujeme, 
Jeho  Veličenstvo  car  ruský  a  předsedou  Jeho  Vý80<»f  veliký  kníže  Konstantin 
Nikolajevič),  učence  evropského  jména,  před  nímž  čelo  schylujeme,  a  že  vůbec 
máme  pravidlem  za  přiměřenější  sdíleti  smýšlení  takových  vědeckých  a  slo- 
vanských autorit,  než  . . . 

Pro  nedostatek  místa  byli  jsme  opět  nuceni  jedno  dokončeni  a  čásf 
Rozhledů  odložiti  do  čísla  příštího. 

')  Český  překlad  těchto  slov  podali  jsme  ve  „Slov.  sborníku'*  již  roku 
1883   na  str   214. 


„Slovanský  sborník"  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  čtvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  postou  1  zl.  40  kr.,   na  pňl  roku  2  zl.  50  kr.,   poštou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:   Edvard   Jehnek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem   knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 


Rocnik  VI.  ^  1887  H-  Cislo  8. 


O  zpěvích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethické. 

Podává  prof.  Bedřich  Vilém  Spiess.  ^ 

I.  „Národové  indoevropšti/  praví  Šlúr,  „vyslovují  každý  na 
svůj  způsob  to,  co  v  sobě  skrývá  a  čím  zahořela  duše  jejich.  Ind 
budovami  chrámů  ohromných,  Peršan  knihami  svatými,  Egypfan 
pyramidami,  obelisky  a  ohromnými,  tajemnými  labyrinty,  Řek 
v  sochách  překrásných,  Romanové  v  malbé  čarovné,  Germanové 
v  dojimavé  hudbě;  Slované  ale  vylili  duši  svou  v  pověstech,  pís- 
ních a  zpěvích  pohnutlivých."  ^)  I  dnes  umí  se  u  Chrvatů  a  Srbů 
každá  událost,  jež  v  život  národa  zasahá,  v  písni  opěvati ;  a  co 
dnes  jest,  bývalo  u  míre  ješlé  větši  za  dob  minulých,  kdy  poesie 
lidu  mívala  hojnější  prameny  a  přirozenější  podmínky.  Nyní  bý- 
vají jenom  historické  události  podlohou  národního  básnictví; 
druhdy  však  byly  povésti  hlavním  základem,  na  němž  píseň  ná- 
rodní spoléhala.  Vyskytl-li  se  v  lidu  člověk  básnickým  duchem 
nadaným  sebral  z  různých  pověstí  látku  a  prioděv  ji  rouchem  bás- 
nickým, pěl  na  veřejném  místě,  kdež  valně  lidu  bylo. 

Takto  zpívaná  píseň  nepokládala  se  za  jeho  vlastnictví.  Po- 
sluchači ihned  přijali  za  své,  co  byli  zpívati  slyšeli,  a  jelikož  píseň, 
jako  dosavad,  toliko  ústně  v  národě  se  šířila,  pozbývala  ovšem 
čím  dále  tím  více  původního  svého  rázu.  Co  prvý  pěvec  zazpí- 
val, nemohlo  na  prvý  ráz  v  paníěti  utkvěti,  a  proto  každý  po 
svém  doplňoval,  cokoli  mu  z  paměti  vypadlo.  Odtud  pochodí,  že 
jméno  ni  jednoho  pěvce  národního  se  nezná,  jelikož  kolik  bylo 
posluchačů,  tolik  bylo  i  pěvců;  a  to  je  také  příčinou,  že  jeden 
a  týž  předmět  v  mnohých  písních  rozličně  se  opěvá. 

Tak  si  představujeme  původ  jednotlivých  písní  v  národě. 
Takové  písně  nazýváme  právě  proto  národními,  že  jsou  plo- 
dem a  výtvorem  celého  národa,  předvádějíce  nám  jako  v  zrcadle 
počátek  života,  prvý  stupeň  a  dětský  způsob  myšlení  jeho. 

Jakož  nás  historie  poučuje,  niěl  z  počátku  více^  méně  každý 
národ  zvláštní  třídu  pěvců,  na  př.  Indové  kučilavy,  Řekové  avidy 

')  Dle  „Pregledu  hrvatské  tradicionnlin*  književno8ti\  jejž  Tvnn  Radetič, 
professor  kr.  gymnasia  v  8eni  sepsal  :i  taiužc  tUkem  vydal. 

^)  Ludevit  Šti\r,  O  národních  písních  a  pověstech  plemen  slovanských, 
v  Praze  1853.,  str.  3. 

Slovaniký  sborník.  ^ 
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a  rhapsody,  Germani  bardy,  Skandinávci  skaldy,  Anglové  min- 
strely  atd.  Jich  zaměstnáním  bylo  putovati  po  národě  a  zpívati 
jemu  písně  buď  starší  již  známé,  buď  nově  složené.  Tak  národní 
básnictví  vždy  více  se  šlechtilo  a  zdokonalovalo,  až  posléze  nej- 
vyššího rozkvětu  dosáhlo.  To  stalo  se  tehda,  když  písně  obsahu 
příbuzného  v  jeden  celek  se  byly  spojily  a  písmem  ustálily.  Ta- 
kovými celky  jsou  epopeje,  jako  indická  Mahabarata,  řecká 
Iliada  a  Odyssea,  německé  Nibelungy  atd. 

Slované  nemohou  se  nijakým  eposem  národním  honositi. 
Epopeja  národní  vzniká  tehda,  když  národ  ze  svého  prvobytného 
stavu  počíná  přecházeti  ve  stav  civilisace.  U  Řeků  končí  se  hrdinsko- 
mythická  doba  válkou  trojanskou.  o  niž  se  opírá  bohatý  epický 
kruh  řeckých  hrdin.  Tak  zvané  stěhování  národů  jest  německou 
bohatýrskou  dobou  a  kolébkou  německé  bohatýrské  pověsti.  Nej- 
znamenitější historické  osoby,  jako  Ermanrich,  král  ostrogotský, 
Gundurich  burgundský,  Attila  hunský,  Theodorich  a  jiní,  to  jsou 
nosiči  německých  hrdinských  zkazek. 

U  Slovanů  má  se  však  věc  jinak.  Nemají!  obecného  národ- 
ního eposu,  v  němž  by  se  společný  duch  slovanský  zrcadlil.  Stěho- 
váni národů  germánských  vyznačuje  se  bojovností  a  rekovností, 
stěhování  Hunů  a  Turků  charakterisuje  fanatická  divokost  a  snaha 
po  zničení  veškerého  pokroku.  U  Slovanů  oproti  tomu  prošlo 
stěhování  pokojně.  Nestěhovali!  se  ni  za  dobrodružstvím,  ni  za 
výbojem,  ale  usazovali  se  v  zemích,  jichž  byli  jiní  opustili;  proto 
zachovala  se  germánská  i  hunská  pověsf  o  stěhování  národů,  a 
nikoliv  slovanská. 

U  Chrvatů  pocházejí  nejstarší  písně  junácké  zajisté  ze  sto- 
letí XIV.,  ač  se  můžeme  donmívati,  že  i  předtím  bývaly.  Před- 
pokládajíce, že  každý  zpěv  vzniká  hned  po  události,  v  něm  opě- 
vané,  a  že  tato  s  historickou  pravdou  se  shoduje,  jakž  dokladem 
toho  jsou  písně,  jež  srbské  vzbouření  opěvují,')  a  že  nejstarší  chrvat- 
ské  zpěvy  ze  XIV.  věku  kromě  jmen  skorém  nic  historického  ne- 
mají: musíme  přiznati,  že  národ  chrvatský  tolikéž  před  XIV.  stol. 
mohl  míti  svou  epiku;  ona  však  potuchla,  jelikož  hrozná  kata- 
strofa turecká  nejen  hmotný  než  i  duševní  život  chrvatského  ná- 
roda tak  schválila,  že  musil  zapomenouti  naprosto  na  své  písně, 
jichž  před  XIV.  stoletím  míval.  Která  společná  i  obecná  idea  to 
as  byla,  jež  u  toho  národa  vytvořila  podmínky  epického  věku 
i  před  invasí  tureckou,  toho  nelze  ovšem  pověděti;  viiíie  toliko, 
že  idea  války  proti  obecnému  nepříteli  křesťanstva  dala  podnět 
epice  národní,  jež  se  ve  XIV.  věku  u  Chrvatů  objevila 

Potomní  časové,  doby  bojů  za  život  i  existenci,  mohli  ovšem 
u  jednotlivých  národů  slovanských  zploditi  národn'  bohatýrské 
písně.  Cechové  mají  Rukopis  Kralodvorský,  zejména  vznešený  zpěv 
o  Záboji  a  Slavoji,  Rusové  svého  Igora  Svatoslaviče,  Kozáci  pře- 
krásné své  dumy  a  Chrvati  převzácný  poklad  junáckých  písní, 
jež  daleko  široko  po  národě  se  pějí. 


')  Obsaženy  jsou  ve  IV.  svazku  Vukovy  sbírky. 
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Vuk  Ste  fa  novic  Karadžié  byl  prvý,  jenž  skvostné  ty 
plody  prostonárodní  Musy  chrvatské  sbírati  se  jal  a  vedle  srbských 
zpěvů  ve  čtyřech  svazcích  vydal,  k  nimž  po  smrti  jeho  ješté  dva 
svazky  se  přidružily. 

Po  příkladu  Vukovu  jali  se  i  jiní  národovci  sbírati  a  vydá- 
vati pisné  lidu:  i  vyšlo  od  těch  dob  do  dneška  tolik  sbírek,  že 
by  přilišno  bylo  jich  zde  vytýkati.  Té  svědomitosti,  obsáhlosti  a 
výtečnosti,  kterouž  sbírka  Vukova  vyniká,  dosud  nižádná  nedo- 
stihla.  Nejlepší  je,  pokud  víme,  sbírka  Luky  Marjan o viče,  vy- 
daná v  Záhřebe  r.  1864.  pod  názvem  „Hrvatske  národně  pjesme, 
što  se  pjevaju  u  gornjoj  hrvatskoj  krajini  i  u  turskoj  Hrvatskoj." 
Marjanovič  obral  si  při  sbírání  písní  Vuka  za  vzor,  drže  se  přísně 
zdravých  jeho  zásad,  a  proto  jsou  i  jeho  písně  velmi  přesně  a 
věrně  podány. 

Vuk  ve  své  sbírce   rozděluje  písně  v  mužské  a  ženské. 

Ženské  písně  jsou  buď  lyrické  bud  lyricko-epické.  Zpívají 
se  při  všeliké  příležitosti  a  to  bez  jakéhokoli  nástroje  hudebního. 
Týkají  se  vesměs  rodinného  a  společenského  života  lidu  chrvat- 
ského a  předvádějí  nám  všecky  jeho  zábavy  v  dnech  buď  sváteč- 
ních buď  všedních.  Jsou  většinou  krátké,  ale  obsahu  jadrného  a 
dosti  významného.  Zvláštní  něžnost,  líbeznosf  a  krásu  nalézáme 
v  písních  milostných.  City  v  nich  vyjádřeny  bývají  živě  a  pravdivě. 
Milostné  poměry  líčí  se  vesměs  způsobem  přirozeným  beze  všeho 
okolkování.  jakož  nadíti  se  jest  do  národu,  z  dětského  věku  ještě 
nevyšlého,  při  tom  se  slušností  věru  podivuhodnou. 

Co  se  junáckých  písní  tkne,  ty  mají  látku  mnohem  roz- 
manitější. Pějí  o  rodinném  životě,  o  lásce  rodinné  a  přátelské, 
o  pobratimstvu  i  posestrimstvu,  a  mezi  jiným  také  o  únosu  dívčím ; 
avšak  nejvíce  o  krevní  pomstě  a  nepřátelství  tureckém. 

Zvláštním  příznakem  poesie  národní  lze  pokládati  personi- 
fikování živočichů  i  rostlin.  Že  Marko  Králevič  zachránil  sokola, 
jemuž  se  křídla  v  krvi,  na  Kosovu  prolité,  smočila  a  okorala  tak, 
že  nemohl  poletovati;  že  junák  zachrání  havrana,  mravenečka, 
rybu  atd. ;  že  děvče  rozhovoří  se  s  růží,  s  borovicí,  s  oblakem, 
s  dennicí  a  p.,  vše  to  jeví  něžný  a  ušlechtilý  cit,  jakož  i  jemnou 
mysl  chrvatského  lidu,  jemuž  veškerá  příroda  organická  i  neorga- 
nická zdá  se  býti  oduševněna. 

Mimo  to  oplývá  jazyk  národních  písní  bohatstvím  látkovým 
i  smyslným.  Kůň,  zbroj  a  příroda  jsou  stálými  průvodci  junáko- 
vými ;  —  výrazy  jejich  v  písních  jsou  ozdobeny  nesčetnými  epi- 
thety,  metaforami  a  perifrasemi  a  činí  jádro  národní  poesie. 

Památná  jsou  slova  Jakuba  Grimma,  jenž  v  ^Góttinger 
gelehrle  Anzeigen"  r.  1826.  o  těchto  písních  v  tento  smysl  se  vy- 
jádřil: „Srbská  (tudíž  i  chrvatská)  poesie  národní  jest  hodná 
obecné  pozornosti.  Od  dob,  co  vznikly  zpěvy  Homerovy,  nelze 
v  celé  Evropě  vytknouti  ni  jediného  zjevu,  který  by  nám  podobně 
jak  ony  mohl  objasniti  podstatu  a  původ  eposu.  My  vidíme,  kterak 
každá  důležitá  událost  až  k  dobám  nejnovějším  měnívá  se  v  píseň, 
jež  ústy  pěvců  po  národě  se  šíří,  ač  z  nich,  kdo  píseň  byl  složil, 
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nikdo  nepovL  Ale  ráz  a  nápěv  (Ton  und  Weise)  novějších  písní 
posvěcuje  se  takoqka  nepřehlednou  radou  zpěvů  starších,  jež  po- 
cházejí z  dob  ještě  mythických.  V^lrusování  (vměšováni »  živlft  stra- 
šidelných a  pověrečných  v  motivy  vznešené  a  poeticky  mohutné 
shledáváme  tolikéž  v  písních  nejmladších.  Ušlechtilosti  jazyka 
i  obsahu  nepostrádáme  nikdy;  opakování  epických  prímětků  (epi- 
thet),  celých  veršů  a  vět  zdá  se  náležeti  ku  podstatě  písní,  a  přece 
není  téměř  písně,  jež  by  jednotlivými  novými  rysy  od  jiných  se 
nelišila.  Těmto  písním  k  vůlí  budeme  se  tuším  —  dokládá  vý- 
znamně Grímm  —  učiti  od  nynějška  slovančině."  * 

Hrdinské  národní  zpěvy  spadají  ve  čtyři  periody. 

V  prvou  periodu  kladou  se  písně  obsahu  mythického; 
v  nich  má  vrch  obrazotvornost  a  zbožňování  sil  přírodních. 

Druhá  perioda  sahá  od  XII.  do  XIV.  století.  Všechny 
zpěvy  z  těchto  dob  opěvají  buď  slavný  rod  Nemanjiců,  jenž 
vymřel  Štěpánem  Dušanem  (1366),  buď  onu  tragickou  katastrofu, 
jež  se  odehrála  na  Kosovu  poli  (1389.).  kdež  cár  Lazar  za- 
hynul. 

Třetí  perioda  mohla  by  se  nazvati  dobou  romantické 
poesie.  Tu  se  opěvají  skutkové  lásky  a  dobrodružení,  jichž  h  a j- 
duci  podnikali  v  boji  s  Turky.  Mimo  to  pěje  se  s  jedné  strany 
o  domácím  a  společenském  životě,  s  druhé  strany  pak  o  násilí 
tureckých  agů  v  Bosně  a  Hercegovině. 

Čtvrtá  perioda  hrdinských  písní  spadá  v  novější  dobu. 
Tu  se  opěvají  buď  činy  Srbů  pod  Milošem  vojvodou,  buď  boje 
Černohorců  s  Turkv.  Střediskem  všeho  hrdinského  básnictva 
u  Chrvatů  jest  haj  dukování,  mající  historický  podklad.  Když 
Srbsko  po  bitvě  na  poli  Kosovu  pozbylo  samostatnosti,  nezbývalo 
národu  než  vésti  drobnou  válku,  abv  tak  rozbil  velikou  moc. 
.Svatý  kříž  a  zlalá  svoboda**,  to  byla  hesla  těchto  drobných  avšak 
mnohonásobných  bojů  s  kletým  Ťurčinem,  za  nichž  se  rozvila 
národní  hrdinská  píseň. 

Hajdukováni  vzalo  původ  v  B  o  s  n  ě,  jež  ku  drobné  válce 
nejlépe  se  hodila.  Na  hranicích  dvou  říší  mohl  tu  nejlépe  bujeti 
život  hajducký  Tyto  hranice  překročilo  hajductvo  uskocké  a  vy 
vodilo  píseň  epickou  i  tam,  kdež  se  dosud  nebyla  pěstovala,  ze- 
jména v  Prímoří  a  Istrii.  Zde  jest  hlavním  hrdinou  Ivo  Senjanin, 
jako  jest  na  východě  Králevic  Marko;  ano  hajdukováni  přeneslo 
se  přes  hranice  středního  věku  a  přešlo  i  do  nejnovějších  dob. 
A  jako  hajdukováni  strhlo  novější  píseň  ve  svůj  proud,  tak  ova- 
nulo i  starší  píseň  svým  duchem  a  rázem.  Tím  rozhostila  se 
v  celém  chrvatském  básnictví  národním  jakási  jednotvárnost  ve 
formě  a  tj^pu,  jež  podobá  so  spíše  ladné  a  mírné  hladině  Ho- 
merových  písní,  nežli  epice  národft  germariskych,  dýšící  hrdin- 
ským duchem  středního  věku  (Pokračování.) 
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Slunce  v  bájích  slovanských. 

Podává  Nanul  Máebal. 

(Dokon£eoi.) 
II. 

Z  uvedeného  vysvitá,  jak  různá  a  četná  byla  jména,  jež  se 
socháni  boha  slunce  na  Rusi  a  u  jednotlivých  kmenů  Polabských 
Slovanů  přikládala.  Pokud  jména  tato  také  k  jiným  národům  slo- 
vanským se  dostala,  téžko  rozhodovati,  nemámef  o  tom  posi- 
tivních zpráv.  Za  to  nalézáme  v  národních  pohádkách  a  písních 
slovanských  hojné  stopy  pocty  slunce,  ovšem  nejvíce  jen  jako 
pouhé  síly  přírodní.  Proti  této  úcté  slunce  dlouho  ješté  křesťanští 
spisovatelé  horlili.  Cyrill  Turovský  na  př.  velebé  novou  víru 
praví:  „Uže  bo  narekutsja  bogomi  stichia,  ni  solnce,  ni  ognb;* 
jiný  horlitel  di:  «Ne  naricajte  sobě  boga  ni  vb  solnci,  ni  viluné." ') 

V  písni  moravské  nazývá  se  slunce  bohem:  ,Svitaj,  bože! 
svitaj,  co  by  spéšej  deň  byl."  V  malorus.  písní  rovněž  se  praví 
k  slunci:  ,PomožT»,  bože.  čoloviku!"  V  písních  slovenských  a  v  po- 
hádkách českých  jmenuje  se  často  boží  slunko.  Jak  hojné  jest 
u  Slovanů  zaklínání  sluncem,  vysvětluje  Afanasjev.®) 

O  původě  slunce  vypravuje  zkazka  ruská.  Z  počátku  ne- 
bylo slunce.  Když  Bůh  slunce  ze  záftadří  vypustil,  nastal 
po  světě  úžas.  Baby  vynesly  řešeta,  chtíce  si  nabrati  světla  a 
vnésti  je  v  chaty,  aby  si  posvítily,  nebof  byly  tehdy  ješté  chaty 
bez  oken.  Obrátily  tedy  řešeta  ke  slunci,  nabraly  hojně  paprskův, 
ale  když  přišly  do  chaty,  neměly  ničeho.  Boží  slunečko  vznášelo 
se  výš  a  výše,  a  začalo  mocně  pláti.  Baby  marnou  prací  a  žárem 
slunečním  se  zapotivše,  rozdurdily  se  tak,  že  počaly  na  slunce 
plivati.  Bůh  se  nad  tím  rozhněval  a  proměnil  je  v  kamení 
(Afan.  I.  68). 

Polská  báje  vypravuje,  že  chtěl  také  čert  udělati  slunce, 
ale  nedovedl  toho ;  protož  ukradl  u  Boha  kus  slunce,  z  kterého 
se  udělal  měsíc  (Zbiór  11.  126).  O  tom,  jak  čert  chtěl  se  zmoc- 
niti slunce,  dovídáme  se  také  z  báje  srbské!  Ďábelský  král  na- 
bodl si  je  na  kopí  a  nosil  na  rameně.  Když  země  Bohu  žalovala, 
že  celá  sluncem  shoří,  poslal  Bůh  archanděla,  by  slunce  ďáblovi 
odĎal.  Archanděl  přidružil  se  tedy  ke  králi  ďábelskému,  ale  ten 
byl  opatrný.  Jednou  přišli  k  moři  a  chtěli  se  koupati ;  ďábel  za- 
razil kopí  se  sluncem  do  země.  Když  se  chvilku  koupali,  řekl 
archanděl:  „Pohřižujme  se,  abychom  viděli,  kdo  může  hloub!* 
Archanděl  se  v  skutku  pohřížil,  ale  ďábel  se  bál  o  slunce.  Proto 
naplil  na  zemi,  z  té  sliny  se  udělala  straka  a  měla  mu  slunce 
hlídati.  Když  se  ďábel  pohřížil,  udělal  archanděl  nad  mořem 
kříž,  a  na  moři  udělal  se  led  na  devět  loket  ztlouští;  potom 
uchopil  slunce   a  utíkal  s  ním  k  Bohu.    Straka  začala  křičeti,  a 

^)  Afanasjev  I.  66. 
•)  I.  66-67. 
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dábel  co  nejrychleji  se  vynořil,  ale  že  bylo  moře  ledem  potaženo, 
nemohl  ven  a  vrátil  se  na  dno  pro  kámen,  aby  jím  led  protloukl. 
Když  to  vykonal,  kročil  již  archandél  do  nebe  kBohu;  tu  ho 
dábel  dostihl  a  ze  spodu  druhé  nohy  vyštípl  mu  veliký  kus  masa. 
Ale  poněvadž  archanděl  slunce  přece  k  Bohu  donesl,  poručil 
Bůh,  aby  u  všech  lidi  na  spodu  obojí  nohy  udělal  se  jako  malý 
důlek.  A  tak  zůstalo  až  po  dnešní  den  (Erben,  Vybrané  báje  str.  3). 

Dle  víry  Jihoslovanú  rodí  se  slunce  o  vánocich;  praví  se 
totiž:  „Pitali  se  kurjaka  fvlka),  kad  je  največa  zima,  a  on  odgo- 
vorio:  Kad  se  šunce  radja"  (Hanuš,  Baj.  Kal.  36).  Odtud  se  vykládá, 
že  měsíc  prosinec  jest  měsíc  prosinající,  světla  nabývající,  proto 
že  v  něm  slunce  se  prosěvá,  prosvítává  (Čas.  Mus.  1849.  157). 

V  písni  srbské  nazývá  se  jasné  slunce  dítětem  Boha.  „Jarko 
šunce,  moje  čedo  drago!",  praví  sám  Bůh  (Karadžič,  Srp.  pjes. 
I.  305).  Dle  české  pohádky  jest  slunce  synem  Sudičky,  věštkyně, 
která  přede  na  zlaté  preslici  zlatou  koudel.  O  „slniečkové  mateři", 
která  jasnooká  stála,  „v  plamennom  blysku",  dovídáme  se  z  po- 
hádky slovenské;  dívka,  která  ji  navštívila,  dostala  od  ní  zlatou 
prasličku  (Škult.  a  Dobš.  I.  56).  Zmiňuje  se  o  ní  také  ruské  pří- 
sloví: „Dožidajsja  Solncevej  mateři  božBJa  suda";  znají  ji  též 
písně  a  pohádky  Jihoslovanův. 

Ženou  slunce  dle  písní  srbských  jest  Zora.  Dvanáctero  jeho 
synů  kupí  se  kolem  něho;  jsou  to  rozličné  hypostase  v  ročním 
běhu  po  12  měsíců  (Rad,  jugosl.  akad.  73).  O  svatbě  jeho  do- 
vídáme se  z  písní  bulharských,  jež  srovnal  a  vyložil  Voráček 
[ve  „Slov.  sborn."  r.  V.  341—345;  393— 399]»).  O  zamilovaném 
slunci  se  tu  praví,  že  „tri  dny  a  tři  noci  plálo,  plálo  a  nezachá- 
?elo".  Nevěsta  jeho  nazývá  se  Grozdanka  (u  Rakovského), 
Marie  (u  Drinova),  Adilenka  (u  Verkoviče);  sokyně  její  jest 
Dena-Denice.  Grozda  (Grozdanka)  vykládá  se  jako  příroda  mi- 
lostnou touhou  opojená  (Rad.  jug.  akad.  73).  Bulhaři  nazývají 
také  květinu  slunečnici  „slnčeva  lubovnica"  (Slov.  sborn.  V.  398). 
V  srb.  písni  se  vypravuje,  že  se  slunce  ucházelo  o  sestru  devíti 
bratří,  ale  mimo  nejmladšího  nechtěli  mu  jí  dáti  ,jer  je  šunce 
ogněvito,  sestru  če  ni  izgoreti!"  Proto  ji  dali  měsíci,  jak  pro- 
střední radil  (Srp.  pjes.  154). 

Jiný  názor  nalézáme  u  Rusův;  dle  jejich  bájí  představuje 
se  slunce  jako  krásná  dívka,  na  př.  „krasnaja  dévuška  vt»  okoško 
gljaditt**  nebo  , krásna  děvica  no  nebu  choditi*,  praví  se  v  ru- 
ském přísloví  Krásná  dívka  tato  stává  se  ženou  měsíce.  O  vá- 
nocích strojí  se  slunce  ve  svátečný  oděv  a  jde  v  teplé  kraje; 
24.  června  vyjíždí  ze  své  konmaty  k  svému  choti  měsíci  a  roz- 
lévá po  nebi  nejjasnější  záři.  Na  doklad  toho  uvádí  Afanasjev 
některé  písně  na  př.  z  černigovské  gubernie: 

Oj  tam^B  za  lÍ80m'B  —  za  boromi}, 

Za  sinenbkimii  ezéron)i>, 

Taim»  SolnyČko  igralo 

Si  Mésjacoim*  razmovljalo  atd.  (Afan.  I.  77.) 

")  Srovn.  též  Wagner,  Zpévy  thráckých  Bulharů,  str.  43    46. 
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V  zimě  prý  se  od  sebe  vzdaluji  a  sejdoa  se  až  po  jaru, 
pak  si  povídají  o  svém  žili.  Prvé  dni  sejiti  jejich  p&sobi  mnohdy 
ošklivé  dni;  vůbec  bývá  ošklivé,  když  se  hádají,  pékně,  když  se 
milují.  V  písních  maloruských  jmenuje  se  často  měsíc  hospodářem, 
slunce  hospodyní  a  hvězdy  jich  ditkami : 

Jasné  sonce  —  to  gospodynia, 

Je8eni>  misjacb  —  to  gospodarb, 

Jasni  zirki  —  to  6go  ditky.         (Metlinski  342—343.) 

V  písni  z  tambovské  gub.  honosí  se  dívka : 

Mně  matuška  —  kmsna  SoInuSka, 

A  batjufika  —  8vet6Ii>  Měsjacb, 

Bratcy  u  menja  —  častpr  ŽvězduŠkí, 

A  sestricy  —  bély  ZorjuSki.  (Afan.  I.  80.) 

Nicméně  i  v  ruských  zkazkách  líčí  se  slunce  jako  car,  který 
se  zamiloval  do  krásné  mořské  pani.  Když  se  Slunce-car  vrátil 
na  noc  domů,  vypravuje  zkazka  maloruská,  ptala  se  ho  matka: 
„Syne  moj!  ot  čego  ty  prežde  voschodil  červonnym^,  a  teperj> 
voschodišB  blědnyniB?**  —  „Ot  togo,  mali,  ěto  prežde  pri  mojenvb 
voschodě  ja  vstrečali  prekrasnaju  morskuju  pani,  i  kaki>  bývalo 
vzglanu  na  neje,  taki  upokrasnéju;  a  teperb  ne  vizu  jeje  na 
more.*  Jinou  pohádku  podobného  obsahu  vypravuje  Kostoma- 
rov.  Ivas  přišel  do  paláce  slunce,  který  byl  nad  siným  morem. 
Tázal  se  slunce,  proč  se  třikrát  denně  mění?  Slunce  odpovědělo, 
že  jest  v  moři  spanilá  Anastasija.  Když  vychází  ráno,  střikne  na 
ně  vodou,  —  tak  že  se  zastydí  a  začervená  se.  V  poledne  slunce 
jsouc  vysoko  vidí  na  celý  boží  svět  a  jest  veselo.  Večer,  když  za- 
chází, Anastasija  opět  je  mořskou  vodou  postříká,  až  se  začer- 
vená (Afanasjev  IL  124). 

O  příbuzenském  poměru  měsíce  se  sluncem  nenalézáme 
vůbec  v  názorech  slovanských  jednotné  shody.  Nejrozšiřenějěti 
názor  jest  ještě  ten,  že  slunce  a  měsíc  byli  bratři.  Dle  pověsti 
českých  jsou  Sluncepán,  měsícpán  a  větropán  bratří;  větropán 
jim  vévodí,  věda  vše,  co  těmto  neznámo,  poněvadž  vše  provivá 
(Hanuš  Baj.  Kal.  24).  Podle  toho  jmenuji  se  též  v  chorv.  bájích : 
měsícová  matka,  sluncová  matka  a  bura  kobyla  (větrová  matkn), 
která  ví  nejvíce  (Erben,  Vybr.  báje  str.  93).  Totéž  nalézáme  v  po- 
věstech slovenských  (Skult.  a  Dobš.  I.  56).  Jako  bratří  jmenují 
se  slunce  a  měsíc  v  písni  srbské  (Srp.  pjes.  I.  305).  V  jiné  (I.  157) 
nazývá  se  měsíc  strýcem  slunce.  Dle  chorvatské  báje  byli  však 
vítr,  měsíc  a  slunce  švakři  (Erben,  V\br.  báje  str.  90). 

V  srbských  písních  jmenuje  se  hvězda  „preodnica"  fpře- 
chodnice,  zvířetnice,  jeho  sestrou  na  př: 

Devojka  se  suncu  protivila: 
„Jarko  šunce,  IcpSa  sam  od  tebe, 
I  od  tebe  i  od  brata  tvoga, 
Od  tvog  brata,  sjajnoga  meseca, 
Od  sestrice  zvezde  preodnice, 
Što  preodi  preko  vedra  neba. 
Kao  pastir  před  belim  ovcaraa.'* 
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Jarko  šunce  Bogu  tužbu  dalo: 

„Sto  ču,  Bože,  sprokletom  devojkom?" 

A  Bog  suncu  tijo  odgovara: 

„Jarko  šunce,  moje  Čedo  drago! 

Buď  veselo,  nebudí  Ijutito, 

Lasno  (^emo  sprokletom  de  voj  kom: 

„Ti  zasijaj,  preplani  joj  líce. 

A  ja  óu  joj  udu  sre<^.u  dáti, 

Udil  sreén,  sve  sitne  devere. 

Zlu  svekrvn,  a  svekra  goreta; 

Setiče  se.  kom'  protivila.  **  (Srp.  pjes.  I.  305.) 

O  hezkých  děvuškách  se  často  říká:  „Eano  da  je  sunčeva 
sestra."  —  „Kan'  da  suncu  kose  plela  a  mjesecu  dvore  mela" 
(Srp.  pjes.  I.  161).  O  sestře  sluncově  zpívá  se  tato  píseň.  Pasa 
ucházel  se  o  sličnou  sestru  sluncovu: 

„Žute  su  joj  noge  do  koljenah 
A  zlaéene  ruke  do  ramenah, 
Rosa  joj  je  klta  ibrišima  " 

Sebrav  svaty  odešel  k  ni.  Ona  mu  odpověděla: 

.Fala  Bogu,  čuda  velikoga! 
Da  li  ie  se  pasa  pomamio? 
Koga  hoce  da  uzme  za  Ijubu, 
Da  on  uzme  sunčevu  sestrícu, 
Mieseéovn  prvobratučedii. 
Daniéinn  Bogom  posestriinn!'* 

Vyňala  tři  zlatá  jablka  a  hodila  je  vzhůru;  hrnuli  se  svati 
lovit  jablek,  ale  v  tom  udeřily  tři  blesky  s  nebe  a  zabily  ženichy 
a  svaty  (Srp.  pjes.  I.  157).  V  jiné  písni  (I.  158i  nazývá  se  dívka 
tato  Bosiljka.  V  ruských  písních  nazývá  se  hvězda  Zora  slunco- 
vou sestrou: 

Zorja-lb,  moja  Zorinbka, 

Zorja,  solnceva  sestrica  (Afanasjcv,  I.  85  ) 

V  ruské  zkazce  (Rus.  nár.  poh.  Afanasjev,  přel.  Vymazal  str  11.) 
přijímá  sluncová  sestra  carovice  a  ošetřuje  ho  jako  včeš. 
pohádce  sluncová  matka. 

Slunce,  vítr  a  m rá z  dle  ruské  báchorky  byli  soudruhové. 
Jednou  šel  nějaký  mužik  a  potkal  tři  muže :  slunce,  vítr  a  mráz. 
Poklonil  se  jim,  ale  větru  zvláště,  proto  se  slunce  rozhněvalo 
a  chtělo  ho  spáliti.  Tu  slíbil  vítr,  že  ho  ovane  vánkem  studeným. 
Mráz  chtěl  však  mužíka  zamraziti,  vítr  zase  slíbil,  že  ho  teplým 
vánkem  ovane  (Afanasj.  I.  312). 

O  tvářnosti  slunce  vypravuje  nám  česká  pohádka.  Slunce  je 
ráno  pacholátkem,  v  poledne  mužem  a  večer  starým  dědem.  Spí 
na  klíně  své  matky  a  ráno  místo  stařečka  probouzí  se  krásné 
zlatovlasé  dítě,  boží  Slunečko.  Zlatý  jeho  vlas  hozený  na  zemi 
zazvoní  jako  struna  (Tři  zlaté  vlasy  Děda- Vševěda).  Nazývá  se 
Děd- Vševěd  (Děd- Vševěd  je  můj  syn,  jasné  Slunce).  Ruské  báje 
představují  si  je  brzy  jako  krásnou  děvušku,  brzy  jako  sličného 
cárá.  Proč  se  ráno,  v  poledne  a  u  večer  v  barvě  mění,  pověděno 
již.  Slunce  mládne,  pokryto-li  je  bílými  obláčky  (Af.  I.  188).  Aby 
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nepozbylo  lesku,  koupá  se  slunce  každých  24  hodin  jakož  i  mě- 
síc. Poláci  pozorují  o  velikonocích  pilné  východ  slunce,  aby  shle- 
dali, jak  slunce  z  koupele  vychází  (Hanuš,  Baj.  Kal.  126). 

O  domově  slunce  dovídán^e  se  toto.  Uprostřed  černého 
lesa  za  černým  mořem  prostírá  se  veliká  zelená  louka,  plná  krás- 
ného kvítí,  a  za  ní  stoji  zlatý  zámek;  jest  to  zámek  Děda- Vše- 
věda a  třpytí  se  jako  žhavý.  Večer  přilétá  do  něho  slunce  za 
velikého  větru  oknem  západním,  ráno  pak  vylétá  oknem  východ- 
ním. V  jeho  království  je  věčné  léto,  ptáci  odtud  přilétajíce  při- 
nášejí semena  rostlinná.  Dle  slovenské  pohádky  bydlí  slunce  kdesi 
kiaj  světa;  nebof  když  pri&el  éu^aj  v  tyto  kraje,  sedalo  si  před 
nim.  Když  přišel  k  slunci,  právě  si  na  laně  své  mamičky  oddy- 
chovalo (Hanuš,  Baj.  Kal.  8—9).  Dle  srbských  báji  žije  cár  slunce 
ve  slunečním  cárstvě,  sedí  na  zlatotkaném  a  purpurovém  stolci 
a  podle  něho  jsou  dvě  děvy,  cora  jítíYií  a  večerní,  sedm  soudcA 
(planet)  a  sedm  hlasatelů.  Rusové  bájt,  že  vládne  dvanáctero 
cárstvim;  sám  žije  ve  slunci  a  synové  jeho  ve  hvězdách  (Áfan. 
I.  82).  Poláci  myslí,  že  se  večer  schová  do  nějakého  neznámého 
moře  velikého  (Zbiór  2  126).  Na  výehadě  prý  se  v  černém  moři 
umývá,  na  západě  v  bílém  moři  večeří  a  obědvá  na  mořském 
oku  (Zbiór  3.  100).  O  jeho  hradě  hojné  podávají  nám  zprávy 
slovanské  koledy,  jichž  jast  veliké  množ3tvi.  Slunce  mnoho  jí; 
v  bulh.  písni  se  praví  o  jeho  večeři : 

„večeře  —  kráva  jalová 

a  devět  fieei  §e  dilebeis*      (Slov.  sborn.  V.  341.) 

Když  přijde  dle  čes.  pohádky  na  veičer  skince  hladové  domů, 
mohlo  by  se  snadno  stáU,  že  by  i  člověka  upekl  a  snědl  k  večeři. 
Proto  přiklopila  sluncová  matka  Plaváčka  kádi.  Jinak  je  dobrá 
duše.  Poněvadž  celý  den  lítá  po  tom  božím  světě,  vi  vše,  co  se 
děje.  Vi  pomoc,  aby  teUa  živá  voda,  aby  jaUoA  nesla  mladicí 
jablka  a  aby  se  přivoznik  zbavil  své  roboty.  Pověděl  také  šujbia- 
jovi  (ve  sloven,  pohádce),  proč  král  na  svoje  staré  dni  oslepl. 
Jest  velmi  rychlé.  Bulhaři  vypraviyí  o  junáku,  který  se  pyšnil,  že 
má  rychlejšího  koně  než  slunce.  To  uslyšela  sluncová  sestra  a 
pověděla  to  bratru.  Ten  vzkázal,  že  budaq  zápasiti;  vyhraje-li 
junák,  že  dostane  sestru  jieho  za  ženu,  jinak  že  dá  koně  svébo 
sluncí.  Když  se  o  to  smluvili,  junák  lehl  a  spal;  kůň  ho  V2d>udíl, 
když  už  bylo  slunce  ;ia  2ápadě.  Junák  skočil  na  kůň,  zavázal  mu 
černé  oči,  aby  do  nicii  nenapadalo,  a  byl  dříve  na  ixustě,  než 
sUince  zašlo;  potkal  je  právě  ve  vratech  [Afan.  I.  615].^®) 

Poněvadž  slunce  poskytuje  sular  a  úrodu  zecnskou,  proto 
bývá  často  vzýváno;  zejména  často  zvláštními  říkadly  dětskýjoii. 
V  Čechách  zpívají  díěti,  vysvitne^Li  'po  delších  prškách  slunce: 

Sviti,  svití  sluníčko! 

Dám  tí  flkté  jabli^o. 

Biide-ji  to  málo, 

Dám  ti  panské  stádo  atd.  Erben,  str.  76. 


**)  Kóú  jnnákftv  je  eymfoolem  větru,  který  jest  ryehleifií  slunce. 
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v  Polsku  : 


Na  Rusi: 
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Na  Moravě: 

Vyndi,  vyndi  slunko 

Za  makovo  zrnko, 

Nevynde5-li,  já  vyndu, 

Povedu  tě  k  Závindu  atd.  Sušil,  sta*.  723. 

Sviéé,  sviéé  sloneczko, 

Dam  cí  jajecsko  atd.  Ž.  Pauli,  str.  32. 

SolnuSko  —  vSdrnSko! 

Vygljanb  vb  okenečko; 

Tvoi  dětki  plaévith, 

Estb  —  pitb  prosjati.  Afiuias.,  I.  68. 

Na  hfišné  lidi  se  slunce  hněvá  a  nechce  svítiti.  Haličská 
píseň  takto  o  tom  pěje: 

£j  skarSilo  se  světle  Sonejko, 

Světle  Sonejko  milomu  Bogu: 

„Ne  budu,  Bože,  ráno  scbodžati, 

Baňo  schodžati,  svěťB  osvěSati, 

Bo  zly  gazdove  pona stávali, 

y-b  nedělju  ráno  ďbrva  rubali, 

A  mi  do  liéka  treski  pirskali." 

—  Světí,  Sonejku,  jaki»  esB  světilo! 

Budu  ja  znáti,  jan  ich'B  karati 

Na  tamtím  světe  —  na  strašnimi  sudě. 

Znovu  žalovalo  slunce: 

Bo  zli  gazdyně  ponastavali, 

¥*&  pjatnojku  ráno  chustv  zvarjali 

A  mi  na  hoe  zolu  vylivali; 

Vlk  nedělju  ráno  kosu  ěesali^ 

A  mi  do  liéka  volosja  metali.  Afanas.,  I.  235. 

V  bulh.  písních  stěžuje  si  tak  Děva  Maria  Iljovi  hromovniku, 
v  mor.  Ježíšek  své  matce. 

Něco  podobného  vypravuje  se  u  Lužičanů.  Muž  jeden  roz- 
hazoval v  neděli  hnůj  Přišel  k  němu  malý  človíček  a  káral  h(\ 
že  v  neděli  hnftj  rozhazuje.  Po  té  se  ho  tázal,  kam  chce,  zda 
do  slunce  či  do  měsíce.  Muž  se  rozmýšlel  a  boje  se,  že  by  mu 
bylo  na  slunci  příliš  parno,  odpověděl,  že  do  měsíce.  PHšeí  tedy 
do  měsíce  a  od  té  doby  má  měsíc  obličej  Jeho  žena  pHšIa  do 
slunce,  kdež  byla  spálena  (Schulenburg,  Wend.  Volkssagen  str.  58). 

Zatměni  slunce  dle  báje  polské  (Zbiór  S.  126)  povstane, 
když  čert  ukradne  Bohu  něco  žáru^  U  stsrb.  zákonní  ku  z  r.  1262 
čte  se  glossa:  „Oblaky  goneštei  vlkodlaci  narícajut  se.  Da 
jegda  ubo  pogibnet  luna  i  srnce,  glagoljut:  vlkodlaci  lunu  izje- 
doše  ili  srnce**  (Jagic  v  Starínách  VI.  83).  Dle  korutanských  bájí 
paprotnik,  dle  chorvatských  perenovo  cvelje  (sunčec)  rozkvétá, 
když  slunce  černého  vlka  ubíjí  (Afan.  I.  744.  II.  376.). 

Hojné  jsou  také  věštby  ze  slunce.  Kroutí-lí  se  chléb  po 
sluncí,  podaří  se  dle  víry  Rusů  to,  co  si  myslíme.  Když  dívky 
lužické  vyprané  prádlo  chtějí  bíliti,  a  slunce  svítí  nebo  vysvitne, 


a  zlé  děvy: 
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říká  se:  „Twój  frejař  jo  wérny.*  Nesvití- li  slunce,  jest  ženich  ne- 
věren. Ruští  kupci  vodí  koupený  dobytek  kolem  sloupu  po  slunci, 
aby  méli  štěstí!  Na  svatbách  ženich  a  nevěsta,  jich  rodiče  a 
hosté  vycházejí  od  stolu  po  slunci  (Áfan.  I.  184). 

Beyí  se  též,  že  duše  zemřelých  zapadají  se  sluncem.  V  ně- 
kterých krajinách  ruských  pochovávají  proto  mrtvé  až  odpoledne 
se  slunce  západem.  Kronikář  Hájek  vypravuje,  že  manželka  kní- 
žete Nezamysla  vedle  tehdejšího  obyčeje  byla  až  po  západu 
slunce  pohřbena. 

Jak  známo,  vykládají  se  také  naše  pohádky,  v  nichž  se 
jedná  o  osvobození  spanilé  panny  královské  z  moci  zlého  čaro- 
děje sličným  králevicem,  na  slunce ;  mladý  králevic — jarní  slunce 
osvobozuje  pannu  —  živoucí  přírodu  z  moci  černokněžnika  — 
zimy  (srv.  Erben  v  Perlách  českých  str.  336  -  6).  V  písních  ná- 
rodních znamenati  lze  podobné  stopy  tohoto  názoru,  s  tím  však 
rozdílem,  že  zde  místo  slunce  vystupuje  sv.  Jiří,  někdy  i  sv.  Jan 
i  sv.  Petr,  ba  i  také  květná  neděle  (Jíreček  v  Čas.  Mus.  1863 
str.  159). 

Ku  poctě  slunce  odbývaly  se  u  naších  pohanských  předků 
dvě  hlavni  slavnosti:  o  vánocích  za  slunobratu  zimního  a  o  sv. 
Janě  Křt.  za  slunobratu  letního.  Obě  slavnosti  vylíčil  Hanuš 
v  Baj.  Kalendáři. 

Z  tohoto  stručného  ná'črtu  jest  patrno,  jak  hojné  a  bohaté 
byly  báječné  představy  lidu  slovanského  o  slunci. 


Mat.  Hosia  i,Kronika  Mozkevská". 

Napsal  Čenék  Zfbrt. 

(Dokončení.) 

Popsav  zemi,  začíná  spisovatel  líčiti  náboženské  poměry. 
Krátce  vykládá  o  začátcích  křesfanství  v  zemi  ruské,  o  hierarchi- 
cké soustavě  Biskupové  užívají  prý  černého  šatu  hedvábného, 
„zvláště  pak  plášf  černý,  kterýž  napřed  má  tři  bílé  prýmy,  ku 
podobenství  potůčků,  nerovně  tekoucích,  vyšité,  což  vyznamenává, 
že  z  srdce  jejich  prejštiti  se  mají  pramenové  pravého  učeni"  (94, 
95).  Ostatní  knězi  habitem  a  oděvem  od  lidi  světských  nic  se 
nedělí,  toliko  že  klobouk  okrouhlý,  černý,  jímž  pleše  své  přikrý- 
vají, nosí.  Vlasů  dlouhých  až  na  ramena  růsti  nechávají,  všickni 
holi,  na  něž  se  zpodpírají,  při  rukověti  nakřivené  mají,  a  říkají 
jim  posoch.*'*)  (99,  110.)  Mezi  všemi  svatými  nejvíce  slaví  sv.  Mi- 
kuláše a  nejinač  než  jako  Boha  ctí.  Nejpřednější  kostely  ve  jménu 
jeho  stavějí  a  o  jeho  mnohých  divích  a  zázracích  častokrát  vy- 
pravuji (101). 

Mše  aneb  služby  Boží  konají  se  u  nich  jazykem  slovan- 
ským (i  písně  některé  řeckým  jazykem  druhdy  se  zpívají);  epi- 

'*}  ..bacalos  Po  soch  dictos  gestant 
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štoly  a  OTangelium,  aby  Um  lépe  od  lidu  slyšány  byty,  uprostřed 
kostela,  před  kůrem  pozorném  hlasem  pHslojícímu  lidu  se  čtou. 
Kazatelů  žádných  nemají,  dosti  býti  pravice,  když  lid  přítomen 
jest  službám  Božím  a  mdi  a  slova  evangelia  a  epištoly  svaté 
od  kněze  jazykem  svým  čtená  slyší  (105,  106). 

Kdyžkoliv  se  křižuji,  délaji  to  pravou  rukou,  a  nejprve  čelo, 
potom  prsa,  za  tím  pravou  stranu  prsou  a  naposledy  levou  na 
způsob  kříže  znamenávají  a  punkty  dělají  (106). 

Když  nějaký  znamenitý  člověk  umře,  tehdy  arcibiskup  neb 
biskup  napíše  list  k  svatému  Petrovi  a  podpise  se  svou  vlastni 
rukou  a  pečetí  zapečete,  vloží  tomu  umrlému  na  prsa,  chválu  a 
svědectví  jemu  dávaje^  že  jest  ctně  a  chvalitebně  na  světě  živ 
byl.  A  aby  snázeji  při  posledním  soudu  poznán  býti  naohl, . . . 
i  jiní  též  se  podpisuji.  „Mimo  to  hloupý  lid  sediský  při  po- 
hřbu rozličných  a  zbytečných  ceremonii,  řádů  a  obyčejův  užívá. 
Pohřbové  jejich  sou  v  lesích  a  po  polích,  kteréž  příkopy  velikými 
navozuji  a  zdmi  ohrazují  a  kříž  na  vrchu  hrobu  stavěji*"  [110, 
111]. »«) 

Obšírně  dovídáme  se  dále  o  postu  ruském  (112 — 115), 
o  zpovědi  (115 — 117),  o  „užívání  velebné  svátosti  večeře  Páně*, 
jak  «pod  obojí  způsobou''  přijímají  „kvašeného'  chleba  a  vína 
s  rozmanitými  zase  obřady  (117 — 121). 

Nyní  uvádí  nás  Guagnini  na  staVoruskou  svadbu.  «Tímto 
pak  řádem  mezi  nevěstou  a  ženichem  manželství  se  koná:  Nej- 
prve postaví  stůl  uprostřed  kostela,  přikryjí  a  jej  i  náležitě  ozdobí, 
a  když  ženich  a  nevěsta  do  kostela  vcházejí,  kněz  před  nimi  jda, 
své  určité  modlitby  říká,  potom  za  patriarchu  svého,  za  arcibi- 
skupa, biskupy  a  všecky  duchovni,  za  pána  svého  a  všecky  uro- 
zenéy  i  za  lid  obecni,  jejich  náboženství  se  přidržející  obzvláštně 
kněz  s  kaplanem  nahlas  se  modlí.  To  když  se  vykoná,  ženich  a 
nevěsta  k  stolu  připravenému  přistoupí  a  podle  obyčeje  toho  ná- 
rodu na  plátně  rozestřeném  obadva  nohama  stojí.  Potom  kněz 
podle  nařízení  ptá  se  jich,  maji-li  s  kým  jiným  slib,  čili  nemiyí 
a  proměně  oboudvou  prsteny,  štůlou  jim  ruce  sváže,  zatím  ko- 
runy dřevěné  aneb  z  lípového  dřeva  udělané  a  vůkol  malo- 
vané, kteréž  k  té  potřebě  v  kostele  chovají,  jednomu  i  dru- 
hému na  hlavy  vstaví,  řka:  ,Položil  jsi,  pftne,  na  hlavu  jeho  ko- 
runu z  kamene  drahého  etc.',  a  říká  evangelium  o  svadbě,  kteráž 
se  v  Káni  Galilejské  stala.  Naposledy  podává  jim  k  okušeni  chleba 
a  vina  posvěceného,  potom  štůlu  ženich  a  nevěsta  z  jedné  strany 
a  kněz  z  druhé  strany  držíce,  za  knězem  jdou/  při  čemž  kněz 
modlí  se  zvláštní  modlitbu. 

Rozvedení  manželů  děje  prý  se  u  lidu  sedlského  »podle 
obyčeje  pohanského,  kterýž  od  starodávna  zachovávají^.  ^^)  Když 
znechutí  se  jeden  druhému,  vycházejí  za  ves  na  křižovatka,  ^kdež 


'*)  Sepulturae  eonim  in  silvis  et  agris,  abi  tumnloB  aggrestís  lapidibns 


maniuni 

")  More  gentili  antíquitns  observato. 
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se  tři  cesty  spolu  sbíhají,  berouce  s  sebou  ručník,  '^)  kterážto  ru* 
kama  držíce  obadva  mezi  sebou  na  póly  roztrhuji  a  každý  stů 
polovici  má  a  tudy  domnívají  se,  že  i  oaanželstvi  mezi  nimi  roz- 
děleno jest:  a  muž  zené  odloučené  říkává;  ,Jdi  ty  tudy,  já  onady 
se  poberu."*  (122— 125.J 

Daldí  stát  (126— 134)  věnována iičeni  „o  tažení  na  vojnu*'. 

Kníže  moskevské  má .  prý  mnoho  vojáků  vždy  pohotově, 
ježto  vede  „časté  a  téměř  ustavičné  vojny  s  Litvany,  lílandy.  Švédy 
aneb  Tatary  Překopskými  aneb  s  Turky".  Nevypravuje  se  ruské 
vojsko  na  vojnu  tak  nákladně  a  skvostně  jako  v  západní  Evropě. 
„Berou  s  sebou  předně  pytel  opíchaných  krup  neb  jáhel,  ^')  po- 
tom některý  kus  svinského  masa  a  sůl  v  pytlíku.  Pakli  kdo  mož- 
nější jest,  tedy  sůl  smíšenou  s  pepřem  mívá:  a  ty  všecky  pytlíky 
na  jednoho  koně  přivaziiýí.  Mimo  to  jedenkaždý  veze  s  sebou 
pánve  a  hrnce  měděné  aneb  mosazné  a  truhly  k  sedlům  při- 
vazují; a  když  toho  potřeba,  oheň  roznítí  a  hrubý  hrnec  vody 
k  ohni  přistaví,  do  něho  jednu  lžíci  toliko  jahel  aneb  krup  vsypí 
a  osolíce  dobře  vařil**  Kdo  chce  lépe  a  rozkošněji  hodovati,  při- 
loží do  hrnce  „maličký  kus  masa  svinského*'.  Také  voeiv^jí  s  sebou 
mouku  z  ovsa,  velmi  drobně  semlenou,  .kteréž  některou  lžičku 
do  truhličky  plechové  vsypíce"*,  vodou  smíchají,  rozdělají  a  tak 
požívají. 

Užívati  ručnic  a  děl  naučili  se  Moskvané  od  poběhlých  Vlachů, 
Němců,  Litvanů,  ač  vedou  si  mnohdy  přitom  ještě  neobratně  a 
hbitosti  sousedů  bývají  přemáháni.  Vytáhnou-Ii  do  boje,  jsou  takto 
ozbrojeni.  ^Obláčejí  se  v  pancíře  dlouhé,  a  někdy  do  dvojitých; 
připínají  náramky,  kabáty  a  lebky  ^®)  na  hlavách  nosí."  Vyzbrojí  se 
toulem,  plným  „střel  nebo  šípů",  lučištěm,  vezmou  sekery,  dlouhé 
šavle,  železné  cepy  neb  koule,  dlouhé  nože,  jichž  užívají  místo 
tulichů.^i)  Někteří,  zvláště  pěší  mají  také  „oštipcc^^'>) 

Jezdci  máji  «malé,  řezané,  nekované"  *^)  koně,  uzdy  a  ře- 
mení „lehýčké*",  podobně  sedla  mělká,  a  sedlce  na  koních  skrče- 
nýma nohama,  zavěšují  třmeny  krátce.  Ostruh  málo  bys  našel, 
nejvíce  popohánějí  koně  bičem. 

Před  bitvou  zahlaholí  vřesklavým  zvukem  četní  trubači, 
ff neostříhají ce  žádné  consonancí . .  .'^ 

Pěkné  kulturní  drobty  roztroušeny  jsou  v  odděleni  „o  oby- 
čejích a  raravích  Moskvanův**  (134—151). 

Sedlácí  robotiyí  šest  dní  svým  pánům,  sedmý  den  praciýí 
sobě.  Práce  že  jim  není  po  chuti,  leč  je  dříve  páni  „dobře  vy- 
chmelí  a  ztlukou**.  ^^)   Řemeslníci   po  klopolné,   celodenní  práci 

^')  mantili  aocepto. 

'*)  millium  sivé  pultes  contritas . . . 

*^  Arncantur  loricis  obloDgis,  aliquando  dnplicibus,  armillis,  toraeeis, 
galeisqne. 

^')  pharetra  sagittis  referta,  arcoa,  seeuris,  framea,  oaeatus,  cul  tel!  i  ob- 
longi . .  pro  po^ODÍbna. 

**)  lanoeis  ntuntnr. 

^*)  £quo8  parvos,  castratos,  aoleis  carentes  habent* 

**)  niei  bene  verberati. 
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sotva  stravu  si  vydělají.   Kupci  velikými  daněmi  a  berněmi  jsou 
týráni. 

Ženy  tráví  život  bídný  a  žalostivý.  Považují  za  poctivou  a 
šlechetnou  jen  tu,  která  doma  zavřena  jest,  na  veřejnosti  se  ne- 
ukazujíc. Tak  sedává  doma,  plátno  dělá,  „niti*"  přede,  žádné  moci 
nemá,  všecku  práci  v  domácností  jako  otrokyné  prý  robí.  Ani  do 
kostela  nechodí  a  na  dobrou  vůli,  na  hody  řídko  smí  se  vydati. 
Zato  někdy  v  létě  ve  svátek  provozuji  zvláštní  hry  a  kratochvíle. 
Seberou  se  i  s  dcerami,  udělají  kdesi  na  poli  neb  na  louce  „hou- 
pačku"^*) z  nějakého  dřeva  neb  prkna,  a  tu  vesele  „dvě  napřed 
a  dvě  s  zadu  šednouce,  jednak  nahoru,  jednak  dolft  se  vyzdvi- 
hují a  houpají;  aneb  přivážíce  provaz  ke  dřevům  neb^ pařezům, 
jeden  konec  k  jednomu,  druhý  k  druhému,  udělají  kolebačku 
na  způsob  půl  kola  neb  kruhu  a  vsednouce  na  ni  zmítají  sebou 
sem  i  tam.  Potom  některé  jisté  písničky^*)  zpívají,  rukama 
i  nohama  pleskají  a  hlavou  klátíce,  tak  se  obveselují:  aneb  držíce 
se  za  ruce  a  podobným  způsobem  zpívajíce,  okolo  se  točí  a  tan- 
cují. Zachovává  se  pak  ten  obyčej  ode  všech  Rusáků  vesměs  za 
několik  nedělí,  nejvíce  okolo  památky  sv.  Petra  a  Pavla*  (141,  142). 

Takový  obyčej  mají  ženy.  Jinak  „na  jisté  dny*  každoročně 
hrají  si  mládenci,  pacholata  i  mnozí  muži  ženatí.  Jdou  za  město 
nebo  za  ves  na  prostranné  a  povýšené  místo . . .  ,Tam  nějakým 
syptěním  a  křikem  [jakž  obyčej  toho  národu  jest]*'')  dadouce 
sobě  znamení,  zbíhají  se  v  hromadu  a  beze  všech  nástrojů  zbroj- 
ných, z  sucha  rukama  se  potýkají,  biji,  rvou  a  perou  se  v  ruce, 
v  nohy,  v  hlavu,  v  břicho,  v  lůno  a  kdo  kde  může,  až  častokráte 
odtud  odpolu  mrtví  se  navracují,  nejedni  také  tam  duše  nechá- 
vají. Ten  pak  způsob  takového  potýkání  praví,  že  by  pro  tu  pří- 
činu měl  nařízen  býti,  aby  se  mládež  učila  bití,  praní  a  všelijaké 
nesnadnosti  a  outoky  snášeti  a  jim  přivykati'  (151.  Srovn.  3,  4.). 

Domy  ruské  jsou  prý  takto  upraveny :  Dvéře  do  nich  a  do 
jednotlivých  pokojů  dělají  velmi  nízké,  až  každý  příchozí  sehnouti 
a  skloniti  se  musí.  „V  jednom  každém  obydlí  aneb  domě  mají 
obrázky  svatých,  na  tabulích  malované,  zvláště  pak  obraz  sv.  Mi- 
kuláše, umučení  Krista  Pána,  obraz  Panny  Marie  a  sv.  Petra  — 
a  těm  velikou  poctivost  činí.  K^yž  pak  jeden  druhého  navštěvuje, 
vejde  do  domu.  ne  hned  pána  v  něm  pozdraví,  ale  klobouk  sejma, 
ohledá  se  s  pilností  na  všecky  strany,  kde  by  obraz  byl ;  kterýž 
spatře,  s  velikou  uctivosti  nakloně  třikrát  hlavy,  křižuje  se  též 
třikrát,  říkaje:  ,Jezu  Kriste,  Synu  Boha  živého,  smiluj  se  nad 
námi.'  A  potom  podadouce  sobě  rukou  a  pozdravujíce  se  ve- 
spolek, jeden  druhého  objímá  a  líbá  a  podle  obyčeje  vlasti  jich 
hlavy  často  skloňují.*  Tak  prý  se  hledí  v  uctivosti  navzájem  před- 
stihnouti (144). 

*'")  saper  quadam  trabe  duabns  fiDes  trabís  occnpantíbus,  alternatím  sursam 
ac  deorsum  moventur,  aut  frequentias  fanem  in  medii  circnli  modnm  duobns 
stipitíbus  appendunt,  desuperque  insidentes,  hinc  et  inde  impulsae  feruntar. 

**")  certÍB  caDtilenís 

*')  quibnBdam  BÍbilis  et  vociíerationibus  (secandnin  gentís  morem). 
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Néco  o  krojí . . .  Nosí  oděv  dlouhý,  „až  do  kůtků  bez  faldů",  *^) 
barvy  obyčejně  modré  nebo  biié.  Klobouky  máji  bilé,  špičaté, 
hladké,  tkané  z  vlny.^*)  Bot  uživaji  červených,  krátkých,  « kteréž 
jim  kolen  nepřikryjí''.  Podešvy,  na  prstech  tlustší,  přibijeji  „že- 
leznými hřebičky  neb  cvečkami''.^*)  Vznešenější  nosí  košile,  u  oboj- 
ku rozličným  a  proměnným  hedvábím  vyšívané,  i  zlatem  protká- 
váné  a  je  záponami,  perlami,  kamením  drahým,  kuličkami  střibr* 
nými  aneb  mosaznými  pozlacenými  ozdobují. 

Možnější  páni  kromě  toho  dávají  si  na  hrdlo  stříbrné  aneb 
zlaté  kříže,  drahým  kamením  vysázené,  obecný  lid  pouze  železné 
nebo  mosazné  a  s  velikou  uctivostí  je  nosí. 

Každý  stav  a  každé  povolání  má  vymezený  zvláštní,  pří- 
hodný a  přiměřený  oděv.  ,Jiný  oděv  chudým  zemanům,  jiný  rad- 
dám  a  pánům  velikým,  jiný  měšfanům,  jiný  robotním  lidem  a 
sedlákům,  podle  jednoho  každého  povolání,  slušnosti,  stavu  a 
možnosti  nařízen  jest"  (146—148). 

Jedou-li  zemane  na  hody,  na  svadbu,  nebo  o  svátcích  chtějí 
se  pěkně  přistrojiti  a  šatů  nemají,  vypůjčují  si  nádherný  oděv 
za  ustanovený  plat  z  bohatého  skladu  šatstva  knížecího  (148—150). 

Ze  suchopárného,  nezáživného  třetího  dílu  (152 — 287),  „v  němž 
se  předkládá  pravdivá  zpráva  o  velikém  a  neslýchaném  tyranství 
Velikého  Knížete  Mozkevského  Jana  Basiliada",  uvádím^  místo, 
kde  si  Guagnini  tak  trochu  zaetymologisoval.  Vyčítaje  (str.  153, 
154.)  celý  titul  Ivana  Vasilovice,  dodává:  „Nyní  pak  mnozí  ho, 
zvláště  Němci  titulem  císaře^')  ctí,  a  nerozumějíce  slovanskému 
slovu  cár**)  (psáno  Cžár)  místo  krále  císařem  ho  jmenují.  To 
pak  slovo  cár  ruským  jazykem  krále  a  cárstvo  (psáno  Cžarstvo) 
království  vyznamenává,  a  tím  jménem  Moskvané  kníže  své  krá- 
lem nazývají.  Jiní  pak  Slováci,  jako  Poláci,  Čechové.  Li- 
tvané  etc, ^*}  kteříž  mají  řeč  od  Rusův  rozdílnější,  Hkají  krol, 
aneb  korol  a  král.  *  O  Tím  pak  jménem  cár  za  to  mají,  že  sám 
toliko  císař  se  rozumí;  odkudž  Rusové  sami  i  Mozkvané,  slyšíce 
cizí  národy,  an  tím  jménem  císaře  míní,  i  oni  také  kníže  své  cí- 
sařem nazývati  začali,  domnívajíce  se,  důstojnější  jméno  býti  cár 
nežli  král,  ačkoli  rozum  jeden  jest.  Ale  ve  všech  duchovních 
i  světských  knihách  Ruských  cár  krále,  kesar  císaře  vy- 
znamenává" (154,  155). 

Zajímavá  také  zmínka  na  str.  156,  proč  kníže  Moskevské 
slově  ,Král  Bílý**,  že  poddaní  jeho  „na  větším  díle  v  bílých  ša- 
tech a  kloboucích  chodí*. 

Z  následujících  popisů  cest  Zigm.  z  Herberšteina  důležitá 
jsou  jména   krajin,   měst,   hor,   řek   pro   historickou   mapu    těch 


**)  VestibuB  obloDgis  absqne  plicis  ad  talos  demissis. 

*>)  Pileos  alboB,  spioatos,  cruBtafosque  ex  lana  coacta  gestant. 

'^")  soleas  io  digitis  paululum  erectas  clavicalis  ferreis  maniiint. 

»*)  ImpenitoriB  título. 

^^)  deaiictíonem  verbi  Czar  Slavonicae  liiiguae  ignoruntea. 

^')  SlavoneB  utpote  Poloni,  Bohémi,  Lithuani. 

^*)  scilicet  krol,  alii  Korol,  et  král. 
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kterých  krajin  {288 — 334).  Pro  nás  Čechy  zajímaTa  jest  poznámka 
na  konci  (334).  »Do  Prahy  pM  Vltavě*')  řece  jsem  přijel... 
Poslové  pak  Mozkevští,  kteřiž  za  mnou  přijeli  a  proti  nimž  jsem 
já  pro  poctivost  v  cestu  vyjel,  spatřujíce  hradu  a  města  Pražského 
velikost  pravili,  že  není  hrad  ani  město,  ale  království,  kteréhož 
by  bez  krve  dobytí  nemožné  bylo.** 

Vybrali  jsme  z  Hosiovy  „Kroniky  Mozkevské"  všecky  — 
trvám  —  cenné  a  zajímavé  zprávy,  aby  nadále  nezflstaly  neznámy 
a  nepřístupny.  Na  konci  článečku  jest  nám  se  opravdu  diviti,  jak 
obratně,  věrné  a  přece  ne  otrocky  překládal  Hosius  z  lat.  origi- 
nálu. Zároveň  kniha  naše  svědectvím,  jak  náš  český  jazyk  byl  již 
tenkráte  bohatý,  jadrných  domáckých  ňslovi  plný  a  sdíopný  vy- 
jadřovati pojmy  nám  tenkráte  cizí,  vzdálené.  Nemalou  zásluhvi 
má  ovšem  pří  překlade  Hosiově  mistr  Veleslavín,  jenž  po  chvali- 
tebném zvyku  svém   knihu    „poopravil  v  češtině  a  přehlédl*.  *•) 


Variava  a  její  společnost. 

Dojmy.*) 

Mfij  polský  přítel,  milený  Bronislav,  sdělil  jednou  se  mnou 
v  důvěrném  dopise,  že  mu  je  Praha  Jerusalemem,  Záhřeb  Mek- 
kou, Varšava  —  Varšavou. 

Přirovnání  toto  vyznívá  pro  Varšavu  zajisté  veUni  příznivě, 
neubližuje  ani  Praze,  ani  Záhřebu.  Pochopuji  mínění  přítelovo 
úplně.  Nedivím  se  mu. 

^')  Pra  gam  tandem,  capnt  regni  Bohemiae,  ad  Moldavam  Aoviam  sf- 
tam,  perveaí. 

^*)  Dovolujeme  si  tu  upozorniti  laskavé  čtenáře  zároveň  na  pěknou 
studii  dra.  J.  Michowa  (Verhandl.  d.  V.  d.  Geograplient^ges),  1885,  1013—18, 
kde  pojednává  o  známosti  ruských  zemi  v  době  před  HerberSteinem,  který 
považován  bývá  za  nejnovéjSi  zdroj  téhož. 

*)  V  článku  tomto  uuli  jsme  kromě  vlastních  záznamů  %  osmerých  ná- 
vitčv  Varšavy  jeSté  těchto  spisA:  Bji.  Mhxhcbhiu:  BapinaRa  ii  Bapnian^He. 
UaÓjnoAeuiii  h  sasirbTKH  (C.-neTep6yprb  1881.,  str.  211.).  A.  Mhjiiokobi»  :  Jltr- 
Hia  nota^^RH  no  Poccíh.  SanncKH  h  nyresHA  UHCbMa  (G.  neTep6ypi"b  1874 , 
str.  288.),  ílyTeBOAnTejis  no  Bapmant  h  en  oBpecTNO0TJiM'b  Cocr.  M.  M— m. 
Bapmaifa  1873,  str.  202.).  ,.Obrazy  znynějSí  Polsky ^  Národní  liaty,  1880.  — 
Przewodník  po  Warszawie  í  jej  okolicacn.  Uloženy  i  wydany  przez  F.  Fryze 
i  Ig.  Chodorowieza  (Warszawa  1876.,  str.  444.  a  ].).  —  Warszawa  i  jej  spo- 
lecznoáé  w  poczatkach  nasze^  stulecia,  przez  K.  W.  Wójcickiego  (Warszawa 
1875.,  str.  225.).  Kawa  literacka  w  Warszawie.  Przez  K.  W  Wójcickiego  (War- 
szawa 1873.,  str.  68.).  Spólecznoéé  Warszawy  w  poczatkach  naszego  stulecia 
(1800.-1830.).  Przez  K.  W.  Wójcickiego.  (Warszawa  1877.,  str.  238.)  Warszawa, 
jej  žycie  umyslowe  i  ruch  Hleracki.  Przez  K.  W.  Wójcickiego  (Warszawa  1880., 
Btr.  1 78.).  Cmentarz  pow^zkowski  pod  Warszawy.  Opisal  K.  W.  Wójcicki  (War- 
szawa 1855.,  str.  261.,  264.,  266.).  Towarzystwo  Warszawerkíe  Lis^  do  przyía- 
ciólki.  Przez  baronowa  X.  Y.  Z.  (W  Krakowie  1886.,  1687,  str.  270.,  336  Wil- 
lanów.)  Album  zbiorów  i  pamiatek,  oraz  kopje  z  obrazów  Galeryi  Willanow- 
skiéi.  Skreálone  przez  dra.  H.  SKÍmbrowicza  i  W.  Gersona  (Warszawa  1877.)  a 
mnoné  jiné  práce  drobnější. 
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Sám  mám  o  Varšavě  smýšlení  tak  dobré,  že  poměr  sv&j 
k  ní  nazval  bych  skorém  milostným.  Ta  spousta  doma,  ty  křižo- 
vatky ulic  a  to  celé  mraveniště  lidí,  vše  to  jednotlivě  i  celkově 
přirostlo  k  srdci  mému  nepřekonatelně.  Nehněvej  se  pro  toto  mé 
nadšení  pro  Varšavu  nikdo,  snad  objasním  ve  průběhu  tohoto 
vypravování,  proč  první  město  polské  vždy  znova  vábně  mne 
k  sobě  přitahuje  a  v  sobě  zdržuje.  Do  žádného  města  nezajíždim 
tak  rád  a  žádné  neprodlužuje  múj  pobyt  tak  násilně.  Umírejte 
spatřivše  Neapol,  horujte  pro  Lisabon,  ponořujte  tužby  své  do 
sítí  pařížských,  holdujte  čemukoli  —  já  vám  porozumím  a  při- 
způsobím se  rád  vašemu  nadšeni,  které  snad  i  sdíleti  budu,  ale 
nechtějte,  abych  o  Varšavě  psal  jinak,  než  psáti  budu. 

Ale  abyste  mi  rozuměli,  musím  poukázati  především  k  tomu, 
že  nepohližím  na  Varšavu  blaseovaným  názorem  kosmopolitismu. 
Kdo  chce  najíti  ve  Varšavě  to,  co  ve  mně  budí  pro  ní  vřelé  syni- 
pathie,  nesmí  přijížděli  do  ní  s  pocity  zásadní  lhostejnosti.  Kdo 
chce  Varšavě  rozuměti,  jako  já,  musí  míti  alespoň  trochu  citu  a 
lidské  náklonnosti  k  tomu  národu,  jehož  tepna  bije  právě  ve  Var- 
šavě. Zahloubavše  se  poněkud  do  průběhu  posledniho  století 
v  Polsce  a  přiblíživše  se  tak  alespoň  trochu  ku  proudu  politického, 
duševního  a  najmě  společenského  života,  nemůžeme  zůstati  lho- 
stejni k  tomu,  co  nás  tam  obklopiye  a  obstupuje.  Tu  mimovolně 
zavěsí  se  k  těm  budovám,  křižovatkám  ulic  a  lidem  onen  interess 
vlastní  účasti,  kteráž  ovšem  vítězně  zápasí  se  vším,  co  jinde  po- 
moci jiných  snad  okolnosti  vzbuzuje  „sympathie*". 

I. 

(Dějinné  přechody    —  Varšava  a  Krakov.    —  Mali  Pafii.  —  Stanovisko   pozorovatele.  —  Míněni 

ruského   spisovatele   VI.   Michněviče    —   Slovanství  a   slovanské  národnosti.    -  Velkoměstský  ráx 

Variavy.  —  Překvapující  „chudoba"  památností.    —    Monumentální  budovy.  —  Ulice  a  součinnost 

„soukromého  živlu".  —  Ruch.  —  Míněni  druhého  ruského  spisovatele.  —  Znak  Var&avy.) 

O  slávu  dávnověkosti  nemůže  Varšava  závoditi  s  Krakovem, 
jehož  předůstojný  Vavel  byl  po  staletí  ohniskem  nejjasnějších  a 
nejmohutnějších  paprsků  národního  rozvoje  v  Polsce.  Varšava  vy- 
nikla nepoměrně  později  a  velikost  novějších  dějin  její  jest  pře- 
vahou tragická.  Jakkoli  také  původ  Varšavy  do  šeré  minulosti 
náleží,  přece  teprve  r.  1596.  stala  se  stolicí  tehdejší  říše  polské. 
Nejprv  oblíbila  si  Varšavu  vydatně  králová  Bona,  po  ni  dcera 
jeji  Anna  a  syn  král  Sigmund  August,  čímž  město  neobyčejně 
rychle  se  zvelebovalo  a  rozšiřovalo.  Před  první  válkou  švédskou 
(r.  1655.)  čítala  Varšava  již  200.000  obyvatelův,  a  v  ní  sídlili  vedle 
dvoru  mnozí  znamenití  pánové.  Ale  zhoubná  válka  proměnila 
město  v  opuštěnou  poušf,  kteráž  oživla  znovu  teprve  poznenáhla 
zejména  ve  druhé  polovici  XVIil.  věku  za  panováni  Stanislava 
Augusta.  V  té  době  povstaly  budovy,  jsoucí  podnes  zevní  ozdo- 
bou Varšavy. 

Tenkráte  doznívaly  ve  Varšavě  téměř  již  poslední  tony  vla- 
stenecké písně  o  polské  samostatnosti.  Pádem  Varšavy  padla  Pol- 

Slovanský  oborník.  ^n 
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ska,  rozdělením  říše  přestalo  hlavni  město  býti  ohniskem  všech 
těch  živlů,  které  byly  umělou  podstatou  Varšavy. 

Varšava  klesala  úžasně,  od  r.  1796.  rovnala  se  jen  městflm 
„provinciálním'.  Najmě  v  dobách  pruských  pustly  paláce,  dvory 
a  nádherné  zahrady,  v  nichž  ještě  nedávno  bujel  život  plný  vln 
a  pestrých  zábleskfl.  Varšava  podobala  se  schvácené  a  zmámené 
tanečnici. 

Zatím  stala  se  r.  1815.  Varšava  hlavnim  městem  královstvi 
polského  a  rozvoj  jeji  spočíval  již  na  základech  pravidelnějších. 
Rovnováha  moderní  konstellace  přispíšila  zvelebeni  města  ve 
mnohých  směrech.  Bohatla  obchodem  i  průmyslem,  množila  a 
šířila  se  na  vše  strany  způsobem  ne  umělým,  ale  přirozeným. 

Varšava  stalo  se  moderním  městem  v  nejpřesnějším  smyslu, 
ale  ráz  národní  zachovala  v  neporušenosti  pozoruhodné.  Paříž  je 
metropolí  civilisace  celého  světa,  ale  ráz  francouzský  tím  nikterak 
nebral  za  své. 

Hned  na  první  pohled  činí  Varšava  dojem  města  velikého, 
elegantního,  slovanského.  Nejednou  slýchal  jsem  mínění,  že  Var- 
šava je  malou  Paříží ;  soud  ten  má  zajisté  velmi  mnoho  do  sebe. 
Ne  bohatstvím  velkolepých  památek,  nýbrž  životem  svým  a  všemi 
jeho  známkami  přibližuje  se  Varšava  k  Paříži. 

Kdybych  měl  přirovnávati  Varšavu  ke  Krakovu,  řekl  bych,  že 
Krakov  je  ctihodnou  matronou,  kterážto  žije  minulosti.  Chodí  ráda 
do  kostela  a  okázalost  svou  projevuje  demonstralivně  jen  v  oka- 
mžicích zvláště  slavných  nebo  památných.  Jinak  tiše  po  domácku 
kutí  a  modli  se,  trávíc  život  bohabojný  a  pracovitý.  Když  však 
zazní  na  Vavelu  hlas  starého  Sigmunda,  odívá  se  tato  ctihodná 
matrona  nádherným  rouchem  starého  slohu:  stkví  se  těžký  aksa- 
mit, drahý  brokát,  stará  práce  zlatnická. 

Tak  Varšava  nechodí.  Jet  světovou  dámou  v  nejlepších  le- 
tech. Přestala  býti  dítětem,  ale  věk  její  nesetřel  půvab  mladistvého 
pelu.  Honí  se  za  módou,  pikantně  se  nosí  a  ráda.  nesmírně  ráda 
je  veselá.  Veselost  je  známkou  dobrých  lidí!  Koketuje  vějířem, 
a  vlečka  její  šumí  bez  přestáni.  Je  také  dámou  duchaplnou,  nic 
neprozrazujic  šosáckého.  Věrna  zůstávajíc  mnohým  starým  rodin- 
ným tradicím,  jest  při  tom  přístupna  všemu  pokroku. 

A  srdce  —  srdce  má  nejlepší!  Bije  rychle  v  proudu  krve 
vřelé,  horoucí.  Podlehla  již  několikráte  záchvatům  citovým,  he- 
roicky  vrhajíc  se  v  zápas  pro  dítě  své  nejdražší:  smýšlení  vlaste- 
necké. 2e  nepočítala  vždy  s  klidem  mathemalíekyn),  nebudiž  ji 
předstíráno  věčně . . . 

Ale  kdybyste  přece  nechtěli  se  usmířiti  s  jejími  záchvaty, 
náležejícími  ostatně  minulosti,  nezapomínejte  na  bolesti,  které  byío 
jí  snášeti;  nechodila  jen  po  růžích.  Bělost  jejího  vlastního  těla 
potřísnila  krev  krutých  zápasův.  Umite-li  zrakem  dobrého  ana- 
toma hleděti,  najdete  na  jasné  její  tvářnosti  jizvy  ran  ještě  ne- 
zacelených.  Ovšem,  zakrývá  je.  ale  to  právě  ku  slávě  její  slouží, 
že  útrapy  přežité  neskolotaly  ji  a  nezničily.  Jet  ona  vtělenou  resig- 
nací,  jde  nyní  ve  sledech  hesla  moudrosti:  „snáší  život  a  jde  dále!** 


YAríaTa  a  její  spoleČnoBf.  359 

O  Varšavo!  „Wear  life  a  way!*  Slyšim  Hukot  srdce  tvého. 
Ve  tvém  lůně  jest  mi  jako  při  tepné  polského  národa  Z  tebe 
nejmocněji  vycituji  i  život  tv&j  i  nejmilejší  dítko  tvé:  vlast! 

Česk^  Slovan,  píšící  o  Varšavě,  mimovolně  naráží  na  ne- 
milé rozpaky,  nebof  právě  v  tomto  městě  zarývají  se  do  slovan- 
ského srdce  bolestné  neshody  a  nesrovnalosti  neutěšených  po- 
měrů, pocítěné  zde  snad  mocněji,  než  kdekoli  jinde.  Pocit  ten 
nepřipisujte  .polonofilství",  nýbrž  —  slovanství.  Chci  tím  odmít- 
nouti nařknutí,  vyplývající  z  toho,  že  jistí  lidé  mermomocí  vyklá- 
dají prostý  projev  dobré  vůle  k  jedněm  za  projev  nedobré  vůle 
ke  druhým. 

Máme  své  mínění,  poněvadž  jiného  míti  nemůžeme,  a  sdí- 
lením jiného  podnikali  bychom  úklad  proti  sobě  samým.  Kdyby 
pisatel  o  Varšavě  měl  celému  světu  vyhověti  a  zejména  těm,  kteri 
jej  donucují  své  zcela  jednoduché  vypravování  takovými  praelu- 
diemi  opatrovati,  nezbývalo  by  mu,  než  o  Varšavě  buď  mlčeti, 
aneb  líčiti  ji  jako  hnízdo  protiruských  revolucí,  metropoli  židov- 
stva, rejdiště  té  hrozné  polské  šlachty  atd.  atd. 

Pohlížím  na  Varšavu  se  stanoviska  venkoncem  jiného  a  tou- 
žím pověděti,  čím  je,  čím  není  a  čím  by  býti  mohla,  při  čemž 
ovšem  hleděti  budu  jen  na  Varšavu  neáilhaje  okem  ku  věcem, 
které  k  ní  nepatří. 

Neuškodí  snad  za  daných  slovanských  poměrů  doložiti  se 
hned  předem  míněním  ruského  spisovatele,  a  to  tím  spíše, 
jelikož  opětně  chci  ukázati,  že  názory  své  o  záležitostech  polských 
a  tím  i  o  Varšavě  velmi  rád  a  pravidelně  propouštím  sitem  ru- 
ským, jako  živlem  zajisté  nejvíce  „objektivním^.  A  tu  s  nelíčenou 
důvěrností  opakuji  mínění  ruského  spisovatele  p.  VI.  Michněviče, 
kterýž  ve  své  knížce  „BapiiiasA  h  BapmaBHue".  vytištěné  roku  1881. 
v  Petrohradě,  napsal  toto:  »Více  národního  města,  a  chcete-li, 
více  slovanského  města,  nežli  je  Varšava,  nelze  sobě  představiti. 
Nejsem  ani  polonofílem,  ani  panslavistou,  ale  mně  se  zdá,  že  na 
člověka,  který  skutečně  miluje  Slovanstvo  jako  takové,  bez 
hegemonických  tendencí  moskevského  slavjanofil- 
ského  názoru,  který  oddán  jest  jeho  ideji  a  upřímně  si  přeje 
jeho  slávy  ve  smyslu  utvrzeni  samobytnosti  vší  slovanské  rasy  — 
na  takového  člověka  Varšava  musí  učiniti  dojem  neobyčejně  silný 
a  hluboký**  (str.  17.).  V  tom  smyslu  pokračuje  ruský  pozorovatel 
a  dodávám  „Ale  to  nechtí  pochopiti  ruští  slavjanofilové  čili  lépe 
řečeno  byzanfané  jako  pan  V.  L.  a  K.,  kteří . . .  touží  předělati 
všecky  Slovany  na  jedno  kopyto  dle  vlastního  receptu  a  fasonu 
(str.  20.).  Opakuji,  že  seznámivším  se  lépe  s  Varšavou  nelze  ji 
neuznati  za  jedno  z  nejjasnějších,  nejmohutnějších  a  nejživotněj- 
ších ohnisk  Slovanstva,  díky  zejména  tomu,  že  Varšava  jeve 
vysokém   stupni   městem   národním  (str.  21.).* 

S  takového  stanoviska  pohlížím  na  Varšavu  také  já,  i  do- 
voluji si  jen  k  tomu  poukázati,  že  právě  mínění  ruského  spiso- 
vatele mohlo  by  mne  —  kdyby  bylo  potřebí  —  v  mínění  vlastním 
posilovati.   Pan  Michněvič   udeřil   zcela  zřetelně   na  národnostní 
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stránku  Varšavy,  vytknul  ji  jasně  a  obhajuje  ji.  Proto  žádny 
člověk  není  oprávněn  spílati  p.  Míchněvičovi,  že  chová  se  k  .ru* 
ské  myšlénce*  nepřátelsky,  neb  snad  že  chová  se  ,neslovan- 
sky*.  Nemám  čest  znáti  p.  H.,  ale  dle  všeho  domnívám  se,  že 
je  Rusem  a  ruským  vlastencem  od  kosti  a  člověkem  osvíceným. 
Neshoduje  se  s  některou  ruskou  stranou  (na  kterou  zjevně  na- 
ráží), ale  o  nějakém  proti  ruském  stanovisku  u  něho  nemAže  býti 
ani  řečí.  Hádanka  rozluštuje  se  v  tom,  že  zachovávaje  své  ruské 
stanovisko  neprojevuje  hegemonismus  a  absolutní  předpoja- 
tost vůči  Polákftm.  Tím  více  nespravedlívo  jest  osočovati  Slo- 
vana neruského  původu,  dejme  tomu  Čecha,  z  , nepřátelství"  k  Ru- 
sům snad  proto  jen,  že  smýšlení  jeho  více  se  blíží  k  náhledům 
p.  M,  než  k  náhledům  p.  K.  Nezapomínejme,  že  oba  jsou  Rusy! 
Tolik  na  srozuměnou  těm,  kteří  při  každém  vlídnějším  slovu 
o  národních  právech  a  losech  v  Polsce  spatřují  hned  stanovisko 
„protiruské*  neb  málo  ^slovanské*.  Pánové,  nebojte  se  o  slo- 
vanství a  dobré  smýšlení  k  Rusku  u  těch,  kteří  zachovávají  slo- 
vanské stanovisko  netoliko  k  celému  ostatnímu  Slovanstvu,  ale  také 

k  —  Polsku ! 

H  —  ne  DOjioiio*HJi%  h  hc  lUHCJUBHcrb;  ji  <iejioirbKi,  Koropui  jH>6arb 

cjaiuiHCTBO,  taarb  Taicoe,  6earh  rereMOHaqecicarb  Tea^eaipi,  npe/iairb  ero  H^et 

■  ■ciq>eHHo  sejiaeTb  ea  T«>paKecTBJ^  vh  cmícj*  yKptiueaiii  caHOÓiiTHOcn 

BceĚ  cjUBHBCKoft  pacu,  Bo  B<rbT&  ea  ecrecTaeBHo-cjioxBBiinzca  saxoaairbHe- 

BÍaz%.  (MichDévič.) 

Sprostivše  se  takto  malého  přívažku,  na  srdci  našem  spočí- 
vajícího, zveme  již  k  nerušené  procházce  po  Varšavě. 

Varšava  je  téměř  výhradně  městem  života  a  nejméně  mě- 
stem musejních  skladišf  a  památností,  kteréž  prohlížejí  se  s  ka- 
talogem v  ruce  podle  čísel. 

V  tom  smyslu  je  Varšava  nepoměrně  chudička,  a  kdož  by 
se  domníval,  že  tam  najde  vše,  co  skytají  jiná  velká  města  za 
sebe  i  za  zemi,  jejiž  jsou  ohniskem  —  mýlil  by  se.  Poměry 
jsou  takové,  že  Varšava  plna  je  protiv,  vyplývajících  ze  stavu  ne- 
přirozeného. Jest  skoro  víře  nepodobno,  že  město  tak  veliké  a 
čilé,  čítající  na  400.000  obyvatelů  beze  zřetelné  michaniny  národ- 
ností, tak  málo  může  závoditi  .památnostmi*'  s  jinými  méně  způ- 
sobilými a  čilými  městy  střední  Evropy.  Marně  sháníme  se  tam 
po  přiměřených  museích,  veřejných  institucích  domorodého  rázu, 
pomnících  a  jiných  toho  druhu  projevech  vlastního  bytu.  Chu- 
doba tato  přirozená  jest  jen  za  daných  poměrů  politických,  kte- 
réžto vtiskly  na  Varšavu  pečeť  téměř  výstražnou.  Teprve  ve  Var- 
šavě pocítíme,  jak  ohromný  význam  má  zemská  samospráva  ve 
státech  skládajících  se  ze  zemí,  jež  obývají  různi  národové.  Velko- 
lepé vymoženosti  zemské  samosprávy,  která  ve  mnohých  stá- 
tech jednolitost  státního  organismu  nikterak  neporušuje,  ale  na- 
opak menši  svou  složitostí  jen  sílí,  nedostává  se  Varšavě  ve  směru 
národním  v  míře  dostatečné.  Největšímu  městu  polskému  popřáno 
jest  rozvíjeti  se  jen  soukromě,  do  žádných  velkých  podniků 
pouštěti  se  nemůže  a  drženo  jsouc  pevné   v  mezích  podřízenosti 
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nesmí  projevovati,   k  čemu  je  vlastni  síly  jeho  pohádají  jako  té- 
žiště  a  ohnisko  polského  království.  — 

Ve  Varšavě  padají  do  oka  dva  živlové,  ktetí  od  sebe  jsou 
odloučeni  jak  oheĎ  a  voda.  Přechodu,  ani  zdánlivého,  není.  Jest 
to  organismus  ruské  vlády  s  eentralisaci  v  Petrohradě  (vzdáleném 
od  Varšavy  1050  verst)  a  polské  soukromí,  abych  tak  řekl,  bez 
práva  veřejnosti. 

Vzájemný  nepoměr  obou  těchto  živlft  vystupuje  ostře  vedle 
sebe^  ale  převaha  „soukromého  živlu  bez  práva  veřejnosti*  je  tak 
veliká,  že  živel  druhý  odehrává  úlohu  dosti  nevděčnou.  Na  kaž- 
dém kroku  pociťujete,  že  Varšavu  skličuje  jakási  nevlastni  a  ne- 
přirozená theorie  čili  systém  nepřizpůsobený  místním  poměrům. 
Theorie  tato  nechytá  se  skutečného  života,  který  plyne  přes  ni 
koiem  úskalí. 

Dotknul  jsem  se  prve  chudoby,  která  se  činí  ve  Varšavě 
zjevnou,  tím  však  nebudiž  míněno,  jakoby  Varšava  snad  neimpo- 
novala  svým  rázem  velkoměstským.  Naopak,  , soukromý  živel  bez 
práva  veřejnosti*  proniká  tak  mohutné  přes  upjatosf  v  jistých 
mezích,  že  i  nejedno  sídelní  město  mohlo  by  záviděti  velkoměst- 
ský ráz  prvnímu  městu  ,privislanskago  kraja*.  Projíždíme-li  Var- 
šavou, každou  chvíli  utkví  zrak  náš  na  mohutných  budovách 
palácových,  o  nichžto  zdá  se  nám  na  pohled,  že  nemohou  býti 
ničím  jiným,  než  nejspíše  museemi,  akademiemi  a  toho  způsobu 
institucemi,  aneb  alespoň  přitulky  velkého  historického  významu. 
Tak  smýšlejíce,  v  zásadě  se  skutečně  nemýlíme,  ale  čas  a  neblahý 
jeho  osud  způsobily,  že  pr\'otní  účel  velké  této  části  budov  téměř 
úplně  vzal  za  své.  Vystěhovalo  se  a  vyrazilo,  co  druhdy  za  tě- 
mito zděmi  bylo  domovem  . . . 

Královský  zámek  s  mohutnou  terrassou  ku  Praze  obrácenou 
proměnil  se  v  úřední  residenci,  pověstný  palác  »pod  železnou 
střechou*  je  rejdištém  červů  starých  akt,  slavný  palác  Brůhlovský 
(druhdy  také  residence  markrabího  Wielopolského),  stal  se  úřa- 
dem telegrafním.  Krásný  palác  zrušeného  polského  spolku  přá- 
tel věd  stal  se  útulkem  ruského  gymnasia,  v  paláci  litevských 
velmožů  Radziwillů  umístěny  úřady  gubernátorské  v  paláci  Tar- 
nowských  —  Banka  diskontová,  v  paláci  Paců  (Wart  Pac  palaca 
i  palác  Paca!)  —  okružní  soud,  v  paláci  Prymasů  —  škola  junkrů, 
v  paláci  Krasiiiských  —  soudní  úřady,  v  paláci  Mostovských  — 
rovněž,  v  domě  sněmovních  maršálků  —  tuším  pivovar,  v  části 
paláce  arcibiskupského  —  censura  atd. 

Podivná  věc,  jsme  přivykli  spatřovati  v  cizině  tak  zvané 
úřední  budovy  ve  slohu  převážně  kommissním  —  ve  Varšavě  po 
výtce  jinak !  Mnohé  residenční  město  nemá  úřady  své  v  budovách 
zevně  tak  okázalých. 

Jmenovali  jsme  několik  vynikajících  budov,  podlehlých  bě- 
hem času  vytknutým  změnám.  Z  jiných  budov,  které  by  Baedeker 
uznal  asi  za  zvláště  hodné  vyjmenování,  připomínáme  vedle  ko- 
stelů, university  (ruské)  a  divadla  soukromé  paláce  ordinaci 
Zamoyských,  dva  paláce  Potockých  (hr.  Augusta  a  hr.  Stanislava), 


362  VarJAva  &  její  společnoBf. 

KrasÍDsk^^ch  (s  bohatou  knihovnou),  Uruských  a  několik  jiných. 
Tim  byli  bychom  z  hrubá  hotovi  se  vdiro,  co  jednotlivě  lze  vy* 
tknouti,  nebot  několik  velkolepých  hotelů  (Evropský  a  Bruhlovský) 
a  paláců  millionových  bankéifů  (Eronenberga  a  Blocha)  nelze  po- 
čítati k  budováni  širšihp  interessu.  Ostatně  vrátíme  se  ještě  k  čel- 
ným jednotlivostem. 

Ale  vše  to  nezajišťovalo  by  Varšavě  ráz  velkoměstský  a  ne* 
imponovalo  by  tak,  kdyby  se  k  tomu  nepřipojovala  ještě  ve  zna- 
menité míre  vymoženost  soukromého  rozvoje  města  samého.  Tu 
již  na  váhu  padá  vydatně  součinná  a  samobytná  činnost  veliké 
massy  civilisované  společnosti,  která  dělá  z  Varšavy  způsobem 
nejsoukromějším  sídlo  velkoměstské.  Jeďte  Novým  Světem  až 
k  Ujazdovským  aleím,  s  obou  stran  obstoupeným  rozkošnými  Vil- 
iami, nádhernou  ulicí  Maršálkovskou,  hlučnou  Senátorskou,  za- 
bočte do  některé  elegantní  pfičky,  jako  jest  na  př.  Hoža,  vstupte 
v  pěkný  slunečný  den  do  Sasko  zahrady  —  a  připomenete  si  v  mi- 
niatuře některý  bulvár  pařížský  a  zahradu  v  sousedství  Tuilerií. 
Nejen  prosté  zdivo  v  úhledných  perspektivách  a  zeleň  uměle 
pěstěná,  ale  hlavně  život  vše  to  obstupující  přivede  vás  minio- 
volně  k  této  připomínce.  Schýlíte  se  ještě  více  k  takovému  míněni, 
překročíte-li  prahy  jinak  němých  domů;  shledáte  tam  zobecnělý 
komfort  velikých  měst,  počínající  u  schodiště  až  ku  vnitřnímu  za- 
řízení bytů.  (Mluvím  ovšem  o  moderní  části  Varšavy.) 

Rozhlédnuvše  se  tak  poněkud,  nebudete  jíž  pochybovati,  že 
ocitujete  se  v  lůně  společnosti,  jejížto  vnitřní  podstata  stačí  ua 
udržení  mohutného  proudu  velkoměstského  života,  a  jestliže  snad 
postřehnete  nějaké  nedostatky,  přičtete  to  na  vrub  ovzduší  poli- 
tické stísněnosti,  která  nedovoluje  vždy  rozvíjeti  se  volně  ve  všech 
směrech  dle  ponětí  takového,  jaké  my  mánie  o  povoláni  velkých 
měst,  poměru  jich  k  zemi,  národu  a  zejména  o  jeho  manife- 
stačních  snahách  kulturních,  osvětových,  národních. 

Ve  Varšavě  vystřídá  se  rok  s  rokem  a  o  Varšavě  ve  světě 
není  téměř  ani  slyšeti.  V  ní  nekonají  se  žádné  zjevné  okázalosti 
pronikající  „životem  bez  práva  veřejnosti'',  žádné  sjezdy  kromě 
.vlněných'',  žádné  oslavy  s  prapory  a  hudbami  kromě  dní  „ga- 
lových",  jen  tak  jednou  za  rok  vystupuje  Varšava  korporativuěji 
u  břehu  Visly  kladouc  na  hladinu  Vandiny  vody  staroslovan- 
ským řádem  Wianky,  neb  súčastňujic  se  nevinně  processi  o  Bo- 
žím těle,  neméně  nevinně  koňských  dostihů  na  Mokotovském  poli 
a  nejnevinněji  „Fidlovačky"  v  Bělanech.  A  zemře-li  tak  ku  pří- 
kladu Odyniec,  soudruh  Mickiewiczův,  přibývá  pohřbem  den  čtvrtý, 
jindy  snad  den  pátý,  šestý  atd.,  který  jednotlivé  atomy  velikého 
města  k  sobě  sráží  zajednou  myšlénkou,  modlitbou  neb  tužbou. . . 
Jinak  plyne  den  za  dnem  beze  všech  veřejných  osvědčení  a  oká- 
zalosti. 

A  přec . . .  každý  ten  den  všední,  tak  pilně  střežený,  aby  ze 
své  soukromé  míry  nevybočil,  je  malým  dnem  Paříže.  Život 
i  pod  síti  vytryská  a  podobá  se  horečce  skutečné  velkého  města  — 
niěsla  milého,  příjemného,  jen  a  jen  polského! 
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Abych  byl  spravedlív,  nemohu  ovšem  zat^yiti,  že  k  okolnosti 
takové  nemálo  ptíspivá  též  neobyčejné  výhodné  geografické  položení 
Vardavy  v  Hši  ruské.  Kdyby  byla  Vardava  zůstala  Prusku,  nevim, 
nevim,  čim  by  dnes  byla.  Mám  za  štěsti,  že  nevliye  na  zámku 
varšavském  prapor  pruský.  Vytknu  později  zvláště,  čím  je  Var- 
šava Rusku  povinna. 

Co  jsem  výše  pověděl  o  Varšavě,  dotvrzuji  ještě  výrokem 
druhého  ruského  spisovatele,  pana  A.  Míljukova,  jenž  ve  své 
knížce  „Mnnin  uo^^ikh  no  Pyccia*  di:  „Nenajdete  mnoho  měst  i  za 
hranicemi,  kde  mohli  byste  zažiti  tolik  času  přyemně,  při  nedo- 
statku museí  a  gallerií,  beze  známých  a  společnosti,  kořistíce 
takřka  toliko  z  uličního  života  a  nahodilých  potkáni  a  styků. 
V  té  příčině  má  Varšava  málo  soků"  (str.  '239.). 

K  tomu  dodávám  prozatím  jen,  že  Varšava  má  ve  svém 
erbu  —  Sirénu!  (Pokračováni.) 


Míchal  Horník. 

Kus  liistorie  lužickó  práoe. 

Napsal  A.  Čený. 

(PokMÍOTáai.) 

III. 

(Povst&D{  bdletrUciofeélio  odboru  •  ,»M<sa^nébo  pKdftwka*.  ~»  PéČe  o  jednotnou  řeČ  spisovnou 
zrláité  o  sbliieni  t  Dobieliiiičaay.  ~  Zaloleoi  .LuliČana*.  —  PěstovůaS  vsájeiuioBCl  stovMitké 
▼ůbec  a  s  Dolnoluličaay  xvl&iť  —  Strážce  jaayka.  —  Ráx  .Luitčana*.  -  »Katholski  Posoh.  - 
Velká  reforma  pravopisu.  —  Nepřátelství  pro  nový  pravopis.  —  Zatimným  redaktorem  „Serbskýdi 
Nowin*  a  „Serbakého  Hospodáře  "  —   Red.  kalendářů.  -   Žurnalistou.) 

Až  do  let  čtyřicátých  neméli  Lužíčané  žádného  časopisu, 
jenž  by  pěstoval  belletrii.  Jakýsi  pokus  v  ohledu  tom,  jedno  číslo 
prvního  srbského  časopisu  vAbec  s  názvem  „Měsacne  písmo  k  roz- 
vučenju  a  wokřewjenju",  vydané  v  srpnu  r.  1790.  Šérachem  a 
Jánkou,  potkal  se  ihned  na  počátku  s  nezdarem.  Více  než  číslo 
prvé,  jež  obsahovalo  kromé  předmluvy,  některých  náboženských 
otázek  a  krátkého  popisu  křepelky  i  malou  povídku,  počátek 
větší  povídky  a  některé  hádanky,  nevyšlo,  poněvadž  vydávání 
časopisu  zakázáno.  Dejkův  „Serski  Powedar  a  Kurier^  (vydávaný 
1809. —  1812.)  neměl  zábavného  programu.  Od  zahynutí  „Euriera* 
nevycházel  tiskem  žádný  list  srbský  až  do  r.  1842.,  kdy  Jan  Petr 
Jordán  počal  vydávati  svoji  „Jutrníčku''  (Jutničku),  jež  byla  s  po- 
čátku obsahu  úplně  zábavného  a  teprve  později  si  počala 
i  časových  události  všímati.  Tu  poprvé  mohli  vystupovati  srbdti 
pracovnici  v  belletrii,  kteří  až  dosud  neměli  listu,  v  němž  by  své 
plody  veřejnosti  podávali.  .Jutnička"  Jordánova  tištěna  jest  pře- 
chodným pravopisem  v  kurrentě  a  psána  pro  lid.  Ve  druhém 
půlletí,  když  založil  Zejleř  „Tydžeiisku  Noivinu^*  s  podobným  pro- 
gramem, jaký  vJutnička*'  měla,  změnil  Jordán  list  sv&j  na  časopis 
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učený,  jakým  jest  jeho  .Serbska  Jutníčka**,  ve  druhém  pftlleti 
r.  1842.  vydávaná.  Té  vyšly  bohužel  jen  2  sešity,  v  nichž  mimo 
mnohé  cenné  práce  vědecké  vytištěn  jest  i  překlad  „Jaroslava* 
z  Rukopisu  Královédvorského.  Z  této  „Serbské  Jutničky*,  tištěné 
již  pravopisem  analogickým,  byl  by  se  jistě  svým  časem  vyvinul 
pěkný  list  poučný  i  zábavný,  o  čemž  neni  možno  zde  se  ro- 
zepisovati. Nestalo  se  tak,  čehož  jen  litovati  nutno.  Misto  „Jut- 
ničky*  zaujaly  nyní  úplně  „Tydženske  Nowiny",  v  nichž  spojen 
úkol  novin  s  úkolem  časopisu  zábavného  —  i  časopisu  strany 
evaiyelické.  Časem  zvítězily  věci  časové  nad  belletrií  i  vyvinuly 
se  z  „Tydžeáských  Nowin**  skutečné  noviny,  které  belletríi  jen 
pro  pHchut  pěstovaly.  Skutečný  časopis  čistě  belletristického  a 
poučného  rázu  tedy  ani  v  nich  nepovstal.  Podobný  soud  platí 
i  o  nové  „Jutničce'',  Kuéankem  r.  1848.  jakožto  .nowiné  za  pod- 
janskich  Serbow**  (=  noviny  pro  katolické  Srby)  založené,  ač 
ona  dosti  z  oboru  belletrie  podala  a  tím,  že  některé  články  po- 
čala latinkou  tisknouti,  časopisem  pro  uvědomělejší  třídy  státi 
se  slibovala.  Zašla  však  již  r.  1850.  a  tak  i  naděje  v  ni  kladené 
byly  sklamány.  „Serbski  Nowinkar"  (1848)  a  „Zemička"  nepo- 
dávaly ničeho  z  krásného  písemnictví:  prvý  věnován  pouze  po- 
litice a  poučováni  lidu,  druhá  pak  náboženství  (evang.).  Jakousi 
náhradou  za  ztrátu  belletristických  „Jutniček"  byl  od  r.  1848. 
„Časopis  Mačicy  Serbskeje",  jenž  kromě  věcí  čistě  vědeckých 
i  básně  podával  a  podává.  Ale  jenom  kromě  vědeckých  prací 
a  pak  pouze  básně,  nikoli  povídky  atd. 

Tento  stav  věcí  pozoroval  dobře  Hórnik  i  umínil  si  založiti 
Lužičanům  časopis,  jenž  by  o  rozkvět  domácího  krásného  pí- 
semnictví se  staral,  což  se  mu  vskutku  podařilo.  Tím  stal  se  otcem 
všech  pozdějších,  i  nejnovějších  belletristických  listA  srbských. 

V  prvém  čísle  „Serbských  Nowin"  r.  1858.,  dne  2.  ledna 
podává  veřejnosti  tento  návrh:  „Mnohý  vzdělaný  Srb  by  snad 
v  naší  literatuře  působil,  kdyby  se  plody  jeho  Musy  v  novém 
pravopise  tiskly  Pro  takové  Srby  potřebujeme  časopisu,  jenž  by, 
uprostřed  mezi  matičním  ,Časopisem'  a  , Srbskými  Nov^rinami* 
stoje,  aesthetickou  zábavu  poskytoval.  Poněvadž  se  pak  něco 
řádného  jedině  spojeným  silám  podaří,  navrhuji  důtklivě,  aby  se 
při  Matici  ještě  belletri  stický  nebo  básnický  (v  nejširším 
slova  toho  smyslu)  odbor  založil...  Orgánem  tohoto  odboru 
by  byl  1.  Časopis  Máci cy,  jenž  podle  programu  .. .  i  poetické 
práce  uveřejňuje,  a  2.  .Mésaóny  PHdawk\  jakýž  chce  zatím  pan 
Smoleř-®)  k  ,Serbským  Nowinám'  přidávati.  Nuže,  srbští  bás- 
níci ...  od  pramenů  Lubaty  až  k  ústi  Matnice,  od  Nisy  až  za 
Halštrov,  sestupme  se  v  pevnější  svazek,  bychom  se  ctí  dále  ob- 
stáli. Zvláště  pak  prosím,  aby  pp.  S(eileř|  v  L(axu),  Pf(ul)  a 
B(ux)  v  D(rážďanech) . . . ")  nejdéle   za   týden  svoje  přistoupení 


'*)  V  poznámce  praví  k  torna  Smolař:  „Milerád,  Jestliže  spolupracovnici 
věrni  zAstanon  a  navrhovatel  podle  slíbn  jako  ponsocnfk  přistoupí.* 
-')  Uvádí  jeát4^  několik  spisovatelů. 
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k  takové  sekci  ohlásili  a  za  dvě  neděle  některé  písně  a  snad 
již  hotové  povídky  a  novelly  podepsanému  do  redakce  S.  Now. 
poslati  si  neobtěžovali,  aby  se  mohlo  prvé  číslo  ,Mě8ačného  při- 
dawku'  koncem  ledna  vydati.  Mnoho  štěstí  k  novému  roku  a 
k  novému  životu.  V  Budyšině,  1.  ledna   1858. 

Horjanski.*" 

Z  uvedeného  tuto  návrhu  (a  z  poznámky  Smoleřovy)  jest 
patrno,  že  Hórnik  přednesl  jej  dříve  ústně  Smoleřovi  a  s  nim  se 
umluvil,  co  podniknouti.  Oboje  co  Hórnik  si  přál,  se  vyplnilo: 
belletristický  odbor  i  „Měsačny  Přidawk"  založeny.  Prvé  číslo 
tohoto  vyšlo  dne  23.  ledna  1858«  jakožto  příloha  k  „Serbským 
Novinám"  i  nese  v  čele  tento  úvod : 

«Již  dlouho  toužili  jsme  po  tom,  bychom  mohli  Srbům  něco 
více  v  novém  pravopise  podávati  a  tím  ku  sjednocení  dvojí  litera* 
tury  přispěti.  Ale  mezi  ctěn;^mi  čtenáři  ,S.  N/  jsou  dosud  mnozí, 
kteří  latinskému  písmu  ve  mládí  svém  se  nenaučili  a  nyní  ve 
dnech  stáří  již  při  německém  písniě  raději  zůstávají.  Bychom  pak 
přece  naší  touze  i  přání  čtenářstva  našeho  vyhověli,  založili  jsme 
tento  Měsačny  PHdawk  a  zůstavili  ,Serb.  Nowinám*  dosavadní 
formu  i  obsah.  Belletristický  odbor  při  Matici  bude  naše  úmysly 
podporovati  a  všeliké  povídky  a  pověsti,  původní  i  přeložené 
zpěvy  a  písně,  jakož  i  rozhled  po  literaturách  slovanských  a  umění 
poskytovati.  Přejeme  si  upřímně,  aby  naši  čtenáři  pěknou  zábavu 
nacházeli  a  naši  spisovatelé  mnoho  příspěvků  nám  zasýlali. 

Redakce.* 

Od  té  doby  vycházelo  každého  měsíce  číslo  „Měs.  Při- 
dawku*"  o  4  str.  in  quarto  po  dva  roky.  V  něm  měli  Lužičané 
první  ryze  belletristicko-poučný  Tist,  ale  hned  list  skutečně  pěkný, 
obsahu  pečlivě  vybraného,  formálně  dosti  pěkného  i  jazykově 
dokonalého.  «Měs.  Přid*  působí  jednotností  svou  zvlášt  na  čte- 
náře; ovívá  nás  zvláštní  duch  při  probírání  se  listy  jeho.  Prvé 
číslo  otevřeno  překladem  ody  „Bóh"  z  Gabriela  Deržavina,  jejž 
učinil  Michal  Hórnik,  podepsav  se  pseudonymem  svým  H  o  r  j  a  n  s  k  i. 
Následuje  počátek  povídky  od  Milčana  (Wawrika),  bajka  z  lidu 
„Hólčik  wje  z  liškami"  od  M.  Hómika  a  .Stowjanski  rozhlad" 
od  téhož.  V  druhém  čísle  jest  původní  báseň  od  Horníka  „Ža- 
rowanska  rejwařka**.  V  jiném  (7.)  čísle  prvého  ročníku  jest  článek 
„Čorna  Hora*  od  Horníka,  opět  v  jiném  „Bludžicy"  (z=  Komety) 
od  Rostoka  a  „Živjenje  mejskeho  bruka*  od  téhož.  Tyto  články 
mohou  býti  charakteristikou  programu  »Měs.  Přid.**  Podával 
podle  toho  časopis  ten  básně  původní  i  přeložené,  povídky,  po- 
mníky národní  poesie  (pohádky,  báchorky,  bajky,  legendy),  ve 
druhém  ročníku  i  články  poučné  z  různých  oborů  (zeměpisné, 
zvi.  národopisné,  přírodopisné  atd.),  pak  v  každém  čísle  rozhled 
po  životě  slovanském.  Mnoho  psal  do  Přidawku  Hórnik  sám 
pro  nedostatek  spolupracovníků.  ProsivaK  často  v  listárně  jiné 
spisovatele  srbské  o  spolupracovnictvi  v  „Přidawku*,  ale  prosby 
nenosily  užitku.  I  ostrého  epigramu  za  pobudku  užil: 

Slovao-tký  «Uoroik.  ^'J 


3^  A.  Černý:  HícíěA  mrnik. 

(VýmlQva  raékterý^dhO 

"NjtrwTn^ujée  bo,  kfž  séd  *#dtčlna  lia}ili  mařtrje: 
„Kupfiéh  wniikfóon  ivdtk,  d^rt>J4i  'ta  wobhkmwfté;^ 

spěwarjo!  SerboiVBtwi  kfž  .prjcd  sóe  4iipéwiifli  ilawn: 
.^Žomi  vzf^  Bebi  sym,  wona  mje  wotdžeržuje  ;^ 

né!  Njech  kóžd^  mi  radfio  wuznaje  z  pntwdu  a  swěni : 
^^irlii)tt  lěnj^efao  fiasc,  sapředúe  kubu  mí  —  .pawkl** 

Ale  ani  to  neprospělo.  T  časopise  čtou  se  stále  táž  nerůzná 
jraétia::  HorjansVí  (Horník),  H.  Wólšinsk4  (H.  Dučman),  H.  Rostol, 
E.  A.  Tiadléř,  Milčan  (slud.  tbeol.  Wawrík  z  Hííočic),  Horislaw 
(Mnčink),  J.  Wjelan,  B.  Seileř  a  dr.  Pful. 

Vlastni  list  byl  Horníkovi  ovšem  vítaným  prostředkem  k  si- 
řeni reformator^kýdi  názord  o  pravopise.  To  již  aevrřě  a  'klavn^ 
dokazovid  ^'m,  že  ti9tén  byl  -pravopisem  analogíd^ým  a  písmem 
Minským.  'Úláhkí  samých,  yež  by  se  opravou  pravopisu  Eabý- 
vsřly,  ^f^Hdffi^k*  nemá  —  nebýlol  pro  ně  tnfslta.  Ale  rftznýcb  na- 
rážek 'doAf  inatezneme.  Tak  v  čísle  2.  r.  1859  přeje  si,  aby  na 
le«l  i^Mésačfiy  ♦pfidawk**  ještě  více  odběratelů  zvláště  mezi  ličltefi 
a  toiěžlmi,  kteK  by  se  měli  starati  pilně  o  to,  ,,by  sřtaré  dva 
pravoípiáy  —  nepc/zum  a  zpátečnictví  —  Srby  opustily".  Jinde  opět 
horli  \t.  8.):  «  . .  .Nelpěme  více  na  zastaralé  zásadě:  ,Piro  Sťby 
je  kaftdá  4cn)ha  "dobrá,  byf  byla  nékorrektná  jako  její  pfeáchůd- 
cpvé.****  A  na  jiném  místě  (č.  4.) :  «...  Vydavatelé  nebo  spisovatelé 
knih  musí  tivni  něco  více  znáti,  nežli  němčinu,  latinu,  tečttm 
nebo  hebrejštinu!  Se  špatnými  knihami  se  pHště  nespokojíme!" 
Ke  (zprávě  o  i»a)oruské  jazykozpytné  koiamissí  ve  Lvově  pfipo- 
JHJe:  >«,Tani  (-u  Maiorusů)  rovněž  taková  nejistota  panovala,  ač* 
koli  ne  lak  veliká,. jako  u  nás;  ^nyní  filologové  vde  aejis4é  přís- 
ným pr4rvidl£úia  podřídili.  V  Lužioi  podobným  způsoben  praei\je 
jazfyJiozpytná  sekce  Matice  i  zasluhiýe,  aby  se  srbské  koíliy  její 
ustanovenimi  vskutku  řídily  .anebo  .po  možnosti  jim  se  aspofi 
blížily!  Fiat!"  Ve  zprávě  o  schůzi  této  sekce  dne  5  řyna  1859, 
v  níž  zapředl  rozmluvu  o  opravě  starých  pravopisů,  .ptše :  „Ale 
jest  nutno  takové  rkroky  učiniti,  aby  se  všeobecné  přijetí  a  uží- 
váni 'nového,  jedině  rozumného  pravopisu  rychleji  uskutečniti 
mohlo." 

Obzvláště  oblíbené  svojí  jnyšléace,  sblíženi  s  Doloolažičany, 
péči  věnoval.  Hiaed  v  čísle  5.  prvého  ročníku  otiskl  svůj  epigram: 

Delnjolažičanam. 

HMakow  zaspanstwo  dr^  Pj)^  tož  zíralo  běěe, 

Ndlk  srny  wocučili  spěšniSo  pokroČujo: 
na'8  a  skntkowanjB  nož  naše  trjebaée  zeznaé, 

jflha 'te!ž  postupiée,  é^estniSo  w^ebsteji^ée.*^) 

K  němu  učinil  pod  čarou  poznámku :  ^.Dosud  n^osorujerae, 
že  i)yste  nás  pozeati  chtěli,  oož  immo  jiné  toto  dosvědčí:  Žatim 

'^)  Nás  a  činnoef  náši  Vám  jen  seznati  nutno, 

pak  též  rozvijete,  směleji  půjdete  v^!  ' 
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co  naše  ,Serbske  Nowiny*  často  již  o  Oakiolužiéaiiech  psaly, 
nenacházíme  v  ,Casniku'  za  celý  rok  ni  jediné  vzpomínky  na 
snahy  Hornolužíčanfi,  o  nichž  i  cizozemské  časopisy  z  dalekých 
stran  zhusta  rozpravy  podávají*  na  př.  ,Pražské  Novjoy^^  JLumir* 
v  Praze,  ba  i  sama  ,Russkaja  Bjesěda'  v  Moskvě. " 

Ob  několik  čísel  podává  jednu  derfnoltržícloo  báseň  z  ,Gas- 
nika',  aby  právě  hornolužické  bratry  své  upozorňoval  na  jejich 
dolnolužické  kmenovce.  Bás«j^  ptef^aaL  ufffým  pravopisem  a  podle 
svých  náhledů  i  návrhu  liomokižickémv  nářečí  přiblížil.  Po- 
dobně uveřejnil  ještě  někoKk  jiných  básni  dolnolužických  ve 
svénk  časopise^  aby  ke  fSBAÍm  delni4řU  Srbů  pauluzavad. 

(PolmJMbi) 

Slované  v  národm  pověsti  oětnacké. 

(Dokoněen/.y 

2.   Poláci. 

V  básni  i^Biterolf  a  Dietleip"  jedná  se  též  o  bojích  Honů  proti 
Pofftkům.  Jéjkh  vévoda  nazván  ta  dvěma  rezličnými  jmAiy;  ve  v.  1231. 
čteme : 

Horftboge,  yqu  Pólfin  der  bessoge, 
der  was  in  vancniteas  d4. 

(H.,  věvoda  polský,  byl  tu  [na  dvoře  Etzlově]  v  zajeti.) 
Tahaéo*  ^Honibofe*,  otó  jeat  palraé  jnéaoi  sioiaiislé^  jakeYiclan, 

znají  také  básně  V)Dietrichs  Flncht*  a  „Rabenschlacht"  jakožto  přítele 

Dětřichova. 

Flncbt  5904.    kumt  von  PMn  ds  der  marke 

Honvboge  der  i^aere 

(Z  Polsky,  ze  zené  potoanóné  fUjii^  slMiiý  Homboge.) 

Babensohl.  46.    Homboge  von  POlftn 

sptaeb  «em  Benuiec 
,vUnf  tftsent  recken  ieb  hie  b&o, 
daz  Bínt  allez  degene  maer 
die  wil  ich*  spracb  der  atarke 
,in  ze  belfe  vlteni  ůf  roemiseb  ratrke.' 

(H.  pravil  k  Yei^táuia :  M áoft  ta  pét  tisíc  bdjovnlkft,  vesměs  slav- 
ných reků,  ty  chci  vésti  vám  na  pomoc  na  hranici  římskMk) 

V  boji  pak  velí  třem  záatapům: 

Rab.  616.    Barabogte  voljgteB  sohoeaer  sahaře  diie. 

Na  drahém  místě  v  Biteiolfa  však  jmenaje  se  kníže  polský  Her- 
man, a  vypravováno  o  mémi 

3421.    der  kíinic  ein  angetrivwen  man 
het^  den  víirsten  ůz  P67aa, 
dar  scbnof  er  stne  hervart. 

(Král  měl  nevěrného  mana,  knížete  polského;  tam  nařídil  výprava.) 
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Ale  Poláci  pomýšlejí  Da  obrana: 

3448.    die  PóUn  Bazten  0ioh  ze  wer. 

Boj  jest  lítý: 

3678.    Biterolf  der  starke, 

eine  gazzen  er  dnrchsluoc 
laoo  unde  wtt  gennoc 
al  durch  der  Poláne  ber, 
swie  Yaste  im  waere  ze  wer 
der  berzoge  Herman. 

(B.  silný  prorazil  si  cestu  dost  dloubou  a  širokou  skrze  celé  voj- 
sko Polanft,  ač  velmi  silně  se  bránil  vévoda  H.) 

Y  boji  se  setká  Bit.  s  vlastním  synem  Dietleipem,  ale  nepoznají  se : 

3648.    er  kOs  fftr  einen  Kriechen 
den  vil  kindischen  man: 
dd  kOs  fUr  einen  PdUn 
dor  jnnge  den  alten. 

(Považoval  mladičkého  muže  za  Řeka  (roz.  Slovana),  mladý  měl 
starého  za  Poláka.) 

Slova   ^Kriechen"   je   zde  užíváno   ve   smyslu    ^^Slovan*"  jako 
často  slova  Riuze.  Boj  dopadl  nešťastně  pro  Poláky: 

3747.    dd  mnoste  onoh  volgen  mít  im  dan 
der  berzoge  úz  POI&n 
wan  er  den  sige  dO  betě  vlom. 

(Tu  musil  jeti  s  ním  také  vévoda  polský,  nebot  byl  prohrál  bitvu.) 

Ale  též  ztráty  vitězů  jsou  velké: 

8767.    ,wol  driu  tůsent  oder  baz, 

die  li^ent  in  dem  bluote  naz 
die  wir  hiute  bán  verlorn 
durch  der  ktienen  Riuzen  zom 
nnd  onch  von  den  POlftn  * 

(Tři  tisíce  nebo  více  leží  v  krvi,  které  jsme  dnes  ztratili  hněvem 
udatných  Rusů  a  také  Poláky.) 

Rusové  ve  spojení  s  Poláky  vyškytají  se  zde  jako  ve  „Wenezlanu.* 

Ani   Poláci   neznali   turnsýů;   když  se  jedná  o  zmíněné  vyzvání, 
praví  Bloedei: 

8275.    ,nu  rttá  edel  Rtiedegér. 

wir  Hiunen  s&hen  dOch  nie  mér 
wie  tumieren  si  getán. 
die  Priuzen  und  die  POlán 
habent  stn  selten  ibt  gepfleg^n.' 

(Jeď  [vyzvat  na  turnaj],   my  Hunové  neviděli  jsme  ještě  nikdy, 
jak  vypadá  tnmaj.  Prusové  a  Poláci  nepěstovali  ho.) 
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3.  Srbové  lužičif. 

I  o  těch  se  zmifiaje  Biterolf:  Králové  rýnští  dle  rady  Hagenovy 
mají  také  zváti: 

6063.    und  oach  die  wigande 
dá  her  von  Osterlande 
die  ie  nach  prlae  wnrben 
die  Dnrenge  and  die  Surben. 

(hrdiny  ze  zemi  východních,  kteří  vždy  toažili  po  slávě,  Darínky  a  Srby.) 
V  boji  pak : 

10774.    in  Btrtte  wurden  vnnden 
die  stolzen  Míssenaere: 
von  Snrben  helde  maere. 

(Ta  bylo  v  boji  zříti  hrdé  Mfšňany,  slavné  reky  srbské.) 
O  bojích   proti   Polabandm  zmiňaje   se  báseň  o  králi  Rotherovi. 
Ta  praví  Berchter  ke  králi: 

474.    ,ich  hete  eilif  saně  hérltch ; 
der  zwelfte  biez  Helfricht 
den  santes  da  flber  Elve 
mit  vil  grdser  roenige. 
dá  v6r  er  herverte 
and  manigen  starm  herte, 
da  er  die  heidinen  qaelete 
die  sander  éwe  leveten. 
an  gotes  dienste  wart  er  irslagen/ 

(Měl  jsem  jedenáct  synů  slavných,  dvanáctý  se  nazýval  H.,  toho 
poslal  jsi  za  Labe  s  velkým  počtem.  Tam  konal  výpravy  a  tahá  boje 
bojoval,  když  dorážel  na  pohany,  kteří  žili  bez  viry.  V  složbé  Boží  padl.) 

Je  patrné  míněna  křižácká  výprava  proti  Srbům;  zdali  nějaká 
nrěítá  výprava,  snad  z  r.  1147,  jak  vydavatel  básně,  Růckert,  myslí, 
nelze  rozhodnonti.) 

Kd)  ž  na  konci  této  básně  Rother  podělaje  své  věrné  lény  —  dává 

také  země  srbské; 

4848.    Pltsnin  unde  Sarven 
gaf  hé  zén  gr&ven. 

(Kraj  Plisni  a  Srbsko  dal  deseti  hrabatům.) 
Ale  R.  rozdává  i  více: 

4867.    DO  heiz  her  ime  gewínnin 
den  hérren  von  Tengelingin. 
unde  gaf  ioie  Ostertche, 
her  gaf  ime  w&rlíche 
Béheim  nnde  Polán 
daz  hé  8ich  děste  baz  mohte  begán. 

(Ta  dal  zavolati  pána  z  T.  a  dal  mn  Rakousy ;  dal  mn  opravdu 
Čechy  a  Polsku,  aby  tím  lépe  mohl  žiii.) 

4.  Rusové  a  Lutici. 
Jména  Riuze,  Růže,  jako  Krieche,  znamenají  někdy  Slovany  vůbec  : 

m 

Biter.  8062.    er  haete  in  alsO  gemě 

sam  einen  Riazen  erslagen. 

(byl  by  ho  zabil  tak  rád,  jako  Rusa.) 


310  Arao&t  Kfaua: 

Rasové  vystopuji  téi  n&  dvoře  AUik)vě,  aspoň  dle  .NibelangA": 

Str.  1279.  Von  Rinzen  und  von  Krieelien  r«k  dá  maníc  maa 
den  Poeliin  iind  den  Vláchen  sacb  man  swinde  gán 

1280.    Von  dem  lande  le  Kjewen  reit  d&  maníc  é^gen  — 

(Rusů  a  Řeků  jezdil  tu  mnohý  —  r}'ckle  uháněli  Poláci  a  Va- 
laši —  ze  země  kyjerské  jel  tu  mnohý  rek.) 

často  vystupijge  v  pověstech  německých  král  ruský  Hartnng  nebo 
Hartnit;  jest  patmo,  že  patří  k  nejstarším  a  netjylastnějštm  osobám 
této  pověsti.  To  přimělo  Mtlltenhoffii,  aby  ve  své  mythologické  úvaze, 
kterou  uveřejniji  v  Zeitschríft  ftlr  deutsches  Alterthnm  XII.,  přisoudil 
tato  jména  nejen  kmenu  germánskému  (Vandalům,  Nahanarvalůjn),  než 
i  odkryl  v  pověsti  starý  germánský  mythos  o  dioskurech. 

V  představě  Němců  nastoupili  Rusové  a  Slované  HŮbea  aa  mísl» 
hývalých  národů  východogermanských,  a  tak  z  králů  vandalských  stali 
se  králové  ruští,  a  i  když  pověst  z  Nogardu  (Novgorod)  byla  přenesena 
dle  podoby  jména  do  Gardy  v  Horní  kalii,  i  ta  Hartnitovi  (Ortnitovi) 
zůstal  aspoň  ruský  strýc  (místo-  otce)  nazvaný  IMafi,  což  jest  snad  jed- 
nou z  nejstarších  zmínek  o  Iljovi  Muronci,  národním  hrdinovi  ruském. 

Pověsti  o  Hartungech  ruských  jsou  sloučeny  s  pověstmi  o  Luti- 
cích  (Vlcích),  udatném  národa  polabském,  ki€rý,  původně  Veletabi 
jsa  nazván,  od  své  Ktoeti  jméno  obdržel. 

PtBiiě  o  tomto  ku«aa,  o  nimž  již  Notker  v  X.  stel.  se  zmiňuje, 
nezachovaly  se  v  původním  znění ;  byL  však  v  poLoviei  třináctého  slsr 
letí  sepsán  dle  nich  staronordácký  román.  ^Tbklrekssaga''  anebc^  dle 
královskéliO'  repnesantaota  tobě  národa  ^Vikinadaga**  nazvaný.  —  Sága 
vypravuje  asi  následující  příhody:  Král  Vilcinalandu  Vilcioas  zplodil 
s  mořskou  ženou  dva  syny,  obry,  Wade  a  Nordian  jmenotvané  —  WadAv 
syn  je  Wieland,  znamenitý  kavář,  aynenré  Nordianovi  jsou  čtyři  slavní 
obři.  (Kap.  18.)  Říše  Vilcinova  obsahuje  Švédsko,  Gótsko,  Jutskd,  Viiid- 
sko,  —  lid  prý  nazván  dle  něho  Vileinamen.  Nespokojen  se  svým  ma- 
jetkem, vypravil  se  proti  Polsce;  tu  protivil  se  mu  král  Hertnit  se 
svým  bratrem  Hirdiren.  VUeinus  zvítěziv  dobyl  SoialeiiBlm,  Kyjeva, 
Plocka  a  táhl  konečně  na  Novgorod  (Hoioigard  nanvaný  dle  starého 
jména  od  jezera  Ulmenského,  jak  vykládá  Mtlltonhoff,.  jinak  Nogard), 
kde  Hirdir  padl  (kap.  45.);  Učiněn  mfr  a  říáe  vuská  stala  se  poplat- 
nou Vilcinovi  (kap.  46.).  Když  Vilcinus  zemřel,  tu  ihned  myslil  Hertnit 
na  pomstu,  a  vytáhl  z  Novgorodti  proti  Nordlanovi  (kap.  47.),  jenž  byl 
poi*ažon  a  ustanoven  jarlem  Sjaellandu;  jeho  říši  obdržel  Hertnitův 
syn  Osantrix  (kap.  48.). 

Tím  se  octneme  na  půdě,,  kde  i  německé  básně  jeví  známosí 
národa  lutického.  —  Král  Osantrix,  něm.  Oserích,  jest  i  jim  dobře 
znám.  Bratr  Osantrixův,  Waldemar  (Vladimír),  obdržel  Rusko  a  Polsku; 
třetí  syn  Hertnitův,  Iljas,  stal  se  jarlem  Řecka ;  patřila  jim,  praví  sága, 
skoro  celá  východní  strana  světa  (ki^.  49.).  —  Osantrix  pojal  za  manželku 
Odu,  dceru  krále  hunského  Meliasa^  při  čeiai  oviem  a  Hony  přišel  v  ne- 
přátelství. Po  smrti  Melinta  nastiespil  vládn  Attila,  který  se  ucházel 
o  Erku,  dceru  Osantrixovn  („Helche,  Oseiiches  kinť*  v  německých  básr 
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nich),  a  dosflbl  raky  její  lsti  Rtkdegerovon ;  v  bitvě  byl  Osasxtríz  pora- 
žen ;  když  doilo  k  novým  bojůnit  pomáhal  Attilovi  též  Détřich  Yevon- 
ský ;  jeden  s  reků  jeho,  Wittioli,  byl  ed  Osantrixe  zajat,  načež  dva 
hrdinové  šK  ho  'V}'flvabodit;  jeden  z  nich,  za  medvěda  přestrojený, 
usmrtil  krále  Osanlrize  (kap.  123.). 

Ale  přes  toto  vypravování  přináší  sága  i  jiné  apfávy  o  Osantri- 
xokvi.  Císař  Ersenrích  dle  rady  zlého  Sábicha  poslal  svého  ^na  do 
země  jeho,  aby  žádal  poplatky,  ale  jarl  Osantríxftv  ve  Viloínaborga 
zavraždil  jej  dle  návodu  zlého  rádce,  načež  se  vypravilo  vojsko  proti 
Osantríxovi  a  v  bitvé  u  Brandeburku  padl  král  rukou  Woltharta,  hrdiny 
Dětřichova,  a  následoval  ho  syn  jeho,  Hertnit  (kap.  270.).  —  O  tomto 
ději  zmiňuje  se  i  německá  báseň  Dietríehs  Flucht,  ač  jinde  aení  vy- 
pravován po  němečku: 

2466.    ez  gewan  kUnic  Ermrtch 

eínen  sun,  der  hiez  FridrSch, 
deu  er  stt  vereande 
hin  ze  der  Wilze  lande. 
dar  an  man  8tn  iintrinwe  šach. 

Waldemar  ruský  (t.  Holmgardslsý)  vpadl  na  to  do  řise  Attilavy'(kap. 
272.),  mezi  Huny  a  Rasy  byla  svedena  vlcmtiiá  bitva  (kap.  273),  ve 
které. Attíki  byl  poražen;  <zvltézil  však  poBději  a  zi^al  syna  Walde- 
marova ^276.),  kterého  později  zaMl  Děiřich  v  souboji.  Attila  vpadt 
pak  do  ftaska  a  dlouho  eUéhal  Plocke ;  v  hrozné  bitvé  padl  Wa;ldemar 
rakou  DétřiohovoQ,  a  Attila  učinil  jeho  bratra  Irona  jaťlem  Ruska  (29^1,) 

Sága  vypravíme  pak  jedtě  o  bojích  krále  Hertnita,  jehož  manželka 
Oštacia  byla  velkou  kouzelnicí,  a  sama  v  podobě  draka  bojovala,*)  a 
dodává,  že  jest  o  Hertnitovi  ještě  velká  sága. 

O  Hertnitovi  lampartském,  nahoře  zmíněném,  vypravuje  báseň 
Ort  nit;  tento  král  jede  na  východ  vybojovat  si  ženy,  strýc  jeho,  Ilias 
ruský,  jest  jeho  rádcem: 

11.    dó  sprach  von  deo  Riiizen  der  kUnic  Y^as, 
wan  er  dá  nach  Ortntden  der  tiwerste  was. 

Pět  tisíc  rytírA  vede  mu  na  pomoc  a  nese  korouhev  vojska; 
rozzloben  ztrátou  svého  lidu,  stane  se  nemilosrdným,  obyčejně  je  na- 
zván „der  Riuze*'. 

Hertnita  zná  i  dvorský  básník,  Konrád  von  Wttrzburg ;  vypravuje 
v  „Engelhardn"'  o  turnaji,  ve  kterém  jedné  straně  velel   král  skotský: 

2690.    von  Riazen  ktaic  Hertntt 

geschicket  was  inz  ander  teil. 

V  „Dietríehs  Flncht*  pomáhá  Dětřicbovi: 

6906.    iu  knmt  Hiuzolt  von  Priuzen 
und  Hertnit  von  Itínzen. 

a  v  patnáctém  století  úvod  k  výtisku  „Deutsches  Heldenbuch^  zná  „Ktt- 
nig  Harřung  aufi  itlssen  lant*".  I 


^)  Pověsf  připomíná  poněkild  vypravování  o  StraboVl  u  Dalimila. 


372  Amoit  Kraiu: 

O  Rosech  v  jiDém  smysla  mlaví  někdy  báseů  Wolfdietríeh : 

D.Vl.,1     dd  reit  Wolfdieierích  nmb  dtz  mer  hindan 

bis  er  zen  wilden  Rinzen  in  die  gef^ene  kam 

AD  dem  vienebendeo  ábent  vtlr  BOden  Af  den  pl&n. 

(To  obejel  W.  moře,  až  priiel  k  vzdáleným  RnsAm,  před  Vidin 
na  rovino,  čtrnáctébo  večera.) 

O  oblíbeností  písní  o  Rnsích  a  Loticícb  dávft  svědectví  stesk  bás- 
níka Mamera,  který  pěje:^ 

Sínice  leh  den  liuten  nitniu  liet, 

sd  wil  der  érste  daz 

wie  Dieterích  von  Berne  sehiet, 

der  ander,  wa  kttnc  Rnother  saz. 

der  dritte  wil  der  Rinzen  sturm,  der  vierde  von  Eekardes  nOt, 

der  vUnfte  wie  Kriemhilt  verríet. 

dem  sebsten  taete  baz 

war  komen  »t  der  Wilzen  diet. 

(Zpivám-li  lidem  písně  své,  tn  chce  první  tu,  jak  Dětřich  oprchl 
z  Verony,  droby,  kde  sídlel  král  Rother,  třetí  chce  boj  RosA,  čtvrtý 
o  boji  Eckardově,  pátý,  jak  Krimhilt  zradila  [své  bratry] ;  áestémo  by 
bylo  příjemněji  [slyšeti],  kam  se  poděl  národ  Lotieů.) 

Zde  přičítány  pověsti  o  Raších  a  Loticícb,  zvláště  o  pádo  Jnále 
Oserícha  a  zničení  říše  po  jeho  smrti,  nejoblíbenějším  básním  něme- 
ckým z  oboro  pověsti  národní.  V  tom,  co  Šafařík  v  Slov.  Starožit  na- 
psal více  o  Loticícb  v  německé  pověsti,  kde  nejen  celý  rod  WolfingA 
(VlkovcA)  pojal  za  překlad  jména  Vlci,  než  i  kmen  WalsingA  dle  je- 
diného čtení  mkopisoého  ztotožĎoval  s  historickými  Lotici,  oemoho  pro- 
zatím tohoto  velkého  očence  sledovati.  Při  nejmenším  pěvci  a  romano- 
pisci germánští  při  těchto  vypravováních  ani  netošili,  že  básní  o  Slo- 
vanech. 

5.  Bulhaři. 

Báseň  , Wolfdietríeh''    zná   Bolhary;  vypravnjeC  o  králi  řeckém: 

A.  2.    Iro  dienten  dorch  Kríechen  der  Bolgerte  walt 

(Jemn  sloožily  lesy  bolharskcl  v  Řecko.) 

Nazoočení  Bulharska  slovem  „wali",  ,,nemas  Bolgaroroni^  jest  i  ji- 
nak dosti  obvyklé,  jako  v  „Herzog  Ernst". 

1845.    dorch  den  walt  der  Polgerten  — 

Ve  ..Wolfdietrícho"  jest  vévoda  Bulharska  Baltram  (166,  190.), 
jediný,  který  se  ojfmá  před  soodem  nevinného  BerJitonga,  svata  svého. 

6.  Pomořané. 

Biterolf  4021     der  ervaht  Etzein  stt  ein  lant 

daz  ist  Pommorán  genant. 

(tento  rek  [Dietleip]  vybojoval  později  pro  Etzia  zemi  P.  nazvanoo.) 


')  von  der  Hagen,  Minnesanger  IL,  175. 


Slované  v  národní  pověsti  německé. 
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7.  Prusové. 

Tento  oárod  lítevskj  považován  v  básnich  středověkých  za  slo- 
vanský. Boj  Etzlfiv  proti  PrnsAm  lící  ^Biterolf".  Nejdříve  táhnou  proti 
nim  Rttdeger  a  Biterolf. 

V.  1388.    SlDer  Hutě  wénic  was  geoesen 
vor  einer  stát  dá  nmn  streit 
ala  uns  dazbuoch  bát  geseii 
diu  stát  diu  lac  darch  Priuzen  lant. 
BÍ  was  Garoalt  genant 
vil  tíirne  hete  se  anz  in  das  uer. 

(Jeho  lidí  málo  zůstalo  na  živu  před  městem,  kde  bojovali;  město 
leželo  v  Prusku  a  jmenovalo  se  G. ;  mělo  mnoho  věží  až  k  moři.) 

Jméno  Gamalt  zdá  se  býti  vymýšleno;  Biterolf  a  Rtldeger  jsou 
zajati ;  tu  král  sám  táhne  proti  Prusfim  a  obléhá  město  po  čtyři  léta. 
Pak  se  poštěsti  Biterolfovi,  vykopati  ze  své  věže  chodbu  až  tam,  kde 
spí  král  pruský,  kterému  uděluje  básník  slovanské  Jméno: 

1478.    Bodisiau  der  kilnic  hies 
daz  in  ie  genesen  liez 
Biterolf.  dá  er  in  vant. 
dar  umbe  lie  des  heldes  bant 
den  kilnec  f>!ne9  tddes  vrt, 
daz  im  lac  beneben  bt 
daz  aller  schoenste  vindisch  wtp 
din  ie  gewan  den  ir  itp. 

(B.  se  nazýval  král,  že  Bit  ho  nechal  na  živu,  když  ho  nalezl, 
to  proto  učinil,  že  vedle  něho  odpočívala  nejkrásnější  slovanská  žena, 
která  kdy  přišla  na  svét.) 

Byla  prý  tak  krásná: 

1647.    an  einem  buoche  hórt  ich  lesen 
daz  neheiniu  schoener  waere 
von  windisoher  dietě  — 

(Z  knihy  jsem  slyšel  předčítati,  že  žádná  nebyla  krásnější  v  slo- 
vanském lidu.) 

Král  pruský  smířil  se  s  Etzlem  prostřednictvím  Rttdegera,  a  musil 
pomáhati  ve  válce  proti  Polákům. 

Jiného  krále  pruského  H  i  u  1  z  o  1 1,  poznali  jsme  vedle  Rusa  Hert- 
nita  jako  pomocníka  Dětřichova.  Úvod  nUcldenbuchu''  zase  dle  „Rů- 
žové zahrady"  vypravuje  o  obru  Šrutanovi:  „Schrůthan  ein  ryfi  dem 
waren  die  pretlssen  bisz  an  das  mór  vnderthao." 

y  básni  „Yirginal*  pak  čteme: 

628.    und  waerens  joch  von  Sahsen 
oder  von  Priuzen  her  bekomen  - 

(byt  byli  přišli  ze  Sas  aneb  z  Pruska). 

Jelikož  Sašové  byli  pověstní  svou  lítostí,  'dle  toho  místa  podobné 
pověsti  Prusů  se  musíme  domysliti. 

Těmito  .nevlastními'*  Slovany  končiž  naše  sestaveni. 


Slovaniký  ■bomík. 
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374  Karel  B.  Kndlec: 


Josef  Fedkovič  a  jeho  literami  význam  pro  rakouské 

Rusíny. 

Napůl  K.  B.  Kadlec. 

(DokonSeDÍ.) 

Od  r.  1861.  do  1867.  psal  Fedkovič  neustále.  Již  r.  1862. 
vydal  Bohdan  Dědický  prvou  sbírku  jeho  básni  a  napsal  k  ní 
předmluvu,  jakož  i  vytiskl  autobiografii  básníkovu.  Sbírka  ta,  ob- 
sahující dumky,  zpěvánký,  ballady  a  pověsti,  rozebrána  ihned. 

Mnohé  ze  krásných  těch  písní  líbily  se  tak,  že  je  domácí 
hudebnici  uvedli  v  hudbu  a  učinili  je  tak  bezprostředním  majetkem 
národa.  Tichá  resignace  vane  z  oněch  písní,  z  nichž  nejvíce  do- 
jímají písně  vojenské,  prodchnuté  hlubokým  smutkem  nad  ne- 
štěstím stavu  vojenského  a  nad  ztrátou  krásných  hor  huculských. 
Vida,  že  osud  se  změniti  nedá,  nalézá  huculský  vojín  útěchu 
v  národních  písních,  pláče  touhou  a  posíliv  se  písni  národní,  kráčí 
na  bojiště,  jak  mu  velí  povolání  a  osud.  V  daleké  cizině  vzpo- 
míná si  v  noci  na  své  příbuzné,  na  dobrou  matičku,  která  mu 
píše,  jak  jest  jí  v  horách  zima,  jak  jí  nemá  kdo  naštípati  dříví, 
vzpomíná  na  bratry  a  sestry,  jež  tak  miluje,  a  nemoha  ve  dne 
na  ně  mysliti,  oddává  se  jim  celou  duší  v  noci  nebo  na  stráži, 
kdy  si  může  v  samotě  zaplakati.  Ve  dne  by  se  ani  neslušelo  na 
huculského  vojína,  aby  lkal  po  způsobu  žen.  „Pochod  do  Itálie", 
„Nocleh"  (prvá  jeho  báseň),  „Ve  Veroně",  „Druhové",  „Vidění 
ve  snu^  aj.  básně  líčí  nešťastný  stav  huculského  vojína  velice 
mistrně  a  poeticky.  Jaký  div,  že,  přečet  tyto  písně,  napsal  ve  své 
předmluvě  k  nim  B.  Dědický:  .Ze  středu  rusínského  národa, 
z  rodiny  bukovinských  horalů,  poetickou  náladou  ducha  velice 
obdařených,  zjevil  se  nám  pěvec,  samorostlý  genius  lidové  poesie, 
který  jako  fenix  na  protějším  konci  Malé  Rusi  vyletěl  z  rodných 
hor,  aby  novým  životem  zazářil  nad  zbytky  popela,  v  nichž  ne- 
dávno složeny  posvátné  ostatky  Tarasa  Ševčenka.* 

V  čas  své  vojenské  služby  seznámil  se  Fedkovič  též  blíže 
s  Uhlandem  a  Schillerem  a  přeložil  z  nich  některé  básně.  — 
Avšak  básně  nezpůsobily  mu  onu  slávu,  které  nyní  požívá.  Srov- 
návali Dědický  Fedkoviče  ve  předmluvě  ku  sbírce  jeho  básní  se 
Ševčenkem,  čímž  se  stalo,  že  nadaný  básník  chtěl  ospravedlniti 
výrok  Dědického,  počal  Ševčenka  studovati  a  zabral  se  do  ča- 
rovné jeho  poesie  tak,  že  podlehl  úplně  dojmu  onomu,  a  mnohé 
básně  jeho  pozdější  byly  téměř  jen  ohlasem  písní  Ševčenkových. 
Básně  ty  vydával  pod  pseudonymy  Hucul  Nevír  nebo  Juryj  Ho- 
rodenčuk.  Tento  ráz  nese  2.  a  3.  svazek  poesií  Feďkovičových, 
vydaný  Bilousem  r.  1867.  v  Kolomyji.  Jiné  jeho  básně,  v  nichž 
se  jeví  samostatnějším  a  originálnějším,  jsou  však  plny  jakéhosi 
mysticismu.  Vycházely  od  r.  1862.  v  periodických  listech,  vydá- 
vaných Ukrajinomily,  jako  ,Večornyci*,  „Nyva".  „Meta"  a  „Pravda". 
Ve   Večornycích    vyšla    též    roku    1863.    část   nevy tištěné   dosud 
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básně  .Novobrančyk*.  Jmenované  časopisy  přinesly  též  prvé  po- 
vídky Feďkovičovy,  a  ty  rou  hlavně  získaly  a  pojistily  na  dobro 
slávu  literami.  V  povídkách  oněch  líčí  hlavně  život  Huculftv, 
z  nichž  sám  pocházi,  seznamige  nás  s  jejich  mravy  a  obyčeji, 
jakož  i  všemi  životními  poměry  tak  podrobně,  jasně  a  věrně,  že 
vidíme  všechny  osoby  jako  živé  před  sebou.  Ve  předmluvě  ke 
povídkám  Feďkovičovým  praví  Dragomanov  (který  je  spojil  ve 
sbírku  a  r.  1876.  vydal  v  Kyjevě  pod  názvem  .Povisti  Osypa 
Feďkovyča"),  že  v  nich  autor  maluje  život  huculského  sedláka 
tak  znamenitě  jako  Turgeněv  velikoruského.  Kvítka  a  Marko- 
Vovčok  ukrajinského,  Auerbach  německého  a  George  Sand  fran- 
couzského. Všechny  jeho  povídky  jsou,  jak  jinak  ani  býti  nemůže, 
samostatnými,  originálními  plody  básníkovými,  jakých  nebylo  ani 
dříve  ani  později  v  haličskorusinské  literatuře.  Co  jim  pak  do- 
dává zvláštní  ceny,  jest  také  řeč,  kterou  jsou  psány.  Kratinké 
slovo  stačí  často  básníkovi,  aby  vzbudil  ve  čtenáři  náladu  žá- 
doucí, jednoduchá  otázka  nebo  poznámka  odhalí  nám  zhusta 
duši  osob  jednajících.  Jedno  však  bude  západnímu  Evropanu 
v  povídkách  Feďkbvíčových  ziýisté  podivným.  Míním  onu  přílišnou 
cillivosf  a  jakousi  měkkost,  zkrátka  převahu  lyrického  živlu  ve 
povídkách  básníkových.  Již  ta  řeč,  plná  zdrobnělých  slov,  nezvyk- 
lých uchu  západoevropskému,  zdála  by  se  snad  titěrnou.  Avšak 
všechny  ty  vlastnosti  souvisejí  velmi  dobře  s  veškerou  povahou 
Malorusův,  jichž  poetická,  druhdy  až  sentimentální  povaha  jest 
příliš  známou,  než  aby  se  zvláštní  ráz  povídek  Feďkovičových 
připisoval  pouze  jemu  na  vrub.  A  zvláště  Huculové,  figury  jeho 
povídek,  jsou  jakožto  málo  vzdělaní  lidé  vesničtí  dobře  Učeni 
s  povahou  trpnou,  kterou  se  ostatně  vyznačují  Malorusové  všichni. 
Literatura  rusinská  jest  vůbec  literaturou  utrpení,  a(  již  utrpení 
schopného  ještě  energie  (jako  vidíme  na  Ševčenkovi,  mstiteli 
křivd  páchaných  na  Malorusech),  aC  utrpení  malátného  (jakým  se 
zvláště  vyznačují  plody  Osnovjaneňkovy).  Onen  ráz  povídek  Feď- 
kovičových, který  by  se  mnohým  zdál  výsledkem  jakéhosi  ideali- 
sováni,  jest  vlastně  čirým  realismem,  reprodukujícím  jen  to,  co 
vskutku  existuje.  V  tom  se  tedy  výtka  nějaká  povídkám  jeho  či- 
niti nemůže. 

Sbírka  povídek  Feďkovičových  vydaná  Dragomanovým  ob- 
sahuje jedenáct  překrásných  prací,  jež  by  byly  ozdobou  i  těch 
nejlepších  literatur  evropských.  Ačkoli  se  těžko  rozhodnouti,  která 
by  byla  lepší,  pokládáme  přece  za  nejznamenitější  „Beztalanne 
zakochaně*  (Nešfastná  láska),  pak  prvou  .Ljuba-zhuba**  a  Strí- 
lečj.  Všechny  tři  jednají  o  neštastné  lásce.  Prvá,  ze  všech  nejdelší, 
končí  se  smrtí  dvou  bratří,  kteří  se  oba  zamilovali  do  spanilé 
Kaliny,  mladší  však  tajně,  tak  že  se  o  jeho  lásce  ani  nevědělo. 
Starší  se  s  Kalinou  ožení  a  vede  si  ji  již  domů.  Mladší  namíří 
a  zastřeli  bratra,  jakož  i  sebe.  Smrt  mladšího  (Vasila)  zdrtí  sestru 
básníkovu,  která  Vasila  miluje,  na  dobro.  Za  nějaký  čas  umře 
i  ona  v  náruči  milujícího  ji  bratra.  Povídka  tato  vyniká  zvláště 
výtečným  líčením  života  huculských  mladíků,  jmenovitě  pak  po- 
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písem  originální  slavností  huculské  slavnosti  ^chrámův.  Ve  po- 
vídce „Strileéj'*  rozvádí  spisovatel  vétu«  že  sĎatek  se  vdovou 
nikdy  neni  Slastným.  MajK  Huculové  pHsIoví:  .U  vdovyci  čary 
na  polyei*,  a  tomu  věří  tak,  že  zabraňuji  svým  dětem  bráti  si 
vdovu  za  manželku.  Podobnou  látku  má  i  ,Písnja  molodecjka*.  — 
Beztalanne  zakochaně  jest  pravou  perlou  celé  sbírky;  spojujíf 
se  v  ní  všechny  přednosti  spisovatelovy,  ač  patři  mezi  povídky 
nejkratál.  (Povídky  Feďkovičovy  jsou  ostatné  všechny  krátké,  ně- 
která nemá  ani  3  stránky,  nejdelší  pak  stránek  30.)  Dikce  bás- 
níkova jest  tu  náramné'  poetickou  a  obratnou,  obsah  velice 
úchvatným.  Příroda  hraje  v  povídce  této  velikou  roli,  téméř  jako 
u  Lermontova.  Obsah :  Stará  Hrebenycha  má  hezkou  dceru  Olenu^ 
do  níž  se  zamiluje  rovnéž  tak  švarný  .parubok"  Todir  Duhajův, 
ačkoli  se  milenci  svou  povahou  dobře  nesrovnávají.  Láska  jejich 
nebyla  po  chuti  staré  Hrebenyše,  přátelící  se  s  čarodějnicí  Gijí 
a  vdávající  svou  dceru  za  Uhrinčukova  Mitru.  ^Todir  jde  nad 
Dnéstr  a  hraje  si  na  pištalu.  Hraje,  a  drobné  slzy  ho  jen  oblé- 
vají." Přijde  domů  a  slyší,  že  u  nich  byla  Olena  zvát  ho  na 
svou  veselku  s  Uhrinčukovým  Mitrou.  Ustrojil  se  hezky,  poceloval 
matku  a  pozdraviv  bratra,  tušícího  nějaké  neštěstí,  odešel.  ^Plyne 
Dněstr,  tichý  jako  ten  rusinský  národ,  široký  jako  jeho  Dumka, 
hluboký  jako  jeho  rány.  S  oné  strany  jest  Halič,  s  této  Bukovina. 
Večer  byl  tichý.  Ve  chreščatyckém  monastýru  zvonili  na  večerní 
služby  boží,  měsíc  pomalu  vycházel.  Vyšel,  zasvítil,  zaleskl  se, 
celou  Bukovinu  zlatem  polil.  Slavík  pěl  v  luhu  ...  Po  vysokých 
a  širokých  Dněstrovýcb  březích  rozprostřela  se  hedvábná  tráva 
mladinká,  a  po  ní  chodí  hoch  krásný  -~  překrásný,  chodi  a  hraje 
na  píšCalku.  Byl  to  Todin  Hrál  dlouho  —  napřed  vesele,  že  to 
až  srdce  trhalo,  na  to  pak  zase  smutně,  bolestně.  Na  břehu  stál 
bílý  kámen ;  sedl  st  na  ten  kámen,  položil  klobouk  a  píšfalu  vedle 
sebe  na  pažit,  sklonil  hlavu  na  ruce,  zamyslil  se.  A  z  vesnice 
bylo  slyšeti  hudbu,  která  hrála  u  Oleny  na  veselce.  —  „Co  jest 
ten  svět,  co  jeho  víra,  co  jeho  láska,  co  jeho  osud?  Svět  — 
Dněstrova  vlna!  víra  —  ten  šum,  který  na  kameni  povstává; 
láska . .  .**  Nedořekl . . .  Druhého  dne  našli  jen  klobouk  na  bříze 
a  píšfalu. 

Přeložili  jsme  schválně  úryvek  z  této  Feďkovičovy  povídky, 
by  laskavý  čtenář  nejraději  sám  posoudil  veliký  talent  spisova- 
telův. Velmi  pěkná  jest  též  povídka  .Pobratim",  o  niž  se  však 
zmiňovati  nebudeme,  jelikož  „Slov.  sborník'  přináší  její  překlad. 
Jiného  druhn  jest  „Opryšok*,  psaný  s  jakýmsi  nádechem  humoru 
a  vesele  také  se  zakončující.  V  ,Safatu  Zinyči"  a  ,Taljance"  ode- 
hrává se  děj  mimo  Bukovinu  a  sice  v  čas  vojenského  tažení. 
V  každé  povídce  mohli  bychom  něco  znamenitého  vytknouti, 
hodlajíce  však  s  některými  z  nich  českého  čtenáře  seznámiti,  od- 
kazujeme jej  raději  na  překlad  oněch  povídek. 

O  výtečnosti  povídek  Feďkovičových  svědčí  ostatně  i  to,  že  byly 
přeloženy  do  srbštiny  a  polštiny,  jedna  pak  r.  1886  i  do  češtiny. 
.Opryšok"   a   „Beztalanne   zakochaně"    vyšly   r.  1868  v  srbském 
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časopise  Vila^  polské  pak  překlady  vydány  ve  Kurjeru  Lvovském 
a  ve  varšavských  polských  dennících.  Do  češtiny  přeložená  Vlaška 
vyšla  v  Nedělních  Listech,  příloze  Hlasu  Národa. 

Fedkovič  se  pokusil  i  ve  dramatické  literatuře.  Napsal  totiž 
kolem  r.  1870  původní  tragoedii  ve  5  dějích  pod  náslovem 
,»01eksa  Dovbuš',  kterou  dovolilo  Ivovské  místodržitelství  provo- 
zovati teprve  r.  1877,  avšak  s  tou  změnou,  že  v  celém  texte  bude 
položeno  místo  „jesuita"  —  „dvorský  sekretář*  a  místo  ^Ljach"  — 
.pán*',  a  mimo  to  vyškrtlo  některé  dialogy.  Děj  této  tragoedie 
čerpán  ze  života  huculských  bajdamákův  minulého  století.  Přes 
to,  že  jest  drama  ono  slabším  plodem  Feďkovičovým,  a  vytýká 
se  mu  jakási  nepřirozenost  osob  v  něm  vystupigicich,  libí  se 
stále  rusinskému  obecenstvu.  Kromě  toho  napsal  drama  „Stry- 
lanyj  chřest**  a  přeložil  volně  ze  Shakespeara :  „Jak  kozám  rohy 
nasaziyi.''  V  rukopise  pak  chová  mnoho  ještě  nevydaných  spisův, 
jako  melodramata  .Mazepa'',  „Kormanyč*  a  j. 

Fedkovič  náleží  vůbec  ku  nejplodnějším  spisovatelům  ru- 
sinským,  a  jest  jen  litovati,  že  sám  mnoho  svých  plodů  zničil. 
Mnohé  jeho  práce  ztratily  se  opět  v  rukou  cizích;  v  rukopisech 
u  cizích  lidí  se  nacházejí  ještě  jeho  básně  „Novobrančyk"  (část 
její  vyšla  r.  1863.  v  časopise  „Večornyči")  a  „Lukijan  Kob>lycja.  *) 
Archiv  spolku  Prosvítá  pak  chová  od  Fedkoviče  rukopis  překladu 
Shakespearova  Hamleta. 

Jakožto  zajímavost  uvádíme,  že  za  svého  pobytu  při  Pro- 
svite vydal  Fedkovič  6  knížek  pro  lid,  z  nichž  ^Farmazony"  jsou 
napsány  s  velikou  routinou.  R.  1882  dal  pak  v  Černovicích  vy- 
tisknouti sbírku  německých  básní  lyrických  pod  titulem  „Gedichte 
eines  Uzulen**,  kterou  vstoupil  i  mezi  básníky  německé. 

Jak  jsme  svrchu  pravili,  upadl  Fedkovič  po  svém  návratu 
ze  Lvova  v  úplnou  téměř  apaihii  a  přestal  psáti.  Teprve  po  vy- 
dáni svých  německých  básni  a  po  založení  politickoliterarního 
časopisu,  jejž  počal  vydávati  pod  názvem  „Bukovina',  rozvinul 
opět  čilejší  život  a  bojuje  nyní  ve  svém  listě  za  právo  utlačova- 
ných svých  rodáků  bukovinských.  Od  doby  té  vyšlo  opět  několik 
jeho  básní  a  povídka  „Dnistrovi  kručy"  (strmé  břehy). 

Význam  jeho  pro  rakouské  Rusíny  sluší  hledati  hlavně  v  tom. 
že  on  jim  prvý  ukázal,  jakÝm  by  měli  psáti  jazykem,  a  zároveň 
je  přesvědčil  o  tom,  že  raKOušti  i  ruští  Rusíni  jsou  národ  jeden; 
pro  bukovinské  pak  Rusíny  jest  důležitým  tím,  že  vydává  časopis 
hájící  zájmy  bukovinských  Řusinův  a  křísí  zároveň  své  krajany 
k  novému  životu.  Nepřejeme  rakouským  Rusínům  nic  více,  než 
aby  měli  ne  jednoho,  nýbrž  celou  řadu  takových  Feďkovičův, 
a  pak  se  jim  povede  lépe. 

^  Právě  při  psaní  tohoto  Slánku  dočtii  jsme  se  v  petrohradském  „Kraji", 
že  sborník  Tydaný  Vasilem  Lukid«m  ve  prospěch  pofikoMného  požárem  stryj 
ského  kasina  bude  obsahovati  mimo  jiné  práce  rusinských  spisovatelův  i  báseň 
Fedkoviéovu  „Lukijan  Kobylycja''. 
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Návštěva  Jasné  Poljany. 

(Statek  hrabete  Lva  N.  Tol  stého). 
Napsal  6.  P.  Danilevskij.  (1885.)  Přeložila  Klára  Specingrová. 

Bylo  to  minulého  podzimku.  Počasi  bylo  teplé,  tiché.  Le- 
hounké, bílé  obláčky  Ndly  a  mizely  nad  zelenými  chlumy,  doli- 
nami i  žloutnoucími  lesy  krapivenského  Újezdu  tulské  gubernie. 
Slunce  vycházelo.  —  Bylo  poledne  dne  22.  září. 

Rychlé  vozy  kurské  dráhy  nedojely  do  Tuly,  ale  zastavily 
se  na  dvě  minuty  u  stanice  Jásenky.  Vystoupil  jsem  z  vozu  a 
přesedl  do  tarantasu. 

Každý,  komu  drahým  jest  jméno  nejmilovanějšího  z  ruských 
spisovatelů,  tvůrce  ^Vojny  i  Míru"  i  „Anny  Kareniny",  pochopi, 
s  jakými  pocity  jsem  spěchal  navštívit  pána  Jasné  Poljany,  byv 
k  tomu  cestou  telegramem  od  něho  poslaným  vyzván. 

Cizozemci,  zvláště  Angličané,  se  zvláštní  láskou  vítají  zprávy 
a  popisy  bydlišf.  a  domácností  svých  spisovatelů,  umělců  a  růz- 
ných u  veřejnosti  působících  osob.  V  „Graphicu*  v  „Illustrated 
London  News"  i  jiných  časopisech  ještě  najdeš  výtečné  rytiny 
i  opisy  vesnických  obydlí  Tennysona,  Dickensa,  Gladstona  a 
Waltera  —  Scotta,  Col  inse  i  jiných.  Tam  nejsou  vyobrazeny 
pouhé  „pracovny",  „přijímací  pokoje"  a  „jídelny*  vzácných  sluhů 
Anglie,  ale  i  místečka  jich  zamilovaných  procházek,  lavičky  pod 
milými  stromy,  vyhlídky  na  pole  a  jiné.  Musíme  jen  litovati,  že 
naši  umělci  nezobrazili  dosud  ruské  společnosti  bydliště  a  ma- 
jetky Gogola,  Aksakových,  Ostrovského,  Chomjakova,  Grigoro- 
viče,  Feta,  L  N.  Tolstého  i  druhých.  To  člověku  tak  mimocho- 
dem napadne  při  návštěvě  Jasné  Poljany. 

Jeda  do  místa  tohoto,  nevolky  jsem  si  vzpomněl  i  na  tu  okol- 
nost, na  ty  růi.né  hlasy  a  sobě  odporigící  povídačky,  které  po- 
slední dobou  vznikly  o  hr.  L.  N.  Tolstém  a  nejen  ve  společnosti, 
ale  i  v  tisku.  Ještě  nedávno,  v  létě  r.  1884,  vyšla  ve  prospěch 
literárního  fondu  korrespondence  Turgeněvova  —  a  tu  všickni 
v  rozpacích  čtli  úchvatné;  dojímavé  psaní,  kteréž  psáno  bylo 
krátce  před  smrti  spisovatele  „Šlechtického  hnízda"  tužkou  ke 
hraběti  L.  N.  Tolstému.  Umírající  Turgeněv  obracel  se  k  tomuto 
(v  červnu  r.  1883  z  Bougivalu)  s  tak  záhadnými,  posledními  slovy: 

yMilý  a  drahý  Lve  Nikolajeviči !  příteli  můj,  vratte  se  k  čin- 
nosti literární!...  Příteli  můj,  velký  spisovateli  ruské  země,  vy- 
slyšte prosbu  mojí." 

Různé  ty  povídačky  a  úsudky  o  hraběti  L.  N.  Tolstém 
vzrostly,  jak  známo,  konečně  i  v  samé  legendy.  Cizí  časopisectvo 
a  tisk  vůbec  chytil  se  toho  všeho  a  šel  ještě  dále.  V  jednom  se- 
šitu známého  pařížského  časopisu  ,Le  Livre"  (N.  70,  1885  str.  549) 
objevila  se  dokonce  i  tato  strašidelná  zvěst  pod  záhlavím  „Rusko" : 
„Tvrdi  se,  že  se  hrabě  Lev  Nikolajevič  Tolstoj  zbláznil,  a  že 
musí  býti  nyní  stále  střežen.^ 
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Mezi  jiným  tvrdí  mnozí,  jakoby  byl  L.  N.  Tolstoj  zahodil 
již  péro  spisovatelsicé,  a  jakoby  se  nyni  úplné  zabýval  prací 
obuvnickou  a  krejčovskou  atp.  atp. 

Nám  Rusfim  není  jíž  podobné  tvrzení  o  lidech  .samostat- 
ných, o  lidech  silného  rozumu,  kteK  již  přestáli  duševní  zápas 
a  boje*,  novinkou  nebo  vzácnosti.  „Million  souženi"  Čackého 
končil  známou  scénou: 

„Že  pozbyl  rozumu?   -   Vím,  slydel  jsem,  mám  v  mysli! 
Jak  bych  to  nevédél  ?  to  příkladná  věo  bvln .   . 
Vzali  jej,  v  žlutý  dAm  h  v  okovy  jej  dHli! 
Ach  ls«»Že!  Právě  zde  v  té  komnatě  byl,  zde. . . 
Tak  snad  mu  přec  zas  pouta  sňali!'' 

Pamatuji  se,  že  jsem  jel  pod  vlivem  podobných  lživých  po- 
cit&  jedenkráte  s  ncbožtíkem  O.  M.  Bodjanským  na  návštěvu 
ke  Gogolovi.  O  tom  však  až  po  druhé.  Musíme  doufati,  že  ona 
známá  ostrá  episoda  ruské  kritiky  vůči  Gogolu  v  letech  pade- 
sátých za  příčinou  jeho  .Dopisování  s  přátely*  bude  jednou  na 
novo  přehlednuta  i  posouzena  jinými,  klidnějšími  a  méně  váš- 
nivými „přísežnými*  kritikáři. 

Ta  dávná  rozhlašování  o  Gogolu  jakož  i  o  Čaadajevu  jsou 
ve  skutečnosti  touže  tragikomikou  Čackého. 

Není  divu,  že  se  zlé  ty  předsudky  dotkly  i  nynějšího,  v  pra- 
vém smyslu  slova  našeho  ruského  spisovatele. 


Skotačiví,  tlustí  koníci,  rachotíce  rolničkami,  uháněli  s  chlumu 
do  chlumu,  mezi  strništi  i  svěžím  ozimem,  na  kterém  se  pásly 
ovce  i  skot. 

„Co  jest  to  za  vesničku?*  — ptám  se  cestou  kočího. 

.Kočaki-. 
Poměščíků?" 

, Kupců." 

A  tam  v  dáli,  ta  vesnice  na  návrší?  Cí  jest  onen  dům  za 
lesem  se  zelenou  střechou?" 

„To  jest  Jasná  Poljana . . .  dům  hraběte  Lva  Nikolajeviče.* 
Tarantas,  seběhna  na  silnici,  jel  širokou  cestou  dále. 


JI' 


Povím  také  několik  slov  o  svém  prvním  setkáni  s  hrabětem 
Lvem  N.  Tolstým.  Seznámil  jsem  se  s  ním  v  Petrohradě  koncem 
let  padesátých  v  rodině  jednoho  známého  sochaře.  Tehda  byl 
spisovatel  „Sebastopolských  povídek*  mladým  a  statným  důstoj- 
níkem, vrátivším  se  právě  do  Petrohradu.  Jedna  z  jeho  dobrých* 
podobizen  z  té  doby  jest  umístěna  v  známé  skupině  Levického, 
kdež  sním  zároveň  zobrazen  jest:  Turgeněv,  Gončarov,  Grigo- 
rovič,  Ostrovskij  a  Dražinin.  Jak  se  pamatuji,  vešel  tehda  hrabě 
Tolstoj  do  salonu  domácího  pána,  když  se  předčítal  právě  vyšlý 
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nový  spis  Hercenův.  Postavil  se  tiše  za  křeslo  čioucibo  a  do- 
čekav konce  čteni,  začal  nejprve  zdrželivě,  pak  ale  tak  rozhoř- 
čeně a  směle  horliti  proti  Herccnoyi  i  proti  obdivovatelům  jeho 
básni,  mluvil  tak  vroucně  a  přesvědčivě,  že  jsem  pak  od  doby 
této  nikdy  spisy  Hercenovy  v  rodině  léto  neshledal.  Dlužno  při- 
pomenouti, že  tento  úsudek  byl  dříve  pronesen,  než  se  ještě 
ruská  společnost  (a  konečně  i  Hercen  sám)  sama  ve  mnohém 
změnila  z  klamu  vyvedla  a  již  nevěřila  tomu,  čemu  se  dříve 
zrovna  kořila. 

A  ještě  jeden  případ  různého  mínění  L.  Tolstého  mi  na- 
padá —  ve  kterém  se  zase  lišil  od  všech  autorit  tehdejšího  času, 
a  kdež  se  stal  opět  vítězem.  To  bylo  asi  před  desíti  lety. 

Koncem  let  šedesátých,  počal  po  částkách  vycházeti  v  „Ru- 
ském Věstníku*  (později  o  sobě  též  vydán)  znamenitý  román 
hraběti  L.  N.  Tolstého  .Vojna  a  mír".  Brzy  po  tom  objevil  se 
ve  .Vojenském  Sborníku*  rozbor  tohoto  spisu  z  péra  A.  S.  No- 
ro va  pod  záhlavím:  .Vojna  a  mír,  1805.— 12.,  se  stanoviska 
historického  a  dle  vzpomínek  účastníka.*  Když  jsem  r.  1868  na 
podzim  přijel  do  Petrohradu,  navštívil  jsem  též  v  Pavlovsku 
A.  S.  Norova,  u  kteréhož  jsem  byl  krátce  před  tím  sekretářem. 
Pročetl  mně  svůj  rozbor  o  románu  hraběte  L.  N.  Tolstého. 

Já  byl  arcit  unesen  přednostmi  románu  a  proto  jen  s  hně- 
vem jsem  čteni  naslouchal  a  hádal  se  s  A.  S.  Norovým  skoro 
za  každou  jeho  poznámkou.  Norov  na  mé  odpovědi  odvětil  takto : 

„Já  sám  byl  též  očitým  svědkem  borodínské  vojny  a  také 
jsem  viděl  ty  obrázky  —  tak  nepravdivě  zobrazené  hrabětem 
Tolstým  —  a  nikdo  mne  v  opaku  tvrzení  mého  přesvědčiti  nedo- 
vede. Já,  jakožto  pozůstalý  svědek  .Vlastenské  voiny"  nemohl 
jsem  dočisti  románu  bez  uražení  svého  citu  slovanského,  tohoto, 
který  chce  ještě  slouti  historickým.*' 

Na  to  jsem  odpověděl  Norovu,  že  nemusí  právě  očití  svědci 
býti  vždycky  nejlepšími  vyprávěči,  že  ti,  kteří  po  nich  opisují,  a 
třeba  by  to  romanopisci  byli,  mívají  přístup  k  jiným  všestran- 
ným a  různým  pramenům,  a  že  ostatně  umělecká  pravda  díla 
hraběte  Tolstého  dokonce  nezávisí  jenom  na  tom,  stála-li  ta 
či  ona  kolonna,  v  době  spisovaného  boje  na  právo  nebo  na  levo 
od  plukovníka  atd.  atd. 

Norov  narážel  hlavně  na  jedno  místo  v  románu. 

„Hrabě  Tolstoj — •  pravil  ke  mně,  .vypráví  jak  kníže  Ku- 
tuzov,  přijímaje  v  Carově- Zajimišči  armádu,  více  se  bavil  čtením 
románu  Genlísové:  „Les  chevaliers  de  Cygne*  než  doklady  ge- 
nerálního dozorce.  A  může-li  člověk  uvěřiti,  že  by  Kutuzov,  vida 
před  sebou  armádu  Napoleonovu,  a  hotově  se  dáti  se  s  ni  do  hroz- 
ného boje,  měl  času  nejen  na  čtení  románu  Genlisové,  ale  vůbec 
již  jen  naĎ  pomyslit?"  (Pokraéováni.) 
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O  volbě  krále  Zikmunda  polského. 

Diariutn  sub  Hudolfo  rege  od  Bydžovského  Marka  z  Florentin  a 

(rokmřováDÍ.) 

Arcfbiskiip  pak  Čtyry  osoby  přednesl  vůbec  nn  sněme  pořádném,  Piasf a 
Moskvu.  Raknšunu  a  Švéda  toto  doKládaje,  že  by  nerad  chtěl  s  Němcem  doniův 
se  navrátiti  a  kdv/.  byl  od  hraběte  z  Gorký  tázán,  to  že-li  by  pod  jménem 
Němce  mínil  Švédu,  odpověděl  tak  mi  se  vidi,  že  jest  ten  z  polslié  krve 
pošlý  [•  . .]  4.  dne  měsíce  srpna  arcibiskup  Gnesnenský  a  jim  biskupové 
(kromě  Kyjovského)  a  páni  přední,  kteříž  neměli  k  Maxiniilianovi  žádné  chutí 
zanechavše  hraběte  z  Gorký  a  Zborovských  do  druhého  kol.-i  anebo  sněmu, 
kdež  kancléř,  maršálek  a  iiní  přední  senátorové  byli,  Švéda  za  krále  volili 
a  okolo  poledne  jej  i  vyhlásili.  To  slyše  hrabě  z  Gorký,  Zborovští  a  kteří 
se  jich  přidrželi,  hned  tomu  odpor  učinivše,  sešli  se,  a  tu  společně  také  Maxi- 
miliana  za  krále  vyvolili  a  ten  dekret,  jímž  Kryštof  Zborovský  z  země  vy- 
povědín  byl,  v  nic  obrátiti,  kterémužto  v  nic  obrácení  toho  dekretu  ti  kteří 
Švédu  volili,  hned  sou  psaním  svým  odpor  vložili.  Někteří  pak  z  Litvy 
také  nechtěiíce  míti  Maximiliana  volili  Moskvu  a  hned  na  zaitří  z  počtu 
svého  odeslali  k  Zborovským  palatinAm  Trocenského  Jana  Lebovického  a 
místokancléře  Lva  ZaflGa  jich  napomínaje,  aby  na  ten  č^s  zanechali  toho 
volení  nového  krále,  že  oni  téhož  ehtéjí  žádati  i  při  druhé  straně  aby 
také  toho  do  jiného  času  a  místa  příležitějšího  poodložili,  vzláště  poněvadž 
již  tří  sou  králi  vobráni,  Švéda,  Maximilian  a  Moskva  a  nebudou-li  se  potom 
moci  přátelsky  o  to  porovnati,  ale  losem,  pomodluž  se  pánu  Bohu,  aby  v  tom 
rozeznáni  byli,  kterýby  z  nich  na  království  dosednouti  měl.  Ale  takové  jich 
předložení  a  napomenuti  malou  platnost  neslo.  Nebo  ti  kteříž  v  kole  po- 
řádném byli,  již  téměř  k  noci  ane  nakloňujícího  se  Maximiliana  arcikníže 
Rakouské  za  krále  skrze  biskupa  Kyjovskéno,  Jakuba  Woronieckýho  vy- 
hlásili a  na  zejtří  v  klášteře  u  FrantiŠkánA  na  předmčstí  Te  Denm  lauda- 
mus  spi  váli,  kdež  i  Ondřej  Zborovský,  maršálek  dvorský  po  druhé  při  voltáři 
Maximiliana  králem  Polským  vAbec  vvhlásil  a  tu  ihned  Radzivil,  kardinál 
mši  jest  sloužil  Obojímu  pak  tomu  vyhlášení  králův  vetší  díl  LitvanAv  odpor 
vložili,  pravíce  je  býti  neprávní,  neslušné  a  nenáležité,  více  násilím  a  moci 
nežli  dobrovolným  snesením  na  ublížení  svobod  jich  učiněné,  protož  že  oni 
k  tomu  přistoupiti  nemohou,  ale  raději  chtějí  jiné  nové  míti  a  je  všelikterak 
hájiti  a  brániti.  Mezi  tím  kteříž  Maximiliana  za  krále  volili  hned  s  orátory 
císaře  Rudolfa  a  Filipa  krále  Hispánského  smlouvu  a  jisté  vejminky  spiso- 
vali, a  jisté  osoby,  kteréžby  takové  jich  snesení  a  vyhlášení  Maximilianovi, 
arciknížeti  Rakouskému  v  známost  uvedli  ano  i  té  smlouvy  a  vejminek  po- 
tvrzení od  něho  žádali,  volili,  jako  Georgius  Radzivil,  cardinalis  Vilnensis, 
Jacobus  Voronický  episcopus  Kioviae,  Sebastianus  Borozanský  decanus  Gnes- 
nensis,  Stanislaus  comes  a  Gurca,  palatinus  Posnanieubis,  Nicolaus  Radzivil 
dax  et  palatinus  Novogardiae,  Junipíus  dux  in  Ostnos  et  palatinus  Volhiniae, 
Joannes  Zborovskýcastellauus  Gnesnensis,  Al(*xander,  dux  Pruncesis  dapifer 
magni  ducatus  Litvaniae,  Michael  Sapieha  palatinus  Podlachiae,  Christof  Ko- 
morofský,  castellanus  Osidianiensis,  Adamus  Czarnakovský  cap.  Pistrensis 
Andreas  Castžeský  de  Lesno,  Janusius  Baronneský  de  Žboras,  Franciscu, 
Maslonský  notarius  terrestris  Vilnensis,  Christophorus  Bakulovský  a  někteří 
jiní  z  Šlechticův.  Při  povídá  dům  Rakouský  skrze  legáty  osmkrát  sto  tisíc 
zlatých  dáti  do  komory  království  Polského,  200  tisíc  hned  po  vyhlášení  vo- 
leni krále  Maximiliana,  abv  jeho  opatřeny  býti  mohly  hranice,  kdež  Polsko 
B  Turkem  mezuje;  druhých  2uO  tisíc  po  korunování  jeho,  ostatek  pak  vedle 
snesení  jich  společného.  Druhé,  smlouvy  a  přiměří  mezi  královstvím  Polským 
a  císařem  Tureckým  předešle  učiněné  zdržeti  i  zase  obnoviti  má,  jestliže  by 
pak  Turek  proti  týmž  smlouvám  zjevně  válku  zdvihnouti  chtěl,  tehdv  aby 
maje  od  papeže  i  váeho  domu  Rakouského  a  přátel  jeho  pomoc,  hned  Polákům 
přítomen  byl,  a  aby  toho  volení  i  Turek  uleknouti  a  zhroziti  se  mohl,  s  pa- 
pežem, císařem  Španělem  a  s  předními  křesťanskými  králi  i  se  vší  říší  smlouvu 
učiní,  aby  kdyžby  toho  potřeba  byla  s  Poláky  a  Litvany  a  jich  přidržeiícími 
se  proti  Turku  se  postavili  a  jemu  odpírali  přijmouce  i  Moskvu  k  sobě  na 
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pomoc.  Třetí,  na  pomezi  Polském  a  zvláStě  y  PodoH  zámky  i  jiné  pevnosti 
na  svůj  náklad  a  to  ve  třech  letech  pořád  zběhlých  vystavěti  dá.  Iv.  Král 
volený  všudy  po  vSem  království  pokoj  zachová  a  krajinám  v  těžkostech 
jich  polehčeni  uéini.  V.  Při  svobodách,  právích,  privilegiích  stavflv  i  při 
smluvách  o  náboženství  jednoho  každého  zanechá.  VI.  Ouřadův  i  jiných  vyá 
Sich  povolání,  ano  i  léna  na  statky  královské  žádném  přespolním  rozdávati 
nebude  než  toliko  samým  Polákům  a  Litvanům  a  jestliže  komu  jsou  dány, 
ty  zase  odejme.  VII.  Rozepře  a  nesnáze  mezi  svatou  Hhi  a  královstvím  Pol- 
ským strany  Pruské  země  a  Livonie  vzeSlé  v  pěti  letech  ty  aby  skrze  císaře 
spojeny  byly.  VIII.  Kupectví  a  handle  Narvické  a  přátelství  s  městy  Hansae 
zase  obnoví.  IX.  Z  knížetství  Barenského  a  Rosanenského  o  platy  i  jiné  dA- 
chody  Boně,  královně  Polské,  z  Neapoli  náležité  s  králem  Hispánským  iednati 
bude,  tak  aby  pod  snesitelnými  vejmínkami  vycházeti  mohli  X.  Všeliká  přá- 
telství mezi  okolními,  Polského.  (Jherského  a  Českého  království  a  svobodné 
handle  s  říši  a  domem  Rakouským  i  jeho  se  přidržejícími  v  své  celostí  za- 
chovává. XI.  Nad  academií  uéení  královského  ochrannou  ruku  držeti  a  ji  vSeli- 
jak  fedrovati  bude.  XII.  Padesnte  mládenců  z  Šlechticův  Polských  buďto  že 
by  svobodnému  umění  učiti,  buďto  v  válečných  věcech  se  cvičiti  chtěli  mezi 
jinými  národy  na  svůj  náklad  živiti  bude.  XIII.  Polákům  a  Litvanům  mužům 
udatným,  kteříž  domu  Rakouskému  slouží,  přístup  uČiní  k  králi  Hispánskému, 
aby  u  něno  sloužíce  mohli  k  ouřadům  a  jiným  rytířským  důstojenstvím  a  po- 
volání připuštěni  býti.  XIII  Dluhy  krále  Zigmunda  Augusta  krále  Polského 
svými  penězi  zaplatí  a  víru  královskou  vyvádí.  Naposledy  všecek  dům  Ra- 
kouský všudy  ve  všech  příčinách  království  Polské  zvelebovati,  rozšiřovati 
podle  své  nejvyšší  možnosti  hleděti  bude  Těm  a  takovým  vejminkám  a  arty- 
knlům  všechněm  i  jednomu  každému  zvláště  že  chce  v  celosti  a  dokonale 
zadosti  učiniti,  závazek  vůbec  předevšemi  v  Holomouci  v  předním  kostele  den 
sv.  Lamberta  XVII.  dne  měsíce  září  Maximilian  arcikníže  Rakouské  u  pří- 
tomnosti legátúv  Polských  nahoře  poznamenaných  i  jiných  mnohých  pánův 
předních  Rakušanův,  kteří  podle  něho  i  jistotu  na  fo  podepsáním  svým  sou 
stvrdili,  učinil.  Z  druhé  pak  strany  ti,  kteříž  Zigmunda,  syna  krále  Švédského, 
za  krále  volili,  také  i  oni  legátům  jeho  artykulův  sepsaných  podali. 

(Pokračování.) 
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(HMnepaTopcKoe  pyccKoe  HcropnuecRoe  oAn^eerBo.) 

Císařská  historická  společnosf  v  Petrohradě,  stojící  pod  protektorátem 
samého  cara,  obrala  si  za  nesnadný,  ale  velice  důležitý  úkol  sbírati  hibtorické 
listiny  a  materiály  ve  státních  a  soukromých  archivech  a  podávati  tyto  zá 
vážné  dokumenty  veřejnosti,  aby  tak  mohly  státi  se  přístupnými  i  soakromým 
osobám  a  byly  spolehlivým  pramenem  pro  vědu  historickou.  Dne  23.  února 
(7.  března)  t.  r.  měla  spofeČnosť  tato  u  přítomnosti  carovy  výroční  shromáž- 
dění, v  němž  pročetl  předseda  společnosti  A.  A.  Polovcov  výkaz  o  činnosti 
spolkové  za  minulý  rok.  Z  výkazu  toho  zřejmo,  že  společnost  s  mravenčí  pílí 
postupuje  k  dosažení  cíle  vytknutého  a  že  historickém  vědám  prokazuje  služby 
neocenitelné.  Tak  v  prošlém  roce  vydány  další  díly  „Sborníku",  jenž  dospěl 
od  53.  svazku  k  dílu  60.  a  obsahuje  materiál  velice  cenný  a  dosua  málo  pří- 
stupný. 

V  53.  díle  uveřejněny  jsou  listiny,  vztahující  se  k  diplomatickým  sty- 
kům starého  Ruska  s  cizími  říšemi  a  hlavně  s  Německým  řádem  v  Prusku. 
Listiny  tyto  jsou  doplňkem  k  dokumentům  o  diplomatických  stycích  Ruska 
s  říši  polsko-litevftkou  v  U  těch  1487.— 1553.,  kteréžto  listiny  uveřejněny  byly 
r.  1882.  pod  redakcí  G.  F.  Karpova  v  35.  díle  „Sborníku**.  Moskevská  říše  ve 
svém  boji  s  polsko-litevskon  vládou  pečovala  rozšířiti  počet  svých  spojenců. 
Tato  snaha  byla  původem  styků  moskevské  říše  s  Německým  řádem  v  Pru- 
sku, jenž  se  své  strany  pod  vedením  magistrů  řádu  z  domu  knížat  brnnden- 
burských  domáhal  se  nejen  politické  nezávislosti  od  Polska,  ale  i  zaokrou- 
hleni svých  statků.  Styky  řádu  s  moskevskou  říší  byly  dovršeny  traktátem, 
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• 
uzavřeným  dne  10.  března  1517.  r.  mezi  velikým  knížetem  Vasiliem  Joano- 
vičem  u  velmistrem  řádu  Albrechtem    Traktát  tento   jest  prvnim  mezinárod- 
ni m  aktem  mezi  Pruskem  a  Ruskem.  Zachováván  jest  ve  hfavnim  archivu  mo- 
skevském a  otištěn  v  tomto  díle  na  str.  19.— 21. 

Materiálem  k  dílu  53.  byla  vyslanecká  kniha,  chránící  se  v  témž  archivu 
ministerstva  zahraničných  záležitosti.  Redakci  dílu  tohoto  měl  zmíněný  dlen 
společnosti  G.  F.  Karpov. 

Díl  54.  obsahuje  korrespondenci  vévody  Richelíeu  s  Alexandrem  I.  a 
8  některými  rozhodujícími  v  Rusku  osobami  a  sice  od  té  doby,  kdy  vévoda 
nastoupil  do  ruské  služby  při  Kateřině  II ,  až  do  konce  života  jeho  v  r.  1822. 
Vi^voda  Richelieu  opustil  Francii,  jsa  k  tomu  pohnut  revolučními  událostmi  a 
vstoupil  do  ruské  služby,  kde  rozvinul  velikou  činnosf,  tak  že  r.  1803.  car 
Alexander  svěřil  jeho  správě  Novoruský  kraj.  Korrespondence  vévodv  s  Alex- 
andrem jest  zajímavým  obrazem  vévodova  zápMSU  se  všemi  překážkami,  jež 
jej  obklopovaly  v  tomto  úřadě  a  z  nichž  konečně  vvSel  vítězem  Dopisy  jeho 
jako  ministra  Ludvíka  XVIII.  obsahují  některé  charakteristické  zvláštnosti 
pro  historii  diplomatických  poměrů  Ruska  ke  Francii  té  doby. 

Následující  dva  díly  55  a  56.  podávají  veřejnosti  velmi  zajímavé  a  dosud 
nikde  nevydané  protokoly  a  listinv  vrchní  tajné  rady  od  prvních  dnů  jejího 
utvoření.  O  těchto  protokolech  stala  se  zmínka  již  roku  1858.  ve  třetí  knize 
„Čtení  císařské  společnosti  historie  a  starožitnosti  ruských^  od  Bodknského 
ve  zvláštní  stati,  avšak  zajímavé  tyto  protokoly  dostaly  se  teprve  nyní  péčí 
císařské  historické  společnosti  do  veřejnosti.  V  55,  díle  obsaženy  jsou  proto- 
koly, listiny,  úkazy  a  přílohy  ode  dne  zalořeni  vrchní  t%jné  rady,  totiž  od 
8.  února  1  <26.  r.  do  konce  července  a  v  56.  díle  od  1.  srpna  do  konce  pro- 
since téhož  172l'.  r.  Pravopis  v  tisku  jest  zachován  původní.  Redakci  těchto 
dílů  obstaral  člen  společnosti  N.  F.  Dubrovin. 

Neméné  důležitý  materiál  historický  obsažen  jest  v  díle  57 ,  jenž  jest 
pokračováním  svazku  48.  a  51.  Díl  ten,  otiStěnÝ  pod  dozorem  barona  F.  A. 
Bjnlera  a  za  součinnosti  magistra  V.  A.  Uljanického,  zavírá  v  sobě  třetí  6isf 
vydáni  politické  korrespondence  Kateřiny  lí.  o  zahraničných  záležitostech  od 
1764. — 17v.6.  r.,  hlavně  pak  instrukce  a  reskripty  ruském  diplomatickým  agen- 
tům a  velitelům  vojsk  a  rovněž  protokoly  konfereuci  a  resoluci  Kateřiny  II. 
o  záležitostech  takajících  se  vnější  politiky.  Vydání  toto  iest  cenným  do- 
plňkem ku  pětidilnému  vydáni  listin  Kateřiny  II.  o  vnitřních  záležitostech 
jednajících.  (7.,  10.,  13,  27.  a  42.  díl  „Sborníku''.) 

Pokračování  dílu  49.  a  52.  tvoří  následující  58.  díl,  obsahující  zprávy, 
jež  zástppoc  francouzské  vláfiy  v  Petrohradě  o  panováni  Kateřiny  I.  ode  dne 
smrti  Petra  1.  do  konce  září  1725.  r.  své  vládě  posýlal,  a  rozkazy  francouzského 
krále  Ludvíka  XV.  a  jeho  ministerstva  tomuto  zástupci.  Listinjr  tyto  byly  sdě- 
leny z  pařížského  archivu  ministerstva  zahraničných  záležitosti  a  otištěny  pod 
dozorem  tajemníka  společnosti  G  F.  Štcndmana. 

Obsahem  59.  dílu  jsou  opět  listiny  týkající  se  diplomatickýrh  styků 
moskevské  říše  s  říší  polsko-litevskou,  vydávané  pod  dozorem  6.  F.  Karpova. 
Díl  tento  jedná  o  poměrech  říše  moskevské  od  r.  1533  — 1560.,  t  j.  o  nezle- 
tilosti  velKoknížete  Joana  Vasiljeviče  IV.,  o  přijetí  jím  carského  titulu,  o  do- 
bytí území  kazaňského  a  astrachaňského,  jakož  i  o  připravách  velkoknižete 
ku  spojeni  celého  západního  Ruska  EUdci  cara  Ivana  IV.  v  prvni  polovici 
jeho  panování  byli  členové  rodin  Obolenských,  Sujských  a  bojare  z  rodu  Ro- 
manových 

Poslední  v  minulém  roce  vydaný  díl  „Sborníku"  (60.)  zavírá  v  sobě  první 
Čásť  seznamu  jmen  vynikajících  ruských  činitelů,  jejichž  životopisy  mají  ve- 
jíti do  biografického  slovníku.  Seznam  sahá  do  písmeny  L.  Druhou  část  hodlá 
společnost  vydati  letošního  roku 

Vedle  vydávání  Sborníku**  pokračovala  císařská  historická  společnost 
sbírati  materiály  a  listiny  ze  státních  a  soukromých  archivů  a  díky  podpoře 
vynikajících  osob  dostalo  se  společnosti  hojně  cenného  materiálu  z  francouz- 
ského a  rakouského  archivu  ministerstva  zahraničných  záležitostí. 

Po  zprávě  o  stavu  jmění  společnosti  někteří  členové  pročetli  pro  bio- 
grafický slovník  určené  životopisy  vynikajících  mužů  ruských  a  jmenovitě 
četl  A.  F.  ByČkov  o  Sergeji  Michajloviči  Solovjevu,  F.  F.  Veselyj  o  admi- 
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rá!u  Pavlu  StěpanoviÓi  Nachimovu,  N.  F.  Dubrovin  o  Alexeji  PetroviČi  Jer- 
molovu  a  J.  K.  Grot  o  Alexandru  Sergějeviéi  PuSkinu. 

Ku  konci  zasedáni  byl  zvulen  élenem  výboru  K.  P.  Pubédonoscev  a 
dopisujícím  členem  společnosti  archivář  vídeňského  dvorního  archivu  Ph.  dr. 
Karel  Schrauf.  Karel  Štěpánek, 

Svěží  rovy  ruské. 

(S.  J.  Nadson,  A.  P.  Borodín,  F.  A.  Burdín,  P.  V.  Anněnkov, 

V.  Samojlov.) 

PH  nedávné  oslavě  památky  Puškinovy  bylo  též  často  připomínáno 
jméno  prvního  kritického  vydavatele  jeho  spisA,  jméno  Pavla  VasiljeviČe  Anněn- 
kova.  Známého  tohoto  veterána  ruské  literatury  dnes  již  není  více.  Zesnul 
dne  8.  března  v  Dráž^nech  jako  stařec  741etý.  Pavel  Vasiljevič  Anněnkov 
nenáležel  sice  v  literatuře  ruské  ku  hvězdám  první  velikosti,  proto  vŠak  nic- 
méně činnost  jeho  zachována  bude  v  trvalé  a  vděčné  paměti  literárních  léto 
pisA  ruských.  Narodil  se  r.  1813.,  nabyl  prvního  vzdělání  v  hornickém  insti- 
tute a  později  poslouchal  historícko-filologické  přednášky  v  petrohradské  uni- 
versitě. R.  1838.  vstoupil  do  kanceláře  ministra  financí.  Z  těch  dob  počal  býti 
literárně  Činným  a  získal  si  v  bizku  známosti  v  literárních  kruzích.  Z  počátku 
zkoušel  se  v  belletristice,  později  přilnul  ku  kritice  V  konci  let  třicátých  byl 
již  druhem  I.  S.  Tur^eněva,  vstoupil  též  do  kroužku  Bělinského  a  v  r.  1840. 
odejel  za  hranice,  odkud  psal  dopisy  Bělinskému  a  přátelům  Jeho  stati  a  do- 
pisy z  počátku  tiskly  se  ▼  „OtěčestvennÝch  zápiskách**.  Později  s  kroužkem 
Bělinského  přešel  do  listu  „Sovremennik'*,  kam  zasýlal  své  korrespondence 
z  dnihé  cesty  za  hranice  r.  1846. 

Největší  zásluhu  získal  si  zesnulý  vydáním  spisA  Pnškinových,  k  němuž 
se  odhodlal  r.  1864.  -1857.  Právo  k  vydání  zakoupil  od  dědicA  PuškinovÝch 
a  poprvé  pověřil  text  rukopisy.  Pověření  toto  nepodařilo  se  mu  sice  úplně, 
censura  též  mnoho  uškodila  jeho  vydání,  avšak  ve  vydání  Anněnkovu  poprvé 
vystoupil  veliký  básník  v  celé  síle,  tak  že  toto  vydání  dosud  nepozbylo  své 
cenv.  Mimo  četné  poznámky  a  pověření  rukopisů  Anněnkov  prostudoval  tvorbu 
PuŠkinovu  takořka  ode  dne  ke  dni  a  plodem  této  práce  bvly  j, Materiály  k  bio- 
grafii Puškinově",  jež  vyšly  pak  zvláště.  Bez  těchto  „Iflaterialův*'  dosud  ne- 
může obejiti  se  nikdo,  kdo  zabývá  se  s  Puškinem.  Anněnkov  ku  svým  studiím 
užil  nejen  tištěných  pramenA  o  PuŠkinovi,  ale  i  vzpomínek  přátel  a  známých 
geniálního  básníka,  jakož  i  četných  soukromých  jeho  dopisA. 

V  letech  pozdějších  uveřejňoval  Anněnkov  cenné  své  stati  v  „Ruském 
Věstníku"  a  ve  „Věstníku  Evropv".  Jmenujeme  z  nich  jenom  některé,  jako 
„Význam  uměleckých  plodA  pro  obecenstvo**,  „Šlechtické  hnízdo,  román  Tur- 
geněva**  a  jiné  četné  historicko-literarní  stati  a  vzpomínky  ve  Věstníku  Evropy. 
Hlavně  vzpomínky  o  Gogolovi  a  jeho  charakteristika  od  Anněnkova  nemají 
snad  v  ruské  literatuře  rovných.  Zesnulý  znal  se  s  Oogolem  v  Petrohradě,  po- 
zději setkal  se  s  ním  v  Římě  v  době,  kdy  Gogol  ukončil  první  díl  svých 
..Mrtvých  duší**.  Gogol  sám  diktoval  mu  po  dlouhou  dobu  tento  první  díl,  tak 
že  Anněnkov  při  opisování  měl  přilcžitosf  poznati  originální  povanu  Gogolovu. 
VAbec  četné  jeho  známosti  s  Turgeněvem,  Gercenem,  Bělinským,  Ogarevem  a  j. 
přispěly  mu  značně  při  svědomitých  a  objektivních  pracích  v  oboru  literami 
historie  let  čtyřicátých.  Není  pochyby,  že  jméno  Anněnkova  bude  vždv  vzpo- 
mínáno v  historii  ruské  literatury  s  takovou  pietou,  s  jakou  on  sám  lnul  k  rodné 
literatuře  a  k  její  vynikajícím  zástupcAm! 

Za  těmito  neúnavnými  pracovníky  odešel  nedávno  do  říŠe  věčnosti  sta- 
řičký a  vynikající  zástupce  ruského  scénického  umění  Vasilij  Vasiljevič  Sa- 
mojlov. Skonal  dne  28.  března  <9.  dubna)  t.  r.  v  Petrohradě  asi  po  dvouměsíční 
chorobě,  jsa  74  let  stár.  Ačkoliv  v  posledním  desítiletí  zřídka  vystupoval  na 
jevišti,  byl  u  obecenstva  v  dobré  paměti  a  těšil  se  jeho  přízní  a  sympathiím, 
jež  hlavně  byly  mu  projeveny  při  jeho  padesátiletém  uměleckém  jubileu  ') 

')  Viz  „Slov.  sborník**  r.  1884.,  str.  674. 
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r.  1884.  a  pH  slavném  pohřbn,  jehož  se  súčastnilo  okolo  tisíce  osob.  V.  V.  Sa- 
mojloy  byl  živou  upomínkou  na  dávný  rozvoj  ruského  divadla  a  jméno  jeho 
znaroo  je  po  celém  Rusku  Památka  jeno  zajisté  bude  trvale  zachována  v  leto- 
pisech ruského  divadelního  uméní.  K,  S, ') 


Listí. 

črty  Frana  Mažaraniéa.  Přel.  K.  K—c. 

Par  distance. 

Zdali  pak  jsi  aékdy  vidél  néjaký  ples  a  ncslyšel-lis  hudby?  Na 
prtklad  vis-á-vis  s  okna? 

Jak  hloupí  se  nám  zdají  tanečníci  a  tanečnice!  Jak  se  otáčejí 
jako  loutky!  Smééné  se  nám  zdá,  když  se  ústa  otvírají  i  zavírají,  a 
my  neslyšíme  ani  hláska.  Jak  jest  právě  tak  hloupým  obličej,  který  se 
směje,  a  my  nevíme,  proč? 

Nebo  řekněme,  jsi  ve  světnici. 

Jak  hloupým  ti  připadá  smích,  který  ti  —  s  ulice  —  do  uší  doniká ! 

Přistoupil  jsi  k  oknu. 

Vidíš  dva  vážné  pány,  jak  po  cestě  rozmlouvají.  Jak  směšná  se 
ti  zdá  ta  jejich  vážnost! 

Jeden  otvírá  a  zavírá  ústa  dle  taktu,  mávaje  rukama  ve  vzduchu. 
Druhý   nastavil    levé  ucho  a  nábožné  poslouchá.    Nyní   se  mění  úlohy. 

Konečné  se  loučí,  podávají  si  ruce,  kloní  se  a  dlouži  obličej  v  mi- 
lo^ný  úsměv.  Na  to  se  obrátí  a  každý  jde  svou  cestou 

Nejhloupějším  jest  onen  přechod,  který  nyní  \idlš  v  obličeji,  jak 
se  jmenovitě  člověk  nutí,  aby  byl  vážným:  oči  hledí  již  zamračené, 
obličej  se  však  ještě  usmívá. 

Obyčejně  se  člověk  v  tom  okamžiku  ohlédne,  zpozoroval-li  jej 
nékdo,  že  se,  jda  samoten,  směje.  CítíC  sám,  jak  pošetile  vypadá. 

Ostatně  jest  nám  vflbec  vše  více  méně  směšným,    čeho 

neznáme  příčiny. 

Mnohým  lidem  jest  i  pláč  národa  směšným,  neboC  se  dívají  zda- 
leka. Vidí  slzy  a  neznají  příčiny. 

Přistupte  blíže,  pánové,  a  smích  vás  přejde! 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafařika  J.  E.  Purkyňovi.  ^) 

Milý  Přjteli!  ^  ^''"^^'  ^^'  ^"T*"*  ^®^- 

Zásilku  knih  :i  pripogené  k  nj  psanj  ode  dne  22  Čerwence  giž  dáwno 
pořádně  gsem  dost  1  —  a  k  Ž»ltúři  hned  přepisowače  přistawil,  tak  že  brzo 
mjti  budu  dokonalý  přepis  celku.  Geété  před  uplynutím  určené  lhůty  dosta- 
nete Kkp.  s  podékowánim  zpátky.  Jestlibyste  se  na  delšj  Čas  z  Wrat.  nékam 
wybrnl,  raČte  mi  to  oznámiti,  abych  we  WaSj  nepřjtomností  nic  tam  neposjlal. 

')  V  Článku  tomto  stoji  chybně  Samojlov  misto  Samojlov. 
^}  Sdělil  8  námi  laskavě  ct  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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Z  ohledu  r.  knih  (Žum.)  ginak  si  to  budancně  zřjdjme,  neboC  ani,  abyste 
nnm  swAj  ex.  sem  posjlal,  toho  nigak  požadowati  ncmAzeme.  Že  sera  to  dfjwc 
udělal,  stalo  se  na  Waše  nabjdnutj. 

Pogednánj  přigjmáme  s  poděkowánjni :  dwoge  zAstnne  u  mne  pro  Mu* 
segnik^  třetj  (o  nár.  w  Bal.)  podám  Wlastimilu. 

Šillerowy  Básně  gsau  zde  dowolené  a  we  Wjdni  často  tiStěné:  nenj 
tedy  žádné  pochybnosti,  že  i  české  přeloženj  bez  okolkAw  se  dowolj.  Račte 
tedy  jen  k  tisku  přikročiti. 

Od  Čelakowského  baljček  s  knihami  leží  u  mne  pro  Wás,  a  pošlu  Wám 
to,  gakmjle  do  slibu  nabudu. 

O  Elzev.  wyd.  hrubě  nepečugte:  wezměte  z  toho,  kdy  a  co  se  Wám 
dobrého  naskytne.  Knížky  ty  počjnagj  býti  giŽ  welmi  řjdké. 

[Tpeňcb  z  Petrohradu  ge  zde  a  učj  se  pilně  česky.  Ostatně  u  nás  nic  no- 
wéhu,  wygma,  Že,  gak  sluším,  několik  mladých  SlowanAw  semo  tam  zatčeno, 
mezi  nimi  prý  i  Kampeljk  a  g ,  newj  se  proč,  an  wySetřowánj  nenj  w  konci. 

Palacký  tiskne  Českého  Archivu  (listiny  to  w  česk.  Gaz.)  sw.  I.  (archůw 
12.  w  4tu  .  WŠehrda  se  tiskne  7mý  nebo  8mý  aroh. 

Dobře  se  měgte! 

Wáš  upřjmný  přjtel 

Paw.  Jo8.  Šafařjk,  m.  p. 

Welectěný  přjteli !  ^  P"^*'  ^^-  ^^"^  »««• 

Oznamugi  Wám  na  krátce,  Že  gsem  onehdy  dostal  od  Geho  Exc.  pana 
Ministra  Eichhoma  psanj  s  otázkau,  zdaliž  bych  as  gakými  wýminkami  uwolil 
se  přigmauti  pozwánj  na  učitelskan  stolici  Berljnskau.  Učinil  gsem  uctiwé  po- 
děkowánj,  s  doioženjm  hlawnjch  důwodůw,  proč  se  na  ten  čas  ku  pfígetj  toho 
auřadu  odhodlati  nemohu. 

Při  té  přjleŽitosti  gsem  se  osmělil  pozornosf  G.  Ex-  na  pp. :  Čelakow- 
ského a  CybulsKého  obráHti  Mé  mjněnj  gak  o  wěci  samé,  tak  též  o  p.  Čelak. 
Wám  dostatečně  známo  gest:  pročež  Wás  snažné  prosjm,  abyste,  odložiw  na 
stranu  wěecky  partikulárnj  interessy,  a  obrátiw  zřetel  gedině  ku  prospěchu 
wěci,  společně  s  p.  Gauppem  a  gínými,  pozwánj  Čel.  do  Berljna  podporowal. 

O  Cybulském  gsem  se  w  onom  psanj  zwláětě  proto  zmjnil,  poněwadž 
mne  o  to  žádal,  a  gá  gsem  ho  zde  w  Praze  hodného  muže  býti  seznal.  On 
by  se  zatjm  snad  lépe  nodil  za  pomocnjka  v  seminarium.  O  ginech  mnžech 
gsem  se  nezmínil,  máge  za  to,  že  buď  nepřigmau,  buď  djlem  i  k  tomu  způ- 
sobuj negsau.  —  Neškodilo  by,  kdybyste  Čel  předběžně  zprawil,  gak  se  cho 
wati  a  gaké  wýminky  uložiti  má,  gestliby  pozwán  byl.  —  WaŠe  přeloženj 
Šillera  gist^  každému  wlastenci  přigde  whod,  i  nepochybugi,  že  WaSe  chwalné 
snaženj  we  všech  zdegšjch  listech  dle  zásluh  uznáno  bude.  Mluwil  gsem  giž 
8  negedněmi  z  NaŠincAw  o  tom.  Gá  swého  ex.  geště  nedostal  gsem  ani  Čel. 

Úctu  swau  wzkazuji  p.  Gauppowi. 

Bťlh  Wám  deg  zdrawj! 

Wáš  upřjmný  přjtel 

Saíařjk,  m.  p. 

Milý  přjteli! 

Wukovy  Srbské  písně  předce  tandem  altquando  z  Wídně  přišly.  Dwa 
Ex.  pro  Wás  odewzdám  Kronberg.  k  zaslánj.  —  Cena  se  wyrowná  z  Wašeho 
u  mne  ležjcjho  Honoráru,  o  čemž  budaucně  obŠjrněgi  a  určitěgi,  nebo  teď  ne- 
stačjm  —  potřebugete-li  wjce,  mAžete  mi  to  po  mém  návratu  z  Berljna  ozná- 
miti, nebo  Wnk  na  mé  požádánj  cenu  předplatnj  ponechal  nezměněnau  až  do 
wygitj  celého  djla. 

O  Wašem  Sillerowi  pochwalné  zpráwy  giž  wšude  we  našich  listech, 
českých  i  německých,  se  čtou. 

S  Bohem ! 

Wáš  upřjmný  přjtel 

P.  J.  Šafařík,  m.  p. 
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Rozhledy  v  literatuře  a  uméní. 

StaniKlaw  Griidziůski:  Nowelle.  Warezawa  1887. 

Jméno  Gnidzinského  není  v  Čechách  neznámo.  Jeho  povídky  překládali 
p.  prof.  Hora  a  p.  Hudec  pilně  d(»  éeštiny.  Posmrtní  vydáni  povídek  Grud- 
ziúflkého  znova  nám  připomíná,  jukou  ztrátu  utrpdlo  polské  písemnictví  od- 
chodem mladého  umélce.  Zeutřel  v  mladém  veka,  ale  téch  několik  jeho  knížek 
zilstalo  fako  stopa  nevvblodlého  svitu  Grudziúski  byl  jedním  z  fěch,  praví 
trefně  1.  ChoiĎski,  jichž  se  ápina  nedotýká.  Byl  romantikem  h  básníkem 
vždy  a  váady.  V  povídkách  Zam.  óniežna,  Lála,  Okno  na  poddaszu,  8uieznica, 
List  bezimienny  o;ivédčil  své  imdáiií  amělecké,  které  rozvíjelo  se  rychleji,  ale 
ptikoseno  bylo  dříve,  než  dostuiipiti  mohlo  k  samému  vrcholu  tvořivosti.  Tě- 
šíme se  z  vydání  sebraných  povídek  Grudziúského.  r. 

Paacfcaau  H.  B.  YcneHcicaro.  C.-lIeTcprtyprb  1886.  (Str.  311.  Cena  1  rnbl.) 

Ruská  belletristická  literatura  milže  se  vykázati  hojným  poetem  spisA, 
Čerpaných  přímo  ze  života  ruského  lidu.  Kniha  N.  V.  Uspenského  rovněž 
ráleží  do  této  řady.  Obsahuje  celkem  třináct  povídek,  z  nichž  mnohé  JB«»ii 
pouhými  črtami  Obsahem  vdechny  dotýkají  se  přímo  života  ruského  lidu 
a  v  tom  hlavně  spočívá  jeiich  pAvab.  Vypravování  je  prosté,  nelíčené,  ule 
dojem  zůstaví  každá  povíaka  trval  v.  Jako  v  kaleidoskopu  míhají  se  před 
vámi  rfizné  originální  postavy  ruského  venkova,  zachycené  několika  význač- 
nými rysy,  tak  že  každá  ihned  utkvi  v  paměti.  A  postavy  tyto  j^ou  plny  ži- 
vota a  pravdy.  Spisovatel  nepaclití  se  po  spletitém  ději  a  zau;&lení,  neshání 
se  po  laciných,  áabionovitých  effektech  Neběží  mu  o  to.  U  mnohých  povídek 
prostá  příhoda  lest  mu  rámcem,  v  němž  umisťuje  tolik(»  celou  řadu  zdařilÝch, 
příbuzných  typu  z  venkovského  ovzduší.  Mnohdy  se  zdá  um  počátku  povídky, 
že  určitá  osoba  jest  hrdinou  děje,  později  však  objeví  se  nová  posiavíi,  kolem 
které  rozpřádá  se  prosté  pásmo  děje  dále,  tak  že  první  pozbývá  již  barvi- 
tosti. Je  to  vada?  Možná  Avšak  při  čteni  toho  nepozorujeme,  jsme  zaujati 
těmito  postavami  tak,  že  sledujeme  jednu  po  druhé,  propukáme  ve  smích  nad 
jejich  SMmorostlým  humorem  a  cítíme  s  nimi  každé  hoře  a  utrpení,  v  němž 
ruský  lid  tak  často  podivuhodným  způsobem  objevuje  svoji  velikosf.  Mnohé 
z  postav  Uspenského  připomínají  na  některé  osoby  Lvu  Tolstého.  Ovšem  ne- 
dostává se  jim  daleko  té  psychologické  hloubky  a  propracovanosti,  s  jakou 
líčí  své  postavy  tento  geniální  myslitel.  Celkem  povídlky  Uspenského  jsou 
drobná,  ale  bohatá  zrnka,  jež  každému,  kdo  chce  seznámiti  se  hravým  způ- 
sobem se  životem  ruského  venkova,  poslouží  znamenitě  Vnímavý  čtenář  na- 
lezne tu  mnohé  dobré  i  špatné  stránky  ruského  lidu,  mnohé  výjevy  strhnou 
jej  v  záchvat  nelíčené  veselosti,  ale  mnoho  též  vzbudí  velmi  vážné  myšlénky . . . 

Z  delších  povídek  jakožto  zvláště  charakteristické  a  zajímavé  jmenu- 
jeme ., V  sídle  Trojickém*",  „Ivanovskaja  jarmárka  ,  ,Frivaljnaja  žizň*",  „Ori- 
ginál** a  j.  Z  drobnějších  Črt,  z  nichž  mnohé  jsou  vzjity  přímo  z  přírody, 
dlužno  jmenovati  hlavně  „Chramovoj  prázdník**,  Kresfánskij  aolakat-*,  „Blinuja** 
a  ^Dušespasitelnaja  sdělka'.  K,  Štépánek. 

r.  OiidK'J  Kaéié  MioMé. 

Akademické  knihkupectví  L.  Hartmana  v  Záhřebe  upravilo  nové  vydání 
junáckých  písní  Kačičovýcb.  Výtečný  tento  epik  staré  básnické  doby  chrvat- 
ské  narodil  se  r.  1690.  v  dalmatské  vsi  Bristu  na  Neretvé.  Již  za  let  chlape- 
ckých dával  na  jevo  rozum  neobyčejně  bystrý,  a  proto  ho  vzal  strýc  jeho, 
františkán  K  Lului  Tomáše vič,  s  sebou  do  kláštera  Zaostrožského,  by  se  tam 
vzdělával. 

Mladý  Kačié  tam  vynikal  v  každé  příčině.  Když  mu  bylo  16  let,  vyslovil 
přání,  že  by  se  rád  stal  knězem.  KodiČe  a  ostatní  jeho  dobrodinci  se  z  toho 
ovšem  těšili  a  poslali  ho  brzy  do  Budapešti,  by  se  tam  vycvičil  v  naukách 
íilos4)fických  a  bohoslovných.  Ondřejovi  se  však  v  Budíne  mnoho  nelíbilo  a 
proto  utekl  zpět  do  Dalmácie.   Přísný  strýc  jeho  však  poslal  jej  zase  do  Bu- 
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dina,  kde  Kačié  dokončil  stadia  svá  s  úspěchem  výborným.  Pln  dobré  viMe 
a  učenosti  vrátil  se  do  své  domoviny  a  stal  se  brzy  učitelem  filosofie  v  klá- 
šteře Makarském.  Tam  napsal  vážné  dilo  j^Elementa  peripatbetica  iiixta  teen- 
tem  doctorís  Joannis  Duns  Scoti".  Dilo  to  vytisknuto  bylo  v  Benátkách  r.  1752. 

Z  Makarské  dostal  se  za  učitele  bohosloví  do  Šibeníku,  kde  ma  ilž  za 
několik  let  dali  název  „vrchního  učitele^  a  sprostíli  zároveň  dosavadní  služby. 

V  jazyku  chrvatském,  či  jak  on  praví,  slovinském  napsal  nejprve  pře- 
klad paterých  knih  Mojžíšových  a  některých  prorokův  a  vydal  pod  názvem 
^Korabljice",  jež  jsou  dalmatským  Chrvatrtm  velmi  dobře  známy. 

Z  uložení  stolice  římské  putoval  jako  apoštolský  vyslanec  po  vší  Dal- 
mácii, Bosně  a  Hercegovině,  hledaje  dějepisné  črty,  rukopisy  a  jiné  důležité 
historické  věci.  Plodem  putování  jeho  bylo  krásné  dílo  „Uazgovúr  ugudni  ná- 
roda slovinskoga*^. 

Stav  se  quardianem  založil  u  sv.  Martina  nad  Bračem  klúáer  na  způ- 
sob klášterů  vlaských.  Vypravuje  se,  že  KaČié  nosil  sám  na  vlastních  bedrách 
kamení  ku  stavbě  kláštera  toho. 

Po  všechen  život  svůj  byl  skromný,  pokorný  a  spokojený  a  nechtěl  na 
se  vzíti  úřad  provinciála. 

Roku  ]760.  prosil  v  Neretvě  o  obilí  pro  nějaké  chudáky.  Počapí  bylo 
studené  a  deštivé,  P.  Ondřej  nastydl  a  za  několik  dní  potom  zemřel  v  klášteře 
Zaostrožském. 

8tfiteční  Chrvati  dalm^tští  postaví  mu  brzy  velikolepý  ponmík.  Mnjí  za 
účelem  tím  nasbíráno  již  15  000  zl. 

Junácké  písně  Ondřeje  Kačiée  Miošiče,  čili,  iak  on  sám  je  nazval.  .Raz- 
govor  ugodni  národa  slovinskoga",  jsou  velmi  zajímavý  a  každému  Chrvatu, 
zvláště  z  oné  strany  Velebitu,  tak  milý,  že  sotva  as  by  se  našla  chata,  kde 
by  se  pilně  nečetly.  A  kterak  by  ne,  když  Kačié  pěje  jako  z  duše  pobožného 
lidu.  Z  pisní  jeho  vane  (íuch  lásky  k  Bohu  a  národu,  jenž  po  tolik  let  byl 
utiskován  a  jařmen  od  nelidskéko  Turka.  Básník  sám  praví,  že  skládaje  dílo 
to.  měl  především  na  mysli  česf  a  slávu  boží.  jemuž  se  má  každé  poctivé 
dílo  posvětiti,  dále  pak  to,  aby  „nynější  i  pozdější  ryrířové  viděli  jako  v  zrca- 
dle chrabré  boje  a  slavné  hrdinské  činy  svých  dédilv  a  pradědův  a  konečné 
za  třeli  i  to,  aby  jména  rytířův  a  slavných  junákův  na  dlouho  ještě  byla  za 
cho\ ána. 

KaČiéMioŠié  opěvuje  V(>liký  počet  chrabrých  junákův  slavné  i  smutné 
minulosti  jižních  Slovanův.  Líčí  tu  nad  idskoii  udatnost  Sibiňanin-Janka,  jenž 
prokletému  vrahu  všeho  křesťanstva  připravil  „tri  sta  jada"  (tři  sta  svízel  A), 
tu  zase  nešťastný  osud  cara  Lazara  na  Kosově  následkem  zrady  Vuka  Bran- 
koviée  atd.  Jedna  píseů  je  lepší  a  zajímavější  nežli  druhá. 

Kačié  psal  nářečím  ikavsk^m.  jehož  vůbec  užívali  dnbrovničtí  básníci 
a  jímž  mluví  i  prostý  lid  dalmatský  a  dílem  i  ve  Slavonii.  Obyčejný  lid  v  Dal- 
mácii nerad  mluví  nářečím  ijekavským,  poněvadž  prý  je  to  jazyk  „vlaský**, 
t.  j.  rozkolnický. 

Nové  vydání  Kačičova  „Razgovoru"  je  slično.  Kniha  má  863  stran,  ozdo 
bena  je  38  obrazy  a  stojí  jenom  1  zl.  B.  P. 

Pan  ÁéUdf  Černý  pHch vstal  k  tisku  „Lužické  studie  historické, 
literarně-historické  a  etnnograncké'*  Jakožto  průpravu  k  větším  spisům,  jichž 
sepsání  učinil  si  úkolem  života.  Kažciý  sešit  bude  samostatným  celkem,  mimo 
to  vždy  né  kolik  dohromady  utvoří  svazek. 

„Slovanský  sborník**  vychází  vždy  15.  každého  měsíee  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové :  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  ó  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlové  náměstí  č.  34.  n. 
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Záhřeb. 

Osvětová  studie  z  cest  od  K.  Konráda. 

S  radostným  srdcem,  s  povýšenou  myslí  pohlížejí  Jlhoslo- 
vané  od  let  illyrského  hnutí  k  Záhřebu  jako  k  osvétové  metro- 
poli své,  že  v  ní  roznítil  Lj.  Gaj  mocný  žár  národního  nadšení, 
jenž  za  krátko  bezděčné  a  neodolatelné  uchvátil  netoliko  Chrvaty,') 
nébrž  i  Srby  a  Slovince,  ba  i  Bosftáky  skrze  taméjší  františkány. 
Tak  položil  Záhřeb  nový,  všestranný  a  trvalý  základ  k  novému 
národnímu  bytu,  životu  a  vzdélání  Jihoslovanů,  jímž  jediné  mohou 
též  oni  prospívati  sobe  a  všemu  lidstvu  jako  živé  a  zdravé  větve 
na  jeho  stromě.  Iv.  Milčetic  vece  (v  Kroatische  Revue  1886  sir.  19.) 
o  tomto  illyrském  hnutí,  jehožto  slfedištěm  byl  Záhřeb,  výslovné 
takto:  „Diese  Idee  erwarb  der  Stadt  Agram  die  Prioritát  unler 
den  sůdslawischen  Stádten  (und  es  hat  ihr  dieselbe  noch  Nie- 
mand  entrissen);  sie  wurde  der  Centralpunkt  alles  Lebens  im 
Sůden,  denn  von  Agram  aus  sprůhten  die  Funken  der  illyrischen 
Begeisterung  weit  uber  die  Grenzen  Kroatiens  Slovenen,  Serben, 
Slovaken  und  unsere  blutsverwandten  Brůder  in  der  damaligen 
Tůrkei  sahen  lange  Zeit  in  Agram  ihr  Mekka." 

A  právě  tehdáž,  kdy  roznítil  se  v  Záhřebe  oheň  hnutí  ná- 
rodního, vzplanula  s  nim  i  rodná  láska  k  ostatním  Slovanům, 
zejména  k  Cechům. 

»Pol  Europe  jest  iBtína 
I  Azije  još  trecina" : '} 

tak  představovali  sobě  i  mladí  Illyrové,  po  příkladě  Čechoslovanů, 
Slovanstvo  jako  jednotné,  přemohutné  těleso  osmdesátimillionové. 
A  tato  myšlénka  je  vždy  nad  míru  a  nad  pomyšlení  lidské  sílila 
v  boji  za  zlatou  domovinu.  I  nevyhasla  podnes  tato  láska  k  slo- 

*)  K  vůli  konsekvenci  pí$eme  Chrvat.  Ct.  p.  spisovatel  přeje  si  psáti 
Charvát,  Charváty,  což  ovSem  shodné  jest  se  starou  formou  českou.     Red. 

^)  Rroat.  Kevue,  1  c.  —  Proto  napsal  slavný  president  jihoslov.  aka- 
demie, ůr.  Fr.  Bački,  ještě  v  r.  1885.  do  jubil,  spisu  „Sláva  preporoditcljem** : 
„PokreÝ  ilírski  imade  za  hrvatski  národ  uz  ostaie  osobito  ovu  zaslugu,  stoje 
hrvatskn  ladju  uveo  u  široko  more  slovjenske  uzajamností,  u  kojem,  tjerana 
větroví  sa  kopná  (=:  hnána  ...  po  pevnině),  može  se  uzliuljati  (zmítati),  nli  po- 
ginuti  nemože.*"  (Str.  16.)   („Hnutí  illyrské  melo . . .  zvláště  tu  zásluhu"  atd.) 

SloTannký  uboiuík.  f^ 
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vanskýni  bralrím,  a  jako  bilo,  bije  podnes  srdce  ZáhrcbanA  ze- 
jména Čechům,  jakž  mile  doznal  i  pisatel.  Neplápoláf  ovšem  již 
tím  mladistvým  ohném  illyrským.  jako  v  letech  třicátých  a  čtyři- 
cátých, za  to  však  zralou  a  plodnou  prací,  jež  budí  v  nás  velké 
naděje  do  budoucnosti.  Slušno,  bychom  tedy  také  my  k  této  metro- 
poli jihoslovanské  jednou  z  blízka  v  duchu  přihlédli  a  na  jejím 
sluncí  mysl  roznítili,  srdce  rozehřáli. 

Povšechný  rozhled  po  mésté. 

Malebně,  jako  nevěsta  okrášlená  muži  svému,  národu  svému, 
rozkládá  se  metropole  záhřebská  v  krásné  a  přeúrodné  Posavině, 
asi  půl  hodiny  od  Sávy,  a  na  nejkrajnějším  úbočí  hor  záhřeb- 
ských, jež  ohraničuji  tu  krajinu  na  severu.  Proto  dělí  se  na  Horní 
a  Dolní  město. 

Kdo  nám  poví,  kdy  počátky  Záhřebu  vznikly  ?  Dějiny  o  nich 
nevědí.  Jako  počátky  naší  Prahy,  polského  Krakova  i  ruského 
Kyjeva,  halí  se  i  počátky  Záhřebu  v  nedozírné  šero  dávnověku, 
jež  toliko  matné  zákmity  osvětlují.  První  zpráva  dějepisná,  jež 
potomstvu  se  zachovala,  jedná  o  založení  záhřebského  biskupství 
uherským  králem  sv.  Ladislavem  r.  1093.  Základní  listina  toho 
biskupství,  v  níž  tato  zpráva  se  zavírá,  vzpomíná  Záhřebu  již 
jako  města.  Ba  byl  tehdy  již  městem  velikým  a  značným,  jak 
dokládá  Iv.  Tkalčic.  **)  Počátky  Záhřebu  jest  nám  tedy  zajisté 
položiti  již  do  prvého  tisíciletí  letopočtu  křesfanského.  Praví  se, 
že  již  ze  IV.  století  pocházejí.*)  —  Že  nedochovalo  se  nám  zpráv 
o  počátcích  města,  nebude  nám  divno,  uvážíme-li,  kolik  a  jak 
barbarských  pohrom  bylo  Záhřebu  zakoušeti  od  Tatarů,  Mon- 
golů a  Turků.  Tací  nepřátelé  neušetřili  ničeho;  vše  poplenili 
a  sežehli. 

Založením  biskupství  stal  se  Záhřeb  důležitým  středištěm 
Chrvatů  a  Srbů,  jakž  objevilo  se  v  pozdějších  dějinách  jejich. 
Tehdy  slulo  město  Greč  podle  nejkrajnějšího  výběžku  pohoří  zá- 
hřebského, na  němž  podnes  stojí  „Horní"  město.  Zdá  se  tedy, 
že  počátky  města  sluší  hledati  v  tomto  „Horním"  městě,  od  něhož 
na  východ  na  druhém  kopci  vypíná  se  druhá  čásf  Horního  města, 
Kaptol  (od  slova  „capitulum*)  zvaná,  město  to  biskupské.  Obě 
části  dělí  potok  Medveščák,  na  pohled  nepatrný,  však  v  čas  deštů 
silných  velmi  nebezpečný. 

Dolní  město  rozkládá  se  pod  Horním  do  značné  délky  na 
východ  (Vlašská  ulice)  a  na  západ  (Ilica,  záhřebské  , Příkopy"), 
a  nyní  též  na  jih  k  Savě.  Patřím-li  pak  na  celé  těleso  městské, 
připadá  mi  jako  obr,  jenž  ramena  svá  rozepíná  daleko  na  východ 
i  na  západ,  jakoby  chtěl  objati  a  smířiti,  co  věky  dlouhé  od 
sebe  loučily  a  odpuzovaly,  opožděné  řecké  Slovanstvo  východní 
se  západní  vzdělaností  latinskou,  jako  ta  monumentální  katedrála 

• 
•^)  Ve  spise:    Prvostolna  crkva  zagrebačka",  r.  1885.  vyd.  str.  2. 
*)  Iv.  Tktalčic,  1.  c. 
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djakovarská,  v  níž  velký  mecenáí^  chrvatsky,  biskup  Strossmajer, 
důmyslné  spojil  sloh  byzantsky  s  gotickým,  řecký  východ  s  latin- 
ským západem.  Hlava  pak  toho  obra  městského  jest  Horní  město 
s  Eaptolem.  Tamf  i  v  pravdě  sídlí  veškero  náčelnictvo  městské, 
lam  sidlivali  pohlavárové  městští  ode  dávna,  ba  od  počátku.  To(  ta 
hlava  Jovišova,  v  níž  vytryskla  Athéna  jihoslovanského  věhlasu 
v  plné  mužné  síle,  v  lesklé  zbroji  a  s  napřaženým  kopím  k  stat- 
nému odrážení  všech  útoků  nepřátelských.  Z  ni  vytrysklo  i  tělo 
toho  obra,  nová  to  čásf  Dolního  města,  jež  nyní  z  onoho  vě- 
hlasu mocně  a  rychle  roste  a  na  jih  k  Savě  se  šiří,  poukazujíc, 
tam  na  jihu  že  rozkládá  se  mocné  pole  příštího  povoláni  jejího, 
jak  svědčí  dějiny. 

Tato  čásf  města  nemohla  zmohutněti  a  rozvinouti  se,  dokud 
záhubné  války  turecké  ji  ohrožovaly.  Za  to  počíná  nyní  tím  rych- 
leji vzkvétati  a  zejména  na  jih  k  Savě  vždy  dále  se  rozvinovati, 
jak  jeví  se  oku  pozorovatele  zvláště  ze  sadů  Strossmajerových 
na  Horním  městě.  Čarokrásný  jest  odtud  pohled  na  Dolní  město 
a  dále  na  žírnou  posavskou  dolinu,  jež  rozkládá  se  za  městem 
daleko  široko  až  k  těm  vápencovým,  krajním  výběžkům  hor  usko- 
ckých  a  karlovackých,  jež  ji  na  západě  a  na  jihu  jako  věncem 
obrubují. 

Ježto  pak  na  východ  a  na  sever  se  rozkládají  krásné  velké 
sady,  tento  „Tuškanac",  onen  „Maximir"  či  „Jurjevac"  zvaný,  *) 
a  dále  na  sever  a  západ  vinice:  zdá  se,  jakoby  Záhřeb  ležel 
v  ráji,  jak  zejména  se  jeví  z  pohoří  záhřebského. 

Každá  čásf  města  vyznačuje  se  zvláštním  rázem.  Horní  město 
jest  povýtce  úřední,  Dolní  obchodní  a  Kaptol  od  duchovenstva 
katedrálného  obydlen. 

Rozhlédněme  se  nyní  po  každé  části  městské  zvláště. 

I.  Horní  mésto  („Greč"). 

Středištěm  Horního  města,  kdysi  Greč  nazvaného,  jest  ná- 
městí sv.  Marka  („Markov  Trg").  Ověnčeno  jest  residencí  ba 
novou,  divadlem,  sněmovnou  a  župnim  domem.  Uprostřed  náměstí 
stojí  krásný  farní  kostel  sy.  Marka,  jenž  mosaikovou  střechou 
svojí  připomíná  kostel  sv.  Štěpána  ve  Vídni.  A  skutečně  obno- 
vitel vídeňské  katedrály  Fr.  Schmidt  sdělal  také  plány  k  jeho 
obnoveni  po  osudném  zemětřesení  r.  1880.,  jež  mu  způsobilo  po- 
vážlivé trhliny  a  pukliny.  Původně  vystavěn  byl  tento  hlavni  chrám 
již  ve  XIV.  století  slohem  gotickým.  V  témž  slohu  jest  i  nyní  ob- 
noven. Vnitřek  jeho  bohatě  jest  všecek  polychromován,  ba  orna- 
mentální polychromií  až  přeplněn.  Však  že  polychromie  světlá  jest, 
není  zádumčiva,  nébrž  příjemně  jímá  mysl  a  zrak  navštěvovatele. 
Okna  zdobena  jsou  bohatými  a  krásnými  malbami  na  skle.   Též 


^)  Tento  překrásný*  park  zove  se  tak  podle  Maxima  Vrhovce,  záhřeb- 
ského biskupa,  jenž  jej  založil,  a  podle  kardinála  arcibiskupa  Jiřího  (Juraj) 
Haulika,  jenž  jej  s  vetkým  nákladem  rozšířil  a  zvelebil. 
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oltáře,  lavice  a  ostatní  předměty  jsou  přesného  slohu  gotického, 
tak  že  vnitřek  svatyné  oku  neméné  lahodou  se  zamlouvá,  než 
vnějšek  její.  Vnitrní  práce  pořízena  podle  nákresů  pana  Bollé, 
tuším  vídeňského  mistra  a  žáka  Schmidtova,  jemuž  také  obnova 
řeckosjednoceného  kostela  svěřena  byla.  I  tato  obnova  děje  se 
s  velikým  nákladem.**) 

Byla  právě  neděle,  když  vešli  jsme  do  kostela  sv.  Marka. 
Kázal  kterýsi  kanovník.  Když  vyslechli  jsme  kazatele  nějakou 
chvíli,  jak  podivil  jsem  se  našemu  společníku,  kvardiánovi  z  Po- 
žegu,  řkoucímu,  že  kazateli  nerozumí,  poněvadž  mluví  kaj- 
kavsky.  Známof,  že  kajkavština  jest  nářečím  župy  záhřebské, 
pročež  také  Gaj  na  počátku  illyrského  hnutí  psal  kajkavsky.  Te- 
prve za  několik  roků  přijal  štokavštinu  za  jazyk  spisovn;^,  ježto 
byla  nejrozšířenějším,  nejvyvinutějším  a  nejkrásnějším  nářečím. 
Proto  horšil  se  náš  přítel  na  kazatele,  že  nemluví  jazykem  spi- 
sovným. 

Uprostřed  náměstí  sv.  Marka  před  kostelem  jeví  se  oku  na- 
šemu zvláštní  památník,  jenž  připomíná  smutnou  událosf  dějin- 
nou* Jako  v  Čechách,  v  Německu,  Polsku  a  jinde,  stalo  se  i  v  Ghr- 
vatsku,  že  šlechta  v  XVI.  století  zmohutněvši,  počala  poddaný 
sobě  lid  utiskovati  těžkými  robotami  a  jinak  tak  dlouho,  až  ko- 
nečně i  ta  pověstná  trpělivosC  selská  došla.  Nastalo  vzbouření 
selské.  Roku  1571.  počali  scdláci  násilně  domáhati  se  přiroze- 
ných práv  svých,  ježto  marně  dovolávali  se  jich  po  zákoně  na 
šlechtě  zpupnělé.  Rychle  a  prudce  jak  ten  horský  příval  v  Med- 
veščáku  rozšířil  se  jejich  odboj  nejen  po  Chrvatsku,  nébrž  i  v  sou- 
sední sourodné  Krajině.  Chrvatským  vzbouřencům  postavil  se 
v  čelo  Gubeč,  slovinském  Eliáš.  Oba  prohlášeni  byli  od  zbou- 
íenců  za  „krále  selské".  Dvě  léta  řádili  povstalci,  pleníce  a  hu- 
bíce zejména  statky  šlechtické,  až  konečně  r.  1573.  byli  brannou 
mocí  přemoženi  a  povstání  potlačeno.  Oba  „selští  králové"  byli 
jali  a  odpraveni.  Gubec  byl  krutým  způsobem  odpraven  v  .Greči" 
na  tom  místě,  kdež  podnes  památný  kámen  o  tom  svědčí.') 

Na  Horním  městě  shledáváme  též  velké  budovy  akademi- 
ckého, kdysi  jesuitského  gymnasia  a  vyšší  reálky.  K  budově  gym- 
nasijné  pojí  se  kostel  sv.  Kateřiny  na  náměstí  téhož  jména.  Vy- 
stavěli jej  jesuité  v  XVII.  století  slohem  svým.  Vnitřek  ozdoben 
čelnými  malbami  na  omítce,  arabeskami  a  štukaturou.  I  tento 
kostel  posledním  zemětřesením  mnoho  trpěl,  zvláště  průčelná  zeď 
jeho,  jež  z  největší  části  se  sřítila.  Nyní  jest  již  opraven.  —  Ře- 
ditel vyšší  reálky,  vysoce  vzdělaný  P.  J.  Torbar  jest  vřelým  příte- 
lem Čechů,  v  Praze  dobře  známý,  jenž  jazyka  českého  i  v  mluvě 
jest  mocen.  —  Na  severním  konci  Horního  města  docházíme  k  pří- 

^)  Při  této  krásné,  ač  malé  svatyni  jest  také  řeckosjednocený  seminář, 
jehož  představeným  jest  na  ten  Čas  kněz  latinský,  Že  nedostává  se  schopné 
sily  řeckoslovansKé.  Založen  byl  r.  1681.  od  tehdejšího  řeckokatol.  bísknpa 
Pavla  Zorčiče.  Čítá  ročně  30—40  chovanců.  (Kroat.  Revue  1886.  IV,  236  si.) 

';  Slovník  naučný,  díl  X.  (1873.)  na  str.  216.  a  j.    Viz  též  Sbor.  Slov. 
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rodopisnému  museu,  jež  chová  v  sobě  zoologickou  a  mineralo- 
gicko-geologickou  sbírku,  vzorné  spořádanou  pro  navátěvovatele 
i  pro  vědecká  studia.  Honosí  se  zvláště  krásnou  sbírkou  měk- 
kýšů („malakologička  sbirka').  Na  založeni  vlasteneckého  musea 
v  Záhřebe  pomýšlel  dr.  Ljud.  Gaj  již  r.  1829.  I  počali  pak  chrvat- 
ští  vlastenci  od  r.  1836.  znenáhla  sbírky  zakládati,  jež  od  r.  1846. 
uložily  se  do  vlastního  domu,  „Narodni  Dom**  nazvaného. 
Účelem  jeho  jest,  aby  podalo  dokonalý  obraz  starožitností,  Fauny 
a  Gaey  trojjediného  království  a  pokud  možno  i  ostatních  jiho* 
slovanských  zemí.  Každé  odděleni  má  svého  ředitele,  adjunkta, 
pomocníka  a  sluhu,  zoologické  oddělení  také  preparatéra.  (Kroat. 
Revue  1886.  IV.  str.  238.-9.) 

Kromě  těchto  ústavů  hostí  v  sobě  Horní  město  i  hojně  ji- 
ných škol,  ústavů  a  zeměpanských  úřadů  (báfiský  septemvirat, 
župní  soud,  zemské  finanční  ředitelství  a  j.),  pak  též  větší  část 
panských  domů  chrvatské  šlechty.  Pro  tu  příčinu  obydlen  bývá 
tento  díl  města  ponejvíce  úředníky  a  šlechtou.  O  šlechtických  do- 
mech ještě  doložiti  lze,  že  zbudovány  jsou  na  bývalých  hradeb- 
ních zdech,  z  nichž  už  téměř  nic  se  nedochovalo  době  naší,  než 
brána  „kamenitá  vrata"  řečená,  jež  vede  do  Dolního  města.  — 
Bývalof  Horní  město,  Greč,  kdysi  pevně  ohrazeno.  Když  r.  1242. 
přihnali  se  divocí  Tataři  jako  mrak  kobylek  i  k  Záhřebu,  pople- 
nili  a  spálili  celé  město.  ®)  Když  město  ze  zřícenin  opět  povstalo, 
kázal  král  Bela  IV.,  aby  Greč  obehnán  byl  pevnou  zdí  a  jinak 
opevněn,  aby  na  příště  proti  nájezdům  byl  chráněn.  Zároveň  po- 
výšil Greč  na  svobodné  královské  město,  kdežto  ostatní  Záhřeb 
zůstati  měl  pod  vládou  biskupovou  a  kapitolní.^)  V  Greči  pak 
sídlili  slavonští  (t.  j.  chrvatští)  *®)  vojvodove  tam,*  kde  nyní  jest 
„sad  Strossmajerův".  Po  porážce  Tatarů  na  „Grobničkom  polji" 
r.  1242.  počala  i  oslatní  část  Záhřebu  obnovovati  a  šířiti  se. 
I  osedlo  v  Záhřebe  tehdy  zejména  mnoho  Vlachů  tam,  kde  po- 
dnes jest  ulice  Vlašská  (pod  arcibiskupskou  residencí).  Tato  ulice 
čítá  se  již  k  druhé  části  města,  kteráž  slově  „Kaptol",  t.  j,  kapi- 
tolní  město. 

II.    K  a  p  t  o  I. 

Tato  druhá  čásf  Horního  města,  oddělená  od  prvé  potokem 
Medvěščákem,  rozkládá  se  dále  na  východ  na  širokém  a  pro- 
stranném hřbetě  mírného  kopce.  Skládá  se  mimo  Vlašskou  ulici 
z  rozsáhlé  biskupské   residence,  jejíž   dlouhé  průčelí  imposantně 

*)  Ivan  Kaknljevic-Sakcinski  svědčí  o  tom  v  Kroat.  Revue  (1886.  II.  96.) 
takto :  ^Dass  Ágram . . .  von  den  Tataren  init  unerbčrter  Barbareí  zerstQrt, 
geplundert  und  seiner  Einwohner  entblOsst  wnrde,  ist  aus  einer  gleíchzeitigen 
Urkunde  vom  J.  1244  ersichtlich,  mittelat  welcher  der  Agramer  Bischof  Ste- 
fan II.  den  Einwohnorn  der  Stadt  und  der  wálliscben  Gasse  (vicus  Latinoriitu) 
einige  alte  Prívilegien  bestátigte.''  Ad. . . . 

»)  Proto  di  Kukuljevié  (1.  c.),  že  Zábřeb  skládal  se  tebdáž  z  Kaptoln, 
Nové  vsi  a  Vlašské  ulice. 

"^)  Název  ^Slavonie^  vztaboval  se  tebdáž  i  na  nynější  tři  severní  župy 
zábřebské  až  do  Kupy. 


394  K.  Konrád: 

vévodí  nad  Vlašskou  ulicí,  a  z  ^Kaptolu",  t.  j.  z  prostranného 
namésti,  jež  proto  tak  slově,  že  obroubeno  jest  s  obou  stran 
domy  („kuriemi")  kanovníků  metropolitní  kapitoly,  *')  jichž  jest 
třicet  založeno  a  obročím  nadáno.  Mezí  nimi  stoji  také  klášter 
františkánský,  jehož  kostel  též  mnoho  trpěl  zemétřesením  r.  1880. 
Tu  stojí  také  katolický  seminář  s  krásnou  kaplí  novověkou.  Bez 
mála  uprostřed  náměstí  stojí  teď  na  místě,  kde  stávala  dříve  ma- 
riánská svatyně,  vysoký  sloup  s  překrásnou  sochou  Panny  Marie, 
velikosti  nadpřirozené.  Jest  to  nejkrásnější  ozdoba  „Kaptolu", 
ulitá  od  mistra  Fernkorna. 

Ke  Kaptolu  bezprostředně  pojí  se  předměstí  „Nová  ves" 
zvané,  jež  tvoří  s  Kaptolem  vlastně  jednu,  náramně  dlouhou  třídu, 
při  níž  rozkládají  se  také  obročí  dvanácti  prebendářů  metropo- 
litních. Původcem  Nové  vsi  byla  metropolitní  kapitola.  Octlat  se 
nejednou  v  rozbroji  se  sousedy,")  proti  nimž  bylo  třeba  se  há- 
jiti. Aby  tedy  měla  potřebný  branný  lid  vždy  pohotově,  založila 
r.  1344.  novou  obec  na  tom  místě,  jež  prve  slulo  „Lepá  ves",  a 
nazvali  jí  „Nova  ves**.  Noví  osadníci  poděleni  byli  pozemky 
a  rozličnými  výsadami,  což  jich  mnoho  přivábilo.  Potřeba  stá- 
lého branného  lidu  objevila  se  zejména  od  konce  XIII.  století, 
kdy  chýlila  se  stará  lóza  uherské  dynastie  Arpadovců  k  vymření. 
Proti  poslednímu  králi  rodu  toho,  Ondřeji  III ,  postavilo  se  krá- 
lovské svobodné  město  Greč  a  hojně  jiných  odpůrců.  Biskup  a  ka- 
pitola zůstali  věrně  při  Ondřeji,  jenž  je  obmyslil  nejednou  výsa- 
dou. Strana  protivná  podporovala  proti  němu  Karla  Martella, 
syna  královny  sicilské,  a  po  jeho  ranné  smrti  (r.  1295.)  Karla 
Roberta,  jenž  byl  skutečně,  hlavně  pomocí  tehdy  mocných  hrabat 
Šubičů  v  Záhřebe  od  arcibiskupa  ostřihomského  korunován.  Když 
pak  Ondřej  r.  1301.  zemřel  a  s  ním  rod  Arpadovcův  vymřel, 
zvolila  jeho  strana,  nechtíc  Karla  Roberta  uznati,  českého  krále 
Václava  III.  Z  toho  vzešel  bohužel  krvavý  boj  obou  stran.  I  utkaly 
se  voje  jejich  prudkou  bitkou  kolem  dřevěného  mostu,  jenž  vede 
z  Greče  pres  potok  Medveščák  na  Kaptol  a  nazván  byl  odtud 
„krvavým*,  jak  slově  podnes.  Václav  český,  jehož  strana  byla 
tam  poražena,  ustoupil  brzy  na  to,  r.  1305.,  dobrovolně,  načež 
jeho  strana  zvolila  Ottu  bavorského;  však  r.  1309.  byl  konečně 
přece  Karel  Robert  ode  všech  uznán  za  krále,  hlavně  přičiněním 
nového,  znamenitého  biskupa  bl.  Augustina  Kažotice,  jenž  byl 
přívržencem  Karla  Roberta.  '^) 

Přihlédněme  nyní  k  nejdůležitější  části  kapitolního  města, 
k  metropolitní  residenci  a  katedrále.    Residence  jest  neobyčejně 


»')  Odtud  slovo  „Kaptol*. 

^')  Osedlif  v  obnoveném  Horním  Městě  vedle  Chrvfttů  též  mnozí  Vlaši, 
Němci  a  Maďaři,  kteří  měli  také  zástupce  své  v  magistrátu,  jakž  jeSté  v  měst- 
ských protokolech  15.  a  16.  stol.  se  jeví.  Kroat.  Revue  1886.  III.  str.  137.) 

^')  Viz  Křížkových  „Synchron,  dějin  národů  slovanských*'  str.  37.  a 
„Slovník  nauěnÝ"  (I.  vyd.)  na  str.  1133.  v  díle  III.  (Chrvatsko).  Kéž  by  všecky 
jeho  Články  byly  dopadly  tak  důkladné  a  spolehlivě,  jako  články  o  Jihoslo- 
vanech!  Jak  velkou  cenu  by  měli 
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mohutná,  rozsáhlá  budova,  jež  s  katedrálou  a  s  četnými  jinými 
budovami  tvoří  velký  soubor,  jenž  představuje  se  nám  jako  ne- 
malá pevnost,  ježto  obehnán  jest  vskutku  se  všech  stran  do  čtyř 
úhlů  silnými  zděmi  a  četnými  kulatými  a  neobyčejně  silnými  vě- 
žemi a  baštami.  Tak  mohutně  ohrazen  byl  tento  díl  Kaptolu  od 
roku  1513.  na  obranu  proti  Turkům,  kteří  již  od  roku  1469.  pře- 
padali Chrvatsko  a  nejednou  až  pp  Záhřeb  je  poplenili.  Proti 
tak  fanatické  a  surové  moci,  jakou  byli  prve  Tataři  a  teď  Turci, 
bylo  třeba,  by  tato  bašta  křesťanské  víry  a  vzdělanosti  byla  Jiho- 
slovanům  též  mocně  ochráněna.  Proto  veškeré  budovy  pevnosti 
biskupské  i  katedrála  vynikají  stavbou  neobyčejně  hmotitou.  '*j 
I  bránil  se  branný  lid  biskupský  v  této  pevnosti  nejednou  velmi 
statečně  proti  nepřátelům,  a  že  odolati  byl  s  to  též  velkým  ná- 
valům nepřátelským,  objevilo  se  zejména  roku  1529.,  kdy  Kaptol 
obléhán  byl  od  císařského  vojska  Ferdinandova.  Stalot  se,  že  po 
osudné  smrti  Ludvika  II.  u  Mováče  zvolen  byl  v  Uhrách  a  v  Chr- 
vatsku  proti  Ferdinandovi  Jan  Zapolja.  I  nastal  mezi  nimi  tuhý 
boj  o  trůn.  Již  pokořilo  a  poddalo  se  Ferdinandovi  též  král.  svob. 
město  Greč,  ale  Kaptol  nikoliv.  Biskup  s  kapitulou  zůstali  věrni 
Janu  Zapoljovi.  Proto  jalo  se  vojsko  Ferdinandovo  obléhati  opev- 
něný Kaptol  '*)  a  dvůr  biskupský.  Avšak  nelekla  se  toho  posádka 
biskupská,  nébrž  statečně  se  bila  i  bránila,  že  obléhající  vojsko 
po  53  dnech  ustalo  od  obležení. 

Vstoupíme-li  z  náměstí  Jelačiéova  skrze  Bakačevovu  ulici 
k  městu  kapitolnímu,  padne  nám  především  do  oka  po  pravé 
straně  široko  rozložené  průčelí  arcibiskupského  paláce  s  kulatou 
věží  v  každém  rohu  a  s  terasovým  výstupkem  ve  prostřed.  Kolem 
biskupského  dvora  vine  se  prostranný  sad,  jenž  před  průčelím 
mění  se  v  krásnou  zahradu,  jež  poskytuje  Záhřebanům  libé  pro- 
cházky. 

Vystoupivším  až  nahoru  na  náměstí  kaptolské  jeví  se  nám 
po  pravici  metropolitní  kostel  i  s  této  strany  pevně  zahrazený 
silnou  zdí  s  třemi  kulatými  věžemi,  jež  nyní  chrání  a  zavírají 
v  sobě  převzácné  poklady  kulturní,  archivy  kapitolní  a  arcibiskup- 
ský. Tyto  archivy  a  arcibiskupská  knihovna,  jež  obsahuje  přes 
30.000  děl,  chovají  mnoho  vzácných  starých  rukopisů,  mezi  nimiž 
též  mnohá  unica,  jež  hlavně  k  dějinám  chrvatským  se  vztahují. 
I  jest  nám  doložiti,  že  tam  neleží  ladem,  jak  svědčí  četná  děje- 
pisná díla  presidenta  akademie,  dra.  Rački,  spisy  Kukuljevičovy 
a  j.,   zvláště   znamenitá    „Poviest  (dějepis)  Hrvatska**    T.  Smiči- 


^*)  Pamatnjme,  žet  i  naše  nejstarSi  kostely  podobaly  se  spíSe  silným 
tvrzím  pro  bezpečnost  proti  nepřátelům,  odkudž  jejich  název  kostel  z  lat. 
castellum.  Ba  kostel  na  nradě  Žumberce  s  tvrzi  a  poplužným  dvorem  byl  rov- 
něž takovými  hradbami  a  věžemi  obehnán,  jak  podnes  ještě  viděti  lze.  Viz 
Sedláčkových  „Hradů  a  zámků  Českých**  dílu  III.  seŠ.  14  str.  244.-5. 

'^)  Kaptol  opevnili  kanovnici,  obdrževše  svoleni  od  krále  Matyáše,  již 
r.  1473.  proti  Turkům.  Opevněni  „stolně  církve''  započato  bylo  r.  1513.  a  do- 
konáno r.  1521.  (^Prvostolna  crkva  zagrebačka  nekoč  í  sada.**  Nápis. 
Iv.  Kr.  Tkalčič.  U  Zagrebu  1885.  Na  str.  21 ) 
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klasa  '•)  a  ^Monumenta  historica  episcopatus  Zagrabiensis  saeculi 
XIL  a  XIII."  ")  neúmorného  drkevního  dějepisce  Iv.  Tkalčiée, 
o  domáci  dějiny  církevní  velezasloužilého.  Od  něho  právě  se  do- 
vídáme, že  od  r.  1093.  — 1225.,  t.  j.  do  smrti  biskupa  Štěpána  I. 
počalo  to  biskupství  se  rozvíjeti.  Odtud  pak  nastal  za  Štěpána  II. 
hlavní  rozkvět  jeho  od  r.  1225.— 1247.  Obmezilf  a  seslabil  tento 
biskup  vliv  uherské  hierarchie  v  Chrvatsku,  zakládal  po  diecési 
své  nové  fary,  založil  kollegiátní  kapitolu  čazmanskou,*®)  obnovil 
požezskou.  vyzdvihnul  kláštery  novým  řeholím,  mužským  a  žen- 
ským, a  povznesl  i  blahobyt  a  vnější  slávu  záhřebské  kapitoly.^') 

K  arcibiskupské  katedrále  („prvostolna  crkva**)  vede  cesta 
skrze  širokou  a  hlubokou  bránu  hradební,  z  níž  přichází  se  na 
prostranné  nádvoří  kostelní.  Zde  teprve  jeví  se  zraku  našemu 
celé  průčelí  této  nejpamátnější  svatyně  chrvatské,  jež  v  pravdě 
jest  Chrvatům  tím,  čím  vavelská  katedrála  Polanftm  a  svatovítská 
nám  Čechům,  nejdražší  to  památka  dějinná  a  ,najznamenilija, 
najvelebnija  gradjevina  zagrebačka'',  jak  dí  právem  „Vodja  po 
Zagrebu". «") 

Když  byl  slabým  Štěpánem  II.  královský  kmen  Držislaviců 
r.  1090.  vymřel  a  sv.  Ladislav  uherský,  jenž  byl  svakem  před- 
posledního krále  Zvonimíra,  za  krále  povolán  a  na  chrvatský 
prestol  královský  v  Záhřebe  zasedl :  chtěl,  aby  vedle  nového  krále 
sídlil  též  nový  biskup.  Proto  založil  v  Záhřebe  nové  biskupství, 
jemuž  přidělen  byl  za  diecési  panonský  díl  kninského  biskup- 
ství. Avšak  Ladislav  nezůstavil  nového  biskupství  při  chrvatské 
hierarchii,  k  níž  přirozeným  řádem  náleželo,  nébrž  přivtělil  je 
k  uherské.  Však  že  duchovní  správu  osadníků  záhřebského  biskup- 
ství po  tu  dobu  obstarávalo  duchovenstvo  kninského  biskupství 
jazykem  slovanským,  dal  jim  za  prvého  biskupa  také  Slo- 
vana,  Čecha,  jménem  Duch,  aby  neurazil  náboženského  citu  je- 
jich. Za  duchovní  pastýře  pak  přidělil  Duchu  kněžstvo  šumedské 
a  zaladské  župy,  t.  j.  těch  krajin,  kde  od  IX.  století  mile  kvetla 
slovanská  bohoslužba.  **) 

Však  že  by  Ladislav  i  tu  znamenitou  katedrálu  byl  založil, 
má  Iv.  Tkalčic*^)  za  nemožné,  přijímaje  za  to,  že  teprv  nástupce 
jeho  král  Koloman,  jenž  roku  1102.,  smluviv  s  Chrvaty  osobní 
unii,  na  Modrušském  Poli  byl  korunován,  počal  ji  stavěti  tehdej- 
ším slohem  románským.  Dostavěna  a  svěcena  byla  až  r.  1217. 
Však  nedočkala  se  ani  půlstoletí  své  slávy.  Roku  1242.  poplenili 
a  pobořili  jí  divochové  asijští  tak,    že  nebylo  lze  na  obnovu  její 


••)  Dva  dílv  za  8  zl.  50  kr. 

•')  Dvě  knihy  za  3  zl.  60  kr. 

")  Cazma  leží  na  východ  od  Záhřeba 

")  Iv.  Tkalčiée  ^Monumenta*  (1.  c.)  I  57.  a  jeho  „Sbor  prebendara 
prvostolne  crkve  zagrebačke",  1884  str.  2. 

")  Izd   L.  Woerl  str.  11. 

*')  Iv.  Tkalčiée  „Prvostolna  crkva  zagrebaČka**  str.  2.  a  3.  (A  téhož 
pMonunienta",  I.  c.  vol.  I.  pag.  1.) 

^'}  Ibid  Btr.  3  a  bI. 
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pomysliti. ")  Teprve  slavný  a  horlivý  biskup  Timotej,  jenž  na  stolci 
biskupském  seděl  od  r.  1264.— 1287.,  počal  ze  ssutin  vyzdviho- 
vati novou  katedrálu  mistrným  dilem  gotickým  na  starých  zákla- 
dech;*'^) však  trvalo  ještě  dlouho,  nežli  byl  celý  kostel  dokonán; 
stalot  se  tak  teprve  v  třetím  desítiletí  XV.  věku.  Tri  přední  apsidy 
postavil  biskup  Timotej  v  XIII.  stol.,  tři  stejně  vysoké  lodi  te- 
prve biskup  Eberhard  (1397. — 1419.).  Boje  i  rozbroje  domácí  týž 
a  týž  překážely  tomuto  bohulibému  dílu.  A  sotva  byl  hotov  tento 
nejznamenitější  pomník  víry  a  slávy  chrvatské,  již  mu  novými 
pohromami  hrozili  noví  barbarové,  Turci  a  jiní  nepřátelé  za- 
hraniční. Zejména  když  obléhán  byl  Kaptol  španělským  vojskem 
Ferdinandovým  r.  1529.,  porouchány  byly  obě  věže  a  západní 
průčelí.  Později  nemalé  škody  na  něm  způsoBilo  též  několik  po- 
žárů, zvláště  r.  1624.,  kdy  bleskem  zapálen  byl  kostel.  Pres  30.000 
zlatýcl\  škody  způsobil  tento  hrozný  požár  a  národ  chrvatský 
právě  tenkráte  byl  válkami  velmi  ochuzen  **)  a  brzy  na  to  velkou 
neúrodou  a  hladem  zmořen!  A  přece  sešlo  se  spojenými  silami 
brzy  tolik  pomoci  zevšad,  že  mohl  již  r.  1632.  býti  dostavěn  a 
posvěcen  bosenským  biskupem.  Ale  již  r.  1646.  stihla  kostel  nová 
pohroma,  že  bylo  zase  třeba  nové  nápravy.  A  proto  byl  tento 
„najslavniji  spomenik**  chrvatského  národa  tolik  záplatován,  že 
konečně  slavný  biskup  Strossmajer  o  něm  vyznal,  že  byla  sice 
„slolna  církev"  někdy  okrasou  Záhřebu,  „ale  nynější  její  tvářnost 
jest  nám  před  vzdělaným  světem  na  úkor*.^*) 

Proto  ustanovil  se  konečně  arcibiskup  Jos.  Mihalovič  roku 
1878.  na  tom,  vrátiti  své  prvostolné  katedrále  původní  krásu  její. 
A  na  tomto  díle  obnovy  pracuje  se  podnes.  Ale  sotva  počala  tato 
obnova,  a  již  opět  hrozila  ji  nová  rána  velkého  zemětřesení  dne 
9.  listopadu  r.  1880.  Hrozně  utrpěl  jím  také  dóm.  Hvězdnaté 
klenutí  presbyteria  se  sesulo  a  zničilo  též  krásný  gotický  hlavni 
oltář,  rozbilo  velkou  stříbrnou  lampu  a  krásný  velký  lustr,  var- 
hany se  pobořily,  ba  i  massivní  zvonice  popukala.  Celkem  nadělalo 
zemětřesení  dómu  škody  za  více  tisic  zlatých,  ale  objevilo  na  něm 
také  vady  a  nedostatky,  jichžto  by  ani  nejostražitější  oko  stavite- 
lovo nebylo  mohlo  vystihnouti.  Však  již  povznesl  se  krásný  dóm 
z  úpadu  svého  poznovu  do  té  míry,  že  vnitřek  celého  kostela 
již  jest  obnoven  a  stkví  se  překrásným  gotickým  dílem,  jasně 
polychromovaným,  jako  nevěsta  ženichu  svému.  Zvláště  velebně 
jimá  mysl  navštěvovatelovu  vysoko  vyvýšené  rozsáhlé  presbyte- 
rium s  novým  velkým  oltářem  a  s  krásnými  malbami  v  oknech. 


'^)  JeStě  v  XV.  věku  toho  bolestně  vzpomínala  záhřebská  kapitola, 
králi  Matyášovi  řkonc:  „Cum  permittente  Deo  universa  fere  Hungaria  oppressa 
fuisset  per  Tartaros,  ecclesia  haec  Serenitatis  Vestrae  cum  capitulo  funditus 
fnit  in  cinerem  versa."  Iv.  Tkalěié,  1.  c.  7.  —  Act.  Cap.  ant.  fasc.  2.  nr.  39  — 
Viz  také  krít.  monografii  Kukuljeviěovu :  „Borba  Hrvatah  s  Tataři  i  Mongoli." 

'*)  To  21  si  svedlo  některé  k  domněnce,  že  ze  starého  kostela  zbylo  ro- 
mánské průěelí  a  portál. 

")  Iv.  Tkalčié,  1.  c.  str.  24. 

*«)  Tkalčié,  1.  c.  42. 

Slovanský  uhorník.  r^i 
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R.  Pokorný:  Z  básní  Bohdana  Zaleského. 


A  tento  dojem  mocně  zvětšuje  a  doplňuje  zvuk  nového  velko- 
lepého stroje  varhanového,  jenž  jednak  jako  hlas  nebeský  k  tiché 
zbožnosti  duše  povznáší,  jednak  i  mocné  jako  vlnobití  mořské 
uchvacuje  je  a  nevýslovnou  radost  a  jásot  v  nich  budí,  jakž  bez- 
děčně na  sobě  doznal  i  pisatel.  Jsouf  dílem  varhanáfe-uméice 
E.  T.  Valkera  z  Ludvigsburku,  jenž  je  s  52  rejstříky  pořídil  roku 
1855.  za  26.000  zl.  Škody  zemětřesením  způsobené  napravil  mistr 
Steinmayer  z  Oettingenu  za  3000  zl.  *') 

Osnovu  celé  opravy  chrámové  sdělal  vídeňský  vrchní  sta- 
vební rada  Fr.  Schmidt  a  stavbu  řídl  architekt  Herm.  BoUé.  — 
Až  bude  i  vnější  obnova  provedena,  bude  katedrála  záhřebská 
náležeti  k  nejkrásnějším  v  celém  Rakousku.  E  nejpamátnějším 
beztoho  již  nyní  náleží,  jsouc  největším  dějinným  pomníkem  ná- 
roda chrvatského,  s  nímžto  sdílela  všecky  žalostné  i  radostné 
příhody  a  osudy.  Proto  vysvědčil  o  ní  Tkalčic  (1.  c.  v  před- 
mluvě): , Národe  hrvatski!  ovaj  spomenik  prirastao  Ti  je  na  dušu 
a  omilio  Ti  je  kao  nijedan,  a  predrag  Ti  je  ne  samo  z  toga,  što 
je  on  svjedokom  bio  Tvojih  sretnih  i  nesretnih  danah,  vec  što 
je  i  dielio  s  Tobom  i  dobro  i  zlo.*  K  nejpamátnějším  náleží  také 
svými  starožitnostmi  a  svou  pokladnicí,  v  niž  chová  se  mnoho 
drahocenných  rouch,  náčiní,  knih  a  pokladů  kostelních,  zejména 
několik  drahocenných  relikviářA,  monstrancí,  kalichů  a  gobelínů. 
Nejstarší  památkou  jsou  diptychové  desky  ze  slonové  kosti  z  XI. 
neb  nejpozději  z  XII.  věku.  Také  částečku  jazyka  našeho  před- 
ního patrona  sv.  Jana  Nepomuckého  ve  stříbrné,  pozlacené  mon- 
strancí, obložené  rubíny,  přechovává  pokladnice.  Před  obnovou 
stál  v  kostele  též  oltář  sv.  Jana  Nepomuckého.       (Pokračováni.) 


Z  básní  Bohdana  Zaleského, 

Podává  R.  Pokorný. 
Vzdech  po  rodné  visce. 


^armo  hlava  se  točí, 
darmo  dufie  má  stýská: 
daleko  je,  ach,  s  oéi, 
daleko  je  má  vískal 

Odkud  mráčky  se  honí, 
odkud  větřík  to  vane? 
Z  nivy  tam  -  hle,  jak  po  ní 
slunce  krásněji  plane! 

Jako  zašlé  dni  moje 
kvete  luzná  i  tichá; 
čistější  jsou  tam  zdroje, 
vonnéj*  kvítek  tam  dýcná! 


Póza  dvorem  tam  v  právo 
lesík  divoký  puči, 
po  pažitu  v  něm  smavo 
potok  běží  a  zvučí. 

Hora  pne  se  jím  v  levo 
a  kříž  zlomený  na  ní, 
a  za  křížem  hle,  dřevo, 
na  něm  čápové  ranní. 

Jakže  všecka  ta  země, 
jako  v  zrcadlo  vbitá, 
vzchází  v  zpomínkáoh  ke  mnČ, 
listím,  měsícem  svítá. 


")  Tkalčic,  1.  c.  106-7. 
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Vidím  nivy  mé  družné, 
vrtně  kyěta  Jsou  plny ; 
▼idim  iitro  jak  ražné 
v  blankyt  žene  své  vlny. 

A  za8  žija  tak  mladě, 

{'ako  veéer  i  z  jitra, 
[dyž  jsem  y  bájné  zřel  vnadě 
divče  do  oěi,  nitra. 

Tam,  kde  rudejfk  zvonil 
hájek  tichounce  tří  sně, 
když  jsem  motýla  honil, 
slýchal  slavičí  písně. 

Aneb  ruka  vždy  v  ruce, 
oko  Zoryně  v  oku, 
v  sladké  vzdychaje  muce 
dlíval  po  jejím  boku. 

JeSté  žár  jejích  rtíkfi, 
aC  bdí  duše  ěi  snivá, 
jeStě  cítím  a  vzlyki!! 
tlum  se  do  srdce  vrývá. 


Ach,  tak  mile  v  tom  znoji, 
jako  skřivánek  ve  snu 
propěl,  přesnil  jsem  svoji 
nejkrásnější  tam  vesnu! 

Kde  ty  minulé  doby 
dívčí  svévolné  lásky? 
v  tváři  divoké  zdoby, 
mraky  na  čele,  vrásky? 

Strhal  krásné  čas  clony, 
rozdul  snů  mojich  plamen, 
a  na  srdce  mi  stony 
tlačí  jako  ten  kámen. 

Všecko  pouhé  juž  snění  — 
ó  proč  srdce  že  plá  mi, 
když  mu  potěchy  není, 
jeité  upomínkami? 

Jako  měsíc,  och,  svítí 
od  večera  až  ku  dni, 
tak  ml  věčně  v  noc  žití 
planou  snové  mí  trudní! 


Baš-Komíta. 

Obrázek  z  dob  vzniku  bulharského  povstání  od  J.  A.  Voráčka. 

Vedle  Rakovského,  Karavelova,  Boteva  a  jiných,  kteří  ode 
dávna  připravovali  z  ciziny  povstání  balkánských  národů,  sluší 
nejčestnéjší  místo  v  bulharské  historii  nedávných  let  Vasilu  Lev- 
skému.  Cim  byly  všechny  politické  věstníky  vzdělanéjšímu  obe- 
censtvu, tím  byl  Levský  pro  nejnižší  vrstvu  národa,  působiv  ži- 
vým slovem,  dnes  tu  a  zítra  tam,  dnes  jako  pop,  zítra  kupec 
a  jindy  zase  s  mečem  v  ruce  jako  hajduk,  stále  v  jiném  pře- 
vleku, ale  duchem  stále  týž  jako  organisátor,  povstalec  a  démo- 
nický bojovník  za  svobodu.  Turci  védéli,  že  je  hlavou  (baš)  po- 
vstalců (komita). 

Vasil  Levský  *)  je  rodák  karlovský  a  narodil  se  roku  1837. 
z  rodičů  čistě  bulharských.  Otec  jeho  slul  Ivan  Kunčev  a  matka 
Gina  Kara-Ivanovna.  Levský  měl  ještě  dva  bratry  Christa  a  Petra. 
Jmění  nebylo  veliké,  tak  že  po  smrti  otcově  zůstal  Levský  v  dosti 
bídném  položeni  a  byl  nucen  jako  děcko  osmi  neb  devítileté  cho- 
diti s  matkou  pro  dříví  do  Balkánu.  Mimo  to  chodil  několik  let 
do  místní  školy,  kde,  jak  bylo  tehdy  v  obyčeji,  naučil  se  církev- 
nímu čtení.  Okolo  čtrnáctého  roku  rozloučil  se  Levský  s  Karlo- 
vem  a  přišel  ke  svému  ujci  Hadži  Vasilovi,  archimandrítu  v  Staré 
Zahoře.  Tento  používal  jej  jako  svého  služebníka  a  při  tom  po- 
sýlal  jej  i  do  bulharské  školy,   kde  se  naučil  i  církevnímu  pění, 


*)  K  této  stati  použito  zejména  knížky:  Vasil  Levský  od  Z.  Stojanová 
Plovdiv,  r.  1884. 
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pri  čeiDž  mu  pomáhal  pěkný,  jasný  hlas.  Tam  setrval  Levský  po 
Iři  léta,  až  konečné  zase  i  se  svým  strýcem  přesídlili  se  do  Kar- 
lova. V  Karlové  počal  se  učiti  krejčovině  a  při  tom  chodil  ve 
svátek  pět  do  karlovského  kostela,  začež  dostalo  se  mu  i  něko- 
lika  grošů  honoráře. 

Později  nutil  ho  strýc  Vasil,  aby  se  stal  mnichem,  či  ka- 
lugerem,  Levský  však  nechtěl;  proto  se  všelijak  vymlouval,  vy- 
sloviv přáni,  aby  jej  strýc  dal  nejprve  do  nějakého  semináře. 
Avšak  strýc  nechtěl  míti  z  něho  učeného  popa,  nýbrž  prostě  sluhu, 
který  by  mu  sbíral  almužny  po  vesnicích.  Levský  konečně  svolil 
a  oděl  se  ve  špinavou  ílandu.  Nesměl  se  však  zmíniti  o  tom 
ani  své  matce,  ani  svým  přátel&m,  aby  snad  ho  nezradili  od  zbož- 
ného úmyslu.  Svěcení  čili  ,.podstrigvanie''  konalo  se  v  sopotském 
monastýru  na  den  sv.  Kateřiny,  24.  listopadu  r.  1857.,  když  bylo 
Levskéniu  as  devatenácte  let.    Klášterní  jeho  jméno  bylo  Ignát. 

Kdo  zná  zdejší  poměry,  nepodiví  se  tomu,  že  tak  lehce 
možno  se  státi  popem.  Poznal  jsem  sám,  jak  to  jde  rychle.  Uvedu 
jeden  případ.  V  rodopské  vesnici  Novo- Selo  měli  učitele  a  poně- 
vadž nechtěli  ho  „spazariť"  pro  budouci  rok,  odešel  a  po  měsíci 
potkal  jsem  se  s  ním  v  Plovdivě  již  jako  s  popem.  ^Když  mne 
tam  nechtějí  jako  učitele,  budu  tam  jako  pop.    Vynese  to  více." 

Jako  jáhen,  či  diákon  zakusil  Levský  nemálo  příkoři  od 
svého  praktického  „otce"  Hadži  Vasila,  který,  jakmile  začalo  jaro, 
chodil  jako  věrný  sluha  Páně  po  své  osadě  na  církevní  visity 
a  při  tom  sebíral  almužny  od  svých  oveček.  Vasil  Levský  nosil 
je  na  zádech  a  dlouho  mlčel.  Styděl  se  ještě  a  scházelo  mu  smě- 
losti. Až  tu  pojednou  ve  vesnici  Arapově  došlo  přece  ku  dlouho 
očekávanému  výbuchu.  Otec  Hadži  Vasil*)  poručil  svému  diákonu 
Ignálu,  aby  svlekl  kleriku  a  zabalil  do  ní  seno  pro  koně,  které 
doslali  od  jistého  sedláka.  Avšak  to  bylo  diákonu  jíž  příliš.  Obořil 
se  a  neposlechl,  zvolav:  „Af  se  třeba  svět  propadne,  strýčku,  já 
se  přece  tolik  neponížím  ani  jako  člověk,  ani  jako  jáhen,"  vece 
mu  Ignát.  Přitom  trhnul  rukou  a  na  místě  růžence  vytáhl  revolver, 
který  již  od  nějaké  doby  nosil  pod  klerikou. 

Roku  1860.  odešel  Hadži  Vasil  opět  do  Jerusalema  a  zůstavil 
Levského  doma,  aby  se  živil  zároveň  s  koněm,  zakoupeným  z  vy- 
prošených  almužen.  V  nepřítomnosti  svého  představeného  zůstával 
Levský  ve  své  komůrce,  obklopen  svými  přátely,  kterým  jal  se 
vykládati  své  myšlénky  o  dobytí  bulharské  svobody.  Myslí  se,  že 
v  tu  dobu  Rakovský,  navštíviv  Karlovo,  roznítil  v  něm  první  pla- 
meny horoucí  touhy  po  svobodě.  Roku  1861.  vrátil  se  dědo  Hadži 
Vasil  z  Jerusalema  s  prázdnou  kapsou.  Bylo  třeba  naplniti  ji 
novými  almužnami.  Levský  odřekl,  že  nepůjde  prosit^  a  odešel  ke 
své  matce,  kde  zůstal  až  do  jara  r.  1862.  V  té  době  hlava  Lev- 
ského byla  naplněna  již  nejrůznějšími  plány.  Život  kalugerský 
protivil  se  mu,  protivili   se  mu   nevědomí   občané  a  protivilo  se 

')  ^OteC  je  títal  duchovoi  a  .Hadži**  se  nazývají  pouze  ti,  kteří  puto- 
vali k  Božímu  hrobu  do  Palestiny. 
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mu  Tše  robstvo,  které  viděl  koleni  sebe.  Náhodou  snad  setkal 
se  v  Karlově  s  jakýmsi  Ivanem,  o  němž  Panajot  Chitov  vzpominá, 
že  toho  roku  objevil  se  ve  Slivně  a  hlásal  lidu,  aby  sáhl  ke  zbra- 
ním. Dle  vši  podobnosti  objevil  se  i  v  Karlově.  Levský  smluvil 
se  s  nim  a  povzbuzen  toužil  od  té  doby  po  bílém  Dunaji  a  Bu- 
kurešti,  kde  prý  mnoho  bratři  ho  očekává.  Levský  byl  jako  na 
trní,  chtěl  stůj  co  stůj  z  Karlova.  Netajil  se  tím,  avšak  nevěřili 
mu.  Sebrav  několik  set  grošův  od  svých  přátel  a  zaopatřiv  se 
průvodním  listem  (teskere),  vsednul  jednoho  večera,  dne  3.  března 
r.  1862.,  na  koně  svého  strýce,  ozbrojil  se  revolverem  a  pustil 
se  letem  k  vesnici  DubeĎ.  Tam  se  skryl  u  přítele  Kotova  a  čekal 
zprávy,  co  tomu  řekne  strýc.  Ten  velice  se  hněval  a  přísahal 
pomstu  ,té  bláznivé  hlavě**.  Druhého  dne  dal  se  Levský  cestou 
k  Plovdivu,  aby  si  dal  podepsati  průvodní  list,  a  jakmile  se  mu 
to  podařilo,  namířil  cestou  k  Tatar-Pasardžiku.  As  po  pěti  dnech 
dostal  se  do  Nise,  v  nynějším  Srbsku,  kde  připravovali  se  tou 
dobou  k  povstání  proti  Turkům.  Bylo  tam  i  jiných  Bulharů  dost 
a  hlavou  všech  dobrovolníků  byl  Rakovský  sám,  kterýž  vydával 
tam  svůj  Hst  .Dunajská  Labuf*.  A  když  jedenáctého  května 
r.  1862.  srazili  se  v  Bělehradě  srbští  panduři  s  tureckou  posád- 
kou, súčaslníli  se  i  bulharští  dobrovolníci,  seřaděni  v  četu,  s  Ra- 
kovským  a  vojvodou  Iljou  v  čele  dosti  tuhého  boje  o  bělehrad- 
skou pevnost.  Po  obléhání,  kdy  všichni  Bulhaři  zůstali  na  hohčkách 
a  nadarmo  žádali  zbraní  od  srbské  vlády,  aby  mohli  prosekati 
se  do  vlasti,  někteří  odešli  do  Rumunska  a  někteří  hleděH  si 
zaopatřiti  chléb  prací.  Také  Levský  pracoval  jako  tovaryš  krej- 
čovský několik  měsíců  v  Bělehradě,  aby  se  uživil.  Později,  jak 
se  podobá,  odešel  do  Bukurešti,  aby  zasvětil  se  cele  svým  my- 
šlénkám —  povstání.  Avšak  ani  zde  nenalezl  dobrého  přijetí  od 
bulharských  emigrantů  —  boháčů.  Proto  odebral  se  záhy  nazpět 
do  vlasti,  aby  působil  z  blízka  na  své  krajany.  Spisovatel  Z.  Sto- 
janov  opírá  se  tomu,  že  by  byl  býval  Levský  poslán  od  Ústřed- 
ního výboru  z  Bukurešti.  Vrátiv  se  do  svého  rodného  místa,  po- 
držel jméno  Ignát  i  řekl  matce,  aby  mu  připravovala  mnišské 
šaty,  nežU  se  o  něm  roznese,  že  se  vrátil.  Se  svým  strýcem  do- 
stal se  do  hádky,  jakmile  přišel.  Levský  neskrýval  ničeho. 

, Vydám  tě  Turkům,"   pozdravil  ho  ve  svém  hněvu. 

„A  já  zase  řeknu,  že  jsi  mne  poslal,  abych  povolal  Mo- 
skovce  (Rusy),**  odpověděl  mu  Levský. 

„A  co  jsi  udělal  se  svými  vlasy ^)  a  šaty?**  ptal  se  pop  dále. 

„Hodil  jsem  je  do  Dunaje,"  odvětil  mu  diákon,  aniž  by 
okem  pohnul. 

Od  té  chvíle  Levský  zůstal  v  Karlově,  ale  strýc,  jak  někteří 
tvrdí,  prozradil  jej  turecké  vládě,  která  ho  zatkla  a  zavřela  v  Plov- 
divě. K  hlavnímu  přelíčení  dostavil  se  i  strýc  Vasil,  avšak  na 
otázky  soudců,  kde  se  po  celý  čas  jeho  vnuk  skrýval,  odpovědě', 
že  prý  byl  na  učení    v  cizině.  —  Proto  neodsoudili  Levského. 

^)  Pravoslavní  knězi  nesměji  si  střihati  vlasfi  a  vousA. 
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V  Plovdivě  zdržel  se  Levský  pouze  nékolik  dní,  protože  mezi 
taméjšimi  čorbadžiji  nenalezl  bezpochyby  nijaké  půdy  ku  svému 
budoucímu  předsevzetí.  Vrátiv  se  do  Karlova,  sloužil  opět  jako 
diákon  v  karlovském  kostele.  Ale  mezi  nim  a  tamějším  obe- 
censtvem nebylo  vše  v  pořádku,  ftíkali  a  nadávali,  že  Jaktěživo 
nebude  z  něho  člověk*,  protože  nemá  žádné  lásky  k  penězům. 
Proto  popouzeli  i  strýce  proti  němu. 

„Záhodno,  abys  odešel  na  nějaký  čas  do  Rylského  nebo  do 
Chilandarského  kláštera,"  radil  mu  strýc. 

„Já  si  to  ještě  rozmyslím,*  odpovídal  diákon  a  v  duchu  po- 
myslil si,  že  pověsí  strýci  kutnu  na  hřebík,  čili  že  se  „rozkalugeri". 

K  tomu  cíli  zvolil  si  úmyslně  slavnostní  den  po  Vzkříšeni 
r.  1863.,  kdy  zbožné  karlovské  občanstvo  bylo  sebráno  ve  chrámu 
Svaté  Bohorodice.  Všem  bylo  divno,  že  diákon  v  ustanovenou 
dobu  nezaujal  ještě  svého  místa  ve  způsobe  zpěváka.  Obdivení 
dostoupilo  vrcholu,  když  Levský  v  krátkých  vlasech  a  v  karlov- 
ském národním  obleku  zjevil  se  mezi  obecenstvem.  Všichni  byli 
zdrceni.  Sám  pop  byl  nucen  obrátiti  se  na  několik  minut  od  obe- 
censtva při  vykuřování  s  kaditelnicí.  Levský  však  zůstal  nevzrušen. 

„Toho  Bůh  nestrpí,  otevře  nebesa  a  nasype  na  naše  hlavy 
oheň  a  kamení,**  vykládali  si  starověrci. 

„Nejdříve  potrestá  naše  město,  v  němž  se  tento  ďábel  na- 
rodil,'' dokládali  druzí  a  povzdychovali  z  hluboká. 

Z  toho  viděti,  jaký  poplach  způsobil  Levský  v  Karlově.  Ne- 
mohl tedy  nikterak  ostati  ve  svém  domové.  Dříve  však  nežli 
odešel,  chtěl  navštíviti  tamějšího  učitele  ve  škole,  ale  tento  ne- 
připustil odpadlíka  k  sobě.  Nezbývalo  mu  tedy  nic  jiného  než 
rychle  se  vzdálit!.  Odešel.  Ale  ne  daleko.  Pouze  do  vesnice  Voj- 
Ďagova,  asi  dvě  hodiny  od  Karlova.  Tam  se  uslovil  jako  daskal 
(učitel).  Zde  pobyl  Levský  po  celý  rok,  nakupiv  kolem  sebe  mnoho 
přátel.  Petr  Popov,  který  ho  navštívil  v  té  době,  vypráví,  že  jeho 
světnička  se  nezavírala  dnem  ani  nocí.  Toho  času  také  vyskytla 
se  jedna  četa  hajduků  na  Kaloferském  Balkánu.  Jisto,  že  byl 
Levský  s  ní  srozuměn,  protože  jí  dodával,  čeho  bylo  potřebí. 
Avšak  to  nezůsta  o  tajno  turecké  žandarmerii.  Nezbývalo  tedy 
opětně  daskalu  nic  jiného,  než  aby  se  vzdálil,  kde  by  o  něm  ne- 
věděli. Levský  se  toho  nelekal.  Byltě  člověk  bez  bázně  a  jeho 
smělost  téměř  bájeslovná.  Později  vysvitne  to  nejlépe  z  jeho 
skutků. 

Roku  1865.  vidíme  jej  opět  v  Dobrudži  ve  vesnici  Jeny- 
kjej  (Nová  ves),  kde  uslovil  se  opětně  daskalem  a  zůstal  zde  6  až 
7  měsíců.  Tam  započal  Levský  svoji  činnosť  jako  národní  apoštol 
a  záhy  byl  znám  jako  horlivý  vlastenec.  Do  té  doby  spadá  ná- 
jezd divokých  a  hrabivých  Čerkesů,  vypuzených  z  Ruska,  do  vý- 
chodní části  Bulharska.  Levský  organisoval  proti  nim  jednu  četu 
a  hleděl  jim  odpláceti  rovné  rovným.  Mimo  to  působil  slovem 
i  skutkem,  kamkoli  zavítal.  Znali  jej  všichni.  Do  dneška  se  vy- 
pravuje o  kolech,  na  nichž   cvičíval   Levský   venkovskou  mládež 
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tělocviku,  a  s  chloubou  podotýkají  vesničané  o  jednom  místě,  které 
přeskočil  bývalý  jejich  daskal  Vasil. 

»To  je  lví  skok/  povídali  o  něm.  Je  tedy  možno,  že  název 
Levský  (lev-ský)  pochodí  bud  od  toho,  nebo  snad  od  podobného 
skutku  v  jeho  životě,  nebof  dokud  žil  v  Karlově,  toho  jména  ne- 
bylo slyéeti.  Možno  také,  že  dal  si  toto  jméno,  aby  přelstil  tu- 
recké úřady.  (Dokončení.) 


Návštěva  Jasné  Poljany. 

(Statek  hraběte  Lva  N.  Tolstého). 
Napsal  G.  P.  Danilevskij.  (1885.)  Přeložila  Klára  Špecingrová. 

(PokraSoviiti. ) 

A  co  by  na  tom  bylo  nemožného?  ptám  se  já  kriticky  No- 
rova.  Možná,  že  to  byl  jen  taký  rozpočet  se  strany  Kutuzova,  aby 
svým  zřejmým  klidem  vzmužil  vojíny  kolem  stojící.  Ano,  člo- 
věku každému  jest  jaksi  vrozeno,  on  má  snahu,  aby  si,  af  již 
čímkoliv,  třeba  čtením  knihy,  anebo  nějakým  zcela  nepřípadným 
rozhovorem,  utišil  své  rozrušené  nervy,  je-li  toho  třeba,  aby  se 
tímto,  třeba  jen  zevnějším  dojmem,  aspoň  na  okamžik  odstranil 
od  těžké  a  osudné  skutečnosti. 

Poukázal  jsem  Norovu  na  příklady  ze  života  velkých  lidí. 
Césara,  Petra  I.,  Alexandra  Macedonského  a  j.  Při  tom  jsem  též 
podotknul,  že  se  Alexandr  Macedonský  při  perském  pochodu  ne- 
odtrhl  od  svého  Homera,  a  mezi  výpady  a  srážkami  s  asiatickými 
kočovníky  dopisoval  svým  přátelům  v  Řecku,  prose  je  v  dopisech, 
by  mu  zaslali  nějaká  dramatická  díla  řecká.  A  konečně,  pouka- 
zuje Norovu  na  poslední  události  z  nejposlednějších  dnů,  prosil 
jsem  ho,  by  si  jen  vzpomněl,  že  někteří  odsouzenci  k  smrti  vy- 
žádají si,  krátce  před  smrti  svojí,  by  směli  pohovořiti  s  žalářníky, 
a  s  těmi  pak  hovoří  o  divadle  a  jiných  novinkách  anebo  čtou 
náruživě  práce  svých  zamilovaných  poetů. 

„Ano,  to  se  všecko  mohlo  státi,  můj  milý,  ale  s  jinými  lidmi 
a  v  jiných  časech  — **  odpověděl  na  mé  doklady  Norov  —  „my 
se  ve  dvanáctém  roce  nepaehtili  za  příhodami  Césara  anebo  hrdiny 
macedonského  a  tím  méně  za  těmi  šarlatánskými  effekty,  které 
prováděli  v  době  francouzské  revoluce  odsouzenci  guillotiny.  Od 
Borodina,  pod  Borodinem  i  po  něm,  všickni,  nevyjímaje  Kutuzova  — 
od  prvního  do  posledního  podporučíka,  jakým  i  já  byl,  hořeli 
jedním  velkým  a  svatým  ohněm  lásky  ku  své  vlasti  na  vzdor 
hraběti  Lvu  Tolstému,  a  díval  jsem  se  na  svůj  úkol,  jako  na 
něco  posvátného.  Nevím,  jak  by  se  byli  druzi  naši  podívali  na 
toho,  kdo  by  byl  tehda  při  povinnostech  svých  vzal  zábavnou 
knihu  do  ruky,  a  to  francouzskou  a  zvláště  onu  Genlisové. 

A.  S.  Norov  zemřel  za  dva  měsíce  po  vydání  své  kritiky 
o   románu  hraběte  Tolstého.    Po  jeho  pohřbu,  v  lednu  r.  1869., 
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dostal  jsem  rozkaz,  bych  napsal  pro  jeden  časopis  nekrolog. 
A  jak  jsem  se  podivil,  když  jsem  při  shledávání  rAzných  pra- 
menfi  pro  nekrolog  v  rodině  V.  P.  Polisanova^  příbuzného  ne- 
božlíkova,  náhodou  spatřil  malinkou  knížku  z  knihovny  Norovovy 
.Avenlures  de  Roderik  Random',  1784.  (Dobrodružství  Roderika 
Randoma)  a  na  její  vnitrní  stránce  četl  jsem  následující  vlastno- 
ruční nadpis  A.  S.  Norova:  Četl  v  Moskvě  jako  raněný  a  zajatý 
Francouzův  v  záři  r.  1812.  (Lu  a  Moscou,  blessé  et  fait  príson- 
nier  de  guerre  chez  les  Fran^ais,  au  mois  de  septerabre,  1812.)" 

To,  co  se  udalo  podporučíkovi  dělostrelectva  v  záři  1812, 
to  bylo  zapomenuto  za  čtyricetšest  let  starým  hodnostářem,  v  září 
1868.,  vyšlo  z  paměti,  protože  během  času  se  mnoho  smýšlení 
jeho  pozměnilo.  Nelze  arcif  tvrditi,  že  by  byl  Norov  román  o  Ro- 
deriku  Randomovi  držel  zrovna  pod  poduškou  u  Careva  Zaj- 
mišca,  kde  Kutuzov  četl  román  Genlisové.  Nelze  však  také  upí- 
rali, že  by  byl  mohl  Norov  čisti  román  o  Randomovi  zrovna  pod 
samým  Borodiným,  jak  ho  později  jako  raněný  dočetl  při  dobytí 
Moskvy  Francouzi  v  haličské  nemocnici,  z  jejíž  oken  se  díval, 
dle  slov  jeho  vlastních,  tak  žádostivě  a  vroucně  za  odcházejícím 
z  Moskvy  Napoleonem.  A  o  léto  okolnosti  dopsal  jsem  také  jeden- 
kráte samému  hraběti  L.  N.  Tolstému. 

Taranlas,  minuv  Jasnou  Poljanu,  obrátil  se  ke  dvěma  cihlo- 
vým věžím,  na  levo  stojícím  a  vyjel  do  širokého  stromořadí  ka- 
deřavých  bříz.    Na  konci  stromořadí  bělalo   se   bydliště  hraběte. 

Dvoupatrový  kamenný  dům  jasnopoljanský,  ve  kterém  nyní 
hrabě  L.  N.  Tolstoj  po  dobu  20  let  skoro  ustavičně  žije  (od 
r.  1861),  jest  přestavěn  z  jednoho  křídla  starého  domu  otcovského. 
Větší  dům,  kde  se  též  r.  1828.  uarodil  spisovatel  .Vojny  a  Míru**, 
byl  autorem  rozbořen.  Místo,  kde  tento  stál,  nachází  se  po  levé 
straně  a  nedaleko  od  obydli  nového.  Nyní  jest  zarostlé  Úpami, 
a  jen  tu  a  tam  najdeš  zde  zbytky  kamenné  z  bývalých  základů. 
Zde  pod  těmito  lipami  stojí  prosté  lavičky  a  stůl,  kde  se  v  době 
letní  rodina  hraběte  schází  k  obědu  i  k  čaji.  Zvonek,  kterýž  jest 
zde  upevněn  k  jednomu  kmeni  starého  vazu,  svolává  obyčejně 
členy  rodiny  dohromady,  pod  lípy. 

U  tohoto  vazu  scházejí  se  také  obyčejně  i  ostatní  obyvatelé 
Jasné  Poljany,  chtějí-li  si  pohovořiti  s  hrabětem  o  svých  domá- 
cích strastech  a  radostech.  Sem  on  obyčejně  vychází,  zde  s  nimi 
hovoří,  zde  jim  pomáhá  slovem  i  skutkem.  Ale  ne  všickni  do- 
vedou oceniti  pozornosf  a  štědrost  hraběte.  Nedaleko  od  svého 
dvorce  asi  před  patnácti  lety  vysázel  si  hrabě  háj  mladých  jedli. 
Jedle  se  ujaly,  vzrostly  nad  dvě  lidské  výšky  a  nemálo  potěšo- 
valy svého  pěstitele  —  zahradníka.  Nedávno  vyšel  si  hrabě  do 
polí,  by  se  potěšil  svými  jedlemi  —  ale  cítil  se  těžce  zasmušily: 
skoro  desetina  jeho  jedliček  byla  vykácena  i  s  kořeny  a  z  íesa 
odvezena.  Hněval  se  i  na  to,  co  se  stalo  —  i  na  sebe.  .Opětně  se 
vrátil  ten  starý  cit,  hněv  pro  takovou  ztrátu!"  — pravil  si,  a  když 
poznal,  že  tímto  pachatelem  byl  jeden  domácí  zloděj,  který  jedle 
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tajně  k  vánocftm  z.  lesa  do  města  odvezl,  prosil  jen  za  jedno  — 
aby  se  o  tom  nedověděla  hraběnka — jeho  žena. 

Tarantas  zahnul  k  levému  úhlu  domu  a  zastavil  u  malého 
křidla,  které  vedlo  právě  do  komnat  přízemních.  Ještě  jsem  ne- 
mohl vstoupiti  do  předpokoje  —  a  již  se  dvéře  otevírají  a  z  hraběcí 
pracovny  vychází  na  práh  hrabě  Lev  Nikolajevič.  Po  prvním 
uvítáni  uvedl  mne  do  svého  pokoje. 

Dávno  jsem<  již  hraběte  neviděl,  ale  proto  přece  jsem  ho 
okamžitě  poznal  —  po  těch  živých  a  laskavých  i  zádumčívých 
očích,  dle  jeho  silné  a  markantní  postavy,  tak  umělecky  vyobra- 
zené na  známém  obraze  J.  N.  Eramoského.  Pamatuji  se,  jak  se 
před  osmi  lety  všickní  navštěvovatelé  výstavy  pařížské  v  oddělení 
ruského  malířství  obdivovali  této  podobizně,  kde  jest  hrabě 
L.  M.  Tolstoj  vyobrazen  v  dlouhé,  temnorusé  bradě  a  v  temné 
soukenné  pracovní  blůze.  A  takovou  bradou  a  v  podobné 
blůze  spatřil  jsem  i  já  hraběte.  Nyní  jest  hraběti  57  let,  avšak  nikdo 
mu  nehádal  tolik  prese  malé  šediny,  které  se  tu  i  tam  na  jeho 
krásné  bralě  objevují.  Tvář  hraběte  jest  svěží,  jeho  pohyb 
i  chůze  hbitá,  hlas  i  řeč  zni  mladickým  žárem. 

Při  vchodu  do  domu  v  Jasné  Poljand  mimochodem  vstupují 
na  mysl  známá  místa  z  .Dětství"  i  „Junáctví**  jeho  pána:  ne- 
božka máti  jeho,  v  tmavém  nákrčníku,  —  jeho  tehdejší  a  zde 
žijící  učitel  Karel  Ivanovic  s  plácačkou  na  mouchy  v  ruce,  —  ná* 
dvorník  Oska,  klíčnice  Natálie  Savišna  a  její  kufry  s  obrázky  na 
vnitřních  stranách  vík,  dědous  Nikolaj  se  ševcovským  kopýtkem, 
učitelka  hudby  Mimi  a  divoký  Qriša,  jehož  dojemné  modlitbě  jeden- 
kráte  děti   tak   udiveně  a  zvědavě  z  temné   komory  naslouchaly. 

Hrabě  mne  provedl  první  částí  svého  kabinetu  za  pře- 
hrádku,  již  tvoří  police  s  knihami.  Usadili  jsme  se  u  pracovního 
stolku  —  on  na  svém  kresle,  ve  kterém  obyčejně  pracuje, — já 
na  druhém,  proti  němu,  za  stůl;  oba  jsme  si  zapálili  cigaretty 
a  začali  vyprávěti. 

Popíšu  nejprve  a  krátce  kabinet  hraběte. 

Jest  to  světlý,  vysoký  a  jednoduše  uspořádaný  pokoj  asi 
12  aršínů  dlouhý  a  okolo  6  aršínů  široký.  Dvě  velké  police 
s  knihami  z  lakované  bílé  břízy  rozdělují  tuto  komnatu  na  dvě 
částky — jakoby  na  předpokoj  i  salonek,  i  na  pracovnu  hraběte. 
Okna  i  skleněné  dveře  vedou  k  vysokému  zahradnímu,  kamen- 
nými deskami  pokrytému  křídlu.  Nářadí  v  obou  polovicích  jest 
velmi  staré,  očitě  vidno,  že  ne  po  otcích,  ale  po  dědech  zděděné. 

V  přijímacím  odděleni  jest  měkký,  široký  a  dlouhý  divan, 
pokrytý  zelenou  pokrývkou  se  zeleným  saíiánovým  polštářem. 
Pied  pohovkou  jest  kulatý  stůl  s  hromadou  rozházených  po  něm 
knih,  anglických,  německých  a  francouzských.  U  stolu  a  podél 
stěn  jest  rozestaveno  asi  šest  židli.  Na  stojánku  —  opět  knihy. 
Mezi  oknem  vedoucím  do  sadu  a  dveřmi  stoji  umyvadlo.  V  právo 
u  okna  v  úhlu  pokoje  stoji  břízový  commode  se  zrcadlem.  Nad 
nim  visí  jelení  parohy,  a  pres  ně  položen  jest  ručník.  Na  zadních 
stěnách  polic  s  knihami  visí  různé  věci,  —  obleky,  kosa  na  setkání 
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trávy,  a  kulatý  měkký  klobouk  hrabéle.  V  úhlu  za  stojánkem 
několik  prostých  ořezaných  holi,  se  sukovatými  rukojetmi,  na  pro- 
cházku. Stěna  nad  pohovkou  ověšena  jest  sbírkou  rytin  i  foto- 
grafii, akvarelek,  podobizen  různých  přátel  a  příbuzných  hraběte  — 
jeho  ženy,  otce,  bratři,  starší  dcery  a  přátel.  Mezi  posledními 
nachází  se  též  fotografická  skupina  Levického  s  podobiznami  6ri- 
goroviče,  Ostrovského  a  j.  a  dále  jednotlivé  podobizny  Schopen- 
hauera,  A.  A.  Feta,  N.  N.  Strachova  a  jiných.  Ve  stěnném  výklenku 
stoji  poprsí  nebožtíka  bratra  hraběte,  Nikolaje.  Na  okně  jest  po- 
hozeno ševcovské  nářadí,  —  kopyta,  kostky  ořezané  kůže  a  j. 

V  pracovně,  za  přihrádkou  na  právo  —  u  druhého  okna 
vedoucího  do  zahrady  stojí  psací  stůl  hraběte,  na  levo  —  železná 
postel  s  postelí  pro  hosty.  Rady  březových  polic  se  zasklenými 
dveřmi,  které  jsou  v  tuto  část  komnaty  obráceny,  jsou  zastaveny 
shora  až  dolů  starými  i  novými,  cizími  i  ruskými  spisy.  Za  pra- 
covním křeslem  hraběte  ve  velkém  výklenku  na  stěně  jsou  police 
úplně  otevřené  s  přiruěniini  knihami,  ukazateli,  slovníky,  lexi- 
kony atd.  atd.  Zbývající  police  po  stěnách  rozestavené  obsahuji 
rovněž  množství  knih.  Zde,  dále  ve  výklencích  nástěnních  i  v  po- 
licích vidíš  buď  v  starých  či  nových  vazbách,  nebo  i  nevázané 
spisy  Spinozy,  Voltaira,  Gótha,  Schlegela,  Rousseau-a  a  skoro 
všech  ruských  spisovatelů,  taktéž  Auerbacha,  Shakespeara,  Ben- 
jamin-Constanta,  De  Sismondi-ho,  Jana  Zlatoústého  a  jiných  ci- 
zích i  domácích,  duchovních  i  světských  spisovatelů  a  myslitelů. 
Životy  svatých,  „Getii  Minei",  „Prology**,  ruské  překlady  Man- 
delštamma  „Patero  knih*,  hebrejské  originály  Starého  zákona, 
i  texty  „Evangelii".  „Světové  názory  talmudistů"  s  německými, 
francouzskými  a  anglickými  kommentáry,  — jsou  postaveny  vřadách 
po  boku  pověstných  ruských  proroků,  s  ruskými  i  cizími,  du- 
chovně-mravními  lacinými  vydáními  pro  lid.*)         (Pokračováni) 
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(Pokrařoyání.) 

II. 

Královské  residence  v  Polsku.  —  Zámek  variavský.  —  Z  jeho  dějin  dáTii^jšich.  -~  Zbytky  „z  pol- 
ských Času".  —  Vyhlídky  z  oken  a  terrassy  :  Sloup  Sigmandův.  Palác  pod  itieznou  střechou.  Visla. — 
Tradice  o  počátku    Variavy.   —   Piaga.  —  General- gubernatori :    Hrabž    Berr»    krabi   Kotzeboe, 

generál  AlbedyAskij.  —  Nynější  hodnostář. 

Polské  residence  královské  podlehly  během  času  převeli- 
kým změnám.  Polští  králové  přejíždějíce  z  města  do  města  a  pře- 
bývajíce k  vůli  sněmům  nezřídka   mimo   své  hlavní  sídlo,  nasta- 

^)  Mezi  posledními  stoji  v  poHcioh  „Progress  and  poverty"  od  H.  George, 
„God  and  the  Bible'  od  M.  Arnolda  (1885);  „Israel  Sack''  a882);  ,A  dis- 
course  of  inatters,  partaining  to  religion''  od  T.  Parkera  (1875);  ^The  twenty 
essays  od  R.  Emersona  (1877;;  „Literatuře  &  Dogma"  od  M.  Arnolda  (1877) 
atp.  a.  j- 
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věli  si  zámků  neobyčejné  množství  Čím  bídněji  bydlil  lid  v  nuz- 
ných chatrčích,  tím  nádherněji  žil  král  a  královští  hodnostáři 
v  četných  palácích.  Tyto  stopy  ztracené  polské  samostatnosti  roz- 
troušeny jsou  po  celé  druhdy  rozsáhlé  a  mocné  fiši,  najiti  jich 
lze  nezřídka  i  na  venkově,  za  městy,  kdež  koruna  stavěla  krá- 
lům ^letní  příbytky",  • 

Dnes  činí  všechny  tyto  královské  příbytky  dojem  nad  míru 
smutný.  Nejsmutněji  vyhlížel  do  posledního  času  staroslavný  zá- 
mek krakovský,  proměněný  v  kasárny  a  věnovaný  teprv  nedávno 
císařem  rakouským  prvotnímu  svému  účelu.  Královský  zámek 
v  tribunalském  Lublině  proměnil  se  v  ohromnou  příšernou  věz- 
nici státní,  roztomilý  letní  útulek  posledního  polského  krále  za 
litevským  Grodnem  je  dnes  idyllickým  dvorem  v  n^mu  počest- 
ného českého  osadníka.  A  takový  sběh  osudu  váže  se  ještě 
k  jiným  královským  zámkům  polským.  Co  však  zámku  varšav- 
ského se  týče,  ač  také  podlehl  velkým  změnám,  přece  ze  všech 
činí  dojem  nejméně  trpký  a  žalostný. 

Natřeli  ho  sice  barvou  ofiicielních  budov  ruských,  tak  skoro 
jako  zimní  palác  v  Petrohradě,  leč  alespoň  zevně  nečiní  dojem 
spustošení.  Ostatně  také  uvnitř  alespoň  několik  komnat  zacho- 
váno v  přiměřené  nádheře  a  pečlivosti. 

Za  našich  časův  je  přistup  do  zámku  samého  valně  zne- 
snadněn,  ale  v  dobách  mých  prvních  návštěv  ve  Varšavě  žil  ještě 
starý  Václav  Szymanowski,  jehož  neobyčejné  účinnosti  jsem  po- 
vinen vděčností,  že  popřáno  mi  bylo  překročiti  nejeden  práh 
zataraseného  koutu  jeho  rodného  měsla.  Téměř  desátý  již  rok 
uplý'á,  co  mně  pan  Wacek  prováděl  bludištěm  zámeckých  cho- 
deb, upozorňuje  na  nejposlednější  zbytky  ^polských  časů*,  při 
čemž  ovšem  musím  objasniti,  že  Poláci  nazývají  polským  ča- 
sem dobu  své  národní  samostatnosti.  Pout  k  těmto  posledním 
zbytkům  není  veselá.  Probíháme  chodby  větším  dílem  nepravi- 
delné, na  mnoze  úzké,  a  kroky  naše  zaléhají  v  pustých  prosto- 
rách. Života  tam  valně  není,  jen  tu  a  tam  u  dveří  nudí  se  na 
stráži  voják. 

Na  nevysoké  věži  čte  se  letopočet  1622.,  tedy  dějiny  této 
budovy  nesahají  daleko.  Za  časů  Mazoveckých  knížat  stál  tam 
skrovný  dřevěný  , dvorec",  jehožto  stěny  byly  prostě  zdobeny 
tureckými  divany.  Když  pak  králová  Bona,  tato  mladá  žena  sta- 
rého vladaře,  Polsku  na  vždy  opustila,  sebrala,  kde  co  bylo  a 
zůstavila  potomstvu  volné  —  staveniště. 

Král  Sigmund  III.  první  staveniště  toto  vykořistil  a  da'  zá- 
klad nynějšímu  zámku,  kterýž  opravován  také  v  pozdějších  letech, 
najmě  za  Stanislava  Augusta.  Ve  čtvercové  budově  vznikly  po- 
znenáhla nádherné  sály,  mramorový,  plesový  a  rytířský.  Stěny 
vyzdobili  malíři  Bacciarelli  Plersch  a  j.,  a  tak  jak  dvorní  život 
právě  kypěl,  hromadily  se  zde  všelikého  druhu  ozdoby  a  pa- 
mátky. Ale  z  téch  věcí  po  dnešek  nesmírně  málo  zde  zůstalo  — 
podivoval  jsem  se  jim  po  většině  v  Petrohradě  kam  byly  pře- 
vezeny.   Novější  úprava  několika   komnat  nevyniká  již   jemným 
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vkusem  minulosti  a  liší  se  skutečné  valně.  Nebudu  široce  rozpi- 
sovali se  o  jednotlivých  komnatách  a  sálech,  v  nichžto  soustře- 
ďuje se  nyní  život  tak  odchylný  (znamenám  jen  ku  př.,  že  síň 
divadelní  a  koncertní  přeměněna  za  PaskieMricze  v  pravoslavnou 
církev),  a  podotýkám  jen  mimochodem,  že  zbytky  z  „polských 
časfi*'  jsou  velmi  nepatrné.  Kromě  nástěnných  maleb  a  výtečné 
práce  štukatérské  obracejí  po  sobě  pozornost  zbylé  charakteri- 
stické svícny,  starožitné  hodiny  a  části  nábytku  z  „polských  časů*. 
Na  kamenných  stěnách  zeje  několik  podobi/.en,  jichž  němé  tváře 
smutně  pohlížejí  ze  širokých  rámců.  Rytířský  sál  vyzdoben  jest 
krásnou  podobiznou  vlídného  panovníka  Alexandra  I.  v  polském 
obleku  vojenském,  sál  trůnní  podobiznou  cara  Mikuláše,  rovněž 
v  generalském  obleku  polském. 

Maní  zastavíme  se  také  před  nádherným,  rozsáhlým  zrca- 
dlem benátským.  Kronika  malých  dvorních  skandálů  ve  Varšavě 
vypravuje  o  něm  nejednu  historku.  V  něm  shlížely  se  pověstné 
modré  oči  paní  Grabowské.  Také  neméně  pověstná  nožka  mi- 
lostnicc  de  Vauban,  „řecký"  nosík  paní  předkraječové  Potocké, 
neobyčejně  krásná  ruka  kněžny  maršálkové  Lubomirské,  delikátní 
zjev  kněžny  Lowické  (choti  velikého  knížete  Konstantina)  a  j. 
v  zrcadle  tomto  míhaly  a  odrážely  se. 

Procházejíce  se  zámkem  mile  jsme  překvapeni  zejména 
polskými  orly,  zachovanými  tu  a  tam  na  stěnách.  Překvapují  nás 
tím  příjemněji,  čím  častěji  na  jiných  místech  spatřujeme,  že  zá- 
sadně byly  odstraněny.  Vypravuje  se,  že  polské  orly  na  varšav- 
ském zámku  vzal  ve  svou  ochranu  sám  car  Mikuláš,  i  nalézá 
se  prý  v  aktech  zámecké  intendantury  vlastnoruční  přípisek  to- 
hoto vladaře:  „ostavit  etu  pticu"  (nechat  toho  ptáka).  „Díky 
tomu  opatření  ptica  zůstala  netoliko  v  budově  samé,  ale  i  na 
korouhvi  věže,  vysoko  nad  Varšavou  i  Pragou.  Dojímala  mne 
vždy  sentimentální  útěcha,  kterou  Poláci  projevují,  že  jim  po- 
nechán na  zámecké  věži  ten  jejich  pták.  Když  jsem  před  ně- 
kolika lety  přebýval  ve  Varšavě,  zjevilo  se  z  čistá  jasná  na  věži 
lešení  dostupující  již  již  k  polskoj  ptice.  Trnuli  jsme,  aby  ptáka 
na  korouhvi  nestihla  pohroma.  Ale  ptica  zůstala.  Když  pak  lešení 
zas  rozebírali  (spravovali  jen  hodiny),  sešla  se  nás  hrstka  lidí 
ve  vinárně  otce  Petra  (o  němž  také  bude  potřebí  několik  slov 
zvláště  pověděti),  při  čem  slavné  intendantuře  dostalo  se  pří- 
pitkového  uznání. 

Nejvděčnější  pohled  na  zámek  není  se  strany  náměstí,  nýbrž 
se  strany  Pragy,  ve  kteréžto  části  přistavěl  král  Stanislav  pavil- 
lony  s  balkony  a  terrassami.  Zámecká  zahrada  táhla  se  tehdáž  až 
ku  břehu  Visly,  a  král  sestupoval  po  terrassových  stupních  k  sa- 
mému břehu,  odkud  s  veselou  společností  na  krásných  gondolích 
dojížděl  do  čarovných  Lázenek.  To  vše  není  ještě  tak  dávno. 
Nyní  jest  zámecká  zahrada  odloučena  od  Visly  nepřívětivou  pís- 
činou  a  vojenskými  baráky  a  stájemi. 

Zámecká  okna  poskytují  s  různých  stran  pohled  do  města 
i  za  břeh.  Jako  ve  snu  vystupují  historické  vzpomínky  sloučené 
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s  památnými  budovami  i  místy,  ježto  se  tuto  před  zrakem  roz- 
prostírají. Z  oken  obrácených  k  náměstí  spatřujeme  pékný  sloup 
krále  Sigmunda.  Králova  socha  vznáší  se  na  hlazeném  mramo- 
rovém sloupu  o  výšce  9  metrů  a  598  millimetrft.  Pomník  tento 
připomíná  lepší  minulost  a  lid  varšavský  hledí  k  němu  se  zvláštní 
úctou.  Socha  představuje  Sigmunda  ve  královském  plášti,  s  ko- 
runou na  hlavé  a  se  zkřivenou  šavli  v  ruce.  Varšavská  tradice 
vypravuje,  že  v  okamžicích  pro  národ  významných  socha  dobrého 
krále  se  hýbe.  Zvedá  prý  zkřivený  meč  a  mává  jím  ve  vélru  .  . . ') 

Z  okna,  ze  kterého  hledíme  k  soše  krále  Sigmunda,  hledél 
skrze  monokl  stařičký  kníže  Gorčakov  na  přípravný  kvas  posled- 
ního polského  povstání.  Tu  nedaleko,  takřka  pod  okny  knížete 
Gorčakova,  shlukl  se  lid,  pél  písné  a  demonstroval.  V  zajímavých 
ruských  zápiskách  Bergových  události  tyto  vylíčeny  jsou  obšírné. 

Z  okna  obráceného  více  ke  straně  krakovského  předměstí 
o  povšimnuti  volá  neveliká  sice,  ale  pověstná  budova  ,pod  že- 
leznou střechou**  (Palác  pod  blach^).  Náleží  poněkud  k  zámku, 
a  v  posledních  letech  volné  Polsky  přestěhoval  se  do  ní  částečně 
hluk  a  vír  dvorního  života.  Palác  „pod  železnou  střechou"  byl 
velice  oblíbeným  útulkem  bohatýrského,  nešťastného  knížete  Po- 
niatowského.  Když  státní  budova  Polsky  již  se  řítila,  —  „pod  že- 
leznou střechou"  bylo  nejveseleji. 

K.  W.  Wójcicki  vypravuje,  že  v  .palaciku  pod  Blach%*  vřely 
toho  času  bachanalie  a  že  uprostřed  hrobového  ticha  veselé  ozý- 
valy se  tam  ohlasy.  Vyvolávalo  to  nevoli,  jelikož  nikdo  hlouběji 
nenahlédnul  do  srdce  mladého  knížete  a  nezkoumal,  netoužil-li 
právě  tímto  způsobem  utlumiti  alespoň  částečně  neštěstí,  v  něž 
celá  země  upadala.  Staří  konCušovci  reptali  zejména  na  to,  že 
v  palaciku  pod  železnou  střechou  rej  vedla  francouzská  milost- 
nice  Vaubanová,  že  v  domácím  divadle  hráli  po  Francouzsku  a 
že  i  mluvou  odcizovali  se  národu.  Kníže  a  jeho  družina  plesali 
v  zoufalém  omámení  a  .rozumní"  plakali  opodál. 

Ale  jednoho  dne  nastal  obrat  veliký.  Kníže  opustil  přítulné 
kouty  pod  železnou  střechou,  dal  výhost  všeliké  rozkoši  a  spěl 
k  Lipsku  na  bojiště.  Nevrátil  se  .  .  .  osiřelý  palác  pustnul,  život 
vymřel,  světla  uhasla. 

Nejvděčnější  rozhled  získáme  však,  vystoupíme-li  z  králov- 
ských komnat  na  dvě  stě  sáhů  dlouhou  terrassu. 

Mlhami  a  září  sluneční  proniká  především  mohutný  proud 
Visly,  tato  „Vandina  voda",  jak  ji  nazývá  znamenitý  vlastenecký 
básník  Kíonowicz  (1551. — 1608.). 

,Niech  kto  chce  chwali  Azyje  arodn§, 
Niech  chwali  Egipt  i  Nilowe  plodný 
Socznicf:  Polska  ma  dosyé  owszakt 
Choé  w  brzegach  rzeki!*^ 

pěje   ctihodný  Kíonowicz  ve   svém   „Flisu",  povzbuzuje   nadšené 
k  holdu,  jenž  „Vandině  vodě"  plnou  náleží  měrou.  Však  ty  vlny, 


')  Sloup  ten  právě  důkladně  opraven. 
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které  zde  předstihuji  se  k  moří,  drive  vlažily  skálu  posvátného 
Vavclu.  Visla  sama  jest  u  Varšavy  dosti  oživena;  její  hladinou, 
probíhají  čluny,  parníky  a  prámy,  jejichžto  Hdiči  jako  naši  bodři 
Podskaláci,  náležejí  k  nejsympatičtějším  typům  polského  lidu. 
V  ústech  povislanských  plavců,  nazývaných  v  Polsce  nFhsáci",  a 
varšavských  rybářů  zachovala  se  nejedná  tradice  a  stará  po^ 
hádka.  Podniknouti  v  jejich  společnosti  na  prámu  malý  výlet  je 
velice  zajímavo.^) 

Dojem,  jejž  Visla  sama  o  sobe  s  vyhlídky  královské  terrassy 
činí,  zvýien  jest  perspektivním  pohledem  na  kolosální  železný 
most  jenž  spojuje  Varšavu  s  Pragou.  Velkolepá  tato  stavba  ná- 
leží k  nejznamenitějším  v  Rusku.  Ku  Praze  sejdeme  zvláště,  nyní 
jen  podotýkám,  že  nad  ni  kraluji  pozlacené  báné  pravoslavné 
církve  zastiňujíce  téměř  vše  ostatní.  Kdykoliv  jsem  šel  neb  jel 
kolem,  vždy  byla  zavřena  anebo  bylo  v  ni  prázdno.  Zdá  se,  že 
to  jest  vůbec  charakteristika  pravoslavných  církví  na  polském 
území.  Za  to  jsou  však  budovány  s  velkým  nákladem  a  drženy 
ve  přívětivém  pořádku.  Také  církev  na  Praze  je  taková,  a  kdo 
necestoval  po  Rusi,  toho  zajímati  bude  její  sloh  i  úprava. 

Za  Pragou  rozprostírá  se  daleká  rovina,  prostouplá  roz« 
sáhlými  lesy.  Oko  zachytne  snad  v  dálce  několika  verst  bílé  stěny 
Bělán,  zabloudí  též  jinam,  ale  v  zádumě  odchyluje  se  vždy  zase 
k  historické  Praze,  jejíž  půda  krví  prosáklá  připomíná  velkou 
řež,  vedenou  velkým  generálem,  ale  malým  člověkem  .  .  . 

Nemůžeme  opustiti  zdi  Varšavského  zámku,  aniž  bychom 
nevzpomenuli  alespoň  slovem  osob,  které  zde  sídlíce  v  rukou 
svých  mají  a  řídi  namnoze  osudy  tak  zvaného  carství  polského. 
Do  Berga  byl  zámek  residencí  ^.náníěstků**,  po  jeho  smrti  stal 
se  jen  sídlem  general-gubernatorú,  čili,  jak  se  u  nich  též  říká, 
„hlavních  náčelníků  země".  Od  r.  1863.  vystřídali  se  čtyři  ná- 
čelníci, a  každá  ta  změna  působila  svým  způsobem  na  poměry 
veškerého  obyvatelstva  této  části  říše  ruské.  Jakkoli  postavení 
generál -gubernatorů  není  úplně  samostatné  a  závisí  na  mnohých 
vedlejších  okolnostech,  přece  význam  i  vliv  jejich  jest  tak  veliký,  že 
osobní   jejich   povaha  i  smýšlení   rozhodným   bývá   činitelem   ve 


')  Tak  vypravuje  jedna  z  tradic  o  původa  Varšavy  toto:  „Na  břehu 
Visly  u  u)OBtu  Žila  před  mnohými  a  mnohými  lety  chudobná  žena  Eva,  kteráž 
očekávajíc  Flisáky  plavoucí  vory,  připravovala  jim  8yt<3  a  chutné  pokrmv. 
Jakmile  se  plavci  k  tomu  mistu  blížili,  volali:  „Vař  (warž  — vařiti)  Evar 
Z  toho  stala  se  Varšava. 

Jiná  pobřežní  tradice  vypravuje:  .Kdysi,  kd3^8i  obkličovaly  Varšavu 
ohromné  lesy  a  pouště.  Král  Kazimír  rád  v  těchto  místech  prováděl  lovectví. 
Tu  stalo  se  jednou,  že  uchýlil  se  od  své  družiny  a  že  dlouho,  dlouho  v  ná- 
maze a  o  hladu  bloudil,  až  posléz  o  pfllnoci  spatřil  bídnou  chatku,  zapadlou 
v  zemi,  z  níž  vybleskovalo  komínkové  světélko.  Dobrý  polský  král  vstoupil 
do  nuzné  chaty  i  nalezl  v  ní  matku,  kteráž  právě  na  svét  přivedla  blížence. 
Král  držel  je  o  křtu  na  svých  rukou  i  nazval  jednoho  z  nich  Var,  druhého 
Sáva.  Král  obdaroval  hojně  matku  a  rodiče  hospodářství  založili  na  zemí, 
kterou  Um  král  daroval.  Usazovali  se  tam  pak  záhy  též  lidé  jiní,  množili  se, 
a  tak  dáno  bylo  vzniklému  městu  jméno  oa  blíženců:  Varšava. 

Mazurové  dosud  nazývají  hlavni  město  na  Visle  Varšavou. 
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mnohých  záležitostech  veřejných.  Nechci  rozhjšfovati,  pokud  je 
správná  kdesi  vyslovená  domněnka,  že  Varšavský  general-guber- 
nator  vice  může  učiniti  osudného  než  dobrého;  ale  tolik  zdá  se 
býti  jisto,  že  jeho  vliv  jako  jednotlivce  je  první  a  nejvydatnější 
v  celé  zemi.  I  ve  pHpadě.  když  vliv  jeho  slábne  anebo  zmenšuje 
se,  jest  to  příčinou  některé  jeho  slabé  stránky.  Ostatně  samo  se 
rozumí,  že  význam  jeho  závisí  také  na  tom,  jaké  postavení  za- 
ujímá v  Petrohradě.  Charakteristiku  posledních  čtyř  „velkovládců* 
polského  carství  shrnouti  lze  v  několika  slovech;  onaf  v  tom 
smyslu  dáležita,  že  objasňuje  poněkud  periodu  od  roku  1863., 
která  tvoří  sama  o  sobě  celek   novějších  dějin   Poláků  v  Rusku. 

Hrabě  Berg  byl  voják  staré  Mikulášské  školy,  člověk  vytrvalý 
a  cele  oddaný  svému  povolání.  Přes  to  že  věrně  sloužil  svému 
nejvyššímu  pánu,  nebyl  ruským  vlastencem  nikdy,  nýbrž  zůstával 
do  posledního  svého  dechu  —  Němcem.  Tento  Kurlandský 
šlechtic  měl  tak  něco  metternichovského  do  sebe,  a  celou  svou 
povahou  výborně  se  hodil  k  caru  Mikulášovi.  Za  Berga  dostou- 
pila v  polském  království  nejvyššího  rozvoje  otázka  národo- 
hospodářská, za  času  jeho  založeno  několik  důležitých  institucí, 
jako  Městský  ústav  kreditový,  Banka  obchodní,  diskontová  a  j., 
ale  vše  to  vycházelo  spíše  z  tehdejšího  proudu  v  Petrohradě,  ze- 
jména zásluhou  cara  Alexandra  II.  a  ministra  financí  Reutera. 
Za  to  však  připisují  Poláci  hr.  Bergovi  za  hlavní  osobni  zásluhu 
přispíšení  a  zničeni  všeliké  autonomie  v  království  polském.  Za- 
jímavo  je,  že  muž  ten  byl  také  proti  otázce  selské.  Vytknuto 
budiž,  že  hr.  Berg  nebyl  v  Rusku  populární,  k  čemuž  přispívalo 
tuším  také  jeho  stanovisko  k  činovníkům.  Držei  je  z  daleka  a  ani 
se  starými  generály  se  nebratřil.  Konec  jeho  vlády  nebyl  oslaven 
vavřínem. 

Po  hr.  Bergovi  přišel  hr.  Pavel  Kotzebue,  předtím  general- 
gubernator  v  Oděsse.  Bylf  on  prvním  „hlavním  náčelníkem  krajů*. 
Také  hr.  Kotzebue  byl  —  Němec,  protestant  a  mikulášský  voják. 
V  Polsku  sloužil  již  po  r.  1831  a  stanovisko  své  nastoupil  bez 
předsudkův.  Činovnikům  se  nedal,  držel  je  na  uzdě  ještě  více 
než  Berg  a  proti  Apuchtinovi  vystupoval  rozhodně.  V  Němci  tom 
působily  pobudky  spravedlností  a  poslušnosti.  Dělal,  jak  zněl 
úkaz,  posýlal  na  Sibiř,  ale  iniciativu  v  takových  opatřeních  ne- 
činil. Chválí  se,  že  dbal  o  dobrou  pověst  v  Petrohradě  a  hrd 
byl,  že  jeho  péči  svěřená  země  nebyla  stihnuta  morem  anar- 
chismu.  V  tom  směru  obhajoval  „Starik**,  jak  činovnici  hr.  Kotze- 
bua  jmenovali,  polskou  společnost  a  nedopouštěl  osočovati  ji 
v  Petrohradě.  V  obcováni  byl  pan  vladař  , hladký",  a  to  u  Po- 
láků nemálo  znamená.  Rád  byl  účinný,  nikdy  neklamal  a  cho- 
val se  přímě.  S  Poláky  nemluvil  rusky,  nýbrž  francouzský  a 
malichernostmi  nedráždil.  Chot  hr.  Kotzebua  pocházela  z  rodiny 
Manteufflů  a  byla  hrdou  chladnou  Němkou.  K  polskýtn  dámám 
chovala  se  zdvořile  a  vUdně,  ale  jako  dobrodějka  nezůstavila 
vzpomínku  takovou,  jako  hr.  Borgová  (rodem  Vlaška),  která  pro 
chudinu  varšavskou  nejeden  vykonala  dobrý  skutek. 
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Když  hr.  Kotzebue  opouštěl  Varšavu,  uchyluje  se  do  sou- 
kromého života,  hleděli  Poláci  nástupci  jeho  s  velikou  obavou 
vstřic.  Přivykli  jaksi  k  Staňkovi  a  také  on  „zžil**  se  trochu 
s  Poláky. 

Obava  ukázala  se  veskrze  planou.  Po  hr.  Eotzebuovi  po- 
volán do  Varšavy  hr.  Albedyúskij,  dřívější  general-gubernator  ve 
Vilně,  muž,  který  dosáhl,  co  nepodařilo  se  před  tím  snad  žádné 
ruské  officielní  osobě  mezi  Poláky  v  míre  tak  svrchované.  Ge- 
neral Albedyúskij  byl  mužem  skutečné  oblíbeným  a  sami  Po- 
láci nazývali  jej  člověkem  poctivým.  Přebýval  jsem  ve  Varšavě 
za  jeho  vladařeni  a  měl  jsem  česf  býti  s  ním  v  malém  styku. 
Dnes  znamenitý  muž  tento  již  nežije,  můžeme  tedy  volně  o  něm 
se  vyjádřiti. 

Kdo  těžce  nese  nevraživost  rusko-polskou,  a  kdo  tak  neřád 
slýchá  stálé  a  namnoze  spravedlivé  stesky  Poláků  do  Rusů  jako 
já,  koho  pálí  ten  neblahý  poměr  proto,  že  stínem  zastírá  jméno 
ruské,  jež  nejraději  spatřili  bychom  v  záři  ničim  nekalené,  v  jasu 
nejmravnějšího  slovanství,  ten  schýlí  kpamátce  jeho  čelo  a  po- 
světí mu  v  srdci  svém  pocit  hluboké  vděčnosti.  Nemohu  zatajiti, 
že  Albedyriskij  sílil  mé  slovanské  smýšlení  i  důvěru  v  ně,  nemohu 
zamlčeti,  že  uprostřed  tolika  trudných  dojmů,  vyplývajících  z  po- 
měrů rusko-polských,  zjev  Albedyňského  osvěžoval  a  živil  krásný 
sen  o  poměrném  alespoň  vyrovnáni  té  propasti,  kterou  nazýváme 
otázkou  rusko-polskou.  Dnes,  kdy  nad  tímto  ruským  generálem 
vyrostla  již  mohyla,  neváhám  také  vysloviti,  že  předčasné  a  náhlé 
úmrtí  Albedynského  považuji  za  velikou  pohromu  a  že  reflexe 
její  spatřuji  i  v  otázce  česko-polské. 

General  Albedyúskij  přál  Polákům  a  toužil  odstraniti  všeliké 
příčiny  jejich  nespokojenosti,  při  čemž  dával  na  jevo  odvahu 
skutečně  neobyčejnou.  Dobrá  jeho  vůle  narážela  ovšem  na  pře- 
kážky, ale  není  pochybnosti,  že  byl  by  uskutečnil  nejeden  šle- 
chetný úmysl,  kdyby  jej  v  osudném  okamžiku  nebyla  zasáhla  smrt 
předčasná.  U  cara  Alexandra  II.  požíval  mnoho  důvěry,  a  samo 
období  petrohradské  vlády  za  osvíceného  Loris-Melikova  bylo 
jeho  náhledům  velmi  příznivé.  General  Albedyňskij  byl  muž  cha- 
rakteru, citu  i  srdce,  více  člověkem  salonu,  než  pole  válečného. 
Na  okolnosti  pohlížel  střízlivě,  bez  předsudku,  a  do  Petrohradu 
vždy  jezdil  s  ujišfováním,  že  s  Poláky  dojednati  se  lze  po  dobrém. 
Za  úlevy  přimlouval  se  stále,  ještě  krátce  před  smrtí  cara  Alex- 
andra 11.,  kterýž  na  schylku  svého  věku  opět  počal  lepší  mí- 
nění projevovati  vůči  Polákům.  HořkosC  carova  vzniklá  přirozeně 
po  osudném  roce  1863,  poznenáhla  ríiizela  (zajisté  také  vlivem 
kněžny  Jurjevské,  příznivkyně  Albedyiiského  při  dvoře),  a  sám 
Albedyňskij  byl  přesvědčen  o  tom  úplně.  Když  stihla  do  Varšavy 
zpráva  o  úmrtí  cara  Alexandra,  promluvil  generál  k  deputacím, 
přicházejícím  na  zámek  s  projevem  zármutku,  se  slzami  v  očích 
a  všecek  zbledlý  takto:  .Messieurs!  V  Empereur  vous  a  aimé, 
c'est  pour  vous  une  grande  pert,  une  perte  enorme.  II  vous  a 
aimé,  ii  a  voulu  du  bien  a  ce  pays  .  .  .•* 
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Tragickou  smrt  carovu  brzy  dostihla  smrt  Albedyúského. 
Zůstal  na  stanovisku  svém  také  za  vlády  cara  Alexandra  IIL, 
ale  nebylo  mu  již  popráno  působiti  dlouho.  Leč  i  v  tomto  období 
osvédčil  zásadní  nezvratnosf.  Byv  na  jedné  ministerské  radě  na- 
řknut, jakoby  „v  jeho**  zemi  hnízdilo  opét  revolucionářstvi,  opřel 
se  tomu  důrazně  zvolav  „nět  pravda",  kteroužto  odvahu  vykládají 
mu  Poláci  za  velikou  a  blahopřejnou  zásluhu. 

Mluvě  o  generálu  Albedyáském  nemohu  pomíjeti  mlčením 
jeho  chof,  kněžnu  Dolgorukou,  spřízněnou  s  kněžnou  Jurjevskou. 
Ruská  to  dáma  v  nejkrásnějším  smyslu  toho  slova,  grande 
dáme  vychováním  i  srdcem.  Sami  Poláci  rádi  přiznávají,  že 
kněžna  Dolgoruká  byla  ženou  vyššího  stanoviska,  plná  šlechet- 
ných pobudek  a  krásného  charakteru.  Jakkoli  znamenité  dámě 
této  nedovolovala  neobyčejná  krátkozrakost  súčastAovati  se  mnoho 
společenského  života  a  ona  nad  to  nejraději  se  věnovala  své  ro- 
dině, přece  stýkala  se  s  polskými  damami  navštěvujíc  je  a  za- 
chovávajíc všady  vzácný  takt  a  neponižujíc  nikoho.  Také  general- 
gubernator  súčastĎoval  se  společenského  života  a  ve  předních 
salonech  varšavských  znamenité  jeho  vychování  k  plné  přišlo 
platnosti  a  získalo  mu  i  společensky  mnoho  osobních  přátel.  Vším 
tím  stal  se  generál  AlbedyAskij  mezi  Poláky  skutečně  oblíbeným 
a  popularitu  jeho  nezmenšila  ani  ta  okolnost,  že  za  jeho  zády 
proti  jeho  vůli  dělo  se  všelicos  ve  vrstvách  menšího  činovnictva, 
co  v  nikterakém  nebyld  souladu  se  zásadami  a  intencemi  osví- 
ceného ^náčelníka  kriyu'.  Ani  možnost  ani  energie  jeho  osobní 
nestačila,  aby  dost  učinil  všemu.  Polákům  stačilo  vzhledem  k  jeho 
osobě  přesvědčeni,  že  choval  ke  všemu  všudy  dobrou  vůli. 

Přebýval  jsem  ve  Varšavě  v  obdobích  tří  posledních  „ná- 
čelníků"*, i  musím  doznati,  že  za  AlbedyĎského  byl  vzduch  nej- 
čistší. Tak  se  zdálo,  jakoby  se  nebe  vybíralo,  po  Varšavě 
chodilo  se  s  lehčím  srdcem  a  k  zámku  se  dívalo  se  zrakem 
jasnějším. 

Ale  zemřel  také  Albedyňskij.  Dva  dni  před  smrti  došel  ho 
z  Petrohradu  (u  příležitosti  korunovace)  řád  sv.  Vladimíra  I.  třídy. 

Při  pohřbu  demonstrovali  Poláci  způsobem  netušeným. 
Nikdy  před  tím  neměl  žádný  ruský  hodnostář  ve  Varšavě  pohřeb 
tak  okázalý  a  slavný.  Polské  obecenstvo  súčastílujic  se  všeobecně 
a  upřímně,  kladlo  na  mohylu  zesnulého  generála  četné  věnce 
s  významnými  nápisy  na  stuhách,  tlumočíc  takto  smýšleni  své 
způsobem  nejvýmluvnějším. 

Ponechávám  laskavým  čtenářům,  aby  si  z  těchto  okolností 
učinili  závěrek  sami  a  sběh  věcí  samých  srovnávali. 

Na  místo  generála  Albedyúského  povolán  byl  generál  Hůrko, 
soudruh  Skobelevův  z  války  rusko-turecké.  Rozpisovati  se  o  tomto 
hodnostáři  nebudu ;  podotýkám  jen,  že  zavítav  do  Varšavy  osvěd 
čil  veřejně  nepřízeň  svou  k  Němcům  a  prohlásil  také,  že  „rusi- 
fikace není  jeho  úmyslem".  Pohříchu  gen.  Hůrko vi  nepodařilo 
se  zachovati  mezi  Poláky  tolik  přízně,  jako  jeho  předchůdce, 
jakkoli  hleděli   jeho  vládě   beze  všeho   předsudku   vstříc.    Dnes, 
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po  nékolikaletém  pobytu  jeho  ve  Varšavě  utvrdil  se  o  něm  úsudek 
jednomyslný  v  ten  smysl,  že  Hůrko  je  tělem  i  duší  vojákem  a  že 
do  jeho  vlády  vpletl  se  vliv  celé  „kamarilly*.  A  v  čele  této  ne- 
populární kamarilly  nestojí  prý  nikdo  jiný,  než  paní  Marie  An- 
drejevna  Hurkova,  chof  jeho.  O  dámě  této  koluje  zakořeněná  již 
pověsC  horlivé  protektorky  pravoslaví  i  rusifikace,  což  ji  ovšem 
nikterak  nečiní  oblíbenou.  Že  za  takových  okolnosti  hledí  se  také 
na  osobu  generálovu  všelijak,  —  rozumí  se  samo  sebou. 

(Pokračováni.) 


O  zpěvích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethické. 

Podává  prof.  Bedřich  Vilém  Spless. 

(PokraSovini.) 

II.  Obsah  všech  písní  naznačiti,  sotva  by  kdo  dovedl.  Všim- 
neme si  tudíž  jen  oné  jeho  stránky,  po  níž  nejspíše  možno  po- 
znati charakter  národa  chrvatského,  stránky  totiž  ethické. 

Dva  jsou  činitelé,  kteří  ethickou  silou  Chrvata  v  národních 
písních  hýbají:  obyčeje  a  pověrečné  názory,  mezi  nimiž 
zvlášté  vyniká  víra  v  osud,  a  ty  dlužno  objasniti,  prve  než  ethi- 
ckou stránku  těchto  písní  na  přetfes  vezmeme. 

Obyčeje  nejsou  plody  umu,  jako  přísloví  a  písně,  než 
obecná  pravidla,  vzniklá  sama  sebou  buď  z  přirozené  povahy 
pospolitého  života,  buď  z  vůle  jednotlivých  starostů  v  rodině, 
buď  vlivem  náboženství.  Seznati  obyčeje  lidu  chrvatského  jest 
zajímavo.  Jsoutě  opravdu  originální,  nebof  drží  v  sobě  živly  pra- 
bytného  života  slovanského  a  na  vzdor  všem  vlivům  a  všehubí- 
címu  zubu  času  buď  málo  buď  nic  se  neproměnily. 

Obecně  řečeno,  může  kdekoiivěk  obyčej  nějaký  se  zrušiti, 
mravnosf  tím  nikterak  újmy  netrpí.  U  národa  chrvatského  však 
jest  vše  sváto  a  neporušitelno,  cokoli  obyčejem  jest  ustáleno,  a 
naopak  leccos  se  připouští,  zakládá-li  se  na  obyčeji,  co  by  jinak 
každý  zákon  jakožto  nemrav  odsouditi  musil.  Obyčej  na  př.  schva- 
luje činy  pomsty  a  zvůle,  jichž  zákon  křesfanský  zapovídá;  a 
hrozné  vraždy,  nad  kterými  srdce  člověka  hrůzou  trne,  vypravují 
se  v  chrvatských  zpěvich  zcela  klidně  a  chladně. 

Že  to  pravda,  tomu  na  doklad  uvedeme  příklady  z  národ- 
ních p^'sní,  z  nichž  patrno,  že  obyčej  tak  jako  zákon  nesmi  se 
přestoupiti. 

V  knize  I.  v  písni  437  ^)  bičují  a  proklínají  krásná  ústa  dívčí 
šeredný  obyčej,  jenž  v  Sarajevu  zavládl,  slovy: 

Sarajevo,  ohDěm  nechť  zabvneS! 
neb  zlý  obyčej  vzal  v  tobé  původ, 
Švarní  mládci  že  milují  vdovy, 
starii  mnži  vfiak  děviišky  lepé ;  — 


*)  Všecky  příklady  tuto  uvedené  citují  se  z  Vukovy  sbírky. 
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a  V  jiné  písni  téhož  obsahu  stoji  místo  slova  obyčej  slovo  zákon. 

Sarajevo,  ohněm  nechť  zahyned! 
NeboC  v  tobě  zlý  vzal  zákon  původ, 
maii  ie  miluji  ženy  vdovy, 
avšak  krásných  dévic  opoaitéjf. 

Pokud  dlužno  při  pozorování  ethického  života  lidu  chrvat- 
ského  bráti  ohled  i  na  obyčeje,  ukazuje  piseň  I.  51: 

Naviti  v,  milý  kmotře,  náfl,  das  ti  je, 

dej  nám  koláč  darem,  zákon  ti  je,  * 

jestli  nám  ho  nedáš,  hanba  ti  je. 

•  Mimo  to  srovnej  píseň  (II.  4),  v  níž  naznačeny  jsou  muky, 
jež  v  pekle  trpí,  kdož  kmotra  nepodaroval.  Z  toho  palmo,  že 
dle  názoru  chrvatského  podarováni  kmotra  jest  věcí  zákonně 
předepsanou,  a  že  s  hříchem,  jestliže  se  opomine. 

V  knize  11.  7  praví  matka  synu  svému,  žádajícímu  ji,  aby 
mu  hrob  nevěstin  ukázala: 

Já  ti  hrobu  nesmím  okáoatif 

neb  podivný  n  nás  způsob  (adet)  zavláď; 

jestli  zasnoubená  zemře  dívka, 

nepohřbí  se  nikdy  v  hrobd  novém, 

ale  hodi  se  v  to  siné  moře. 

Ač  slova  ta  v  ústech  matčiných  jsou  nesrdečna,  ukazují, 
kterak  lid  pevně  obyčeje  třímá. 

Obyčeje  všecky  připomenouti,  vedlo  by  nás  daleko.  Obme- 
zíme  se  na  tři  hlavni  momenty  v  živote,  které  nejvíce  originál- 
nosti mají;  jsou  to  obyčeje  při  narození,  svatbě  a  pohřbu, 
pokud  se  ve  zpěvích  chrvatských  obrážejí. 

1.  Při  narození.  O  obyčejích  při  narození  málo  jesti 
zmínek  v  písních  národních.  Nejdůležitější  akt  je  křest  a  při 
něm  zaujímají  kmotři  (kumovi)  zvláštní  místo.  ,V  Černé  Hoře*, 
praví  Medakovié,  ,drží  se  křestně  kmotrovství  jako  krevné  pří- 
buzenství. Křestný  kmotr  platí  u  Černohorce  tolik  jakoby  byl 
z  téže  krve,  jakoby  byl  bratr." 

Po  křtu  následuje  vzájemné  podarováni,  které  —  jakož  ve 
svrchu  vytčené  písni  praveno  —  nikterak  nesmí  býti  opominuto. 

Že  se  křtem  spojeno  jest  křestně  jméno  („krstne  ime"), 
dlužno  zmíniti  se  nám  o  slavnosti,  jež  se  při  něm  koná.  Mimo 
církevní  obřad  hlavní  jsou  tu  věci,  jako  při  jiných  slavnostech  — 
hody  v  domě  hospodářově.  Na  ty  připravuje  se  hospodář  někde 
po  celý  rok,  a  vystrojiti  je  musí  nejen  bohatý,  než  i  každý  chudý. 

Vojvoda  Todor  naříká  v  žaláři  (11.  21),  že  nemá,  čím  by 
„krstne  ime*  oslavil.  Avšak  aby  tomu  aspoů  poněkud  dosti  učinil, 
prodá  zlaté  nože,  jež  jediné  v  žaláři  má,  i  nakoupí  chleba  i  vina, 
aby  vězně  počastoval  pro  boha  i  křestně  jméno. 

Při  hostině  zaujme  každý  místo  dle  hodnosti  a  stáří  svého ; 
toliko  hospodář  musí  státi  a  hosty  obsluhovati.  Že  s  břichem  jest 
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tohoto  pravidla  nedbáti,  ukazuje  piscfl  nadepsaná:  „Kako  se 
krstno  ime  služ  i"  (11.20).  Srbský  cár  Štěpán  slaví  své  křestně 
jméno  a  sám  posluhuje  hostem.  Dokud  jim  sloužil,  stál  mu  arch- 
anděl na  pravém  rameni  a  hladil  ho  křídlem  po  obličeji;  ale 
když  jim  dvořiti  přestal  a  mezi  hosty  se  usadil,  rozhněval  se  arch- 
anděl, udeřil  ho  křídlem  do  obličeje  a  opustil  carův  dvůr.  I  bylo 
potom  velikých  modliteb  potřebí,  než  archanděl  cáru  hřích  ten 
odpusfil. 

Každé  hodování  trvá  aspoň  tři  dni  a  na  mnohých  místech 
tak  dlouho,  dokud  víno  v  domě  všecko  nevypito. 

Zbožného  ducha  lidu  chrvalského  charakterisuje  i  to,  že  při 
každé  hostině  mezi  ostatními  přípitky  připíjí  se  také  na  slávy 
bozi.  (Srovnej  II.  21.) 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  kde  mnoho  se  pije,  příležitost 
se  dává  k  opilství.  Cár  Dušan  (II.  28)  chce  v  opilosti  vlastní 
sestru  za  ženu  si  vzíti  a  zabiti  sluhu,  jenž  mu  v  tom  brání.  Když 
pak  vystřízlivěv  poklesek  svůj  poznal,  praví  na  omluvu  svoji : 

„Vino  píti  a  neopiti  se, 
nebývalo,  aniž  může  býti." 

2.  Při  svatbě.  Ženitba  jest  jedna  z  největších  slavností 
rodinných  lidu  chrvatského.  Proto  jest  i  veliká  čásf  písni  svatbě 
věnována.  Písně  svatební  velice  jsou  zajímavý.  Čtenář  na  prvý 
takřka  pohled  sezná  kontrast,  jenž  mezi  nimi  a  obyčeji  svateb- 
ními vládne.  Kdežto  symboly  a  obřady  ukazují  vesměs  jakési 
podřízené  a  ponížené  postavení  ženy,  jsou  naopak  písně  plny 
něžnosti,  dvornosti  a  ušlechtilosti,  tak  že  člověk  tomu  přímo  di- 
viti se  musí.  Jinoch  nesmi  sám  o  dívku  ucházeti  se,  o  to  musí 
postarati  se  otec  rodiny,  a  není-li  ho,  bud  matka,  buď  kdokoli 
z  rodu.  Jakmile  *dfvka  mu  zaslíbena,  jest  povinností  jinochovou, 
slíbiti  dívce,  že  jí  neopustí,  a  to  sluje  vjeritba  (II.  94).  Vjeritba 
odbývá  se  dlouho  před  svatbou,  zhusta  však  bývají  případy,  že 
rodiče  své  dítky  v  útlém  již  věku  zasnubují.  Feti  Begovíc  (I.  745) 
vyžádal  si  u  mateře  Jagodu,  děvušku  sedmiletou;  tolikéž  král 
Ozinský  (III.  34)  píše  Aliji  Novlaninovi,  že  má  dcerku  na  vdá- 
vání, ale  že  jest  již  od  svého  sedmého  roku  zasnoubena. 

Kteraké  bývají  neblahé  následky  tohoto  obyčeje,  naznačeno 
též  v  národních  písních. 

Mezi  jinými  srovnej  I.  311.  Hluboký  sníh  leží  na  ulici.  Dívka 
brodí  se  jím  bosá,  a  za  ní  kráčí  bratr,  střevíce  jí  nesa.  „Chladno-li 
ti  v  tvoje  nohy,  sestro?"  ptá  sejí  bratr  starostlivý,  ale  sestra  mu 
odpovídá,  že  jí  není  v  nohou,  ale  v  srdci  chladno  a  to  skrze 
matku,  že  ji  provdala  za  nemilého. 

Mnohem  hroznější  stav  bývá,  uzme-li  se  dívka  násilím. 
Srovnej  Ženitbu  Todora  od  Stalace  (II.),  Ženitbu  Sto- 
jana  Jankoviče  (III.),  Ženitbu  Ive  Šenjanina  (III.)  a  j. 
Tu  všude  líčí  se,  kterak  junák  vyšel,  aby  si  násilím  odvedl  dívku, 
nedbaje  nijakého  nebezpečí,  sobě  hrozícího. 
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Příčinou  svatby  uvádí  se  přátelství,  jihož  hospodář  tímto 
prostředkem  zjednati  si  přeje.  V  II.  32  pravi  cár  Štěpán  svému 
sluhovi  Lazaru: 

Pro  tě  hledám  ^gospodin"  dévuSka, 
a  pro  sebe  dobrého  přítele, 
který  mně  bv  sedal  a  kolenou, 
8  kterým  já  bych  sladké  pival  vino. 

Na  znamení  yjeritby  dává  se  prsten,  jejž  opét  dlužno  roze- 
znati od  jablka,  o  němž  v  nár.  písních  se  vypravuje,  že  svateb- 
ním je  dárkem  dívky  fsv.  II   32). 

Mimo  dávání  jablka  k  prstenu  (II.  87,  III.  77,  79  atd.)  bývá 
obyčejem  kousnouti  do  jablka,  aby  se  prý  po  zubech  poznati 
mohlo,  kdo  koho  šálí. 

Jakmile  svatba  se  ustanovila,  jest  povinností  jlenichovou, 
aby  své  známé  a  přátele  pozval  na  veselku,  která  s  velikoii  slá- 
vou a  hodováním  se  koná.  Počet  hostí  není  ovšem  předepsán, 
ale  zpravidla  se  jich  co  nejvíce  pozve.  Při  ženitbě  Maxima 
C  er n  oj  evice  bylo  2000  svatebčanů.  Nejbližší  příbuzný  nebo  přítel 
bývá  obyčejné  mládencem  (djeverom).  Jeho  úkolem  jest  prová- 
zeti a  opatrovati  nevéstu,  prve  než  tato  vstoupí  do  domu  ženi- 
chova. Mimo  mládence  mají  mezi  svatebčany  i  jiné  dfiležitéjší 
osoby  úkoly  sobě  vyměřené  dle  řádu  a  hodnosti  své  (II.  79,  III. 
78).  Zvláštní  pak  místo  zaujímá  čauš  (družba),  jehož  povinnosti 
je  společnost  baviti  a  u  veselosti  udržovati.  Když  svatebčané  byli 
všicci  shromáždili  se  a  obřady  při  oddavkách  nezbytné  se  vyko- 
naly, dostává  každý  po  nějakém  dárku  (uzdarje),  jehož  mu  na 
památku  dlužno  chovati  (I.  48  a  j.).  ,V  Srbsku,"  praví  Vuk, 
„svatebčané  dařivají  se  v  domě  ženichově,  avšak  v  Eonavlju  a 
celém  horním  Přímoří  a  v  Černé  hoře  v  domě  nevěstině,  což 
nalézáme  také  v  písních  národních.*" 

3.  Při  pohřbu.  Jakkoli  jsou  obyčeje  při  svatbě  obsahem 
i  rozmanitosti  svou  zajímavý,  nabývají  zase  obyčejové  pohřební 
tím  zajímavosti,  že  mnoho  pohanských  živlů  v  sobě  drží  a  tím 
nejzřejměji  původní  onen  ráz  zachovaly,  jenž  Slovany  právě  cha- 
rakterisuje. 

Nedopustiti,  aby  mrtvolu  klovali  orlové  a  havrani 
(II.  53),  než  ji  po  zákonu  i  obyčeji  pohrbiti,  totě  povinnost,  jež 
nejen  vyplývá  z  pramene  náboženského,  než  kořeny  své  má  v  srdci 
lidském.  Proto  všickni  primitivní  národové  tuto  povinnost  řádně 
a  svědomitě  konali.  Že  i  chrvatský  lid  této  povinnosti  vždy  svě- 
domitě dbal,  o  tom  není  pochyby.  Národní  písně  však  málo 
kdy  pohřebních  obyčejů  připomínají. 

„To  vyslovil  a  duSici  pasti],'' 

je  obyčejná  frase,  s  kterou  život  junákův  se  končívá. 

Jako  nižádná  vážnější  událost  v  rodině  chrvatské  beze  zpěvu 
a  hodu  se  neodbude,  podobné  bývá  i  při  pohřbu,  s  tím  jenom 
rozdílem,  že  tu  vše  ráz  zármutku  má,  kdežto  onde  vše  plno  je 
veselí  a  radosti.  • 
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Prvé,  co  nám  při  lom  v  oči  bije,  Je  „naricanje  mrtva- 
čko"  (žalozpěvy)  všude  v  Ghrvatsku  béžné.  Jsou  to  buď  jakési 
improvisace,  buď  stálé  písně,  počínající  vesměs  chválou  nebožtí- 
kovou a  končfci  se  tím,  že  nebožtík  se  žádá,  aby  pozdravoval 
všech  oněch,  kteří  v  tomto  domě  před  ním  byli  zemřeli.  Písně, 
jež  za  tou  příležitostí  zpívají  se  v  Pastrovicích  a  Kastelích,  podal 
Vuk  v  knize  I.  89—97. ») 

Druhé,  čeho  nám  připomenouti  dlužno,  jest  tak  zvané 
„mrt vačko  gošéenje*  (pohřební  hody),  jež  v  Srbsku  sluje 
dača  a  v  Přímoří  karmine.  Tyto  hody  držívají  se  hned  po 
pohřbu  buď  třetí  buď  sedmý  den;  někde  držívají  se  i  po  roce 
na  památku  duše  nebožtíkovy.  Že  tento  obyčej  z  dob  pohanských 
pochodí,  nebude  nikoho  tajno,  kdož  obyčeje  řecké  a  římské  zná. 
Než  odkud  se  do  lidu  dostal,  těžko  pověděti.  Ví  se,  že  pohané 
nebožtíkovi  na  hrob  potravu  dávali,  domnívajíce  se,  že  mrtvý 
v  hrobu  tím  se  občerství.  I  v  Ghrvatsku  na  některých  místech 
mívají  v  obyčeji,  z  tabule,  již  v  domě  na  oslavu  nebožtíkovu  byli 
vystrojili,  jídla  na  hrob  nositi  a  tam  chudině  rozdati.  Ač  kato- 
lická církev  obyčeje  toho  nikdy  neschvalovala,  udržel  se  přec  až 
do  dneška. 

O  tomto  obyčeji  mluví  se  ve  Vukově  sbírce  na  dvou  místech. 

Ivo  Senjanin  (III.  26)  mysle,  že  mu  praporečnik  (baijakter) 
Eomnen  zahynul,  svolal  seňské  junáky,  kteří 


bajaktei 

V  písni  76.  praví  kníže  Milutín,  když  svého  švakra  pohřbil : 

Jezte,  pijte,  moji  bratři  drazí! 
kněz  Milntín  strojí  dvě  veselí; 
ten  se  Žení,  onen  v  hrob  se  klade. 

III.  Víra  v  osud.  Osud  je  slepé  a  neodvratné  určení  všeho 
toho,  co  v  tomto  světě  se  sbíhá,  zvláště  pak  štěstí  neb  neštěstí, 
bohem  člověku  od  věků  přisouzené.  Neučený  člověk,  jenž  toliko 
pojmouti  dovede,  co  sám  vidí  a  cítí,  směšuje  osud  s  boží  pro- 
zřetelností a  proto  častokráte  připisuje  bohu,  co  svatosti  a  spra- 
vedlnosti jeho  na  odpor  bývá.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  víra 
v  osud  nesnáší  se  s  učením  křesťanským,  nebof  ruší  svobodu  lid- 
skou a  prozřetelnost  boží,  jež  světem  vládne.  Idea  osudu  je  hlu- 
boko zakořeněna  v  lidu,  a  proto,  vyskytuje  se  tolik  báji  o  sudi- 
čkách (sudjenicah).  které  nejsou  než  personifikace  osudu,  takové 
as,  s  jakými  se  u  Řeků  a  Římanů  shledáváme. 

Lid  chrvatský  domnívá  se,  že  Bůh  všeliké  neštěstí  od  věků 
předustanovil  a  každému  člověku  přisoudil,  jakou  smrtí  sejde, 
a  toho  že  nemůže   zniknouti    necht  dělá  co  dělá  a  necht  užívá 


^)  Obšírnější  pojednáni  „o  žalozpěvu  na  jiha  slovanském"  s  Četným  vý- 
borem zpěvů  toho  druhu  podal  dr.  Siegíried  Kapper  ve  Květech  roc.  1866 
Čís.  45  a  46. 
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jakéhokoli  prostředku.  Tak  vypravuje  se^  že  kýsi  cár  mél  dceru, 
o  niž  předpovědéK,  že  uštknutím  hadím  zemře.  Cár  to  uslyšev, 
kázal  vystavéti  palác  skleněný,  do  něhož  ni  mravenec  nemohl  se 
dostati,  nefku-ii  had ;  z  něho  dcery  nikdy  do  pole  nepustil.  Když 
carevně  nadešel  den  osudný,  kypic  zdravím,  žádala  pojísti  hrozniV 
Sluhové  ji  narychlo  pfínesou  veliký  hrozen,  v  němž  byl  ukryt 
malý  hádek,  jenž  dívku  uštkl  a  tak  ji  způsobil  smrf  souzenou. 

Osudu  dotýkají  se  písně  na  nesčetných  místech,  tak  I.  450, 
Da  mi  hoče  Miéo  sudjen  biti*  — III.  21,  Pa  mi  nebi  od 
boga  sudjeno;  —  IV.  28,  Nemá  smrti  bez  sudnjega 
daná  atd.  atd. 

Mimo  to  srovnej  i  ona  místa,  v  nichž  se  mluvi  o  knize, 
která  prý  vše  obsahuje,  cokoU  bůh  od  věků  byl  ustanovil.  V  ná- 
rodních písních  nahlédá  do  knih,  kdo  chce  seznati,  co  a  jak 
bude.  Tyto  knihy  označuji  se  z  pravidla  svými  pHmětky  (epithety), 
ale  nikde  se  nepraví,  jaké  knihy  tím  se  mají  rozuměti. 

V  II.  ^2  uvádějí  se  knihy  staroslavné,  do  kterých  starý 
Jug  nahledna  konec  světa  (posijednje  vríeme)  předpovídá: 

Vidíte-li,  drazi  moji  bratřil 

vidíte- li,  ktenk  kniha  praví, 

že  nastanou  poslední  nám  dnové, 

že  nebude  ovoce  ni  pSenky, 

ani  květu  ani  vČel  na  poli, 

kmoch  pohánět  bude  kmotra  k  soudu, 

a  brat  bratra  pozývať  na  souboj. 

VII.  35  jmenují  se  knihy  carostavné.  Cár  Lazar  chce 
založiti  skvělý  chrám  Ravenici,  ale  Miloš  ho  z  toho  zrazuje,  řka, 
aby  se  podíval  do  knih,  co  praví;  a  knihy  pověděly,  že  nastal 
čas,  kdy  Turci  cárstvo  přemohouce,  je  zničí.  Pod  týmž  jménem 
vyskytují  se  knihy  v  34.  Když  Uros,  syn  Štěpánův,  a  tri  bratří 
MrĎavčevici  o  srbské  cárstvo  se  přeli,  nevědouce,  komu  přísluší, 
tehda  kralevič  Marko  v  knihu  nahlédnul  a  vece:  ,Knjiga  káže, 
na  Urošu  cárstvo." 

Vytknuvše  takto  hlavní  ony  činitele,  kteří  ethický  život  v  ná- 
rodních písních  rozhoduji^  přejdeme  k  pozorování  oněch  ethických 
stanovisk,  s  nichž  nejsnáze  bude  nám  přehlednouti,  v  jakém  po- 
měru člověk  stojí  oproti  sobě  a  rodině  atd.  (Pokračováni.) 


Míchal  Horník, 

Kus  historie  lužické  práoe. 

Napsal  A.  Černý. 

(PokračoTáni.) 

Takovýmto  způsobem  staral  se  všemožně,  aby  ze  svého 
časopisu  učinil  list  pěkný  a  užitečný,  začež  dostalo  se  „Při- 
dawku**  zasloužené  přízně,  jak  sám  Hórnik  připomíná:  „Zvlášf 
potěšitelno  jest,    že   náš    „Pridavvk"    stále   více   čtenářů  a  přátel 
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nachází."  Byl  by  mohl  zajisté  více  prospívati,  kdyby  vetší  množ- 
ství spolupracovníků  měl,  než  vskutku  bylo.  „Ačkoli  nás  v  tomto 
ročníku/  poznamenává  Smoleř  ku  konci  prvého  ročníku,  .mimo 
našeho  stálého  spolupracovníka  (t.  j.  Hórnika)  pouze  pp.  Mílčan, 
Wóičinski,  Feidleř,  Rostok  a  J.  W(jela)n  podporovali,  nespou- 
štíme se  přece  naděje  v  lepší  budoucnost. . ."  A  na  počátku  dru- 
hého ročníku  připomíná:  ^  . . .  Nadějeme  se  hojnějších  příspěvků 
literárních,  než  vloni.** 

Při  všech  těchto  nedostatcích  učinil  však  Horník  z  »Při- 
dawku"  list,  jakémuž  musíme  se  podiviti,  uvážíme-li,  v  které  době 
on  vyrostl.  „Přidawk"  prozrazuje  pevnou  ruku  redaktorovu,  jistou 
v  každém  ohledu,  bystrý  soud  jeho,  schopnost  rozlišiti,  co  bylo 
by  domácímu  písemnictví  nejpotřebnější  atd.  ^Přidawkem**  upravil 
půdu  samostatnému  listu  belletristickému  v  literatuře  lužicko- 
srbské,  jaký  se  mu  vskutku  podařilo  již  r.  1860.  zaraziti.  V  po- 
sledním čísle  „Přidawku"  děkuje  předem  Smoleřovi,  jenž  „Mé- 
sačny  přidawk*  k  dobru  písemnictví  srbského  vydával,  potom 
i  všem  těm,  kteří  jej  při  redigování  svými  pracemi  podporovali. 
Číslo  to  vyšlo  v  prosinci  1859.  —  a  v  červenci  r.  1860.  vytištěno 
již  prvé  číslo  časopisu  docela  nového,  jenž  po  návrhu  Horníkově 
pokřtěn  „Lužican**.  Celý  název  jeho  byl:  „Lužičan.  Časopis  za 
wyššu  zabawu  a  pov^ručenje.Ji  Zamoíwity  (=  odpovědný)  wuda- 
wař  J.  E.  Smoleř.  Redaktor  H.  Horník.* 

Jej  otevřel  Horník  slovy,  kteráž  neváháme   zde  uvésti: 

„Srbům  a  jich  přátelům. 

Nám  není  třeba  mrtvých  ze  spánku  buditi,  ale  živé  při  ži- 
votě zachovati  a  dobře  opatřiti.  Ještě  před  20  lety  se  mnozí 
domnívali,  že  není  hodno  pro  srbský  národ,  tuto  trosku  polab- 
ského Slovanstva,  pracovati.  Péče  o  Srby,  jakáž  se  chvály  hodným 
způsobem  ukazovati  počala,  zdála  se  ledakomu  neprospěšnou. 
Ale  nyní  jest  zcela  jinak!  Každý  vskutku  intelligentní  ctí  práce 
na  poli  vzdělání  národa,  zvláště  když  tentýž  v  sebe  důvěřuje  a 
tím  sobě  trvání  na  staletí  pojištuje.  . . .  Srbské  písemnictví  se 
sice  za  našich  dnů  ledačíms  obohatilo,  ale  velmi  mnoho  máme 
ještě  na  práci!  Zvláště  potěšitelným  zjevem  jest,  že  se  čety 
oněch,  kteří  staré  rozdvojení  v  pravopise  zavrhují  a  nejraději 
společným  jazykem  spisovným  píší,  každým  rokem  rozmnožují. 
Poněvadž  i  my  na  této  straně  s  přesvědčením  stojíme,  zdálo  se 
nám  založení  časopisu,  jenž  jedné  z  četných  potřeb  odpomáhá 
a  ve  prospěch  pokroku  pracuje,  dosti  vážné  a  užitečné.  Kdož 
jsi  s  námi,  dokaž  nyní,  že  jsi  živ ! 

Náš  Lužičan'  hledá  přátele  nejen  mezi  Hornolužičany,  ale 
i  mezi  Dolnolužičany,  ba  i  po  ostatním  Slovanstvě.  Všem  před- 
kládá svůj  program,  ačkoli  ví,  že  nebude  mu  možno  jej  bez  po- 
moci jiných  v  každém  čísle  provésti.  Podáme  zvláště  básně  všech 
druhův,  též  v  dolnolužickém  nářečí;  povídky;  pověsti,  bajky,  pří- 
sloví; historické  články,  zvláště  o  Lužicí  a  Slovanstvě;  články 
přírodopisné ;  slovanský  rozhled  v  literatuře,  vědě  a  umění ;  roz- 
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mluvy  ,Čibky  a  Mudroné*  o  srbskosti ;   opravce  pravopisu   (rjed- 
žerja  a  porjedžerja)  atd  . .  .* 

ftLužičanu"  měl  býti  již  dle  tohoto  provoláni  vtisknut  ráz 
význačné  slovanský,  on  mél  pěstováni  zájmů  slovanských  (pře- 
dem ovšem  vlastnich  lužických)  ve  štítě  svém:  slíbili  podávati 
básně  nejen  v  nářečí  hornolužickém,  jímž  měl  býti  tištěn,  nobrž 
i  v  dolnolužičině;  pak  historické  články  hlavně  o  Lužici  a  Slo- 
vanstvě,  rozhledy  po  Slovanských  literaturách,  vědě  a  uměni 
atd.  Že  také  skutečně  hleděl  ^Žužičan"  býti  slovanským,  doka- 
zuje obsah  jeho.  Redaktor,  maje  vždy  na  mysli  sblíženi  obou 
blízce  příbuzných  zbytků  polabských  Slovanů,  Hornolužičanů 
s  Dolnolužičany,  hleděl  vždy  pro  časopis  svůj  získati  i  dolno- 
lužické  spolupracovníky,  zvláště  pak  otiskoval  básně  dolnolužické 
v  původních  jich  zněni.  Tak  získal  pro  I.  ročník  svého  listu  dvé, 
pro  IL  čtvero,  pro  III.  šest,  pro  IV.  tré  básni  dolnolužických. 
Věda  pak,  že  seznamováni  Lužicanů  se  snahami  a  pracemi  ji- 
ných větví  slovanských  může  býti  znamenitým  paedagogickým 
prostředkem  národního  vychováni  lužického,  sestavoval  pro 
každé  číslo  velice  pečlivě  „Síowjanski  rozhlad,  t.  j.  krátké  po- 
věsti z  literárního,  vědeckého  i  uměleckého  života  ostatních  Slo- 
vanův (Čechův,  Polákův.  Jihoslovanův,  Rusův  i  Bulharův)  a 
Neslovanův,  když  něco  pro  nás  obzvláště  důležitého  vykonají^. 
Zprávy  tyto  vychovávaly  nadšené  ctitele  všeho  slovanského,  uká- 
zaly čusto  na  leckterou  potřebu  lužického  života  národního.  Ještě 
jiným  způsobem  pěstoval  vzájemnost  slovanskou  a  vychovával 
zároveĎ  dobré  vlastence:  podával  totiž  životopisy  velikých  mužů 
a  žen  jinoslovanských,  čehož  před  tim  žádný  z  časopisů  lužických 
nečinil.  Jim  napsány  životopisy:  Šafaříkův,  Palackého,  Hankův 
a  j.  On  chtěl  i,  by  se  rodáci  jeho  učili  jiným  jazykům  slovanským 
*  (o  což  se  ostatně  již  v  Praze  za  svého  „staršiství**  přičiftoval), 
pročež  podával  v  .Lužičanu"  návody  ke  snazšímu  naučení  so 
jazykům  těm  atd.  Tak  všemožným  způsobem  hleděl  plamen 
slovanského  vědomi  ve  svých  bratřich  rozdmychovati  nejen  v  oněch 
ročnicích,  jež  sám  redigoval,  ale  i  v  ročnicích  příštích. 

Při  tom  všem  nepřestal  býti  strážcem  přesnosti  své  mateř- 
štiny, která  dlouholetým  zanedbáváním  na  počátku  tohoto  věku 
velice  pokažena  byla  hlavně  mnohými  germanismy  i  jinými  ne- 
švary a  ještě  vletech,  kdy  „Lužičan*  vycházeti  počal,  měla  pu- 
rismu  věru  zapotřebí.  .Časopis  Mačicy^  vycházel  jen  dvakrát 
ročně  a  nebyl,  bohužel,  ani  dosti  rozšířen  —  i  zdál  se  Horníkovi 
dosti  objemný  (číslo  o  16  str.  větši  osmerky)  a  měsíčně  vychá- 
zející ^Lužičan"  vhodným  místem  pro  stálou  rubriku,  zabývající 
se  opravami  různých  zakořeněných  chyb  ve  spisovné  lužičině. 
Rubriku  tu  otevřel  skutečně  již  v  prvém  čísle,  jak  byl  v  před- 
mluvě slíbil,  pod  názvem  „Rjedžeř  a  porjedžeř*.  Rjedžeř  (zz  pu- 
rista)  měl  zbavovati  řeč  cizích  slov  a  rčení,  která  se  v  ní  za- 
hnízdila, a  nahrazovati  je  ryze  srbskými.  Porjedžeř  (=  korrektor, 
opravce)  pak  měl  uloženo  opravovati  chybnou  tvorbu  a  pravopis 
srbských  slov.  ,Lužičan"    podával  .Rjedžerja  a   porjedžerja"  po 

Slov.iutfký  abornik.  ri 
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všechen  čas  svého  trvání  i  získal  si  tak  velikých  zásluh  o  vytří- 
beni spisovného  jazyka  lužickosrbského. 

Ovšem  hlavni  částí  programu  „Lužičana"  byla  belletrie  — 
ale  nebylo  tolik  spolupracovníků,  aby  časopis  ten  mohl  podle 
pfání  redaktorova  úkolu  tomu  hovéti.  Hórnik  sám  podával  sem 
básně  původní  i  překlady  a  národní  písně,  jež  sám  sebral.  ^^) 
Avšak  básní  neměl  konečně  tak  citelný  nedostatek  —  hftre  bylo 
se  zábavnou  prosou.  Původních  povídek  měl  nedostatek  téměř 
naprostý  (v  celém  prvém  ročníku  nachází  se  jediná!).  Tím  nabyl 
nLužičan"  rázu  více  časopisu,  jenž  I  si  všímáv  přední  řadě  historie 
slovanské,  slovanských  literatur  a  řečí,  ethnografle  slovanské  — 
a  teprve  v  řadě  druhé  belletrie.  Nebylo  to  ovšem  na  újmu  ča- 
sopisu samého,  ba  naopak,  dodalo  mu  to  zvláštní  ceny,  jaké  by 
nenabyl  ledajakými  původními  slátaninami  zábavnými  —  ale  bylo 
to  charakteristikou  stavu  tehdejší  literatury  lužickosrbské.  V  celé 
literatuře  nebylo  jediného  novellisty  z  povolání !.. .  I  byl  Hórnik 
nucen  sahati  ku  překladům  —  a  když  ani  překladatelů  nebylo, 
sám  povídky  překládati.  Při  jednom  takovém  překlade  (, Předaly 
doni*  z  polštiny)  poznamenává  pod  čarou:  „Prosíme  snažně, 
kdyby  někdo  do  této  rubriky  —  povídky,  obrazy  atd.  —  psáti 
chtěl."  To,  tušíme,  postačí  k  odůvodnění  našeho  tvrzení  o  stavu 
novellistické  literatury  lužické.  „Lužičan**  musil  si  novellisty  te- 
prve vychovávati  —  a  v  tom  jeho  zásluha.  Nyní  již  jest  lužických 
povídkářů  několik.  Ovšem  jest  ještě  temno  v  ohledu  tom  —  ale 
počátek  byl  učiněn  a  konečně  někdo  přece  ku  světlu  se  pro- 
pracuje . . . 

„Lužičana**  vedl  Hórnik  čtyři  léta  při  všech  svých  ostatních 
četných  pracích.  Víme,  že  dlouhá  léta  již  obstarával  redakci  ma- 
tičního Časopisu  7SX  Buká;  krom  toho  od  počátku  r.  1863.  redi- 
goval časopis  „Katholski  Posol"  (o  čem  níže)  a  mnohými  pra- 
cemi svého  povolání  zanesen  byl.  Pro  vše  to  vzdal  se  ku  konci 
čtvrtého  ročníku  iiUžičana""  redakce  jeho  i  odevzdal  ji  v  ruce  ne- 
zištného vydavatele  téhož  listu,  Jana  Arnošta  Smoleře,  což  ozná- 
mil v  posledním  čísle  IV.  ročn.  doslovem  napsaným  15.  prosince  1863. 

Rok  před  tím,  dne  13.  prosince  1862.,  dozaloženo  bylo 
v  Budyšíně  ,Towařslwo  swjateju  Cyrilla  a  Methoda",  mající  za 
účel  vydáváni  dobrých  knih  a  časopisu  pro  katolické  tvorby.  Před- 
sedou jeho  zvolen  Kucank,  jednatelem  pak  (pismawjedžerjem) 
a  zároveň  redaktorem  časopisu  Michal  Hórnik  —  jenž  jest 
vlastně  zakladatelem  tohoto  společenstva,  nebof  podnět  od  něho 
vyšel  a  on  i  přípravné  práce  řídil.  Po  novém  roce  (1863)  vyšlo 
prvé  číslo  časopisu  s  titulem  „Katholski  Posoí".  Tento  list, 
poněvadž  byl  určen  lidu,  jenž  analogickému  pravopisu   v  latince 


*^)  Když  uveřejnil  prvou  z  nich,  „Sud  Boži"  v  8.  č.  roč.  1801.,  připo- 
menul: „Vizte  v  tom  důkaz,  že  možno  jest  ještě  ledacos  dobrého  naiíti,  což 
ve  výborné  sbírce  národ uich  písni  naéeho  Smoléře  není . . .  Nemohli  by  se 
srbSti  stadenti  na  prázdninách  a  zvláště  páni  uěitelé  často  po  srbských  pís- 
ních tázati  a  nám  je...  posýlati?...  Necbaf  moje  slova  nezůstanou  hlasem 
volajícího  na  poušti!" 
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dosud  naidoněn  nebyl,  tištěn  byl  frakturou  —  ale  ani  ne  dosa- 
yadnim  pravopisem  katolických  Srbů,  aniž,  jak  přirozeno,  pravo- 
pisem Srbů  evangelických.  Prvé  číslo  jeho  vytištěno  ihned  ve 
pravopise  novém,  jaký  již  r.  1861.  navrhl  Michal  Hórnik  v  „Euži- 
čanu*.  Stalo  se  to  článkem  „Nowy  prawopis  we  frakturje**  (č.  3. 
str.  46.-— 48.).  Hesla  tohoto  článku  byla:  „Sblížení  —  sjednocení  !** 
a  ,Kdož  nezapočne  —  nedokoná!* 

„Ačkoli  se  v  posledních  dvaceti  letech  více  v  naší  literatuře 
pracovalo,"  píše  ve  stati  té,  ^přece  jsme  si  sami  velice  škodili 
tím,  že  dosud  ve  dvou  nářečích  a  pravopisech  píšeme.  Zatím, 
co  jiní  národové  v  tom  se  snadno  a  brzo  sjednotili,  neposlou- 
chali Srbové  hlasů  po  sjednocení . . .  Nyní,  když  vše  spěšněji  se 
provádí,  musíme  se  i  my  brzy  v  pravopise  sjednotiti  To  je  moje 
ceterum  censeo!* 

Byli  jíž  sice  Srbové  sjednoceni  v  novém  pravopise  v  latince, 
ale  Hórnik  dobře  viděl,  že  toto  sjednocení  bylo  pouze  pro  Srby 
vzdělané,  že  obyčejní  Lužičané,  kteří  se  ve  škole  jedině  kurrentu 
naučili,  neradi  se  učí  tomuto  způsobu  psaní,  že  třeba  jest  mimo 
zdokonalování  tohoto  pravopisu  ještě  jinými  cestami  jednotě 
pravopisné  se  blížiti.  Dávno  již  zabýval  se  myšlénkou,  kterak  oba 
lidové  pravopisy  ve  fraktuře  (katolický  a  evangelický)  nejdříve 
sblížiti  a  pak  sjednotiti,  tak  že  by  potom  bylo  lze  lehčeji  k  jed- 
notnému pravopisu  v  latince  dospěti.  On  již  I.  1859.  v  konferenci 
katolických  učitelů  v  Budyšíně  návrh  ten  (německy  vypracovaný) 
pronesl.  I  byl  dosti  připraven,  když  vystoupil  s  hotovým  návrhem 
„Nowy  prawopis  we  frakturje". 

A  jak  jednoduchým  návrh  ten  byl ! 

„Pišme  —  evaryeličtí  a  katoličtí  Srbové!  —  všickni  v  krás- 
ném a  lehkém  novém  pravopise  nejen  v  latince,  ale  i  v  tak  zva- 
ném německém  pismě  (fraktuře).* 

Pravé  Kolumbovo  vejce!  Jen  trochu  dobré  vůle  a  ústup- 
nosti  —  a  dílo  by  se  zajisté  beze  všech  nesnází  a  překážek  po- 
dařilo !  K  tomu  ještě  navrhovatel  věc  usnadňuje  naznačením,  jak 
by  se  provésti  měla: 

„Jelikož  pak  nechceme  ni  jediného  lidu  posud  neznámého 
písmene  vzíti,  zachovejme  evanjelické  ,cž*  místo  lat.  ,č*,  ,óž' 
místo  ,c*,  katolické  ,í*  (ě)  místo  evanielického  Je*,  dále  evan- 
jelické ,ffd),  t)\á),  tf'  místo  katolického  ^t^,  ^},  tj  (totiž  místo  kr, 
př,  tř  v  novém  pravopise). 

Hórnik  snaží  se  vyložiti,  jak  nemnoho  novot  jeho  návrh  žádá  — 
a  jak  mnoho  by  prospělo  uznání  jeho.  ,Vždyl  pak  těm,"  praví, 
„kteří  píší  ...  a  čtou,  bude  zajisté  užitečnější  jeden  pravopis 
dvojím  písmem  (latinským  a  kurrentním),  než  tři  dosavadní  pra- 
vopisy!* A  energicky  dodává:  ....Já  sám  nebudu  jinak  psáti, 
nežli  v  novém  pravopise  s  latinskými  (jako  jsem  dosud  činil) 
anebo  německými  písmeny" .  . . 

„Nuže,  milí  Srbové  v  Horní  Lužici,  zapřísahám  vás,  sjed- 
nofte  se  v  novém  pravopise!*  prosí,  načež  se  obrací  k  Dolnoluži- 
čanAm  slovy:  ^Ale  i  Vám,  milí  Srbové  v  Dolní  Lužici,  cítím  po- 
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trebii  některá  slova  říci.  Ačkoli  je  Vás  po  nejnovějších  zprávách 
přes  76.000  duší,  ačkoli  byste  tedy  literárního  spolku  především 
zapotřebí  měli,  není  přec  takový  mezi  Vámi  založen.  Protož  se 
mí  zdá  nejlepší  radou  býti:  Přistupte  ve  větším  počtu  (20 — 50 
duchovních  a  učitelů,  kteří  se  o  srbské  písemnictví  a  vzdělání 
lidu  interessuji)  k  naší  Matici  a  žádejte  po  velikonocích  povolení 
dolnolužického  odboru!**)  Když  Vás  větší  počet  bude,  bude  moci 
Matice  srbská  ráda  každoročně  též  dolnolužickou  knížku  vydati . . . 
Poněvadž  pak  jest  Vaše  dobro  jedině  v  přiblíženi  k  nám  možno, 
žádám  důtklivě,  abyste  ve  svém  pravopise  krok  k  lepšímu  uči- 
nili!* —  Návrhem  na  některé  opravy  dolnolužického  pravopisu 
článek  uzavírá. 

V  témž  čísle  na  jiném  místě  ještě  obracel  se  hlavně  k  Matici, 
aby  ona  v  přední  řadě  o  sjednocení  Srbů  ve  spisovném  jazyce 
se  starala  a  nikoli  aby  špatným  příkladem  sama  předcházela: 
„To  je  hanba,  že  M.  S.  v  našem  čase  ještě  dvojího  starého  pra- 
vopisu potřebuje.  •*)  Nadějeme  se,  že  vše  to  nezůstane  hlasem 
volajícího  na  poušti,  ale  že  při  velikonoční  shromadžizně  M.  S. 
pro  naše  náhledy,  jedině  k  dobru  M.  S.  a  celého  národa  srbského 
směřující,   se  vysloví.  Ku  předu! —  (Pokrajování.) 


K  oslavě  památky  A.  S.   Puškina. 

II. 

Cikánka  Táňa  o  Puikinu  a  Jazykovu.  *) 

Napsal  B.  M.  Markevíč.  —  Z  ruského  podává  K.  Štěpánek. 

Y  Moskvě  v  jedné  z  vedlejších  ulic,  Brooné,  v  úhla  nazného  dře- 
véDého  křídla  tráví  své  dny  651etá  nevysoká  a  hlachá  stařenka  s  vlasy 
ještě  ne  zcela  šedivými  a  s  velikýma,  černýma,  neobyčejný  lesk  ješté 
zachovavsíma  očima.  U  nohou  této  stařenky  ležel  kdysi  zamilovaný  bás- 
ník Jazykov.  Tato  stařenku  on  opěvoval  nadšenými  verši: 

Gdě  že  ty, 
Kak  pocěluj  nasiljnyj  i  mjatěžnyj, 
lUzgnljnaja  i  čudo  krasoty?. . . 
Přídi !  Tébja  ulybkoj  zaduševnoj, 
Qblafjami  vostorga  vstrěču  ja, 
Želannaja  i  dobraja  moja, 
Moj  \n&\)  son,  muj  angel  sladkopěvnyj, 
Poezija  moskovskago  ziťjal 

Písně  této  stařenky  přiváděly  kdysi  Puškina  do  historického 
vzlykotu . . .  Ještě  dosud  nazývají  ji  dřívějším,  druhdy  znameuitým  po 


")  Hómik  navrhoval  podle  toho  založení  dolnolužického  odboru  téměř 
o  dvacet  let  dfíve,  než  to  Parczewski  učinil.  Upřímná  slova  Horníkova  ne- 
nalezla však  tenkrát  ohlasu  v  Dolní  Lužici. 

>')  Ve  knížkách  pro  lid. 
*)  Stať  tato  byla  psána  v  r.  1875.  Cikánka  Táňa  zemřela  dvě  léta  na  to. 
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vší  Moskvě  jménem  Táni.  „Babička*  nebo  prostě  ^bába"  dodávají  k  to- 
muto jména  nynější  zpěvní  ptáci  cikánští,  z  nichž  daleko  ne  všichni 
na  ni  se  pamatují . . .  Neumírá  ostatně  hlady,  díky  malé  pensi,  po- 
skytované jí  kněžnou  Gal icy novou  —  její  jednoplemennicí . . . 

Pisatel  těchto  řádkfl  seznámil  se  s  « bábou  Táňou"  u  jedné  z  oby- 
vatelek  toho  domu,  v  němž  ona  žije.  Stařenka,  ačkoliv  je  úplné  hluchá, 
je  neobyčejně  chápavá,  dovtipnje  se  nebo  čte  z  pohybů  rtA  tázajícího 
se  —  v  každém  případě  na  opětovanou  dvakrát  nebo  třikrát  otázku, 
kterou  sleduje  s  napjatou  pozorností  svých  pronikajících  očí,  jaksi 
úi)'vkovitě,  jakoby  náramně  se  zaradovala,  počíná  náhle  vyprávěti, 
tvář  oživuje  se  nad  míru  milým,  dobrodušným  úsměvem,  a  upomínky 
šťastné  minulosti  tekou  již  nevysychajícím  proudem  z  uvadlých,  vrás- 
čitých její  úst. 

w 

^Bylo  již  pozdě,  hodina  dvanáctá,  a  všichni  jsme  se  chystali 
ulehnouti  ku  spánku,  když  náhle  k  nám  na  vrata  zatloukli  —  žili  jsme 
tehda  s  Lukerií  a  Alexandrou  a  se  strýcem  mým  Antonínem  na  Sa- 
dové ulici,  v  dome  Čuchina.  Lukerie  běží  ke  mně,  křičí :  ,Jdi,  Táno, 
hosté  přijeli,  chtějí  poslouchati.  Já  jen  že  cop  rozpletla  a  zavázala 
hlavu  bílým  šátkem.  Tak  jsem  i  vyskočila.  A  v  sále  u  nás  čtvero  při- 
jelo —  tři  známí  (nebot  náš  sbor  měli  velmi  rádi  a  mnoho  k  nám  při- 
jížděli), Golochvastov  Alexandr  Voj  novic,  pan  Protasěv  a  Naščokin 
Pavel  Ivanovic  —  on  byl  velmi  zamilován  do  Olgy,  která  též  v  našem 
sboru  zpívala  —  as  ním  ještě  jeden,  nevelikého  vzrůstu,  tlustých  rtů 
a  chundelatý  takový ...  A  jenom  mne  uviděl,  div  smíchem  duši  ne- 
vypustil;  a  zuby  měl  bílé,  veliké,  jen  se  blýskají.  Ukazuje  na  mne 
pánům :  ,Kuchtík  —  křičí  —  kuchtík.'  A  já  skutečně  měla  červený  ci- 
cový  šat  a  bílý  šátek  na  hlavě,  na  pokos,  jako  kuchaři.  Zasmála  jsem 
se  i  já,  jenom  že  se  mně  zdál  býti  velmi  nehezký.  I  řekla  jsem  svým 
družkám  po  našemu,  po  cikánsku:  iDyka,  dýka,  na  ne  lačo,  taki  na- 
šeskeri !'  To  jest :  ,Hleď,  hleď,  jak  nehezký,  pravá  opice  !^  Ty  se  daly 
do  smíchu.  Ale  on  doléhal :  ,Gos  to  povídala,  cos  to  povídala  ?'  — 
,Nic  —  pravím,  —  povídala  jsem,  že  se  mně  smějete  a  mě  kuch- 
tíkem nazýváte.'  Ale  Pavel  Ivanovic  Naščokin  mu  povídá:  ,A  hle, 
Puškine,  poslechni,  jak  ten  kuchtík  zpívá.*  A  naši  všichni  tou  dobou 
se  připravili ;  celý  totiž  náš  sbor  nebyl  veliký,  všeho  sedm  lidí,  je- 
nom že  hlasy  byly  výborné  —  strýc  Antonín  měl  takový  tenor,  že 
jsem  druhěho  takového  již  v  životě  více  neslýchala.  Romance  jsme 
tehdy  málo  zpívali,  pořád  více  ruské  písně  národní.  Nebožka  Stěša  — 
bylo  mně  všeho  14  let,  když  umřela  —  když  ta,  bývalo,  zazpívala 
,Nčbušujté,  vy  větry  bujnyje*  nebo  ,Ach,  matuška,  golova  boliť  — 
bez  slz  jí  nikdo  poslouchati  nemohl,  ano  též  italská  zpěvačka  byla, 
Katalani,  tedy  i  ta  zaplakala.  Přece  však,  když  jsem  já  již  po- 
čala zpívati,  byly  v  módě  složené  romance.  A  hlavní  jsem  uměla :  ,Drug 
milyj,  dmg  milyj,  v  daleka  pospěši/  Jak  jsem  ji  zazpívala,  Puškín 
seskočil  s  lavice  —  on  jak  přijel,  tak  se  umístil  na  lavici  u  kamen, 
poněvadž  venku  bylo  chladno  —  a  ke  mně.  Volá:  ,Ty  moje  potěšení, 
potěšení  moje,  odpust,  že  jsem  té  kuchtíkem  nazval,  tys  neocenitelná 
rozkoš,  ne  kuchtík!^ 
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I  počal  od  técb  dob  často  k  nám  jezditi,  ano  i  sám  řaste  do 
jiždél,  a  jak  se  mu  uzda,  večer  a  též  i  ráuo  přijede.  A  pořád  mnou 
saiDOtnoo  se  obírá,  nutí  zpívati  a  tak  prosté  žvatlati  počne  a  zajíká 
se,  směje  se,  po  cikánsku  se  učí.  A  my  yšicbni  jsme  četli,  jak  ve  ver- 
áícb  kočující  cikány  popsal.  Já  též  mnobo  pamatovala  z  paměti  a  jednoa 
četla  jsem  mu  odtud  a  povídám:  ,Jak  jste  to  pěkně  o  naší  sestře  ci- 
kánce napsal.*  A  on  opět  do  smícbu :  ,Já*  —  povídá  —  ,na  tebe  novou 
báseň  složím!*  To  pak  bylo  ráno  o  masopustě,  a  mráz  opět  krutý 
i  on  opét  na  lavici  se  umístil.  ,Je  tu  pěkné'  —  praví  —  ,teplo,  jenom 
že  se  cbce  jísti.'  A  já  mu  povídám :  ,Zde  —  pravím  —  na  blízku  je  jeden 
hostinec,  výborné  bliny  (lívance)  tam  pekou  —  chcete-li,  pošlu  pro  bliny?* 
On  z  počátku  si  to  ošklivil,  zamračil  se.  ,Hostinec,'  praví,  Je  špína.* 
jČislé,  spolehněte  se  —  pravím  —  samu  bych  je  nejedla.*  ,Nu  dobře, 
pošli'  —  vyňal  dvě  desítirublovky  —  a  přikaž  k  tomu  butylku  šam- 
paňského koupit.'  Strýc  se  rozběhl,  v  minutě  vše  obstaral,  přinesl 
bliny,  butylku.  Sběhly  se  družky  a  počal  nás  Pnškin  častovati;  sedí 
na  lavičce,  na  klíně  má  talíř  s  bliny  —  tak  směšný,  jí  a  chválí :  ,Nikde,* 
praví,  , takových  chutných  blinu  jsem  nejedl.'  Šampaňské  rozlévá  nám 
do  sklenic . . .  Právě  tou  dobou  ve  farním  kostele  k  požehnání  zazvo- 
nili. On,  jak  se  vzchopil  s  lavičky,  volá:  ,Ach  ty  potěšení  moje,  pro 
tebe  jsem  zapomněl,  že  mne  žid  věřitel  očekává/  Uchopil  klobouk  a 
vyběhl  jako  šílený.  A  já  počala  se  Olze  vychloubati,  že  Poškin  chce 
na  mne  báseň  skládati.  Ta  počala  býti  závistivou:  ,Já,*  pravf,  ,řeknu 
Naščokinu,  aby  ho  poprosil  ne  na  tebe,  ale  jistě  na  mne  napsati.' 
Naščokin  fantil  se  tou  dobou  za  ní,  za  Olgou.  Byla  hezká  a  zpívala 
druhý  hlas  čarokrásné.  Jenom  že  v  lásce  se  s  oím  neshodovala,  proto 
že  měla  svůj  ideál,  gardového  kozáka  Orlova,  velmi  bohatého  človika; 
měla  s  ním  chlapečka.  Ale  otec  jeho,  jak  zvěděl.  Že  žije  s  cikánkou, 
vymohl  jej  domů,  na  Don.  z  gardy  ho  přeložil.  On  odtud  Olze  truch- 
livá psaní  psal  a  na  synáčka  po  dvou  tisících  rublech  každého  roka 
jí  posýlal,  ale  ujeti  z  Donu  bál  se  otce.  Položeni  Naščokina  bylo  velmi 
špatné  a  Puškin  se  mu  posmíval:  ,Ty/  praví,  ,vezmi  vážky,  zavěs  na 
uě  dvě  konve  mléka  a  jdi  ku  své  Olze  pod  okno:  snad  se  nad  tebou 
slituje.'  Ale  Naščokin  mu  vhodně  na  to  odpověděl:  ,Tobě,'  pravf, 
,snadno  se  smáti,  napíšeš  dvacet  veršů  a  tolikéž  zlatých  máš  v  ruce  — 
ale  jak  je  mně?  Skutečně',  praví,  ,zbývá  jediné  —  navěsiti  si  konve  na 
ramena.* 

Přece  však  se  potom  jaksi  v  rychlosti  zlepšil  a  Olga  rovněž,  ne- 
dočkavši se  Orlova,  naklonila  se  k  němu  a  odjela  žiti  s  ním  na  Sa- 
dovou. Žili  tam  velmi  dobře,  v  hojnosti,  a  Puškin  jak  jenom  přijede 
do  Moskvy,  tak  ustavičně  u  nich  sedí  a  bratr  jeho  Lev  Sergějevič, 
ten  pořád  u  nich  se  též  zastavoval  na  byt.  Já  často  k  nim  chodila, 
oni  mně  všichni  lichotili,  mazlili  se  se  mnou  pro  můj  hlas  —  a  já 
též  smířlivá  byla  vždycky,  urážeti  mne  nikdo  jakoby  se  ani  neodva- 
žoval, nebylo  proč!..." 

„A  ve  kterých  že  letech  se  to  vše  dalo?**  otázali  se  stařenky. 

„Nu  hle,  počítejte:  mné  nyní  uplynulo  65  let  a  tehdy  20  bylo, 
bude  to  tedy  před  45  lety,  tak  pravím?" 

„Tak.  Podle  toho  vypadá  r.  1830  ?** 
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Zajisté  7.C  tak !  Tehdy  jeátČ  brzo  první  cholera  nastalo,  neiiej 
Bože,  jaká  to  byla  doba!  —  strašoo  vzpomenouti!  K  zimě  vše  minulo, 
počali  jsme  opět  zpívati  a  opět  Puákiu  do  Moskvy  přijel — jenom  že 
řidčeji  počal  k  nám  dojížděti  do  sboru.  Přece  vsak  nezřídka  vídala 
jsem  bo  jako  dříve  u  Pavla  Ivanovice  a  Olgy.  Stal  se  jako  by  teskli- 
vým  a  ustavičné,  jako  drive,  znenadání  vycení  své  velké,  bílé  zuby  a 
náhle  počne  se  chechtati.  Ano  i  někdy  prostě  doleká,  opravdu ! . . . 

Tu  jsem  zvěděla,  že  hodlá  se  oženit,  s  krasavici,  pravili,  s  Gon- 
čarovou.  Nu  dobře  tak,  pomyslila  jsem,  je  to  pán  dobrý,  laskavý,  dej 
mu  Bůh  shodu  a  lásku.  A  nedoufala  jsem  ho  do  svadby  viděti,  po- 
něvadž, jak  pravili,  pořád  u  nevěsty  sedí,  velmi   je  do   ni   zamilován. 

(Dokončení.) 


O  volbě  krále  Zikmunda  polského. 

Diarium  sub  Rudolfo  rege  od  Bydžovského.  Marka  z  Florentina. 

(l*okrftřovAiii.) 

I.  Aby  věčné  příměří  bylo  mezi  Polským  a  Švédským  královstvím  a  ta 
obé  spolu  proti  nepřátelAm  svým  aby  sobě  nápomocna  byla.  II  Po  smrti  Jana, 
Švédského  krále,  on  jakožto  syn  jeho  po  něm  to  království  aby  ujal  a  prvo- 
rozenému synu  svému  jeho  dochoval,  h  bylo-li  by  kdy  toho  potřebí,  aby  se  do 
téhož  království  Švédského  vypravil,  tehdy  s  dovolením  stavův  království 
Polského  a  velikého  knížectví  Litevského  aby  to  učiniti  mohl.  III.  Díl  Li- 
vouye,  kterýž  nyní  v  poddanosti  Švédského  krále  zůstává,  ten  aby  k  druhé 
straně  připojil  a  tak  všecko  zase  ke  koruně  království  Polského  navrátil,  kte- 
rémužto artykuli  když  se  legáti  ozvali  pravice  o  tom,  že  žádného  poručení 
nemají  a  protož  že  toho  o  své  ujmě  přibiti  nikoliv  nemohou,  tehdy  Anna, 
královna  Polská  (zastaví vSi  vSecko  své  jmění),  slíbila  a  zápis  na  sebe  před- 
ním pánům  učinila,  že  i  ten  artykul  od  krále  voleného  přijat  bude.  IV.  Ar- 
mádu 8  lidem  válečným  k  nžitku  království  Polského  a  Lithvy  svým  vlast- 
ním nákladem  aby  spravil.  V.  Dél  a  jiných  válečných  nástroiáv  jist^  počet 
se  vším  dostatkem  Polákům  proti  Novogordii,  Pleskovu  aneoo  Smolensku, 
když  by  toho  potřeba  byla,  aby  opatřil,  a  těch,  kteráž  při  Vende  vzata  jsou, 
při  nich  zanechal.  VI.  Šumma  124  tisíce  tolarův,  kteroužto  někdy  Zikmund 
Augustus  od  Jana,  Švédského  krále,  vypůjčil,  též  i  věno  a  dědictví  po  otci 
a  mateři,  a  což  více  nad  to  povinovati  jest,  království  Polské  a  veliké  kní- 
žectví Litevské,  uno  taky  i  jménem  knížectví  Barry  a  Rosanenského  v  krá- 
lovství Neapolitánském,  což  by  se  koli  našlo,  to  vše  aby  pasirováno  bylo. 
VII.  Zámků  v  pět  dobře  opatřených  na  pomezi  království  Polského  podle  do- 
brého zdání  stavův  téhož  království  vlastním  nákladem  vystavěti  aby  dal. 
VUI.  Žádného  přespolního  lidu  kromě  svých  dvořanův  do  království  aby  ne- 
uvozoval  a  těm  záplatě  z  své  vlastni  komory,  jakž  nejprve  bude  moci,  od- 
puštění dal.  IX.  Kdyžby  v  správu  království  Švédského  vešel,  tehdy  aby  žád- 
ných rad  z  téhož  království  radám  a  potřebám  království  Polského  nepřipouštěl. 
A.  Při  dvoře  pro  svou  ochranou  žádného  iiného  kromě  Polákův  a  Litvanův 
aby  neužíval.  XI.  Žádnému  jinému  mimo  ťoláky  a  Litvany  vedle  práva  téhož 
krák)vstvi  statků,  důstojenství  a  summou  žáaného  ^  povolání  aby  nedával. 
XII.  Žoldy  vojákům  v  Livonii  a  Podolii  od  krále  Stefana  zadržalé  a  jiné 
outraty  k  obhájení  pomezí  a  království  Polského,  až  by  se  do  Krakova  vy- 
pravil, docela  při  korunováni  aby  zaplatil.  XIII.  Nad  smluvami  a  porovnáním 
mezi  těmi,  kteříž  jsou  rozdílného  náboženství,  netoliko  jak  se  jest  za  času 
Jindřicha  a  Stefana  stalo,  ruku  ochrannou  držeti,  ale  také  i  přestupníky,  kteříž 
by  se  tak  podle  práva  nezachovali,  skutečně  trestati  bude.  XIII  Právu,  svobody 
rivilegla  a  ustanoveni  království  Polského,  též  i  artykiile  při  korunován, 
lále  Jindřicha  nařízené  a  summou  všecky   jiné   věci,  které  by  k  zachování 
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a  rozmnoženi  jejich  svobod  a  práv  sloužily,  a  které  se  velebnosti  královské 
*při  korunován)  předloži,  aby  stvrdil  a  nad  nimi  ruku  držel.  KteřiŽby  pak  liž 
voleného  krále  přes  moře  do  království  uvésti  a  po  přísaze  k  korunování  do- 
provoditi měli,  vysláni  jsou:  castellanus  Podlasienský,  Martin  Lisnovolský; 
kteřižby  jeho  potom  v  Gdaňsku  přivítali,  vobráni  sou  tito  biskupové  bvli: 
VladislavskÝ,  Jeronvm  Rozdražogoroský  a  Poznanenský  i  PřemysliensKý, 
Albrecht  Sbaranovský,  téhož  království  roístokandéř,  palatinus  Kalisienský 
a  kastelláni  Raveský,  Radomiský  a  Sokazovienský  a  z  jednoho  každého  pa- 
latinátu  několik  Šlechticův. 

Jan  III^  Švédský  král  když  o  nesmírném  volení  Polákův  devátého  dne 
po  vyhláSení  Varfiavě  Zigmunda  syna  svého  králem  jioh  nslyfiel,  několik  po- 
řád dní  miýe  nad  tím  nesjednocením  jich  velmi  zarmoucenou  a  těžkou  mysl, 
přetne jšlel  a  sám  to  u  sebe  věe  bedlivě  uvažoval  a  poněkud  i  se  rozpakoval, 
měl-li  by  syna  svého,  jehož  má  jedinkého  a  nejmilejšího,  ušlechtilého,  mno- 
hými cinostmi  ozdobeného  a  k  království  dosti  způsobného,  maje  doma  spo- 
kojené království^  od  sebe  k  ujití  království  Polského  připustiti  zvláStě  vida, 
co  se  v  něm  nyní  děje  a  obávaje  se,  aby  skrz  takové  jich  nevole  a  různice 
mezi  nimi  nějaké  i  války  nepovstaly  a  tudy  aby  i  on  v  nemalé  nebezpečen- 
ství nepriSel.  Ano  i  ra  tom  se  nemálo  zastavoval  a  Polákům  za  zlé  měl,  že 
tak  nestydatě  od  něho  žádati  smějí :  Předně,  aby  jim  syna  svého  jedinkého 
za  krále  dal.  Druhé,  dluh  dosti  veliký  spolu  i  s  věnem  a  dědictvím  po  otci 
a  mateři  jemu  po  manželce  jeho  spravedlivě  náležejícím  jim  prominul  a  od- 
pustil. Nad  to  pak  vejše  i  nemalého  dílu  Livonie  zSíří  40  mil  německých, 
kteráž  on  dosti  pracně  s  nemalou  péěi  a  starostí,  ano  i  s  nákladem  velikÝm 
válečným  během  jako  z  oust  velikého  knížete  Moskevského  vjtrhSi  dosah), 
aby  postoupil  a  o  něj  tak  lehce  přiSel.  A  protož  za  těmi  příčinami  na  zna- 
menité zmenSení  a  zlehčení  království  svého  vlastního  syna  do  Polsky  ode- 
slati se  speČQval.  A  Zigmund  také  od  takovýho  volení  přespolních  chtěl  ra- 
ději nežli  od  nejmenSího  dílu  na  zmenSení  svého  dědičného  království  upustiti. 
V  tom  právě  v  Čas  Ericus  z  Parre,  místoknncléř.  kterýžto  se  vSí  bedlivostí, 
věrností  a  opatrností  tu  vSecku  věc  v  PolStě  jednal,  z  Odanska  přeplavivSi 
ae  k  králi  přiSel  a  o  tom  o  vSem,  co  se  v  PolStě  při  tom  volení  dalo,  jemů 
zprávu  dokonalejší  učinil.  K  tomu  také  i  psaní  Jana  Zamojtského,  kancléře 
království  Polského,  Zigmundovi  dodal,  jímž  iemu  v  známost  uvozoval,  kterak 
i  Krakov  město,  i  korunu  i  pečef  téhož  království  v  svých  rukou  má  a  to 
vše  k  ruce  jeho  chová  jeho  napomínaje,  aby  zanechaje  na  straně  strachu  a 
váhavosti,  což  může  nejdřívěji  do  království  svého  se  najiti  dal.  Potom  pak 
otec  jsa  přemožen  poctivostí  syna  svého,  radon  mnohých  rozumných  lidí  ano 
i  obecním  dobrým  okolních  království,  tak  že  synu  svému,  přidavši  mu  k  radě 
věrného,  rozumného  a  opatrného  Erica  Sparra  mlstokancléře  a  mnoho  předních 
pánův  a  šlechticův  se  aXIIII  lodími  lidu  válečného  dopustil  se  až  k  Gdaňsku 
přeplaviti,  však  tak,  aby  prve  z  lodí  nevycházel,  leč  by  Poláci  od  toho  arty- 
kule  o  postoupení  dílu  Livonye  prve  upustili,  pakli  by  toho  učiniti  nechtěli, 
tehdy  aby  raději  se  zase  domův  navrátil.  A  tak  Zigmund  přěploul  se  k  řece 
Vistuli  a  tu  za  osm  dní  pořád  z  lodí  nevycházel,  dokudŽ  ta  věc  s  legáty  jeho 
na  místě  postavena  nebyla.  Potom  v  Olivě  závazek  obyčej nej  králův  Polských, 
prve  vSak  vůbec  ohlásivSi  se,  že  k  tomu  artykuli  o  postoupeni  toho  dílu  Li- 
vonye, kterýž  v  moci  otce  jeho  zůstává,  nikoli  přistoupiti  nemůže,  jest  učinil. 
Nazej^í  pak  přeplaviv  se  k  mostu  přes  řeku  Motlavu  u  večer  do  města  přijel . 
a  po  dvou  dnech  listem  svým  smlouvy,  kterúž  legáli  jeho  na  sněmu  v  Var- 
Savé  učinili,  i  závazek  učiněný  nepominuv  i  toho  ohlášení  strany  dílu  Livo-  • 
nye  potvrdil.  Což  když  se  stalo,  jemu  ten  dekret  voleni  jeho  v  klášteře 
u  Dominikánův  s  velikou  slavnosti  vydán  jest,  Kterýžto  potom  za  devět  dnův 
v  Gdaňsku  zůstav  tii,  ačkoli  noviny  o  tažení  Maximilianovým  do  Polska  slyšel, 
nicméně  však  s  Annou,  sestrou  svou,  aby  tetu  svou  navštívila,  se  jest  desá- 
tého dne  měsíce  října  bral. 

Mezi  tím  ti,  kteříž  Krakov  na  místě  v  svém  opatrování  měli,  učinili 
psaní  k  papeži,  císaři  Rudolfovi,  knríirštům  svaté  říše  i  k  Maximilianovi 
v  známost  jim  uvozujíce,  kterak  Zigmund  od  mnohem  většího  počtu  pánův 
předních  a  šlechtův  jest  náležitě  volen,  Maximilian  pak  od  málo  kolikasi 
a  mezi  těmi  od  některých,  kteříž  z  země  vypověděni  bob,  vyhlášen  jest  Protož 
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že  Žádftji,  aby  na  to  myslili,  což  by  mohlo  k  pokoji  a  svornosti  netoliko  toho 
království  Polského,  ale  i  všeho  křesťanstva  býti.  Též  i  palatiniis  králov- 
skÝ,  Ondřej  hrabě  Densinius,  kancléř  a  hejtman  lidu  válečného,  Jan  Zamojský 
a  hejtman  Krakovský,  Mikuláš  Zebridonias,  jmenovitě  psaní  učinili  k  biskupu 
Vratislavskému,  všeho  Slezska  přednímu  hejtmanu,  jeho  napomínajíce,  aby 
pamatoval  na  starožitné  mezi  okolními  sousedy  smlouvy  a  příměří,  že 
oni  tjiké  pokoje  sou  žádostiví  j  jestliže  by  pak  kdo  vtrhnouti  cntěl  do  jich 
země,  maje  oumysl  jim  škoditi,  se  ohlašuji,  v  tom  že  práva  všech  národfiv 
užívati  chtějí  a  násilí  svému  se  brániti.  Nicméně  však  [...]  Maximilian  málo 
sobě  vážíc  takového  jejich  napomenutí  s  počátku  října  měsíce  blíž  Krakova 
8  vojskem  svým  se  položil  tu  předpovídaje,  Že  jim  chce  privilegia  i  jiná  ob* 
darování  stvrditi,  do  společného  shromáždění  Wislici  ^ní  učinil,  též  i  do 
Krakova  k  duchovním  lidem,  academii  i  senatorfim  města  toho  žádaje,  aby 
od  nich  přijat  byl.  Ale  ti  všickni  to  za  odpověď  jemu  dali,  že  oni  Zigmunda 
za  krále  mají,  kterýž  již  v  zemi  je^t  a  skrze  BoVussiam  se  k  nim  přibližuje 
a  poněvadž  sou  jemu  jednou  slíbili,  že  toho  již  změniti  nemohou.  Zigmund 
dopravivši  se  již  do  Petříkova,  tu  psaní  od  Maximiliana  toho  času  n  Krakova 
ležícího  přijal,  jímž  ho  napomínal,  aby  ze  země  té  zase  se  bral  a  jemu  v  krá 
lovství  jeho  něvkrnčoval,  kteréhož  on  s  pomocí  pána  Boha  a  křesťanských 
knížat  obhajovati  chce,  jestli/e  by  on  jemu  v  tom  jakou  překážku  Činiti  ctítěl. 
Na  to  zase  Zigmund  odpověď  dal,  že  on  ne  všetečně,  a!e  náležitě  od  stavAv 
toho  království,  kteříž  sou  ho  v  velikém  počtu  na  sněme  v  Varšavě  za  krále 
volili,  sa  povolán,  do  země  jest  přišel  a  naděje  se  lepší  právo  k  ní  míti  tím 
zavíraje:  My  ovšem  s  boží  pomoci  do  Krakova  k  korunování  přijeti  oumysl 
máme,  k  Čemuž  nás  láska  a  přízeň  všeho  lidu  v  [ . . .  ]  a  prvé  všecko  jmění 
naše  ano  i  život  náš  ve  všelijaké  nebezpečenství  vydati  hotovi  sme,  nežli  by- 
chom povolání  božího,  práce  a  usilováni  lidu  sobě  tak  málo  vážiti  a  králov- 
ství to  opustiti  chtěli. 

Vaší  pak  jasnosti,  jakž  nejvejše  mflže  býti,  žádáme,  že  jakž  s  velikým 
nebezpečenstvím  v  to  místo  uvedena  jest,  od  těch  lidí,  kteříž  více  svého  v  tom 
užitku  vyhledávají,  nežli  V.  U.  již  zle  ve  všem  všudy  beze  všeho  ušetření 
užívají  již  aspoň  zdravé  rady  a  opatrnosti  užívajíc  a  více  svého  zdraví  nežli 
toho  důstojenství,  za  kteroužto  příčinou  V.  J.  někteří  tu  zdržuji,  Žádostiví 
jsouc  tak  zase  z  království  tohoto,  kteréž. vaší  přítomnosti  nemajíc  k  vám 
žádné  lásky  a  náklonnosti  nic  vděčné  není,  s  svým  vojskem  odejde.  Což  že 
učiní  jak  pro  lepší  opatření  své,  tak  i  pro  obecní  dobré,  nepochybujeme.  Dáno 
v  Petříkově  VII.  dne  měsíce  listopadu  1587.  Těch  pak  dnův,  když  špehaři 
od  Polákftv  vyslaní  k  spatřeni  cest  od  Maximilianových  hejtmanů  proplašeni 
byli  a  Ondřeje  Opalinia  něco  jízdného  lidu  nedaleko  od  Pryčportu  poraženo 
bylo,  Zigmund  pobyvši  za  několik  dni  v  Petříkově  odtud  do  Sendomiře  málo 
se  uchejlil  a  tu  byl  očekávaje  větši  od  Polákův  pomoci.  Maximiliap  pak,  aby 
vždy  jemu  v  tom  jeho  předsevzetí  překážku  učinil,  silněji  Krakov  oblehl 
chtěje  ho  mocí  dobyti.  Ale  Jan  Zamojský  kancléř  a  hejtman  vojska  králov- 
ského dobře  opatřiv  město  silně  jemu  odpíral  a  od  něho  lid  MaxiniilianAv 
odehnal,  kdežto  mnozí  p;idlí.  děla  i  několik  praporců  vzato.  Což  vida  Maxi- 
milian do  Slezska  se  obrátil  a  tam  většího  poČtu  lidu  válečného,  s  nímžby 
zase  Krakov  oblehnouti  a  sobě  jej  podmaniti  mohl,  očekával.  Mezi  tím  Zig- 
mund do  města  od  maršálka  téhož  království  Ondřeje  Cpali nia  a  jiných  před- 
ních pánův  z  Velicie  slavně  veden,  kdežto  předně  na  místě  Polských  stavův, 
od  Vavřince  Bostycia,  biskupa  Podolského,  jest  přivítán  a  davši  jemu  zase 
polsky  odpověď  do  Krakova  po  straně  ku  poledni  ležící  skrze  Kasymirii  přes 
řeku  Vistuli  se  obrátil  a  tu  vjížděje  na  most  ku  poctivosti  jeho  prampouch 
velmi  pěkně  připravený  postaven  byl,  odtud  po  předměstí  do  Stradomie  pod 
zámkem  mezi  řekami  Rudavou  a  Vistuli  jako  nějaký  vostrůvek  ležící;  od- 
kudž málo  uhnuv  se  na  pravou  ruku  jel  po  přikopich  městských,  jedno  aby 
lidu  válečnému,  kterýž  ho  tu  dosti  oiipravně  vypravený  očekával,  se  ukázal. 
Potom,  aby  spatře  všeho  měsťi  položení  mohl  se  taky  lidu  obecnímu  z  pří- 
jezdu jeho  radujícímu  ukázati.  (Dokončení.) 
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I. 

z  Warszawy,  dnia  14.  Czerwca  1835.  r. 

SzauowDj  pobratymcze,  drogi  przyjacielu 
i  Dobrodzieju  mój! 

Krótkie  chwile  jakie  z  Tob^  przepedzilem  roku  zesz^ego  w  Wroclawiu, 
zostawity  w  naoím  serca  mile  WBpomnieDie  na  in^ža  tcbn|cego  prawdzivíe 
Blowianskim  ucznciem,  obdarzonego  tkliw^  du8z§  i  nmyslem  ludzkoéci  pel- 
nym.  PragD§}eiD  jnž  od  dawna  zgtosic  sie  do  Ciebie  i  przynajniDiej  liatownic 
rozmawiaé  z  Tob^^  dla  którego  najwiekszy  szacunek  czuje.  Atoli  praca  moja 
i  zatrudnienia  nrz^dowe  nie  dozwolUy  'mi  až  dot^d  kosztowaé  tego  szczeácia  -. 
a  w  reszie  oczekiwalero  chwili,  która  by  mi  nastreczvla  sposobnosč  písania 
do  Ciebie  o  czemá  WHŽniejszem  aniželi  8^  czcze  oswiadczeiiia  grzeczooéci.  Ta 
przeci^ž  nadeszla;  bo  dnia  wczorajszego  tom  czwarty  i  ostiitni  dziela  mojego 
o  historyi  pravodawstw  slowiaůskich  opuscita  drukarsk^  prasse.  Wolniej  teraz 
oddychám  po  pietoastu  latách  ci^žkiego  trudu,  i  wi^cej  mam  teraz  czasu, 
którego  ch^tnie  nžyjf  na  pisywanie  do  Ciebie,  ježeli  na  to  pozwolisz. 

Poniewaž  žycie  naaze  jest  krótkie,  i  nie  godzi  si^  užywac  czasno  prze- 
znaczonego  nam  od  Stworcy  wszech  rzeczy,  na  wažne  zatrudnienia  a  nie  na 
fraszki ;  wi§c  pozwolisz  drogi  przyjacielu,  že  Ci  przelož^  oraz  ž^^czenia  moje. 
Albowiem  zanosze  do  Ciebie  prosbě,  czybyá  nie  byř  laskaw  pod)§c  sie  sprze- 
dažy  Q  siebie  kliku  n.  p.  piecin  lul!  i  mniej  exemplarzy  kompletnych ! . .  mo- 
jego dziefai.    Pisz^c  je  miafem  zamiar,  ažeby  wiadomoáé  o  niem  doszla  do 

wszystkich 

Twój  pnsyjaciel 

W.  A  Maciejowski, 

Kucharski  8Í§  k}ania.  Profeesor  w  Warszawie. 

II. 

z  Warszawy  dnia  14.  Stycznia  1840. 

Szanowny  panie  Janie! 

Užywam  zdarzoney  oko!iczno6ci  i  posyfam  Ci  przez  p.  prof.  Gauppa 
liscik  mafy,  który  odeslesz  p.  Smolarzowi.  Twój  list  odebraném,  dol^czone 
kiažki  oddaJem  p.  Lindě  i  Dubrawskiemu,  za  udzielone  wiadomoáci  naukowe 
dzifkujf  Ci.  Bardzo  nam  by}o  przykro  žesmy  Cie  z  powrotem  z  Karlo wych 
warów  nie  zastali.  Nagrodziemy  to  da  Bóg  inszym  rázem.  Spodziewamy  si§ 
tež  že  i  Ty  przyjedziesz  do  Warszawy  kiedy.  Tego  roku  byleé  juž  tak  blisko, 
bfd§c  w  Kaliszn,  a  nie  raczyles  przybyc*.  wszak  to  tylko  dzieú  jazdy.  Z  no- 
woóci  naukowych  nie  mam  co  doniesč.  málo  co  wychodzi  u  nas  z  powodn 
dziwacznej  Cenzury.  Ukonczylem  moje  dzielo  o  obyczajach  Polski  w  XVI. 
wieku,  daj  Bože  wydac  je,  i  doczekac  sie  tego  až  kto  podobnie  opisze  oby- 
czape  Czechów.  To  spodziewam  sie,  byloby  bardzo  ciekawe  i  nauczaj^ee. 
Dzielo  moje  wyrobilem  plastvcznie,*^  nie  wdajac  si^  w  uczonoéé  bynajmníej, 

albo  bardzo  málo Do  Szafarzyka  pisalem  nie  odpisal;  tož  samo  Hanka. 

I'y  paoie  Janie  racz  znowu  donieóé  o  sobie,  nie  uwierzysz  ile  mi  przez  to 
czynisz  pocíechy.  Dzicciaki  Twoje  áciskamy,  ja,  žona  i  córki. 

B^dž  zdrów,  Twój 

W.  A.  Maciejovski. 

P.  S.  Napisz  do  p.  Lindě  ažebv  dal  dla  p.  Smolarza  jeden  exemplarz 
Bwego  slownika,  on  nczyni  to  chetnie. 


')  Sdélil  laskavě  tajemník  pan  A.  Šimek. 
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Činnost  slovanských  spolků  literárních. 

Matice  Chrvatská. 

Izvještaj  Matice  Hrvatske  za  upravnn  godinu  1885.  U  Zagrebu  1886.  Str.  138' 

K  nejčinnějším  Maticím  slovanským  náleží  chrvatská.  Výroční  její  zpráva 
vydaná  právě  za  minulý  rok  svědčí  živými  fakty  o  působnosti  její.  Nejzna- 
menitějším činem,  kterÝ  za  dobu  tu  vykonala,  jest  ten,  že  přistoupila  20.  čer- 
vence 1886  ku  stavbě  spolkového  domu,  kterou  míní  nejpozději  do  srpna 
r.  1887  dokončiti.  Ježto  však  stavba  vypočítána  na  70.000  zl.,  a  Matičino 
jmění  obnáší  pouze  80.000  zl.,  ustanoveno,  aby  se  prozatím  na  stavbu  věno- 
valo 50.000  zl,  ostatek  pak  později,  až  jmění  její  více  vzroste.  Městské  za- 
stupitelstvo záhřebské  darovalo  Matici  za  tím  účelem  stavební  místo.  —  Téhož 
roku  správního  vydala  Matice  6  knih,  a  sice:  P.  Tomícé  Poviest  rimska  do 
careva.  Dio  drugi;  KiŠpatič,  Iz  bilínskoga  svieta.  Knjiga  druga;  Carič,  Slike 
iz  pomorskoga  života.  Knjiga  druga;  Šenoa,  Sabrane  pripoviesti.  Svezak  Če- 
tvrti;  Botič,  Pjesme.  S  uvodom  Mih.  Pavlinoviéa  i  Fr.  Markoviéa;  KumiČič 
(Sisolski),  Sirota.  Roman  iz  istarskoga  života.  —  Ze  knih  nových,  jež  Matice 
vydati  hodlá,  sluší  se  zmíniti  jmenovitě  o  spise  Kišpaticově  „O  hmyzech', 
který  bude  dle  slov  zprávv  náležeti  mezi  nejkrásnější  a  nejbohatěji  ilhistro- 
váné  chrvatské  knihy,  paic  o  životopisech  znamenitých  Chrvatflv  od  Kuku- 
Ijeviée,  předsedy  Matice,  o  5.  svazku  JŠenoových  povídek  a  j.  ')  —  Redakce 
« Sborníku  chrvatských  národních  písni"  byla  svěřena  prof.  J.  Brožovi  a  dru. 
M.  Šrepelovi;  poněvadž  však  v  posledním  roce  zasláno  Matici  velmi  mnoho 
materiálu,  nemohli  býti  redaktoři  s  prací  svou  hotovi,  tak  ž^  s  vydáváním 
ještě  nepočato.  —  Literami  ceny  vypsané  z  fondu  hr.  DraŠkovice  uděleny  třem 
rukopisům  (dra.  Kišpatiče:  Jz  bilinskoga  svieta.  Knjiga  druga **;  M.  Jambri- 
Šakové:  rZnamenite  žene  u  priči  i  poviesti.  Drugi  dio**  a  Jos.  Galia:  „Poput* 
nina  mladu  i  neizkusnu  kroz  družtvo  i  život"),  ceny  z  fondu  D.  Kotura  ne- 
dostal ani  jediný  spis.  —  Usnesení  předloňské  valné  hromady  o  vydání 
nChrvatskoslovinského  slovníka-*  pro  Členy  Matice  mezi  Slovinci  bude  prý 
brzy  vykonáno.  Práce  svěřena  prof.  záhřebského  gymnasia  dru.  Aug.  Musi- 
čovi,  rodilému  Slovinci.  Lze  očekávati,  že  slovník  ještě  tohoto  roku  přijde 
do  tisku.  —  Členův  měla  Matice  do  konce  r.  1886.  ()131. 
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CnpaBOSAAHe  3'b  /^tflJibuocTH  i^euTpajibHOio  Bu^^tjiy  TonapncTBa    „IIpoce^Ta" 
3a  pÓKt  1886.  y  JlbBOBt  1887.  Str.  16. 

Nejnovější  tato  výroční  zpráva  o  činnosti  Prosvity  svědčí  opět,  že  spolek 
znamenitě  se  drží.  Ze  6  knih  loňského  roku  jím  vydaných  zasluhují  včtŠi 
zmínky  „Stauropygické  bratrstvo**  od  Oleks.  BarviĎského,  „Kalendář  na  rok 
1887.-  a  „O  Markianu  Šaškeviči**  od  dra.  Om.  Ohonovského  (referáty  viz  ve 
Slov.  oborníku).  —  Jak  se  dále  oznamuje,  vydá  Prosvitá  letošního  roku  mimo 
jiné  mapu  haličské,  bukovinské  a  uherské  Rusi  zároveň  s  geografií,  populárně 
napsanou,  která  jest  jíž  v  tisku.  —  Ve  správním  roce  věnoval  výbor  spolku, 
jehož  starostou  již  po  několik  let  jest  prof  dr.  Ohonovský,  zvláštní  péči 
knihovně,  tak  že  vzrostla  ze  636  knížek  na  1786  děl  ve  2237  svazcích.  Blaho- 
dárnou působnosf  Prosvity  lze  poznati  již  z  toho,  že  stále  a  stále  přistupuje 
za  členy  mnoho  jednotlivých  osob.  Čítáren  a  spolkův;  tak  přibylo  loňského 
roku  196  Členův,  mezi  nimiž  54  Čítáren  a  spolkův.  Dle  zprávy  pokladní  ob- 
náší základní  kapitál  spolku  14.600  zl.,  ve  knihách  leží  16.297  zl.  73  kr.,  cel- 
kové jmění  se  páčí  na  38.044  zl.  64  kr.  —  Zpráva  obsahuje  též  výkaz  o  kni- 
hách, jsoucích  u  spolku  na  skladě.  Lze  se  tu  totiž  dočísti,  kolik  které  knihy 
bylo  vydáno  exemplářů,  kolik  jich  prodáno,  kolik  darováno  atd. 


')  Již  vyšly.  Referát  přineseme  příště. 
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^iHTepaTypHUH  C6opHHici»  iLi^aBacMMÍí  FajiHi^Ko-nyccKoio  MaTHii^eio.    Fen.  B. 
A.  ;^t,'^H^Kift.  To^^t.  1886.  Buh.  II.  Bo  JlbBOBt.  Str.  128.— 248. 

Nejnovější  ^islo  „Literárního  eborníka"  Haličskorusinaké  llatice  přináší 
několik  zajímavých  prací.  Kromě  Článku  učeného  A.  PetrnŠevlČe  ;,Staroru8ký 
text  Slova  o  pluku  Igorové,  opravený  a  rozdělený  ve  verše*,  o  němž  jsme 
86  již  v  loňském  ročníku  Slov.  sb.  zmínili,  sluŠi  vytknouti  jmenovitě  , Histo- 
rickou píseň  Karpatorusňv  z  r.  1683.",  kterou  podává  týž  PetriiŠevič,  pak  ži- 
votopisný náčrtek  „Toma  Poríanský**  (dokončení)  Zmíněnou  „Histor.  píaefi 
KarpatorusAv  nalezl  Petruševič  v  kostele  vesnice  Malý  Lipník  ve  prešovské 
eparchii  Šaryšské  stolice,  kde  byla  umístěna  v  rukopisném  zpěvníku  církev- 
ním. Jest  napsána  zakarpatskoruským  nářečím,  jazykem  to  vlastně  slováckým, 
avšak  poruŠtěným,  a  pochází  z  r.  1683.,  kdy  Turci  a  maďarská  strana  jim 
nakloněná  (t.  zv.  Kuruci)  zle  v  Uhersku  severním  řadili.  Báseň  počíná  vypra- 
vovati o  zázračném  obraze  Panny  Marie,  který  byl  zachráněn  z  kostela  Klo- 
kočovského  (v  Užské  stolici),  spáleného  Kuruci,  a  přenesen  do  Mukačeva,  pak 
se  zmiňuje  o  této  straně  odbojné,  o  obležení  Vídně  Turky  a  o  dobytí  Varada 
generálem  Hanserem  (nějaké  zkomolené  jméno  německé).  -  Nejzajímavější 
prací  bez  odporu  jest  v  tomto  čísle  životopis  Tomy  Poljíiiiského,  ředitele  gym- 
nasia přemyšlského  (zemřel  lonsk.  roku  dne  22.  května  stár.  st.).  Znamenitý 
muž  tento  narodil  se  r.  1822.  ve  Fďštyné  v  Samborsku.  Po  vystudování  doma 
odebral  se  do  vídeňského  semináře  rusínského  konviktu,  aby  se  stal  duchov- 
ním. Brzy  po  vysvěcení  stal  se  suplentem  a  pak  professorem  na  filosofii  ve 
Přemysli  (r.  1846.'.  Nastal  bouřlivý  rok  1848.,  rok  konstituce.  Poláci  haličtí 
počali  tvořiti  národní  gardy  a  složili  si  petici  o  rozličné  privileje,  v  níž  na 
Rusíny  zřetele  neměli.  Když  pak  mimo  to  vysel  v  ^Dzlenniku  narodowém*" 
článek  dokazující,  že  podle  Polanů,  sídlících  kdysi  kol  Kyjeva,  mají  se  Ru- 
síni  nazývati  Poláky,  vystoupil  Poljanský  s  brožurou  „Slowo  jedno  w  celu 
vzajemnego  porozumienia  sie**,  v  níž  poráží  autora  onoho  Článku  a  hájí  mimo 
to  práva  národa  rusínského!  „Slovo*"  obsahovalo  zároveň  národnépolitický 
program  haličských  Rusínův.  Za  několik  dní  poslána  pak  petice  RusínAv  Ivov- 
ských  k  císaři  (19.  dubna)',  a  10.  května  založen  již  spolek  ^Rusínská  rada''. 
Život  národní  počal  se  u  RusínA  vzbuzovati,  zvláště  když  pěstováno  i  ochot- 
níky divadlo.  Petice  rusínská  vyřízena  příznivě.  Rusinský  jazyk  byl  mezi 
jiným  uznán  za  učebny  nejen  ve  Školách  národních,  nýbrž  i  ve  středních  a 
vvšších  (ve  východní  Haliči).  Rusínská  rada  ve  Lvově  vsak  byla  toho  mínění, 
aby  se  předměty  ve  vyšších  a  středních  školách  přednášely  německy  dotud, 
dokud  nebudou  v  rusinském  jazyku  vzděláni  učitelé  dokonale.  Poněvadž  pak 
ministerský  reskript  nezapovídul  přednášeti  rusínsky,  mělo  se  za  to,  že  každý 
mflže  přednášeti  německý  nebo  rusínsky,  dle  toho,  jak  lépe  umí.  Počal  tedy 
jeden  Polák  ve  Přemysli  přednášeti  rusínsky.  Rozumí  se,  že  Poljanský  byl 
prvý.  který  s  tím  souhlasil  a  obviňoval  .Rusinskou  radu**,  že  chce,  aby  se 
učilo  německy.  ZpAsobem  tím  ocitl  se  Tóma  mimovolně  v  táboře  polském. 
Poláci  toho  ihned  použili  a  snažili  se,  aby  ho  na  své  straně  udrželi.  Zatím 
se  stal  Poljanský  r.  1856.  ředitelem  gymnasia  v  Samboru,  odkud  r.  1862.  pře- 
ložen do  ftešova  a  r.  1867.  jmenován  ředitelem  ve  Přemysli.  Ačkoli  v  době 
této  byl  na  straně  polské,  nevystupoval  nikdy  proti  RusínAm,  ba  později  se 
opět  vrátil  do  tábora  rusínského,  k  Čemuž  zavdalo  nejvíce  podnět  vyšetřo- 
vání na  jeho  gymnasiu  konané  se  supplentem  Swierzem.  Vida  se  sklamána  ve 
svých  nadějích,  přestali  si  všímati  světa  veřejného  a  oddal  se  úplně  vzdělá- 
vání mládeže,  jíž  se  stal  nezapomenutelným  Životopis  jest  velice  poučný  a  dA- 
ležitý  pro  seznání  rusínských  poměrAv  od  roku  18J8.  JPsán  jest  plynně  a  sroz- 
umitelně. —  J  F.  Holovacký  pokračuje  ve  Článku  „Materiály  k  historii  ha- 
liČskorusínské  slovesnosti''.  Tentokráte  však  není  práce  jeho  příliš  obsažnou 
jako  v  jiných  číslech,  ba  na  mnohých  místech  zdá  se  nám  spisovatelova  zpo- 
věď až  naivní,  zvláště  kde  se  zmiňuje  o  všelijakých  nepatrnostech  ze  svého 
života,  které  mají  třeba  cenu  pro  nějakého  jeho  osobního  přítele,  nikoli  však 
ceny  literární.  —  Mimo  tyto  práce  přináší  „Liter.  Sborník''  jelté  Článek  arcbaeo- 
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logickÝ  o  megalíthick;^ch  památkách  na  Ukrajině  od  Melnika,  bibliografii  vla- 
stenecké historie,  jakož  i  seznamy  haliéskorusÍQských  publikací  za  r.  1886. 
(časopisů  rusinských  vycházi  na  př.  18).  Karel  Kadlec. 

Časopis  niačícy  Serb^keje  1887.  Red.  Michal  Hómik.  Lětnik  XL.  Zešiwkl. 
(Cyleho  rjada  Z.  75.)  BudySin.  Stran  96. 

K  inbilejni  rzhromadžizně''  lužickosrbské  Matice  v  Budyšině  vyšel  tento 
sešit  jejÍDO  „Časopisu*',  sedmdesátý  pátý  za  čtyřicet  let  jejího  života.  Právě 
před  čtyřiceti  lety,  dne  7.  dubna  1847 ,  prohlášena  43  shromážděnými  Srby 
„Mačica  Serbska''  za  založenou  —  a  tím  uvedena  v  život  instituce,  která  se 
stala  nejen  zjevným  důknzem  národního  probuzení,  ale  i  sama  v  čelo  tohoto 
probuzení  se  postavila.  Nebudeme  na  tomto  místě  ani  stručnými  rysy  líčiti 
význam,  zásluhy  a  rozvoj  „Matice  srbské",  poněvadž  Čtenáři  naši  znají  již 
dějiny  její  ze  článku  „Matice  srbská  v  Budyšině *"  (Slov.  sb.  1885.).  Přestá- 
váme na  pouhém  poukázáni  k  významu  letošního  roku  pro  tuto  Matici  a  při- 
stupujeme k  I.  sešitu  letošního  jejího  „Časopisu'*. 

Pozornost  naŠi  upoutá  hned  první,  ale  i  nejrozsáhlejší  (str.  3.-50.)  a 
nejdůležitější  článek,  ^Ležownostne  mjena**  od  Michala  Rostoka.  Jsou 
bez  odporu  nejen  jména  měst  a  míst,  ale  i  jména  jednotlivých  částí  vsí,  luk, 
polí,  lesů  atd,  pro  filologa,  ethnografa  a  někdy  i  historika  velmi  důležitá,  při 
nejmenším  zajímavá.  R  této  důležitosti  poukázal  již  r.  1865.  v  ^Časopise**  M. 
Hómik  a  uveřejnil  zde  i  první  sbírka  takovýchto  jmen,  alfabeticky  srovnanou. 
Po  něm  sbíral  a  ve  své  „Statistice*  uveřejiioval  takováto  jména  dr.  A.  Muka. 
Nyní  podává  „Časopis**  velikou  takovouto  sbírku  (kolem  4000  jmen)  od  M. 
Rostoka,  výsledek  zajisté  pilného  sbírání.  Je  to  pěkný  materiál,  který  by 
kritickým  rozborem  teprve  plné  ceny  nabyl.  Snad  nám  některý  z  uČencu  lu- 
žických  někdy  takovýto  vědecký  rozbor  podá.  Panu  sběrateli  všecka  česf 
za  jeho  práci,  která  ceny  své  nikdy  nepozbude.  Ku  konci  vybízí  redaktor 
k  doplňováni  této  sbírky,  dokládaje:  ^Swój  malý  kraj  dyrbimy  do  drobná 
znač  a  wopisaé,  pomniki  swojeje  serbskeje  rěče  dyrbimy  wšitke  zhromadžié, 
w  malým  dyrbimy  swěrni  a  příkladní  byé  a  wostaé!** 

K  Článku  Kostokově  druží  se  jaksi  Mukův  „DodawČk  k  serbskim 
swójbnym  (rodinným),  wjesnym  a  ležownostnym  mjenam*',  jejž  přiČiůuje  ke 
své  „Statistice  Serbow**.  Zajímavá  jest  poznámka  na  str.  52.,  kterak  lid  v  Ro- 
gově,  pak  v  Mostě,  Liškově  a  okon  (vŠe  v  Dolní  Lužici)  praví  podobně  jako 
Polák:  Ja  zóm  do  Solty,  do  Nowakojc  atd.",  t.  i.  Jdu  k  Šohům,  Nowakům 
atd."  Rovněž  pozoruhodno  jest,  kterak  DolnoluŽicané  odvozují  adjektiva  ode 
jmen  vsi  (str.  54.-56.). 

Časopis  jest  tentokráte  věnován  skoro  výhradně  filologii,  obsahujef 
ještě  delší  pojednáni  známého  jazvkozpytce  lužického,  dra.  Píula,  „Genítiv 
na  -u"  a  kratší  článek  „Dodavečic  za  hornjoserbski  slownik"  od  A.  Muky. 
Článek  Pfulův  jest  zajímavý  zvláště  v  té  části,  kde  vypisuje  obraty  s  geni- 
tivem  na  -u  z  různých  podřečí  lužických,  shromážděné  ze  rtů  lidu  samého. 

Mimo  tyto  články  přináší  „Časopis**  ještě  dvě  Čísla  ethnografícká,  „Ju- 
trowne  khěrluše  z  luda**  (velikonoční  nábožné  písně  z  lidu)  od  M.  Handrika 
a  nHornjolužiske  texty  ludowych  pěsni**,  sesbírané  Ludvíkem  Kubou  (14  čísel). 
Redaktor  oznamuje,  že  ve  IL  sešitě  Časopisu  vvjde  Kubova  „Nowa  zběrka 
serbskich  melodiji  k  hornjolužiskim  pěsnjam"  (223  čísla),  k  níž  napsal  i  článek 
„Hudební  uměni  lužických  Srbův^. 

Pro  úplnosť  přidáváme,  že  Časopis  přináší  i  Jednu  původní  básničku 
„Zyma**  od  E.  Wjelana.  Ta  však  nevyniká.  Ku  konci  jsou  nekrology  Hanuše 
Knjeze,  mladého,  nadějného  učitele  srbského,  a  Jiřího  Nowaka,  poleze  admi- 
nistrátora v  Radwoři,  pak  „Spomnjenki  k40.  narodninam  M.  S.**  od  M.  Hórnika. 

K  těmto  „narozeninám''  přejeme  Matici  skvělého  rozkvětu  v  dalším  Čty- 
řicetiletí !  Adolf  Černý. 

Histoire  d*une  grande  dáme  au  XVIII.  siěcle.   La  princesse  Heléne 
de  Ligne,  par  Lueian  Perey.  Paris,  C.  Lévy,  1887.  Pag.  448. 

Spisovatel  seznamuje  nás  se  životem  veliké  dámy  polského  původu, 
vychované  na  půdě  francouzské.  Sličná  ratolistka  známé  polské  rodiny  Massai- 
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Rkých,  spřízněná  8  vynikajícím  rodem  západu,  poskytla  Rpisovateli  příležitost 
k  8tiidiu  velice  zajímavému  a  vděčnému.  Odhaluje  nám  živý  obraz  z  kultur- 
ních a  společenských  dějin,  jak  francouzských,  fak  polských  První  ě^sf  této 
zajímavé  publikNce  obsahuje  pumětník  „veliké  dámv'',  psaný  v  prvním  kveta 
májového  životsi,  od  10  do  15  let  —  v  klášteře;  dnihá  <áj«ť  se  nese  hlavně  ke 
korrespondcncim  knížecí  rodiny  z  Liffny,  přechovávaným  v  národním  archívu 
pařížském,  v  Bruselu,  Monsu,  jakož  i  v  některých  současných  publikacích. 

„Velká  dáma"  byla  dcerou  Josefa  Massalského,  litevského  podskarbího, 
a  matky  z  rodiny  Rjidziwillů.  Po  smrti  otce  svého  byla  princezna  Helena 
zavezena  r.  1771.  do  Paříže,  kdež  k  radě  samé  paní  Geoffrinové  svěřena  klá- 
šteru Ábbaye  aux  Bois»  kdež  toho  času  vychovávány  nejzámožnější  dcerky 
francouzské.  V  denníčku  svém  líČí  Helena  Massalská  netoliko  tehdejší  kvas 
společnosti  v  Paříži,  ale  i  sebe,  mladý  svůj  věk,  jeho  rozmarv  i  marnivosti. 
Praví f  sama  o  sobě,  že  je  sličná,  obratná  a  vtipná,  ale  „umíněna  jako  mul 
samého  papeže**.  Klášter,  jemuž  Helena  byla  svěřena,  zaměstnával  se  právě 
vychováváním  velkých  dam,  což  dělo  se  ovšem  nákladem  ohromným.  V  ja- 
kém přepychu  byly  dívky  tyto  vychovávány,  toho  svědectvím  jest,  že  ku  př. 
také  Helena  měla  svou  zvláštní  bonnu,  gouvernantku  i  služku,  a  zároveň  také 
zvláštní  komnaty  k  obývání  Tento  klášterní  život  odchyloval  se  tedy  poně- 
kud od  všeobecného  pojímání  klášterní  samoty. 

Vlastní  výrok  princezny  Heleny  nebyl  nikterak  přehnaný.  Byla  sku- 
tečně neobyčejně  sličná  a  duchaplná,  ale  co  nejvíce  znamenalo,  byla  také  dě- 
dičkou ohromného  jmění  na  Litvě,  což  ji  učinilo  záhv  „hledanou  a  všímanou**. 
Sotva  dokvetla  k  patnáctému  jaru  svého  mládí,  již  Kořili  se  jí  lvové  pařížští. 
Kníže  ďBIboeuf  a  kníže  Bedřich  Salm  byli  první,  kteří  se  ucházeli  o  ruku 
krásné  Heleny, ale  teprv  třetí  konkurrent  nazval  se  Šťastným  vítězem.  Man- 
želem stal  se  Karel  de  Ligne.  Sňatek  odbýval  se  29.  července  r.  1779.  v  klášteře. 

Novomanželé  neznali  se  před  tím  valně,  ale  zdá  se,  že  hlavně  vlídná 
povaha  knížete  povzbuzovala  vzájemnou  náklonnost  Ostatně  pan  choť  a  jeho 
rodina  poskytovaly  mladé  paní  požitků  hojnosť  neobyčejnou.  Velká  dáma 
užívala  světa  rozkoše  plným  douškem. 

Zatím  znamenitá  rodina  z  Ligny,  a  najmě  manžel  Helenin,  ve  stálém 
byli  styku  s  Polskem  a  Ruskem,  majíce  také  účasť  ve  převratných  vojnách 
tureckých,  ruských  a  rakouských. 

Když  v  Belgii  vypuklo  povstání,  odebrala  se  Helena  do  své  vlasti,  do 
Varšavy.  Vzdálena  jsouc  od  muže,  jenž  rytířský  vedl  život  na  bojištích,  vpra- 
vovala  se  do  varšavských  radovánek  neobyčejně  rychle.  Srdce  její  pro  muže 
chladlo  poznenáhla  uprostřed  nových  dojmů,  zábav  a  velkolepých  ovací  vše- 
likého druhu.  Kněžna  Lubomírská  (maršálkova)  a  kněžna  Ondřejova  Ponia- 
towská  byly  jí  oddanými  přítelkyněmi.  Varšava  sama,  jakoby  zmámena,  pod- 
léhala veselému  tomu  viru.  V  tom  čase  poznala  Helena  korunního  podko- 
mořího, Vincenta  Potockého,  muže  nikterak  duchem  neb  srdcem  nadaného, 
ale  neobyčejně  krásného.  Tu  srdce  klášterní  odchovanky  poprvé  vzplanulo 
pravou  láskou  —  láskou,  o  níž  dříve  ponětí  neměla.  Věc  dospěla  k  tomu,  že 
sama  Helena  starala  se  o  rozvod  s  mužem,  leč  byla  by  toho  přes  pomoc 
Potockého  sotva  dosáhla,  kdyby  republikánský  výstřel  v  průsm^ku  hor  Ar- 
gonských  dne  14.  září  1792.  náhle  nebvl  se  světa  provodil  nemilovaného  již 
chotě.  Chování  toto  vrhá  nehezké  světlo  na  velkou  dámu  a  nesvědči  pří- 
znivě o  klášterním  vychování  ve  Francii.  Pro  lásku  k  muži  nahodile  pozna- 
nému zapomněla  o  všech  citových  povinnostech  I  Tři  měsíce  po  smrti  prvního 
muže  svého  zasnonbila  se  s  panem  Vincentem  a  sice  o  půl  noci  ve  Verkách. 

Tím  končí  vlastně  vypravování  pana  Pereye,  jenž  ieště  dodává,  že 
druhé  toto  manželství  trvalo  klidně  až  do  jejich  smrti.  Skoda,  že  ctěnému 
spisovateli  nebylo  možná  doplniti  zajímavý  společenský  obraz  ještě  bližšími 
údaji  o  dalším  losu  „veliké  dámy". 

Přes  to  však  vrhá  knížka  tato  mnoho  jasných  paprsků  do  zaniklého 
života  a  odkrývá  obraz  velmi  zajímavý.  R. 


KrftJ,  výborný  týdenník  pulský,  vycházející  redakci    V.  D.  Spáso- 
wicze  a  Ě.  Piltze  v  Petrohradě,  přináší  stále  příspěvky  o  politickém,  spo- 
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lečenském  a  literárním  životě  Českém.  V  půlročníku  právě  ukončeném  nalé- 
záme vedle  pravidelných  dopisft  z  Prahy  obsažné  „Listy- o  ItterNtiirách 
slovanských'  z  péra  Bronislava  Grabowského,  vřele  psanou  rozpravu  o  Če- 
ském znovuzrození  od  J.  Nitowského  a  množství  zpráv  drobnéjSích  Také 
v  ostatních  Částech  slovanských,  najmě  ruských,  vyniká  nKruj**  jako  zpravo- 
daj pečlivý  a  hojný.  Doporučujeme  ^Kraj*^  opét  co  nejvřeleji. 

í<lloYan8ké  svátky.  V  prvních  dnech  měsíce  srpna  zahájeny  v  Turci 
sv.  Martina  národní  výstavy  vyšívání  a  obrazů.  —  Čechové  počtem  510  vy- 
pravili se  k  bratřím  Slovincfim  do  Lublaně.  O  těchto  významných  svátrích. 
provázených  přáním  tak  srdečným,  toužíme  přinésti  příště  obšírně jši  zprávy 
od  účastníků. 

Znamenitý  bibliograf  polský,  dr.  K.  Estreicher,  vypočítal  právč,  že  J.  I. 
Kraszewski  napsal  během  svého  neúnavného  života  lOO.OOO  stran  tiskových  — 
50.000  listů  =-  6250  archů  čili  625  svazků.  Korrespondencí  v  růzuých  časo- 
pisech uveřejnil  Kraszewski  100.000. 

Úmrtí.  Dne  prvního  srpna  zesnul  v  Moskvě  věhlasný  publicista  nuky 
M.  N,  Katkov.  Zběžnými  zprávami  Životopisnými  předešly  nás  časopisy  denní 
a  týdenní.  Obšírněji  slíbil  nám  vylíčiti  Život  zesnulého  bojovníka  povdaný 
spisovatel  na  Rusi.  —  Z  Paříže  dochází  nás  zpráva,  že  tam  zemřel  dne  29  čer- 
vence t.  r.  dr.  Jan  Ranusz^  slavista  na  slovo  vzatý  a  přítel  náS  áčinný. 
Dr.  Jan  Hanusz  narodil  se  dpe  11.  prosince  r.  1857.  v  Samboru  (kdež  pře- 
býval otec  jeho,  původem  Čech).  Skončiv  předběžná  studia  v  Stanisiiivě 
odebral  se  na  universitu  Ivovskou  i  věnoval  se  výhradně  badáni  v  oboru  ja- 
zykozpytn.  V  Krakově  byl  učněm  znamenitého  professora  L.  Malinowského. 
Hned  první  jeho  práce  obracely  k  němu  pozornost  vynikajících  íilologů  ne- 
toliko doma,  ale  i  za  hranicemi.  Později  doplňoval  a  rozšiřoval  své  vzácné 
vědomosti  v  Berlíně,  v  Lipsku,  ve  Vídni  a  v  Praze.  Roku  1884.  povolán 
dr.  Hanusz  na  místo  docenta  při  universitě  vídeňské  a  sice  pro  sanskrit 
V  tom  čase  uveřejňoval  již  v  publikacích  krakovské  akademie,  jakož  i  v  cizo- 
zemských sbornících  (Archiv  fur  slav.  Philologie)  množství  cenných  studií  a 
jazy kozpy tných  materialií .  V  našem  Slovanském  sborníku  uveřejnil  dvě 
delší  práce  trvalé  ceny,  jmenovitě  o  jazykti  maloruském  a  o  literatuře  litev- 
ské.  Kromě  toho  přispíval  do  našich  RoíM^ledů.  Také  pro  Ottovu  Encyklopedii 
slíbil  pracovati  a  zaslal  také  již  článek  o  literatuře  arménské.  Hanuszova  práce 
nezůstávala  bez  uznání.  Dostalo  se  mu  od  krakovské  akademie  nauk  i  jiných 
učených  společnosti  nejednoho  vyznamenání,  posledně  též  značné  podpory 
peněžité  na  vědecké  cesty  do  Itálie,  Francie  a  Anglie. ')  Povahu  měl  dr  Ha- 
nusz čistou  jak  slzu,  druhem  byl  věrným  a  vytrvalým.  Poměr  jeho  k  nám 
Cechům  proniknut  byl  citem  upřímného  a  vřelého  přátelství.  Netoliko  věda 
polská,  ale  i  slovanská  vůbec  ztrácí  v  něm  pracovníka  nevšedního,  my  přítele 
neoželeného.  Čest  jeho  památce ! 

Pan  L.  Kuba  sebral  sbírku  dosud  neznámých  písni  lužických  a  vydal 
ji  jako  zvláštní  přílohu  k  časopisu  „Matice  Srbská"  v  BudyŠíně. 

P.  Jan  Grzegorzewski.  známý  dopisovatel  z  Bulharska  do  časopisů 
polských  a  francouzských,  počal  uveřejňovati  v  Kurjeru  VarS.  zajímavé  črty 
o  vynikajících  osobách  srbských. 


')  Po  možnosti  uveřejníme  několik  dopisů  dra.  Hanusze  zaslaných  nára 
■  ciziny.  U  té  příležitosti  bude  možno  dotknouti  se  jeho  neúnavné  a  plodné 
Činnosti  zevrubněji. 


„Slovanský  sborník'*  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  éfevrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zi. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlové  náměstí  č.  34.  n. 
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Baš-Komita. 

Obráeek  z  dob  Tzníkii  bulharského  povstáni  od  J.  A.  Vorá^ka. 

(DolconSeni.) 

Skytaje  se  ještě  po  jiných  vesnicích  i  vrátiv  se  opětné  do 
Plovdiva  i  do  svého  rodiště,  shledal,  že  nemůže  se  krýti  před 
úřady  déle.  Proto  se  pustil  opětné  do  Rumunska  přes  Gabrov- 
ský  Balkán.  V  Rumunsku  a  zejména  v  Bukurešti  vypadalo  to  nyní 
jinače,  totiž  veseleji  a  svobodněji  než  roku  1862.  Okolo  Rakov- 
ského,  který  vydával  bulharské  listy,  nakupila  se  studující  mlá- 
dež a  bulharsky  smýšlející  občanstvo,  sestávající  z  bulharských 
emigrantů.  Zároveň  docházející  zvěsti  o  povstání  na  Eretě  roz- 
palovaly mysli  všech  a  dodávaly  chuti  pozvednouti  prapor  svo- 
body i  mezi  balkánskými  národy.  S  tím  souhlasí  také  výprava 
dvou  bulharských  čet  přes  Dunaj  a  sice  jedna  pod  náčelníkem 
Filipem  Tofů  a  druhá  s  vojvodou  Panajotem  Ghitovem  v  čele. 
V  družině  Panajotově  nacházel  se  i  Vasil  Levský  jako  bajraktar 
(tur.  praporečník).  Ku  konci  června  r.  1867.  přešli  přes  Dunaj. 
Levský  se  ukázal  ve  všem  jedním  z  prvých.  Když  přitáhli  ke 
Karlovu,  Levský  se  převlekl  a  polekav  tureckou  stráž,  zásobil 
své  soudruhy,  čím  bylo  třeba.  Při  tom  se  dozvěděl,  že  dva  z  jeho 
bývalých  přátel  zavřeli  v  Plovdivě,  protože  prý  dodávali  hajdu- 
kům  prachu. 

Druhého  dne  dohonil  svou  družinu  u  Zlatičké  Hory.  Avšak 
mimo  několik  šarvátek  s  tureckými  strážemi  družina  nevykonala 
ničeho  více,  i  byla  přinucena  odebrati  se  do  Srbska.  Tam  dovo- 
lila srbská  ^láda  Bulharům  seřaditi  se  v  legii,  která  čítala  do 
200  duší.  Přijímali  se  pouze  ti,  kteří  znali  čísti.  Levský  byl  za- 
psán. Avšak  záhy  se  nebezpečně  roznemohl,  tak  že  byl  nucen 
ležeti  několik  měsíců  v  nemocnici.  Později  vznikla  mezi  Bulhary 
a  srbskými  vojenskými  učiteli  neshoda,  tak  že  celá  legie  vzala 
za  své  jako  r.  1862.  Také  Levský,  když  se  byl  uzdravil,  vydal 
se  na  cestu  do  Rumunska.  Podivno,  že  r.  1868.  nesůčastnil  se 
čety  Hadži-Dimitrovy,  která  k  nešťastnému  dospěla  konci.  Možno, 
že  byl  ještě  slab  po  nemoci,  možno  také,  že  znal  již  napřed  ne- 
úspěch její.  Za  to  však  pracoval  tím  usilovněji  s  Karavelovem, 
který  vydával  toho  času  revolucionářský  věstník  „Svoboda". 

Slovanaký  sbornik*  gg 


438  J.  A.  VoráSek : 

Tendence  Levského  byla  od  nynějška,  aby  se  dostal  do  Bul- 
harska a  vyhledal  všechny  soudruhy  stejně  smýšlející,  povzbudil 
je,  soustřeďoval  a  připravil  tak  najednou  na  několika  stranách 
možnosf  výbuchu.  Proto  chodil  z  vesnice  do  vesnice,  z  města  do 
města  a  všude  budil,  popouzel  proti  tyranům.  Z  počátku  se  mu 
to  nedařilo,  poněvadž  vesničané  neměli  k  němu  důvěry.  Nepo- 
znávali ho.  Začal  tedy  s  městy,  kde  navštěvoval  pouze  své  dů- 
věrníky. V  Sopotě  byla  by  jej  málem  policie  chytla,  on  však  vy- 
mknul se.  Noc  prospal  v  tureckém  hrobě.  Tím  pobouřil  a  upo- 
zornil na  sebe  celé  okolí.  V  Karlově  ptali  se  jeho  matky,  kam 
utekl  její  syn,  ale  ta  je  odbyla  durdivě,  že  ho  viděla  před  chvil- 
kou a  že  od  nich  ho  požaduje. 

Také  na  několik  dni  ji  zavřeU. 

Od  této  chvíle  byl  zapsán  Levský  v  černé  knize  otoman- 
ských  úřadů.  Všude  jej  pronásledovali  a  jména  Diákon,  Levský, 
Vasil  Ivanoolu,  Eešiš,  Derviš  a  p.  kolovala  od  úst  k  ústům  mezi 
četníky  a  strážníky. 

Levský  zaměřil  přímo  do  Bukurešti,  aby  podal  rapport 
o  svých  cestách  a  zkušenostech.  Vykládal  zejména,  že  třeba  ně- 
jakých manifestačních  prostředků,  jako  pečetí,  provolání,  znaků, 
protože  prý  prostý  lid  jinače  neuvěří.  Dali  tedy  hned  udělati 
velikou  pečet  jako  Hvanec  a  na  ni  nadepsati  zřetelně:  „Zatímní 
bulharská  vláda".  Ve  středu  této  pečeti  stkvěl  se  bulharský 
lev,  kterak  šlape  půlměsíc;  vydány  také  lístky  podepsané  od  před- 
sedy vlády  s  podpisem  „krvavé  dítě" ;  natisknuty  proklamace  a 
pravidla,  které  prý  byly  ze  Ženevy,  tiskly  se  však  v  tiskárně 
Karavelově.  Takovým  způsobem  stali  se  Levský,  Karavelov,  Ce- 
novič  a  jiní  osnovateli  Ústředního  výboru!  Byli  prozatímní  vlá- 
dou, předsedy  a  vším.       ^ 

S  provoláním  chodil  pak  Levský  po  Bulharsku,  aby  sbíral 
peníze  a  zapřísahal  přistouplé  členy  s  heslem:  .Čistou  svobodu 
nebo  junáckou  smrt".  Nový  člen  se  zapřísahal  při  své  i  svojí  vlasti 
cti  před  Bohem  i  před  svými  jednomyslnými,  že  do  smrti  neřekne, 
o  čem  se  dozví,  a  že  bude  pracovati  podle  sil  svých  k  osvobo- 
zeni své  vlasti.  V  krátké  pak  době  zařídil  Levský  několik  míst- 
ních komitétů,  jako  na  př.  v  Trnově,  kde  i  prostí  lidé,  znající 
jedva  podepsati  se,  přistoupli  k  tomuto  spolku.  Hlavní  působnost 
Levského  soustředila  se  v  nynějším  knížectví.  Vesnice  Izvor  v  Lov- 
čensku  byla  hlavním  jeho  štábem,  a  v  jižním  Bulharsku  byla  tím 
vesnice  Carcovo,  vzdálená  asi  hodinu  od  Plovdiva  na  severozápad. 
Levský  vydával  falešné  průvodní  listy,  měl  pečeti  všech  bulhar- 
ských měst  a  podpisoval,  čeho  bylo  potřebí.  V  nedlouhé  době 
zosnoval  místní  spolky  v  následujících  městech:  Trnově,  Lovci, 
Ruščuku,  Šuměnu,  Razgradu,  Plevnu,  Trojanu,  Izvoru,  Gloženi, 
Orhanii,  Teteveni,  Etropoli,  Sofii,  Plovdivě,  Karlově,  Sopotu,  Ka- 
loferu,  Adžaru,  Slivně,  Staré-Zagoře,  Haškově,  Tatar-Bazardžiku, 
Bataku,  Peruštici,  Garcově,  Koiiare,  Vojňagově,  Dubini,  Panaďu- 
rišti,  Marzanu,  Karnofoli  atd.  V  některých  městech  pomáhali  Lev- 
skému  jeho  pomocníci,  jako  Angel  Kánčev,  Otec  Matěj  Preobra- 


Bafi-Komita.  439 

ženský,  Sáva  Mladenov  a  jini.  Korrespondenci  měli  znakovou. 
Prozatímní  vláda  měla  také  svůj  exekutivní  komitét,  čili  policii, 
která  měla  vykonávati  rozsudek  smrti  nad  zrádci.  Pod  její  rukou 
skončil  jedné  noci  jistý  sazeč  z  knihtiskárny  Earavelovy  a  tako- 
vým také  způsobem  potrestán  byl  diákon  Dyonýz  v  Orhanii. 

Levský  měl  dozor  nade  vším  a  kdy  všichni  váhali,  on  vy- 
konal sám  svoje  předsevzetí.  Byl  všude  a  nikde.  Pět  set  ture- 
ckých lir  *)  bylo  slíbeno  tomu,  kdo  by  jej  ubil,  a  tisíc  tomu,  kdo 
ho  živého  chytne.  Podle  toho  řídil  se  i  Levský.  Měnil  svůj  oblek 
i  barvu  vlasů. 

Mimo  Turky  nenáviděl  Levský  i  tak  zvané  čorbadžije,  bo- 
háče bez  národního  citu,  učené  hlavy  bez  srdce,  popy  a  vůbec 
lidi,  kteří  pouze  slovy  byli  junáky. 

„Až  se  osvobodí  Bulharsko  od  Turků,  pak  musí  přijíti  řada 
na  pravoslavné  Turky." 

„A  čím  ty  budeš,  až  se  osvobodíme  ?*"  ptal  se  ho  Božil 
Georgev  u  přítomnosti  druhých  tři  apoštolů:  Angela  Eánčeva, 
Dimitra  Obštya  a  Sávy  Mladenova. 

«Až  bude  Bulharsko  svobodno,'  odpověděl  Levský,  „pak  ne- 
ostane  žádné  práce  pro  mne.** 

Zatím  však  činnosf  Levského  blížila  se  ke  konci,  protože 
přísný  dozor  tureckých  úřadů  nedovoloval  více  počínati  si  tak 
svobodně  jako  dříve.  Levský  se  odhodlal  odejiti  opět  na  čas  do 
Bukurešti.  Na  cestě  chtěl  se  zastaviti  ještě  v  Lovci  a  v  Trnové, 
kde  chtěl  to  i  ono  sděliti  svým  přátelům,  neočekávaje,  že  vlastní 
lidé  ho  zradí.  Bylo  to  blízko  u  Lovce  ve  vesnici  Kakrině  a  sice 
v  jednom  hanu  (hq^podě).  Zrádcem  byl,  jak  všichni  za  to  mají; 
pop  Kristo,  bývalý  předseda  lovečského  komitétu.  Bylo  to  dne 
26.  prosince  r.  1872.  zrovna  druhý  den  po  Koledě,  kdy  měl  se 
sejiti  zmíněný  pop  s  Levským  ve  výše  vzpomenutém  hanu,  avšak 
na  místo  popa  dostavila  se  řada  převlečených  i  nepřevlečených 
žandarmů,  kteří  obstoupivše  dvůr  kolem  do  kola,  překvapili 
Levského  se  dvěma  soudruhy,  právě  když  pokojně  spali.  Te- 
prve když  se  drali  dovnitř,  vyskočil  Levský  s  revolverem  v  ruce 
a  chtěl  se  spasiti  útěkem.  Za  hrubé  střelby  tureckých  pušek  po- 
dařilo se  mu  dostati  se  přes  plot  až  k  ohradě,  kde  nešťastnou  ná- 
hodou zachytil  se  jednou  nohou  o  kůl,  tak  že  zůstal  viseti  hlavou 
dolů.  Po  chvíli  jej  stráže  nalezly  a  svázaly.  Druhého  dne,  vlastně 
v  noci,  poslali  Levského  do  Trnová,  kde  ho  několikráte  v  řetě- 
zích  spoutaného  předvolali  před  soudce,  aby  se  přiznal,  je-li 
skutečně  Levským.  Levský,  vida  nezbytí,  přiznal  se  pašovi  se  vším, 
netajiv  nikterak  svého  záměru  proti  tureckému  panství. 

Dne  2.  ledna  poslali  Levského  do  Sofie,  kam  dorazili  čtvr- 
tého ledna  z  rána.    S  nim  šel  skorém  celý  pluk  vojáků  na  koni. 

Zde  teprve  oddělili  Levského  od  jeho  přátel.  Věděl,  co  to 
znamená.  Rozloučil  se  s  nimi  a  připomenul,  kam  dále  mají  se 
obrátiti. 


*)  Jedna  lira  turecká  platí  aa  jedenácte  zlatých. 
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V  Sofii  déle  nežli  měsíc  protahovaly  se  výslechy.  Dávali  mu 
tisíce  otázek,  vyptávali  se  na  toho  i  onoho  povstalce,  ale  Lcvský 
neprozradil  nikoho. 

Levský  byl  odsouzen  na  šibenici . . . 

Záhy  z  rána  dne  6    (18.)  února  r.  1873.  děla  se  poprava. 

Podle  Z.  Stojanová  pověsili  Levského  již  bez  vědomí,  pro- 
tože, jakmile  vyřkli  nad  ním  soud,  on  sám  se  pokusil  o  svou 
smrf,  udeřiv  několikráte  hlavou  o  kamennou  stěnu,  tak  že  zůstal 
ležeti  na  zemi  bez  citu  a  bez  vědomi. 

Tělesné  pozůstatky  tohoto  junáka  odpočívají  v  Sofii.  Umřel 
ve  stáH  as  36  let. 


Michal  Horník. 

Kub  historie  lužické  práoe. 

Napsal  A.  Černý. 

(Pokračov&ni.) 

Ale,  bohužel,  nestalo  se  tak,  jak  si  Horník  představoval: 
ve  příští  matiční  valné  hromadě  nalezl  tak  málo  podpory  mezi 
přítomnými,  že  se  svým  návrhem  ani  nevystoupil!...  Je  to  k  ne- 
uvěření f--  ale  je  tomu  tak.  Bylo,  bohužel,  mnoho  a  mnoho  lidí, 
kteří  nosili  sice  masku  přátel  všeho  dobrého  na  tváři,  ale  de  facto 
báli  se  všeho  nového,  třeba  možné  dobré  následky  uznávali.  Tak 
bylo  a  jest  v  hojnosti  všude,  i  jest  všude  bojovati  světlonošům 
se  zpátečnictvím  ...  V  uznání  toho  neustal  »Hórnik  ve  snažení 
svém,  ale  umínil  si  pracovati  dále  —  a  také  pracoval!  Při  každé 
příležitosti  uváděl  na  paměf  svoje  ceterum  censeo:  SjednoCte  se 
konečně  v  pravopise,  af  již  tisknete  latinskými  nebo  německými 
literami!"  Sám  vydal  prvé  dvě  knížky  ve  svém  nově  navrženém 
pravopise  ve  fraktuře:  „Krótke  stavizny  nabožnistwa* 
a  překlad  z  Krištofa  Šmída  „Genovefa** . . .  Ani  po  bičíku  sa- 
tiry nezdráhal  se  sáhnouti,  když  potřeba  kázala.  Tak  rozmlou- 
vají spolu    .Cibka  a   Mudron*    ve  3.  č.  ^Lužičana**  r.  1862.: 

Čibka:  „Viktoria!- 

Mudroň:  „U  kozla  —  co  to?" 

Cibka:  „Za  půltřetí  minuty  lze  se  nyní  rozdílu  mezi  psa- 
ním katolických  a  evangelických  Srbů  v  německosrbském  písmě 
naučili.  Přirovnejte  jen  poslední  čísla  , Srbských  Nowin'  ke  ,Ge- 
novefě'!  Rozdíl  jest  nyní  pouze  ve  psaní  řídkých  sykavek  c  sl  0 
a  z  části  «...,  podle  toho  pouze  v  půltřetím  písmeně!** 

Mudroň:  ,U  čerta!  Tedy  mine  v  krátké  době  ten  krásný 
čas,  kdy  Srb  jedině  tomu  pravopisu  rozuměl,  kterým 
sám  psal;  ten  čas  pravé  svobody,  kdy  byl  bez  mála  každý 
pánem  svého  pravopisu,  v  jeho  celém  domě  (nikoU  kraji)  vlád- 
noucího!* 

Čibka:  „Ano,  zajisté!  Půltřetího  krůčku  naši  protivníci  též 
ještě  doskočí.  Pro  vzpomenuté  tři  řídké  sykavky  potřebiyeme  tři 
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znamének,  a  tu  jest  přijetí  ,c'  za  c,  ,f  za  5...  a   j'  za  ár  nejroz- 
umnější. Á  rozum  volá  ,ViktoriaM'' 

Připomenutí.    Z  daleka  hučí  strašlivé,  vzpurné,  nepod- 
volné  volání,   ale  konečné — za  SVi   minuly  sjednotí  se  všickni 

ve  hlučné  ,Viktoria'! 

Ze  mohl  Lužičanův  Cibka  s  takovou  zvéstí  přijíti,  jest  zá- 
sluhou Horníkovou :  on  přičinil  se,  aby  návrh  jeho,  třeba  nepod- 
porovaný, nezanikl  —  ale  aby  slovo  télem  učinéno  bylo,  počal 
prakticky  myšlénku  svou  v  život  uváděti.  Prvým  takovým  prak- 
tickým činem  byly  dvě  vzpomenuté  knížky.  Aby  však  ještě  vy** 
datněji  k  rozšíření  svého  pravopisu  působiti  mohl  (jakož  ovšem 
aby  katolíky  vhodným  čtením  opatřil),  přičinil  se  o  založeni  „To*^ 
wařstwa  ssw.  Gyrilla  a  Methodia"  a  ponechal  si  redakci  jeho 
orgánu  „katholského  Posřa%  jejž  tisknouti  dal  svým  pravopisem 
ve  fraktuře  —  třeba  proti  vĎli  samých  některých  kněží  katolických, 
kteří  nechtěli,  aby  ^Katholski  Posol*"  Horníkovým  pravopisem 
tištěn  byl,  ale  dosavadním  pravopisem  katolickým,  pravíce,  že 
nemá  práva  jim  pravopis  měniti !  Snad  stavěli  se  proti  reforma- 
torským  snahám  Horníkovým  z  obavy,  že  lid  nebude  čisti  spisů 
„Towařstwa** — ale  osud  spisů  těch,  zvláště  „Katholského  Posřa*-, 
a  tedy  i  osud  Hórnikova  pravopisu  skvěle  jim  dokázal,  co  zmůže 
pevné  přesvědčení  a  železná  vůle.  „Kath.  Posla"  nalezneš  nyní 
v  každičké  katolické  rodině  srbské  a  všecky  knihy  pro  ka- 
tolické Srby  ve  fraktuře  tisknou  se  nejinak  než  pra- 
vopisem Horníkovým,  Tak  provedl  Hórnik  aspoň  částečně, 
co  si  přál:  když  ne  všichni,  aspoň  katoličtí  Srbové  píší  nyní  no- 
vým pravopisem  i  ve  fraktuře  —  nezbývá,  než  aby  se  evangeličtí 
Srbové  hleděli  mu  přibližovati,  ba,  co  dím:  by  rázem  odvrhli 
starý  svůj  pravopis  a  rázem,  jako  Hórnik  učinil,  při- 
jali nový  pravopis  i  ve  fraktuře,  totiž  pravopis  „Ka- 
tholského  Posla",  resp.  Horníkův,  jenž  sestaven  jest 
(jak  jsme  nahoře  uvedli)  i  ze  živlů  pravopisu  evange- 
lického. Nezdráhám  se  užiti  přítomného  článku  k  agitaci  ve 
prospěch  konečného  sjednocení  lužických  Srbů  v  pravopise  i  píši 
ze  srdce  tato  slova:  Učiňte  konečně  poslední,  rozhodný  krok, 
bratrští  Srbové  evangeličtí,  a  přijměte  jak  v  knihách  „lulherskeho 
knihowneho  towařstwa",  tak  i  v  ^Serbských  Nowinach"  a  všude 
jinde  pojednou  novy  pravopis.  Podařilo-li  se  to  Horníkovi  vůči 
katolickým  krajanům,  podaří  se  jistě  i  Vám  vůči  rodákům  evan- 
gelickým . . . 

K  prvému  číslu  ^Katholského  Posía"  připojil  Hórnik  přílohu 
„Serbske  čitanje  za  katholskich  S  erb  o  w",  v  níž  vykládá 
čtenářům  nový  způsob  psaní,  jehož  v  „Posíu"  užívá  i  předesýlá 
slova  jazykozpytce  J.  Grimma:  ,hat  nur  ein  einziges  geschlecht 
der  neuen  schreibweise  sich  bequemt,  so  wird  im  nachfolgenden 
kein  hahn  nach  der  alten  kráhen.  wem  das  thun  oder  lassen  in 
solchen  dingen  gleichgůltig  ist  und  jeder  unbrauch  zu  einer  un- 
abánderlichen  eigenthůmlichkeít  des  volkes  gedeiht,  der  dúrfte 
gar  nicbts  anrůhren  und  můsste  in  allen  vcrschlechterungen  der 
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sprache  wirkliche  verbesserungen  sehen.  es  gibt  aber  in  ihr 
nichts  kleines,  das  nicht  auf  das  grosze  einflosse,  níchts  unedles, 
das  nicht  ihrer  angebornen  guten  art  empfindlichen  eintrag  th&tc. 
lassen  wir  doch  an  den  háusern  die  giebel,  die  vorsprůnge  der 
balken,  aus  den  haaren  das  puder  weg,  warum  soli  in  der  schríft 
aller  unrat  bleibeU  ?-  «•) 

Získal  si  tím  dosti  nepřátel  ve  vlastním  národě,  mezi  svými 
spolupracovníky  na  národa  rolí  dědičné,  totiž  mezi  evangelickými 
spisovateli  —  ale  nedal  se  odstrašiti.  Mnozí  (jako  Smoleř,  Imiš) 
zůstali  mu  přece  nakloněni  —  a  on  neustoupil  nazpět.  Mnoho 
dalo  by  se  napsati  o  tom,  kterak  mu  bylo  bojovati  s  nedůvěři- 
vými a  neústupnými,  kterak  jemně  si  při  tom  vedl,  tak  že  nikoli 
roztržky  větši  nezpůsobil,  ale  ke  sblížení  spisovatelů  obou  vyznání 
přispěl.  Přestanu  však  na  tom,  co  jsem  dosud  podal,  poněvadž 
jinak  nabyl  by  článek  můj  rozměrů  neočekávaných.  Myslím,  že 
z  toho  dobře  vyčísti  možno,  jakých  zásluh  dobyl  si  Horník  o  jed- 
notnou spisovnou  řeč  lužických  Srbů  . . . 

Redakci  .Kath.  Posla"  vedl  po  celých  devět  let  (1863.  až 
1871.  incl.),  načež  ji  odevzdal  Jiřímu  Lusčanskému  (1872. — 1876.). 
R.  1877.  vydal  Lusčanski  jen  prvé  číslo,  ostatní  až  do  15.  čísla 
redigoval  Hórnik  za  příčinou  přeložení  Lusčanského  do  Prahy 
(za  praesesa  luž.  semináře).  Po  té  vedl  redakci  Mích.  Rola  až 
do  svého  posledního  ochuravění  r.  1881.  Tu  opět  pomohl  Hórnik 
a  celý  ročník  řídil  (Rola  zemřel  23.  máje)  a  teprv  následující 
odevzdal  k  vedení  nynějšímu  redaktoru  „Kath.  Posía",  Jak. 
Skalovi. 

R.  1860.  odebral  se  Smolef  do  Ruska  i  redigoval  toho  roku 
zatímně  „Serbske  Nowiny"  Hórnik.  Již  tehdáž,  jakož  i  po- 
zději, upozorňoval  ve  svém  „Lužičanu**  na  potřebu  nějakého  ho- 
spodářského listu  pro  srbské  rolnictvo.  Konečně  počal  r.  1881. 
přílohou  ke  „Kath.  Postu"  přidávati  vlastní  redakcí  rolnický  časo- 
pis s  názvem  „Serbski  Hospodař".  Časopis  ten  posud  exi- 
stuje, ovšem  že  redigován  odborníkem.'*')  Hórnik  uvedl  jej  v  ži- 
vot —  a  tím  se  spokojil.  Připomenutím,  že  i  prvé  dva  ročníky 
(1880.  a  1881.)  dolnolužického  kalendáře  ,Pratyja*  (pratyja, 
hornol.  protyka  rz  kalendář)  redigoval,  můžeme  uzavříti  čásf,  tý- 
kající se  jeho  redaktorské  činnosti.  On  uvedl  v  život  čtyři  časo- 
pisy: „Mésačny  Přidawk*',  „Lužičana",  „Katholského  Posía"  a 
„Serbského  Hospodaře**.  Prvý  ustoupil  druhému  a  ten  spojil  se 


'*')  J.  Grimm,  Deutsches  W5rterbuch,  Lipsko  1854,  LXII. 

")  Časopis  ten  vycházel  v  1.  1881.  a  1882.  jako  příloha  ke  ^K.  P." 
redukci  HórDÍkovou  a  v  jeho  novém  pravopise,  tedy  ve  pravopise  pro  obé 
strany,  katolickou  i  evangelickou.  Třetí  ročnik  (1883.)  vycházel  jako  pří- 
loha k  ,Serb.  Now."  Toho  roku  provedla  zatímná  redakce  „S.  N.*'  zménu 
v  pravopise:  přijala  zase  německé,  špatnějfií  označení  sykavek  (j,  f,  ff  miste 
c,  z,  s).  Proč  tak  učiněno  bylo,  když  „Serbski  Hospodař**  po  dvě  léta  dobře 
obstál  v  novém  pravopise,  nepochopujeme.  Následující,  IV.  roč.  (1884.),  vy- 
cházel opět  přílohou  ke  „K.  P.**,  načež  zase  k  .S.  N."  přidáván  jest  (1885. 
a  1886.). 
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s  .Lipou  Serbskou*  v  nynější  „Lužici*,  ostatní  dva  trvají  do- 
posud. On  byl  mimo  to  na  čas  redaktorem  „Časopisu  Maéicy 
serbskeje"  —  tof  věru  činnost  nevšední. 

Zcela  přirozeno,  že  při  své  činnosti  redaktorské  byl  Hórnik 
i  žurnalistou,  napomínaje  všady  a  k  dobrému  radě.  On  to  byl, 
jenž  první  k  důležitosti  srbského  divadla  a  zpěvu  ukázal.  Již 
v  prvém  ročníku  (1858.)  svého  ,Més.  Přidawku"  praví:  ,. . .  V  městě 
St.  Louis  v  Americe  budou  tamější  dilettanti  české  divadlo  hráti. 
Když  to  tam  ti  v  cizině  dokáží  —  nemohli  bychom  i  my  svoji 
mateřštinu  (snad  dvakrát  do  roka)  na  divadlo  uvésti?  Bude-li 
vůle  dobrá,  dočkáme  se  toho  ještě;  ale  lépe  musíme  slovu  do- 
státi, než  naši  pěvci  a  pěvkyně,  kteM  nám  chtěli  vloni  pěveckou 
slavnost  připraviti."  Po  třech  letech  se  aspoĎ  toto  poslední  vy- 
plnilo, dáván  totiž  dne  27.  dubna  1861.  v  malém  divadle  budy- 
šínském  srbský  pěvecko-hudební  koncert.  V  recensi  o  něm  píše 
Hórnik  v  ^liUžičanu*:  ....Pročež  nepochybujeme,  že  srbský  ja- 
zyk a  zpěv  i  v  dramatických  kusech  a  operách  vystoupl.  Zlatá 
naděje!..."  A  „zlatá  naděje"  dosti  brzy  našla  svého  vyplnění. 
Již  v  11.  č.  ^Lužičana''  r.  1862.  čteme  referát  —  referát  dojemný: 
...  „Udala  se  na  světě  dosud  nevídaná  věc  —  v  Budyšině  hrálo 
se  srbské  divadlo!  To  je  krásný  moment  v  našem  národním 
životě,  jenž  nám  dosud  chyběl ! . . .  Hezké  ...  by  bylo,  kdyby  se 
aspoň  v  Budyšině  několikráte  za  rok  srbské  divadlo  hrálo.  Na 
dobré  cestě  již  jsme.* 

Nebude  snad  nezajímavo,  když  na  tomto  místě  připome- 
neme, že  prvým  kusem  dramatickým,  jenž  se  v  lužickém  jazyce 
hrál,  byl  překlad  Klicperovv  hry  ^Rohowin  Štyrirohač"  (přeložil 
J.  Česla). 

Hórnik  na  různých  místech  i  k  důležitosti  a  povinnostem 
srbských  spolků  poukazoval,  jako  ve  „Vlasteneckých  hlasech* 
(Wótčinske  hlosy)  v  „Lužici"  1885.  ,Pro  náš  národní  život  jsou 
a  zůstanou  vážnými  i  různá  tovaryšstva  či  společenstva,"  praví, 
napomíná,  by  se  jich  více  založilo,  by  se  v  nich  více  pracovalo, 
a  kára  přísně  snahy  po  zalíbení  se  Němcům  tím,  že  v  srbských 
spolcích  též  často  německy  se  hraje  a  zpívá. 

Při  všemožných  příležitostech  klade  na  srdce  podporování 
národní  literatury.  Všecka  jeho  napomínání  můžeme  shrnouti  ve 
výrok,  jejž  v  těchže  „Vlasteneckých  hlasech"  pronesl:  ...„Řeč 
a  literatura  musí  nás  úže  sjednotiti.  Každý  nechat  při  podporo- 
vání téže  řekne  sám  k  sobě:  Sorabus  sum  a  nihil  sosorabici 
a  me  alienum  esse  puto  !** 

Kterak  staral  se  o  udržení  a  vzpružení  vzájemnosti  s  Dolno- 
lužičany,  víme,  kterak  i  všeslovanskou  vzájemnost  podporoval, 
rovněž  jsme  poznali  a  v  jednom  ohledu  ještě  poznáme. 

Tak  přehledli  jsme  veškeru  činnost  Horníkovu  v  lužických 
časopisech  v  rozmanitých  její  směrech,  i  zbývá  nám  ještě  o  samo- 
statných knihách  jeho  a  o  působení  v  cizích,  hlavně  slovanských 
literaturách  promluviti.  (Dokončení.) 
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(PokrafoTáni.) 

III.  , 

«Salon  pod  širým  nebem*.  —  Zahrada.  Saska.  —  Z  déjin  i  ze  života.  —  Ody&covy  lerty.  ~>  Var- 
iavanky.  —  Letni  divadlo.  —  Přechod  do  Starého  Mjsta.  —  Citadella. 

Jakkoli  Varšava  nenáleží  ani  k  nejzdravějším,  ani  k  nejčist- 
ším méstům  střední  Evropy,  přece  honosí  se  prostorným  reser- 
voirem  pročištěného  vzduchu,  jako  ne  každé  mraveniště  lidské. 
Míním  Ogród  Saski  —  zahradu  saskou.  Vím,  že  i  lidé,  kteříž 
o  Varšavu  jen  zavadili,  zachovávají  „Ogród  Saski^  v  paměti  zvláště 
příznivé.  Nazývají  jej  salonem  pod  širým  nebem  a  netoliko 
spisovatelé  domácí,  ale  i  zahraniční  učinili  jej  dějištěm  nejedněch 
novell  a  románů.  Sám  věděl  jsem,  diky  ruskému  romanopisci 
Krestovskému,  o  Saské  zahradě  dříve  a  více,  než  o  ostatní  Varšavě. 

Je  to  půvabné  ohnisko  veřejného  varšavského  života,  kteréž 
snad  lépe  ocení  cizinec,  než  domorodec.  Přebýváte-li  ve  Varšavě 
týden  i  déle,  zavadíte  o  „Saski  ogróď  zajisté  několikráte  za  den 
nejen  proto,  že  zahrada  tato  leží  v  samém  středu  města,  ale 
i  proto,  poněvadž  cizinci  poskytuje  vedle  příjemného  zahradního 
pobytu  také  hojnost  příležitosti  k  pozorování  společnosti,  která 
sobě  právě  v  télo  zahradě  činí  nejvýhodnější  dostaveníčko. 

„Ogród  Saski"  není  dítětem  novověkých  zdravotních  rad  pe- 
čujicích  o  dobro  veřejné.  Také  její  původ  sahá  do  královských 
časů,  rovněž  jak  i  o  rozvoj  její  staraly  se  hlavy  korunované. 
V  XVII.  století  byl  větší  díl  nynější  zahrady  majetkem  Morszty- 
nův;  teprv  r.  1713.  dostal  se  v  držení  krále  Augusta  IL,  jenž 
netoliko  sousední  budovy,  ale  i  zahradní  pozemek  na  soukromou 
svou  residenci  přetvořil.  Část  nově  zřízeného  sadu  odevzdána  po- 
prvé 27.  května  r.  1727.  veřejnosti,  a  od  těch  čas  nepřestávala 
již  místa  tato  býti  oblíbeným  útulkem  nejbližších  vycházek  Var- 
šavského občanstva.  Také  ohrazená  královská  část  odevzdána 
později  (úplně  r.  1816.)  veřejnosti.  Za  časů  královských  veselo 
tu  bývalo  a  velkopanský  život  rozhosfoval  se  široce  pod  halu- 
zemi košatých  již  kaštanů.  Náruživý  milovník  střelby,  August  III., 
syn  Augusta  Mocného,  pořádal  zde  malé  honby.  Nejedná  smrto- 
nosná střela  zahučela  křo vinami.  Po  Augustovi  nikdo  již  v  Saské 
zahradě  nestřílel,  teprve  v  osudných  letech  šedesátých  vyblesklo 
z  temného  úkrytu  několik  výstřelů.  Byly  namířeny  proti  vynika- 
jící osobě,  ale  střelec  zmizel  beze  stop  v  houštinách. 

Ode  dávna  pečuje  v  zahradě  o  pořádek  bdělá  stráž,  jejíž 
oko  nepřipouští  porušovati  přísný  řád  ve  směru  nijakém.  Tu  maní 
připomínám  sobě,  co  ve  svých  pamétnícidi  vypravuje  Mickiewi- 
czův  soudruh  Odyniec.  V  nejmladších  svých  letech  bydlel  Ody- 
niec  v  samém  sousedství  Saské  zahrady,  takže  haluze  rozlehlých 
kaštanů  sahaly  až  k  jeho  oknům.  Z  večera,  když  zahrada  uza- 
vřena, prohlížela  stráž  všechny  stezky.  Tehdáž  oblíbil  si  mladý 
Odyniec  znepokojovati  mikulášské  vojáky  v  ten  způsob,  že  po- 
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mocí  provázku  zachyceného  v  houštinách  způsoboval  , nevysvětli- 
telný" šum.  Kdykoli  hlídka  kráčela  kolem  —  trhnul  provázkem. 
Stráž  mnéla  se  býti  na  stopě  bohaprázdným  škůdcům,  a  šedivý 
rozzuřený  kaprál  přísahal  pomstu.  Ale  Odyniec  v  bezpečném 
svém  úkrytu  vypátrán  nebyl  a  přiznal  se  k  tomuto  zločinu  po* 
véstných  polských  ^intryg*  teprve  v  kmetském  stáří. 

Také  ^Saski  ogród**  podlehnul  od  těch  čas  mnohým  změ- 
nám. Moderní  zahradnictví  vymezilo  nové  cesty  a  novověké  po- 
žadavky staly  se  pohnutkou  k  utvoření  nejedné  nebývalé  ozdoby 
a  výhody.  Dnes  skýtá  varšavský  , salon  pod  širým  nebem**  vše, 
čím  vyniknouti  může  elegantní  zahrada  velikého  města.  Jest  ochla- 
zující stín,  jest  vůně  rozvíjejících  se  květův,  jest  voda,  ano  s  do- 
statek postaráno  jest  též  o  prosaický  posilek.  Mám  však  za  to  — 
a  doufám,  že  všichni  navštěvovatelé  těchto  míst  budou  se  mnou 
laskavě  souhlasiti  —  že  nejvydatnějším  spolučíni tělem  „věhlasu** 
Saské  zahrady  je  sama  varšavská  společnosf,  kteráž  ji  od  čas- 
ného rána  až  do  pozdních  hodin  večerních  oživuje  a  pestrým 
ruchem  naplňuje,  nejplatněji  ovšem  v  čase  předpoledním  a  před- 
večerním.  Sedněte  na  lávku  v  některé  z  hlavních  alejí,  a  velko- 
městský kaleidoskop  nepřestane  baviti  těkavý  váš  zrak.  Směs 
veliká  a  zajímavá  míhá  se  jako  pohyblivý  obraz,  jehož  jednotlivé 
črty  mimo  voli  poutají  a  povzbuzují  naši  pozornost.  Městské  sady 
unavují  obyčejně  přílišnou  jednotvárností  a  ospalosti.  Toho  špro- 
štěna  jest  Saska  zahrada  tím,  že  jsouc  v  samém  středu  čilého  města 
stává  se  průchodem  i  takových  lidí,  kteří  nepřicházejí  jen  proto, 
aby  loudavě  čas  volným  krokem  neb  vysedáváním  laviček  ubíjeli. 

Bývá  obyčejem  v  celém  světě,  že  v  zahradách  dominuji 
dámy.  Nelze-li  popříti,  že  polské  dámy  netoliko  v  životě  spole- 
čenském, ale  i  veřejném  do  jisté  míry  dominují  (a  někdy  i  mravně 
mužské  pokolení  polské  zjevně  předstihují),  nebude  s  podivením, 
že  také  v  Saské  zahradě  udržují  v  platnosti  váhu  svou  i  význam. 
K  tomu  neváhám  dodati,  že  neni-li  prázdnou  frasí,  co  se  o  kráse 
Polek  vypráví  —  v  Saské  zahradě  dotvrzuje  se  v  míře  svrchované ! 
Tolik  jest  jisto,  že  observace  vede  zde  „badatele"  k  tomu  mí- 
nění, že  Varšavanky  nejpodobnější  jsou  —  Varšavankám.  Sami 
Poláci  říkají,  že  Varšavanky  vynikají  zvláštním  psíkem",  který 
v  případě  odčifiuje  i  leckteré  nedostatky  zevního  půvabu.  „Šik"  ten 
má  smysl  tak  široký,  že  těžko  jej  doličiti  několika  slovy,  nejlépe 
jest  přesvědčiti  se  o  něm  vlastníma  očima.  Hlavním  činitelem 
jest  tu  nepochybně  jemný  vkus  ve  všem  chování,  strojení  i  jed- 
nání A  přidruží-li  se  k  tomu  krása  skutečná,  která  není  ve  Var- 
šavě vzácnosti,  pak  zajisté  spatříte  dívku  nebo  paní,  k  níž  rád 
sveze  se  váš  zrak,  tak  jak  prostý  cit  podléhá  kráse  dospělého 
díla  uměleckého.  Právě  v  Saské  zahradě  šeptnul  do  mého  ucha 
jistý  urputilý  nepřítel  Poláků:  «Vite,  s  Poláky  bratřiti  se  nebudu 
nikdy,  ale  s  Varšavankami  sestřiti  bych  se  chtěl  vždy."  Přes  to 
netoužil  bych,  aby  kdokoli  studia  svá  o  polských  paních  a  dív- 
kách osnoval  a  končil  v  Saské  zahradě,  již  proto,  že  velmi  důle- 
žitá část  varšavské  dámské  společnosti  jest  dosti  řídkým  hostem 
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v  těchto  místech,  a  pak  poněvadž  jediné  spolehlivé  měřítko  klásti 
lze  jen  —  za  prahem  rodinným.  Rozumí  se,  že  mám  na  zřeteli 
toliko  rodinu  řádnou.  Komu  však  stačí  pouhá  tvář  a  toiletta,  ten 
nezasteskne  si  v  rozkošných  alejích  Sasko  zahrady,  jichžto  názvy 
jsou  zčásti  dosti  významné.  Tak  zove  se  jedna  cestou  emeritů, 
druhá  cestou  vzdechů  (milostných),  třetí  cestou  sněni  atd. 

Zajimavo  bylo  by  zjistiti,  kolik  osob  vystřídá  se  za  den  v  Saské 
zahradě.  Není  pochyby,  že  počet  ten  dostihuje  značných  tisiefi. 
Zasvitne-li  nad  Varšavou  jasný  den,  stkví  se  Saska  zahrada  v  plné 
své  kráse  a  nádheře.  Staré  košaté  stromy  vrhají  na  cesty  husté 
stíny,  proniknuté  jen  místy  šlehnutím  zlatého  paprsku,  trávníky 
a.  záhony  podobny  jsou  nádherným  kobeťcům.  Šum  kolossalniho 
vodotrysku  tlumí  zpěv  ptactva,  šust  vleček  i  vějířů,  do  něhož  se 
mísí  tu  a  tam  zvonění  důstojnických  šavlí.  A  nade  vším  tím  vé- 
vodí jako  pravý  domácí  pán  ten  národní  jazyk  polský,  jehož  ne- 
rušené vyznívání  blaze  působí  na  sluch  utýraný  cizáckou  batla- 
ninou  na  jistých  domácích  promenádách. 

Napověděl  jsem  výše,  že  Saska  zahrada  vybavena  jest  také 
posilujícími  výhodami.  Z  nich  af  vzpomenu  především  na  elegantní 
kavárnu  Loursovu,  která  poskytuje  výbornou  kávu,  čaj  i  mražené. 
Kromě  toho  lze  tam  krmiti  v  každý  čas  —  vrabce  dolétajíci  na 
stůl  téměř  k  samým  příborům.  Však  jsme  tam  vykrmili  nejednoho 
z  těch  komických  uličníků.  Ještě  dříve,  než  se  návštěvy  u  Loursa 
střídají  (poznáte  tam  nejednoho  polského  umělce  a  spisovatele), 
hlučno  bývá  na  protější  straně  zahrady,  kdež  umístěn  jest  ,Za- 
kíad  wod  mineralny  ch".  Typickou  postavou  v  ranních  chví- 
lích byl  taní  za  mých  prvních  návštěv  Varšavy  znamenitý  komik 
polský  A.  Zóikowski.  Poněkud  dále  jest  ^mleczarnia'',  jinde  „owo- 
carnia",  a  ještě  jinde  pěkný  kiosk  s  ochlazujícími  nápoji  atd.  Ne- 
zmiĎuji  se  již  zvláště  o  úhledném  rybníčku  a  dovoluji  si  vás  vésti 
již  ke  vkusnému  letnímu  divadlu,  zbudovanému  rovněž  v  Saské 
zahradě.  Polská  činohra,  opera  i  balet  jsou  stále  na  repertoiru, 
což  umožňuje  cizinci  i  v  létě  seznámiti  se  alespoň  poněkud  s  roz- 
vojem dramatického  umění,  ačkoli  těžiště  jeho  spočívá  ve  Velkém 
divadle  zimním.  V  letním  divadle  hrají  ''"Jenové  císařského  var- 
šavského divadla,  tedy  přední  sily  polského  umění.  Pohříchu 
v  posledních  letech  utrpěl  sbor  předních  vynikajících  umělců  dra- 
matických několik  velmi  citelných  ztrát.  Nedávno  zemřel  intelli- 
gentní,  ideální  Królikowski,  již  dříve  se  rozloučila  se  scénou  ne- 
nahraditelná slečna  Popielová,  nejlíbeznější  zjev,  jejž  jsem  kdy 
spatřil  na  prknech  divadelních.  Slavná  Modrzejowská  také  náleží 
ku  ztraceným  hvězdám  varšavského  divadla.  O  současných  uměl- 
cích, udržujících  zejména  salonní  veselohru  a  drama  dosud  na 
výši  pozoruhodné,  rozepisovati  se  nebudu  na  tomto  místě,  při- 
pomínám jen  mimochodem,  že  v  letním  divadle  Saské  zahrady 
slavila  ohromné  triumfy  také  česká  umělkyně  slečna  Sittová, 
která  velmi  důstojné  representovala  naše  uměni  v  bratrské  zemi.*) 

*)  Slečně  Sittové  zapovězeno  ve  Varšavě  zpívati  „Kde  domov  můj?" 
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Pozdější  pokusy  téhož  způsobu  neměly  již  výsledek  tak  utěši- 
telný,  k  čemuž  přispěla  nemálo  zajisté  také  ta  okolnost,  že  po- 
hostinné příjezdy  našich  umělcfi  do  Varšavy  poněkud  rychle  za 
sebou  sledovaly.  Záhada  tato  jevila  se  ostatně  též  při  pohostin- 
ných hrách  polských  umělců  u  nás. 

Místní  poměry  poněkud  charakterísuji  tak  zvané  afisze  čili 
programy  divadelní,  nalepené  na  rozích  ulic  a  prodávané  v  samé 
budově  divadelní.  Na  prvním  místě  je  text  ruský,  na  druhém 
polský,  *)  což  se  děje  po  zvláštním  vyšším  ustanovení.  Ustanovení 
toto  musí  zachovávati  také  privátní  podniky  divadelní  (teatrzyki 
ogrodkowe).  Nebudiž  nikomu  ve  zlé  vykládáno,  jestliže  se  mu 
toto  opatření  právě  tak  málo  libí,  jakoby  se  líbilo,  kdyby  ku  př. 
programy  našeho  Národního  divadla  nesměly  se  obejíti  bez  textu 
německého. 

Podrževše  se  v  Saské  zahradě  poněkud  déle,  než  jsme  prvotně 
obmýšleli,  vystupujeme  z  ni  směrem  k  Saskému  náměstí.  Z  té 
strany  je  vstup  do  zahrady  i  východ  nejimposantnější.  Přichá- 
zíme-li,  proniká  mohutným  sloupením  svěží  zeleň,  vycházíme-li, 
padá  nám  na  rozsáhlém  náměstí  především  do  oka  kolossalni, 
ale  nevkusný  obelisk,  vystavěný  r.  1841.  ke  cti  památky  „Polaków 
poleglych  w  r.  1830.  za  wiernoéé  swojemu  Monarsze**.  Nápis  tento 
objasňuje  sám  účel  pomníku.  Pro  nás  Čechy  má  obelisk  ještě 
tu  pamětihodnost  že  při  něm  a  k  vůli  němu  zatknut  roku  1844. 
náš  nesmrtelný  Karel  Havlíček,  který  vraceje  se  tehdáž  z  Mo- 
skvy poněkud  podezřele  díval  se  na  toto  dílo  vládního  stavitele 
Gorazziho. 

Nalézajíce  se  na  Saskem  náměstí,  ocitujeme  se  nejblíže 
tepně  varšavského  života.  Ve  všech  směrech,  paprskovitě,  proudí 
čilý  život,  jehož  vlny  zanášejí  chodce  rychle  k  nejdůležitějším  mí- 
stům první  stolice  polského  národa.  Ale  podotknul  jsem  již  dříve, 
že  tu  více  mluví  minulost  než  přítomnost.  Nad  jiné  budovy  vy- 
niká ohromná  stavba  Velikého  divadla  na  stejnojmenném  ná- 
městí, *»)  proti  němu  vznáší  se  obnovená  radnice  s  nádherným 
sálem  koncertovým  a  plesovým ;  zabočivše  pak  do  vedlejších  ulic, 
brzy  upřeme  zrak  svůj  na  palác  Prymasovský,  Krasiiiských,  Paců, 
Bryla  vlády  edukační,  Potockých,  Staszyce,  banky  polské  (nyní 
zrušené),  Zamojských,  Zafuských  (slavná  druhdy  knihovna  stav.ší 
se  nejvydatnějším  podkladem  carské  veřejné  knihovny  v  Petro- 
hradě), rozsáhlou  budovu  universitní  atd.  Ulice,  v  nichž  tyto 
budovy  nalézáme,  jako  Senátorská,  Dlouhá,  Medová,  Krakovské 
předměstí.  Mazovecká,  Nový  Svět,  Rymarská  a  j.  jsou  v  doko- 
nalém souladu  s  předními  jich  ozdobami.  Na  ulicích  nezaniká 
šum  a  ruch  ani  v  nejpozdnějších  hodinách  nočních.  Tepna  ži- 
vota bije  prudce,  a  sám    život  ten   podoben  je  neustálému  víru. 

Moderní  a  nejvýstavnější  část  Varšavy  rozprostírá  se  hlavně 
od  Saské  zahrady  dále  až  k  alejím  Ujazdovským,  a  čím  více  v  tom 


*)  AfiŠe  na  prodej  určené  mají  text  na  jedné  straně  ruský,  na  druhé  polský 
")  O  divadle  pofském  viz  ve  Slov.  sborníku  1886. 
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směru  postupujeme,  tím  více  zdá  se  nám  býti  Varšava  méstem 
mladým.  Jinak  však  vyhlíží  Varšava  ve  směru  opačném.  Tam,  ve 
křižovatce  ulic  namnoze  úzkých,  starých  a  šerých  I&no  své  má 
město  Staré. 

Přechod  z  elegantního  „salonu  pod  širým  nebem"  a  nej- 
bližšího jeho  okolí  ke  Starému  městu  činí  dojem  velikých  protiv. 
Tu  rázem  ocitujeme  se  v  ovzduší  docela  jiném.  A  přec  je  tu 
pres  mnohé  stíny  městské  těsnoty  a  staroty  přitulno.  Staré  město 
podlehlo  nejmenším  změnám,  domy  i  ulice  zachovaly  starožitný 
ráz,  a  k  nim  zavěsily  se  dávné  tradice  dnes  již  pozapomínaného 
života.  Tato  část  Varšavy  připomíná  také  živě  středověký,  cti- 
hodný ráz  některých  našich  měst.  najmě  staré  kouty  královské 
Prahy.  Střed  stanoví  pravidelný  Rynek,  jehož  ozdobou  byl  ra- 
tusz,  budova  pocházející  z  časů  panování  údělných  knížat  Mazo- 
wieckých.  Nad  radnici  strměla  věž,  na  jejížto  železné  pavláčce 
vytrubovali  staří  trubači  na  vše  strany  boží  čas.  Způsob  ten  za- 
chován dosud  v  Krakově,  kde  s  věže  Mariánské  každou  hodinu 
vytrubují  nad  hlavami  tichého  obyvatelstva  zbožný  motiv. 

Rozumí  se,  že  nyní  uchyluje  se  na  Staré  město  po  výtce 
chudší  třída  obyvatelstva  a  s  ním  zároveň  menši  obchod.  V  mí- 
stech, kde  druhdy  konaly  se  nejokázalejší  slavnosti  Božího  Těla, 
vladaří  nyní  „překupky"  a  židé,  kteří  nikdy  neochabujíce  ve  své 
dotíravosti  nepřičiňují  se  vždy  o  zpříjemnění  pobytu  v  této  části 
Varšavy.  Přítel  literatury  a  písemností  vůbec  najde  tu  v  nejednom 
temném  krámku  vábívé  ložisko  svých  bibliomanských  choutek. 
Nemíním  jen  sklady  knihkupeckých  antikvariátů,  kteréž  posunuty 
jsou  trochu  dále,  ale  také  pokoutní  obchody  se  starým  papírem 
(„materialie").  Mimochodem  znamenám,  že  v  jednom  z  takových 
brlohů,  děsně  bezvzdušném,  temném  a  tajuplném,  podařilo  se 
mně  zakoupiti  na  váhu  domácí  korrespondenci,  ze  které  by 
Dumas  napsal  zajisté  poutavé  , Tajnosti  Varšavské*  —  přes  to, 
že  korrespondence  dotyčná  nepocházela  z  rodiny  ni  pověstné,  ni 
věhlasné . . . 

Postupujeme-li  v  témž  směru  dále,  objeví  se  zraku  našemu 
brzy  zdivo  rozsáhlé   varšavské  citadelly. 

Mysl  mimo  vůli  se  zadumá.  Kdesi  četl  jsem,  že  varšavská 
pevnost  stala  se  evropským  prahem  chladné  Sibiře.  Otevřte  knihu 
polského  utrpení  a  najdete  k  ní  odkaz  na  přemnohých  listech. 
K  vycítění  toho  není  třeba  sentimentalnosti,  jen  praobyčejného 
citu  lidského.  Mám  vypravovati  o  dramatech,  jichžto  přední  akt 
se  konal  v  malých,  zamřížených  celách  této  pevnosti?  Mám  při- 
pomínati čísla  těch  cel  a  obyvatele  jejich,  zavlečené  tam  pro 
politické  přestupky? 

Vyzněl  by  veliký  žalm! 

Rudé  zdivo  varšavské  citadelly  učinilo  na  mne  týž  dojem, 
jako  kalemegdau  —  bělehradská  pevnost  na  Dunaji.  Tu  i  tam 
smýká  slunce  dlouhé,  temné  stíny (Pokračování.) 
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(Statek  hraběte  Lva  N.  Tolstóho). 
Napsal  G.  P.  Danilevskij.  (1885.)  Přeložila  Klára  Špecingrová. 

(PokraSoTÁiii. ) 

Prostičký  psací  stůl  hraběte  jest  zdéli  dvou  aršinů  a  sirka 
jeho  obnáší  asi  jeden  aršin;  pokryt  jest  suknem  zeleným  a  vrou- 
ben jest  se  tri  stran  zábradlím,  kteréž  jest  též  zrámo  obecenstvu 
z  novější,  překrásné  podobizny,  práce  prof.  N.  N.  Ge.  Na  této 
podobizně  jest  hrabě  vyobrazen,  an  sedí  za  tímto  stolkem  a  píše. 
Po  pravé  a  levé  straně  kalamáře  rozloženy  jsou  rukopisy,  knihy 
a  brožury.  Zde  leží  též  „Nový  zákon*  v  řeckém  překlade  Tischen 
dorfově  a  pak  i  nové  vydání  židovského  originálu  bible.  Na  okně 
jest  několik  desk  s  rukopisy  a  zase  knihy. 

Hoření  část  okna  jest  přikryta  zelenou  hedbávnou  záslon- 
kou.  Před  oknem  jest  nádržka  s  kytičkou  svěžích,  mrazem  ještě 
nedotknutých. kvítků.  Za  sklenníkem  jest  kůl  s  provázky  ku  hře 
tak  zvané  „gigantské  kroky**.  Hlouček  jasnopoljanských  dělí, 
které  si  svobodně  po  sadu  vedou,  běhá  právě  tuto  chvíli  kolem 
zmíněného  kolovadia. 

Oknem  vidíš  do  zahrady,  která  se  níží  v  těch  místech  k  ryb- 
níku, a  pak  na  ostatní  stavení.  Na  právo  pak  jest  viděti  husté 
vršky  březového  stromořadí,  kterým  vede  cesta  k  domu.  V  levo 
rozkládá  se  stromořadí  starých,  rozložitých  lip.  Přímo  —  prostorný, 
hladký  svah  k  rybníku,  kolem  kteréhož  se  krásně  zelenají  vysoké 
a  malebné  jedle.  Mezi  lipovým  a  březovým  stromořadím,  za  sva- 
hem, za  kterýmž  se  schovává  rybník,  jest  viděti  cestu  do  dalekých 
polí,  chlumy  a  modravé  lesy,  a  mezi  chlumy  a  lesy  na  svahu 
koleje  dráhy,  z  nichž  se  po  chvílích  valí  dým,  a  od  nichž  sem 
dorážejí  zvuky  moskcívsko-kurského  vlaku. 

U  tohoto  okna  v  křesle  po  dědečkovi  zděděném,  práce  to 
18.  století,  s  úzkými,  ničím  nepobitými  podpěradly  i  s  odřenou 
zelenavou  poduškou,  napsal  hrabě  L.  N.  Tolstoj  svá  znamenitá 
díla.  Zde,  na  tom  prostém,  jednoduchém  stole,  za  dne  dívaje  se 
na  mizející  modravou  dál,  za  večera  a  v  nocí  pak  při  svících  ve 
starých  bronzových  svícnech  psal  Tolstoj  historii  Nataše  Roštové, 
Ondřeje  Bolkovského  i  Pierra  Bejoichého.  Zde  vyprávěl  píseň 
o  lásce  Kitty  Ščerbacké  i  Levíua,  zde  kreslil  obrazy  Bronského 
i  Stívy  Oblonského,  naházel  náčrtky  koně  Frou-Frou  i  psíka 
Lásky  a  s  takovou  hloubkou  vyprávěl  tragické  osudy  Anny  Ka- 
reniny. 

Hovor  náš  o  zašlých  i  nynějších  časech  ruší,  vbíhaje  po 
chvílích  do  komnaty,  krásný  stavěči  pes.  Ulehl  k  nohám  hospo- 
dářovým. 

,Jest  to  snad  Láska?"  ptám  se,  vzpomínaje  Anny  Kareniny. 

„Ne,  ta  zmizela;  tato  honí  s  mým  starším  synem.* 
„A  vy  se  též  zabýváte  honbou?" 
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„Té  jsem  již  dávno  zanechaly  ač  chodím  denně  po  okolních 
polích  a  lesích . . .  Jaký  jest  to  požitek  oddechnouti  si  od  těch 
rozumových  prací  a  jíti  za  prací  tělesnou!  Já  každodenně,  dle 
pohody,  buď  kopám  půdu,  kácím  nebo  štípám  dříví,  pracuji  ko- 
sou, hoblíkem  aneb  jiným  nástrojem." 

Vzpomněl  jsem  si  na  bedničku  se  ševcovskými  kopyty,  která 
stojí  pod  oknem  v  přijímacím  pokoji  hraběte. 

„A  práce  se  sochou!"  pokračoval  hrabě,  „ani  si  mysliti 
nedovedete,  jaký  jest  to  požitek  pro  mne,  když  ořu!  Není  to 
těžká  práce,  jak  se  mnohým  zdá,  ale  pravý  požitek!  Jdeš,  nad- 
zvedáš  a  řídíš  sochu,  a  ani  neví  člověk,  kam  hodina  za  hodinou 
ubíhá.  Krev  vesele  víří  v  žilách,  hlava  jest  lehká,  a  ani  nohou  pod 
sebou  člověk  necítí;  a  což  ta  chuC  potom,  a  sen?  —  Nejste-li 
unaven,  půjdeme  před  obědem  hledat  hub,  je-li  vám  libo?  Měli 
jsme  před  nedávném  dešfů  hojnost;  budou  to  nepochybné  pěkné 
bílé  hřiby." 

„Velmi  rád,  půjdu,*'  odpověděl  jsem. 

Hrabě  vzal  svůj  měkký,  kulatý  klobouk  a  malý  košíček;  já 
vzal  klobouk  taktéž  a  jednu  z  hůlek  v  koutku  pokoje  stojících. 
Vyšli  jsme  bez  plástů  do  předního  oddílu  domu,  u  jehož  vrat 
do  černého  dvora  vedoucích  stál  malý  stánek  pro  tělocvik. 

,To  jest  také  pro  vás?"  ptám  se  hraběte,  ukazuje  na  stánek. 

„Ne,  to  jest  pro  mé  mladší  děli;  já  mám  jiné  zaměstnání,*^ 
odpověděl  hrabě,  dívaje  se  za  vrata,  kdež  byla  naštipána  hro- 
mada čerstvého  dřiví. 

Není  divu,  že  si  hrabě  při  té  tělesné  práci  zachoval  tak 
svěží  zdraví.  K  tomu  by  přispělo  to,  že  hrabě  L.  N.  Tolstoj  větší 
část  života  strávil  ve  vesnici.  Ztrativ  v  útlém  věku  matku  svoji, 
rozenou  kněžnu  Volkonskou,  byl  jako  hošík  devítiletý  odvezen 
v  r.  1837.  do  Moskvy  k  babičce,  pak  žil  opět  ve  vesnici  a  r.  1840. 
vstoupil  na  kazaňskou  universitu,  kde  trávil  část  studií  na  orien- 
tální, později  na  právnické  fakultě;  od  r.  1821.  do  r.  1855.  sloužil 
ve  vojsku  na  Kavkaze,  na  Dunaji,  v  Sebastopolu  a  od  r.  1861. 
skoro  ustavičně  žije  v  Jasné  Poljané.  Jak  zřejmo,  z  57  let  trávil 
35  roků  venku,  na  vesnici. 

Prošedše  vedlejším,  mladým  ovocným  sadem,  který  též  hrabě 
založil,  vyšli  jsme  do  poli  a  dali  se  k  nejbližšímu  lesu.  Za  tímto 
lesíkem  a  za  nevelkým  potokem  bělaly  se  lesy  a  pole  Z  jednoho 
lesního  houští  hned  vzhůru,  hned  dolů  vcházeli  jsme  do  druhého, 
zůstávajíce  chvilkami  státi  a  hovoříce.  Slunce  se  hned  schovalo, 
hned  vyhledalo  z  lehkých,  vzdušných  obláčků.  Svěží  vzduch  byl 
plničký  vonné,  libě  páchnoucí  listnaté  vůně.  Jen  tu  a  tam  zlatý 
lístek  spadá  se  stromů  k  zemi.  Ani  větévka  se  nehýbe  v  tom 
bezvětrném  vzduchu  a  klidu. 

Šel  jsem  po  boku  hraběte,  kochaje  se  pohledem  na  jeho 
lehkou  chůzi,  bavě  se  jeho  živým  hovorem,  prostotou  i  krásou 
vší  jeho  tak  zachovalé,  mohutné  přírody. 

»Bože  můj!**  myslil  jsem  si,  dívaje  se  na  něho  a  naslou- 
chaje řeči  jeho,   „praví  o  něm,  že  jest  pro  společnost  lidskou 
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ztracen,  že  jest  zachmuřeným,  svatým  poustevníkem,  mystikem. 
Však  by  se  podivili  tomu  mystikovi,  kdyby  ho  tak  spatřili!** 

Hrabě  hovořil  se  mnou  o  uměni,  o  ruské  literatuře  a  o  nej- 
lepších našich  spisovatelích.  Těžce  želel  smrti  Turgeněvovy,  Mel- 
nikovy,  Pečerského  i  Dostojevského.  Hovoře  o  pozorné  a  milu- 
jící duši  Turgenéva,  srdečně  litoval,  že  musil  tento  tak  Rusku 
oddaný,  vysoce  nadaný  spisovatel  tráviti  nejlepší  léta  svého  mládí 
mimo  vlast,  v  dálce  od  věrných  přátel  a  druhů,  že  musil  postrá- 
dati rodn;^ch  radostí  milující  rodiny. 

„Byl  to  nezávislý  a  až  na  konec  žití  zkoumavý  rozum," 
zvolal  hrabě  o  Turgeněvu,  ,co  se  mne  týče,  já  ho  vždycky  ctil 
a  hluboce  miloval,  vzdor  té  naši  tehdejší  rozmluvě.  Byl  to  prav- 
divý, samostatný  umělec,  který  se  nikdy  nesklonil  k  okamžité 
potřebě  minuty.  Snad  se  někdy  zatoulal,  ale  i  ty  jeho  potulky 
byly  vždycky  vroucí  a  pravdivý." 

Nejbolestněji  zmínil  se  však  o  Dostojevském ;  nazval  ho  vel- 
kým a  origínelnim  psychologem  srdce,  úplně  nezávislým  spiso- 
vatelem, samostatným,  což  mu  mnozí  dlouho  odpustiti  nedovedli, 
nebof  nemohli  také,  dle  slov  Carlylee,  tak  jako  jeden  Němec  od- 
pustiti slunci  chybu,  že  si  o  něj  nedovedli  zapáliti  cigareltu,  kdy 
by  se  jim  zachtělo. 

Když  jsme  došli  na  Gogola,  kterého  Lev  Nikolajevič  nikdy 
osobně  neseznal,  a  na  jiné  živoucí  spisovatele  jako  na  Gončarova, 
Grigoroviče  a  i  na  mladší,  tu  hrabě  začal  hovořiti  o  literatuře 
pro  lid. 

„Asi  před  třiceti  lety,"  pravil  hrabě,  „když  mnozí  spiso- 
vatelé, mezi  nimiž  i  já.  začali  pracovati,  v  našem  stomilionovém 
národě  bylo  pouze  asi  několik  desetitisíc  lidí,  kteří  uměli  čísti 
a  psáti,  a  nyní,  po  zavedeni  a  rozmnožení  škol  vesnických  i  měst- 
ských čítá  se  jich  již  na  miliony.  A  tyto  miliony  Rusů  stojí  před 
námi  jako  hladové  kavky,  s  rozevřenými  zobáky  a  praví  nám: 
, Pánové,  vlastenečtí  spisovatelé,  hoďte  nám  do  těchto  zobáků 
důstojný  vás  i  nás  rozumový  pokrm,  pište  pro  nás,  žíznící,  dejte 
nám  literárního  slova;  zbavte  nás  těch  děsných  Lazarevičů,  My- 
lordů  Jiří  a  jiné  ryakové  stravy.*  Prostý  a  čestný  národ  za  to  stojí, 
abychom  mu  odpověděli  na  toto  vyzváni  jeho  dobré  a  pravdivé 
duše.  Já  jsem  se  již  o  tom  napřemýšlel  a  rozhodl  jsem  se,  že  dle 
sil  svých  se  o  to  pokusím . . ." 

Navraceli  jsme  se  z  lesa,  kde  chtěl  hrabě  najíti  mnoho  pěk- 
ných bílých  hřibů,  ale  které  mu  již  jiní  nepochybně  vytrhali. 

„Jak  jest  teplo  a  jak  ta  zeleA  voní !"  pravil  přicházeje  k  vet- 
chému, polozbořenému  můstku  přes  úzký  potok  vedoucímu,  Jest 
ta  si  a  nepředvídaných  dojmů,  které  příroda  skýtá,  překvapující. 
A  jak  miluji  a  jak  si  vážím  všech  umělců,  kteří  čerpají  všecka 
vnuknutí  a  síly  z  tohoto  mohutného  a  věčného  pramene !  V  něm 
jedině  jest  sila  a  pravda." 

Při  těchto  slovech  hraběte  vzpomněl  jsem  na  jeho  povídku 
„Sebastopol  v  máji  r.  1885*. —  „Hrdina  mé  pověsti,*  praví  tam, 
konče  tento  obrázek.   Lev   Nikolajevič,    „kterého  miluji  vší  silou 
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své  duše,  kterého  jsem  chtél  zobraziti  ve  vší  kráse  jeho,  a  který 
vždycky  byl,  jest  a  bude  nekonečné  krásným — jest  pravda." 

Rozhovořili  jsme  se  o  rázných  uměleckých  motivech  v  lite- 
ratuře, malbé  i  hudbé. 

Mezi  ostatním  pravil  hrabe,  zůstávaje  státi  u  klad  pohoze- 
ných pres  potok,  následující: 

, Nedávno  jsem  dostal  do  ruky  knihu ;  byly  to  verše  jed- 
noho mladého  španělského  poety,  již  zesnulého.  Mimo  neoby- 
čejný talent  poutalo  mne  k  němu  jeho  opsáni  života.  Jeho  živo- 
topisec  vyprávěl  o  něm  to,  co  slyšel  od  jeho  staré  chůvy.  Ona, 
vedle  ostatního,  s  hrůzou  poznamenávala,  že  její  chovanec  často 
celé  noci  nespí,  že  vzdychal,  hovořil  ze  spaní,  vycházel,  byl-li 
měsíc,  do  polí  ku  stromům  a  tam  zůstával  po  celé  hodiny.  Jed- 
nou v  noci  prý  se  jí  dokonce  zdálo,  že  se  zbláznil.  Mladý  ten 
člověk  totiž  vstal,  po  tmě  se  oblekl  a  šel  k  blízké  studni.  Chůva 
za  ním.  Vidí,  jak  vytáhl  ze  studně  vědro  vody  a  jak  ji  pomalu 
na  zem  zase  vylévá.  Chůva  se  dala  do  pláče:  , Chudák,  jistě  se 
zbláznil!'  A  mladý  člověk  to  dělal  proto,  za  tím  úmyslem,  aby 
lépe  viděl  a  slyřel,  jak  za  tiché,  lunné  noci  běží  a  poskakuji  po- 
tůčky vody.  —  Potřeboval  to  k  jedné  nové  básni. 

On  v  tomto  případě  zkoumal  svoji  paměť,  napomáhal  jí, 
vnořoval  se  do  ni  a  utíkal  se  k  ní  pro  poetické  dojmy  —  toutéž 
pomocí,  jako  malíři  činí  v  známých  případech,  když  si  všelijak 
staví  své  modely,  figury  a  oblékají  je  v  obleky,  jichž  k  obrazu 
třeba.  Af  již  čtu  naše  či  cizí  práce,  nevolky  cítím,  kdo  jest  věr- 
ným přírodě  a  kdo  jí  rozumí,  a  kdo  ji  falšuje.  Mnohé  vychva- 
lované módní  práce,  zvláště  cizích  spisovatelů,  mne  nenadchnou, 
neb  hned  na  prvé  stránce  vidím  co  v  nich  vězí.  Ani  tělesný  trest  by 
mne  nikdy  nepřiměl  k přečtení  knihy  toho  či  onoho  spisovatele...** 

V  jednom  kritickém  článku  praví  N.  N.  Strachov,  hovoře 
o  , Vojně  i  miru',  že,  byl-li  Dostojevský  psychologem-idealistou, 
pak  hrabě  Tolstoj  že  jest,  že  musí  býti  zván  psychologem-rea- 
listou.  sVojna  i  mír'  dle  výrazu  ctihodného  kritika  ,zvedá  se  do 
vysokých  návrši  lidských  myšlének  i  lidského  citu,  do  výšek  oby- 
čejně lidem  nepřístupných.  Hrabě  L.  Tolstoj  jest  poetou  v  sta- 
rém a  nejlepším  smyslu  slova.  On  prozrazuje  a  odkrývá  nám 
nejtajnější  taje  života  i  smrti.  Jeho  idea!  jest  v  prostotě,  dobru 
a  pravdě.  On  sám  povídá:  „Tam  neníí  velkosti,  kde  není  pro- 
stoty, dobra  a  pravdy.  Hlas  po  prostém  a  dobrém  protiví  se  lži 
a  lupičství"  —  a  to  jest  skutečná,  nejhlavnější  myšlénka  ,Vojny  a 
míru'.  —  Kdo  si  umí  vážiti  vysoké  a  přímé  radosti  druha,  kdo 
se  koří  genialnosti  a  kdo  se  rád  osvěží  a  posilní  duši  svoji  po- 
zorováním její  obrazů  a  výkonů,  ten  nechC  se  raduje,  že  žije 
v  době  nynější. 

Ten,  kdo  měl  příležitosr  pohovořiti  s  hrabětem  Tolstým 
o  umění,  mimochodem  si  připomíná  slov  jeho  nejlepšího  kritika. 

(Dokonéeni. ) 
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Praha  zvyklá  vidatí  slavnostní  vjezdy  hosti,  kteří  rok  co  rok  z  daleka 
i  blízka  přicházejí  navití  vit  staroslavnou  tuto  metropoli  éeského  národa,  snadno 
pochopí  rozruch  a  nadšeni,  kteró  způsobil  příjezd  Čechů  do  vlasti  a  hlavního 
mdsta  Slovineů.  O  tomto  vjezdu,  Který  pro  tichý  onen  národ  bvl  událostí, 
ale  pro  nás  vinefienon  poctou,  přinesly  již  časopisy  denní  zprávy  více  éi  méně 
ofaiímé,  psané  v  bezprostředním  dojmu,  takořka  uprostřed  slavnostního  Sumu, 
pH  zvuku  hudby  a  hlaholil  písní,  pH  hostinách  a  besedách,  v  restauracích 
a  železničních  vagónech,  na  sklonku  dne,  který  připravil  nezapomenutelné 
chvíle  radosti,  nebo  na  počátku  dne,  o  némž  nevčdfilo  se  dosud,  jaká  nová 
chystá  překvapení  radostná.  Dnes  celá  tato  pouť  patří  již  minulosti  |b  dojem 
její  jest  iiž  jednotný.  Dne.s  možno  mluviti  též  o  jejím  významu. 

I  kdyovchom  jí  nepřikládali  onu  důležitost,  kterou  jí  přikládalo  nadšení 
a  dvomosf  řečni  ků,  nelze  přece  upříti,  Že  pouť  tato  přispěla  k  utvrzení  přá- 
telských, svazků,  které  Cechy  s  národem  slovinským  vizí,  a  které  aby  enom 
utužovali,  káže  nám  cit  i  společný  prospěch.  U  národů  velikých,  kteří  hle- 
dati mohou  triumfy  své  na  bojištích  výbojn^ch  válek,  byl  by  snad  zjev  po- 
dobný ušlechtilou  sice  ale  bezvÝznamnou  celkem  zábavou  —  u  nás  všafc,  kteří 
jsme  malí  a  slabí,  jest  on,  i  když  rosteme  a  mohutníme,  národní  a  politi- 
ckou manifestací.  A  proto  onde  se  ani  nevyskytne,  zde  však  přichází  k  plné 
své  platnosti.  A  nelze  zajisté  n  národa  probouzejícího  se,  u  něhož  přirozená 
láska  k  vlasti  pouze  u  předáků  a  v  inteiligenci  teprve  dospívá  k  patriotismu 
uvědomělému  a  k  vlastenecké  hrdosti,  podceňovati  tu  okolnost,  že  návštěva 
pěti  set  a  několika  Čechů  poskytla  vůdcům  slovinským  vítanou  příležitost, 
aaměstnávati  byf  i  sebe  kratší  dobu  mysli  svých  rodáků,  rozplameňovati  je 
k  vlastenectví,  buditi  v  nich  vědomí  solidarity  a  učiti  je  znáti  cenu,  na  kterou 
se  cení  jejich  spojenství. 

Vůdcové  slovinští,  odchovaní  zkušeností,  že  některým  třídám  našich 
odpůrců  není  žádná  věc  svatá  dost,  aby  v  ní  nenalezli  potravu  pro  svou  ne- 
nasytnou nenávist  ke  všemu,  co  hlásí  se  k  původu  slovanskému,  s  moudrou 
rozvahou  využitkovali  příležitosti  a  způsobili,  že  vzdor  ztřeštěným  článkům 
„Kla^nfhrter  Zeitung**,  alarmujícím  celou  Evropu  do  zbraně  proti  české  invasi, 
tato  invaae  stala  se  stkvělou  manifestací  národní,  aniž  by  byla  klesla  na  stu- 
peň politické  demonstrace.  Okázalosti  jí  neubylo  a  význam  její  vstoupl.  Takto 
se  stalo,  že  příjezd  imposantní  deputace  České,  uvítaný  nekonečnem  sice,  .ale 
nikoli  v^rzývavým  nadšením  celého  národa  slovinského,  imponoval  rozvážným 
a  přinutil  kHklouny  nmlknouK. 

Kdyby  se  to  i  bvlo  nestalo  —  my  věru  nebvli  bychom  si  toho  ani  po- 
všimli. Naše  zraky  nalézaly  jiné  divadlo.  Byla  to  Krásná  Slovinců  vlast,  spa- 
nilá Krajina,  jejíchž  hranic  odpoledne  10.  srpna  1887.  jsme  dosáhli,  tak  různá 
-se  svou  skalní  romantikou  od  úrodných  niv  naší  otčiny.  Deputace  slovinská 
očekávala  nás  tam.  Slovinským  a  českem  jazykem  vítal  nás  |eií  vůdce,  Hri- 
bar.  Tento  vynikaiící  Slovinec  zná  zajisté  dobře  povahu  českého  lidu,  že  na 
prahu  své  vlasti  vítal  nás  vzpomín*kou  na  naši  minulosf.  Pravil: 

„Když  před  více  nežli  šesti  sty  lety  vítězná  vojska  českého  krále  Ota- 
kara vtrhla  do  zemí  našich,  uvítali  je  naši  předkové  radostně  a  srdečně,  i  po- 
dali jim  po  dobrém  obyčeji  staroslovanském  sůl  a  chléb.  Od  té  doby  bratrský 
národ  český  nepřišel  k  nám  v  počtu  tak  hojném;  až  teprve  dnes,  což  utkví 
nám  Slovincům  navždy  v  paměti,  opět  mnoho  set  Cechů  spěchá  k  nám,  aby 
dali  výraz  solidamosti  obou  našich  národů.  Drazí  bratři  a  sestry!  Nepodá- 
váme vám  dnes  chléb  a  sůl,  avšak'  přinášíme  vám  vstříc  celé  srdce  své  a  ví- 
táme vás  co  nejsrdečněji  na  naší  pudě  domáciP 

Není  našim  účelem  vyličovati  do  podrobná  veškeré  ty  ovace,  jichž  na 
celé  další  cestě  až  do  srdce  Krajiny  předmětem  jsme  byli,  ty  hlučné  a  vroucí 
projevy  lidu,  kupícího  se  na  stráních,  horách  a  nádražích,  střelbu  z  hmoždířů 
a  hromové  volání  „Živili!*'  jimž  chvěla  se  návrší,  nadšené  pozdravy  starostů 
a  farářů,  kytice,  jeŽ  dívky  v  krojích  slovinských  podávaly,  jásot  mládeže, 
rozestavené  podél  trati  a  mávající  praporci  —  a  vůbec  všechny  ty  důkazy, 
které  měly  přesvědčiti  nás,  že  radost  z  našeho  příchodu  jest  radostí  celého 
národa.  Není  to  pouhou  frasí,  že  tato  jízda  Krajinou  byla  pravým  průvodem 

Slovaotfký  •boroík.  ^ 
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triumfálním,  který  vrcholu  svého  dostoupil  v  Lublani-  Praha  zná  ony  výjevy 
vSeobecného  vlasteneckého  opojeni,  nádherné  ve  své  prostotě,  okázalé  ve  své 
upřímnosti  a  povznášející  ve  své  vroucností,  toto  nadSení  ulic  ovfišených  ko- 
rouhvemi a  hemžících  se  zástupy,  jež  tlačí  se  k  peronu,  obléhají  vaše  povozy 
a  zasypávají  vás  kvítím,  tuto  vÝmluvnou  mluvu  davů,  která  přehluSiffe  řeč- 
níka, aniž  by  jej  však  vyrušovala,  tento  projev  celku,  kter^  uměle  nelze  yj- 
volati,  ani  žádnými  prostředky  umlčeti.  Takto  vjíždéla  deputaoe  česká  ao 
bílé  Lublaně  vítána  jásotem  tisíců.  Starosta  Graselli,  tento  výtečný  maž, 
v  němž  hrdý  patriotismus  pojí  se  s  věhlasem  státníka,  vítal  Cecny  na  prahu 
města. 

Vůdce  deputace  české  Dr.  Schmaus  odpověděl  pozoruhodnými  slovy, 
jež  proto  dovolíme  si  uvésti  v  plném  znění,  že  v  nich  účel  i  význam  eeBty 
jasně  jest  vysloven.  Pravil: 

„Velectěný  pane  purkmistře!  Přijměte  především  nejuctivější  náŠ  dík 
za  srdečné  a  v  pravdě  slovanské  uvítání.  Provázeni  nadšeným  souhlasem  ná- 
roda českého,  přicházíme  k  vám  do  hlavního  sídhi  pobratímského  národa  slo- 
vinského, aby  enom  jednak  vy  vděčili  se  za  vzácnou  návštěvu,  kterou  přede 
dvěma  roky  vlastenci  slovinští  podnikli  k  nám  do  zlaté  Prahy,  iednak  aby- 
chom patrný  důkaz  podali  té  vroucí  sympathie,  kterou  celý  český  národ  ve 
všech  svých  vrstvách  k  národu  vašemu  je  prodchnut.  Jako  národ  český,  tak 
i  národ  slovinský  Činí  nejzápadnější  stráž  světa  slovanského  a  jeŽto  sousední 
menší  kmenové  slovanští  v  moři  germánském  utonuly,  tvoří  oba  tyto  národy 
mocné  klíny  v  týle  společného  našeho  odpůrce  národního.  Ten  ovšem  veškeré 
páky  a  nástrahy  nasazuje,  aby  zbavil  nás  všeho  našeho  národního  svědomí 
a  aby  ve  své  nenasytnosti  nás  pohltil. 

I  jest  to  zajisté  oprávněné,  když  veškeří  národové  slovanští,  shromá- 
ždění pod  praporem  rakouským,  navzájem  se  podporují,  aby  zachovali  sobě 
národní  i  politickou  existenci.  V  tom  leží  příčina,  proč  především  národ  český 
ohroženému  národu  slovinskému  bratrskou  ruku  podává,  to  jest  důvodem  té 
součinnosti  delegace  národa  českého  na  radě  říšské  s  delegací  národa  slovin- 
ského, kteráž  souČinnosf  zajisté  i  v  budoucím  čase  bude  zachována. 

Takž  i  my  při  příchodu  svém  do  středu  vašeho  voláme  k  vám:  Ne- 
dejte se,  bratří  Slovinci,  hajte  slavně  práv  po  předcích  zděděných,  svého  ja- 
zyka mateřského  a  budtež  ubezpečeni,  že  při  veškerém  konám  vašem  k  nná- 
jení  vaší  národní  existence  i  politických  svobod  směřujícím  státi  bude  s  vámi 
celý  národ  český  po  vždy  jako  jeden  muž. 

Na  důkaz  této  nezlomné  solidárnosti  podávám  vám,  velectěný  pane 
purkmistře,  jako  osvědčenému  zástupci  národa  slovinského  tuto  bratrskou  pra- 
vici a  jménem  celého  českého  národa  volám:  „Živili  bratří  Slovinci!" 

Není  možno  rozbíhati  se  v  podrobnosti  a  vylíčiti  slavnosti  a  poot^  ve- 
škeré, jež  Čechům  přichystala  bílá  Lublaň.  Večerní  koncert  v  čitalnici,  při 
němž  mluvili:  básník  Grigorčič,  Čechové  Srb  a  Ryba,  a  lublaňský  advo- 
kát dr.  Ta  v  Čar,  návštěva  Čechů  v  radnici  lublaňské  a  významná  slova  purk- 
mistrova, iimiž  děkoval  na  vzkaz,  který.  dr.  Schmaus  od  Riegra  vyřizoval, 
ranní  vycházka  na  SiŠku  a  „Drenikový  vrch*',  jejž  majitel  pan  Drenik  na 
památku  ,, Českým  vrchem*^  nazval,  ověnčení  hrobů  dra.  Bleiweise,  Valentina 
Vodníka  a  našeho  krajana  J.  Resla,  návštěva  čarokrásného  jezera  Bledu, 
ovace  lidu,  mohutné  ohně  planoucí  na  vysokj^ch  temenech  hor  a  poskytující 
divadlo,  jež  málo  komu  zajisté  udá  se  spatřiti  v  životě  ještě,  návštěva  Po- 
stojny,  tohoto  divu  světa  —  všeho  toho  sotva  jménem  možno  se  dotknouti. 

Hostina  v  Čitalnici  dne  10.  srpna  konaná  a  více  než  400  osobami  na- 
vštívená vydařila  se  skvěle.  Celá  řada  nadšených  řečí  byla  pronesena.  Toť 
bylo  místo  i  doba,  kde  mělo  se  vysloviti  vŠe,  co  všichni  cítili.  Za  hřímavého 
souhlasu  připíjeli:  Cis.  rada  Murnik  J.  V.  císaři.  Hřib  ar  hostem  Čechům, 
dr.  Schmaus  městu  Lublani,  podžupan  V.  PetrčiČ  zUté  slovanské  Praze, 
Adolf  Srp  slovinskému  národu,  poslanec  Josef  Vosnjak  českému  národu, 
důst.  p.  Eckert  českoslov.  vzájemnosti,  Ančič  vzájemnosti,  Luka  Svě- 
tec Slovákům,  Ryba  slovinské  žurnalistice,  Chudnik  českým  ženám,  slč. 
Hana  Dumková  Slovinkám,  pí.  Gabriela  Preissová  Slovákům,  posla- 
nec veledůst.  pan  dr  Kljun  českému  národu,  poslanec  dr.  FerjančiČ  vzá- 
jemrosti  české   «  slovinské  a  j.  v. 
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Rychle  nplvnaly  dny  nezapomenutelné  a  dne  13.  srpna  oponStěli  Če- 
chové Lublaň,  jež  loučila  se  s  námi,  vyslavSi  to,  co  nejkrásnějšího  má  —  své 
diyky  a  ženy,  s  kyticemi,  jež  odnášeli  jsme  s  sebou,  když  vlak  se  hnul  a 
tisícové  přítomni  hlavy  obnažili,  s  pocitem  nevýslovné  tesknoty. 

Tento  obraz,  který  měl  by  bÝti  ještě  doplněn  vylíčením  bratrského 
a  vřelého  uvítání,  jehož  se  nám  od  Slovincá  v  Terste  dostalo,  jakkoliv  kusÝ, 
přesvědčiti  může  přece  rodáky  naše,  že  cesta  ČechA  do  vlasti  Slovincfi  nezů- 
stala ni  tam  ni  zoe  bez  účinku  blahodárného.  Slovinci  nabyli  přesvědčení,  že 
na  severu  Žije  kmen  krví  i  řečí  příbuzný,  v  hájení  práv  národních  otužilý, 
na  jehož  pomoc  vžd;jr  a  vSude  spoléhati  mohou  i  právo  mají,  a  Cechové  od- 
nášejí si  vědomí,  že  i  jim  žije  a  mohutní  zdravý  a  vydatný  spojenec  na  zápa- 
sišti  politickém,  ušlechtilý,  plný  nadějí  a  života,  statečný  národ  slovinský. 

Lr.  Em.  Zítek, 


O  zpěvich  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethické. 

Podává  prof.  Bedřich  Ylléin  Spiets. 

(PokraSoTÍn{.) 

IV.  Že  Člověk  boha  uznává  svým  tvůrcem  a  pánem,  toho 
následek  jest  náboženství  (yjerozakon),  čili  onen  svazek,  jenž 
člověka  s  bohem  spojuje.  Za  hlavni  rys  v  povaze  slovanských 
národů  pokládá  se  mezi  jiným  jicn  zvláštní  láska  k  bohu  a  po- 
božnost. Důvěra  a  vira,  odměna  za  dobrý  a  trest  za  zlý  skutek 
tak  pěkně  v  národních  písních  jsou  vysloveny,  že  jest  nám  věru 
s  podivením,  kterak  národ,  jenž  u  věčné  válce  věk  svůj  strávil, 
nezdivočil,  než  mírně  a  tiše  ve  své  pobožnosti  prospíval.  V  ná- 
božných jeho  písních  1  bájích  vylévá  se  cit  útěchy  a  naděje, 
v  nich  vyobrazeny  činem  živým  kláštery,  mnichové  a  jich  svaté 
povolání.  Bůh  a  víra,  tof  lidu  chrvatského  pevná  a  silná  pod- 
pora, na  niž  ve  všech  okolnostech  svého  života  se  spoléhá.  Ve- 
změme na  pr.  II.  46.  —  Svatý  Ilija  donesl  cáru  Lazaru  jakožto 
zástupci  celého  národa  list  od  bohorodičky  tohoto  znění: 

flCáre  Lázo,  počestnÝ  potomku! 
k  jakéma  chceŠ  přidati  se  cárstvu, 
Čili  volíš  k  cárstvu  nebeskému, 
éili  volíš  k  cárstvu  pozemskému?^ 

Cár  Lazar  znaje,  že 

zemské  cárstvo  jest  jen  malé  cárstvo, 
a  nebeské  od  věků  do  věků, 

přivolil  k  nebeskému  cárstvu  a  zahynul  se  svým  vojskem  na  Ko- 
sovu poli.  Vylíčivši  pak  kosovskou  katastrofu,  konči  píseň  slovy, 
že  kdož  za  vlast  padli, 

všichni  svati  i  počestní  byli 
a  k  milému  Bohu  přistoupili.  *) 


*)  Celá  ta  báseň  podána  v  překlade  A.  Brejchy  v  Kosinově  „Malé  slo- 
vesnosti^  1876.  str.  63. 
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Člověk  v  národních  písních  víru  svou  tak  mihije,  zachovává 
i  brání,  že  hotov  jest  za  ni  v  každé  chvíli  život  položiti.  Nic  není 
s  to  nadchnouti  ho  tak,  jako  víra.  On  s  vírou  a  u  víře  žije  i  umírá. 
Toho  dokladem  píseň  nadepsaná  „Robstvo  i  ženitba  Jak- 
šica  Stjepana"  (II.  95).  Turci  udeřivše  na  Bélehrad  zajali 
Štěpána  Jakšiče  i  odvedli  jej  k  cáru  do  Stambulu.  Cár  vida  tak 
krásného  bohatýra,  chtěl  ho  sobě  získati.  Nabízí  mu  kromě  ve- 
zírstvi  i  dceř  svou,  poturčí-li  se.   Ale  Štěpán  nechce,  než  praví: 

Nikdy  86  ti  bohdá  nepoturčím, 
ni  odřeknu  svatého  se  křiže, 
Kristovy  ni  víry  nezneactim, 
byť  bys  posadil  mé  na  svAj  prestol, 
byť  bys  dal  mí  statky  vieho  svéta. 

Cár  vida,  že  s  ním   nic  nesvede,   odevzdá  jej  vezírovi   Čupriliči, 

ale  i  ten  darmo  mu  přimlouvá,  posléze  mu  smrtí  pohrozí,  nepo- 

turčí-li  se.  Avšak  ni  to  nezaleklo  Štěpána,  jenž   s  hrdostí  juná- 

ckou  vece  i 

Dík  vám  budiž  Ghodžo  i  Kadijo! 

Já  si  pl^eju  pozbyt  hlavy  svoji 

i  pro  Krista,  i  pro  mater  jeho, 

i  pro  zákon,  Kristem  lidu  danÝ: 

aviak  nepoturčim  vám  se  nikdy. 

Vezír  ho  sic  života  nezbaví,  ale  odevzdá  novopazarskému  pašovi, 
jenž  Štěpána  káže  vsaditi  do  žaláře  v  té  naději,  že,  až  mu  trpě- 
livost dojde,  na  tureckou  víru  se  obrátí.  Půl  léta  seděl  Štěpán 
už  v  žaláři,  tehdy  smilovav  se  pasa,  zavolá  dceru  svou  Hajkunu, 
uloží  ji,  aby  co  nejlépe  se  vystrojivši  donesla  Štěpánovi  nádobu 
vody  „trusoviny'',  aby  tak  zapomněl  na  rod  i  viru  svou.  Hajkuna 
tak  učinila,  ale  opatrný  Štěpán  nechtěl  té  vody  se  napiti.  I  jme 
se  tudíž  krásná  Hajkuna  slovy  domlouvati  mu,  aby  se  poturčil, 
on  jí  však  totéž  odvětí,  co  cáru  i  vezíru.  Potom  chtíc  jej  kouzlem 
svých  vnad  k  tomu  svésti,  vyzve  jej,  aby  ji  líce  políbil.  On  však 

na  to: 

Nemůže  ni  zákon  předepsati, 

by  tureckou  ženu  Kaurin  ^)  lubil 

Sice  by  se  peklo  (vedro)  rozevřelo, 

s  báné  nebes  kamení  sesulo 

a  zabilo  oba,  mne  i  tebe. 

Ohněm  lásky  roznícená  Hajkuna  chce  vše  zaň  podstoupiti;  avšak 
vidouc,  že  on  se  nepoturči,  slíbí  sama  přijati  křest,  vezme-li  on 
ji  sobě  za  ženu.  A  tak  se  i  stalo. 

Mnohé  písně  bohem  počínají,  mnohé  jím  konči;  každá  ra- 
dost, každý  žal  s  jménem  božím  se  spojuje.  Tak  se  říkává  na  př. : 
a  brate,  da  od  boga  najdeš; —  bože  míli  na  svém  tebi 
hvala;  —  blago  meni  do  boga  višnjega  atd.;  žádný  vůbec 
Čin  se  nepodniká,  aby  bůh  nebyl  prve  za  pomocníka  vzýván.  Ná- 
rodní písně  líčí  vlastnosti  boží  obecně  tak,  jak  náboženství  kře- 
sťanské, ale  v  starších  písních,  v  nichž  pohanství  zřejměji  se  za- 


'j  T.  j.  nevěřící. 
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chovalo,  svrhl  se  přece  pojem  o  spravedlnosti  boží.  Tak  na  př. 
piseň  II.  74  označuje  boha  vražedlníkem  (krevníkem),  skrze 
něhož  králevíč  Marko  zahynouti  musil. 

Že  se  bezpráví  bohu  vůbec  připisuje,  ukazuje  píseň  II.  9, 
dle  níž  mor  jedné  matce  devatero  synů  umořil,  což  bohu  za  vinu 
se  klade,  neb  —  jakž  verš  29  praví  — 

„ bůh  od  sebe  mor  vypustil, 

by  umořil  bratr  A  desatero.  ** 

Z  poznáni  velikosti  boží  plyne  se  strany  jedné: 
1.  Bázeň,  kterouž  člověk  před  bohem  má.    Bázeň  ta  jest 
vlastnosti  každého  junáka,  jenž  nikoho 

kromě  boha  se  nebojí. 

(Srovnej  II.  8,  III.  18,  21  atd.) 

Největším  trestem  hříšného  života  pokládá  se  odepřeni  po- 
travy, jíž  člověku  k  živobytí  nezbytno  potřebí.  To  jasně  dokazige 
píseň  II.  1,  kde  sv.  Maria  běduje  nad  nepravostmi,  jež  ve  světě 
se  páší.  Následkem  toho  na  prosbu  Ilijovu  i  ostatních  svatých 
k  rozkazu  božímu 

Sel  Petr  svatý  vrátný, 

se  svatým  $el  Tomáfiem  i  Pavlem, 
uebes  klíče,  pečeť  oblak  vzali, 
sedmero  vfiech  nebes  uzamknuli, 
na  oblaka  peČef  přitisknuli, 
s  oblak  fl  by  deStní  vljlha  žádná, 
tichá  žádná  nepadala  rosa, 
plodA  aby  nerodila  země, 
ani  hroznů,  ani  zlatých  klasů.*) 

Že  bůh  vše  dobré  odměňuje  a  zlé  tresce,  jisto  jest;  avšak 
lid  věří,  že  každému  zlosynu  buď  totéž  buď  cos  podobného  při- 
hoditi se  musí,  co  byl  jinému  učiniti  chtěl.  Tak  se  v  písni  II.  5 
vypravuje,  že  dva  bratří,  Pavle  i  Radule,  velikou  měli  k  sobě 
lásku  a  takovou  i  dokazovali  své  sestře  Jelici,  zavděčujice  se  ji 
začasto  krásnými  dary.  Záviděla  jí  to  žena  Pavlova  (Pavlovica) 
i  vymýšlela  úklady  na  Jelici,  přičítajíc  jí  zlé  skutky,  které  sama 
tropila.  Pro  velikou  bratrovu  lásku  k  sestře  nedařilo  se  jí  to 
z  počátku,  ale  když  zabila  dítě  Pavlovo  v  kolébce  i  nařkla  z  toho 
Jelici  podstrčíc  jí  krvavé  nože:  tehdaž  Pavel  nevěřil  více  sestře, 
na  svou  nevinnost  se  dojímavě  odvolávající,  než  dal  ji  do  smrti 
usmýkati  koňmi. 

Kamkoliv  z  ni  kapka  krve  padla, 
tamo  roste  protěž  i  bazilka; 
kamo  sama  sebou  ona  padla, 
tamo  kostelíček  z  půdy  výrost. 

Než  v  zápětí  přišel  na  Pavlovici  trest  hrozný: 

Rozstfině  se  mladá  Pavlovice, 
churaví  pak  devét  roků  celých, 


*)  Celou  tu  píseň  podává  S.  Kapper  ve  svých  „Zpévích  lidu  srb- 
ského*, II.  díl  str.  87.— 91.  pod  názvem  .Pokání  země  Indie^. 
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skrze  kosti  ji  prorůstá  tráva, 
liti  hadové  se  v  trávě  líhnou, 
oči  piji,  v  trávě  zas  se  kryji, 

V  kterýchžto  mukách  prosila  Pavlovice  manžela,  aby  ji  k  tomu, 
nad  švakrovou  vyrostlému  chrámu  dovedl,  kde  doufala  dosáhnouti 
odpuštěni;  než  na  cestě  ji  cos  šeptalo,  zejí  ani  chrám  neodpustí. 
Poprosila  tedy  manžela,  aby  ji  rovně  na  koňských  ocasech  dal 
smýkati  a  roztrhati.  Poslechl  ji  manžel  a  tu 

Kamkoliv  z  ní  kapka  krve  padla, 
tamo  roste  tmí  a  kopřiva, 
kamo  sama  sebou  ona  padla, 
jezero  se  tamo  provalilo. 

V  písni  n.  6  vypravuje  se,  že 

dvě  ison  kmotry  na  cestu  se  daly, 

k  jednomu  se  kmochu  obé  braly, 

jedna  Řecka  Šfihlorostlá,  mladá, 

druhá  bílé  tváře,  mladá  VlaSka, 

Řecka  s  útlým  u  prsou  děvčátkem, 

u  náručí  VlaŠka  s  pacholátkem. 

Šfastně  dvorův  kmochových  jsou  dofily, 

sluSně  s  kmochem  zrozeňátka  křtily. 

Druhého  pak  rána  za  svítání. 

„Kmochu,*'  přála  štíhlorostlá  Řecka, 

^ářku.  kmochu,  GrČiéA  Manojlo, 

proměňme  ta  nevědomá  dítka! 

vezmu  sobě  Vlaščina  já  kloučka, 

VbiSce  zaň  to  moje  dej  ty  děvče! 

Dvojnásobným,  bnhté  mým  buď  svědkem, 

odvážím  ho  ryzým  tobě  zlatem!" 

I  dal  kmoch,  dal  —  bohdejž  ho !  —  se  zmámit, 

křestná  vlastní  proměnil  svá  dítka. 

Za  to  však  neminul  ho  trest  spravedlivý,  ač  hrozný.  Neb  sotva 
z  domu  odjel,  vlastni  jeho  dítě 

na  černé  se  jehně  proměnilo, 
cvalem,  skokem  v  lesy  uskočilo. 

Když  kmoch  nevěrnik  na  zpáteční  cestě 

pustým  pohořím  jel  lesním, 

hle,  tu  vstříc  mu  skokem  černé  jehně ! 
Zří  je,  měří,  spustí,  zastřelí  je, 
sleze  8  koně,  stáhne  zvěři  rouno, 
rozdělá  si  ohně,  upeče  ji, 
sedne  potom  pod  strom  ku  obědu. 
Nasytiv  se  kýtou  jednou  zadní, 
-  schoval  druhou  koni  do  pytlíku, 
vsednul  zase  na  kí\ň  a  jel  domu. 

Tu  pak  teprv  s  hrůzou  se  dozví,  že  v  pytli 

podivná  to,  přežalostná  kýta  — 
přežalostná  kýta dětská  noha!*) 

Co  se  odplaty  na  onom  světě  týče,   pokládá  se  za  největší 
odměnu  tak  zvané  posvečenje  (posvěcení),  záležející  v  tom, 


*)  Dra.  S.  Kappra  .Zpěvy  lidu  8rbského^  dU  II.  str.  83.-87. 
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že  buď  celé  télo  buď  nějaká  jeho  část  po  smrti  neporušena  se 
zachovává.  Tak  se  v  pisni  II.  14  vypravuje  o  posvěceni  Nachoda 
Simeona.  On  nevěda  s  vlastni  mateři  se  oženil.  Na  otázku,  možno -li 
ho  z  takového  hMchu  rozhřešili,  odpovidá  mu  stařec  hegumen: 

„Není  moŽDO,  není, 

rozhřešiti  z  takého  té  hřichu, 
nebof  matka  nad  vše  syuu  svata! 
Ale  věž  dám  zbudovati  pevnou, 
z  kamene  ji  zbudovat  dám,  synu, 
j{  té  pustím  na  dno,  dvéře  zamknu, 
do  Dunaje  řeky  vhodím  kHČe 
Ve  věží  té,  synu.  tam  tvAj  pobyt, 
a  bude  tam  voda  pod  kolena, 
žába,  had  a  jeStěr  po  pás  tobě ! 
Klíče  z  řeky  vrátí- li  se,  synu, 
hříchu  svého  zproštěný  ty  budeš!*' 
1  dal  stařec  zbudovat  věž  pevnou, 
věži  na  dno  Simeona  spustil, 
klíée  hodil  do  Dunaje  řeky.  — 
]  minulo  rokli  potom  devět, 
a  kdy  na  rok  Šlo  již  na  desátý, 
na  řece  jsou  rybářové  filuli, 
zlí&toploutvé  ryby  ulovili, 
do  kláštera  hegumenu  nesli. 
I  vzal  rybu  stařec,  přijal  od  nich, 
rozřezal  ji,  a  —  hle  —  v  rybě  klíče ! 
A  v  tom  stařec  ruku  boží  viděv. 
nemeškal.  Šel,  věží  dvéře  odemk'. 
A  hle,  věží  na  dnu  vody  žádné, 
s  vodou  zmizel  ještěr,  had  i  žába, 
a  věž  všecka  ozáfena  září, 
a  za  stolem  Simeon  v  ní  zlatým 
s  blahověsti  knihou  v  rukou  sedí, 
v  knize  pilné  Čte,  k  bohu  se  modlí. 
Rozhřešen  on,  hříchu  všeho  zproštěn, 
na  nebesích  pánu  bohu  svěcen! '") 

Dle  pisně  19.  chtěje  se  otcovraždy,  již  byl  spáchal,  zpro- 
stiti, povolal  cár  Konstantin  Čtyři  patriarchy,  dvanáct  biskupův, 
tři  sta  mnichův  a  tři  sta  diákonů,  mezi  kterými  byl  i  „diákon 
samouk".  Cár  posadiv  všecky  za  stoly,  jde  od  stolu  ke  stolu 
i  táže  se,  co  by  měl  činiti,  aby  se  těžkého  hřichu  zprostil.  Patri- 
archové, biskupi  a  mniši 

nehovoří  božím  po  zákonu, 
než  hovoří  cáru  po  žádosti; 

jediné  „djače  samouče" 

negovori  caru  po  chateru  (žádosti), 
veé  govori  bogii  po  zákonu, 

i  rádi,  aby  dal  udělati  budovu  z  louči,  namazal  ji  lojem  a  dehtem, 
zavřel  se  v  ni  a  dal  ji  zapáliti,  tak  aby  hořelo  stavení  od  večera 
do  rána,  a  zůstane-li  v  něm  živ,  potom  že  bude  hříchu  zbaven. 

";  Srovnej  celý  ten  krásný  zpěv  ▼  překladu  Kapperově,  1.  c  II.,  pag. 
134.-144. 
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Učinil  tak   cár,  všecek  sice  shořel,  ale  pravá  jeho   ruka  zůstala 
zcela  neporušena. 

JI  (Ďravicí)  cár  dobra  mnoho  jest  prokázal: 
hladových  nasytil  valný  zástup, 
žiznivým  přečetným  skýtal  nápoj, 
nahé,  bosé  vezdy  přiodival, 
opatroval  chudých  i  nebohých. 
Proto  se  mu  posvětila  ruka.  **) 

2.  Vira  a  velikost  boží  vzbuzuje  s  druhé  strany  důvéru 
v  boha.  Ta  pak  se  jeví: 

a)  Modlitbou.  V  národních  pisnich  chrvatských  není  lak 
obšírných  modliteb  jako  ve  zpěvích  Homerových,  jež  vesmés  litur- 
gickým jakýmsi  rázem  se  vyznačuji.  Ve  zpévích  lidu  chrvatského 
modlitba  se  jen  myslívá  a  z  pravidla  se  i  pHpominá,  prve  než 
kdo  co  podniká.  Kdo  tak  neučiní,  nemůže  dobrého  úspěchu  se 
riadíti. 

Kdo  si  Čeho  přeje,  za  to  také  k  bohu  se  modli  a  pln  jest 
důvéry,  že  bůh  modlitbu  každou  vyslyší.  Banův  syn  Strachinja 
vzpomenul  boha  prve  než  na  turecké  vojsko  udeřil,  a  bůh 
pomohl  (II.  44). 

Janko  Jurišič  nalézal  se  u  veliké  tísni,  neb  měl  šavli  zre- 
zavělou a  tasiti  jí  nemohl,  právě  kdy  jí  nejvíce  potřeboval.  Vzpo- 
menul boha  a  vytasil  šavli,  praví  píseň  II.  52. 

Častokráte  nebéře  se  ani  na  to  ohledu,  je-li  přání  takového 
zrna,  by  je  bůh  po  svatostí  a  spravedlností  své  splniti  mohl.  Tak 
na  pr.  matka  Jugoviéů  prosí  (II.  48) 

by  jí  bAh  dal  oči  sokolovy 
i  bělostná  křídla  labutina, 
by  zalétnout'  mohla  na  Kosovo 
i  uvidět*  devět  JugovicA.  — 

Modlitba  v  písních  lidových,  jsouc  prostým  srdcu  výlevem 
beze  všeliké  okrasy,  nebývá  provázena  nižádným  obřadem.  Jenom 
v  písní  II.  4  jde  starý  mnich  k  Dunaji  umyt  si  před  modlitbou  ruce. 
Mytí  rukou   znamená  dle  symboliky  orientalů  —  mravní  čistotu. 

b)  Přísahou  čili  zaklínáním.  Každý  výrok  dokládá  se 
buď  bohem  buď  vírou,  buď  oběma  zároveň,  na  př.  tako  mi 
boga  velikoga;  —  boga  mi  neb  dajem  ti  božju  vjeru 
tvrdu;  —  tvrdja  mi  je  vjera  od  kamena  atd. 

Chrvat  zaklíná  se  tolikéž  vším,  co  mu  sváto  i  milo.  Tako 
života  mi  moga.  Za  největší  má  se  štěstí,  má-lí  kdo  bratra 
neb  sestru,  proto  na  mnohých  místech  bratr  dokládá  se  sestrou, 
a  naopak  sestra  bratrem.  Odtud  pochodí  výraz:  „brat  ili  sestra 
od  zakletve.**  Mimo  to  jest  zbroj  junáku  nejmilejší,  a  proto  rád 
se  jí  dovolává.  Tak  čteme  v  písní  II.  16: 

Di'8nica  (pravíce)  mi  ne  usahla  ruka! 

Dobru  konjn  griva  ne  opala! 

I  britka  mi  sablja  ne  rdjala  (rezavěla)!  — 

")  Širši  o  tom  zmínku  viz  ve  Stůrovi,  1. c.  pag.  98.— 100.    . 
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e)  Zadužbinou,  pod  niž  se  vyrozomivá  dobré  na  pro- 
spěch lidu  vykonané  dílo.  Budováni  chrámů  a  klášterů,  tot  ony 
veliké  obéti,  jež  čárové  a  králové  ve  prospěch  národa  přinášejí, 
chtíce  tím  čest  u  boha  si  zjednati.  Srovnej  11.  23,  31,  35,  37. 

Jako  boha,  cti  člověk  i  vše,  cokoli  bohu  milo  jest  a  draho, 
zejména  svaté.  Největší  světec  jest  dle  domnění  lidu  sv.  Jovan. 
Proto  u  veliké  nouzi  a  všelikém  vážnějším  podniku  vzývá  se 
kromě  boha  také  tento  svatý  na  ph  slovy:  bogu  hvala  i  sv. 
Jovanu  (II.  94). 

Prostředníky  mezi  bohem  a  lidmi  jsou  patriarchové,  biskupi 
a  mniši.  Slova  jejich  jsou  svata  a  vliv  u  boha  takový,  ie  bůh 
na  prosbu  jejich  také  může  zázrak  učiniti. 

V  III.  11  na  prosbu  patriarchy  Sávy,  jehož  Sulejman  po- 
turčiti  usiloval,  oheň  s  nebe  padá,  voda  z  kameni  teče 
a  celé  vojsko  napájí.  Na  žádost  patriarchy  Niky  (III.  12)  za- 
stavilo se  slunce  na  západě,  řeka  Šarao  přestala  téci 
a  země  se  otřásla. 

V.  Hřích.  Co  dle  pojmu  křesfanského  hřišno  jest,  pokládá 
86  ovšem  i  v  národních  písních  za  břich.  Avšak  hříchové,  jichž 
člověk  dopouští  se  v  bezprostředním  svém  poměru  k  bohu  (za- 
nedbávání služeb  božích,  modlitby  a  p.),  nepřipomínají  se  tak 
zhusta,  spise  hřiohové  tací,  jež  odnášejí  se  k  životu  společen- 
skému. Proto  nedbáni  pohostinnosti,  rušeni  svazků  rodinných  a 
společenských,  neposlušnost  dětí  atd.,  jakož  i  všeliká  bezpráví 
člověku  činěná,  tot  jsou  těžd  a  velicí  hříchové. 

V  písni  I.  205  sv.  Nikola  a  Uija  převážejí  duše  z  tohoto  na 
onen  svět,  ale  tři  duše  nemohou  převézti,  ježto  jsou  hříchem  ztí- 
ženy: jedna  se  sousedem  se  nepřátelila;  druhá  kmotra 
k  soudu  potahovala;  třetí  divku  zostudila. 

V  písni  II.  4  vypravige  se,  že  ^.ognjena'  Maria  vstoupila  do 
pekel,  aby  matku  svou  zprostila  muk.  Ji  provází  sv.  Petr  i  vy- 
pravuje při  každé  duši,  co  byla  zavinila.  Jeden  z  nich  nepoda- 
roval  kmotra,  druhý  zabíjel  ločovky  (ovce  predhodnice),  třetí 
zabil  otce  i  mater.  Na  jiném  místě  trápili  se  dva  sudi,  že  na  tomto 
světě  křivě  soudili ;  jinde  opét  krčmářka,  že  vody  do  vína  nalévala 
a  t.  p.  Soubor  takřka  života  hříšného  podán  ve  zpěvích  II.  1  a  2 : 

Blažená  Marie  přichází  uplakaná  v  kruh  svatých,  kteří  právě 

o  statky  světa  se  dělí.    Na  otázku  Ilijovu,  proč  pláče,  odpovídá 

boborodička : 

Kterak  bycb,  ach,  slzí  neronila, 
z  lodie  kdv  přicházím,  z  té  zemé, 
z  Indie,  ach,  zlopověstné  země? 
V  Indii  ae  hříchy  páSí  hrozné : 
alova  BtaroA  neváži  si  mládež, 
rodičů  tam  nepoalonchá  dítS, 
rodičové  života  plod  hubí, 
hanba  za  to  bua  iim  na  dívaná 
I  před  samým  bonem  spťavedKvým ; 
kmoch  sám  k  sondflm  potahuje  kmotra, 
i  přivádí  nepravé  si  avédky 
jak  bez  viry  tak  bez  čisté  daie, 

SloTftoaký  ■boniijk.  g^ 
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a  vydírá  kmotra  svatebnflio, 
svatebního  a  křestného  také; 
tamté  bratr  na  souboj  zve  bratra, 
svak  činívá  nástrahy  Svekrnii, 
a  brat  bratra  sestrou  nepohrdá. 

V.  následující  písni  k  tomu  ješté  se  dodává: 

Tamté  nikdo  nekoří  se  boha, 
svatým  žádná  nevzdává  se  úcta, 
nerozžhíná  se  ve  chrámu  svíce, 
služeb  božích  neslouží  se  žádných. 

Jsou  to  příklady  ovšem  jen  řídké  a  málo  kde  se  opakují J^ 

Konflikt,  do  něhož  člověk  hříšník  s  bohem  i  světem  ubíhá, 
jest  pohnutkou,  jež  od  hříchu  odvracuje.  „Nehřeš,  sic  budeš  míti 
boha  i  lidi  proti  sobě,*  ozÝvá  se  v  pořekadle :  „to  je  před  bo- 
gom  grjehota  a  před  Ijudmi  zazor  i  sramota""  (potupa 
i  hanba).  Tohoto  pořekadla  užívá  lid,  kdykoli  by  se  co  buď  říci 
buď  učiniti  mělo,  což  se  svědomím  se  nesrovnává. 

Tak  I.  34  matka  Omerova  oženila  syna  svého  s  dívkou, 
která  mu  nebyla  po  chuti,  proto  si  touž  noc  po  svatbě  život  vzal. 
Druhého  dne  slyší  matka  nářek  mladé  ženy.  Domnívajíc  se,  že 
ji  ženich  bije,  volá:  „Nemáš  tlouci  prvý  den  žínku,  před  lidmi 
to  potupa  i  hanba,  a  před  bohem  veliký  hřích.'' 

Ve  III.  84  praví  Usejin  mateři  své:  „Kdyby  nebylo  před 
bohem  hříšno  a  před  lidmi  s  velikou  hanbou,  i  tebe 
bych  samu  zahubil  a  očí  ti  černé  vytrhal.** 

Strach  tedy  před  bohem  a  hanba  u  lidí,  to  jsou  oni  dva 
faktorové,  kteří  mravní  cit  probouzejí  a  lidské  zvůli  bráni,  aby 
nehřešila.  (Poknčpváni.) 
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II. 

Cikánka  Táňa  o  Puikinu  a  Jazykovu. 

Napsal  B.  M.  Markevlč.  —  Z  raského  podává  K.  Štěpánek. 

(DokonSenf.) 

,  Jenom  jednon  večer,  právě  dva  dni  do  jeho  svadby  zbývala,  zašla 
jsem  k  Naščokinu  s  Olgou.  Nenspěli  jsme  ješté  pozdraviti  se,  když 
pod  křidlo  saně  přijely,  a  dó  síně  vstoupil  Paákin.  Uviděl  mne  ze  síně 
a  volá:  ,Ach,  potěšení  moje,  jak  jsem  rád,  že  tě  vidím,  buď  zdráva, 
má  neocenitelná!'  —  políbil  mne  na  tváře  a  usadil  se  na  pohovku. 
Sedl  a  zamyslil  se,  a  tak  jako  by  mu  bylo  těžko,  hlavu  na  ruku  opřel, 
hledě  na  mne.  ,Zazpívej  mně,'  praví,  ,Táňo,  něco  ku  štěstí;  slyáelas 
možná,  že  se  ožením?'  ,Jak  neslyšeti,'  pravím,  ,B&h  vám  žehnej,  Alex- 


")  Srovnej  v  Kapperové  často  vzpomenuté  sbírce  zpěv  „Pokáni  země 
Indie",  II.  pag.  87.— 91. 
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aodře  Sergějeviči !'  ,Nu,  zazpívej  mně,  zazpívej!*  , Podej/  pravím,  , Olgo 
kytaru,  zazpíváme  milostpánu . . .'  Ta  přinesla  kytara,  já  počala  pro- 
bírati strany  a  myslím,  co  mám  zazpívati . . .  Jenom  že  u  srdce  mně 
samotné  neveselo  bylo  v  ta  dobo,  neboC  měla  jsem  svůj  vlastní  ideál  — 
byl  to  ženatý  člověk  a  žena  unesla  jej  ode  mne,  přinutila  jej  ve  ves- 
nici n  sebe  žíti  —  a  velmi  jsem  proto  tesknila.  Myslíc  tedy  na  to,  za- 
zpívala jsem  Puskinovi   píseň: 

Ach,  matufika,  čto  tak  v  pole  pyljno? 
Gosudaryda,  čto  tak  pyljno? 
Koní  razygralisja ...  A  ČJi  to  koni,  Čji  to  koni  ? 
Koni  Alexandra  Sergějeviča . . . 

Zpívám  tedy  tu  píseň,  a  samé  mně  je  smutno,  cítím  to  a  hlasem 
tlumočím,  ale,  jak  již  to  bylo,  nevím,  oči  ode  strun  nezvedám,  když  to 
náhle  slyším,  jak  Puskin  silné  zavzlykal.  Zvedla  jsem  oči  a  on  uchopil 
se  rukou  za  hlavu,  jako  dítě  pláče  . . .  Pavel  Ivanovic  k  němu  při- 
skočil: ,Go  je  ti,  Puskine?'  ,Ach,'  praví,  ,ta  píseň  mně  celé  nitro  po- 
bouřila, ona  mně  ne  radost,  ale  velikou  ztrátu  věstí/  A  nedlouho  tu 
zAstal,  odejel,  ani  s  nikým  se  nerozloučil/ 

„A  což,  bábo,  vidělas  se  s  ním  potom?" 

« Jednou — jednou  všeho  potom  poštěstilo  se  mi  jej  viděti.  Za 
měsíc,  a  možná  že  i  víco,  po  jeho  svadbě  šla  jsem  poněkud  z  rána 
k  Iverské  a  odtud  do  města  po  náměstí  se  ubírám.  Hledím,  skvostný 
kočár  zánovní,  čtverospřežní  jede  mně  na  proti.  Uhnula  jsem  se  stranou 
a  jenom  slyším,  že  hlasitě  kdosi  na  mne  z  kočáru  volá:  ,Potěsení 
moje,  Táno,  buď  zdráva!*  Obrátila  jsem  se,  a  to  Puskin  okno  spustil, 
nahnul  se  do  něho  sám  a  odtud  mně  ručkou  políbení  posýlá...  A  vedle 
něho  krasavice  jako  malovaná  —  žena  sedí,  měla  modravou  aksamitovou 
šnbu,  hledí  na  mne,  usmívá  se.  Již  opravdu  nevím,  co  si  o  tom  po- 
myslila, ale  mně  se  to  v  tu  dobu  zdálo  býti  velmi  konfusním...*  Sta- 
řenka se  rozesmála,  jakoby  se  všecka    zaradovala  od  té  upomínky . . . 

yNu  a  s  Jazykovém  jak  jsi  se  seznámila?" 

„S  Jazykovém?  Ale  seznámila  jsem  se  s  ním  v  samý  den  svadby 
Puškinovy.  Seděla  jsem  toho  dne  u  Olgy.  Večer  vrátil  se  Pavel  Iva- 
novic a  s  ním  Jazykov.  Byl  světlovlasý,  tlusCoučký  a  ne  špatný.  Tam 
na  svadbě  mnoho  vypili  a  on  docela  jaksi  nebyl  při  svém  rozumu.  Jak 
mne  uviděl,  počal  mně  vyznávati  lásku.  Já  se  směji,  ale  on  ještě  hůře 
doléhá ;  k  nohám  se  mi  uvrhl,  hlavu  na  klín  mně  položil  a  pláče :  , Já,' 
praví,  ,se  s  tebou  ožením.  Puskin  se  oženil  s  krasavicí  a  já  mu  ne- 
ustoupím. Faraonka  —  on  byl  tak  směšným  —  Faraonka  jsi  moje,' 
praví.  ,Tak  napoprvé  jste  mne  uzřel  a  již  se  chcete  ženiti?'  směji  se 
mu  opět.  Ale  on  mně  na  to  praví :  ,Já  té  dávno  znám,  mám  tě  dávno 
zde*  —  a  na  čelo  ukazuje  —  ,ve  snu  jsem  tě  viděl,  blouznil  o  tobě!*. . . 
I  nechápala  jsem  ani  opravdu,  vidél-Ii  mne  někde  dříve,  anebo  jen 
tak  z  chmeloviny  . . .  Pavel  Ivanovic  s  Olgou  umírají  smíchy,  vidouce, 
kterak  na  mne  dotírá.  Přece  však  mne  tehdy  velmi  rozhořčil  ..  Uvi- 
děl u  mne  na  ruce  prstýnek  s  turkusem.  ,Jaký  to  máš  u  sebe  prstýnek,* 
táže  se,  ,8nubní?*  ,Snubní.*  ,Dej  mi  jej.*  ,Nač  ho  potřebujete,^  pravím. 
Ale  on  opět  doléhal,  stáhl  mně  jej  s  prstu  a  navlekl  sobě  na  prostřed- 
ník. Chci  mu  jej  odejmouti,  ale  on  za  nic  nechce  ho  vrátit.  ,Do  smrti 
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nevřátffn/  křičí.  A  jakkoli  jsem  plakala,  se  slzami  prosila,  nevrátil  ho. 
Pavel  Ivanovic  praví;  ,Nechej  ho,  vrátí  jej,  myslíš  snad,  že  to  je 
opravdu?*...  Tak  i  2flstal  n  něho  mAj  pi-stýnék...  A  bjl  to  mflj 
snubní  —  dal  mi  jej  tentýž  člověk,  kterého  jsem  milovala  a  jenž  byl 
ve  vesnici ;  čekala  jsem  jej  podle  jeho  dopisn  den  ode  dne  do  Moskvy 
a  prostě  spáti  jsem  nemohla  —  že  on  přijede,  zeptá  se  na  prstýnek 
a  já  ho  nemám,  a  ještě  hůře,  že  je  u  jiného  člověka ...  A  ten  mi 
ho  za  nic  nevrátí.  I  nevěděla  jsem  prostě,  co  mám  délat.  Pak  Jazykov 
táž  brzy  přestal  jezditi  do  našeho  sborn..." 

„Kterak  to,  bábo,  vždyC  byl  do  tebe  zamilován  ?** 
.Ale  BAh  to  ví!    Zamilován,   ale  nebyl  milý  —  a  ani  to  nevím, 
jaká  byla  ta  jeho   láska  ke  mně.    Tak  lidé  nemilují!    Ghladnf  člověk 
byl,  tak  já  soudím." 

Možná  uzavříti,  že  Jazykov  vAbec  nezanechal  v  paměti  stařtsn- 
činé  žádného  značnějšího  dojmu.  Ona,  tak  podrobně  pamatující  se  na 
svá  setkáni  s  Puškinem,  hrdá  jsouc  na  to,  že  chtěl  ,báse&  na  ni  na- 
psatiS  nevěděla  ani,  že  vnukla  Jazykovu  motivy  ku  třem,  jedva-li  ne 
nejpěknějším  a  jí  věnovaným  (T.  D.)  básním  jeho  —  a  že  jedním  z  těch 
motivA  byl  zvláště  ten  prstýnek,  který  on  v  okamžiku  svévola  strhl 
8  její  ruky.  Co  však  by  řekla  hluchá  Táňa,  kdyby  možná  bylo  pročísti 
jí  následující  slohy: 

Da,  kak  svjatvfiu  beregu  ja 
Sej  perstěn,  aanny|  mně  toboj 
Za  žar  i  silu  poceluja, 
Tčbja  slívavSago  bo  mnoj. 


No  čtož?  tak  pylko,  tak  ^Inboko. 

Tak  vdochnovenno  poljnbja 

Těbja,  moj  anvel  čemookij, 

Odnu  těbja,  odnn  tšbja,  — 

OdÍD-li  {a  tvoj  vzor  nmiljnprj 

K  sebe  přivlek?  Na  mnřlj  odnom 

Tvoji  objatija  tak  sil j no 

Živým  svivajutsja  koljcom? 

Ach  nět!  No  svjato  beregu  ja  —  atd. 

Nikdy  žádného  „prstenu"  nedala  blouznícímu  po  její  pAvodu  bás- 
níku. Podle  slov  stařenčiných  mezi  ní  a  Jazykovém  nejenom  že  nebylo 
nikdy  žádných  blízkých  poměrA,  ale  i  v  celé  nedlouhé  jejich  známosti 
touha  jeho  projevila  se  toliko  jednou,  toho  večera,  když  vrátiv  se  roz- 
jařený  ze  svadby  Puskinovy,  uložil  se  u  její  nohou  a  nabízel  jí  oženiti 
se  B  ní  —  při  čemž  ona  ovšem  podle  obyčeje  cikánek  tehdejší  doby 
odpovídala  políbeními  na  jeho  polibky  —  z  uctivosti.  Podezřívati  ji  z  ne- 
upřímnosti, není  žádného  dAvodu — ona  tak  prostodušně  mluví  o  svých 
n předmětech".  K  tomutéž  r.  1831.,  ve  kterém  byly  Jazykovém  na- 
psány výše  vzpomenuté  verše  k  T.  D.  (TaCáné  Demjanovně),  vztahuje 
se  i  následující  vyznání  jeho  v  tom,  co  on  nazývá  „harmonickou  lží**  : 

RaduSno  rabstvujet  poetu 
Životvor|aščaja  mečta. 
Jego  IjubovnoTDn  při  větu 
Ne  věfuj,  déva  krasota! 
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Vot  dSfi  —  i  bédnaJH  fy  vstAbi, 
Ty  ně  B^la,  ty  vsjo  mečtala . . . 
A  on,  ta^instvennik  Kamen? 
Jfm  né  igrali  grSzy  noČi, 
I  bodr  i  6věž  pro8nal8}a  on, 
I  pro  IjQbOY  i  éomy  oéi 
Uže  vydumyvajet  son. 

Yááeň  k  Táně  nebyla-li  royněž  tak  ^vydamaná"  Jazykovém? 

„A  nevrátil  ti  tedy  tvfij  prstýnek?*  otázali  se  „báb)". 

„Vrátil,  baťnško,  vrátil!  Ale  opét  Paškinu  Alexandra  Sergějeviči 
za  to  dík!  Pavel  Ivanovic  Naščokin  stéžoval  si  mu  na  Jazyková,  co 
on  a  jak  nedobře  se  mnou  ačinil.  Alexandr  Sergcjevió  se  mne  též  za- 
stal —  přinutil  jej  můj  prstýnek  Olze  vrátit.  Od  ní  jsem  jej  též  zpét 
dostala.  A  právě  v  cas  se  tak  stalo,  neboC  mftj  na  druhý  den  z  ves 
nice  přijel...  Běda,  kdybych  tehdy  jeho  prstýnek  neměla  u  sebe!..." 

Stařenka  se  zamlčela,  spustila  svoje  lesklé  oči  na  své  hubené 
prsty,  jakoby  hledala  na  nich  stopu  toho  snubního  prstýnku,  a  hlu- 
boce vzdychla. 

nA  jak  jsme  již  plakali  pro  něj,  pro  Alexandra  Sergéjeviče''  ^ 
vzpamatovala  se  náhle  -^  ^když  jsme  se  dověděli,  že  ho  ubili,  srdeč- 
ného... Dávno  to  již  bylo...  Let  čtyřicet   asi  —  nebo  víc  to  bude?" 

Na  řasách  vystoupily  jí  slzy. 

„A  kdy  mne  asi  vezme  Bfih  odtud  ! . . .  Ach,  jak  těžko,  jak  těžko 
je  žíti!  A  všecko,  zdá  se,  bylo  by  možná  snášeti  —  ale  vzpomínati, 
vzpomínati  Je  nesnesitelno ! . . ." 


Záhřeb. 

Osvětová  studie  z  cest  od  K.  Konráda. 

(PukraStiTáoi.) 

III.  Nová  ves  a  okolí. 

Bezprostředné  ke  „Eaptolu*  poji  se  předměstí  „Nová  ves" 
nazvané.  Táhne  se  daleko  z  města  ven  k  horám  severním,  na 
něž  odtud  jeví  se  utěšený  rozhled.  Tento  díl  města  obrouben 
jest  po  obou  stranách  široké  a  dlouhé  ulice  své  příbytky  praeben- 
dářů  metropolitního  kostela.  Edo  jsou  tito  praebendářiP  Jest  to 
sbor  dvanácti  samostatných  duchovních,  kteří  drží  prostředni 
místo  mezi  kanovníky  a  vikaristy,  jako  kdysi  u  nás  byli  .mansio- 
náři*  u  sv.  Víta  v  Praze  a  na  Vavelu  v  Krakově.  Každý  má  své 
hospodářství,  zahradu,  vinici  a  jinak  opatřené  obroči.  Tento  sbor 
založen  byl  v  11.  polovině  XIII.  století  (r.  1269.)  ku  pomoci  sboru 
kanovníků,  aby  mohla  služba  Boží  stále  co  nejslavněji  se  konati 
a  zvláště  by  denně  konaly  se  hodinky  a  mše  sv.  ke  cti  nejblah. 
Rodičky  Boží.")  V  papežských  bullách  šlovou  „benefidati  perpetui". 


*^)  „Tempore  sanctae  et  piae  memoriae  domini  Thimothei  episoopi  za^ab., 
nonnuli  ex  fratribus  nostňs  canonicus .   .  afTectantes  cul  tu  m  divmi  numfnis  sa- 
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Popojdeme-li  na  Nové  vsi  asi  čtvrf  hodiny,  objeví  se  zraku, 
našemu  milý  pohled  do  dálky  na  sever.  Pohoří  záhřebské  zdvihá 
tu  před  námi  amíitheatralně  své  lesnaté,  na  7  mil  dlouhé  a  2  mí!e 
široké  hřbety,  na  hoře  jedlemi,  níže  buky  a  nejníže  kaštany  bujně 
obrostlé,  výše  a  výše  až  k  nejvyšším  štítům  svým,  zvaným  „Velké 
a  Malé  Slémě**.  «•)  Z  těchto  hřbetů  silurských  břidlic  a  přechod- 
niho  vápence  vycházejí  četné  rozsochy  na  sever  i  jih  k  městu, 
jež  tvoří  hojně  příčných  údolí,  nad  nimiž  vypínají  se  štíty  kupo- 
vité,  něco  též  kuželovitých.  Za  těmito  horami  rozkládá  se  po- 
žehnaná, překrásná  kotlina  záhorská  (Zagoije),  jež  přírodní  krásou 
nad  jiné  chrvatské  krajiny  vyniká,  pročež  i  slově  chrvatským  Švý- 
carskem. S  „čardaku**  či  s  pyramidy,  kterou  horské  družstvo  na 
, Velkém  Slemeni"  vyzdvihlo,  jeví  se  oku  poutníkovu  utěšený, 
rozsáhlý  rozhled  po  větší  části  celé  země  chrvatské  až  k  těm 
přímořským  horám  na  jihozápadu,  k  uskockým  brdům  na  pomezí 
krajinském  a  k  radobojským  chlumům  na  východě,  kdež  559® 
vysoká  Ivančica  tento  velkolepý  obraz  uzavírá. 

Vyjdeme-li  z  Nové  vsi  na  sever,  přijdeme  lesní  procházkou 
nejprve  k  ústřednímu  obecnému  hřbitovu  před  zámkem  Miro- 
gojským.  Tento  hřbitov  má  po  jednom  oddělení  pro  každé  vy- 
znání. Zdoben  jest  arkádami  s  četnými  pomníky  vynikajících  mužů, 
z  nichžto  zvláště  zpomenouti  sluší  ohnivého  buditele  Petra  Pre- 
radoviée.  Byltě  z  prvních  a  předních  buditelů  doby  illyrské,  jenž 
mocně  probouzel  z  hlubokého  spánku  k  národnímu  sebevědomí 
zejména  Dalmatince,  jež  volal  k  praporu  Gajově  zvláště  vzletnou 
básní:  ,Zora  pucá,  bit  ce  daná".**')  Bezděčně  zadumá  se  tu  mysl 
naše  do  oné  doby  nadšeného  vlasteneckého  probouzení,  jež  na 
jihu  rakouském  divy  tvořilo;  slza  radostného  pohnutí  vkrádá  se 
na  líce  a  maně  vzpomínáme,  s  jak  vroucí  lá.skou  tento  jihoslo- 
vanský  slavík  volal  tehdáž  ke  své  drahé  domovině,  když  ji  jako 
zbloudilý  „Poutník**  konečně  našel  a  k  ní  z  té  duše  své  přilnul: 

„Tebi  opět  dnSa  diše, 
Tebi  Brče  opět  bije. 
Domovino,  májko  srěce; 
E  tebi  opět  sin  se  kretje, ") 
Od  radosti  suze  lije. 

Primi  opět  svoje  děte, 
Primi,  věk  ée  tvoje  biti, 
Ljubit  tebe  svako  doba, 

lubríter  augmentari,  de  bonis  a  Deo  sibi  collatis  prebendarios  seu  man- 
sionarios  sacerdotes  ad  continuum  officiiim  chori  et  niisse  b.  Virginis 
disposuerunt  et  ordinaverunt,'*  etc.  Iv.  Tkalčié,  ^Sbor  prebendara  prvostolne 
crkve  zagrebadke**,  u  Zagrebu  1884.  str.  7.  —  Téhož  Monumenta  I.  pag.  219. 

"j  Jsou  645-47*  a  605 92*  vysoké.  (Výšky  dle  Slovn.  nan«n.  [1863] 
III.  str.  1116.) 

*^  T.  j.  n^ýna  svitá,  bude  den*,  jak  začínala  též  staročeská  ranní  pi- 
seň.  —  Poprvé  ji  vydal  r.  1844.  v  novém  časopise  „Zoni  Dalmatinska*  a  rychle 
rozlétla  se  pak  po  celém  Jihoslovanstvu  jako  ranní  červánek,  jenž  védtil  blízký 
východ  slunce  slávy  jihoslovanské. 

»»)  T.  j-  vine. 
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Utvom  polm  diy  ma  groba, 
X  Tvojim  cvetjem  grob  mu  kiti."  •*) 

A  milá  máti  domovina  v  pravdě  popřála  tomuto  zdatnému 
synu  Vojenské  Hranice  ve  svém  l&ně  odpočinku  ke  dni  ra- 
dostného vzkříšeni,  aniž  kdy  ustane  blahou  památku  jeho  zdo- 
biti vděčným  kvítím  své  lásky,  byt  i  hrob  jeho  u  Mirogoje  někdy 
zahynul.  Budilf  věrné  syny  své  vlasti  z  nepřirozené  smrti  k  při- 
rozenému, utěšenému  a  slavnému  životu ;  vzbudí  jej  za  to  nebe- 
ský Otec  těchto  synů  k  věčné  odměně.  Potíral  jejich  nepřátely 
mečem ''^)  i  pérem,  potřet  za  to  Bfih  i  nepřátely  jeho  odměny 
věčné ! 

S  mysli  vzrušenou  a  povznesenou  jdeme  od  hrobu  tohoto 
neobyčejného  pěvce,  jenž  ač  mužem  byl  meče,  pěl  národu  svému 
přece  ze  srdce  a  stal  se  tak  miláčkem  jeho.  **)  —  Vyjdeme-li  ze 
hřbitova,  otvírá  se  před  námi  rozkošná  krajina,  že  zdá  se  nám, 
jakoby  to  byl  ráj  oné  domoviny,  po  niž  Preradovic  tak  vřele  se 
roztoužil,  když  ji,  dlouho  neznámou,  konečně  poznal.  Vitát  nás 
tu  přeutěšená  krajina  s  rozkošnými  a  rozsáhlými  vinohrady,  jak 
daleko  zrak  stačí,  s  roztomilými  letohrádky  a  jinými  byty  letními. 
Vinohrady  střídají  se  pak  s  přeúrodnými  rolemi  a  dále  s  bujnými 
lesy,  jež  poskytují  Záhřebanům  hojně  občerstvujících  stínů  v  čas 
letního  vedra,  jež  dostupuje  tytýž  až  i  35°  Reaumurovýcb.  Tě- 
mito lesními  procházkami  možno  pak  daleko  a  vysoko  se  bráti 
přes  „Šestině*"  až  k  zříceninám  hradu  Medvedgradu  na  severo- 
západu, nebo  k  bližší  faře  „Remete",  jež  kdysi  bývala  klášte- 
rem Paulánů  („Pauli  Eremitae*",  z  čehož  utvořeno  Remete).  Ve 
farním  nádvoří  stojí  kostel  s  divotvorným  obrazem  blahosl.  Panny 
Marie.  Remete  jest  proto  slavným  poutním  místem  Chrvatů,  kamž 
o  svátcích  mariánských,  pak  osobitě  na  velkonoční  a  svatodušní 
pondělek  slavné  pouti  se  konají,  k  nimžto  dostaviqe  se  množství 
lidu  z  města  i  z  dalekého  okolí.  Chrvatské  to  Emauzy.  Zříceniny 
Medvedgradu  jsou  zbytky  hradu>  jejž  dal  kdysi  biskup  Filip  (bisku- 
poval od  r.  1248. — 1262.)  vystavěti  na  obranu  země  proti  hradu 
Samoboru,  jejž  vystavěl  král  český  Otakar  II.  při  pomezí  své  říše 
na  půdě  chrvatské,  aby  byl  mezníkem  jeho  velříše  na  této  straně. 
Jak  bolestně  vzpomíná  tu  česká  mysl  tohoto  slavného  i  nešťast- 
ného krále,  jímž  dostoupila  koruna  česká  vrcholu  slávy  své,  by 
s  něho  rychle  opět  spadla!  —  Na  severní  straně  pod  Medved- 
gradem  prýští  se  z  jeskyně  v  chladném  úvozu  léčivý  pramen, 
„kraljičina  vřela'*  zvaný.  Horské  družstvo  záhřebské  dalo  k  němu 
upraviti  příjemné  cesty  ve  chladu  lesním. 


")  T.  1.  ozdob.  —  Viz  ieho  báseň  „Patník". 

'')  Bylf  c.  kr.  plukovníkem  při  zemském  vojenském  velitelství  v  Te- 
meiváru,  vyznamenal  se  v  bitvě  nejedná  a  zemřel  jako  generál  r.  1872. 

*'^  Jnbilejni  dílo  Ohrvatfl  z  r.  1886.  „Sláva  preporoditeljem"  zove  jej 
výslovné  „najomniji  i  najslavniji  hrvatski  liricki  pjesnik".  Jeho 
díla  vydal  r.  1875.  zvláStní  odbor  nákladem  vděčného  národa.  Mistr  Rendič 
vytesal  jeho  překrásný  pomník. 
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IV.   Dolní   město. 

a)  Jelaéiéev  trg. 

Vrafme  se  nyní  pres  tu  dlouhou  ^Novou  ves**  a  „Kaptol" 
a  sestupme  do  Dolního  města,  jež  jest  nyní  středištém  národ- 
ního, průmyslového  a  obchodního  života.  Sestupujíce  přijdeme 
především  na  největší,  nejkrásnější  a  nejživější  náměstí  záhřebské, 
„Jelačičev  trg*  zvané.  Zde  jest  hlavní  střediště  veřejného  života, 
kdež  kup  a  prodej  od  rána  do  večera  neustává;  zde  venkovsky 
lid  z  blízkých  vesnic  v  malebném  kroji  se  svými  plodinami  pol- 
ními a  zahradními  rovněž  tak  se  cítí  doma,  jako  dandyové  zá- 
hřebští v  tamějšich  čtyřech  kavárnách  a  cukrárně  Hflblerově  při 
kávě,  novinách  a  šachové  hře  venku  pod  oleandry  sedící.  Tot 
jsou  typické  íigury  záhřebské. 

Kdežto  v  jiných  městech  zdravotní  komise  moderní  vykazují 
nemocnicím  místa  za  městem,  vidíme  v  Záhřebe  „samostan  mi- 
losrdné brace"  s  veřejnou  nemocnicí  právě  na  tomto  středišti 
městského  života  státi.  Pod  ní  právě  rozkládají  řečené  proda- 
vačky své  plodiny,  nestrachujíce  se  ani  o  sebe,  ani  o  své  zboží, 
aniž  o  kupce  své.  Naproti  ní  pak  vypíná  se  nade  všecky  sousední 
budovy  nový  palác  filiálky  rakousko-uherské  banky  a  král.  chrvat- 
ské  eskomptní  banky.  Však  hlavní  ozdobou  a  znakem  toho  ná- 
městí jest  velkolepý  pomník  baňa  Jelačice.  Představuje  tohoto 
národního  hrdinu  a  ochranitele  Rakouska  v  nadpřirozené  veli- 
kostiy  an  sedí  na  koní  v  bohatém  kroji  svém  a  velí  s  tasenou 
šavlí  chrabrým  Chrvatům  svým  ,Naprej*  na  ochranu  vlasti  a  říše. 
Tot  jest,  co  výmluvně  hlásá  lapidární,  lakonický  nápis  na  vyso- 
kém podstavci  z  moslavinské  žuly:**j  „Jelačié,  han  1848*. 

Tímto  nápisem  stává  se  socha  Jelačicova  významným  zna- 
kem onoho  boje  o  život,  jejž  bylo  národu,  k  novému  žití  pro- 
buzenému, podniknouti  a  dokonati  proti  zpupnému  maďarskému 
státu,  jenž  rovnoprávné  a  sourodné  království  chrvatské  chtěl 
úplně  své  nadvládě  a  svému  jazyku  podmaniti.  Krutý  byl  tento 
boj  hned  z  počátku,  od  r.  1835.,  když  počalo  illyrské  hnuti  Lj. 
Gajem.  Již  dávno  bylo  tomu,  co  umlkla  klassická  musa  dubrov- 
nioká,  odmlčel  se  i  chrabrý  národ  chrvatský,  jakoby  dřívějšími 
ustavičnými  boji  s  Benátčany  a  Turky  byl  se  vysílil.  Maďaři 
vládli  v  zemi  téměř  neobmezeně.  „Die  Banusgevealt,"  vece  Iv. 
Milčetic  v  ,Kroatische  Revue*,  ®®)  „wslv  nur  noch  ein  Schatten  der 
einstigen  Macht.  Der  Banus  von  Kroatien  bedeutete  nicht  viel 
mehr,  als  irgend  ein  magyarischer  Obergespan.**  Celý  národ  spal. 
Cizincem  byl  ve  vlastním  domově.  Všechen  zvolati  mohl  s  „Put- 
nikem*  Preradoviéovým : 


*^)  Moslavinské  pohoří  táhne  se  na  jihovýchodě  z  varaždinské  bývalé 
Hranice  na  chrvatakou  půdu  Jeho  střediSte  skládá  se  z  vrstevné  mly,  žalou 
protkané. 

")  18í=6.  I.  na  str.  11.  a  7. 


Záhřeb.  469 

^Božft  luiH,  kud  ítRin  zaSo! 
Nuč  ine  Biigla  ii  tudjiní, 
Neznám  piitn,  neznám  stazo, 
Svuda  goli  kamen  gáze 
Trudné  noge  po  pusdni!* 

Bolné  zvolal  proto  chrvatský  slavík  v  této  básni  dále  o  svém 
lidu  k  matce  vlasti: 

„Majko  mila>  májko  draga, 
Da  ti  vidid  svoga  siná! 

Da  ti  vídiš  lij  ego  sada 
O  krt]  Žena  od  zla  svega, 
Ti  bi  gorko  zaplakala, 
Ruka  bi  ti  zadrhtala 
U  žalosti  grleé  njoga.** 

Když  octnul  se  národ  chrvatský  v  tak  smutném  stavu,  aj, 
jak  snadno  mohlo  maďarské  vládě  pravé  tehdy  přijíti  na  mysl 
pomaďariti  s  ostatnúni  národy  svými  též  chrvatský!  A  tento  zá- 
mér  počali  prováděti  tak  bezohledně,  že  dokládá  o  nich  Mil- 
éelié:"*")  «Die  Magyaren  sahen  die  Slaven  nur  fůr  ihre  Sklaven 
an  (!),  welche  nicht  berechtigt  seien,  die  Freiheit  und  Kultur  an- 
zustreben.*  —  Avšak  toto  nepřirozené  násilí  počalo  bezděčné  a 
znenáhla  buditi  ospalé.  Povstal  biskup  Vrhovec,  povstal  hrabě 
Janko  Draškovic,  budiče  a  vzdělávajíce  národ  svůj.  Povstal  i  náš 
pěvec  Kollár  a  roznítil  v  Pešti  jiskru  vlasteneckého  nadšeni  v  ohni- 
vém šohaji  Ljudevitu  Gajovi  v  mocný  žár  illyrského  hnuti,  jenž 
rychle  rozlil  se  po  všech  jihoslovanských  zemích  jako  jarý,  po- 
žehnaný déšf  a  kde  koho  dobré  vůle  probudil  a  vrátil  přirozené 
povinnosti  vlastenecké  lásky  buď  uhaslé,  nebo  pod  popelem  jako 
jiskra  doutnající.^®)  Maďarům  zdálo  se  ovšem  toto  mocné  hnutí  pro 
^maďarský  stát"  nebezpečným,  ba  záhubným.  Proto  neustávali 
mladé  vlastence  illyrské  podezřívati  a  prohlašovati  za  buřiče  a 
nepřátele  Rakouska.  Však  nic  naplat.  Tak  mocný  a  oprávněný 
oheň  duševny  nedal  se  uhasiti  žádným  protivenstvím.  Naopak. 
Tato  protivenství  stala  se  olejem,  jímž  onen  oheň  nadšení  čím 
dále  mocněji  a  obecněji  se  roznítil,  až  konečně  r.  1848.  rekov- 
ným-  banem  Jelačičem  nastavší  boj  byl  dobojován. 

Tuhá  centralisace,  jež  pak  následovala,  zmařila  sice  na  čas 
jeho  vlastenecké  záměry  ku  povznesení  milé  domoviny;  avšak 
bezpráví  konečně  pominulo,  království  chrvatskému  vrácena  jeho 
ústava  i  práva.  I  počíná  nyní  bráti  se  k  té  slávě  a  k  tomu  blahu^ 

»')  L.  o.  11. 

")  Jak  mocný  byl  vliv  našeho  pěvce  „Slávy  dcery**  na  Gaje,  jenž  tehdy 
studoval  práva  v  Pešti,  nvédéí  Milčetič  (1.  c.  8.)  takto:  .Kollar  entfachte  den 
Rchlummernden  Patriotismus  in  Gaj  so.  dass  er  sich  schon  damals  mit  hérr- 
lichen  Ideen  und  ntttziichen  Planěn  fiir  seine  Kroaten  zu  befassen  begann. 
Die  Worte  Kollars  wirkten  wanderbar  auf  seine  jugendliche  Seele  ein,  und 
er  wollte  weder  bei  Tag,  noch  bei  Nacht  ruhen,  bis  er  nicht  seine  Lands- 
leute  zu  einem  neuen  Leben  auferweckt  baben  wurde.**  —  Tedy  netoliko  své 
Cechoslovany,  nébrž  i  bratry  Cbrvaty  budila  slovanská  lyra  Kolárova! 

SloviiDský  sborník.  QQ 
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jež  již  Yelký  duch  Jelačicův  mu  chystal,  jehož  mu  práti  neustal 
ni  za  tuhé  centralisace  ponémčujicí,  jakž  dosvědčil  ku  př.  r.  1852., 
kdy  zahájiv  skupštinu  družstva  „za  povéstnicu  (déjepis)  jugosla- 
vjansku"  pravil:  „Kaošto  Ijubim  naš  rrarod,  jez  sam  se  ga  naučio 
štovaii  (ctíti)  u  važnich  sgodah:  tako  mi  je  sve  mílo  i  drago,  što 
na  njegovu  materiálnu  ili  duševnu  kořist  směra,*'  a  d. 

Což  divu  tedy,  že  pohlížejí  Chrvaté  ke  krásnému  pomníku 
tohoto  národního  lardiny  a  vlasteneckého  vzoru  svého  z  let  pro- 
buzeni vždy  s  radosti  a  chloubou,  nepřátelé  s  nenávistí  a  hanbou. 
Počínat  již  plniti  se  vlastenecké  heslo  Jelačičovo:  „Što  Bog  dade 
i  sréča  junačka."  Již  dal  Bůh  a  popřál  štěstí  a  vítězství  chrabré 
mysli  chrvatské. 

b)  Zriiijski  trg. 

Jdeme-li  z  Jelačičova  náměstí  ulicí  , Marie  Valerie",  přijdeme 
okolo  průmyslového  musea  a  pudle  domu  záhřebské  spořitelny 
a  záložny  na  náměstí  Zriřiského  (Zrinjski  trg).  Umělecké  průmy- 
slové museum,  vzorně  spořádané,  jest  věrným  a  velice  poučným 
obrazem  vší  průmyslné  práce  chrvatsko-slavonské,  i  možno  tudíž 
poučiti  se  za  krátko  o  veškeré  činnosti,  o  pokroku  a  národních 
zvláštnostech  řemeslných,  obchodních  a  průmyslových.  Zejména 
bohatá  jeví  se  tu  sbírka  národních  krojů,  oděvu  i  obuvi  z  roz- 
ličných krajin,  všedních,  svátečních  a  svadebnich.  Zajímavé  jsou 
též  modely  různých  selských  příbytků  a  lodního  mlýna  na  Savě, 
posaváká  to  zvláštnost  chrvatská.  ^^) 

Zrinjski  trg  náleží  k  nejkrásnějším  částem  města,  jež  te- 
piTe  v  nejnovější  době  se  povznesla  a  nevšední  měrou  ozdobila. 
Obrouben  jest  četnými  paláci  a  krásnými  domy,  z  nichž  nade 
všecky  vyniká  ovšem  palác  jihoslovanské  akademie,  pak  proti 
němu  stojící  palác  barona  Ludevita  Vranicanji.  Vnitřek  náměstí 
podobá  se  spíše  sadu,  anf  vysázen  stromovím  a  ozdobným  kví- 
lím. Z  předu  stojí  ve  prostřed  zvláštní  meteorologický  sloup. 
Jižní  stranu  náměstí  zavírá  budova  jihoslov.  akademie.  Stojí  ze 
všad  zcela  volně  ve  zvláštním  květinovém  sadě,  jak  tomuto  hlav- 
nímu sídlu  věd  a  umění  sluší.  Jest  to  silná,  monumentální  stavba, 
zbudovaná  dle  osnovy  Fr.  Schmidta,  obnovitele  katedrály,  jež, 
jak  známo  po  vši  vlastí  naši,  vznikla  nadobyčejnou  vlasteneckou 
obětí  a  láskou  šlechetného  biskupa  Strossmayera. 

Bylo  r.  1860.  V  Záhřebe  zasedla  banská  konference,  za  tím 
účelem  svolaná  po  pádu  Bachově,  by  podala  vládě  návrh  o  způ- 
sobe, v  jakém  by  se  měla  ústava  uherských  zemí  obnoviti.  Duší 
konference  stal  se  brzy  nade  všecky  vynikající  biskup  Strossmayer. 
Když  pak  nastalo  památné  zasedáni  její  dne  10.  prosince  t.  r., 
povstal  Strossmayer  a  složil  58.200  zlatých,  prose,  by  přijat  byl 
tento  kapitál  za  základní  jistinu  pro  založení  jihoslovanské  aka- 


'•)  Pro  vzdělání  mladíků  v  umělém  príimy^lii  zalo/ena  byla  r.  18S2. 
zvláštní  prAmyslová  škola  v  Záhřebe  s  dílnami:  kamenickou,  triihlHř-ikoii.  mou- 
stružniekoii,  //imcčnichoii,  keramickou  a  řezbárskou. 
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deinie.  Jako  blesk  roznesla  se  zvěsf  o  tomto  stkvělém  daru  jiho- 
slovanského  mecenáše  po  všem  Jiboslovanstvu  a  rychle  rostla 
nyní  tato  základní  jistina.  Ale  teprve  r.  1867.  dne  28.  července 
bylo  láskyplnému  tvůrci  akademie  lze,  otevříti  po  mnohých  pře- 
kážkách prvním  slavným  zasedáním  tuto  akademii,  již  měl  býti 
položen  základ  k  příští  universitě.  Tento  den  pokládal  šlechetný 
lidumil  za  jeden  z  nejblaženějších  dnů  svého  života,  ježto  aka- 
demii měl  za  nejmilejší  dítko  své,  jakž  dokázal  i  velkolepými 
dary  novými.  Věnovali  akademii  také  svou  vlastní  drahocennou 
sbírku  obrazů,  koupil  jí  bohatou  a  vzácnou  knihovnu  Eukulje- 
vicovu,  drahocennou  sbírku  starých  listin  hraběte  S.  Kegleviče, 
ještě  vzácnější  sbírku  staroslovanských  rukopisů  po  generálním 
konsulu  Mihanoviči,  umělecké  obrazy  z  pozůstalosti  f  kardinála 
a  arcibiskupa  záhřebského  Haulíka  a  jiné  věci.  Všecky  tyto  velko- 
lepé dary  měly  celkem  cenu  nejméně  200.000  zlatých.  Na  stálou 
paměf  této  neobyčejné  štědrosti  ozdobila  vděčná  akademie  scho- 
diště své  budovy  v  II.  patře  poprsím  svého  velkého  zakladatele 
a  mecenáše.  Ježto  pak  Strossmayer  s  nemenší  otcovskou  láskou 
pečoval  též  o  povznesení  a  zvelebeni  diecése  své,  zejména  du- 
chovenstva, chudiny  a  veškerého  školství,  však  netoliko  ve  své 
diecési,  nébrž  také  v  celém  Chrvatsku,  ba  namnoze  i  v  celém 
Jiboslovanstvu:  aj  což  divu,  že  kdysi  sám  veliký  papež  Pius  IX. 
při  audienci  Strossmayerové  zvolal  o  něm  k  přítomným  hodno- 
stářům církevním  a  světským:  „Ejhle  apoštol!"  A  vstav  šel  mu 
vstříc  a  objal  jej.***) 

Kapitál  akademického  fondu  obnášel  koncem  r.  1885.  již 
359.722  zlatých. 

Nadobyčejnou  štědrostí  Strossmayerovou  stala  se  jeho  aka- 
demie tak  věhlasným  ústavem,  že  nemá  ve  svém  druhu  sobě 
rovných,  zejména  in  slavicis.  A  ježto  ve  svém  působení  přihlédá 
ke  všem  větvím  a  kmenům  jihoslovanským,  jest  v  pravdě  ústavem 
jihoslovanským,  jak  zvláště  dosvědčuje  mezinárodní  orgán  její 
„Kroatische  Revue",  jenž  u  nás  příliš  málo  jest  znám.  Podává 
důkladné  zprávy  a  pojednání,  všech  jihoslovanských  kmenů  se 
týkající,  *>) 

Knihovna  akademie,  vzorně  spořádaná  i  katalogisovaná, 
uložena  jest  v  I.  patře  akademické  budovy.  Zde  má  též  akademie 
své  místnosti.  Knihovna  čítá  18.000—20.000  svazků  knih,  listin 
20.000—25.000  a  1350  rukopisů,  ponejvíce  o  chrvatském  jazyku, 
dějepise  a  právě  jednajících. 


*•)  Slovu.  nauČDý  VUL  dil,  str.  1084. 

")  Kéž  by  tímto  orgánem  a  celou  akademii  plnila  se  v  pravdě  zlatá 
slova,  jež  Matija  Ban  z  Bělehradu  napsal  do  jubil,  památníku  r.  1885  :  „Cetiri 
smo  brata  na  jugn,  četiri  pera  i  mača.  Otríjeznimo  se  od  sanjarija  (blouzněni), 
podteno  dahnimo  medjusobnom  pravdom,  zagrlimo  se  iskrenom  (povaleným) 
braékoro  Ijubavi,  pak  óemo  biti  četiri  tvrdo  ukopaná  stuba  (budeme  čtverým 
řebřem),  kojimí  nikakov  oluj  (bouře)  neóe  moéi  da  zaljulja  (zajisté  neotřese).  — 
„Prosvjetom  stupajmo  k  slozi,  a  slogom  éemo  štičí  do  národně  sreée  i  snage 
^sred)."  (Na  str.  14.) 
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Přlzemek  budovy  obsahuje  archaeologickou  sbírku 
národního  musea,  jež  vyniká  řídkou  sbírkou  starožitností  egypt- 
ských, jež  také  Strossniayer  získal  akademii,  pak  vzácnou  sbírkou 
národopisnou,  již  K.  Lerman  jako  člen  výpravy  Stanleyovy  na 
Kongu  nasbíral  a  museu  daroval. 

Nejkrásnější  díl  budovy  jest  II.  patro,  určené  obrazárně. 
Proto  vyniká  vysokými  a  širokými  románskými  okny,  jež  hojné 
světla  propouštějí  do  síní,  které  chovají  v  sobě  nejvzácnější  dar 
Strossmayerftv,  jeho  obrazárnu,  jež  ho  stála  přes  100.000  zla- 
tých. Na  vděčnou  toho  veledaru  paměf  slově  proto  „Strossma- 
jerova  galerija  slika".  Obrazy  zavěšeny  jsou  v  sálech  takovým 
řádem,  by  objevily  zraku  navštěvovatelově  dějinný  rozvoj  malíř- 
ského umění  od  Fr.  Giotta  (1276.— 1333.)  až  na  naše  časy.  Sbírka 
obsahuje  ovšem  i  obrazy  slovanských  mistrů.  K  nejkrásnějším 
ozdobám  obrazárny  z  naši  doby  náleží  originál  našeho  Čermáka 
„Raněný  Černohorec",  jenž  vyniká  mistrnou  kresbou  horské  si- 
tuace, stkvělými  a  živými  barvami,  bolestným  pak  výrazem  ener- 
gických a  krásných  typů  černohorských  mocně  dojímá,  tak  že 
bezděčně  zamyslíme  se  do  těch  časů,  kdež  bylo  hrdinům  , Černých 
brd"  nadobyčejnou  rekovností  dobývati  na  odvěkém  vrahu  zlaté 
svobody  víry  a  země  rodné.  —  K  předním  ozdobám  galerie  ná- 
ležejí také  obrazy  bratří  Mašiců.  zvláště  genialného  Ni  koly 
Mašiče,  jehož  „BosĎák**  na  trávníku  odpočívající  leží  před  di- 
vákem jako  živý. ") 

Vyjdeme-li  potěšeni  z  akademického  paláce,  spatříme  před 
sebou  v  květinovém  sadě  ozdobném  tré  krásných  poprsí,  z  ka- 
rarského  mramoru  překrásné  vytesaných  od  věhlasného  chrvat- 
ského  sochaře  Rendice.  Zdobí  zde  památku  vynikajících  Chrvatů 
XVI.  století,  slavných  malířů  Julia  Klovia  (Glovius)^*)  a  Medu- 
lice  (Andrea  Schiavone),  **)  pak  hrdinského  vojvody  Krsta 
Frankopana,  jenž  r.  1525.  proslavil  se  osvobozením  pevnosti 
Jajca  od  Turků,  jež  toliko  s  malým  ale  rekovným  vojskem  na 
hlavu  porazil.  Padesát  dobytých  vojenských  znaků  poslal  na  dů- 
kaz té  statečnosti  králi  svému  Ludvíkovi  11. 

Před  jižním  průčelím  paláce  akademického  zdvihá  se  ze 
sadu  překrásná  socha  sv  Jiří,  od  mistra  Fernkorna  ulitá  ze  zinku. 
Svatý  hrdina  Boží  napřahuje  právě  meč,  by  potřel  lítou  saň,  jež 

**)  Tento  obraz  věnovali  Strossmajerovi  cti  tělové  k  jeho  70Ietým  na- 
rozeninám. 

* ')  Klovius  byl  toho  Času  a  snad  vSech  vékfl  nejvýtečnějSí  drobno- 
malíř.  Zemřel  v  fiimě  r.  1578.  Jeho  proslavené  drobnomalby  roztroubeny 
jsou  po  EvropS.  Arcidílem  jeho,  na  němž  9  let  pracoval,  jest  modlitebná 
knížka,  věnovaná  ne j blah.  Rodiěce  Boži,  jež  chová  se  nyní  v  Museo  bur- 
bonico  v  Neapoli.  (Více  o  něm  v  Slovn.  naučném,  IV.  d.  [1866.]  str.  704.  a 
v  Čas.  ěesk.  Musea,  1855) 

*')  Zemřel  r.  1582.  v  Benátkách.  Zde  spatřiti  lze  podnes  Jeho  výtečné 
malby  na  obmitce,  jimiž  ozdobil,  doporučen  bvv  slavným  Titianem,  bibliotéku 
u  sv.  Marka.  Četné  jiné  obrazj'  jeho^zdobí  čelnější  obrazárny  evropské  (Více 
v  Slovn.  nauč.,  V.  díl,  str.  209  a  v  Čhs.  česk.  Musea  1.  c.  279.  si.  —  Nejúpl- 
něji v  KukuIJeviéové  „Slovníku  umjetnikah  jugoslavenskíh".) 
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pod  ním  ještě  divně  se  kroutí  a  zmítá.  Podivuhodné  to  skupeni 
nevšední  umělecké  krásy  a  dokonalosti !  Bylo  mi  řečeno,  že  jest 
to  nejkrásnější  práce  Fernkornova.  **) 

Jak  významně  a  význačně  stojí  toto  umělecké  arcidílo  právě 
na  tomto  místě !  Čím  déle  pohlížel  jsem  na  ně  a  kráse  jeho  se 
obdivoval,  tím  jasněji  tanulo  mi  na  mysli,  tento  rek  boží  že  nej- 
případnějším jest  symbolem  odvěčného  boje  národa  chrvatského 
za  „krst  častni  i  slobodu  zlatnu",  za  bytí,  za  víru  a  jazyk  otcův. 
Již  potřena  jest  stohlavá  saň  nepřátel  jeho  a  snad  již  naposled 
zdvihá  statečný  národ  meč  duchovní,  aby  jí  poslední  hlavu  srazil. 
Dobyto  zlaté  svobody,  krtu  čestného  právě  dobývá  sobě.  Vítěz 
korunován  věčně  svěžím  vavřínem  jihoslovanské  akademie.  Sám 
národ  chrvatský  jest  tímto  rekem  Jiřím  před  palácem  akademio. 
O  něm  v  pravdě  platí  věštba,  kterouž  volal  Stanko  Vraz  r  1841.; 

\,Tti  ti  fitat  ce  věk  nn  glavi 
Vénac  Cesti,  věnac  Sréce, 
Ostavit  te  Sláva  necc, 
Kao  što  ti  je  neostaví  "  '") 

A  jak  nepatrný  byly  na  pohled,  jako  kdysi  u  nás,  prvé 
počátky  toho  duchového  boje,  jejž  podnikli  Chrvaté  roku  1835. ! 
Ale  jak  mocné  byly  pružiny  jeho!  A  vichr,  jenž  do  nich  zadul 
silou  vlastenecké  písně,  aj  v  jak  mocný  žár  roznítil,  tu  malitkou 
jiskru  Gajova  illyrismu!  Záhy  zachvátil  neodolatelně  všechny 
vrstvy  národa.  Ilíyrské  davorije*')  tehdy  divy  probuzení  tvořily, 
jako  u  nás  vlastenecké  písně.  „Jeder  Gedanke  unserer  lUyrier,"  dí 
o  tom  Milčetič,  „fand...auch  im  Liede  seinen  Ausdruck.  Und 
da  diese  Lieder  zugleich  auch  gesungen  wurden.  ist  es  kein  Wun- 
der,  dass  der  Illyrismus  solche  Fortschritte  machte."  '•*)  Jako 
blesky  vnikaly  ty  válečné  a  vlastenecké  písně  illyrských  básníků 
do  srdcí  chrvatských,  jeden  sděloval  je  s  druhým  a  s  třetím  a 
mládež  učila  se  jim  nazpamět.  Tak  staly  se  majetkem  celého 
národa.  Ani  šlechta,  jež  byla  z  velké  části  národu  svému  odcizila 
se,  neubránila  se  kouzlu  těchto  písní.  Ba  krása  jejich  okouzlila 
mnohé  takou  měrou,  že  prováděly  se  tehdy  v  Záhřebe  tylýž  í  ta- 
kové koncerty,  že  při  nich  jediné  šlechticové  a  šlechtičny  zpívali 
tyto  nadšené  písně.  Bychom  poznali  mocné  kouzlo  jejich,  vizme 
za  nmohé  aspoň  tento  příklad.  Kdož  by  neznal  národního  pěvce 
Chrvatů  té  doby  Alberta  Štrigu?  Čím  byl  kdysi  v  letech  šede- 
sátých u  nás  Lukeš,  tím  byl  Štriga  Chrvatům  v  letech  čtyřicátých. 
Bral  se  často  s  přátely  svými  po  ulicích  záhřebských,  prozpěvuje 
mohutným,  krásným  hlasem  svým  vlastenecké  písně,  by  rozně- 
coval v  krajanech  svých  lásku  k  utiskované  vlastí.    Bylof  Chrva- 


*")  Kardinál  Haiilík  koupil  ji  za  drahý  peníz  na  výstavě  pařížské  a  po- 
stavil prve  v  parku  maximirském.  Později  daroval  ji  městu,  jež  dalo  ji  po- 
staviti na  nynější  misto 

*")  ..Děla  Stanka  Vraza",  II.  dio,  u  Zagrebu,  1864,  str.  XII 

*')  T.  j.  válečné  písně. 

**j  „Kroat.  Revue",  1.  c.  IL,  15. 
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iňm  bojovati  tehdy  za  život  politický  a  národní  proti  zpupným 
Maďarům.  Aj  jak  mocné  k  tomu  boji  budil  a  uchvacoval  Štriga, 
když  zahlaholil  nadšenou  davoriji: 

^Hajdo  braéo.  hajd  jtiDaci, 
Nek  se  hrušti  Saka  raala !  *  *') 

neb  dokonce  nejpřednější  illyrskou  davoriji: 

^JoS  Hrvatska  nij  prupata, 
dok  mi  živimo/ 

Podivuhodným  způsobem  jímala  tato  píseň  kde  koho  jako 
žádná  jiná,  pročež  stala  se  národní  hymnou  chrvatskou,  jež  proto 
stkví  se  také  v  památníku  jubilejním,  na  oslavu  padesáté  ročnice 
vzkříšené  literatury  chrvatské  r.  1885.  vydaném.  Již  nikdy  ne- 
vznikla vlastenecká  píseĎ  této  rovná.  Neobyčejná  doba  budí  též 
neobyčejné  muže.  neobyčejná  díla.  Kdysi  shromáždil  Štriga  ve- 
škeru akademickou  mládež  záhřebskou  na  ..jižní  promenádě*'. 
Bylo  tam  právě  mnoho  měšťanstva  i  panstva  shromážděno.  Tu 
zanotil  Štriga  se  svou  mládeží  z  nenadáni  staré  i  nové  vlaste- 
necké písně.  I  dojaly  nadšené  zvuky  těchto  písni,  ze  sta  hrdel 
mladistvých  plynoucí  jak  jarní  ručej  horský,  a  uchvátily  všecko 
přítomné  obyvatelstvo  tak  mocně,  že  celý  Záhřeb  tehdy  byl  jak 
omámen  vlasteneckým  nadšením  a  akademikové  brali  se  z  ulice 
do  ulice,  zpívajíce  davorije  pod  okny  vynikajících  osob.  *•) 

(Dokončeni.) 
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Diariuzn  sub  Hudolío  rege  od  Bydžovskéh.o  Marka  z  Florentlna. 

(DoknnCeni.) 

A  tak  objev  téměř  všecko  rnČHto  přijel  nejprve  na  rovinu,  kdež  rox- 
lični  houfové  lidu  válečného  postaveni  byli,  n  tu  také  i  od  akademie  i  od  ho- 
nátorův  města  Krakova,  kteříž  jehn  tu  s  nemalým  počtem  jizdy  očekávnli, 
por-tívě  přivítán  jest.  Odtud  potom  pod  město  prostředkem  zbrojného  lidu 
pékně  spořádaného  od  Jana  Zamojského  uveden  byl  do  Klepardie,  předměstí 
půlnočního,  a  tu  byla  veliká  hromada  zbroje  i  jiných  válečných  náatrojAv, 
nedávno  Maximilianovi  při  obleženi  města  odňatých,  nakladena  s  tímto  nápisem : 
^Ku  poctivosti  Zigmnndoví   III ,  volenému  Polskému  a  Švédskému  králi,  je- 

^•)  „Hajdo  .bratří,  v  před  junáci,  zatínejte  mladé  pěsti.** 

*")  „Kroat.  Kevue",  1.  c   Í6.,  i  7.  —  Feuilleton  záhřebského   „Obzoru**, 

1874.,  č.  43.  —  Proto  právem  slavil  Lj.  Varjačié  nadšeně  tuto  vlasteneckou 

píseň  v  jubil,  spise  r.  1885.  str.  35.,  volaje: 

3.   .Divná  pjesmo  leti  buma.  draga, 
Milim  roaom  leti  na  sve  kraje, 
Tnj  razblaži  miljem  sjetu,  vaje. 
Tamo  satri  (potři)  grómom  domu  vraga!**     Ad. 

Proto  i  znamenitý  hudebník  Fr.  Knhač  napsal  tam  (str.  43.):  -Bez  pomoéi 
ilirskih  davorija  nebi  Gai  i  drugovi  mu  tako  sretno  uspjeli  bili  u  nastojanju 
za  světu  národ  nu  stvar,  kako  jesu  Dapače  sudím,  da  su  úpravo  hrvatske  po- 
pievke  národ  iz  sna  probudile  i  pokret  ilirski  izazvale.**    Ad. 
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hoSto  původem  Maximiliana,  arciknížete  Rakonského,  lid  válečnÝ  při  obleienf 
mésta  tohoto  sa  přemožen,  poražen,  dél  zbaven  ano  i  prjé  odehnán,  hejtman 
fl  voják  v  svými  obhajujíce  d&Btojenstvi  královského  a  svobod  vlasti  sve  pře- 
mohse  křesčiny,  ano  i  nékteré  své  méšCany,  nad  éímŽ  nemálo  zarmúcenv  sonc, 
viak  křivdy  své,  násilí  svému  bránic  se,  pomstivši  se  pánu  Bohn  z  takového 
vítězství  děkují.*'  A  po  straně  velkých  osm  děl  a  meniích  dva  vozy  tolik 
i  praporců  odňatých  položeno  bylo.  Brána  ta,  skrz  kterouž  ieti  měl,  ta  všecka 
koberci  a  pěkným  malováním  ozdobena  byla  a  na  vrchu  klenutí  jejího  obraz 
Stefana  předešlého  krále  vymalovaný  s  jist^  nápisem,  kterak  on  Již  jemu 
království  toho  postupuje,  postaven  byl.  Skrze  Klepardii  upřimo  ao  města 
vjížděje,  tu  nemálo  prampouchů  velmi  pěkně  a  krásně  připravených  s  obrazy 
předkův  jeho  králův  z  Jsgellova  rodu  pošlých,  vše  ku  poctivosti  jeho  bylo 
postaveno  a  to  timto  pořádkem.  Předně  obraz  Zigmunda  Augusta,  potom 
předka  jeho  a  tak  až  do  prvního  z  téhož  rodu  Jsgellova,  kterýž  hned  při 
samé  bráně,  jíž  se  do  zámku  vchází,  s  jistým  nápisem  postaven  byl.  Do  zámsu 
když  přijel,  tu  hned  střelba  z  malejch  i  velkejch  knsův  pouštěna  bvbi.  tak 
až  se  její  zvuk  všudy  rozlíhal  a  rovně  toho  ěasu  Ondřej,  bratra  někdy  krále 
Stefana  syn  s  Bomemissou  a  dvěma  tisíci  Ohrův  do  Krakova  přijel.  Potom 
pak  po  všem  hned  na  zejtří  a  ty  dni  pořád  zběhlý  v  radách  o  obecni  dobré 
strávili,  předně  starajíce  se,  aby  pokoj  mohl  při  náboženství  zachován  býti, 
ěemuž  velmi  na  odpor  se  biskupové  stavěli  chtěj íce  tomuto  korunováni  pře- 
kaziti, léčby  král  se  přísahou  zavázati  chtěl,  že  žádného  jiného  náboženství 
kromě  samého  katolického  v  zemi  trpěti  ani  obhajovati  nechce.  Ale  když  jim 
stavové  toho  bránili,  biskupové  od  svého  předsevzetí  upustiti  musili.  Dne 
XYIU.  měsíce  prosince  opět  znovu  před  sebe  vzali  artykul  o  Esthon^i,  aby 
ta  zase  k  království  Polskému  připojena  bvla,  tak  jakž  sou  se  legátí  krále 
Švédského  na  sněmu  v  Varšavě  uvolili  žádajíce  Zigmunda,  abý  prve,  nežli 
by  korunován  býl,  to  k  místu  přivedl.  CoŽ  nemálo  Zigmundem  jest  pohnulo, 
ie  od  něho  smějí  toho  tak  nezbedně  žádati,  což  v  jeho  luoci  není  a  Čehož 
on  s  dobrem  svědomím  učiniti  nemůže,  proto  že  ta  jich  Žádost  jest  pozdní; 
nebo  on  jiŽ  stavům  království  Švédského  se  jest  v  tom,  Že  nechce  niiakž 
Esthonye  od  země  jejich  odoizovati,  zavázal.  To  slyše  maršálek  pověděl,  Že 
to  jeho  korunování  k  veliké  překážce  bude,  nepovolí-li  té  žádosti  jich.  Nebo 
co  já  prý  stavům  při  korunování  odpověděti  mám,  kdyžto  jich  tázati  se  budu^ 
chtějí-Ii  a  poroučejí-li  krále  korunovati?  Kdež  oni  se  mne  zase  otáží,  jestli 
těm  všem  smlnvám  a  vejminkám  od  něho  zadosti  učiněno.  K  tomu  na  místě 
Švéda  odpovědí  no  jest,  že  stavové  nemají  se  tu  na  čem  zastavovati  a  sobě 
co  od  něho  slušně  stěžovati,  poněvadž  od  legátův  jeho  není  k  tomu  dokonale 
dovoleno,  aby  měla  Esthonya  od  něho  postoupena  býti,  ale  pod  jistou  vej- 
minkou  totiž  nebude  Esthonya  postoupena,  aby  královna,  veČ  se  uvolila  a  v  rn- 
kojemství  postavila,  tomu  zadosti  učinila.  A  toho  uvolení  jejího  Zigmund  Že 
potvrditi  hotov  jest,  však  s  tou  vejminkou,  co  tu  osvícené  Anně,  sestře  jeho, 
náležitého  jest,  na.  tom  ona  aby  žádné  škody  nenesla.  Na  zejtří  kancléř  jmé- 
nem stavův  království  toho  mnohem  toužeji  s  nim  o  tu  věc  rozmlouval  pravě, 
že  to  nenáleží  na  důstojnost  královskou  a  na  upřímnost  národu  Švédského, 
smlnvám  a  jistému  snesení  slavně  s  vzýváním  jména  božího  od  legátův  jeho 
učiněnému,  dosti  nečinili,  obávati  se  jest,  uby  pán  Bůh  toho  potomně  sku- 
tečně netrestal,  ano  i  na  to,  aby  pomyslil,  jaícé  řeči  a  pomluvy  lidí  o  něm 
procházeti  budou  a  zvláště  nepřátelův,  jestli /.e  porozumějí,  an  při  začátku 
Kralování  svého  král  nad  společným  snesením  a  uvolením  ruky  ochranné  ne- 
drží, zvláště  pak  nad  tím  artykulem,  co  se  dotejče  Livonye,  k  kteréžto  kra- 
jině Švédové  žádného  práva  nemají  než  samí  ťolácL  Užívali  ovšem  někdjr 
Kimané  jakožto  pohané  té  chytrosti,  že  když  některej  národ  podvésti  chtěli, 
jej  nejprve  skrze  legáty  své  zklamali  a  když  se  odporní  strana  k  nim  o  tom 
domlouvala,  tehdy  pro  spokojení  jich  jim  je  vydávali,  ale  na  křesfany  to  ne- 
náleží, nÝbrž  že  té  sou  nadě)e  do  ieho  královské  milosti,  že  on  legátův  svých 
svázanýcn  v  moc  jim  dávati  neráči.  A  protož  že  se  jim  vidí  spravedlivá  věc 
b^ti,  aoy  král  té  vejmince  dovolil  a  jim  Esthonye  postoupil.  Na  takové  jeho 
dntklivé  promluveni  na  místě  Zigmunda  dána  iest  jemu  oapověď,  že  on  v  tom 
ve  všem  jednání  žádné  neupřímnosti  a  nenáležitosti  se  jest  nedopustil,  ale 
všecko  upřímně  a  náležitě  řídil  a  konal.  Protož  jakž  v  KÍdinamii  prve  nežli 
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z  království  vyjel,  tak  na  břehu  Gdaňském,  potum  i  v  klášteře  Oliventském 
dfíve  nežli  jest  přisahu  učinil,  ano  před  tím  i  v  Gdaňsku  před  vvhláienim 
jeho  vůbec  zjevně  a  patrně  ohlášeni  učinil,  že  toho,  což  v  moci  jeho  není  a 
éehož  prve  závazkem  poddaným  svým  potvrdil,  odcizovati  nemAže.  Ta  i  ta- 
ková odpověď  několikráte  netoliko  slovy  v  Krakově  opakovaná,  ale  i  v  spis 
uvedená  přítomnému  biskupu  Kamenenskému  i  jiným  jest  dána.  A  tak  z  té 
příčiny  on  že  se  neobává  božské  pokuty,  poněvadž  v  tom  ve  vŠem  své  dobré 
svědomí  zachoval.  Legáty  své  aby  jim  svázané  dáti  měl  toho  žádné  příčiny 
hodné  neuznává,  poněvadž  oni  ne  zouplna,  ale  pod  vejminkou  Esthonye  po- 
stoupiti připověděli  a  té  že  dosti  učiněno  není,  povinen  jest  iim  k  tomu  do- 
pomáhati, aoy  té  vej mince  dosti  se  stalo.  A  kdvby  to  uvolení  sprostá  a  bes 
vejminky  se  stalo  iako  i  jiní  arty kulové,  nebylo  by  potřebí  toho  umkovati. 
K  Livonyi  kdoby  lepší  právo  míti  měl,  protože  jest  on  sem  nepřijel,  aby  o  to 
se  hádati  měl,  než  o  tom  že  dobrou  vědomost  má,  že  Poláci  za  žádnou  jinou 
příčinou  so  na  ni  nepotahuji,  než  že  jest  jim  od  mistra  Pruského  postoupena, 
kterýžto  ji  ani  smlouvou  ani  žádntm  právem  bez  dovolení  lenního  pána  říše 
svaté  postupovati  žádnému  nemohl,  od  kteréžto  oni  ^Poláci,  aby  jim  toho  do- 
voleno bylo,  ani  jedné  litery  ukázati  nemohou.  Ale  Švédové  od  Karla  V.,  Fer- 
dinanda I  Maximiliana,  císařův  římských,  listy  k  Gostavovi,  Ericovi  a  Janovi 
králAm,  rozdílných  časilv  psané,  jimiž  ochranu  té  krajiny  poroučejí,  ukázati 
mohou.  A  když  tak  dlouho  s  sebou  v  radě  se  hádali,  předně  o  rukojemství, 
vejmince,  o  postoupení  Livonye  přidanému,  kterak  jemu  rozumíno  býti  má; 
potom  mají-Ii  jim  tíž  legáti,  kteříž  tu  vejrainku  na  místé  pána  svého  učinili, 
vydáni  býti:  tehdy  kancléř  k  stavům  promluvil,  poněvadž  prý  vidi  sami,  že 
jeho  milost  královská  v  smlouvě  a  v  dobrovolném  uvolení  státi  nechce,  již 
nebude  moci  v  tom  stavové  za  zlé  míti,  jestliže  jemu  poddanosti  slíbiti  od- 
porni  a  jiného  sobě  voliti  budou.  Na  to  ihned  odpovéd  jemu  dána:  Poněvadž 
jeho  milost  vidí,  ano  stavové  království  Polski^ho  od  svého  nepravého  předse- 
vzetí a  žádosti  upustiti,  ani  na  potvrzeni  jeho  rukojemství  přestati  nechtí,  to 
vše  pánu  Bohu  a  času  poroučí.  A  což  jest  prve  skrze  psaní,  to  i  nyní  jim 
oustně  opakuje,  že  jest  notov  raději  království  to  opustiti,  nežli  by  měl  co 
proti  tomu  svému  vlastnímu  svědomí  a  závazku  poddaným  svým  učiněnému 
se  dopustiti.  A  když  vždy  Poláci  žádostiví  byli,  aby  zdravě  té  jich  žádosti  po- 
vážiti, nějakou  měkčejší  jim  odpověď  dáti  ráčil,  tu  povolavše  maršálka  krá- 
lovství toho,  jemu  na  konec  oznámili,  aby  odpovědi  jiné  mimo  tu  jim  danou 
neočekávali,  l^o  té  ihned  z  rady  ušel. 

Na  zejtří  XII-  dne  měsíce  prosince  velmi  ráno  maršálek  zemský  a  ka- 
stellán  Podlasský,  kterýž  krále  z  Švédské  země  přivedl,  opět  znova  o  postou- 
pení Esthonye,  však  nadarmo  mnoho  předkládal,  dokládaje  i  toho,  že  bude 
míti  velikou  hanbu,  jestliže  za  příčinou  tou  zase  do  své  vlasti  se  navrátí; 
nýbrž,  odpověděl  Zigmund,  to  mně  k  veliké  chvále  bude,  když  to  všemu  světu 
v  známosť  vejde,  že  sem  sobě  více  vážil  svého  vlastního  svědomí,  nežli  dosti 
velkého  a  bohatého  království.  Potom,  když  Poláci  tomi;  dobře  vyrozuměli, 
že  Zigmunda  od  svého  přesvědčení  odvésti  nemohou,  na  jiné  prostředky  my- 
slili, o  nichž,  když  dosti  dlouho  se  radili,  naposledy  na  tom  se  snesli,  aby 
v  potvrzení  rěch  smluv  toho  doložil:  Co  se  dotejče  té  vejminky  o  postoupeni 
dílu  krajiny  Livonye,  kteréhož  pan  otec  náš  nejmilejší  v  držení  zůstává,  ta- 
ko\é  mezi  námi  a  stavy  království  Polského  narovnání  jest.  Že  to  vše  zou- 
plna do  toho  času  se  odkládá,  v  kterémž  království  Švédské  na  mne  jakožto 
dědice  přip»dnouti  má  a  to  XVI.  dne  měsíce  prosince  na  místě  postaveno 
jest.  Na  zojtrí  pak  v  shromážděni  biskupův,  palatinův  a  jiných  předních  pá- 
nův a  Šlechtúv,  Zigmund  kníže  Švédské  XXVII.  dne  měsíce  prosince  v  ne- 
děli den  sv.  Jana  Evangelisty  vedle  obyčeje  země  té  slavně  od  arcibiskupa 
Gnesnenského,  Stanislava  Karnikovského  na  království  Polské  korunován  jest 
a  na  zejtří  jemu  senatores  nebo  radní  páni  a  měšťané  Krakovští  věrnost  a  pod- 
danosf  slibovali. 
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Příspěvek  ke  kultarnim  děJinAm  Slovákfl  uherskývh. 

Není  divú,  že  proítá  a  neblahá  skatečnosť  přinatila  Slováky  vzdáti  se 
do  Sašu  politického  výboje.  Proto  vSak  Slováci  nepřestali  žiti  a  právě  nedávno 
otevřená  výsrava  v  Ture.  sv.  Martine  milé  dává  svědectví  o  neatlometiém 
bytu  této  slovanské  ratolesti. 

Slováci  ohlásili  áe  světu  okázale! 

Nastoupili  šfnstnoa  a  zdárnou  cesta  prAmyslného  rozkvétáni  a  národo- 
hospodářského sesíleni  národa,  cestu,  která  pod  fifástnými  auspiciemi  nastou- 
pena. Jsou  to  ženy  slovenské,  {ež  okázaly  svému  národu,  Jaké  poklady  skrývá 
jeho  vlast  okázaly  celému  Slovanstvu  nevyčerpaný  poklad  národní,  poklad 
národního  ornamentu,  poklad  samorostlé  práce,  bohatství,  jež  bude  vzalcným 
fondem,  podporou  k  dalSi  práci  národnJ,  vítaným  solidním  podkladem  prA- 
myslu  národního.  Jest  to  výstava  spolku  „Živeny'',  jež  seznámila  nás  s  cen- 
nými, vzácnými  ukázkami  vysoce  vyspělého  nadání  uměleckého  na  Sloven- 
sku, vzory  vzácné  a  netušené  krásy,  o  nichž  ani  Slováci  sami  neměli  do  těch 
ěas  tužení. 

Tím  méně  pak  i  celý  ostatní  předpojatý  svět  cos  podobného  čekal  od 
národa  .dráteníkuM 

Skládáme  tudíž  již  předem  vřelý  náš  dík  za  záslužnou  práci,  jež  roz- 
iíří  slávu  jména  slovanského. 

Nyní  několik  slov  o  výstavě  samé.  Umístěna  jest  na  pozemku  i  v  domě 
p.  Žižky  Pauliny-Tóthft.  Hned  při  vstupu  na  výstaviště  vítá  nás  mohutná  žerď, 
na  níž  Šelestí  větrem  zmítaná  maďarská  trikolora.  Tu  pak  hned  rádo  spočine 
oko  na  protější  výstavní  věži.  Slovanský  ornament,  z  motivA  slováckých,  pestrý 
i  ušlechtilý  zdobí  štíhlou  budovu  tu,  zcela  samorostlou,  komponovanou  dle 
vzorA  chalup  oravských.  zbudovanou  od  dovedných  tesařA  oravských  dle  ná- 
kresA  architekta  Bully.  Celek  jest  vzor  slovanského  pavillonu.  VéŽ  ta  vévodí 
zvláštnímu  přístavku  k  domu  Paulinyho  •  T^tha,  jehož  prostranné  místnosti 
výstavě  nestačily. 

Pavillon  tento  chová  v  sobě  sbírku  asi  800  čísel,  rozloženou  na  Šik- 
mých stolech,  osvětlených  hořejším  světlem,  a  sice  jsou  tu  zastoupeny.  1.  Dolní 
zem,  31  čísel  (Dolniaky,  krajina  v  jižních  Uhrách  kol  Báčky,  obydlená  Slo- 
váky). 2.  Stolice  komárenská,  2  čísla.  3.  Tekov,  6  Čísd.  4.  Hont,  121  Čísel. 
5.  Novohrad,  28  čísel  6.  GemerMalohont,  60  čísel.  7.  SáriS)  6  čísel  8.  Spiš, 
/)  čísel.  9  Liptov,  64  čísel.  10.  Zvolen,  100  čísel.  1].  Turiec,  30  čísel.  12.  Orava, 
29  Čísel.  13.  Trenčanská  stolice  (částečně  jen  též  v  domě  Paulinyho),  52  čísel. 
14.  Kollektivni  sbírka  .Živeny^  s  49  čísly.  15  Morava,  38  čísel  a  16  Čechy 
se  6  darovanými  Čísly  pí.  Náprstkovou.  DAm  Tóthovský  skrývá  v  sobě 
nejlepší  ČásC  výstavy,  pravé  tbesaurarium,  a  sice  zastoupeny  jsou  tu  perly 
této  výstavy,  stolice :  prešpurská,  trenčínská  a  nitranská,  a  též  sbírka  páně 
SocháĎova. 

Obmezenost  místa  nedovoluje  nám  ovšem  podati  podrobný  popis  této 
výstavy,  přece  však  vynasnažíme  se  podati  alespoň  charakteristiku  každé 
stolice  i  upozorniti  na  předměty  zvláště  vynikající. 

Budeme  postupovati  od  stolic  technicky  i  kvantitativně  nejslaběji  za- 
stoupených k  stolicím  nejlepším.  „Per  aspera  ad  astra  ,  k  vzorAm  klassické 
krásy 

Mezi  stolice  kvalitativně  i  kvantitativné  nejslaběji  zastoupené  patří  za- 
jisté Dolniakf,  Větší  čásť  kusA  zde  vystavených  není  ani  vůbec  vyšívaná, 
nýbrž  tkaná,  cena  vyšívaných  věcí  je  nepatrná,  barvy  jsou  křiklavé,  zde  jeví 
se  vzácné  umění  zhoubným  vlivem  maďarským  na  úpadku.  Podobně  jest  se 
stolicemi  komárenakou  a  iekotskou,  kteréž  mají  obé  dohromady  8  Čísel  ne- 
valné ceny.  Jediný  vynikající  kus  jest  ubrus  č.  48 ,  tkaný  technikou  na  háj- 
oovinn  pruhovaných  lahodných  tonA. 

Ne  lépe  projevují  se  dvě  jiné  stolice,  SariŠ  a  Spii,  kde  též  jest  umění 
VYŠivací  téměř  již  zaniklé.  Ve  Spiši  jest  to  zejména  vliv  četných  míst  něme- 
ckých, jenž  tak  zhoubně  působil  již  v  minulosti,  neboť  nemáme  odtud  vysta- 
veny ani  starší  věci  zvláštní  ceny,  jež  by  tomu  nasvědčovaly,  že  tu  alespoň 
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bývalo  uměni  vyŠivací  ve  zvláštním  rozkvětu.  Dolníakj  a  Spii  jsou  tedy 
bezpochyby  Němcům  i  Maďarům  oním  pádným  důkazem,  že  výšivky  sloven- 
ské jsou  Jistě**  německé  a  maďarsRó. 

Podobně  hyne  a  vymírá  krásný  průmysl  domácí  i  v  stolici,  jež  před 
lety  slynula  vynikajícím  uměním  domácím,  jak  tomu  nasvěděují  skvostné 
starobylé  památky  četně  zaslané.  Za  to  novějších  kusů  pořídku,  a  ty,  jež  vv- 
stavcny,  nedostihuji  nikterak  dokonalostí  techniky  vzory  stolic  sousedních, 
tím  méně  pak  klassické  vzory  staré.  Stolice  ta  jest  Liptov,  Krásné  staré  kusy, 
jež  tu  vystaveny,  jsou  ponejvíce  majetkem  různých  církvi  evangelických,  ze- 
jména sv.-mikulášské  a  Štrbské.  Jsou  to  přikry vadla  a  prostěradla  skvostná; 
zvláště  pak  pěkná  jsou  čísla  267.,  268-  a  271.,  a  zajímavá  Šatka  družbovská 
druhdy  slovenské,  nyní  urputné  maďaronské  rodiny  Šzentivanyiů  s  nápisy  slo- 
venskými z  roku  1603..  jež  successivně  nápisy  opatřena  až  do  počátku  tohoto 
století. 

Mezi  nejeffektnějŠí  kusy  celého  oddělení  i  celé  výstavy  náleží  bez  od- 
poru pdlka  c.  292.,  znamenitá  ornamentem,  vyšívaná  ryzím  zlatem;  záH  ne- 
vyhaslým  leskem,  jejž  nedovedlo  stáří  let  nikterak  utlumiti. 

Daleko  více  vyniká  i  počtem  vystavených  kusů  (121)  z  doby  novější, 
což  velice  padá  na  váhu,  svědčíc  o  zachovalé  tradici  a  o  zachovalém  umění  národ- 
ním Hont.  Nalezli  jsme  zde  kusy  dokonalé  v  tonu  i  v  koloritu,  nanejvýš 
zajímavé  a  sice  i  ethnografícky.  Jest  tu  celá  řada  výšivek  úplné  analog,  morav- 
ským, což  při  vzdálenosti  Hontu  od  Slováků  moravských  poněkud  překvapuje 
zvláště  uváží-li  se,  že  tu  víc  analogie  než  v  stolici  trenčanské,  Moravě  tak 
blízké.  Spíše  již  dovedeme  si  vysvětliti  vliv  ruský,  lépe  řečeno  vliv  hucul- 
ský  z  Haliče,  a  tedy  motivy  maloruské.  Bezpochyby,  Že  četné  vesnice  na 
severu  Slovenska  sprostřed kovaly  rozšíření  motivů  téchto  až  do  stolic  sloven 
ských.  Zejména  pak  zdejší  „party"  mají  úplně  ráz  huculský,  ano  některé 
i  zcela  jsou  podobné  některým  druhům  „kakošníků''  ukrajinských  Party  jsou 
nanejvýš  interessantni  a  zvláště  charakteristické  pro  tuto  stolici,  v  niŽ  v  nej- 
různějších obměnách  se  vyskytují.  Množství  forem  jejich  jest  veliké,  od  nej 
jednodušších,  jež  Jsou  prostými .  kruhy  pestře  zdobeny  a  kteréž  nalézáme 
]  v  ostatních  stolicích  (jako  nitranské,  prešpurské,  liptovské,  spišské),  až  k  nej- 
nádhernějším, majícím  vysoké  tvary  kuželovité.  Ozdoba  na  nich  jest  pestrá, 
blyštivé  cetky,  skleněné  perly,  zrcátka,  zlaté  i  stříbrné  krajky,  na  nicnž  po- 
sázeny jsou  drahokamy,  někdy  i  pravé,  massivní  podkládané  ornamenty;  vše 
to  pojí  se  v  bizarní  ale  malebný  celek.  V  zadu  bývají  pravidelně  otočeny 
vrkoče  plavých  vlasů.  Tmavé  vlasy  neuzříte  na  p.-irtách  nikdy,  není  to  v  Hontu 
nchic**,  a  proto  tak  často  uzříte  na  chalupách  hontských  chumáče  vlasů  — 
jsou  tam  na  bílení.  Na  tento  vrkoč  z  pravidla  bývá  připevněn  věneček  z  pe- 
strého kvítí,  perel  a  cetek.  Celek  ukončnje  mohutný  chumáč  pestrých  tka- 
ných pentlí,  splývajících  od  party  na  šiji.  Mezi  celou  řadou  vynikají  zde 
některé  úplně  perlové  party,  dále  iedna  parta  zlatá,  zvláště  svou  originelní 
formou  i  granátovou  ozdobou  (č-  136.). 

Velice  slušně  zastoupen  jest  Qemer  Malohont  1  zde  ženy  slovácké  ozdo- 
buji všechny  kusy  oděvu  pestrým  vyšíváním  lahodných  tonů  a  pěkně  jemné 
techniky.  Jsou  to  plachty,  pOlky,  opiecka,  mezi  nimiž  některá  tu  zvláště  vy- 
nikají, kapky  (čepice),  zástěrky,  živ  útky  a  j.  Kusy  zde  zastoupené  jsou  velice 
pěkné,  až  na  několik  živůtků,  jež  zhotoveny  z  látky  barokní,  ozdobeny  stří- 
brnými a  zlatými  fabričnimi  krajkami,  prosty  jsou  úplně  veškerého  vyšívání. 
Tím  méně  se  sem  hodí  č.  142.,  čistě  turecký  závoi. 

Ještě  lépe  jest  zastoupena  stolice  novohradská,  V  této  stolici  vysky- 
tuje se  více  techniky,  jež  zastoupena  několika  velice  pěknými  vzory.  Pozoru- 
hodná jest  řada  zvláštních  Čepců  vyšívaných  (č.  158.  atd),  jež  nosí  se  na 
tuhém  pevném  kruhu,  jenž  v  týle  upevněn.  Originelní  je  též  decimetr  dlouhá, 
hrubými  stehy  vyšívaná  košile  mužská  (č.  165.).  Ještě  lépe  líbil  se  nám 
Zvolen,  bohatý  na  výšivky  skutečně  znamenité  (100  kusů),  ale  málo  rozma- 
nitý. Též  množství  technik  jest  přirozeně  neveliké,  mezi  nimiž  technika  na 
retiazky  (steh  řctízkový)  jest  „en  vogue^,  rovněž  tak  technika  „na  pomalo- 
vanie".  Technika  r^n,  retiozky*^  jest  pro  tuto  stolici  charaktoristická.  Velice 
pěkné  jsou  zde  některé  vložky  s  obrovským  geometrickým  motivem,  s  nímž 
jinde  se  neshledáme.  Velmi  pěkné  v  tonu  jsou  zde  též  některé  ručníky.  Ale 
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zvláité  dovolujeme  si  upozorniti  na  živůtek  Č.  427.  pani  Philadetphy  z  Báňské 
Bystřice,  íivAtek  tak  roztomilý,  tak  filigránni,  stavby  tak  jemné  a  uSlecbtilé. 
že  neviděli  jsme  lepši  ani  od  modemich  firem  francouzských  Mimovolně  pH- 
kouzHme  si  v  dnchu  k  němu  postavu  pěkné  měSťky  slovenské,  již  bvl  ozdo- 
bou tento  zlatý  brokátový  živůtek  již  v  století  minulém.  Rovněž  pěkný  jest 
čepec  zlatý  č.  405.,  doplněk  k  tomuto  pěknému  úboru 

K  nejzaiimavěiiím  oddělením  výstavy  patří  Orava^  nejzachovalejší  to 
stolice  slovenská,  jejíž  lid  zachoval  si  dosud  úplně  celý  svAj  ráz,  svůj  cha- 
rakter, ěistou,  všeho  nevlastního  nátěru  prostou  řeě.  Jest  tu  zlomek  země, 
8  níž  není  dosud  setřen  jemnÝ  pel  pravé,  čisté  poesie  horské.  V  této  stolici 
nosí  se  nejkrásnější  kroj  celého  Slovenska,  kroj,  z  jehož  nejkrasších  motivfl 
brali  Maďaři,  tvoříce  si  národní  svúi  kroi  msgnáfský!  Takový  kroj  oravský 
vystaven  pod  č.  51^.  Jest  to  kabát  z  hrubého,  halenového  Černého  sukna, 
sahající  nad  kolena,  poŠitÝ  originelním  Červeným  Šňůrováním,  motivem  na- 
nejvýš interessantním.  Střih  jeho  jest  zvláštní,  avšak  velice  pěkný.  Pravý  cíp 
dolení  totiž  přikrývá  celou  čásf  levou  a  upíná  se  těsně  sponkami.  Rovněž  pěkné 
jsou  nohavice,  vyšité  obrovským  motivem  granátového  jablka,  velmi  pěkně 
urnamontálnč  provedeného  zelenou  vlnou. 

Znamenitý  a  rozkošný  jest  kožíšek  Č  502.,  majetek  zemanské  rodiny 
KutlikovcAv  ze  Srňacieho.  Jest  to  tak  ozdobný  kus  oděvu,  tak  elegantní,  že 
nesetkali  jsme  se  s  ničím  podobným.  Pěkný  pendant  k  tomuto  stejně  ma- 
lebný kožich  bílý  č.  142.  z  Hontu. 

Sbírku  moravskou  netřeba  nám  popisovati,  jest  známa  iiž  čtenářstvu 
našemu  z  různých  referátů  i  výstav,  i  obracíme  se  raději  k  oddělení  stolice 
trtfiéinské.  Jest  to  stolíce  charakterem  své  techniky  od  jiných  podstatně  se 
lišící.  Výšivky  stolice  této  mají  málo  podobnosti  s  výšivkami  stolic  jiných 
a  daleko  méně  analogického  s  moravskými  než  stolice  prešpurská  a  nitran- 
ská. Kusy  zde  vystavené  patři  mezi  nejlepší  v  léto  výstavě  a  závodí  s  nitran- 
skými. Jsou  to  zejména  některé  staré  kusy  z  Čičman,  provedené  bílým  hed- 
bávím zvláštním  originelním  ornamentem. 

Čásf  odděleni  tohoto  umístěna  již  v  prostranném  domě  Paulino-Tóthov- 
ském,  do  něhož  nyní  kroky  své  obracíme,  vstupujíce  do  oddělení  stolice  prešpur- 
ské, jež  převyšuje  dojmem  svým,  který  na  nás  učinila,  veškeré  očekávání.  Ve 
středu  tétti  síně  nacházíme  několik  výšivek  zvUšt  charakteristických,  prove- 
dených nejen  barevnou  ale  i  zlatou  nití,  kterážto  převládá.  Některé  kusy  jsou 
velmi  zdařilé,  zvláště  pak  některá  oplecka  z  Vajnor.  Za  nezdařený  máme  po- 
kus nahraditi  nif  zlatou  niti  stříbrnou.  Dojem  celku  jest  nepěkný,  o  eifektu 
ani  nemluvě.  Jest  zde  též  několik  vysoce  dokonalých  plachet  starobylých. 

Leč  přicházíme  již  ku  skvostu  celé  výstavy,  ku  pravé  chloubě  její, 
k  výšivkám  stolice  nitranské,  jež  vyznamenávají  se  technikou  nejdokonalejší, 
mfítivy  nejušlechtilejšími,  bohatostí  ornamentů  originelních.  Vyšívání  stolice 
této  naplňují  tři  síně  a  přes  Ut  čásf  jejich  nevyložená.  Nejlepší  kusv  jsou 
v  síni  II.  a  III.  Technika  předmětů  tuto  vystavených  jest  často  přímo  klassi- 
cká.  Za  to  však  v  tom  častěji  než  jinde  nacházíme  zde  kusv  křiklavé, 
a  to  přečasto  při  kusech  bezvadné,  nedotknutelné  techniky.  Stává  se 
to  nevhodnou  volbou  rezavě  Žlutého  neb  i  často  nepěkně  sírového  hedbáví, 
jež  bývá  za  materiál  voleno.  K  velice  pěkným  kusům  patří  plachetky  č  60., 
61.  a  52.  ze  síně  II.,  vyšívané  bělomodrým  hedbávím,  dále  dva  pasy  ženské 
z  orleánu  (listru)  černého,  vyšívané  .na  květy**,  dvě  nejpěknější  to  ukázky 
pestrého  vyšívání  na  černém  podkladě,  ušlechtilé  v  tonu  i  v  komposici  Oba 
kusy  byly  první,  jež  Maďaři  zakoupili. 

Zbývá  nám  zmíniti  se  ještě  zběžně  o  sbírce  p.  Socháňově.  umístěné 
v  síni  V.;  obsah ujef  mnoho  kusů  vzácné  krásy,  jež  nasbíral  tento  horlivý  mi- 
lovník slovenských  vyšíváni  ve  stolicích  prešpurské,  nitranské,  liptovské  a 
trenČínské. 

Končíce  referát  svůj  o  této  krásné  i  zdařilé  výstavě,  skládáme  svůj 
dík  za  provedení  dlouho  projektované  myšlénky  té,  jež  Slovanům  okázala 
nejvzácnější  poklady  staletého  umění  a  vzdělanosti.  Přejeme  mnoho  zdaru  také 
krokům  dalším.  Míníme  tím  zejména  zamýšlenou  publikaci  illustrovaného  díla 
o  výšivkách  slováckých,  projekt  to  v  každém  směru  záslužným  chvályhodný, 
který  s  nadšením  nelíčeným  bude  přijat  od  celého  literárního  světa  slovan- 
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ského  i  povolaDýcfa  odborníkA  cizozemských.  Mímovolně  napadá  nám  myilénka, 
zda  nemohli  bychom  se  pokusit  o  vydání  dila  o  yýSívkách  vfiech  národů 
slovanských?  Bylo  b^  to  dílo  veliké  ceny  kulturní  i  velikého  dosahu.  Tak 
alespoň  ponékud  manifestovali  bychom  vz^emnosC  slovanskou,  jež  nyní  jako 
zvučné  beslo  znovu  zaznívá  po  našich  vlastech  L.  J 
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Několik  slov  k  jubileu  50til6téh.o  jeh.o  knéžstvi. 

Předešlého  mésíce  slavili  korntanšti  Slovinci  a  s  nimi  zároveň  veškerá 
po  tolika  zemích  rozdrobená  haluz  slovinská  památku  ÓOtiletého  kněžství  muže 
pro  ně  neobyčejně  důležitého.  Jediný  snad  Bleiweis  a  biskup  Slomšek  mohou 
se  co  do  významu  pro  Slovince  rovnat!  Ondřeji  Einspielerovi.  Pouze  jeho  zá- 
sluhou udrželo  se  slovanské  obyvatelstvo  v  Korutanech,  kde  na  ně  více  než 
v  zemích  sousedních  dorážejí  vlny  zhoubné  germanisac^.  Od  r.  1848-  poéal 
pAřobiti  ve  prospěch  své  slovinské  vUsti  a  zůstal  ji  věrným  až  do  dnu  po^ 
sledních.  Budil  národ  neuvědomělý  především  s  kazatelny,  budil  jej  se  Školní 
kathedry,  odhaloval  mu  v  listech  periodických  slavnou  minulosf,  zároveň  jej 
povzbuzuje  k  životu  národnímu,  a  konečně  hájil  i  s  řeČniště  jeho  práv. 

Narodil  se  18  listopadu  roku  1813.  ve  Sveěich  v  Korntanecn  z  rodičů 
chudých.  V  Celovci  vystudoval  gymnasium  a  tam  také  byl  r.  1837.  vysvěcen 
na  kněze.  Po  14  letech,  v  nichž  bvl  několikráte  s  jedné  fary  přeložen  na 
druhou,  byl  jmenován  (r.  1852.)prore8Sorem  náboženství  a  jazyka  slovinského 
na  celovecké  realce,  kdež  působil  po  celých  30  let.  Od  r.  1882.  jest  ve  vý- 
službě. Sotva  v  něm  probudil  vědomí  národní  známý  u  nás  vlastenec  Matija 
Majar,  stál  jiŽ  Einspieler  v  Šiku  prvých  bojovníků  za  věc  slovinskou  Mimo 
biskupa  Slomška  a  Janežiče  zasloužil  se  Einspieler  nejvíce  o  družbu  sv.  Mo- 
hura,  spolku,  jakým  se  nemůže  pochlubiti  co  do  poměrného  počtu  členů  snad 
žádná  jiná  literatura  mimo  slovinskou.  Připadat  na  každých  40  Slovinců  jeden 
Člen  této  družby.  —  «Jako  paedagog  počal  Einspieler  r.  1852.  vydávati  svým 
nákladem  měsíčník  „Školní  přiter,  který  však  Čtvrtého  roku  přeměnil  v  list 
církevní  pod  názvem  „Slovinský  přítel**  ^od  r.  1856.-1883.).  Listem  tím  zí- 
skal 8i  neocenitelných  zásluh  o  spisovný  jazyk,  kterýž  jím  byl  v  Korutanech 
vzkříšen,  vlastně  možno  říci  stvořen.  PodávalC  kázáni  v  jazyku  ryzím,  lišícím 
se  podstatně  od  poloněmecké  a  poloslovinské  hantýrky,  vé  které  pu  celé  17.,  18. 
a  i  na  počátku  19  století  kázali  komtanští  knéži  boží  slovo  Slovincům.  Jako 
publicista  vydával  celou  řadu  německých  časopisův,  chtěje  způsobem  takovým 
získati  Němce  konservativni.  Byly  to  listy:  „Stimmen  aus  InneOsterreich** 
(1861.-1863),  .Draupost"  (1865.),  „Kárntnerblatt"  (1869.-1876.)  a  „Karntner 
yolksatimme"*  (187^.-1883 ).  Brzy  mu  však  bylo  bohužel  seznati,  že  Němci 
korutanští  ducha  smířlivého  neznnjí,  a  byl  nucen  po  krátké  době  přestat  listy 
ony  vy  dá  VM  ti.  Pokusil  se  i  o  vydáváni  politického  listu  slovinského  pod  ná- 
zvem „Slovenec**  (1865. — 18H7.),  avšak  ani  tu  nebyl  mu  osud  příznivějším;  list 
zašel  pro  nepatrné  národní  vědomí  Slovincův. 

Nejzdatnější  Činností  Einspielerovou  jest  však  politická.  Jako  poslaiiec 
na  icmském  sněmu  zastává  se  již  od  r  1863.  vřele  svých  Slovincův  a  hledí 
jim  vybojovati  národní  Školy,  hhy  tak  od  vrstev  ne^'nižších  vycházelo  vědomí 
národní.  Za  stejným  účelem  založil  r.  1881.  i  Časopis  „Mír^  (vychází  dvakrát 
měsíčně  a  stojí  roČně  pouze  1  zl.),  pro  zájm^  korutanských  Slovincův  ne- 
smírně důležitý  a  těšici  se  dle  toho  veliké  phzni. 

Tím  jsme  ovšem  daleko  ještě  nevyčerpali  zásluh  jubilantových  o  koru- 
tanské  Slovince,  jež  jsou  neocenitelný.  Avšak  chtěli  jsme  se  jen  zmíniti  o 
vynikajícím  muži  národa  nám  tak  blízkého  a  zásluh  jeho  se  jen  krátce  do- 
tknouti, ab;^  nebyly  pominuty  pouhým  mlčením.  Připojujíce  ku  slovínskýin 
pozdravům  i  náš  český,  přejeme  oslavenci  mnohá  jeŠtě  léta  zd;<rné  působnosti 
nejen  ku  prospěchu  Slovincův,  nýbrž  i  Slovanů  rakouských  všech. 

K  KadUc, 


~y-^y  '-^ '"  ^''w 
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Prtspi'vky  k  dějinám  Jazyka  slovenského.  Napísal  Phíl.  Dr.  S.  Czambel. 
V  Budapešti,  1887.  Str.  130. 

Jsme  vděčni  spisovateli  za  knihu  nadepsanou.  Posloužff  nejen  Slová- 
kům, ale  právě  tak  i  nám,  s  nimi  úzce  spojeným.  Spisem  tim  vyjasni  se  mnoho 
historického  a  filologického.  Kniha  skládá  se  ze  čtyř  ČlánkA:  1.  „Čefitina  a 
českoslovenčina  v  Uhrách  do  polovice  XVI.  věku**;  2.  „Ako  pisal  Viliam 
Paulin  v  Tóth**;  3.  „Ruské  živly  v  spisovnom  jazyku  slovenskom" ;  4.  n^^o^' 
nikárské  drobnosti^.  —  NejzajimavějSi  jest  článek  prvý  a  třeti.  V  prvém  jest 
historicky  vylíčen  vliv  češtiny  na  slovenčinu  do  16  stol.  Poprvé  zdál  se  vy- 
skytovati se  český  jazyk  na  pAdě  uherské  za  krále  Kolomana  (1095.— 1114.), 
kdy  přišla  do  Uher  křižácká  vojska  z  Německa  Ačkoli  se  tedy  tak  brzy 
čeština  na  Slovensku  objevila,  byla  jeSté  málo  zoámon  na  konci  století  13. 
Teprve  ve  věku  14-  rozmohla  se  víco.  Mohlo  by  se  sice  za  to  míti,  zeji  tam 
valně  rozšířil  syn  krále  Česk.  Václava  II.,  Václav  III,  který,  jak  známo,  byl 
povolán  na  trAn  uherský,  avšak  mylně.  VětSi  vliv  na  to  měla  pražská  univer- 
sita, kde  studovalo  mnoho  Uhrův.  Mimo  to  najímal  do  svých  služeb  mnoho 
ČechAv  tretičanský  Šlechtic  Matouš  Čák,  který  byl  v  části  Horního  Uherska 
téměř  nezávislým  panovníkem.  Za  krále  Sig'mnnda  užíváno  Češtiny  i  na  dvoře 
královskén:.  Z  let  1420. — 1436.  známe  asi  20  Českách  listin,  vydaných  v  jed- 
notlivých městech  uherských.  Od  Sigmunda  datuje  se  již  stálá  známosf  če- 
Stiuy  na  uherském  dvoře  královském,  kde  podporována  samými  panovníky, 
jsoucími  zároveň  králi  českými.  Jinak  přispívaly  ku  rozšířeni  češtiny  časté 
vpády  Husitův  v  (letech  1430.,  1431.  a  1432.),  z  nichž  se  mnozí  bezpochyby 
na  Siov;iči  usadili.  Značně  se  však  v  Uhrách  povznesla  Čeština  od  r.  1440., 
kdy  tam  počal  působiti  Jan  Jiskra  z  Brandýsa.  Možno  říci,  že  se  tam  ujala. 
Když  b)li  v  Čechách  Husité  pronásledováni,  hrnuli  se  houfně  do  Uherska, 
jmenovitě  na  SlovaČ,  kamž  zanesli  husitské  náboženství  a  lásku  k  rodnému 
jazyku.  Čeština  byla  jejich  vlivem  zavedena  nejen  do  kostelů,  nýbrž  i  do 
života  veřejného.  Zdomácněla  hlavně  n  samosprávných  úřadů;  tak  vedli 
v  Rajci  již  r  1485.  městskou  knihu  Českoslovensay.  Za  krále  Matěje  se  po- 
měry nezměnily,  umělt  sám  výborně  česky;  a  podobně  i  za  Vladislava  II., 
zároveň  krále  českého.  Nastalo  stol.  16.,  a  s  rozšiřováním  reformace  rostlo 
i  užíváni  češtiny,  resp.  Českoslovenčiny  v  bohoslužbě,  v  životě  veřejnospráv- 
ním,  ba  i  na  hradech  královských  a  soukromých.  —  Velmi  poučný  jest  člá- 
nek 3.  „Ruské  živly  ve  spisovném  jazyku  slovenském".  Bylo  nám  vždycky 
divno,  že  si  Slováci  zavádějí  mnoho  slov  ruských,  že  by  jich  však  byl  tak 
ohromný  poČet,  přesvědčili  jsme  se  teprve  spisem  p.  Czambelovým.  Počátky 
russifikace  jazyka  slovenského  vycházejí  od  M  M.  Hodžy,  Lud.  Štúra,  J.  M. 
Hurbana,  Gerometty  a  Dohnányho.  N\'ni  věc  došla  již  míry  netušené  a  jest 
spíše  na  Škodu  slovenčině  než  k  užitku.  Naprosto  nechápeme,  jak  se  mohli 
někteří  spisovatelé  odvážiti  odhazovati  krásná  slova  domácí  za  přijatá  cizí, 
která  mají  jen  proto  n  nich  cenu,  že  je  přijali  Rusové.  Jaký  má  míti  účel 
zavržení  slov  Rakúsko,  rakúský,  vojsko  a  i.  a  zavádění  cizích  Austria.  austrij- 
ský.  armija  a  j.?  K  čemu  běžné,  zdomácnělé  jiŽ  koncovky  cizích  slov  nahra- 
zovati koncovkami  německými,  na  př.  místo  iatalita  psáti  fatalitet?  Avšak  co 
již  máme  říci  o  mánii  oněch  spisovatelů,  kteří,  zavádějíce  slova  ruská  ne- 
přihlížejí ani  k  tomu,  jsou-li  praktická  a  srozumitelná?  Na  celých  35  strán- 
kách vypočítává  splvivatel  ruská  slova  ve  slovenčině  zaváděná  a  podotýká 
ještě,  že  jich  počet  úplný  vyčerpati  nemohl.  Proč  se  Slováci  od  naši  litera- 
tury odtrhli  ?  Ne-liž  proto,  aby  lid  prostý,  který  češtině  spisovné  dobře  neroz- 
uměl, mohl  se  vzdělávati  jazykem  vlastním,  jemu  srozumitelným?  Co  to  stálo 
bojů,  než  si  vůbec  vytvořili  Slováci  jazyk  svůj  spisovný !  A  když  k  němu 
nyní  dospěli,  ničí  mnozí  spisovatelé  jejich  svévolně  poctivou  snahu  svých  před- 
chůdců, zavádějíce  slova  ruská,  lidu  mnohem  méně  srozumitelná  než  česká 
Nepomyslili  jsme  při  četbě  knihy  p.  Czam bélovy,  že  autor  její  s  námi  sou- 
hlasí, tepr\'e  na  konci  dal  průchod  svému  o  věcí  mínění.  Pravíť:  „Naši  před- 
kovia  v  osobitnoffl  jazyku  slovenskom  mysleli  vyniýst  mohutný  prostriedok 
pre  po;^dvihnutie  Tudu  slovenského  a  my  ?  Nuž  my  spisovný  jazyk  používáme 
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kil  zábave,  kn  hracke,  ku  prevedenin  sebevorných  chúfok.^  —  Článek  2.  „Jak 
psal  Viliam  Pauliny-Tóřh  ?•*  poučuje  nás  o  neuspořádan^^ch  poměrech  jazyka 
spisovného  pro  r.  1860,  kdy  psal  právě  Pauliny-Tóth,  přední  ze  spisovatelů 
sIovenskÝch.  Ve  Článku  4  pak  „Slovnikárske  drobnosti-  rozebráno  jest  kri- 
ticky několik  slov  slovenských.  Spisovatel  tu  stoji  na  jediné  správném  sta- 
novisku, že  jazyk  spisovný  má  se  shodovati  s  jazykem  lidu.  Doporučovati 
knihu  bylo  by  zby tečno,  poznáf  se,  tušim,  již  z  uvedeného  jeji  cena.  Lito- 
vati jest  jen,  že  střizlivý  hlas,  jako  jest  p.  Ózambelftv,  neozval  se  u  Slováků 
již  dřivé,  než  russifikace  jejich  dostoupla  nynější  výSe.  —dl — 

Feorpa^ifl  PycH.  ^actb  nepma:  Pycb  ra.niii^Ka,  6yKOBHfibCKa  n  yropcica.  31* 
KapTOH)  r>uiH<iHHU,  ByKOBHHU  H  yropcKoft  PycH.  HauHcaRTi  PoHaiiTi  3a' 
KJiHHkCKift.  y  ^bBOBt,  1887.  Str.  147. 

Přítomnou  knihou  přispěje  rusínský  spolek  literami  „Prosvitá",  vydav 
ji  svým  nákladem,  měrou  neobyčejnou  k  rozšíření  známosti  o  velikém,  ač 
málo  jinak  známém  národě  rusinském ;  jmenovitě  poslouží  kniha  nerusínským 
spisovatelům  slovanským,  pracujícím  ve  slavistíce.  Spisovatel  Zakliůský  sli- 
buje totiž  v  úvodě  k  dílu  svému  podati  kromě  geografie  rakouských  krajů  v 
rusínských  též  geografii  krajův  ruských,  obývaných  Malorusy.  Spis  se  mu 
zdařil  výborně.  Jestif  dílo  jeho  zpracováno  velmi  důkladně  a  obšírně.  Kromě 
speciálně  zeměpisných  věcí  (horo-  a  vodopisu,  podnebí  a  p )  podává  i  zprávy 
statistické,  ethnograíické,  dějepisné,  pojednává  o  osvětě,  o  spolcích  vědeckých, 
literárních  a  p. 

K  nejcennější  části  náleží  dle  našeho  soudu  statistická  a  ethnografická. 
V  této  charakterisuje  nám  autor  jednotlivá  plemena  rusínská :  Lemky,  Bojkv 
a  Huculy  (zvláště  o  této  poslední,  velmi  zajímavé  částí  Kusínův  rakouskýcn 
se  Šíří),  popisuje  oděv  jejich  atd.  Dle  statistiky  autorovy  i vzaté  z  posledního 
sčítání  lidu  dne  31  prosince  1880.)  jest  v  Haliči  Rusínův  2,510  408  dle  víry 
a  mluvících  rusínský  2,549.707,  v  Bukovině  mluvicích  rusínský  nejméně  239.tJ90 
duší,  v  Uhersku  dle  mateřského  jazyka  345.187  a  v  jiných  konečně  zemích 
rakouských  3270,  takže  jest  celkem  v  rakousko-uherské  říši  3,137  854  Rusí- 
nův. Při  tom  podotýká  autor,  Že  číslice  vzata  co  nejmenší,  ježto  statistika 
v  Uhrách  podává  jiná  data  a  schematismv  též  jiné.  Dle  schematismu  jest  na 

Eř.  v  Uhrách  476.560  Rusínův  Velmi  zajímavý  jest  oddíl  14.  „Osvěta**,  z  ně- 
ož  se  nejlépe  vidí,  jak  jest  Halič,  co  se  tÝče  škol,  zanedbána.  Lid  prosty  neumí 
čísti  ani  psáti;  tak  udává  statistická  tabulka  na  př,  že  umí  čísti  i  psáti  v  Ha- 
liči jen  417.658  roužův  a  257.920  žen,  pouze  Čisti  jenom  204.692  mužův  a 
243  354  žen;  ani  čísti  ani  p><áti  pak  neumí  3,312.245  mužův  a  2,523.038  žen! 
Číslice  mluví  nejlépe.  —  Připojená  mapka  krajův  rusínských  zvyšuje  cenu  knihy. 

Przyczynek  do  etnografii  ludu  ruskiego  na  Wotyniu.  Z  materyalów 
žebraných  przez  P.  Z;ofí§  Rokossowsk^  we  wsi  Jurkowszczyžnie  w  powiccie 
Zwiahelskim  opracoval  prof.  dr.  J.  Kopernicki.  Eraków  1887.  Str.  99. 

Spis  jest  otiskem  z  IX.  sv.  Sborníku  zpráv  komise  anthropologické 
Akademie  umění  a  byl  zpracován  na  základě  ethnografických  dát,  jež  paní 
Žofie  Rokossovská  po  delší  dobu  posýlala  zmíněné  komisi,  abv  jich  použila. 
Paní  Rokossovská  zajímá  se  již  více  let  s  neobyčejnou  zálibou  ethnograíi- 
ckými  zvláštnostmi  lidu  volyňského  a  získala  si  velikou  zásluhu  o  vědu  Již 
před  5  lety,  poslavši  řečené  komisi  popis  svatby  a  přes  300  písní  lidu  ze 
vsi  Jurkovščizny.  (Byly  vydány  r.  1883.  ve  Sborníku  zpráv  anthr.  svaz.  VII. 
str.  151.— 243 )  Z  dalších  zpráv  jejích  posýlaných  komisi  zpracoval  Čásf  prof. 
Kopernicky,  pojednal  totiž  o  zvycích,  obřadech,  pověrách,  předsudcích  lidu 
v  Jurkovščiné,  o  jeho  názorech  o  přírodě,  o  hádankách  a  p.  Sbírka  má  ob- 
zvláštní cenu  jednak  proto,  že  ze  zákoutí  volyůského  sebráno  dříve  zpráv 
ethnografických  velmi  málo,  jednak,  a  to  ještě  více  proto,  že  stará  generace, 
která  tradicionalně  zvyků  a  zvláštností  těch  Šetří,  již  vymírá,  a  že  by  tedy 
po  delší  době  bylo  snad  jiŽ  nemožno  mnohé  cenné  zprávy  zachovati.  Spis 
lest  rozdělen  na  8  oddílův  Prvý  jedná  o  zvycích  domových  při  narozeninách, 
krtinách,  svatbě  a  pohřbu  a  neposkytuje  celkem  mnoho  nového.  Z&  to  však 
jest  druhý  velmi  zajímavý,  jednaje  o  zvycích  a  obřadech  domových  o  svát- 
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cích  a  BlaynoBtech.  jako  vánoČnich,  o  masopustě,  postě,  velikonocích,  ,.wio- 
sniankách",  „návském  témdni'*,  ^rusalném  ténidni**  a  mn.  jiných.  Obzvláfitě 
krásné  jsou  nWiosnianki**,  písně  zpívané  při  hrách  a  zábavách  děvčat,  trvající 
ode  2.  dne  velikonočního  až  do  Nanebevstoupení  Páně.  Prvý  týden  koná  se 
slavnost  na  hřbitově,  potom  pak  \  ždy  večer  po  skončené  pnlci  a  trvá  do 
pozdní  noci.  .Wiosnianki'  jsou  dvojí,  jedny,  jež  isou  neodlučnou  Části  dív- 
čích her,  a  druhé  pak  vlastní  wiosnianki.  Za  obsah  mají  hlavně  Žertovné  na- 
rážky na  mladé  zamilované  párky  a  p.  Velmi  krásné  jsou  též  písně  kupaj- 
lové,  zpívané  děvčaty  večer  v  den  sv.  Jana  Křtitele  kolem  kupajla,  ozdobe- 
ného sosnového  stromku,  postaveného  na  návsi  Čili  „stójhi**.  V  třetím  oddílu 
jsou  probrány  jednotlivé  hry  dětské,  ve  čtvrtém  demonologie  (o  čarodějnicích, 
ssmovrazích  a  upírech),  v  pátém  uhranuti,  kouzla  a  čáry;  celkem  nepodáno 
v  nich  mnoho  nového.  Velmi  bohatý  a  cenný  však  jest  oddíl  fiestý  o  pově- 
rách a  předsudcích,  a  to:  1.  hospodářských,  2.  lékařských;  rovněž  tak  cen- 
ným jest  oddíl  sedmý  o  představách  o  přírodě,  jejích  zjevech  a  tvorech,  ne- 
vynikající sice  bohatostí,  za  to  však  cenou  V  oddíle  posledním  podáno  pak 
přes  100  hádanek.  UpozorĎuieme  na  spis  prof.  Kopernického  naše  folkluristy 
nejen  pro  jeho  cenu,  nýbrž  i  pro  množství  rflzné  látky  v  něm  nakupené. 

U  noéi.  Svaffdašnja  poviest  iz  hrvatskoga  života.  Napisao  Ksaver  San- 
dor-Gjalski.  U  Zagrebu  1887.  Str.  433. 

Gjalski  (Babió)  náleží  k  počtu  oněch  mladých  belletristů  chrvatských 
(jako  DevČič,  Mažuranid,  Novák,  Tordinac  a  j ),  do  kterých  skládá  kritika  ve- 
liké naděje.  Svrchu  nadepsaná  jeho  povídka  vyšla  poprvé  v  loňském  ročníku 
Vience  a  byla  poctěna  cenou  od  Prvé  chrvatské  spořitelnv  jakožto  nejlepší 
práce  belle tristická  rol(U  minulého  ve  Vienci  uveřejněná.  Jest  věnována  šle- 
chetnému Slovanu  Bronislavu  Grabowskému.  Vyniká  jak  poutavým  obsahem, 
tak  i  krásnou  řečí  a  ušlechtilou  tendencí.  Podklad  má  velice  hlubuký;  idea 
národnosti  jest  v  ní  vodící  myšlénkou.  Není  z  těch  všedních  povídek,  které 
mají  v  intenci  napjati  na  několik  hodin  Čtenáře  nejrozmanitějšími  prostředky, 
aby  jej  po  několÍKa  okamžicích  zanechaly  úplně  chladného,  a  z  nichž  si  po 
letech  zapamatuje  sotva  nápis.  Mladá  ffenerace  chrvatské  intelligence,  téměř 
veskrze  právníci  záhřebské  university  jsou  jejími  hrdinami.  Všechny  možné 
strany  mezi  nimi  jsou  v  povídce  zastoupeny.  Vystupujif  tam  na  jedné  straně 
zastavatelé  shody  mezi  Chrvaty  a  Srby  (na  př.  šlechetná  povaha  právník 
Živko  Narančič),  na  druhé  pak  rozhodní  Chrvati,  kteří  o  srbštině  nechtějí 
ani  slyšeti  (na  př.  Kačič,  právník,  vlastní  hrdina),  na  třetí  straně  konečně 
nevlastenečtí  stranníci  vlády  a  Maďarův  (na  př.  chvastavý  a  ctižádostivý  práv- 
ník Hojkié).  Dokud  si  mladíci  hledí  jen  studii,  jest  s  nimi  dobře,  jakmile  si 
však  p<»čínají  hleděti  jiného,  přicházejí  na  scestí,  i^ačiée  svede  ku  zabývání 
se  politikou  advokát  Bolié,  fanatický  Chrvat,  povahou  však  muž  ne  právě 
neJDezúhonnějši,  Narančiče  pak  mladá  baronka  Leportová,  u  níž  věrnosC  není 
manželskou  ctností.  K  vůli  ni  opustí  Narančič  Vilmu  Mirkoviéovu,  dceru  uni- 
versitního professora,  a  odjede  na  studie  do  Prahj%  kde  tráví  zimu  také  ba- 
ronka Leportová.  Kačič  se  též  zamiluje,  avšak  ideal  jeho  myšlének,  Tinka 
Ninkovičeva,  věnovala  již  své  srdce  Hojkičovi,  který  ji  však  nemiluje.  Ublí- 
živši si  na  zdraví,  zemře  brzy  Tinka  k  veliké  žalosti  Kačiéově. 

Hojkič,  který  stával  v  čele  studentstva,  jest  přívržencem  stranv  vládní 
a  hlásá  učení  vlasti  nebezpečné.  Nejzapřísáhlejšího  odpůrce  najde  v  Klačičovi^ 
který  se  dal  již  docela  uchvátiti  politikou  a  zanedbává  studia  úplně.  Jsa  nyní 
sám  hlavou  studentstva,  svolá  schůzi  jejich,  která  protestcne  proti  nevlaste- 
neckému  učení,  šířenému  Hojkiéem,  listinou,  dvěma  sty  studenty  podepsanou. 
Povstane  z  toho  vyšetřováni  na  universitě,  kleré  skonči  potrestáním  akade- 
miků, kteří  byli  jaksi  strůjci  všeho;  KaČic  dostane  přísnou  důtku.  V  zabý- 
vání politikou  pokračuje  vŠak  dále.  Již  byli  skoro  všichni  koUegové  jeho 
složili  zkoušky  státní,  jen  on  stále  otálí.  Konečně  se  k  nim  odhodlá,  ale  ne- 
jsa iednak  dostatečně  připraven,  jednak  jsa  u  professorů  pro  svoje  politické 
náhledy  černě  zapsán,  propadne.  Odebere  se  domů  na  otcovský  statek,  avšak 
ani  tu  nemůže  se  učiti,  tak  že  se  opět  vrátí  do  Záhřeba,  maje  naději,  tam  Že 
se  ke  zkouškám  připraví  lépe.  Odstěhuje  se  na  bývalý  svůj  byt  ke  krejčímu 
Amirganzovi,  jehož  dcera  K:)ža  se  do  něho  zamiluje,  a  on  opětiye  její  lásku. 

(Dokončení.) 
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PyccKiň  ^HJiojiorHqecRHft  BtcTHHKi^.  Qa^asaeMbift  no/^i  pe^aRi^ieio  A.  H.  CMnp- 
HOBa.  1887.  No.  1.,  2.  Toai*  H3/^aHHfl  9-Tbiá. 

Ze  prací  táhnoncich  se  několika  ročníky  Rusk.  Fil.  Věstnika  dokončeno 
jest  velmi  cenné  dílo  A.  Potebně  „Obzor  poetických  motivA  koled  a  itědro- 
vek*',  beze  vŠí  pochyby  nejlepší  příspěvek  časopisu  po  několik  jíž  let  Při 
tom  podotýkáme  zároveň,  že  ohromné  to  dílo  vyšlo  také  ve  zvláštní  knize.  — 
Drahou  starší  prací  iest  V.  Bogorodického  Kurs  i^rammatíky  ruského  ja* 
zvka''.  Prvý  sešit  pokračuje  v  7  hlavě,  jednající  o  bezpřízvučných  samohlá- 
skách. Spisovatel  tu  vysvětlnie,  jací  činitelé  způsobili  změnu  bezpřízvučnVch 
samohlásek  v  jiné,  na  př.  god  —  góda  —  g^dá,  a  uvádí  jich  celkem  12.  Po- 
jednav o  bezpřízvučném  vokalismu  v  ruském  jazyku  spisovném,  přechází  k  té- 
muž, íak  se  jeví  v  jednotlivých  nářečích  ruských.  Dále  probírá  změnu  é  v  ó 
(ve  hlavě  8.)  atd.  a  konečně  píše  o  příbuznosti  zvnkAv  ruského  jnzyka  se 
zvukv  druhých  jazykflv  i ndoger manských.  —  R.  Grot  podal  zprávu  o  slovnn- 
ských  rukopisecn  britského  musea  a  slavistice  v  Anglii  pod  názvem  , Lon- 
dýnská seznání **  a  doplnil  v  prvé  její  Částí  Článek  F.  J.  Uspenského  „O  ně- 
kterých slovanských  a  slovansky  psaných  rukopisech  chovanÝch  v  Londýně 
a  Oxforde"  (v  Žurn.  Min.  Nár.  Osvěty  r.  1878),  ve  druhé  pak  čerpal  mnoho 
dat  z  list  A  v  anglického  slavisty  A.  L.  Hardy-a,  posýlan^en  do  našeho  Slo- 
vanského sborníka.  —  Mladý  slavista  P.  Syrku,  zaoývajícl  se  výhradně  téměř 
Rumuny  a  Bulhary,  napsal  článek  o  zografském  (čili  jak  on  sám  praví:  bul- 
harskoathonském)  rukopisu  „Službv  světci  Methodovi",  kter^  byl  vytištěn 
poprvé  již  r.  1860-,  avšak  s  velikými  chybami,  po  druhé  pak  spisovatelem 
samým  v  duchovním  časopise  „Strannik**  r.  1886.,  kde  text  ale  ruKupisu  Gri- 
gorovičova  opraven.  Srovnav  však  i  tento  opravený  text  s  textem  Srezněv- 
ského  a  Pornria  Uspenského  a  zpozorovav  několik  míst  jeŠtě  neopravených, 
doplnil  spisovatel  opravy  podruhé.  Zároveň  podává  velmi  obšírně  historii 
kultu  sv.  Kyrilla  a  Methoděje  u  Bulharův.  Pokračováním  z  předešlého  roku 
jest  také  „Historícko-literarní  analvsa  básně  holubiné  knihy**  od  V.  Močulj- 
ského.  Mezi  prameny  básně  uváděny  jednotlivými  slavisty  ruskými  vedle 
, Besedy  tří  světci!'*  památky  rozličné.  Autor  se  drží  toho,  že  pramenem,  po- 
skytujícím výklad  jak  formálního  složení  básně  tak  i  materiálního  obsahu, 
lest  zmíněná  apokryfická  „Beseda  tří  světcův*',  o  níž  se  dále  rozepisuje.  Druhá 
hlavH  stati  jedná  o  kosmogonii  knihy  holubiné,  jeŽ  vzat^i  po  jeho  mínění  ze 
„Knihv  bvti*^  a  apokryfu  ,,Z  kolika  Částí  stvořen  byl  Adam**,  obou  památek 
přešedšícn  do  ^Besedy  tří  světců'^.  Otázky  o  prvenství  a  stáří  předmětův  na 
světě  vzaty  podle  autora  do  knihy  holubiné  z  apokryfíckého  výkladu  uryv 
kův  Žaltáře  a  knihy  „Přemoudrosti  Šalamouna*',  jež  rovněž  přešly  do  „Be- 
sedy.  Článek  obsahuie  mnoho  dat,  při  tom  však  jest  velice  přehledném; 
podáváf  autor  po  každé  úvaze  její  výsledek,  Čímž  věc  nab^Wá  nemalé  jas- 
nosti. —  Mimo  tyto  delší  příspěvky  přinášejí  oba  sešity  několik  kratších  věcí, 
kritik,  zpráv  bibliografických  a  p.  V  paedagogickém  oddílu  Věstnika  jest 
uveřejněna  řeč  redaktora  A.  Smirnova  o  A.  S.  Puškinu,  pronesená  1.  února 
tohoto  roku.  —  Jako  zvláštnosf  podotýkám,  že  A.  Potebňa  vynechává  ve  svém 
článku  opět  dfisledně  t,  K.  K, 

Sámo  Tomádik.  pěvec  nehynoucí  písně  „Hej,  Slované!^  zemřel  v  Chýž- 
ném  dne  10.  září  t.  r.  ve  věku  74  let.   Cesf  a  sláva  památce  jeho!*) 

*)  Viz  Slovanský  sborník  1884  str.  639. 


„Slovanský  sborník''  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  étvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  púl  roku  2  zl.  50  kr.,   postou  2  %1. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  .5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 


Rooník  VI.  H-  1887  -^  Číslo  11. 


Michal  Hórnik. 

Kub  historie  lužické  práoe. 

Napsal  A.  Černý. 

(DokonScní.) 

IV. 

Slovnikář.  —  Čittpka.  —  Historlja  serbskeho  národa.  —  Nakladatel.  —  Spisy   pro  lid  a  ikolu.  —' 

V  cidch  literaturách.  —  Životopiiné  doplňky.  >-  Vůči  nám. 

O  zbývající  Hórnikově  literami  činnosti  můžeme  se  zmíniti 
málo  slovy,  ponévadž  nejsou  na  Lužici  ješté  ty  poměry,  aby  mohl 
učenec  z  povoláni  působiti  rozsáhle  i  samostatnými  knihami.  Ta- 
kových objevuje  se  na  literárním  trhu  lužickém  velice  skrovné  — 
neníf  ještě  tolik  čtenářů,  aby  mohl  nakladatel-obchodník  bez  bázně 
v  náklad  vědecké  knihy  lužické  se  uvázati.  Proto  také  dosud  ani 
jediná  kniha  vědecká,  lužickým  jazykem  psaná,  nevyšla  nákladem 
obchodního  nakladatele.  Co  vyšlo,  neni  buď  čistě  lužické  (jest 
buď  německolužické,  buď  ryze  německé,  jen  o  Lužici  jednající), 
buď  vyšlo  nákladem  soukromým,  beze  všech  nároků  na  zisk,  ba 
s  určitou  předtuchou  ztráty,  buď  konečně  vydáno  Matici. 

E  těmto  posledním  knihám  sluší  i  „Lužiski  serbski  síownik^. 
Vydání  jeho  bylo  první  povinnosti  Matice,  kterou  si  vytkla  vůči 
lužické  vědě.  Ovšem  pro  mnohé,  hlavně  hmotné  překážky  zdrželo 
se  vydávání  slo vniku  toho,  tak  že  teprve  r.  1857.  mohl  počíti  a  až 
do  r.  1865.  vycházel.  To  mu  však  nebylo  na  škodu.  Oznamovali 
sice  dr.  Pful,  jemuž  sepsání  slovniku  Matici  svěřeno,  již  ve  hlavni 
zhromadžizně  dne  23.  dubna  1851.,  že  má  1400  rukopisných  archů 
slovníku,  i  že  bude  moci  v  brzce  na  něj  posledně  ruku  vložiti  — 
ale  slovníku  zajisté  ještě  mnoho  chybělo.  Bylaf  literatura  lužická 
ještě  chudičká,  tak  že  nedal  se  veškerý  jazykový  poklad  (aspoň 
z  největšího  dílu)  z  ni  vybrati,  musilo  býti  vypisováno  z  úst 
lidu  v  rozHčných  končinách  Lužice,  což  zajisté  vyžadovalo  ně- 
kolika osob  a  několika  let.  Proto  mimo  jiné  Handrij  Zejleř  po- 
máhal u  přípravě  k  vydání  slovniku,  roku  pak  1856.  (ve  schůzi 
výboru)  požádán  byl  i  mladistvý  ještě,  dvace  ta  tříletý  Michal  Hór- 
nik,  tehdáž  vikar  děkanského  chrámu  v  Budyšínč,  za  pomoc.  On 
zajisté  veUkou  hřivnou  přispěl  k  dokonalosti  slovníku  toho.  Po- 
vězme to  v  krátkosti  podle  toho,  co  o  tom  sám  do  Pfulovy  před- 
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mluvy  ke  „Síowniku"  (str.  XVIII.)  napsal:  „Mnohé  výrazy  z  oboru 
věd  přírodních  vyňal  jsem  abecedně  z  rukopisného  Rostokova 
terminologického  slovníčku,  jenž  částečně  povstal,  když  náš  le- 
xikon již  v  lišku  se  nacházel.  Slova  ze  starších  a  novějších  ka- 
tolických knih  byla  mi  již  v  abecedním  pořádku  p.  kaplanem 
Dučmaneni  odevzdána.  Ostatní  shromáždil  jsem  sám  z  no- 
vých děl  (ku  př.  Časopisu,  Lužičana),  z  úst  lidu,  z  ,Thesau- 
rus  polyglottus^  od  Megisera,  z  Xingua  Rhiphatica'  od 
Chojnana,  z  rukopisných  (starých)  slovníků  od  Haučky, 
Horky  a  foliantového  ,Lexiconu  harmonico-etymologi- 
cum  Slavicum*  Abrahama  Frencela  (majetek  „Der  ober- 
lausitzischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Górlitz*)  .  .  .** 
Krom  toho  přijal  mnohá  dolnolužická  slova,  přizpůsobená 
zákonům  hornolužičiny,  do  tohoto  s  ovníku,  aby  roznmožil  jazy- 
kový poklad  spisovného  jazyka  hornolužického  a  zároveĎ  aby 
přispěl  ke  sblížení  obou  nářečí. 

Studie,  které  byly  nutně  spojeny  se  spolupracovnictvím  ve 
slovníku  tomto,  velice  prospěly  jeho  vědeckým  pracím  v  ^Časo- 
pise". Rovněž  vhod  mu  přišly  při  vydávání  . Čítanky".  Nějaká 
knížka  ku  poznání  lužické  literatury  a  zároveň  ku  snadnému  se 
naučení  lužičině  byla  dávno  potřebná.  Takovou  vydal  r.  1863. 
M.  Horník  pod  nápisem  „Čitanka.  Mary  wubjerk  z  narodneho 
a  nowišeho  pismowstwa  hornjořužiskich  Serbow".  Čítanka  Hor- 
níkova obsahuje  v  prvním  díle  články  prosou,  a  to :  přísloví,  po- 
hádky a  báchorky  z  lidu,  bajky  a  poučné  i  zábavné  rozmanitosti, 
ve  druhém  pak  díle  práce  v  řečí  vázané;  národní  písně,  básně 
'  epické  i  lyrické.  Mimo  ukázky  plodů  národní  poesie  jsou  tu  vý- 
ňatky ze  22  lužických  spisovatelů.  Ku  konci  pak  přidán  důkladný 
srbsko-německý  slovníček. 

W.  Bogusíawski  při  spisování  díla  „Dzleje  Siowiaászczyzny 
Póínocno-zachodniéj"  zpracoval  znovu  i  starší  svůj  spis,  též 
v  tomto  článku  již  uvedený,  »Rys  dziejów  Serbo-tužickich**, 
a  nabídl  pak  rukopis  ku  překladu  Horníkovi.  ^To  z  radoscu  do- 
pjelnich,"  praví  Hórnik,  Jenož  tu  a  tam  něšto  přidawajo,  wosebje 
w  VII.  a  VIII.  wotdžélku,  ^®)  a  poswjecam  z  česčenym  spisacelom 
tuto  knihu  wosebje  studowacym  míodym  Serbam.***^)  Překládání 
žádalo  mnoho  práce,  obzvláště  poslední  dva  díly  knihy,  které 
Hórnik  z  větší  části  přepracoval  a  zajímavými  daty  o  národním 
životě  lužickém  doplnil,  tak  že  tím  zvláštní  ceny  nabyly.  K  dílu 
nakreslil  spisovatel  historickou  mapu,  již  překladatel  posrbštil, 
což  opět  dosti  píle  vyžadovalo.  Vší  té  práci  se  však  Hórnik  míle- 
rád  podvolil,  poněvadž  uznával  důležitost  podobné  knihy  pro 
Srby,  obzvláště  pro  mládež  srbskou.  „Naše  dějiny  jsou  docela 
smutný,"  píše  Edvardu  Jelínkovi  dne  28.  března  1884,  „ale  přece 
bylo  dávno  třeba  je  sepsati   pro  Srby.    Na  základě  této  historie 

^^)  Str.  106    144.  Oddíl  sedmý  jedn'l  o  panování  Saska  a  Pruska  nad 
Lu/Jcí  v  17.,  18.  a  19   stoJ.,  oddíl  osmý  a  poslední  o  národním  znovuzrozeni; 
")  „ílistorija'*  Btr.  VIL 
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Boguslawského  mohou  jini  dále  pracovati.  Mapa  v  barvách  k  to- 
muto spisu  se  srbským  textem  je  dávno  jíž  hotova  ve  velikostí 
dvou  stran  knížky,  tedy  4**.  Viděti  je  na  ní  a  v  knize,  jak  z  prvých 
krajů  Srby  obydlených  umenšuje  se  slovanská  ta  otčina.  Kde 
možná,  je  politická  i  kulturní  historie  podána,  na  konci  ovšem, 
kdy  Srbové  neměli  již  mnoho  váhy,  více  historie  národnosti.* 

Kniha  vydána  v  Budyšině  r.  1884.  pod  názvem  ,,Historija 
serbskeho  národa.  Spisaštaj  Wiihelm  Bogustawski  a  Michal 
Hórnik.  Z  naktadom  Michala  Horníka*,^®)  i  jest  dosud  i  u  nás 
v  živé  paměti.  Bude  zajisté  dobře  působiti  v  mladém  národě 
srbském  —  stane  se  novým  prostředkem  vychovatelským  při  díle 
národního  vychování  lužickosrbského,  podobně,  jako  jim  byly 
Palackého  , Dějiny"  při  díle  národního  vychování  českého.  Na- 
dšená slova  Horníkova  v  poslední  části  spisu  zvláště  dovedou 
rozohniti  srbskou  mládež  pro  svatou  věc  národní  —  i  bude  za- 
jisté na  knihu  tu  dlouho  a  dlouho  s  úctou  a  láskou  vzpomínáno . . . 

Kniha  jest  i  filologicky  zajímavá,  jak  se  dá  souditi  z  filo- 
logické činnosti  Horníkovy.  Tištěna  jest  ovšem  novým  pravopisem 
(latinskými  literami),  který  však  rozmanitým  směrem  hledí  si  sblí- 
ženi s  ostatními  Slovany,  hlavně  s  Dolnolužičany  Tak  musil 
Hórnik  přijati  některá  zapomenutá  slova  ze  starých  srbských  slov- 
níků, jiná  pak  zcela  nová  z  dolnolužičiny.  Mimo  to,  vzhledem 
k  ostatním  Slovanům,  psal  některá  slova  etymologicky  důsledněji, 
ku  př.  postawič  místo  postajíó,  zjednočic  místo  zjenocič  atd. 
Pr«D  sblíženi  s  Dolnolužičany  přijal  (mimo  některá  dolnolužická 
slova)  nějaké  grammatické  změny  podle  dolnolužičiny  atd.  Skon- 
číme o  knize  této  slovy,  kterými  skončil  Hórnik  svou  předmluvu 
k  ní:  „Tak  njech  zjednocena  próca  a  woporniwosč  Poláka  a  Serba 
dobře  plody  njesetej !  Njech  serbscy  a  druzy  slowanscy  čitarjo 
tuteje  knihi  so  zahorja  za  pomoc  malému  serbskemu  ludej  při 
dawno  wotnyslenym  tak  trjebnym  twarjenju  v^ridžomneho  centra  — 
macičneho  domu  w  Budyšinje  . .  .** 

Hórnik  vydal  i  dvě  knihy  pro  lid  a  jednu  knížku  školní, 
totiž  uvedené  již  spisy:  1.  ,Krótke  stawizny  nabožnistwa 
w  starým  a  nowym  zakonje.  Z  katechisma  wot  Józefa  De- 
harbea  přeloží  M.  H.  Z  přidawkom :  Duchowna  wyšnosč  Serbow. 
W  Budyšinje  1861. «  (str.  48  v  8»)  a  2.  .Genovefa.  Rjane  po- 
wjedaňčko  ze  starého  časa  wot  Khrystofa  Schmída.  Za  serbske 
macerje  a  džeči  přeložil  Michal  Hórnik.  Z  nakladom  Macicy  Serb- 


'*)  Hórnik  ukázal  se  i  obétavým  mecenášem,  pokud  ovSem  prostředky 
jeho  dovolovaly.  Mimo  to,  že  své  vlastni  spisy  (Historija,  Krótke  stawizny 
nabožnistwa,  Čítanka)  nákladem  svým  vydával,  umožnil  často  pomoci  svou 
vydáni  spisů  jiných  nuk  torů.  Tak  ku  př.  Larasfiv  překlad  žalm  A  („Tehilim- 
Psalmy^)^  sbírky  nár.  písni,  vyĎaté  z  „Casopisa**,  jako  Jordánovu  (1875),  Mu- 
kovu  (1877)  a  Marknsovu  (1882),  různé  jiné  otisky  z  .Časopisu^,  Líbfiovu 
„Syntax"  a  j.  vydal  sv^m  nákladem.  Kdo  byl  hj  se  odhodlal  k  vydání  Bo- 
guslawského  Historie  nebo  LibSovy  Syntaxe?  A  jsou  to  přece  knihy  veliké 
důležitostí,  hlavně  pro  srbské  studentstvo,  budoucí  intelligencí  srbskou,  ale 
4>viem  i  pro  vědu  samu. 
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skeje.  W  Bud.  1866.*  (str.  128  v  8"),  potřetí  1884  (str,  124  v  8"), 
pak  3.  školni  knížku  „Prěnja  čítanka  za  serbske  katholske 
wučeřnje  w  Hornjej  Lužicy.  Bud.  1866.  (str.  128).  Nak}ad 
konsistoria.  Wot  M.  Horníka,  němske  ,Lesestíicke'  str.  60. — 99. 
wubrane  wot  Caut.  Hoflfmanna".  Krom  toho  vydal  i  4.  modli- 
tební a  zpěvní  knížku  ^Pobožný  Spěwar**  (1879.). 

Všecky  ty  knížky  vydal  ve  svém  novém  pravopise  ve  frak- 
tuře, který,  poněvadž  nedošel  všeobecného  přijetí,  .prjedženy 
(opravený)  katholskoserbski  pravopis*  sluje.  Prvé  dvě  byly  z  to- 
hoto ohledu  již  oceněny.  Zde  toliko  ještě  poznamenáváme,  že 
„Genovefa"  vydána  podruhé  a  potřetí  v  opraveném  evangeli- 
ckém pravopise  po  přáni  Matice,  aby  i  u  evangelíků  více  se 
kupovala. 

Aby  přispěl  k  rozšíření  známosti  o  lužických  Srbech,  psal 
i  v  jiných,  zvláště  v  slovanských  jazycích  o  domácích  záležitostech. 
O  článku  v  našem  musejním  časopise  jsme  na  počátku  obšírněji 
pojednali.  Kromě  časopisu  toho  má  velice  vážné  a  cenné  články 
z  jeho  péra  náš  , Naučný  Slovník",  korrespondence  jeho  „Praž- 
ské Noviny*  (do  r.  1860.),  pozdější  ^.Národní  Listy*  (od  r.  1861.) 
a  „Lumír'',  některé  články  náš  .Slovanský  sborník'  (z  nich  zvláště 
na  mysl  uvádíme  pěkný,  přehledný  článek  „O  posledním  pětiletí 
u  lužických  Srbů*),  důkladný,  vědecky  zdrželivý  úvod  „O  jazyku 
lužickém"  od  něho  má  Kubovo  .Slovanstvo  ve  svých  zpěvech*, 
kdež  i  lužický  text  opravuje  atd. 

On  psal  i  v  jazyce  polském,  ruském  a  německém  články  iu- 
žických  látek.  V  polském  jazyce  uveřejnil  prvý  svůj  článek  r.  1866. 
v  .Noworoczniku  dla  Polek",  mimo  to  psal  do  Warty  aj.  V  ru- 
ském jazyce  zjednal  si  slušnou  důležitost  jeho  článek  ve  Slavjan- 
skéni  Sborníku  1887.  „MRHyemee  ^^ecuqnjitTiey  CepóoBb-JfyacHHAM-b*, 
psaný  na  obranu  lužických  Srbů  proti  Andreovu  spisu  „Wendi- 
sche  Wanderstudien".  V  německém  jazyce  psal  do  „Neues  Lau- 
sitzisches  Magazin",  „Bautzener  Nachrichten"*  a  j. 

Tím  vlastně  naplněn  jest  úkol  našeho  článku,  který  jsme 
v  úvodě  předurčili  slovy:  „Že  vskutku  pracoval  Hórnik  pro  svoje 
milované,  malé  ,Serbowstwo'  i  pro  veliké  Slovanstvo  s  láskou  a 
horlivostí  zvláštní,  mimořádnou,  velikou  . . .  pokusíme  se  slabým 
pérem  svým  ukázati."  Článek  přítomný  nechtěl  hleděti  k  soukro- 
mým událostem  života  Horníkova,  pokud  ony  nepůsobily  vlivem 
svým  v  jeho  činnost  na  poli  lužického  literáta  a  vlastence.  Proto 
jen  krátce  doplníme  data  o  jeho  soukromých  osudech. 

R.  1859.  svěřeno  mu  bylo  vyučování  srbskému  jazyku  na  ka- 
tolickém semináři  učitelském  v  Budyšíně.  R.  1861.  stal  se  druhým 
a  na  podzim  r.  1862.  prvním  kaplanem  srbského  kostela  Panny 
Marie,  při  němž  doposud,  od  r.  1871.  jako  farář  působí. 


Na  konec,  abychom  jej  českým  čtenářům  ještě  více  milým 
učinili,  než  se  mohlo  prvou  částí  této  práce  stáli,  odhalíme,  jak 
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cítí  v  nejhlubším  nitru  svém  pro  nás,  v  jichž  středu  prvá  plodná 
léta  svého  života  zažil,  kde  prv;^ch  slovansk;^ch  idei  nabyl  pozo- 
rováním působeni  tehdejších  velikánů  našich  a  celého  života  na- 
šeho. At  nepřipomínáme  jeho  „Listů  o  české  řeči"  v  Lužičanu, 
aniž  láskyplných,  nadšených  slov  jeho  životopisů  českých  patriotů. 
Uveďme  pouze  trest  jeho  referátu  o  položení  základního  kamene 
naši  „zlaté  kapličky',  kteréžto  slavnosti  sám  přítomen  byl,  schválné 
se  k  ní  dostaviv...  „Swjedžeů  českého  národa*  —  Svátek 
českého  národa,  tak  znél  nápis  onoho  článku.  Jaká  láska  již  z  něho 
dýše...  „V  déjinách  českého  národa  bude  se  na  den  16.  máje 
t.  1.  (1868.)  vždy  se  ctí  a  slávou  vzpomínati,  poněvadž  tenkrát  po- 
ložen bvl  základní  kámen  k  velkému  národnímu  divadlu  v  Praze. . ." 
počíná,  načež  objasňuje  původ  a  rozvoj  myšlénky  o  postavení 
našeho  „Národního"  . . .  „Ponévadž  pak  mnoho  Srbův  o  letoš- 
ním svátku  českého  národa  pouze  z  německých,  nepřátelských 
listů  čerpalo,  popíši  jim  tentýž  zde  trochu  obšírněji  tak,  jak  jsem 
jej  svýma  očima  viděl . .  .**  Nadšenými  slovy  líčí  pak  průběh  celé 
slavnosti  a  popis  slavnosti  na  Vltavě  v  podvečer  dne  slavnost- 
ního končí  slovy:  ,  Jasná  Slaví  a,  symbol  velikého  Slovanstva, 
uzavřel  v  české  Praze  předvečer  svátku,  jejž  sobě  nejvěrnější 
synové  Slavíini  připravili...'* 

Stačí  snad  dále  připomenutí,  že  loňského  roku  zavedl  če- 
ská kázání  v  Drážďanech  pro  usídlené  tam  Čechy.  První  ta- 
kovéto kázání  (spolu  se  zpovědí)  mělo  býti  dne  10.  května  1885., 
i  ohlášeno  to  s  kazatelny  dvorního  chrámu  drážďanského.  Proto 
strhl  se  v  německých  novinách  poplach,  jenž  vzrostl  ještě,  když 
„Vlastimil*  (drážďanský  spolek  český)  dal  české  oznámení  do 
^Dresd.  Nachrichten*  (na  vyzvání  Horníkovou  Následovaly  dopisy 
do  Němec  z  „uzavřeného  území"  v  Čechách,  že  budou-li  si  Češi 
v  cizině,  resp.  v  Saších,  takto  vésti,  bude  velice  ztíženo  posta- 
vení Němců  v  Čechách,  že  hrozí  Sasku  počeštění  atd.  Ráno  dne 
10.  května  o  šesté  hodině  zpovídal  s  pp.  Bukem  a  Libšem,  na- 
čež o  půl  sedmé  začala  mše  a  po  ní  kázání.  Přítomno  bylo  asi 
300  Čechů. 

Tím,  doufám,  dostatečně  označeno  smýšlení  Horníkovo  vůči 
nám  a  o  nás  a  tak  ještě  v  krásnější  světlo  sympathická  jeho  osob- 
nost postavena...  Tím  také  mohu  ukončiti  svůj  článek.  Není  tak 
důkladným,  jak  bych  si  jej  byl  přál  —  ale  nebylo  jej  ani  možno 
takovým  psáti.  O  mužích  významu  Horníka,  s  nimiž  celá  vysoce 
důležitá  perioda  národního,  zvláště  literárního  života  přeúzce 
srostla,  kteří  nejlepší  síly  své  jen  a  jen  svému  národu  obětovali, 
k  nimž  národ  pohlíží  jako  ke  spasitelům,  světcům  svým  —  o  mu- 
žích takových  píší  se  celé  obsáhlé  knihy...  Spokojuji  se  však 
zatím  tímto,  ponechávaje  sobě  ostatní  na  doby  příští  —  a  těším 
se  tomu,  že  právě  mně  popřáno  bylo  prvou  poněkud  větší  českou 
studii  o  Horníkovi  psáti.  Mohl  jsem  tak  aspoů  dáti  výraz  své 
úcty  a  lásky  nejen  k  tomuto  patriotovi  lužickému  —  ale  i  k  ce- 
lému národu  lužickosrbskému  . .  . 
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Nevím,  jak  bych  lépe  ukončil  článek  svůj,  leč  slovy  básné^ 
rozdávané  při  oslavě  Horníkova  kněžského  jubilea,  pořádané  dne 
7.  října  1881.  „Budyskou  serbskou  bjesadou": 

Wuliwal  je  rozswětlenje 
k  čeBÓi  Serbowstwa; 
zraduj  so  na  jeho  mjenje 
džakna  Lužica! 

SJawa  ternu  wótéincei, 

Bóh  daj  dobrj^ch  séěhowarjow! 

Slawa  knjezej  Hórnikej, 

knjezej  Mích  alej! 


Poznámka.  Prameny  při  sestavování  tohoto  Článku  byly  mi  (kromě  ně- 
kterých soukromých  dopisft  Horníkových  a  vlastních  mých  výpisků  z  akt  ma- 
tičních, jakož  i  výtahů  z  protokolů  matičních,  uveřejňovaných  v  ^^Časopise 
M.  8.**)  předem  články  Horníkovy  v  .Časopise  Mačicy  Serbskeje*,  jakož 
i  knihy,  jím  vvdané,  hlavně  ^^Historija  serbskeno  národa",  pak  jeho  časopisy 
„Měsačny  Přidawk'^,  ^^LužiČHn**  a  „Katholski  Poso}-*.  —  Mimo  to  časopisy: 
„Tydženske  Nowiny**,  pozdější  „Serbske  Nowiny",  „Serbski  Hospodař**  a  pLu- 
žica**;  dr.  Pful,  Lužiski-serbski  slownik;  Traugott  Pech,  Das  serbisch- 
wendische  Schriftthum  in  der  Ober-  und  Niederlausitz.  Von  A.  N.  Pypin.  Aus 
dem  russischen  iibertragen  sowie  mít  Berichtigungen  und  Erg&nzungen  ver- 
sehen...  Leipzig,  1884;  dr.  Fr  Příhonský,  Geschichte  des  Oberiausitzer- 
oder  Wcndischen  Seminars  zu  Prag.  Bautzen,  1874;  Články  K.  A.  Jenče 
v  „Časopise  Madicy'* :  Stawizny  serbskeje  ryčje  a  narodnosče  (1849.,  1860 ,  1852., 
1854.),  Prěnje  pječ  a  dwaceéi  let  našich  serbskich  Nowinow  (1867),  Pismow- 
stwo  a  spisowarjo  delnjoJužiskich  Serbow  (1880.);  H.  Dučman,  Pismowstwo 
katholskich  Serbow.  Bud^šin,  1869. 

Horníkovy  biografie  vyšly  v  našich  ,,  Květech"  1868,  ve  „Světozoru* 
1875  v  „Naučném  Slovníku",  v  „Humoristických  Listech"  1884,  v  polském  listě 
„Klosy  1881,  společně  se  SmoJeřem  v  kalendáři  -Gwiazda"  1882  a  v  ,Ency- 
klopediji  powszechnéj",  tom.  XII.  Některé  zmínky  naidou  se  i  ve  spise  W. 
Haana  „Sáchsisches  Schriftsteller-Lexikon",  Leipzig  1875  a  j.  A.  C. 
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Ctihodný  Artur  Penrhyn  Stanley,  D.  D.  (Doctor  Divinitatis)  v  Lon- 
dýně, děkan  westminsterský,  narodil  se  13.  prosince  1815.  v  Alderley  v  Che- 
shire-u.  Otec  jeho  byl  bratrem  prvního  barona  Stanleyho  z  Alderley ;  byl  bi- 
skupem v  Norwichi.  Byl  žákem  v  Rugby  School  svého  proslaveného  předsta- 
veného, dra.  Thomase  Arnolda,  jehož  učení  o  theologii  a  jiných  předmětech 
mělo  velký  vliv  na  dobrý  mrav  tehdejší  mládeže,  a  hlavně  též  na  Stanleyho, 
který  se  stal  oddaným  přítelem  a  následovníkem  mistra  svého. 

V  r.  1834.  začal  Stanley  studovati  v  Oxfordu  a  již  po  pěti  letech  stal 
se  členem  koleje  universitní.  R  1842.  při  smrti  mistra  svého  řečnil  Stanley 
v  Rugby  —  později  pak  začal  psáti  jeho  životopis.  Kniha  vydána  byla  již 
r.  1844.  pod  titulem  The  life  and  correspondence  of  Thomas  Arnold,  D  D.** 
(„Život  a  korrespondence  Tomáše  Arnolda,  D.  D,").  Touto  knihou  vstoupil 
»Stanley  do  literárního  světa. 


•)  Srovnej  „Slovanský  sborník"  1884.  str.  66.,  141.,  317.,  493.  a  „.lon- 
Aouckíh  amtTKH.  K  Ppoxa.  PyccKuft  «i»H.io;ior.  ulJCfHMKť  1887.  Stať  tato  pře- 


ložila z  rukopisu  Klára  Sp.-BauŠová. 
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MAžeme  poznamenati,  že  v  knize  této  nalézá  se  dopis  poslaný  r.  1828. 
p.  Ang.  Hareovi  (kterýž  byl  se  svým  bratrem,  arcijáhnem  Jal.  O.  Harém  spolc- 
pisatelem  dobře  známého  dila  „Guesses  at  Truth**),  v  kterémžto  dopise  dr.  Ar- 
nold mhivi  o  přátelství  s  proslaveným  chevalierem  C.  K.  J.  Bunseneni,  s  nímž 
se  setkal  při  návfitévé  Říma  r.  1827.;  pozdéji  zase,  při  jiné  cestě  po  pevnině 
zmiňuje  se  následovně  o  Čechách:  „Zamýšlím  jeti  do  Lipska,  Drážďan  a  do 
Prahy,  pokloniti  se  Labi  a  zemi  Jana  Husa  a  Žižky*'  (str.  76.).  V  jiném  do- 
pise na  Bunsena  v  r.  1834.  píše  Arnold :  „Povzbuzení,  kterého  se  mi  od  Vás 
dostalo  při  mé  práci  o  římské  historii,  si  velice  vážím,  dodává  mi  chuti  ku 
práci  další  Pracuji  nyní  pouze  trochu  na  materiálu;  dostal  jsem  Orelliho 
finscriptiones'  a  Hauboldův  spis  ,Monumenta  Legalia',  kterážto  dila  zdají  se 
mi  býti  velmi  užitečnými.  Každou  chvíli  však  žasnu  nad  svojí  nevědomosti; 
ku  př.  co  víme  o  Illyrcích,  o  tom  velkém  národu,  který  se  rozkládal  na  bře- 
zích Řecka  a  Dunaje?  Jaké  to  bylo  plémě,  jakou  řeči  mluvil  lid?  A  což  víme 
o  zemi  jejich  právě  za  oné  doby?  Domnívám  se,  že  ani  rakouské  provincie 
Dalmaeie  nejsou  dosti  prozkoumány.  Zdá  se  mi,  že  římská  historie  má  objí- 
máti  historii  celého  člověčenstva,  s  kterýmž  Římané  byli  v  jakýchkoli  sty- 
cích (p.  360.— 361.)." 

Tato  historie  římská,  o  níž  dr.  Arnold  mluví,  a  kterouž  též  napsal,  byla 
pozděn  doplněna  a  vydána  ve  3  svazcích  r.  1888.,  1840.  a  1843.;  poslední 
svazek  byl  vvdán  po  smrti  spisovatelově  přítelem  Jeho  arcijáhnem  Harém. 

NéKolik  resultátA  o  svých  výzkumech  o  krajích,  nyní  Slovany  jižními 
obydlených,  podává  spisovatel  v  kapitole  XXII.  (sv.  1.),  kdež  poznamenává, 
než  mluví  o  starých  lllyrčanech  a  jiných  obyvatelích  zemi  severozápadně  od 
Řecka  rozložeuých:  „východní  pobřexí  adriatického  moře  jest  jednou  Části 
těch  nešfastně  položených  krajů,  které  ač  jsouce  uprostřed  civilisace,  jsou  a 
zůstaly  přece  barbarskými.  Nepřísti; pny  a  vskutku  nemožný  cizinci,  právě 
hrubými  zvyky  svého  obyvatelstva,  jsou  dalmatinské  provincie  Rakouska  tak 
jako  Černá  Hora  a  Albánsko,  neb  země  tyto  nejsou  ani  přístupny  křesťan- 
ství a  jsou  fiž  posud  prosty  slavných  jmen  a  Šlechetných  associací,  právě  tak 
jako  byly  ve  4.  století  před  Kristem.** 

Dr.  Arnold  mluvi  o  „Illyrcích"  též  v  kap.  XLII.  (n.  3.)  při  zprávě  o  válce 
proti  Římanům  r.  229.  př.  Kr.  Zmíniv  se  o  Illyrcích,  o  obyvatelích  Paeonie 
či  Pannonie,  o  Triballech  a  Thracích  podotýká,  že  v  pravdě  vŠickni  tito  ná- 
rodové byli  spoieni  jeden  s  druhým;  a  jejich  iazyk,  kterýž  dle  všeho  asi 
patřil  k  slovanskému  nářečí  velké  indogermanské  rodiny,  nebyl  asi  úplně 
cizím  ani  Hellenům,  kteří  žili  na  jižních  březích,  iiebo  snad  ani  různým  dia- 
lektům italským,  odkudž  nebyli  přílišně  vzdáleni  svým  západním  pobřežím. 

První  z  těchto  dvou  citátů  ukazuje,  jak  málo,  pakli  vůbec  něco  bylo 
známo  o  slovanských  národnostech  v  Anglicku,  ano  i  mužům  tak  vysoce  vzdě- 
luným,  jako  byl  dr.  Arnold  sám,  když  psal  svoji  historii.  Jest  zajímavo,  že 
nevyjroul  ani  staré  sídlo  slovtmské*  učenosti  i  literatury,  Dubrovnik,  z  pojme- 
nování onoho  barbarismu,  kterýmž  charakterisoval  ostatní  provincie.  Možná 
že  i  on,  tak  jako  ostatní  Angličané,  nikdy  neslyšel  o  pracích  nebo  o  jmé- 
nech slavných  občanů  dalmatské  republiky. 

Slovanské  pobřeží  adriatického  moře  bylo  skutečně  úplně  neznámo  angli- 
ckým cestovatelům  do  té  doby,  než  je  seznal  Mr.  Paton,  *)  Sir  J  G.  Wilkin- 
son  *)  a  Mr.  Denton,  avšak  podivnou  se  nám  jeví  známost  dra.  Arnolda  o  Černé 
Hoře,  o  té  dávné  pevné  hradbě  srbské  národnosti  a  o  pravoslaví,  kteréž  za- 
drželo moc  otomanskou  po  staletí,  ač  nebylo  „dosud  spojeno  s  křesťanstvím -", 
tak  jakoby  lid,  který  on  řadí  do  téže  kategorie  s  Albánci,  byl  pak  jako  vět4í 
čá.ť  Albánců  samých  —  Mahomedány! 

V  té  době  pročetlo  snad  pouze  několik  málo  lidí  v  Anglicku  ukázky 
z  jihoslovanské  literatury,  které  v  překladech  podával  Sir  John  Bowríng 
(nebo,  abychom  pravdu  děli, ')  plagiáty  překladů  ze  srbské  literatury),  avšak 
nevědomost  dra.  Arnolda,  co  se  týče  Slovanstva  o  jejich  skutečné  a  pravé 
historii,  nebyla  tehdáž  neobyčejnou,  hlavně  co  se  otázky  shora  zmíněné  týče. 

')  Viz  „Slovanský  sborník"  1884.  p.  319. 
»)  Viz  „Slovanský  sborník"  1884  p,  320. 
')  Viz  „Slovanský  sborník"  1884.  p.  319. 
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V  r.  1840.  cestoval  Stanle]^  y  Ěeckn  a  v  ItaliL  Ceston  navStívil  také 
Čechy;  náetupce  |ebo  v  hodnosti  děkana  westminsterekého,  dr.  Bradley  ye 
svých  .Recollections  of  Arthur  P.  Stanley",  (r.  1883.  vydaných  a  Mnrraye 
v  Londýně)  na  str.  142.  poznamenává,  že  Stanley  vfie  pilně  pozoroval,  jak 
přírodu  tak  i  dějiny,  a  podotýká,  £e  ostrovtip  Jeho  oka  pro  poznáni  podrob- 
nosti a  shod  pod  zevnějškem  pravÝch  rozdilá,  které  dávají  taký  cluu«kter 
všem  jeho  pracím  v  historií  i  theologii,  jest  zřetelným  a  zjevným  i  při  této 
návštěvě  historických  uněch  míst' 

Životopisec  děkana  Stanleyho  pokračuje  pak:    ^Když  shledal  podoba 
dosud  neznámé  mu  Moskvy  s  domovem  jeho  v  Norwichi,  když  mohl  seznati 
sedm   vrchů  Říma  v  témže  městě,  iak  těšil  se  z  toho!  Neuspokojila  ho  po- 
známka o  Edinburku,  že  se  podoba  Athénám;   nalézal  spíše,  že  podoba  no 
vého  i  starého  města  (skotské  kapitoly)  trochu  npomíná  na  Prahu  (p.  53  ).** 

V  r.  1851.  byl  Stanley  jmenován  kanovníkem  v  Canterbury;  v  tomto 
úřadě  působil  až  do  r.  1858.  V  letech  1852.— 53.  cestoval  v  Eg^pté^  Arábii  a 
S^rii,  a  v  r.  1856.  vydal  dílo  „Sinal  and  Palestina  in  oonnection  with  their 
history*"  („Sinai  a  Palestina  ve  spojení  historickém"). 

R.  1855.  vydal  knihu  pod  titulem  ,Historical  Ifemorials  of  Canterbury'* 
(„Historické  upomínky  na  Canterbury");  jest  to  sbírka  essayí  o  starožitno- 
stech církevní  metropole  anglické.  Y  tomto  díle  odvolává  se  návštěvy  vy- 
slance k  ostatkům  sv.  Tomáše  á  Becket  v  katedrále  canterburyské,  kteréhož 
r.  1465.  král  Jiří  z  Poděbrad  poslal  ku  králi  Edvardu  IV.  do  Anglicka  i  k  ostat- 
ním eyropským  panovníkům,  aby  je  přiměl  ku  pomoci  proti  papežské  moci. 
V  předcházejícím  roku  1464.  vyslanectví,  sestávající  z  Kostky  a  Antonína 
Mariniho  z  Greenobie-u,  bylo  posláno  Poděbradem  Ludvíku  XI.  za  podobným 
účelem.  Opravdu,  i  dle  Legera  („Historie  de  TAutriche-Hongrie''  p.  á)6.),  tento 
velký  éesKý  panovník  doufal  nalézti  jakýsi  způsob  internacionálního  tribu- 
nálu mezi  panovníky.  Zpráva  o  této  diplomatické  missii  b^ia  sepsána  vyslancem 
Jaroslavem  a  nalezena  a  otištěna  v  letech  1827.  dějepiscem  Palackým,  kte- 
réžto vydání  přeložil  Bev.  A.  H.  Wratislaw;  vydal  jej  pak  r.  1871.  tak  jak 
již  uvedeno  ve  „Slov.  sborníku''  1884.  na  str.  142.).  Tato  „Diary  of  an  £m- 
bassy**  jest  též  poznamenána  a  posouzena  v  W  R.  Morfillově  ^Slavonic  Lite- 
ratuře^ (p.  229.— 230.),  o  kterémžto  díle  Prof.  Č.  Ibl  podal  zpráyu  ve  Sbor- 
níku, v  prosinci  1884.  (pag.  671.— 672.).  Avšak  onen  vyslanec  český,  který 
navštívil  Canterbury,  a  ostatky  v  Becketu  (kteréž  se  ve  středověku  těSilv 
návštěvě  poutníků  nejen  z  kontinentu,  ale  též  z  celého  Anglicka,  tak  jak 
o  tom  Chancer  v  jeho  proslavených  „Canterbury  Tales**  vypravuje^),  byl  Šva- 
kreni  krále  Jiříka,  byl  to  sám  Lev  z  Rožmitálu,  jehož  dva  soudruzi,  sekretář 
Šašek  a  Gabriel  Tetzel.  napsali  zprávy  o  svých  cestách  v  letech  1465.— 1467. 
po  Německu,  Anglii,  Francii,  Španělsku,  Itálii  a  jiných  zemích. 

Žádný  originál  cest  Šaškových  nebyl  zachován,  a  jen  později  dověděli 
se  o  díle  onom  učenci  z  latinských  překladil,  které  zpracoval  Stanislav  Phw- 
lowský,  kanovník  olomoucký  a  vratislavský,  v^dav  je  též  v  Olomouci  r.  1577. 
Pekný  oktávový  exemplář  díla  tohoto,  které  jednou  patřilo  Jesuitské  koleji 
v  Praze,  jak  vysvítá  z  nadpisu  na  titulu,  nalézá  se  nyní  v  kninovně  britského 
musea  v  Londýně,  kdež  jsem  i  já  jej  nalezl  a  jej  prozkoumal.  Nese  známku 
„790.  b.  19.",  což  podotýkám  pro  lono,  kdo  by  snad  jednou  příležitostně  do 
něho  nahlédnouti  si  přál. 

Originál  rukopisu  Tetzelova,  v  řeči  německé  byl  nalezen  roku  1837. 
v  Norimberku,  nyní  jest  chován  v  Mnichově ;  o  těchto  cestách  pojednáno  bylo 
v  taméjším  iednom  literárním  časopise  ,  tak  jako  již  dříve  v  Paříži  v  „Nou- 
velles  Annaíes  des  Sciences  Géographiques^  v  r.  1842.  O  dvě  léta  později 
bylo  dílo  Tctzelovo  otištěno  v  jednom  svazku  zároveň  s  dílem  Šaškovým  a 
vydáno  nákladem  „Literarisches  Vereinu"  ve  Stuttgartu. 

^)  „And  specíally,  from  every  shirés  end 
of  Engleland,  to  Canterbury  they  v^end, 
The  holý  blissful  Martyr  for  to  seek 
That  them  hath  holpen,  when  that  they  were  siek.* 

Prolog  .Canterbury  Tales". 
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S  těmito  podivnými  zprávami  o  cestopisech  těchto  seznámil  obecenstvo 
r.  1847.  Isidor  Eye,  professor  na  universitě  ghentské  ve  spisu  „Notices  sur 
les  voynges  faits  en  Belgique  par  des  étrangers",  vydaném  v  Ghentu.  V  an- 
glické literatuře  objevil  se  článek  o  těchto  cestách  poprvé  ve  „Quarterly 
Review*,  v  dubnu  r.  1862.  (Nro.  VI.  p.  413.— 444.).  Tento  Článek  věnován 
jest  kanovníkem  Stanleyem  ,,Mr.  Fordovi**  (spisovateli  o  Španělsku)  z  vděč- 
nosti, kterou  mu  jest  spisovatel  zavázán,  že  mu  laskavě  daroval  spis,  ze  kte- 
rého mohl  čerpati  zprávy  o  spisech  Šaškových  a  Tetzelových  —  pro  dílo  „Hi- 
storical  Memorials  of  Canterbury**. 

Ještě  o  jedné  věci,  která  se  týče  Čech,  mluví  kanovník  Stanley,  a  ta 
jest:  otázka  původu  odznaku  pštrosích  per,  který  nosil  princ  walský,  a  původ 
motta  „leh  aien",  o  kterýchž  se  praví,  že  vzaly  původ  od  slepého  krále  Jana 
českého,  který  byl  zavražděn  v  bitvě  r.  1346.,  a  které  vešly  v  užíváni  Ed- 
warda, prince  Černého,  jehož  náhrobek  v  katedrále  canterburyské  jest  v  téže 
knize  popsán.  Autor  pochybuje  o  pravdě  této  tradice  a  odvolává  se  k  auto- 
ritám v  tomto  odboru,  poznamenávaje  na  str.  121.,  že  král  Jan  slepý  za  znak 
měl  supa  (vulture). 

Od  r.  1856.  do  1864.  kanovník  Stanley  byl  „Regius  Professor-*  církev- 
ních dějin  na  universitě  oxfordské  a  od  r.  1858.  do  1864.  kanovníkem  kře- 
sťanské církve.  Hodnosf  doktora  obdržel  r.  1858.  V  r.  1857.  navštívil  Petro- 
hrad a  Moskvu,  a  resultát  studií  církevního  života  ruského  podal  veřejnosti 
ve  svém  dobře  známém  díle:  rLectures  on  the  History  ofthe  Eastern  Church, 
with  an  introduction  on  the  study  of  Eclesiastical  History''  (Murray,  1861 , 
Londýn  a  pak  J.  Parker,  Oxford). 

Můžeme  zde  též  podotknouti,  že  kněz  východní  církve,  Řek  Theodor 
Tarsus,  byl  prvním,  který  systematicky  zorganisoval  a  upevnit  anglickou 
církev,  která  byla  založena  v  Canterbury  římským  mnichem  Augustinem  okolo 
r.  597.  po  Kr,  čímž  též  hierarchie  oríginelní  církve  britské  byla  odstraněna. 

Iheodor  byl  sedmám  arcibiskupem  canterburyským  a  zastával  úřad 
svůj  od  r.  668.  až  do  r.  690.  Činí  se  o  něm  zmínka  v  Stanleyových  „Lectures* 
na  str.  59.  iak  následuje: 

.Pakliže  stává  nějaké  církve,  která  by  mohla  čerpati  poučení  ze  studií 
východní  církve  křesťanské,  jest  to  pouze  naše  vlastni.  Nekladu  důraz  na 
možné  spojení  staré  britské  církve  s  východními  missionáři  před  příchodem 
Augustina,  ani  na  možný  vliv  východu  na  anglosaskou  církev  v  té  době,  kdy 
Theodor  Tarsus  seděl  na  trůnu  v  Canterbury.  Tato  souvislost  jeví  se  bÝti 
příliš  nepatrnou,  než  aby  se  z  ní  mohlo  něco  odvozovat.  Ale  stává  podoby 
mezi  naši  a  onou  východní  církví,  která,  aČ  se  různi,  může  býti  prospěšnou 
vědomostem  o  dějinách  zvláště  případných  ke  studiu  naší  vlastni  církve. *" 

V  dalším  rozhovoru  téže  knihy,  co  se  tÝče  geografického  položení  vý- 
chodní církve,  rozeznává  dr.  Stanley  tři  hlavni  skupiny:  1.  Národní  čili  ka- 
cířská církev  vzdáleného  východu  v  Zadní  Asii  a  Africe.  2.  Řeckou  církev. 
3  Severní  odvětví  zasahující  Rusy  a  ostatní  Slovany. 

Dotknouti  musím  se  kapitoly,  kde  mluví  o  největším  českém  vlastenci, 
o  Janu  Husovi.  Autor  jedná  dříve  o  prvních  missiích  Ulíilase,  načež  dí:  „Ne 
v  německých,  leč  v  slovanských  odvětvích  sklízela  východní  cirkev  největší 
žeň.  Obráceni  na  víru  slovanských  odvětví  na  hranicích  byzantské  církve 
nesmíme  zdearciť  přehlédnouti.  Jedno  jméno,  při  nejmenším  evropského  znění, 
jest  připoutáno  k  církevní  historii  této  čtvrti.  Jan  Hus  jest  geniálním  synem 
slovanské  rodinv,  a  jest  to  snad  více  než  pouhá  domněnka,  která  označuje 
podobu  jeho  zásad  o  reformaci  s  podobou  oněch  východních  jeho  bratrů, 
a  která  porovnává  jeho  duševní  rodokmen,  z  jedné  strany  k  našemu  angli- 
ckému Wycliffu,  z  druhé  pak,  z  dřívějších  dob,  Cyrillii  a  Methodu,  apoštolům 
bulharským  a  moravským.  Avšak  středisko  a  život  slovanské  větve  byl 
vždycky  v  divoké  Scythii,  která  buď  zvala  neb  posýlala  podmanitele  ze 
svých  vzdálených  sídel  civíllsace  do  Řecka  nebo  Malé  Asie. 

V  r.  1862.  podstoupil  dr.  Stanley  opětně  cestu  na  východ,  tentokráte 
ve  společnosti  prince  waleského,  s  kterýmž  cestoval  Egyptem,  Palestinou,  Sýrií 
atd.,  a  k  němuž  byl  přidělen  za  kaplana.  Následujícího  roku  vydal  z  nařízení 
královnina  dílo,  které  obsahovalo  kázání,  jež  držel  před  princem  waleským  po 
dobu  jeho  cest,  s  poznámkami  o  různých  místech,  která  navštívili.  Na  podzim 
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r.  1863.  byl  jmenován  děkanem  westminsterským  (po  známém  filologa  dru.  R. 
G.  Trenchovi).  Krátce  po  jmenováni  zasnoubil  se  s  Lady  Auffuston  Brnceo- 
vou,  která,  isouc  zaměstnána  při  dvoře  královnině,  bvfa  v  aostí  intimnich 
svazcich  s  královnou  samou.  Tímtéž  dr.  Stanley  se  sblížil  s  královským  dvo- 
rem ;  jeho  žena  byla  stálou  pilnou  spolupracovnici  na  jeho  dílech,  a  domov 
jejich  na  děkanství  westminsterském  stal  se  střediskem  intelligentní  a  vzdě- 
lané společnosti.  (Dokončení.) 


Les. 

Báseň  A.  V.  Kolcova,  věnovaná  památce  PuŠkina. 
Přeložil  Rudolf  Pokorný. 

^E?iustý  lese,  proč 
zadumal  jsi  se? 
Mlhou  tesknoty 
vSecek  pokryFs  se? 


Bovou  —  silákem 
začarovaným 
s  hlavou  nekrytou 
stojíš  před  bitvou. 

Stojíš,  chýlíš  se, 
nebiješ  se  však 
s  bouří  liticí, 
kolem  kvapící. 

Hustolistou  ti 
přilbu  zelenou 
bujný  vichr  strh*, 
ve  prach  roznesl. 

Plásf  ti  k  nohám  spad' 
a  rozsypal  se  . . . 
Stojíš,  chýlíš  se, 
nebiješ  se  však! 

Káni  se  poděla 
řeč  tvá  neskrovná, 
síla  nerovná, 
chrabrost  čarovná? 

Zní-li  ještě  kdy 
v  němou  tvoji  noc 
píseň  hebounká, 
Kyprá,  slavičí?. . . 

Máš-li  ještě  kdy 

rozkošné  ty  dny 

přítel,  nepřítel 

když  v  tvůj  chládek  spěl  ? . . . 

Dosud  vedoa-li 
pozdě  z  večera 
liriVza  8  bouří  zlou 
v  tobě  hovory  ? . . . 

Vytrhne-li  bouř 
ještě  Černý  mrak, 
obejme -li  tě 
zimou,  vichřicí? 


A  ty  mluvíš  k  ní 
hlasem  hukotným: 
„  Vrať  se !  Nazpátky ! 
Trhej  okolo  I- 


Zatočí  se  bouř, 
rozehraje  se, 
až  se  celý  chvíš, 
kolísaje  se. 

O  třeseš  se  však, 
rozhučíš  se  pak: 
jenom  zahvízdneš, 
nukot  kolem,  šum... 

Rozpláče  se  bouř 
věďmou.  lěším  s  ráz, 
a  své  mrákavy 
nese  za  moře. 

Kde  teď  v  ieseni 
moc  tvé  zeleni? 
Všecek  zčernal  jsi, 
mlhou  pokryl  se; 

Zámlk',  zdivočePs  — 
jenom  v  nečasy 
stýskáš,  žaluješ 
na  nepohody  . . . 

Tak  to,  lese,  tak, 
Bovo  —  hrdino! 
Všecek  život  svůj 
zmarnirs  zápasy. 

Nepřemohu  tě 
Žádní  siláci, 
zahubil  tě  však 
černý  podzimek. 

Ve  snu  na  tě  snad 
na  bezbranného 
nepřátelská  moc 
přihrnula  se : 

S  plecí  rekovné 
hlavu  srazila  — 
ne  však  veškerou 
silou:  stebélkem . . . 
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IV. 

Za  Variavou.  —  Královské  a  magnácké  residence.  --  Palác  v  Lazienkách.  — 

Willanów.  —  Jablonná. 

Nejokázalejší  památnosti  Varšavské,  pokud  pohližíiiie  na  ne 
jako  na  jednotlivosti,  jsou  vlastně  za  městem.  Kdož  by  prohlídku 
Varšavy  omezil  na  pouhé  objížďky  ve  vnitrním  okruhu,  učinil  by 
názor  svůj  o  Varšavě  neúplný,  chatrný,  ano  i  chudý.  Máme  totiž 
za  to,  že  k  Varšavě  náleží  netoliko  královský  „palacik"  v  La- 
zienkách, ale  i  vzdálenější  residence  Potockých,  Willanów,  jakož 
i  jiná  sousední  letní  sídla  královská  neb  magnacká.  Okázalosti 
tyto  byly  druhdy  ve  spojení  mnohem  bezprostřednějším  s  Var- 
šavou než  dnes,  nebof  spojoval  je  život,  který  k  nim  vedl  vlastní 
své  žilky  nepřetržitě  naplněné  tokem  rozprouděné  krve.  Právě 
na  dvou  jmenovaných  místech  postřehnouti  lze  podnes  neposkvr- 
něný ještě  obraz  dávného  i  novějšího  representačního  živlu  v  Polsce, 
který  buď  jak  buď  šlehal  uprostřed  civilisačních  snah  paprsky 
velmi  jasnými  a  vydatnými. 

Královský  „palacik"  v  Lazienkách  a  Willanów  jsou  toho 
způsobu  památnosti,  že  zajisté  nejeden  jich  navštěvovatel  mimo- 
volně  táže  se  v  duchu,  proč  se  o  nich  tak  nepoměrně  málo  ví, 
mluví  a  píše.  Tolik  zdá  se  mi  býti  jisto,  že  celé  legie  slovanských 
touristův  obdivuji  se  v  Drážďanech  a  ve  Vídni  různého  druhu 
.Schlossům",  jichžto  význam  co  do  krásy  esthetické,  umělecké, 
i  ceny  historické  rozhodně  pokulhává  za  jmenovanými  perlami 
varšavskými. 

Nepřeháním  nikterak;  v  mínění  tom  utvrdil  mne  ostatně 
člověk  vystřízlivělý  na  rozsáhlých  cestách  evropských  i  zaoceán- 
ských. 

Zabočivše  z  neobyčejně  oživeného  Nového  světa  do  Ujazdov- 
ských  stromořadí,  ocitujeme  se  rázem  ve  čtvrti  úhledných,  vkus- 
ných vili,  jichžto  přívětivým  zdivem  proniká  na  vše  strany  květy 
spestřená  zeleň.  Širokými,  úpravnými  a  stinnými  alejemi  valí  se 
za  krásné  pohody  a  zejména  v  čase  dostihů  na  Mokotovském 
poli  (teprve  posledně  přeloženy  dostihy  jinam)  proud  elegantních 
povozů,  předstihující  ovšem  v  pestrém  závodu  zástupy  pěších. 

Majíce  svůj  cil  u  prahu  „palaciku",  nezdržujeme  se  ani  ve 
znamenité  botanické  zahradě  s  astronomickým  observatoriem, 
jejíž  prohlídku  neméně  vhodně  vykonati  lze  též  na  cestě  zpáteční. 
A  zajedeme-li  tak  hloub  do  nádherného  parku  v  Lazienkách, 
vystoupí  před  náš  zrak  jako  v  báji  nevelký,  sněhobílý  „palacik*. 

Oko  pozírá  s  pravdivou  rozkoší  na  nejkrásnější  letní  resi- 
denci krále  Stanislava  Augusta!  Poláci  nazývají  tuto  residenci 
ladným  cackem,  což  samo  nasvědčuje  tomu,  že  pohledu  ne- 
vyskytne se  ohromná  budova,  obehnaná  baštami  a  opevněná  valy, 
branami  i  věžemi.  Naopak,  tento  palacik  podobný  je  hezké  hračce 
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vyňaté  právě  ze  škatulky,  v  nížto  chráněna  byla  před  každým  úra- 
zem. Béla  se  jako  by  byl  z  dragantu,  a  celý  jeho  obvod  činí  dojem 
vtělené  elegance.  Čím  menší  se  palacik  zdá,  tím  čarovněji  působí 
ve  vroubení  čisté  hladiny  vodní,  vonných  záhonů  květin,  kyprých 
trávnikův  a  skupin  šumných  stromů.  Neobyčejný  soulad  vlídně 
vítá  příchozího.  Mimo  vůli  schyluje  se  člověk  k  myšlénce,  že  tu 
nesídlil  vladař  silný,  železný,  vojenský.  Takové  palaciky  jsou  po 
chuti  lidem  venkoncem  povahy  jiné.  Zrodila  to  mysl  sklonná  spíše 
k  živobytí  veselého  dvořenínstva,  kde  vějíř,  vlečka  a  milostný 
šepot  nepřestávaly  býti  pružinami  dvorní  podstaty.  Ale  byl  také 
smysl  pro  krásu,  pro  knihu,  pro  obraz,  pro  hudbu,  pro  vše,  co 
zpříjemňuje  život  lidí  jemnějšího  vkusu.  Tím  jasně  mluví  neto- 
liko zevnějšek  palaciku  a  jeho  roztomilé  okolí,  ale  hlavně  také 
úprava  vnitřní. 

Královský  palacik  v  liazienkách  vystavěl  dle  vlastních 
svých  plánův  a  za  pomoci  architektů  Marliniho,  Fantanniho  a 
Kamsetzera  r.  1788.  král  Stanislav  August.  Jest  to  čtvercová  bu- 
dova v  klassickém  slohu  se  dvěma  křídly,  o  přízemku  a  p^tru, 
v  délce  128  stop. 

Do  palaciku  vchází  se  předsíňkou  vyzdobenou  koryntskými 
sloupy  ve  výšce  celé  budovy,  načež  vstupuje  se  malou  síňkou  do 
vestibulu,  okrášleného  poprsími  z  bílého  mramoru  polských 
králů:  Kazimíra  Velk.,  Signmnta  I,  Štěpána  Batoryho  a  Jana  III. 
Malby  na  stěnách  představují:  spravedlnost,  milosrdenství,  mou- 
drost a  sílu,  vesměs  od  Bacciarelliho.  Odtud  vedou  trojí  dvéře 
do  jídelny,  do  sálu  Šalomounova  a  do  lázní.  Téměř  veškery  stěny 
pokryty  jsou  původními  obrazy  hlavně  vlaských  a  nizozemských 
mistrů  (Rembrandt,  Van  Dyck,  Palamedesi,  Rubens,  Berghem, 
Vouwermann  a  j.).  Sál  Šalomounův,  nejnádhernější  ze  všech,  za- 
ujímá prostředek  budovy  a  má  jméno  své  podle  maleb  na  stě- 
nách, představujících  život  moudrého  panovníka.  Kromě  cenných 
maleb  nalézáme  téměř  na  každém  kroku  řezby,  sochy  a  drob- 
nější památky  umělecké.  Se  sálem  Šalomounovým  hraničí  ze* 
leny  kabinet,  jehožto  stěny  posvěceny  jsou  podobiznám  nej- 
slavnějších krásek  z  času  krále  Stanislava  Augusta.  Tato  neveliká, 
ale  zajímavá  galerie  seznamuje  nás  s  pověstnými  dámami,  jako 
s  kněžnou  Sapiehovou,  z  domu  Lubomirských,  s  hraběnkou  Severy- 
nou  Potockou,  s  kněžnou  Lubomirskou  z  Czartoryských,  s  hra- 
běnkou Tomatisovou,  s  paní  de  Geofrinovou  a  j.  v.  Kromě  těchto 
obrazů  nalézají  se  tamtéž  ještě  jiná  díla  umělecká,  z  nichžto  po- 
všimnutí zasluhuje  též  porcelánová  deska  stolní,  práce  to  nevšední 
krásy.  Řada  pokojů  vesměs  vkusně  upravených  a  bohatě  vyzdo- 
bených končí  sálem  tanečním,  jehož  okna  vedou  s  jedné  strany 
k  zrcadlové  hladině  vodní,  s  druhé  k  terasse.  Z  komnatky,  ve 
kteréž  druhdy  byla  koupel,  a  jejížto  stěny  vysázeny  jsou  saským 
porculánem.  vstupuje  se  na  patro,  kdež  v  malých  pokojíkách  a 
kabinetech  druhdy  umístěny  byly  nepochybně  královské  ložnice. 
Leč  i  tu  jeden  kabinet  věnován  jest  umění,  obsahujíc  řadu  zna- 
menitých děl  malířských  (Querfurta,  Grefiera,  Lucka,  Marná,  Adry- 
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ana,  Van  der  Werffa,  Rafaela  (?),  Casanova  a  j.  v.).  Pravoslavná 
kapie  (katolická  kaple  odstraněna)  a  nádherné  parkety  pocházejí 
ovšem  v  doby  novější. 

S  obou  stran  paláce  jsou  terrasy  oblity  vodou.  Zejména 
ten*asa  hlavního  přístupu  k  paláci  zamlouvá  se  oku  rozkošným 
vzhledem.  V  čisté  hladině  vodní  odrážejí  se  jako  v  zrcadle  bělo- 
stkvoucí  stěny  palaciku,  a  v  pozadí  malebně  břehy  vroubí  ze- 
lené skupiny  starých  stromů.  Rozhled  zpestřen  jest  malým  ostrův- 
kem, uměle  zde  naneseným.  Na  něm,  uprostřed  uměe  paděla- 
ných trosek,  majících  představovati  zříceniny  Palmiry,  zříditi  dal 
král  jeviště  pro  představení  divadelní.  Na  protilehlém  břehu  jest 
amfiteátr  pro  obecenstvo  (pojme  1200 — 1500  lidí),  tak  že  mezi  je- 
vištěm a  hledištěm  plyne  tiše  jako  sen  vodní  hladina.  V  době 
letní  a  u  příležitosti  vhodné  hraje  se  v  tomto  divadle  dosud. 

Vše  to  obklopeno  jest  nádherným  parkem,  na  jehož  rozlič> 
ných  stranách  rozptýleny  jsou  domky  a  budovy,  jež  za  času  Sta- 
nislava Augusta  obývaly  buď  jeho  příbuzní  neb  osoby  dvorní. 

K  tomu  dodati  sluší,  že  palác  ten  zakoupil  roku  1817.  car 
Alexandr  I.  za  1,080.000  polských  zlatých,  čímž  se  stal  dědičným 
majetkem  dvoru  v  Petrohradě.  Zajisté  potěšitelným  úkazem  jest, 
že  dvůr  o  zachováni  této  vzácné  památky  pečuje  a  nerozptyluje 
jeho  skvosty,  historicky  téměř  srostlé  s  celou  budovou.  Teprve 
v  nejnovějším  čase  sděluji  časopisy,  že  z  vyššího  nařízení  přene- 
seny některé  věci  z  Lazienkovského  paláce  do  Petrohradu  . . . 

Také  přístup  do  palaciku  obmezen  v  posledním  čase  valně, 
a  prohlédnutí  jeho  historických  i  uměleckých  památek  je  spojeno 
s  obtížným  vyjednáváním  ve  varšavském  zámku,  kdež  plukovník 
G.  udílí  neb  neudili  povolení. 

Za  to  popřán  jest  všemu  obecenstvu  přístup  do  rozsáhlého, 
velmi  dobře  udržovaného  parku,  kterýž  jest  nejoblíbenějším  mí- 
steni  letních  vycházek  v  nejbližším  sousedství  Varšavy.  Množství 
stinných  cest,  můstky  a  přechody  poskytují  promenády  rovněž 
tak  příjemné  jak  rozlehlé.  Sem  hluk  Varšavy  již  nezaléhá  a  na 
některé  odlehlejší  stezce  pod  haluzemi  košatého  stromu  spoči- 
nouti lze  znamenitě.  Vzduch  proudí  svěží  a  nad  hlavou  píseů  - 
míru  popěvuje  ptactvo.  Avšak  přímo  čarovně  vyhlíží  palacik  a  jeho 
okolí  v  tiché,  jasné  noci  letní. 

Tu  není  také  divu,  jestliže  mysl  dumavá  nemůže  se  vyma- 
niti z  reflexí,  kteréž  jako  sítě  vrhá  v  těchto  místech  každý  stín. 
Není  to  vidmo  posledního  krále  polského,  ni  tragický  akt  roz- 
bití druhdy  mocné  říše.  Ze  zadní  terrasy  zámecké  postřehnouti 
lze  jízdní  sochu  krále  Sobieského,  osvoboditele  Vídně.  A  pře- 
jdete-li  cesty  parku,  vysvitnou  vám  za  nedlouho  nažloutlé  stěny 
pověstného  Belvederu.  Tam  vzňaly  se  první  jiskry  mohutného 
plamenu  listopadového  povstání. ') 

Královský  palác  v  Lazienkách  není  osamotnělý  na  půdě  var- 
šavského okruží.    V  líbezném   Willanově    má  soupeře,  který  sice 

'}  Viz  Slovanský  sborník  1886  str.  101.  atd. 
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krásu  jeho  nezastiňuje,  tak  jako  hvězda  hvězdě  nezaclání,  ale 
zbavuje  jej  sobeckého  jedinství  i  prvenství.  Zdá  se  mi,  jakoby 
Lazienky  a  Vilanov  byly  dvojčata,  podobná  sobě  v  podrobno- 
stech neobyčejně.  Návštěvy  této  velkolepé  residence  magnacké  za- 
meškati neměl  by  nikdo.  I  Vilanov  byl  druhdy  útulkem  králov- 
ským, teprve  později  stal  se  sídlem  rodiny,  kteráž  ostatně  velmi 
blí2rka  byla  královskému  trůnu  a  rozhodovala  nezřídka  vážným 
hlasem  ve  věcech  říšských. 

Vilanov  vzdálen  jest  od  Varšavy  asi  dvě  hodiny,  v  témže 
směru  jako  Lazienky.  Vislou  svlažená  rovina,  obklopující  Vilanov 
živé  připomíná  české  krajinky  Polabské.  Silnice  dobře  ražená  a 
vystíněná  starým  stromovím  vede  k  samým  prahům  slavné  resi- 
dence, která  hned  prvnímu  pohledu  rozvinuje  velkopanskou  bo- 
hatost a  eleganci. 

Přívětivé  a  mile  spořádané  vzezření  celého  paláce  láká  pře- 
kročiti rychle  pohostinné  jeho  prahy;  leč  dříve  než  tak  učiníme, 
budiž  nám  dovoleno  věnovati  alespoň  několik  slov  dějinné  mi- 
nulosti těchto  míst. 

Vilanov  nazýval  se  druhdy  slovanštěji  Milanovem,  a  původ 
jeho  sahá  do  časů  velmi  dávných.  BylC  majetkem  starých  knížat 
Mazowieckých,  kteří  darovali  pěknou  tu  usedlost  r.  1377.  za  rytíř- 
ské služby  statečnému  panu  Stanislavu  ze  Strzelczykova.  V  držení 
této  rodiny  byl  Milanov  až  do  času  slavného  Turkobijce  Sobie- 
ského.  Král  Jan  III.  oblíbiv  si  totiž  zátiší  toto,  zakoupil  Milanov 
roku  1677.  s  ustanovil  odpočívati  zde  po  válečných  i  politických 
námahách.  I  jal  se  ihned  budovati  palác  důstojný  jeho  královské 
hodnosti.  Povolal  z  Itálie  stavitele,  sochaře  i  malíře,  kteří  novou 
residenci  dle  královských  rozkazů  budovali  a  ozdobovali.  K  těžké 
práci  povoláni  byli  turečtí  zajatci,  pocházející  zejména  ze  slavné 
vojny  Chotimské. 

Tak  vzniknul  roku  1680.  na  pusté  druhdy  písčině  okázalý, 
nádherný  palác.  Ctihodný  hospodář,  jsa  milovník  umění,  toužil 
do  posledního  dechu  svého  nové  toto  sídlo  letní  obohacovati  pa- 
mátnostmi  a  uměleckými  drahocennostmi.  Zejména  v  Římě  kázal 
kupovati,  co  jen  na  prodej  bylo  z  oboru  umění,  a  tak  hromadily 
se  poznenáhla  v  jeho  zátiší  vzácné  výrobky  z  mramoru,  úbělu, 
krišfálu,  kosti  atd.  Na  stěnách  množily  se  obrazy  předních  mi- 
strův a  ozdob  přibývalo  den  ke  dni.  Tu  král  ovšem  oprávněn  byl 
vyzdobyti  palác  svůj  případným  nápisem,  jenž  podnes  vítá  pří- 
chozího: „Quod  vetus  urbs  coluit,  nunc  nova  vilía  tenet."  Odtud 
také  pochází  změna  Milanova  ve  Villa  nova,  z  čehož  později  po- 
vstalo polské  Wilanów. 

Sobieski  pečoval  o  zvelebení  Vilanova  po  celý  svůj  život, 
rozšiřoval  jej,  obohacoval,  zde  žil,  zde  také  zemřel  roku  1696. 
Postava  králova  vystupuje  jako  vidmo  všady  v  popředí.  Po  smrti 
krále  Sobieského  stal  se  Vilanov  majetkem  třetího  jeho  syna, 
kralevice  Konstantina,  od  něhož  jej  roku  1724.  koupila  Helena 
z  Lubomirských,  vdova  po  Adamu  Sieniawském,  velkém  hetmanu 
korunním  a  kastelánu   královském.    Po   té   přešel   Vilanov  dědí- 
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ctvím  na  dceru  její  Žofii,  manželku  Augusta  Gzartoryského,  voj- 
vody  ruského,  později  na  Isabelu,  chof  knížete  Stanislava  Lubo- 
mjrského,  velikého  maršálka  korunního,  a  posléze  dostal  se  rovněž 
dédictvím  do  rukou  rodiny  Potockých,  jichžto  majetkem  Vilanov 
dosud  jest.  Vilanov  stal  se  tedy  údělem  a  poněkud  i  ohniskem 
nejpřednějších  rodin  polských  Dědičný  jejich  skvost  přecházel 
z  pokolení  ha  pokolení  v  řídké  zachovalosti,  i  lze  jen  s  potěšením 
vysloviti  podivení,  že  tolikeré  pohromy,  stihnuvší  v  témže  čase 
téměř  celou  Polsku  —  Vilanova  se  téměř  ani  nedotkly.  Tak  za- 
chovalých památek  je  v  Polsce  nesmírně  pořídku,  ano  lze  říci, 
že  v  tom  způsobe  je  Vilanov  památkou  jedinou.  Bděla  nad  ní 
zajisté  veliká  pieta  rodinná  .  .  .  trochu  také  štěstí  a  šfastná  ná- 
hoda. Kdežto  mnohé  jiné  residence  polské  proměnily  se  v  prach, 
popel,  příšerné  zříceniny  neb  ještě  příšernější  protivy  měnivosti, 
stkví  se  Vilanov  jak  stkvěl  se  druhdy,  a  nad  zachováním  jeho 
i  všech  památek  bdí  i  dnes  oko  spanilomyslné  dámy,  pravé  vla- 
stenky polské  —  paní  Potocké. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  Vilanov  nezachoval  do  dneška 
prvotní  své  vzezření.  Zejména  zevně  podniknuty  od  nástupců 
krále  Sobieského  rozličné  změny,  čím  setřen  se  stěn  starožitný 
ráz.  Leč  přiznati  sluší,  že  všeho  druhu  obnovy  děly  se  bez  bar- 
barského násilí  copové  doby,  takže  i  nynější  úprava  v  dokonalém 
jest  souladu  s  nádherným,  zachovalým  vnitřkem. 

Vilanov  lze  nazvati  národním  a  uměleckým  museem.  Vše 
vybočuje  z  mezí  soukromého  významu,  a  kdo  by  chtěl  důkladně 
popsati  veškery  pamětihodnosti  této  okázalé  residence,  napsati 
a  vydati  by  musil  nákladné  dílo,  jak  to  ostatně  učinili  již  před 
lety  Poláci.  ®)  My  ovšem  přestati  můžeme  jenom  na  velice  běžné 
procházce,  zastavujíce  se  toliko  u  věcí  zvláště  důležitých. 

Vstupujíce  přízemkem  do  hlavní  části  paláce,  překročujeme 
především  prahy  oněch  komnat,  jež  obýval  král  Sobieski.  Množ- 
ství tam  jest  věcí,  připomínajících  bezprostředně  osobu  královu. 
Četné  podobizny  královské  i;odiny  obklíčeny  jsou  podobiznami 
předních  osob  v  zemi.  Jako  němí  svědci  lepší  zajisté  minulosti 
vzhlížejí  k  nám  ze  širokých  rámů  netoliko  král  a  četná  jeho  ro- 
dina s  potomstvem,  ale  i  mnozí  přední  Lubomirští,  Potočtí,  Ra- 
dziwíllové,  Sapiehové  a  j.  Tu  dumavě  pozírá  slavný  kancléř  Jan 
Zamojski,  tam  korunní  hetman  Jan  Branický,  jinde  grabovský 
starosta  Jiří  Potocki,  bystrý  kontušovec  Antonín  ze  Szczucina, 
pak  zase  veliký  hetman  korunní  Stanislav  Koniecpolski  a  celá 
řada  jiných.  Zrak  rád  smekne  se  též  k  podobiznám  slavných  paní, 
ku  př.  k  duchaplné  kněžně  maršálkové  Lubomirské  neb  k  mra- 
morovému poprsí  Marie  Kazimíry.  Vůbec  skytá  Vilanov  vděčnou 
příležitost  ke  studiu  historických  fysiognomií. 


*)  Willanów.  Album  zbiorów  widoków  i  pamiatek  oníz  k(»pjo  z  obrazów 
Oaleryi  Willanowskiéij.  Skrcálonc  przcz  dra.  H.  Skiínbrowicze  i  W.  Gersona. 
Wursz.íWíi  1877. 
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Ve  skrinioh  a  na  stolech  stkví  se  na  sta  drobných  i  větších 
predraětftv  uměleckých:  majoliky,  starožitné  porculány,  stolní  ná- 
činí stříbrné  i  zlaté,  kameje,  vlaské  fajánse,  ozdoby  smaltové, 
rezby  ze  slonové  kosti  a  dřeva  ebenového,  ozdoby  mramorové, 
šperky,  vasy  —  slovem  vše,  co  vpadá  do  drobnějšího  přepychu 
výbav  rodin  královských  a  magnackých.  Okázalou  tuto  sbírku 
starožitných  rodinných  klenotův  a  uměleckých  památek  nena- 
hromadila  zde  jen  mecenášská  krasochuf,  zajisté  také  krtiny, 
slavné  sňatky  a  jiné  velké  svátky  rodinné  rozmnožovaly  příhodně 
tyto  poklady.  Však  přispíval  k  nim  vedle  hlav  korunovaných  a 
pánů  velkomožných  také  sám  hrdý  Vatikán.  Tu  právě  v  jednom 
z  pokojíků  Sobieského  umístěn  jest  znamenitě  vykládaný  stolek  — 
dar  papeže  Innocenta  XI.  vítězi  Vídeňskému. 

Komnaty  samy  zachovány  jsou  ve  starší  podobě.  Nádherná 
úprava  stěn  jakož  i  stropů  svědčí  o  vybroušeném  vkusu  uměle- 
ckém. Poněkud  charakteristikou  Vilanovských  komnat  jsou  ho- 
diny, jichž  po  dvou  rozestaveno  téměř  při  každých  dveřích. 

Dojem  palácové  bohatosti  dovršen  jest  galerii  obrazů,  vy- 
kazující dila  nemalé  ceny.  Ze  školy  vlaské  zastoupeni  jsou  zde 
starší  mistři:  Leonardo  da  Vinci,  Tician,  Correggio,  Paulo  Ve- 
ronese,  Tintoretto,  Guercino,  Andrea  del  Sarto,  Domenichino, 
Corracci,  Guido  Reni,  Albano,  Salvátor  Rosa  a  j.;  ze  školy  flam- 
ské  a  nizozemské:  Rubens,  Rembrandt,  Van  Dyck,  Wouwer- 
man,  Breughel  de  Velours,  Ostade,  Jordans,  Van  Ouden,  Van 
Weld,  Potter,  Bol  a  j.;  ze  školy  španělské:  Velasques  Don 
Diego  a  Spagnoletta;  ze  školy  francouzské:  Poussin,  Lorrain, 
Lesueur,  Champagne  F.,  Vernet  a  j. ;  ze  školy  německé  toliko 
Důrer  a  Kranach  Kromě  toho  je  zde  ještě  množství  obrazů  v  růz- 
ných salonech. 

Jména  výše  vytknutá  zajisté  i  bez  kommentáře  dávají  svě- 
dectví o  umělecké  ceně  Vilanovské  galerie. 

Bohatému  přízemku  vyrovnává  se  alespoň  do  jisté  míry  také 
patro,  v  němž  poutá  pozornost  zejména  řada  čínských  kabi- 
netů. Pravé  to  museum  ethnograficko-umělecké,  plné  vzácných 
předmětů.  Tamtéž  je  znamenitá  sbírka  numismatická,  jedna  z  nej- 
bohatších v  Polsce.  ObsahujeC  vedle  starších  sbírek  rodinných 
velkou  kollekci,  kterou  za  40.000  rublů  zakoupil  hrabě  František 
Potocki. 

Rovněž  na  patře  umístěna  jest  palácová  knihovna,  obsa- 
hující vedle  polských  „bílých  vran"  literárních  a  jiných  bibliogra- 
fických vzácností  též  znamenité  sbírky  rukopisné,  z  nichžto  při- 
pomínáme jen  korrespondenci  krále  Sobieskěho  a  jeho  ženy, 
litevské  metriky,  sněmovní  památníky,  akta  a  j.  v. 

Z  palácových  oken  otevírá  se  vyhlídka  do  rozsáhlého  parku. 
O  něm  podnes  šumějí  stromy,  které  vlastní  rukou  zasadil  král  So- 
bieski,  a  snad  i  to  lze  připomenouti,  že  tu  nedaleko  u  kříže 
scházely  se  r.  1863.  tlupy  povstalecké.  Park  sám  slyne  v  Polsce 
svou  rozsáhlostí  i  bohatostí  vzácných  květin.  Skytá  množství  pří- 
jemných procházek  a  stinných  útulků. 
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Běžn;^ini  těmito  črtami  nikterak  jsem  nevyčerpal  bohatost, 
jakou  rozkošný  Vilanov  oplývá.  Zbývalo  by  chvále  jeho  věnovati 
ještě  nejedno  slovo  —  ale  nedostatek  mista  nutká  nás  uspíšiti 
závěrek. 

Pomlčím  proto  již  o  úhledném  kostelíku,  o  Gucině,  Mory- 
sině  a  Natolině,  ale  hříchem  by  bylo,  kdybych  alespoň  několika 
slovy  nevzpomněl  vděčně  nynější  vladařky  Vilanova,  spanilomy- 
slné  hraběnky  Alexandry  Potocké.  Jest  to  dáma  velikého  světa, 
magnátka  v  pravém  smyslu  toho  slova.  Zmínil  jsem  se  prve,  že 
přistup  do  palaciku  v  Lazienkách  v  posledním  čase  valně  zne- 
snadněn.  V  té  příčině  jest  Vilanov,  díky  pohostinné  vladařce, 
stále  dokořán  otevřen.  Stařičká  hraběnka,  sídlící  v  létě  ve  Vila- 
íiové,  ráda  vidí  návštěvy  a  těší  se  z  nich  srdečně.  Služebnictvo 
vždy  jest  pohotově  a  skytá  průvod  přiměřený.  Nemohu  vůbec 
jinak,  než  velkou  vlasteneckou  zásluhou  nazvati,  že  hraběnka 
Potocká  věnuje  dědičné  residenci  své  tolik  péče,  neváhajíc  při 
tom  udíleti  ji  také  nejširší  veřejnosti.  Přesvědčiti  se  o  tom  možná 
na  každém  kroku,  netoliko  ve  Vilanově,  ale  i  ve  společnosti, 
která  pohlíží  ku  stařičké  hraběnce  s  úctou  nelíčenou  a  odda- 
nosti upřímnou. 

Vedle  Lazienek  a  Vilanova  jsou  ve  vůkolí  Varšavy  ještě  jiné 
„palaciky"  a  místa  výletní.  Af  vzpomenu  jen  Czemiaków,  Kroli- 
karniu,  Natoliu,  Marymont,  Bielany,  Saskou  E^pu  a  zejména  Ja- 
blonnou!  Také  Jabioniiá  náleží  Potockým  a  doplňuje  jaksi  obraz 
Vilanova.  Přebývalf  tam  letni  dobou  kníže  Josef  Poníatowski  se 
svou  provdanou  sestrou  hraběnkou  Tyszkíewiczovou.  Také  palác 
v  Jablonné  přechovává  zajímavé  památnosti,  ač  ovšem  v  míře 
nepoměrně  skrovnější  než  nádherný  Vilanov.  Palác  zbudován  jest 
dle  vzoru  vlaských  letohrádkův ;  odbývaly  se  v  něm  za  času  kní- 
žete Josefa  Poniatowského  soukromé  zábavy,  ale  jinak  panoval 
tu  život  tichý,  téměř  selankový. 

Tím  dotknul  jsem  se  některých  velkópanských  residenci  pol- 
ských. Neméně  však  žádoucno  jest  překročiti  také  pohostinné 
prahy  prostých  dvorů  šlechtických,  o  nichž  národní  jeden  pěvec 
pověděl,  že  stěny  jich  rozšiřují  se  dle  potřeby  hostí.  Šlechtický 
dvůr  —  malý  domek,  ale  přijde-lí  sto  hostí,  najdou  v  něm  místa 
všichni.  Jakkoli  již  velmi  málo  těch  starých,  typických  dvorků  se 
slaměnými  střechami,  podsíňkami  a  stoupením,  přece  snad  i  ve 
vůkolí  Varšavy  najdete  ještě  dvorky,  které  připomenou  vám  ale- 
spoň poněkud  staré  polské  časy.  Jen  zajeďte  kus  cesty  za  Bělaný, 
směrem  k  Litvě.  V  jednom  z  nich  našel  jsem  i  Zošku  i  Vojského 
i  Dovejku.  Rozumí  se,  že  milé  toto  objevení  usnadnila  živá  před- 
stava a  —  dobrá  vůle  . . .  (Dokondení.) 
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Návštěva  Jasné  Poljany. 

(Statek  hraběte  Lva  N.  Tolstého.) 
Napsal  G.  P.  Danilevtkij.  (1885.)  Přeložila  Klára  ipecingrovi. 

(Dokoněeni.) 

Blížili  jsme  se  na  zpáteční  cestě  ku  dvorci,  kdež  zase  stály 
různé  vlastní  rukou  hraběte  vysázené  stromy.  Krásné,  svěží  stromy 
jabloni  a  hrušek  s  okrouhlými  a  silnými  korunami  větví  stály  tu 
v  pravidelných  řadách  na  velké  ploše  nedaleko  dvorce. 

U  sousedn-ch  obilních  stohů  pracovaly  dívky,  žnouce  srpy 
bignou  trávu.  Hrabě  se  dal  s  nimi  do  řeči,  nazývaje  každou  jeji 
vlastním  jménem. 

„Víte,  co  to  dělají?"  ptá  se  mne,  „žnou  kopřivy,  kterými 
ovazujeme  v  zimě  kmeny  stromů;  jest  to  nejlepší  prostředek  proti 
zajícům  a  myším,  které  nemají  kopřivy  u  velké  lásce  a  již  z  da- 
leka utíkají  před  jejich  zápachem." 

A  jsme  u  domu.  Podíval  jsem  se  na  hodiny.  Trávili  jsme 
na  této  procházce  skoro  půl  čtvrté  hodiny  a  ušli  tak  více  iiet 
šest  či  sedm  verst.  Hrabě  vypadal  po  této  procházce  ještě  mlad- 
ším, a  mně  zdálo  se,  že  by  se  dal  rád  zase  znovu  na  cestu.  Ale 
již  bylo  šest  hodin:  žena  hraběte,  Sofie  Andrejevna,  vrátila  se 
z  Tuly,  kam  právě  dovezla  na  poštu  hrabětem  a  jí  samou  pro- 
hlednuté korrektury  nového  vydáni  spisů  jeho  —  a  na  nás  čekali 
již  s  obědem. 

„Nejste  unaven?"  ptá  se  hrabě,  vesele  si  mne  prohlížeje 
a  bystře  kráčeje  po  schodech  do  prvního  poschodí  domu  svého, 
,já  potřebuji  tento  pohyb  a  tělesnou  práci  k  svému  životu  tak, 
jako  vzduch.  A  proto  jsou  to  časy  za  letní  doby  na  vesnici;  tu 
ořu  a  sekám  trávu;  na  podzim,  v  deštivých  dnech,  jest  to  horši. 
Ve  vesnicích  nemáme  chodníků  a  můstků,  a  proto,  je-li  taková 
nepohoda,  přikrajují  kůže  a  šiju  střevíce.  I  v  městě  se  stálá  pro- 
cházka znechutí ;  a  aby  se  tam  člověk  dal  do  oráni  a  sekání,  to 
nemá  kde.  A  proto  jsem  zde  a  pilují  a  štípám  dřiví.  Nemůže-li 
se  člověk  po  práci  duševní  nabažiti  práce  tělesné,  pak  ho  jen  li* 
tuji.  Kdybych  se  nemohl  denně  pořádně  projiti,  kdybych  nemohl 
pořádně  prohnati  nohou  a  rukou,  pak  nejsem  k  ničemu,  k  večeru 
zvláště;  nemohu  ani  čisti,  ani  psáti,  ani  pozorně  poslouchati  tomu, 
o  čem  druzí  mluví;  hlava  jde  kolem,  v  očích  mám  nějaké  hvězdy 
a  noc  ztrávim  pak  úplně  beze  snu." 

Mešká-li  hrabě  Tolstoj  v  Moskvě,  v  nedávno  koupeném  domě 
(v  Dolgochamovničeském  pereulku),  tu  obyčejně  hned  z  rána 
štípe  dřiví  pro  všecka  kamna  v  domě,  váží  vodu  vědrjem  a  roz- 
váží ji  na  sáňkách  v  kádi  po  domě  a  do  kuchyně. 

„A  což  ti  cizí  i  domácí  povídálkové  se  svými  povídačkami?*' 
myslím  si,  naslouchaje  prostým  a  něžným  slovům  znamenitého 
spisovatele:  „Co  si  to  všecko  nevymyslili?"  Literaturou  prý  se 
již  nezabývá,  protože  se  dal  do  šití  bot  a  šatů,  a  chodí  a  baví 
se  s  prostým  lidem,  anebo  kácí  stromy  na  Vorobjevých  horách. 
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Hořeni  patro  jasnopoljanského  dómu  jest  obýváno  rodinou 
hraběte;  zde  se  též  nalézá  společná  jídelna.  Ubírali  jsme  se  po 
dřevených  schodech,  na  jejichž  prostředním  odpočívadle  stojí 
staré  anglické  hodiny  v  dřevěném  pouzdru  zasazené;  na  pravé 
straně  schodů  jest  jídelna.  U  dveří  stojí  klavír  a  na  pulpitu  viděl 
jsem  právě  rozloženy  noty  „Ruslana  i  Ludmily*.  Mezi  okny  jest 
staré,  vysoké  zrcadlo  s  bronzem  krášlenými  stolíky.  Uprostřed 
pokoje  stojí  dlouhý  st&l.  Stěny  jsou  ověšeny  podobiznami  předků 
hrabete.  Z  tmavých  rámců  vyhlížejí  na  nás  jakby  živé  podoby 
současníků  století  sedm-  a  osmnáctých,  muži  v  uniformách,  se 
stužkami  a  hvězdami,  ženy  v  nádherných  robách,  krajkách  a  v  pou- 
dru.  Jedna  podobizna  zvláště  láká  oko  pozorovatelovo.  Jest  to 
skoro  životni  podobizna  krásné  mladé  dámy,  jeptišky,  v  přísném 
rouchu  řeholnickém.  stojící  zádumčivě  v  modlitebně  před  ikonou. 
Na  moji  otázku  odpověděl  Lev  Nikolajevič,  že  jest  to  znamenitá 
jedna  osobnost,  žena  jednoho  z  předků  jeho,  která  vstoupila 
do  kláštera,  neb  učinila  taký  slib  Bohu.  V  komnatě  hraběn- 
čině,  která  sousedí  právě  s  jídelnou,  spatřil  jsem  výtečnou  po- 
dobiznu Lva  Nikolajeviče,  kterou  maloval  taktéž  J.  N.  Krámský. 
Tato  podobizna  jest  obzvláště  celé  rodině  velmi  milou. 

Vešla  žena  hraběte;  vrátil  se  též  jeho  starší  syn  z  lovu, 
Sergej,  který  ukončil  právě  toho  léta  kurs  na  moskevské  uni- 
versitě a  před  několika  dny  přijel  ze  samařského  statku  otcova ; 
přišli  i  ostatní  členové  hraběcí  rodiny:  velká,  starší  dcera  Tatjana, 
druhá  dcera  Marie  a  mladší  synové.  Všickni,  i  malé  děti,  zasedli 
k  obědu.  Hrabě  má  nyní  osm  dětí  (druhý  a  třetí  z  jeho  synů 
byli  za  mého  pobytu  v  Jasné  Poljaně  ještě  na  školách  v  Moskvě, 
nejmladší  synek  umřel  v  minulém  lednu).  Něžný,  miltijící  muž 
i  otec,  hrabě  Lev  Nikolajevič  připomínal  mi  uprostřed  těch  žva- 
tlajících i  dorostlých  děti  mimovolně  sympathického  hrdinu  z  krás- 
ného románu  „Rodinné  štěstí**. 

Skromný  v  osobních  zvycích  a  potřebách  Lev  Nikolajevič 
všeho  popřává  rodině  své  a  obsypává  ji  celou  svojí  něžností. 
Práci  v  domě  rozdělují  mimo  hraběnku  i  starší  děti  hraběte. 

Jedenkráte  nazvala  naše  kritika  velikého  humoristu-satirika 
Gogola  —  ruským  Homerem.  Můžeme-li  někoho  z  ruských  spiso- 
vatelů opravdu  nazvat  Homerem,  pak  jest  to,  jak  spravedlivě  po- 
znamenal A.  P.  Miljukov,  jen  hrabě  L.  N.  Tolstoj.  V  „Iliadě" 
najde  čtenář  úplný  obraz  válečnictví  starého  Řecka,  v  „Odyssei** 
jeho  domácí,  mírný  život.  Hrabě  L.  N.  Tolstoj  v  poemě  .Vojna 
a  mír"  najednou  zobrazil  bouřlivou  i  tichou  stránku  ruského  ži- 
vota. Ale  hlavní  sila  hraběte  Tolstého  jeví  se  v  zobrazení  mír- 
ných, rodinných  obrázků.  V  různých  kapitolách  „Vojny  i  míru** 
i  Anny  Kareniny,  ale  zvláště  v  celém  románu  „Rodinné  štěstí** 
jeví  se  spisovatel  pravdivým  a  mohutným  poetou  tichého  krbu 
rodinného. 

Počátek  večera  byl  věnován  všeobecnému  hovoru.  V  tom 
bylo  přivezeno  ze  stanice  pokračování  korrektur  nového  jednoho 
spisu  hraběte.  Žena  jeho  dala  se  hned  do  čtení  a  prohlíženi.  Já 
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odešel  se  Lvem  Nikolajevíčeiti  do  jeho  pokoje.  Na  moji  otázku 
odvětil  mi  hrabě,  že  se  nyní  s  velkou  láskou  zabývá  studiemi 
řeckého  a  hebrejského  jazyka,  a  že  jest  tak  šfasten,  může-li  čísti 
knihy  starého  i  nového  zákona  v  originálu,  i  knihy  novější,  po- 
jednávající o  křesťanství  a  j.  a  j.  Začali  jsme  hovořiti  o  „pravé 
víře,  fanatismu  a  pověře*.  Jak  o  tom  soudí  hrabě  Tolstoj,  neni 
již  pro  nás  novinkou,  neb  to  vykazují  všecky  jeho  spisy;  již  v  jeho 
„Mladosti"  a  v  zpovědi  Roli  Irtěnjeva.  Když  jsme  došli  až  na  naše 
časy  a  když  jsme  se  dotkli  nejnovějších  událostí,  tu  se  dal  hrabě 
do  řeči  o  poslední  východní  válce,  o  křestanské  bance,  o  ber- 
ničných,  živnostenských,  o  jiných  a  jiných  otázkách  a  zase  — 
o  literatuře.  Hovořili  jsme  až  do  půlnoci. 

Není  možná  abych  zevrubně  vylíčil  všecky  črty  Jasné  Poljany, 
abych  podal  dopodrobna,  a  hlavně  abych  věrně  vylíčil  všecky 
stránky  originelnich  a  zamilovaných  otázek  a  úsudků  hraběte  Lva 
N.  Tolstého,  jichž  jsme  se  dotkli  v  našem  rozhovoru. 

Vzpomínám  hlavně  jednoho:  že  jsem  naslouchal  řeči  prav- 
divého, skromného,  dobrého  a  hluboce  dotknutého  člověka. 

Hrabě  se  diví  zvláště  jednomu  úkazu  v  našem  společenském 
životě.  Vylíčím  myšlénky  jeho  o  tom,  ač  neručím,  že  úplně  tak, 
jak  on  je  vyslovoval  a  vykládal. 

Po  přikladu  starých  pohrom  šlechticko-manské  zeměvlády 
v  některých  částech  společnosti  naší  zvláště  horlivě  se  snaží,  by 
donutili  lid  ku  koupi  šlechtických  aneb  jiných  majetků  a  zemi. 
Á  zač  a  proč?  Aby  již  nebylo  žádných  poměščiků?  Ukazuje  se, 
že  nikterak  to  nelze,  a  že  jest  to  jen  nové  úsilí  učiniti  tímto  způ- 
sobem nové  poměščíky  —  sedláky.  A  toho  není  dosti  —  přitáhli 
sem  minio  ty  nevolníky,  kteří  zde  byli,  ještě  nové,  na  nic  ne- 
myslící sedláky,  kteří  byli  vlastníky  země  volné,  vlastníky  své 
země,  a  učinili  z  nich  vlastníky  samostatné  —  t.  }.  učinili  je  opět 
poměščiky.  Ale  kdo  zabrání,  aby  toto  všecko  během  času  nebylo 
oněm  poměščikům  jednou  málo,  nedostatečno,  a  kdo  zabráni 
tomu,  aby  si  pak  titíž  za  svoji  hrubou  práci  selskou,  za  své  na> 
máhání  a  obtíže  nechtěli  dobývati  svých  dávných,  bývalých  pri- 
vilegií, a  mimo  to  aby  nedostali  chuf  i  na  šlechtice?  Zapomíná 
se  na  příklad  Číny,  Turecka  a  větší  části  starého  Východu.  Tam 
jest  všecka  země  erární,  státní,  a  těží  z  ni  pouze  ti,  kteří  mohou 
zaplatit  pokladně  státní,  co  zaplatiti  mají,  aneb  ti,  kteří  ji  mohou 
vlastní  prací  rukou  svých  zpracovati  či  vyplatiti.  Proto  výkup 
pozemků  i  privátní  země,  při  prostředcích  pokladny,  měl  by  spíše 
nějaký  smysl  a  nesl  by  vládě  aspoň  nějakých  příjmů.  Aby  se 
takto  země  zpracovávala,  na  to  již  poukazují  mnozí  západníci, 
a  zvláště  amerikánští  učenci  jako  George  a  jiní.  To  jest  předmět 
daleké  ještě  budoucnosti,  ale  nemá  se  uprostřed  těch  evropských 
muk  zapomínati,  čím  se  živí  řada  tisíců  na  velikém,  starém  Východě. .. 

Noclehoval  jsem  v  kabinetu  hraběte,  na  posteli,  která  stojí 
za  přihrádkami  knih.  Po  nové,  ranní  rozpravě,  po  ranní  pro- 
cházce a  snídaní  ve  společnosti  jeho  rodiny,  ujel  jsem  zase  zpět 
v  hraběci  ekypáži  do  Talu  a  odtud  pak  po  dráze  do  Moskvy. 
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Opustil  jsem  Jasnou  Poljanu,  a  útěchou  mí  zůstaly  všecky 
ty  dojmy,  jichž  jsem  tam  zažil,  a  ve  kterých  jsem  se  dále  kochal. 
Hrabe  L.  N.  Tolstoj  po  novém  tomto  sejití  zůstal  v  očích  mých 
i  v  duši  mé  tímtéž  velikým  a  mohutným  umělcem,  jakým  ho  se- 
znala a  jakým  ho  zná  celá  Rus.  Jest  úplně  zdráv,  bodrý,  ovládá 
všecky  své  umělecké  síly  a  beze  vší  pochyby  obdaří  vlast  svoji 
ještě  nejedním  spisem,  jakým  se  honosí  býti  „Vojna  a  mir^  i  .Anna 
Karenina*".  A  řeknu  ještě  více.  Jako  byla  zátiším  a  odpočinkem 
jeho  pomlka  po  .Dětství",  „Mladosti*,  .Sebastopolských  povíd- 
kách* (když  se  začal  obírati  otázkami  vychovatelství  a  jal  se  vy- 
dávati „Jasnopoljanský  denník'*)  a  ne  pouhou  apathii,  slabostí 
a  ochabnutím  uměleckých  sil  jeho,  ale  pouze  krátkým  oddechem, 
v  němž  dozrávaly  obrazy  jeho  duše,  obrazy  „Vojny  i  míru**  — 
tak  i  nyní,  kdy  se  hrabě  L.  N.  Tolstoj  naučil  v  originálu  čísti 
„Starý  i  Nový  zákon*,  „Životy  svatých**,  kdy  posvěcuje  své  síly 
lidu,  povídkám  pro  lid,  a  při  tom  očividně  hotoví  se  k  novým, 
mocným,  uměleckým  pracím,  a  jeho  nynější  příprava  jest  pouze 
novým  stupněm  k  výši  velebné,  jenom  přibližováním  se  k  jiným, 
ještě  vyšším  obrazům  jeho  tvůrčí  síly. 

V  Petrohradě,  2.  února  1886. 


Záhřeb. 

Osvétová  studie  z  cest  od  K.  Konráda. 

(DokonSení.) 

A  k  jak  hrdinským  činům  pro  vlast  rozněcovali  se  takto 
Chrvaté,  dokázali  na  výsost  roku  1848.,  brzy  na  to  následovav- 
šího.  Kdožkoliv  jen  zbraň  mohl  nositi,  hlásil  se  tehdáž  k  pra- 
poru hrdinského  baňa  Jelačice  za  dobrovolníka.  Ač  každý  hrani- 
čářský pluk  postavil  do  pole  5  až  7  praporů,  přece  našlo  se  ještě 
do  čtyř  a  pěti  tisíců  dobrovolníků  v  každém  pluku.  Všech  vojínů 
hraničárů  proti  Vlachům  a  Maďarům  čítalo  se  tehdáž  na  100.000, 
tak  že  po  skončené  válce  zůstalo  25.000  vdov  a  sirotků  po  nich. 
A  jak  chrabře  se  bili  a  nepřítele  poráželi  v  Uhrách,  u  Vídně 
a  jinde!  V  celé  řadě  krvavých  bitev  Jelačicovy  voje  se  proslavily 
a  netoliko  sebe  ochránily,  alebrž  i  Vídeň  a  Rakousko  zachrániti 
pomohly.  Sám  císař  uznal  a  vyznamenal  tuto  neobyčejnou  věr- 
nost svých  statečných  Chrvatů  tím  způsobem,  že  hned  po  smrti 
baňa  Jelačice,  ^M  jenž  byl  hlavou  a  srdcem  jejich,  vydal  k  armádě 
tento  rozkaz:  ^Aby  se  památka  bezpříkladné  věrnosti,  jižto  zvěč- 
nělý ban  chrvatský  v  boji  za  řád  a  právo  v  nejtěžších  okolno- 
stech jako  pevná  opora  trůnu  osvědčil,  na  věčné  časy  zachovala, 
bude  míti  první  banský  pluk  hraničářský  na  vždy  jméno   hraběte 

*•)  Koku  1859. 
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Jelačiče,   zároveň   pak  přenáším  udělenou  jemu  hodnost  hraběci 
na  jeho   bratry  a  jejich   manželské  potomky.'***) 

V  pravdě  velevýzriamným  symbolem  národa  chrvatského  jest 
tedy  ten  rek  Boží  před  palácem  akademickým! 

A  kterak  mával  národ  chrvatský  mečem  ducha  za  ten  čas? 
O  tom  svědčí  nynější  stav  umění  a  véd,  ústavů  jejich  a  litera- 
tury, o  tom  svědči  veliký  pokrok  jejich  ve  všech  oborech  lidské 
práce  duchové.  Dlouhá  jest  ta  řada  převzácných  dél,  jež  od  prvého 
zákmitu  illyrského  dodnes  vytryskla  z  věhlasu  Pallady  Athény 
chrvatské.  Malou  bibliotéku  naplňují  již  jediné  důležité  publikace 
jihoslov.  akademie  od  jejího  počátku  r.  1867.  do  konce  r.  1885. 
„Radu  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  un^etnosti''  77  knih 
ceny  111  zlatých;  nového  vydání  starých  dubrovnickýeh  klassiků 
„Stari  pisci  hrvatski"  15  knih  ceny  35  zl.;  »Monumenta,  spectan- 
tia  historiam  Slavorum  meridionalium*  knih  16  ceny  48  zl.;  »Mo- 
numenta  historico-juridica  Slavorum  merid.'*  3  knihy  za  10 Vt  rf.; 
„Vetera  monumenta  Slavorum  meridion.  historiam  illustrantia", 
jichžto  prvý  díl  vydal  sám  slavný  archivář  papežský  A.  Theiner, 
2  díly  za  18  zl;  konečně  „Starine*  17  knih  ceny  26  zl.  Kromě 
těchto  sborných  dél  periodických  vydala  akademie  množství  jed- 
notlivých děl  a  spisů  ceny  bezmála  sto  zlatých.  Nade  všemi  stojí 
jako  koruna  jejich  i  akademie  ^.Rječnik  hrvatskoga  ili  srpskoga 
jezika",  jejž  počala  akademie  vydávati  nejprve  redakci  výtečného 
znalce  jazyka  D.  Daničice,  při  V.  svazku  i  M.  Valjavce  a  po  jeho 
ranné  smrtí  péči  B.  Budmani.  O  tomto  arcidíle  slovesného  uměni 
platí  po  výtce,  že  jest  ,aere  perennius".  Obsahujef  i  dějiny  jazyka 
chrvatsko-srbského.  Tím  a  etymologickou  zevrubností  vyniká  nad 
náš  slovník  Jungmannův.  Do  jubilejního  roku  1885.  vydáno  ho 
bylo  7  svazků  ceny  21  zlatých. 

Celkem  vydala  akademie  (asi  do  konce  r.  1886.)  168  spisů.*') 

Že  pak,  jako  na  nivách  akademie,  i  na  roli  ostatních  druž- 
stev slovesných  hojné  a  sladké  žně  urodily  se,  o  tom  svědčí  ze- 
jména nejstarší  literami  družstvo  , Matice  H rva tsk a*,  jež  pů- 
vodně „Matica  Ilirska"  slulo.  Čtyřicet  pět  let  jest  tomu,  co  vy- 
rojila se  ta  ^Matica*  ze  skromné  „Čitaonice  Ilirske*  v  Záhřebe, 
místo  tehdejších  38  členů  čitá  jich  nyní  přes  šest  tisíc  a  čtyři  sta, 
jimžto  za  tři  zlaté  ročně  vydává  nyní  několik  cenných  spisů,  jež 
mají  cenu  aspoň  sedmeronásobnou.  Až  do  koncei  roku  1885.  vy- 
dala xyMatica  Hrvatska"  celkem  69  svazků,  jež  obsahovaly  asi  150 
archů  vybraných  dél.**)  R.  1885.  vydala  7  spisů,  celkem  42  tisíc 
exemplářů.  Od  r.  1877.  vydala  ročně  7—9  spisů.  Když  r.  1867. 
ustavila  se  jihoslov.  akademie  s  účelem  přísné  vědeckým  a  rok 
na  to  družstvo  sv.  Jeronýma  za  účelem  vzdělávati  lid  obecný,**) 


")  Slovník  Naučný  IV.,  str.  228. 

*^  Kroat  Revue  1886.,  IV.  bv.  na  str.  233. 

^')  Kroat.  Revue,  1.  c.  I.  129.  si;  II.  112  si.  V  I.  129.  vis  také  stničaý 
obrys  dějin  Matice.  IV.  bv.  242. 

^')  Koncem  r.  1885.  Čítalo  6884  členů.  Založeno  bylo  r.  1867.  podnětem 
kardinála  J.  Havlíka. 
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posoiénilm  r.  1874.  Matice  původni  účel  svůj,  ustanoTivši  se  na 
tom,  vedélávati  odtud  střední  třídy  chrvatského  národa.  Odtud 
slově  ^Ifatica  Brvatska"".  Nyní  má  již  také  svůj  vlastní  dům  na 
akademidcém  namésti. 

c)  tlBtvenita. 

Však  již  na  6ase  jest,  abychom  svoji  pout  po  Dolním  méstě 
skončili.  Ostavme  to  rozsáhlé,  krásné  a  na  vlastenecké  upomínky 
tak  bohaté  namésti  Zríňského  a  pojďme  na  západ  do  Kukovičovy 
ulice.  Vyniká  krásnými,  novými  domy  a  paláci,  z  nichžto  nejkrás- 
nější jest  již  zmíněný  palác  barona  Ljudev.  Vranicanja,  zdobený 
velkolepou  loggií  na  rohu  do  -  ulice  a  do  Zriftského  náměstí,  pře- 
krásnými vraty  a  sličným  květinovým  sadem  na  dvořišti.  Vůbec 
znamenati  lze,  že  Záhřebané  tento  nejnovější  dil  města  zastavují 
a  zdobí  velmi  vkusným  a  důmyslným  způsobem,  jimž  nabývá 
Záhřeb  velkoměstského  hávu  a  moderního  rázu.  V  téže  ulici  vy- 
zdvižen byl  r.  1884.  též  protestantský  kostel.  (Evangelíků  čítá  se 
v  Chrvatsku  a  Slavonii  něco  přes  23.000.)  Nedaleko  za  ním  pro- 
stírá se  nové  náměstí  „Sajmiště*^  zvané.  Na  východní  straně 
jeho  má  hospodářské  družstvo  chrvatsko-slavonské  svůj  dům  a  na 
severní  rozkládá  se  nová  románská  budova  záhřebské  university 
Františka  Josefa  I.,  jež  konečně  roku  1874.  zde  otevřena  byla  na 
doplněni  akademie.  Jest  to  vysoká,  velkolepá  budova,  jež  přes- 
ným slohem  mile  jímá  a  dlouhým  průčelím  s  vysokým  schodi- 
štěm oku  nemálo  imponuje.  Bezděčně  mi  při  tom  pohledu  na- 
padlo: Kdy  asi  dočká  se  naše  česká  Garolo-Ferdinandea  tako- 
vého paláce  P 

Však  ještě  větší  ozdobou  této  mladé  university  jest  nemalá 
řada  vynikajících  učenců,  učitelů  a  vychovatelů  akademické  mlá- 
deže, z  nichžto  zvláště  vytknouti  sluší  věhlasného  dějepisce  chr- 
vatského Smičiklasa,  dra.  Armina  Paviée,  dra.  J.  Kršnjavi,  S. 
Brusinu,  jehožto  snahou  vznikl  přírodovědecký  spolek,  rychle  roz- 
šířený, **j  a  j.  Nevšední  ozdobou  její  byl  též  náš  mladý,  vynika- 
jící slavisla  dn  Leopold  Geitler,  nad  jehož  příliš  rannou  smrti 
f  r.  1884.)  truchlili  s  námi  a  světem  slovanským  též  bratří  Chrvaté. 
nekrologické  zprávě,  již  podala  Kroatische  Revue, '^*)  praví  se 
o  něm:  „Durch  sein  frůhes  Hinscheiden  (er  starb  im  37.  Lebens- 
jahre)  eriitt  nicht  nur  die  erwáhnte  Universitát,  sondern  die 
Wisfienschaft  úberhaupt  einen  schweren,  unersetzlichen  Verlust/ 
Jak  bolestná  to  tedy  ztráta! 

Nevšední  ozdobou  této  university  jest  též  duch  křesťanský, 
jenž  ji  řídi.  Nelze  věru  ani  pochopiti,  jak  mohou  učenci  nejedné. 
ba  bohužel  mnohých  universit,  kteří  přece  na  výšině  a  na  stráži 
vědecké  pravdy  státi  mají,  nepřátelsky  neb  dokonce  jízlivě  sta- 

'^*)  Zvláštním  účelem  jeho  jest  přírodovědecky  pitnkouinati  zvláštnosti 
boimté  fauny  a  flory  ehrvatské. 
*•)  R.  1886.  L  110. 
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věli  se  proti  nejvyšší  a  absolutné  pravdé  Boží,  již  bgžskj  Vyku- 
pitel člověčenstva  po  mnohonásobných,  ale  vždy  marných  trudech 
a  námahách  veleduchů  lidských  dopátrati  se  jí  konečně  sám 
s  nebe  mu  pfinesl.  Tato  absolutná  pravda  nemůže  zajisté  nikdy 
přestati  pravdou  býti.  Jí  odpírati  nejméně  sluší  nejvyšším  zástup- 
cům pravdy,  ježto  jest  nejbezpečnějším  vůdcem  a  pravidlem  hle- 
dajícímu ostatní  pravdy.  Jak  dobře  a  čestně  počíná  sobě  tedy 
rektorát  university  záhřebské,  že  pevně  jí  hájí  rázu  a  ducha  kře- 
sfanského!  V  té  příčině  záhodno,  bychom  si  týž  a  týž  připa- 
matovali  slavnou  inauguraci  nového  rektora  dra.  Vrbaniče  dne 
19.  října  1886.  Tehdáž  prve  odstupující  rektor  dr.  Baron  v^  vý- 
roční zprávě  své  důrazně  vytknul,  že  ryzích  a  pravdivých  povah, 
jajcýmiž  mají  studující  zdobiti  se,  nabyti  lze  jediné  na  základě 
náboženském.  Proto  vřele  napomínal  mládež  akademickou,  aby 
k  blahu  a  ke  cti  národa  chrvatského  vždy  pevně  přidržeU 
se  víry  křesťanské,  základního  to  pilíře  spravedlnosti  a  mužné 
povahy,  podobajíc  se  slavným  předkům,  kteří  statky  a  hrdla  obě- 
tovali „za  krst  častni  i  slobodu  zlatnu*.  Podobně  pak  nový  rektor 
velebil  ve  své  inaugurační  řeči  zvláštní  skvost  národa  chrvatského, 
t.  pevnou  viru  v  Božství  Vykupitelovo,  s  níž  vysoké  školy 
chrvatské  nikdy  nesmějí  octnouti  se  na  sporech.  Protož  i  odsoudil 
snahu,  pomoci  university  podkopávati  náboženské  city  a  nezlom: 
nou  víru  v  Boha  u  lidu  chrvatského.  „Takové  snahy,"  pravil, 
^nejsou  naše,  nýbrž  buřeň  cizácká^  jež  nehodí  se  do  půdy  naší.** 
Jak  důležité  a  vzácné  to  pravdy,  na  níchžlo  zakládají  se  celé 
dějiny  Chrvatů  a  všech  Jihoslovanů !  Kterakž  bychom  tu  nevzpo- 
mněli zlatých  slov  Strossmayerových  v  jubil,  spise:  .Gienom  krvi 
svoje,  koju  je  národ  naš  za  dugo  viekova  preobilno  prolievao  za 
krst  častni  i  slobodu  zlatnu,  zaslužio  je  on  častno  ime  zatočnika 
(obhájce)  krščanske  pros  vjeté  i  slobodě,  stekavši  (dobyv) 
viečito  právo  na  uskrs  i  život."  **)  Obhájcem  křesfanské  svobody 
a  osvěty  proti  jařmu  tureckému  a  fanatismu  islámskému  byl  tento 
národ  hrdinský  a  zůstati  musí,  aby  neprovinil  se  proti  dějinnému 
povolání  svému. 

Ve  školním  roce  1884. — 85.  působilo  na  této  universitě  42  pro- 
fessorů,  již  konali  týdně  183  přednášek  v  650  hodinách.  Poslu- 
chačů bylo:  86  bohoslovců,  185  právníků  a  50  filosofů  (se  14 
farmaceuty  *•).  Nápadno  jest,  že  Slovinců  zde  velmi  málo  studiye, 
r.  1884. -—85.  toliko  osm. 

Prehledneme-li  na  konec  veškeré  snahy  a  výsledky  chrvatských 
učenců  a  umělců,  družstev,  spolků  a  jednot,  pracujících  na  du- 
ševním povznesení  vlasti  a  národa  chrvatského;  při  pamatuj  eme-li 
si,  že  i  na  tomto  čestném  poli  pracují  a  bojuji  bratří  Ghrvaté 
s  touž  silnou  snahou  a  statečnosti  ducha,  jako  dříve  na  krvavém 

^*)  „Sláva  preporod.**  na  str.  16.  —  Autograf  bisknpův  zde  dosvédétýe, 
že  se  piše:  „Strossmayer,  biskup  bosanski  i  Bremski". 

^*)  R.  1882.  byla  pří  UDiversitě  záhřebské  založena  též  pro  farmacii 
učitelská  stolíce.  Medicínská  fakulta  ustavena  ještě  nebyla. 
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1)oli  válečném^  pak  zajisté  za  pravdu  dáme  básníku,  věštbou  vo- 
^íicimu: 

^Drobno  je  snio«  i  kad  se  prími  u  raka, 
Jedva  ae  vidi;  ál  iz  njeff,  kad  se  metae 
U  plodná  zemlja,  yelik  nrast  (dub)  se  digne, 
I  amoran  se  pod  Djim  patník  hladí.  *'^) 

Co  takto  nadšeně  pěl  Iv.  Mažuranič  roku  1840.  při  zahá- 
jeni vlasteneckých  her  v  Záhřebe,  plni  se  za  dnů  našich.  Jíž  vy- 
rostl z  malitkého  zrna  illyrského  hnutí  velký  a  mohutný  dub, 
pod  jehož  ratolestmi  útulného  přístřeší  nalézají  a  mile  odpočí- 
vají nejen  Chrvaté,  alebrž  i  ostatní  Jihoslované.  Tak  plní  se  i  na- 
dšené vyzváni  illyrského  pěvce  Štoosa  z  téže  doby  v  písni  , Poživ 
u  ilirsko  kolo^ : 

.U  Ilirsko  kolo  mili 

Vrátíte  se  srodni  pnci; 

Sto  Bu  stárl  Kvoždjem  (oražim)  bili, 

Nek  sa  dahom  sad  anaci!^"') 

'  Tudíž  naplní  se  zajisté  i  slova  vznešeného  osvětitele  chrvat- 
ského  Strossmayera,  jež  napsal  r.  1885.  do  jubil,  listu:**  „Půl 
jest  věku  od  času,  kdy  se  náš  národ  ze  svého  sna  buditi  a  na 
duchovním  obrodu  svém  pracovati  počal.  Co  za  ten  krátký 
čas  i  uprostřed  neslýchaných  obtíži  na  poli  umy  již  provedl  a  do- 
kázal, ručí  mu,  že  i  druhou  úlohu  svoji  dovrší  tak  šťastně  a  slavně, 
jako  prvou,  a  že  i  nadále  ostane  horlivým  a  důstojným,  aby  jej 
i  nejučenější  a  nejpřednější  národové  tohoto  světa  v  osvíceném 
kruhu  svém  s  bratrskou  láskou  a  úctou  pozdravili  a  uvítali."  Na 
brzký  a  rychlý  zdar  i  této  druhé  úlohy  přejeme  bratřím  Chrvat- 
ským  z  toho  srdce  s  professorem  Iv.  Radetióem: 

„Krepka  voija,  rad  i  sloga 
Preporoda  mioaloga 
Nek  i  dalje  nas  dovodí 
Ka  prosvjeti  i  slobodi.**  •*) 


Z  á  V  é  r. 

Končíme,  ač  víme,  že  možno  by  bylo  ještě  mnoho  pověděti 
a  uvážiti  o  moderním  i  starém  Záhřebe.  Však  není  úmyslem  na- 
ším prováděti  čtenáře  po  celém  Záhřebe.  Tot  spraví  kterýkoli 
.vodja  po  Zagrebu".  Účelem  těchto  článků  jest,  abychom  přispěli 
nějakou  měrou  k  oživení  a  novému  vzrušení  jednak  bratrské  vzá- 
jemností těch,  již  přirozeným  a  kladným  řádem  a  zákonem  k  sobě 
náležejí,  jednak  i   k  novému  vznícení   vlasteneckého,   ideálného 


**)  Kroat  Reyae  1.  c.  I.,  13. 
•')  L.  c.  L,  14. 

**)  „Sláva  preporod.**  na  str.  16. 
*')  nSlava  preporod.^  na  str.  46. 

Slovanský  tboroik  gg 
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ducha,  jenž  počíná  za  dnů  našich  sem  tam  utuchati  a  materiali- 
stickému duchu  povážhvě  ustupovati.  Pryč  s  tímto  otravným  býlím ! 

.Hajď  napřed,  tako  samo  rode  moj, 
U  nauci  i  radn  (práci)  spaa  je  tvoji* 

Tak  volejme,  tak  vzpružujme  se  slovy  prof.  Mile  Magdice,**) 
k  tomu  vzbuzujme  se  i  příkladem  bratří  Chrvatů  a  intensivněj- 
ším  jižním  ohněm  jejich,  jakž  i  oni  kdysi  týž  nebeský  oheň  roz- 
nítili ve  svých  srdcích  českou  « Slávy  dcerou".  A  roznítili  jej  tak 
mocné,  že  přilnuli  pak  ze  všech  slovanských  národů  nejvíce  k  Če- 
chům, kteří,  jsouce  již  probuzeni,  byli  Chrvatům  vzorem  vlaste- 
neckého probouzení  a  jednáni.  A  jak  mocna  byla  tehdy  láska 
jejich  k  Čechům!  Když  Kollár  přišel  roku  1842.  do  Chrvatska, 
nemálo  podivil  se  tomu,  shledav,  že  bezmála  každý  mladý,  vzdě- 
laný lUyr  dovedl  pohovořiti  s  nim  po  česku.  A  v  Záhřebe  při- 
pravili jemu  na  počest  tak  stkvělou  hostinu,  že  dostavil  se  k  ni 
výkvět  záhřebského  vzdělaného  obecenstva.**)  Nedosti  na  tom. 
Současný  básník  Ognjoslav  Utěšenovié  oslavil  památku  jeho  též 
i  zvláštní  básní  ^Spomenik  Eolláru'',  v  niž  nadše;ně  volá: 

3.   „Kollárov  glas  zaori ;  od  crnoga 
Do  bělog;  sinja  Jádra  od  mora  do 
Hvalinskog,  —  svnda  jeká  ječi . . . 
Sláva  od  radosti  saze  roní.  — 

5.   Kolláral  I  tvoje  ime  veó  uznese 
Slavjanskij  Genij  jasné  a  visine, 
Da  věkověčno  i  ono  bude, 
Slavjani  S  njim  da  se  vékom  diče  1**  *') 

Co  vadí,  bychom  tedy  i  my  jednou  též  jejich  ohněm  vla- 
steneckým se  rozehřáli  a  vzpružili  k  nové,  horlivé  práci  na  té 
dědičné  roli,  ještě  z  valné  části  neoseté  a  nevzdělané,  nebo  zá- 
vratnou matonohou  otrávené?  SloučilyC  samy  dějiny  tyto  dvě 
haluze  slovanské  Lípy  k  společné  činnosti  a  obraně,  zejména  co 
spojilo  je  habsburské  žezlo.  A  nejednou  bylo  jim  odrážeti  spo- 
lečného nepřítele  vlasti,  viry  a  svobody,  zejména  proti  mohame- 
dánské  sveřeposti  Tatarů  a  Turků.  Ba  ve  XIII.  století  byli  to 
jediné  Čechové  a  Ghrvaté,  kteří  hrozný  příval  mongolsko- 
tatarský  konečně  zarazili  a  odrazili.  Již  úpěla  nesvorná  knížata 
ruská  pod  jeho  jařmem,  popleněna  byla  i  máti  měst  a  nejslav- 
nější sídlo  ruské  osvěty  Kyjev  tak,  že  na  dvě  stě  let  zmizel  s  je- 
viště dějin.  Potřena  byla  již  i  vojska  polská,  sežehnuta  metropole 
jejich,  Krakov.  I  třásl  se  před  touto  asijskou  lavinou  již  celý 
západ,  jeho  křesfanské  osvětě  a  vzdělanosti  hrozila  záhuba.  Tu 
povstali  r.  1241.  Čechové  s  udatným  králem  svým  Václavem  U. 
a  zastavili  těmto  divochům  v  pohraničných  hvozdech  cestu  do 
Čech  a  tím   i   dále  na   západ;  u   Olomouce   pak,  vedeni  jsouce 


•')  .Sláva  prep.**  na  str.  43. 

")  Kroat.  Kevue  1.  c.  I.  14.  16. 

•*)  T.  j.  „by  se  jím  věčně  honosili.*' 
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hrdinským  Jarošem  z  Chlumce,  pMjmim  ze  Šternberka,  na  hlavu 
je  porazili  a  takovým  postrachem  sděsili,  že  když  pak  pokusili 
se  u  Nového  Mésta  VideAského  vtrhnouti  dále  na  západ  a  český 
král  Václav  s  velkým  vojskem  hnal  se  za  nimi,  by  tomu  zabránil, 
ani  nevyčkali  útoku  jeho,  alebrž  postrašeni  utíkali  do  Uher.  A  když 
i  zde  byl  král  uherský  se  svým  vojskem  na  řece  „Solné"  (Ssgo) 
žalostně  poražen,  byli  to  statni  Chrvati,  kteří  ty  divoké  hordy 
tatarské,  nešťastného  krále  Belu  stíhající,  konečně  v  pustém  hor- 
ském korytě  u  Rjeky  potřeli,  metajíce  na  ně  jednak  z  úkrytů 
horských  krupobití  kamenné,  jednak  v  dole  s  obou  stran  je  se- 
vřevše. I  pobili  tak  na  30.000  těchto  divochů  roku  1242.  Odtud 
nazváno  bylo  to  misto  „Grobničko  polje**.  Ostatek  jich  s  chá- 
nem Eadanem  rychle  odtud  utíkal  a  vrátil  se  do  Asie.  Křesťan- 
stvo bylo  zachráněno. 

A  když  spuchřelá  říše  byzantská  nemohla  již  déle  zadržeti 
fanatický  půlměsíc,  jehož  islámské  voje  jako  kobylky  počaly  za- 
padati na  osení  křesťanské,  by  do  kořenů  je  vyhubily:  tuf  byli 
to  opět  Ghrvaté  a  Srbové,  kteří  první  nastavovali  statečná  prsa 
svoje  na  ochranu  osvěty  a  viry  křesťanské.  Bezmála  čtyři  sta  let 
bylo  jim  „za  krst  častni  i  slobodu  zlatnu**  snášeti  nesčíslných 
oběti,  svízelů  a  utrpení.  Možno-li  pak  diviti  se,  že  pokrok  jejich 
ve  vzdělanosti  byl  tím  na  dlouho  zaražen  P  Však  ostatní  křesťan- 
stvo bylo  tím  zachráněno,  nikoliv  též  bez  přispění  Polanů  a  Čechů.*^) 

Zdaž  tedy  není  západní  Evropa  velikým  díkem  zavázána  Slo- 
vanům, zvláště  GhrvatůmP  Zdaž  nemá  se  jim  za  to  nyní  všemožně 
podporou  propůjčovati  u  vývoji  obecné  vzdělanosti  jejich,  a  ni- 
koli v  něm  překážeti?  Mnoho  rakoviny  nekřesťanské  usadilo  se 
na  těle  západního  křesťanstva;  východní,  slovanské  křesťanstvo 
osvěží  je  čerstvými,  svěžími  silami,  jichž  potřebuje.  Protož  nechať 
nikdo  naopak  neotravuje  Slovanstva  nekřesťanskou  rakovinou 
západu  neslovanského.  Svoji  k  svému! 

„Jedna  Uajka  vas  sve  rodí, 

JedDÍm  mliekom  vas  odgoji, 
Jedna  krvca  vas  razplodi. 

Jedním  duhom  vas  opojí; 
Jeánog  roda,  isto  sjeme, 
lsti  jezyk,  jedno  pleme  !**  (Ui ja  Okrugic.)  '^*) 


9^)  ^W!r  Kroaten  kOnnen  uns  mít  allen  iibrígen  Slaven  jedenfalls  damit 
trOsten,  dass  der  Ruhm  der  Beschiitzung  der  europáischen  Givilisation  und 
Chríst^heit  gegen  die  Barbareí  sowohl  der  wilden  Tataren,  wie  spSter  der 
Tttrken  dennoco  in  der  That  grdsstentheils  nur  nns  Slaven  gebórt 
und  nur  neben  nns  den  unsariscben  und  deutschen  VOlkern/  Tak  právem 
plným  pravi  a  dokaznje  věnlasný  Ivan  Kukuljcvié  v  obšírném  kriticko-histo- 
ríckém  pojednání:  „Kampf  der  Kroaten  mit  den  Mongolen  und  Tataren" 
v  Kroat.  Bevae  1886.  UI.  135. 

••)  „Sláva  prep."  atr.  22. 
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O  zpěvích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethické. 

Podává  prof.  Bedřloh  ViiéM  Spiatf. 

(PokrUoTáni.) 

VI.  Junáctvi.  Přední  povinnosti  člověka  jest  aby  mravní 
své  hodnoty  by]  sobe  vědom  a  všemožně  se  pHčiAoval,  by  hod- 
noty té  mu  neubývalo.  V  poznávání  této  hodnoty  mravní  záleží 
čest  neb  ctihodnost,  které  když  člověk  pozbude,  upadá  v  hanbu 
a  lehkost  u  lidi. 

V  pisních  národních  junáci  přísně  toho  dbají,  aby  česf  beze 
poskvrny  si  zachovali ;  proto  i  připomíná  černohorský  vladyka 
svým  junákům  VI.  10,  že  ní  střela  tak  nerozerve  srdce 
junákova,  jako  potupa  a  hanba.  A  svrchu  jíž  praveno,  že 
každý  hřích  jeví  se  býti  hříchem  před  hospodinem  a  hanbou  před 
lidmi.  Ještě  živějí  dává  se  to  tím  na  jevo,  že  člověk  netoliko  po- 
sitivně uznává  hodnotu  mravní,  kterou  si  bud  sám  přisuzuje, 
aneb,  aby  mu  jiní  přisuzovali,  si  žádá;  jako  ví.  117  více  platí 
moudrá  hlava  a  tvá  dobrá  pověst,  než  na  tobě  zlaté 
knoflíky  a  hedbávný  pás;  alebrž  i  negativně  tím,  že  pečlivě 
všemu  se  vyhýbá,  co  by  koli  mu  hanbu  způsobiti  mohlo ;  jako 
II.  29,  kde  cár  Štěpán,  věda,  že  jeho  sestřenci  (sestriéi)  jsou  opilci, 
praví,  že  jich  oběsí,  aby  mu  ve  světě  neudělali  ostudy; 
nebo  III.  10,  kde  se  vypravuje,  kterak  vojvoda  Rajko  si  život 
vzal,  že  jeho  čest  byla  pokálena:  Margita  dívka  proklínala  voj- 
vodu  Rajka,  že  za  jeho  vlády  Turci  Srěra  hubí,  kdežto  za  pře- 
dešlého vévody  o  Turcích  nebylo  slechu.  Dívka  domnívala  se,  že 
jí  nikdo  neslyší,  ale  slyšel  ji  sám  Rajko.  On  vysvětliv  jí,  že  jemu 
samotnému  nemožno  Srěmu  ubrániti,  vzal  nůž  a  vrazil  jej  sobě 
do  srdce.  Tof  tedy  samovražda  pro  urážku  na  cti,  na  niž  sobě 
junák  víc  zakládá,  než  na  vlastním  životě. 

Čest  má  své  místo,  nečiní-li  člověk  nic,  co  by  na  odpor 
bylo  mravnímu  jeho  povolání,  anobrž  vše  koná,  co  mu  konati 
jest  jakožto  bytosti  morální.  Radí  (čiň)  dobro  za  života; 
poštuj  (cti)  brata  starijega  i  tebe  če  mladji  tvoji. 
U  dobru  se  ne  ponesí  (nepovyšuj)  a  u  zlu  ne  poništi 
(nesnižuj);  to  jsou  slova  pronesená  ví.  213,  pravé  to  perly  mrav- 
ního života,  hodící  se  člověku  vůbec. 

Co  se  junáka  zvlášf  týče,  jest  jeho  povoláním:  náležitým 
způsobem  užívati  své  chrabrosti  a  nedopouštěti,  aby  ho  kdo  v  té 
příčině  překonal.  Největší  však  prou  strast  je  dáti  se  zabiti  beze 
vši  slávy.  Ve  Skaderském  žaláři  (IV.  4)  sedí  tři  junáci,  kteří  vě- 
douce, že  jest  jim  zahynouti,  jeden  druhého  se  ptají,  co  je  komu 
nejbolestněji  zůstaviti.  Prvý  vece,  že  mu  nejtíže  opustiti  mladou 
ženušku,  kterou  před  krátkým  časem  byl  pojal ;  druhý  di,  že  želí 
svého  statku  a  opuštěné  mateře  své ;  ale  třetí  praví,  by  styděli 
se  jako  junáci,  že  vše  to  také  on  má,  avšak  že  ničeho  víc  nezeli, 
než  že  musí  zahynouti  bez  všeliké  odměny  junácké.  —  Ba 
i  po  smrti  nezříká  se  junák   všeho  junáctvi,   alebrž  touží  aspoň 
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slyšeti   o  něm.  když  je   provozovali  nemůže.    Tak  II.  85  mladý 
ÍSekula  umíraje  prosí  otce,  aby  ho  pohřbil  ii  široké  silnice, 

„bych  naslouchat  moh*  dusotn  koní 
a  výkřik Am  statečných  junákA.'' 

Dokud  junák  svému  povoláni  věren  jsa,  vjunáckém  okruhu 
slušné  si  vede,  potud  jest  čest  jeho  neposkvrněna  a  hrdosC  jeho 
je  oprávněna.  Jakmile  však  povolání  svého  není  pamětliv  a  chra- 
brosti své  zle  užívati  počne,  tehdy  hranice  své  cti  překročil.  Jeho 
hrdost  zvrhne  se  v  hrubou  triviálnosf  a  ve  zvůli,  a  to  bývá,  co 
povahu  mnohých  junáků  v  národních  píisnich  zakaluje. 

Kdybychom  chtěli  junákův  náležitě  oceniti,  bylo  by  potřebí 
vylíčiti  povahy  jejich  jednotlivě.  Ale  tof  látka  příliš  obsáhlá,  o  niž 
samé  bylo.  by  lze  knihu  napsati. 

Láska  i  junáctvi  jsou  obyčejný  předmět  chrvatského  básni- 
ctví národního.  Ale  pamětihodno  je,  že  to  obé  povždy  od  sebe 
se  liší  a  za  dvě  různé  věci  pokládá.  Heroism  v  národních  pís- 
ních nedá  se  nikdy  romantičností  lásky  strhnouti.  Jediné  roman- 
tická čest  v  některých  písních  dává  k  junáctvi  podnět. 

Mezi  novějšími  zpěvy  národními  nalézají  se  dvě  písně, 
v  nichž  se  souboj  pro  uražení  cti  sbíhá  a  do  podrobná  líčí.  Vuk 
Jerínič  (III.  54),  dalmatinský  kapitán,  nalézá  se  ve  společnosti 
ostatních  kapitánů  i  ptá  se  jich,  který  Turčín  při  posledním  vpádu 
vlasti  jeho  největší  škodu  byl  způsobil.  Jmenují  Zukana  prapo- 
rečníka.  Vuk  to  uslyšev,  vyzve  Zukana  na  souboj  a  spolu  navrhne, 
by  jeho  sestra  i  Zukanova  chot  tomu  připadla,  kdož  bude  vítě- 
zem. Zukan,  s  tím  souhlase,  přijde,  aby  s  Vukem  v  souboj  vešel. 
Jejich  setkání  bylo  opravdu  rytířské.  Ncdadouce  si  ni  zástavy 
(základu)  ni  rukojmí,  vejdou  do  stanu,  pohosti  i  počastuji  se  tu 
přátelsky,  jeden  druhému  odpouštěje  než  souboj  započne.  Samo 
sebou  se  rozumí,  že  Vuk  Turčina  přemohl  a  jeho  chot  Hajkunu 
odvedl,  kterouž  pak  pokřestiv,  za  chot  si  vzal. 

V  druhé  písni  (III.  70)  vyzývá  beg  Lubovic  Baju  Pivlanina 
na  junácký  souboj,  protože  mu  tento  bratra  jeho  zabil.  Pivlanin 
věda  dobře,  že  mu  Turčín  podlehnouti  musí,  nechce  přijmouti 
souboj,  než  vzkáže  mu,  že  by  rád  s  ním  se  smířil.  Ale  Turek 
nechtěje  k  tomu  svoliti,  hrdě  a  urážlivě  odpovídá.  Uražený  junák 
připraví  se  k  souboji  a  zabije  svého  soupeře,  ač  tento  pancířem 
byl  ozbrojen. 

Mimo  to  předchází  i  králevič  Marko  leckterým  rytířským 
příkladem ;  jinak  jsou  ještě  slávy  chtivost,  ziskuchtivost  aneb  únos 
dívky  hlavní  motivy  všelikých  junáckých  podniků ;  vždyt  týž  krá- 
levič Marko  obral  Turky,  kteří  ho  potkali,  pro  svou  slávu, 

^abv  se  pélo  a  vypravovalo, 
co  byl  Marko  učinil  Turčín Ain.*^ 

Jakkoli  se  dále  v  písních  národních  hovoří  tolikéž  o  vě- 
cech soukromých,  a  jakkoli  bývají  v  nich  episody  milostné,  přece 
vše  to  plyne  z  vyšších   motivů,  zejména  ze   snahy  za  obecným 
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blahem,  a  byt  nebylo  i  tak,  každý  přeee  soukromý  čin  aspoň  sko- 
nává se  v  obecném  zájmu.  Kolik  jest  na  př.  písní,  ve  kterých 
svatebčané  po  svatbě  bud  se  rozcházejí  buď  mladou  domácnost 
navštíví,  tu  pojednou  kdes  na  cestě  vrazí  na  četu  tureckou,  která 
jim  v  cestě  brání,  bud  sami  Turky  podráždi,  a  tak  skončívá  se  sva- 
tební veselí  bojem  a  krveprolitim,  a  to  vše  jen  z  pomsty  na  Turka. 
Každá  píseň  tudíž  více  méně  odnáší  se  k  veřejnému  životu 
národnímu.  Ve  všech  písních  jeví  se  dva  principy:  násilí  Turků 
a  fysická  i  morální  převaha  slovanského  junáka,  který  sám  o  sobě 
všude  je  silnější  a  tak  svému  nepříteli  pro  obecný  jeho  hřích  se 
mstí  a  za  bídu,  již  naň  uvalily  při  každé  příležitosti  krutě  mu 
splácí.  Často  i  menšina  přemoc  tureckou  poráží.  Junák  kromě 
boha  nikoho  se  nebojí;  proto  nikde  neuznává,  že  by  Turčin  byl 
silnějším  a  lepším  hrdinou.  A  jestliže  se  na  mnohých  místech 
Turkovi  přednost  neupírá,  připisuje  se  toho  příčina  přemoci  jeho 
aneb  nesvornosti  slovanské.  Srovnej  II.  61,  kde  králevič  Marko 
Alil-agovi  praví: 

„Já,  Turčine,  JBem  ti  dobrý  junák, 
ale  ty  jsi  ode  mne  vzácnějSÍ  (staríji), 
neboť  Vafie  cárstvi  je  a  panství.'^ 

Zvláštní  vlastnost,  kterou  junáci  v  národních  písních  vyni- 
kají, jest  jich  golema  snaga  (obrovská  síla),  která  nezakládá 
se  toliko  na  tělesné  mohutnosti,  než  i  na  tom,  že  jest  vše  veliko 
i  mimořádno,  cokoli  junáci  konají.  Pijí-li  víno,  nepijí  ho  jak  oby- 
čej, než  z  korbelů  dvanáctimázových  (II.  66).  Ve  III.  34  zapil 
Radě  třicetkrát  zdraví,  jakoby  nebyl  ani  kapky  pil.  Křiči-li 
Gruica  Novakovič,  všecko  listi  z  lesů  opadá  (III.  5). 

Kromě  síly  vyznačuje  se  také  jich  odvaha  i  odhodlanost 
u  provádění  zamýšleného  některého  činu.  Junák,  jsa  neodvislý 
od  moci  státní,  která  by  mu  svobodu  jeho  zkracovati  mohla,  a 
k  tomu  uvyklý  rozličným  válečným  příhodám,  nalézá  často  a  snadno 
příležitost,  aby  nad  jiné  vynikl  a  tím  svou  vášeň  i  nehoráznost 
ukojil.  Proto  se  rád  všeho  odvažuje,  nač  jen  pomyslí. 

Jako  v  bohatýrské  době  každého  národa,  tak  i  u  jihoslo- 
vanských  junáků  bývá,  že  co  na  srdci  mají,  přímo  a  otevřeně 
řeknou,  a  proto  na  pohanu  nepřátel  ni  posuny  ni  výrazy  neskrblí, 
jež  ovšem  nesnesou  míru  dnešního  vzdělání.  Srovnej  11.  59,  III. 
39,  42,  80  atd. 

Mezi  všemi  junáky  zaujímá  přední  místo  králevič  Marko. 
Jakožto  osoba  historická  nejeví  se  ovšem  takovým,  jakovým  ho 
líčí  píseň  národní.  Marko  může  se  pokládati  zrádcem  vlasti,  nebot 
nechtěje  Lazara  uznati  panovníkem,  přidružil  se  k  Turkům  a  bo- 
joval s  nimi  proti  své  vlasti.  —  Dle  zpěvů  národních  jest  však 
králevič  Marko  junák  nad  junáky.  Jako  řecký  Herakles  neb  The- 
seus  zápasil  s  rozličnými  obludami,  obry,  vilami  atd.  Jeho  síla 
byla  taká,  že  mohl  mávati  buzdohanem,  jenž  vážil  66 
ok"  (II.  72). 

»')  Oka  =  půltřetí  rakouskč  libry. 
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„Dal  8i  pfíiiést  ku8  suchého  dřínn 

z  podlahy,  kde  devět  let  se  suSil; 

když  dřín  Marko  v  pravé  ruce  smaČknnl, 

prasklo  dřevo  na  dvé,  prasklo  na  tré, 

a  dvě  kapky  vody  vyskočily.**    (II.  67) 

Obdržev  sedmdesát  ran,  šel  od  krčmy  ke  krčmě  a  vínem 
se  léčí;  kůň  Šarac  (strakoš)  jest  mu  druhem  nerozlučným,  jenž 
mu  až  do  smrti  věrně  slouží. 

Markově  chrabrosti  nikdo  nemůže  odolati.  Jediné  Musu  Ke- 
sedžije  pokládá  za  hrdinu  sebe  lepšího,  ač  i  toho  přemoci  do- 
vedl. Jako  Řekové  prohrávali,  dokud  Achiil  boje  se  stranil,  tak 
dělo  se  i  Turkflm  za  nepřítomnosti  Markovy.  A  kdekoli  sily  užiti 
nemohl,  nezhrdnul  lstí  jako  Ulysses,  jen  aby  svého  cíle  došel. 
Jedno  i  ďruhé  ukazuje  píseň  II.  62  tohoto  obsahu: 

Marko,  sedě  s  matkou  starou  za  stolem,  dostane  tři  psáni, 
jedno  z  města  Stambulu,  v  němž  ho  turecký  cár  za  pomoc  proti 
Arabům  prosí;  druhé  z  města  Budína,  aby  šel  králi  na  svatbu, 
a  třetí  od  Sibiňského  Jánka,  aby  ho  oddal  s  královnou.  Dte  moudré 
rady  matčiny  odváži  se  Marko  boje  s  Araby.  Jakmile  Marko  do 
Cařihradu  přišel,  dal  se  cár  s  ním  na  cestu  s  družstvem  přes  siné 
moře  v  arabskou  zlou  zemi.  Marko  zmocní  se  na  rychlo  44  měst 
(gradů);  jen  Okanu  nemohl  za  tří  roky  dobyti.  Zatím  pobíjel 
arabské  junáky  a  jich  hlavy  před  cárá  nosil.  Turci,  závidějíce  mu, 
podezřívali  ho  u  cárá,  že  prý  jenom  mrtvé  hlavy  utíná  a  jemu 
předkládá.  Když  to  Marko  uslyšel,  poprosil  cárá,  aby  mu  nazejtří 
dal  odpuštění,  jelikož  hodlá  prý  po  zákonu  i  obyčeji  své  jmeno- 
viny  oslaviti.  Cár  k  tomu  svolil  a  Marko  se  vzdálil.  Seznavše 
Arabové,  že  není  mezi  Turky  onoho  strašného  junáka  na  veli- 
kém koni  Šarci,  udeřili  na  Turky  a  pobili  jich  30.000.  Cár  vyzval 
Marka,  aby  se  vrátil,  ježto  vojsko  jeho  velikou  ztrátu  utrpělo. 
Ale  Marko,  chtěje  ztrestati  závist  tureckou,  sedí  a  ni  hnouti  se 
nechce.  Druhý  den  se  opětuje,  co  den  před  tím  bylo  se  přihodilo. 
Arabové  vědouce,  že  není  při  nich  Marka,  udeřili  opět  na  Turky 
a  pobili  jich  60.0(X).  Carovi  je  těžko  okolo  srdce  a  zase  Marka 
vyzývá  k  návratu,  leč  tomu  ještě  se  nechce.  Tak  Arabové  i  třetí 
deri  hnali  jsou  útokem  a  pobili  jich  100.000.  Nyní  teprv  na  opě- 
tovnou prosbu  carovu  vrátil  se  Marko  i  udeří  na  Araby  a  všecky 
rozpráší  Když  Marko  boj  takto  skončil,  měl  na  sobě  70  ran.  Na 
vyléčeni  jich  dal  mu  cár  1000  dukátů.  Ale  Marko  nehledá  léku, 

„než  od  jedné  k  druhé  kréme  chodí, 
by  okoušel,  lepši  kde  je  vino ; 
a  kdvž  Marko  vina  dost  se  napil, 
Šeredné  mn  rány  vSe  zarostly." 

• 

Zatím  Marko  slyšel,  že  Mina  z  Kostura  jemu  dvory  spálil 
a  manželku  odvedl.  Tehdy  požádal  cárá,  aby  mu  dal  tři  sta  ja- 
ničárů  a  kosíře  a  motyky  jim  místo  zbraně.  Cár  tak  učinil  a 
Marko  poslal  janičáry  do  Kostura,  aby  Kostuřanům  vinice  vzdě- 
lávali a  tam  čekali,  až  on  přijde.  Co  janičáři  v  Kosturu  byli, 
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r  přišed  Marko  k  svaté  hoře  fflavné, 
vyzpovídav  se,  jde  k  přijímáni, 
neboť  mnohé  byl  již  vraždy  spáchal, 
pak  obleče  v  klááterské  se  roucho, 
nbirá  se  přímo  ke  Kosturn.'' 

Došed  tamo,  najde  Minu,  an  sedí  a  vino  pije,  a  Markova 
žena  mu  přisluhuje.  Na  otázku,  odkud  má  koně  Šárce,  odpovídá 
Marko,  že  byl  v  arabské  zemi  a  tam  že  zabil  Marka  králeviče, 
i  tak  koně  jeho  „podusím*  obdržel.  Mina  zaradovav  se  nad  zprá- 
vou touto,  dávno  želanou,  dal  rozkaz  Iži-mnichovi,  aby  ho  se 
ženou  Markovou  oddal.  Z  vděčnosti  pak  mu  dá  měšec  dukátů 
a  zrezavělou  šavli.  Jakmile  Marko  šavle  se  uchopí,  utne  Minoví 
hlavu  a  vyzve  janičáry,  aby  dvory  jeho  zapálili. 

Jakožto  pravý  rek  igímá  se  Marko  nevumých  a  utlačova- 
ných žen;  tak  v  písní  63.  děvče  uchvácené  od  12  Arabů ^')  uteče 
se  k  Markovi  a  prosí  ho,  aby  jí  od  těch  Arabů  osvobodil  a  s  se- 
bou vzal.  Marko  odváživ  se  toho,  pobije  Araby  a  dívku  s  sebou 
vezme. 

V  písni  69.  stýská  si  opět  dívka,  že  Arab  zámořnik  Kosovo 
ujařmil,  tak  že  musí  každý,  když  se  žení,  svatebně  zaplatiti ;  ona 
však  že  nemá,  čím  by  platila.  Marko  jí  netoliko  dal  30  dukátů 
než  í  slíbil,  že  za  ní  chce  svatebně  zaplatiti,  uvede-lí  ho  jen  ve 
dvory  Arabovy.  Ačkoli  Arab  40  sluhů  kolem  sebe  měl^  nebál  se 
přec  Marko,  ale  vešel  srdnatě  v  jeho  slaň  a  Araba  si  ještě  do- 
bíral a  posléze  jej  s  celou  družinou  zabil.  Takto  odstranil  svatebně. 

Marko  je  poctivec  a  pravdy  milovník.  Kde  o  právo 
běží.  tehdy  mu  jest  otec  jako  každý  jiný. 

Po  smrti  cara  Dušana  povstane  spor,  komu  vláda  přísluší. 
Vukašin,  mladého  cařice  a  pravého  následníka  Uroše  dosavad 
poručník,  osobuje  si  nejvíce  práva.  Strany  se  posléze  dohodnou, 
aby  králevič  Marko  rozhodl,  komu  vláda  přísluší.  Marko  však 
jest  synem  Vukašinovým.  Otec  odvolává  se  na  synovskou  povin- 
nost a  vděčnost.  Marko  ptá  se  matky  o  radu ;  a  ta  di,  aby  vyřkl 
co  právem  a  pravdou,  a  že  lépe  jest  se  nenaroditi,  nežli  právo 
svaté  o  vlas  zkřiviti.  A  tak  Marko,  dle  rady  matčiny  a  hlasu  svého 
svědomí,  přiřkne  trůn  nikoliv  otci  svému,  než  careviči  Urošovl, 
Ovšem  že  Vukašin  proto  se  rozhněvav  Marka  zahubiti  chtěl,  avšak 
Marko  nepostavil  se  na  odpor,  než  prchl  před  otcem  svým,  ježto 
nechtěl  se  bíti  s  otcem. 

Všem  jeho  ctnostem  ozdobou  jest  prostota  a  skrom- 
nost, jakž  patrno  z  písně  61.  Turek  Alilaga  vyzve  Marka  na 
střelbu  o  závod  i  klade  podmínku,  že  jestli  ho  přestřelí,  jemu 
dá  své  dvory,  důstojenství  i  Kadunu,  ženu  svou ;  jestliže  však  on 
Marka  přestřelí,  že  ho  pověsí  a  Šárce  mu  vezme.  Jakkoli  Marko 
převahy  své  si  byl  vědom,  nechtěl  přece  Turčinova  vyzvání  při- 
jati, vymlouvíge  se,  že  má  velikou  bolesf  (srdobolju).  Než  Turčín 

'')  Arab  je  v  národních  písních  tolik,  co  nějaká  obluda  čili  drak, 
proti  němuž  Marko  bojuje. 
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nedal  Markovi  pokoje  a  dráždil  jej  vždy  více,  až  ho  k  tomu  při- 
měl. Když  střelba  vítězstvím  Markovým  se  skončila,  jme  se  Turčin 
plačky  prosíti,  aby  ho  na  živu  nechal,  že  mu  dá  dvory,  ženu  i  co- 
koli bude  chtíti.  Ale  králevič  Marko  vece: 

„Není  tvé  mi  ženy  zapotřebí, 
co  u  TnrkA,  není  n  nás  zvykem, 
fivakrová  nám  to,  co  rodná  sestra. 
A  já  miitiželku  mám  doma  věrnou, 
ženu  urozenou,  svou  Jelíci." 

Turčin  se  velice  zaradoval,  objímal  ho  i  častoval  celé  tH  dni. 

Vše  to  jest  světlá  stránka  povahy  Markovy.  Má  však  i  svoji 
stránku  temnou.  Ovšem  jest  méně  význačná  a  před  tolikými  před- 
nostmi se  téměř  trati.  Co  na  něm  káry  hodno,  jest  přemrštěná 
jeho  hrdosf  junácká,  která  tytýž  ve  zpupnost  se  zvrhá.  To  se 
v  písni  70.  výslovně  praví  slovy: 

^liarkAv  sokol  jesti  vzdorohlavec 
taký  as,  jakým  pán  jeho  Marko. '^ 

Rub  povahy  Markovy  označuje  otec  jeho  král  Vukašin  (p.  53) 

drasticky  Ukto: 

„ Mám  iá  syna  tvrdohlavce, 

svého  svna  KráleviČe  Marka, 
všude  chodí,  nikoho  se  neptá, 
kam  zasedne,  vfiude  pije  vino 
a  vie  diní,  by  jen  ztropil  různic.^ 

Divokost  Marka  svedla,  že  dívce,  jež  zdráhala  se  jiti  za  nim, 
utal  ruku  a  živé  ji  oči  vytrhal  (40).  On  zabije  arabskou  dívku, 
ač  jí  byl  slíbil,  že  si  ji  vezme  za  chot,  když  jej  byla  vysvobodila 
ze  žaláře,  v  němž  sedm  let  vězel.  Vida,  že  opět  velikého  dopu- 
stil se  hříchu,  učinil  „zadužbiny*,  aby  se  sprostil  hříchu. 

V  písní  73.  praví  Markovi,  an  strojí  se  jíti  na  lup,  matka, 
jelikož  se  ji  už  znechutilo  práti  mu  košile  krví  potřísněné,  aby 
se  raději  chytil  rádla  i  volů  a  zoral  hory  a  doly.  Marko  jí  ovšem 
poslechl,  neoře  však  hor  a  dolů,  než  cárské  silnice.  A  Turky 
v  cestu  mu  přišlé  zabije  a  peníze  jejich  domů  přinese  a  dí: 

„Matko,  to  jsem  tobě  dnes  vyoral.* 

Po  tolikerých  dobrodružstvích,  jichž  v  bojích  s  Turky  zažil, 
bylo  mu  posléze  rozloučiti  se  s  tímto  svodným  světem.  Marko 
však  neumře,  jako  ostatní  lidé,  jelikož  nebylo,  kdo  by  ho  byl  pře- 
mohl, než  umře  samým  bohem,  „starým  krevníkem'',  a  dokonči 
tak  život,  jež  300  let  trval. ") 

Písně,  které  ke  králeviči  Markovi  a  jeho  současníkům  se 
odnášejí,  ukazují  nám  ještě  dosti  živou  a  veselou  mysl  jiho- 
slovanského  lidu;  ale  čím  více  vzdaluji  se  písně  ode  doby  ko- 
sovské,  tím  hlouběji  pocituje  národ  neštěstí  své;  a  odtud  shle- 
dáváme, že  touha  pomstíti  se  Turkům  jest  vždy  větši  a  silnější. 


")  Dle  národní  pověsti  Marko  nezemřel,  než  posud  žije. 

SlovAutki'  tfburník.  g^ 
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V  novějších  pisních  vyskytuje  se  nový  druh  junákň  pode 
jménem  horských  hajduků,  již  si  heslem  zvohli:  «Eoji  se 
ne  osveti  (nepomsti),  taj  se  nepdsveti.*  Když  Turci  nabyli 
vrchu,  soustředil  se  národní  život  všecek  v  zádruze..  Tu  všickni 
hledali  své  útěchy  i  rady  proti  Turkům.  Členové  zádrugy  jeden 
druhého  chránili.  Kdo  Turk&m  na  odpor  postaviti  se  toužil,  ale 
nechtél,  aby  odpovědnost  padla  na  celou  zadrugu,  ten  odebral 
se  do  hor,  jež  staly  se  mu  pak  otcem  i  mateři.  Pod  hajduky 
národních  písní  nesmíme  si  mysUti  zákeřniky  nebo  lupiče,  kteří 
poutníka  napadajíce  obírají.  Hajduci  jsou  junáky  v  pravém  slova 
smyslu.  Oni  jako  orlové  a  spkolíci  vidi  s  výšin  horských  množ- 
ství svých  nepřátel  a  spouštějí  se  na  ně  jako  jestřáb  na  vrabce. 
Hajduk  nosí  hlavu  svoji  vždy  „u  torbi**  a  je  připraven  podstou- 
piti všeliké  muky  a  smrt  v  té  pevné  víře,  že  prve  nebo  později 
ostatní  bratří  ho  pomsti. 

Tito  junáci  opěvují  se  zvláště  v  III.  knize  Vukovy  sbírky. 

Chceme  tuto  zmíniti  se  jen  o  51.  písni  na  doklad,  s  kte- 
rakou odvahou  i  trpělivosti  hajduk  Radoica  muky  snášel.  Zajati 
sedjěli  junáci  v  žaláři,  liiezi  nimi  mladý  Radoica,  který  velikým 
si  vytknul  úkolem,  že  sebe  i  druhy  z  vězení  vysvobodí.  Stavěl  sé 
tedy  mrtvým,  tak  že  ho  musili  ze  žaláře  vynésti.  Aga  chtěl  ho 
dáti  pohrbiti,  ale  agenice  nedá,  řkouc,  že  není  mrtev ;  aby  mu  na 
zkoušku  položili  oheň  na  prsa,  že  ho  to  snad  vzkřísí.  Ale  Radě 
byl  srdce  hrdinného,  ani  sebou  nepohnul.  Agenice  uchystá  mu 
další  muky.  Přiloží  mu  k  Aadrfim  hada  „prisojkinju'*,  než  i  to 
trpělivě  snáší.  Vidouc  tryznitelka,  že  ni  to  nespomohlo,  učiní  ještě 
jeden  pokus.  Utvoří  kolo  z  dívek  a  před  kolo  postaví  krásnou 
Hajkunu,  neusměje-li  se  na  ni.  A  opravdu,  jakkoli  nižádné  muky 
jím  nepohnuly,  dojala  ho  přec  krása  ženská,  on  se  pousmál.  Age- 
nice na  štěstí  toho  však  nezpozorovala,  měla  jej  za  mrtvého  i  ká- 
zala hoditi  jej  do  vody.  Radě,  jsa  dobrý  plavec,  vyplul,  a  když  se 
byl  zotavil,  vrátil  se  do  dvora  agova,  zabil  agu  i  agenici,  a  tak 
vysvobodil  druhy  své  ze  žaláře;  Hajkunu  pak  pojal  za  ženu. 

VII.  Pobratimství  a  kmotrovství.  Přiznávati  bližnímu, 
co  každý  sobě  přiznává,  a  nečiniti  mu,  cokoli  sám  nemívá  rád, 
aby  mu  jiný  činil,  to  je  základ,  na  němž  spočívá  celá  soustava 
práva,  jež  lidi  k  sobě  víže. 

Národní  písně  chrvátské  mnoho  nám  vypravují  o  vzsgem- 
ném  tom  svazku,  který  člověka  s  člověkem  pojí.  Upřímnost, 
prqstosrdečnosf,  přátelská  a  rodinná  láska,  to  jsou 
hlavní  rysy  v  povaze  chrvatského  lidu.  —  Známo  je,  s  kterakým 
srdcem  a  s  kterakou  ochotou  host  v  domě  se  vítá  a  že  nečiní 
se  rozdíl  mezi  bohatým  a  chudým.  Víno  a  rakija  (kořalka)  i  ostatní 
pěkné  dary,  jež  se  hostu  dávají,  stálá  je  frase,  která  v  písních 
národních  všude  se  ozývá.  Známe  píseň,  dle  niž  matka  vezme 
ditě  své  z  kolébky  a  po  přání  poutníků  je  zabije.  Takového  ob- 
sahu plny  jsou  báje  v  národu  a  ukazují,  kterak  svata  i  veliká 
jest  tato  povinnost,  že  pro  ni  na  vše  se  zapomíná,  ba  i  na  to, 
co  člověku  bývá  nejmilejší  v  životě. 


' 
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Přátelské  tyto  poměry  bývají  ješté  pevnéjší  a  silnější  v  tak 
zvaném  pobratimstvu  a  kmotrovstvu.  Obyčejem  jest  u  Ghr- 
vatA,  že  jeden  s  druhým  se  přáteli  na  užíváni  vzájemného  práva, 
na  vespolnou  obranu  i  ochranu,  tak  že  jeden  druhého  má  i  sobě 
váži  tak  jako  mezi  bratry  v  rodině  bývá.  Posvátný  ten  svazek 
uzavírá  se  tak  zvaným  pobratimstvím  nebo  posestrímstvím, 
což  je  zajisté  nejkrásnější  rys  v  povaze  tohoto  lidu.  Příklady 
přátelství,  které  nám  Homerské  pisně  v  Achillovi  a  Palroklovi, 
v  Glaukovi  a  Diomedovi  atd.  na  jevo  dávají,  jsou  ovšem  vzorná 
přátelství,  ale  pobratimství  je  tím  větší,  že  stává  se  obřadem  ná- 
boženským, tak  že  jím  nejen  věčné  přátelství  se  uzavírá,  než  i  du- 
ševní příbuzenství  mezi  přátely  se  stanoví.  Dva  muži  neb  dvě 
ženy  chtíce  sobě  na  vzájem  přátelství  slíbiti,  jdou  k  oltáři  a  tu 
za  rozličných  obřadfi  církevních  uzavírají  svazek  jménem  boha 
a  svatého  Ivana,  zavazujíce  se  tím,  že  chtí  vše  dobré  i  zlé  spolu 
sdíleti,  by!  to  i  jich  život  stálo.  —  Války,  návaly  rozličných  ná- 
rodů, krevní  msta  v  dřívějších  dobách  činily  tento  posvátný  sva- 
zek téměř  nutným.  Ano  právě  v  tom  nacházíme  pohnutku  toli- 
kerých junáckých  činů,  jež  v  národě  jsou  proslaveny.  Jelikož  je 
to  svatý  obyčej  v  národě,  proto  se  na  jeho  svatost  každý  v  tísni 
své  odvolává.  Jme-li  se  kdo  druhého  pro  pomoc  bratřiti,  nalezne 
zajisté  i  ohlasu,  jelikož  každý  jest  povinen  tuto  věc  pro  boha 
přijati  a  svému  bližnímu  pomoci.  Ve  spojení  s  tím  jest  tolikéž, 
když  dívka  staršímu  muži  praví:  »Moj  po  bogu  brate',  neb  muž 
ženě:  «Po  bogu  sestro",  atd.  —  Národní  písně  jsou  plny  těch 
příkladů,  a  to  je  i  pamětihodno  v  chrvatských  písních,  že  těmito 
poměry  všecka  divokost  a  surovosf  se  umirňuje  a  tudíž  ono  vzdě- 
láni nahrazuje,  jehož  lidu  tomu  se  ještě  nedostává. 

Juraj  Grnojevic  (II.  90)  pobratří  se  s  mladými  dozorci  vězňů, 
aby  mu  otevřeli  okno  žalářní,  a  oni  tak  pro  boha  učinili.  Juraj 
oknem  hledě,  spatři  svého  pobratima  Vuka  i  plísní  jej,  že  ho  tak 
brzy  zapomněl  a  chléb  i  sůl  nohama  šlape. '^)  Na  to  mu  po- 
bratim odpovídá,  že  ho  nezapomněl,  ale  po  celý  již  měsíc  hledí, 
kterak  by  ho  ze  žaláře  vyprostil. 

Jiného  citu,  než  lásku  bratrskou,  nesmí  nový  pobratim  k  se- 
stře míti;  a  zřídka,  ba  skorém  nikdy  se  nepřihází,  aby  pobratim 
neb  posestrima  přísný,  tradicí  posvěcený  zákon  ten  překročili, 
věčná  kletba  i  hanba  stihla  by  toho,  kdož  by  s  posestrímou  hřešil. 
Lid  hrozně  tresce  pachatele.  Národní  píseň  zná  je  líný  toliko  pří- 
klad takového  „zločinu"  (I.  206)  a  i  v  tom  případě  není  „zlo- 
čincem" Srb  —  vždyf  Srb  nikdy  by  se  toho  —  neodvážil  —  než 
Bulhar. 

Dívka  Mara  zavedená  do  Bulharska  pobratří  se  s  Perem 
Bulharinem  prosíc  ho,  aby  ji  z  Bulhar  vyvedl;  on  tak  učiní.  Když 


*')  Mimo  toto  místo  zřídka  kde  se  pN  uzavíráni  pobratimství  soli  připo- 
míná. Sůl  byla  pro  svou  vlastnost,  že  všeliké  hnilobě  brání,  vždy  symbolem 
pevného  a  nerozlučného  přátelství. 
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na  cestě  byli,   polibil  jí   Pero  líce.    Na  to  zasvítí   blesk  s  nebe 
i  udeří  Petra  Bulharina. 

Lité  klne  device  Maria: 

,,B4h  zahladii  ySakého  junáka, 

jenž  zahoří  láskou  k  posestrímě.'* 

Tak  hrozná  jest  pokuta  za  pokus  věrolomnosti.  Z  toho  jasně 
poznáváme,  kteraký  význam  přikládá  lid  instituci,  jež  z  něho  yy- 
Eostši  pevně  v  něm  se  zakořenila. 

Co  do  kmotrovstvi,  vtom  spravuje  se  lid  zákonem  cír- 
kevním. Pobratimstvi  se  uzavírá  mezi  souvě^y,  ale  kmotrovstvi 
je  obyčejem  u  starších  lidí,  kterých  mladší  ctívají  po  způsobu 
rodičů.  Jaká  ohavnost  to  souditi  se  š  „kumem",  patrno  z  oněch 
písni,  jež  jsme  uvedli,  hovoříce  o  břichu.  Béře-li  se  kdo  za  kmotra, 
povinen  je  přijati  tuto  službu,  byf  tím  i  v  nebezpečí  života  upadK 

Vuk  Kopriyica  (IV.  3)  přidal  se  k  hajdukům,  aby  znikl  pomsty 
černohorského  vladyky,  jemuž  devět  bratří  byl  zabil.  Kněz,  chtě 
se  mu  nějak  pomstiti,  slíbí  tři  náklady  peněz  tomu,  kdož  ho  ži- 
vého nebo  mrtvého  přivede.  Když  to  slyšela  mladá  švakrová,  po- 
zvala Koprivicu  na  křestně  (cumstvi.  Ačkoli  on  věděl,  že  tou  cestou 
do  rukou  knížete  upadne,  nechtěl  přece  svaté  oné  povinnosti  kře- 
sfanské  zanedbati.  Když  tedy  kmotrovstvim  přišel,  počali  naň 
u  chrámu  stříleti,  ale  žádná  kule  ho  nezasáhla,  neb  bůh  i  sv. 
Ivan  ho  chránil,  protože  stál  kmotrem. 

Mimo  svatebního  a  křestného  kmotra  rozeznává  lid  ještě 
kumstvo  od  nevolje  (kmotrovstvi  z  nouze).  Jako  člověk,  je-li 
v  nesnázi,  k  pobratimstvu  vyzývá,  tak  bývá  i  s  kmotrovstvim. 
Proto  „kumiti  bogom  i  sv.  Jovanom"  znamená  tolik,  jako 
pobratřiti  se.  Ačkoli  se  tímto  výrazem  od  počátku  jen  pomoc 
v  jakékoli  tísni  vyznačovala,  přec  se  slovem  „kumiti**  vůbec 
^moliti**  (prositi)  vyrozumívá. 

Král  Šišman  ÍII.  75)  vzkazuje  Radulu  begovi :  „Ježto  se  mi 
mužské  dítě  narodilo  .kumim  te  (prosím  tebe)  bogom  istinijem 
i  našijem  svetijem  Jovanom',  abys  mně  v  kolébce  křtil  syna."  — 
Jakšic  Todor  (II.  94)  prosí  Ivana  Zvijezdice,  aby  mu  nebral  ženy, 
za  to  ho  ykumi"  (prosí)  nejen  bohem  a  sv.  Ivanem  než  také 
nebem  a  zemí  atd.  (Dokončeni.) 


O  obležení  Gdaňská. 

Diariuxn  sxib  Rudolfe  rege  od  Bydžovskóho  Marka  z  Florentiaa* 

(Z  příspěvků  k  déjinám  slovanským) 

Léta  1577.  8.  dne  dubna  v  pondělí  velikonoční  Gdaněané  s  lidem  svým 
ke  Pšfovn  města  se  strojili,  iež  leží  pět  mil  od  Gklanska,  chtíce  ten  lid  krále 
polského,  kterýž  v  něm  byl,  oblehnouti  neb  fikody  veliké  po  městečkách' a 
Těsnicích  Činili,  tottŽ:  brali,  pálili,  násilí  pohlaví  ženskému  Činili  a  manželky 
od  svÝoh  vlastních  manželů,  Když  odpočívali  v  svých  pokojích,  moci  brali  a 
svú  vůli  s  nimi  provodili.  I  nemohúce  se  tomu  déle  dívati,  v  pondělí  veliko- 
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nočni  ČMU  yečerniho  byli  vdickní  pohotové  a  poéali  již  i  z  města  jití ;  tu 
chvíli  strhlo  se  veliké  povétři  s  blejskánim,  s  hromobitím  a  s  deštěm,  to  tak 
trvalo  téměř  celou  noc,  lid  pak  ten,  kterýž  z  města  vySel.  navrátil  se  zase 
a  ten  den  se  spokojil.  Naze j tři  hned  v  onterý  velikonoční  znovn  se  Šikovali 
a  o  poledních  z  města  táhli,  kterýž  byl  znamenitě  a  oupravné  v  vpraven,  neb 
když  do  pole  se  dostali,  v  orduňku  Šli,  zadní  houf  předního  přehlédnouti  ne- 
mohl, tak  jich  bylo  mnoho,  že  každý,  kdož  je  viděl,  podiviti  se  mnsil.  Toho 
dne  na  půl  cesty  k  PŠfovu  došli  a  poněkud  lid  ten  byl  ustál,  neb  zbroj  na 
sobě  těžkou  měli,  a  ten  den  byl  teplý  velmi,  i  nedali  lidu  odpočinouti,  než 
al^  přece  táhli  a  ranním  jitrem  aby  se  k  Pšfovu  přiblížili 

Na  zcjtří  v  středu  po  velikonoci  ráno  přišli  k  jezeru  velikému,  při  aěmž 
byla  velmi  dlouhá  a  onzká  hráz,  po  kteréž  sotva  tři  osoby  vedle  sebe  jíti 
mohly,  z  jedné  strany  voda  a  z  druhé  strany  bahno  veliké  jest :  tu  nejprv 
střelbu  sedm  kusáv  velkých  přes  hráz  přepravili  a  potom  lid  pomalu  též  šel. 
A  když  bjlo  okolo  poledne  a  již  polovici  lidu  toho  přes  hráz  se  přepravilo 
a  na  hrázi  jeStě  plno  lidu  stálo  a  zadu  ještě  veliký  houf  byl:  v  tom  nepřá- 
telé se  třemi  houfy  k  ním  se  přiblížili  a  ti,  kteříž  se  byli  přes  hráz  přepra- 
vili, proti  nim  se  Šikovali,  děla  zasazovali,  a  nepřátelé  jsouce  všickni  na  ko- 
ních s  dlouhemi  dřevci,  ti  na  lid  (Manský  valem  udeřili  a  oni  z  dél  a  z  dlou- 
hých ručpic  mezi  ně  stříleli,  a  tu  z  obou  stran  množství  veliké  lidu  zbito  jest. 
Ale  vSuk  když  střelba  počala  a  nepřátelé  jsouce  na  koních  dřevci  lid  Gdaňský 
poráželi  a  koftmi  potlačovali,  ti  pak,  kteříž  na  hrázi  stáli  a  na  z%d  byli,  ne- 
mohli jich  retovati.  Tu  Gdaňští  vidouce  takovou  sílu,  na  utíkáni  se  dali  a 
nepřátelé  je  stihali,  množství  jich  do  jezera  vyhnali,  kteřížto  v  tom  bahně 
stonuli  a  žalostivě  zahynuli;  kteří  pak  braň  od  sebe  pomitali  a  na  milosť  se 
dali,  ti  jsou  zjímáni,  a  ti,  kteříž  na  hrázi  byli,  vidouce,  co  se  děje,  zpátkem 
se  obrátili,  a  Poláci,  Uhři,  hejduci,  je  stíhajíce.  Šavlemi  je  zstínali  a  na  tři 
míle  lid  ten  zmordovaný  po  polích  ležel,  neb  jich  Gdančanft  nebylo  než  okolo 
osmi  tisíc  a  těch  nepřátel  bylo  na  třidceti  tisíc.  Při  tom  vzali  sedm  kusů 
střelby  veliké  a  jiné  kořisti  všecky.  Toliko  nejvyšší  hejtman  Hans  z  Rej  na 
Kolína  z  toho  bojiště  s  koliksi  osobami  do  města  Gdaňská  se  navrátil,  i  ti 
byli  téměř  vŠickni  zraněni,  z  čehož  strach  nemalý  zšel  a  od  manželek  a  dítek 
veliký  pláč  a  naříkání. 

Potom  12  dne  měsíce  června,  to  jest  tu  středu  před  sv.  Vítem  ráno 
přitáhl  Báthor,  král  Polsky,  k  městu  Gdaňsku  s  lidem  velikým  a  položil  se 
s  jedné  strany  města  na  jednom  vrchu,  jenž  jest  nad  samým  městem  a  ten 
sibve  Biskupský  vrch,  tu  se  zakopal  a  počal  z  děl  stříleti  za  několik  dní,  však 
městu  málo  uškodil,  neb  na  větším  díle  střelba  přes  město  šla,  někdy  také 
i  do  města  stříleno  bylo,  kteréžto  kule  vážily  pul  druhého  sta  liber.  Také 
železnými  kulemi  do  města  stříleli,  ty  vážily  sedmdesát  pět  i  osmdesát  liber 
železa :  téŽ  i  menšími,  kteréž  nebyly  tak  těžké.  A  nemohše  městu  svým  časem 
střílením  uškoditi,  potom  i  ohnivými  kulemi  stříleno  bylo,  však  nic  se  jemu 
po  jehovAli  nezvedlo.  19.  dne  pak  měsíce  června  poslal  král  Štefan  posly 
své  do  města  a  Gdančané  též  vyslali  tři  osoby  radní  proti  tomu  zase  do  jeho 
leženi.  Poslové  krále  Polského  jsou  slavně  přivítáni  a  do  hospody  uvedeni, 
kterýchžto  osob  u  počtu  bylo  dvamecitma  a  ti  měli  oděv  na  sobě  v  a  i  vy  drahý, 
že  se  bylo  Čemu  podiviti  a  každý  z  nich  lučiště  na  pasu  nesl.  při  tom  plný 
toul  SipA  a  v  ruce  své  každý  áriel  palcát.  Naze j tři  poslové  ti  šli  na  rathouz, 
kdež  se  obec  byla  sešla,  poselství  pána  svého  řídili,  ale  co  král  od  nich  míti 
chtěl,  tomu  nijakž  povoliti  nechtěli,  než  vždy  žádali,  aby  jich  mimo  náležitost 
neobtěžoval,  než  při  svejch  starobylejch  zvyklostech  a  privilegiích,  kterýmiž 
od  předešlých  králův  Polských  jsou  nadám,  aby  zachováni  byli.  Kteřížto  po- 
slové vyslechše  úmysl  jejich,  do  hospody  zase  Šli  a  tu  jsou  od  měštanAv  slavně 
darováni,  ihned  po  obědě  zase  z  města  jeli,  přijevše  na  most,  trubač  z  ležení 
zatroubil  a  poslové,  kteříž  do  ležení  byli  posláni,  do  města  se  zase  navrátili. 

Král  vyslySevše  poselství  rozhněval  se  a  hned  toho  dne  k  večeru  zase 
k  městu  rozkázal  stříleti,  ale  oni  v  městě  na  to  nic  nedbali  a  když  přestala 
střelba,  lid  obecní  v  městě  křičel,  řka:  „Báthor  ustává,  vystřílel  již,  kde  co 
měl  atd. 

Také  v  městě  veliká  roztržitost  mezi  měšfany  byla,  neb  někteří  Bátho- 
rovi  přáli  a  věecko,  co  se  v  městě  jednalo  a  působilo,  o  všem  v  ležení  věděli , 
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neb  JBoa  v  městř  někteří  postiženi,  kteři  při  sobě  listy  měli,  aby  město  ne- 
přátelfini  bylo  zrazeno.  Ale  takové  předsevzetí  těch  zlých  lidi  místa  nemělo.  — 
Toho  času  přitáhlo  lidu  na  pomoc  Báthorovi  mnoho  set  Uhrflv,  hejdnkAv, 
Turkův,  kterýžto  lid  se  položil  n  Laterny,  jenž  jest  baita  velmi  pevná,  pAl 
míle  od  Gdaňská  na  břehu  mořském  ležící  a  tu  jedna  éástka  řeky  Visly  do 
moře  vpadá,  sám  pak  král  Stefan  v  svém  prvním  ležení  z  druhé  strany  města 
zAstal.  I  přitáhli  nepřátelé  k  té  IwAterně  Šestnácte  děl  velikých  a  počali  ukrutně 
k  ní  stříleti,  a  oni  zase  z  té  Laterny  jich  se  nechybili,  tak  že  jest  mnoho 
lidu  nepřátelského  a  děl  pobito. 

Potom  3.  dne  měsíce  července  velmi  ráno  před  svítáním  Gdaněané  a  li- 
dem svým  vypadli  z  města  na  nepřáte-y,  kteříž  u  té  Laterny  leželi,  a  oni 
bezpečně  spali,  někteří  se  do  nahá  svlekli,  jakoby  v  měkkých  peřinách  od- 
počívali, tu  se  oni  jejich  ležení  zmocnili,  a  Poláci,  Uhři  a  hejduci  na  utíkání 
se  dali  a  který  utéci  nemohl,  byl  zamordován  Arnošt  Weyr,  nejvyšší  hejtman 
krále  Polského  skrze  rameno  jest  prostřelen,  ten  zanecluil  tu  Šatův  s^ch  a 
dostávše  koně  sotva  v  košili  ujel.  Šestnácte  děl  odběhli,  kteréžto  tito  Gdaňští 
z  ležení  vytáhli,  na  lodi  vloživše  k  městu  dovezli:  než  Čtyři  kusové  tak  velící 
byli,  kterýchž  dopraviti  nemohli,  ty  přitáhše  k  břehu  do  vody  Je  uvrhli.  Také 
pří  tom  několik  pán  A  v  Polských  a  Uherských  zahynulo;  kořistí  pak  zname- 
nitých, totiž  od  Šatstva,  peněz,  řetězův  zlatých  lid  dostal,  i  vybravše  všecko, 
co  tu  našli,  ležení  po  sobě  zapálili  a  s  veselím  do  města  se  navrátil.  Krát 
leže  z  druhé  strany  města,  když  o  tom  zvěděl,  rychle  svým  na  pomoc  poslal, 
ale  již  bylo  zmeškáno,  i  přijevše  na  to  místo,  některé  z  předních  osoD  těch 
zbitých  pochovali  a  potom  v  noci  odtud  do  druhého  ležení,  aby  tím  bezpeč- 
nější byli,  se  obrátili. 

Nazejtří  ráno,  to  jest  4.  dne  měsíce  července  znovu  stříleti  počali  a  tito 
zase  z  valAv  k  nim  do  ležení;  tu  jest  zastřelen  jeden  pán  uherský,  nejvyšší 
rada  krále  Polského,  kteréhož  do  Sedmihradské  země  dovézti  dal.  A  po  tom 
vítězství,  kteréž  Gdaňští  při  té  Lateraě  obdrželi,  zAstal  král  ještě  tři  dni, 
potom  dal  střelbu  všecku  tiše,  než  Gdaňští  o  tom  v  městě  zvěděli,  odvézti, 
a  osmého  dne  měsíce  července  hnnl  se  vším  vojskem  od  města  a  ležení  po 
sobě  zapálili,  kteréžto  čtyři  dni  pořád  hořelo,  neb  jsou  se  velmi  dobře  byli 
opatřili  a  zakopali,  dřívím  velikým  zatarasovali  a  pAl  tfeti  míli  od  Gdaussa 
v  poli  se  položili.  Pobyvše  tu  tři  dni,  táhl  na  Zulavu  a  přijevše  k  jedné  tvrzi 
jménem  Grablin,  kterážto  náleží  GdanČanAm,  na  ní  několik  dni  pobyl  a  lid 
válečný  okolo  té  tvrze  se  položil  na  naše  pozor,  majíce.  Potom  24.  dné  mě- 
síce srpna  navrátil  se  král  Štefan  se  vším  svým  lidem,  u  té  Laterny  opéty 
se  položil  a  počali  mosty  přes  vodu  dělati,  aby  se  na  druhou  stranu  přepra- 
vili. I  vidouc  z  města,  že  by  se  ti,  kteří  na  té  Laterně  jsou,  takové  síle  ne- 
obránili,  neb  přes  tři  sta  osob  na  ní  nebylo,  vzali  naŠi  několik  kusA  střelby 
veliké  a  na  jednom  velikém  Šifu,  na  kterémž  několik  set  lidu  zbrojného  bylo, 
se  plavilo,  mezi  nepřátely  udeřili,  z  děl  na  ně  bili  a  ty  mosty  jim  poráželi, 
takže  z  obou  stran  mnoho  lidu  zhynnlo.  Také  toho  času  tři  šifové  z  Denně- 
marka  Gdaňským  na  pomoc  přispěli,  ti  z  druhé  strany  na  nepřátely  od  nioře 
z  dél  stříleli  a  tak  mocí  od  GdanskÝch  odtud  jsou  odehnáni.  Avšak  při  té 
Šarvátce  nejvyšší  hejtman  Gdaňských  Hans  z  Rejna  Kolína,  muž  válečný  a  po 
všech  německých  zemích  slovutný,  tu  jest  zastřelen  a  v  městě  Gdaňsku  slavně 
pochován.  Král  Štefan  pak  s  lidem  svým  na  Zulavu  na  zámek  Marburk 
se  obrátil. 


Dopis  Jana  Kollára.') 

15.  Čerwna  1841.  w  Pešti. 
Přemilý  příteli ! 

Smutná  zpráwa  o  Wašem  milém  p.  Otci  nemálo  nás  pronikla,  ačkoli 
pro  mne  w  mojich  okoličnostech  a  pří  mé  skušenosti  nic  nového  a  neočeká- 

*)  Z  pozůstalosti  PurkyĎovy.  Sdělil  laskavě  tajemník  p.  A.  Šimek. 
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wanébo  nebyla.  Teď  již  jen  stůjme  skalopewně  až  do  konce  této  truchlohry 
saéaté.  Snad  Wa£e  jméno  dá  wýraz  této  wěci  a  způsobí  příležitost  k  weřej- 
némn  ji  rosbodnutí.  Kdvbyste  znali  podrobně  a  obšírně  historii  slowenskébo 
Zbora  w  Pešti,  mnoho  byste  získali  k  posilnění  du^ha,  a  ku  připraweni  se 
na  nastáwající  nám  budoucnost.  Co  se  u  nás  stalo,  a  stáwá  posua  w  malém 
obraze,  to  se  státi  musí  i  s  celV^m  Slowenskem,  chceli  toto  swau  řeč  a  ná- 
rodnost retowati  aznown  se  zroaiti.  I  jáťjsem  byl  několikráte  auřadu  zbawen 
aneb  aspoň  za  zbaweného  prohláěen  od  Němců w,  Maďarů w,  od  Seniorátu  ano- 
brž  jednou  i  od  samé  pešCanské  Stolíce,  která  jednu  nedělí  Čili  Swátek  Ju- 
rassora  s  hajdukem  do  příbytku  mého  poslala  ^abych  se  neopowážil  do  chrámu 
jíti** ;  těmto  wyslancůra  já  ale  uctiwe  dwéře  otewřew  šel  jsem  w  tom  oka- 
mžení w  jejich  prostředku  do  chrámu,  s  tím  oswědčením,  ,že  stolice  neoí  mo- 
jim  saudem  ani  předstaweným**.  Naň  adwokáti  Soltis,  Farník  a  jiní  Slowákůw 
se  ujímající  ztratili  proto  fiŠkaUtu  a  wýnosné  processy  u  zdejší  stolice,  u  města 
a  oonsilium.  Mojim  slowenským  kupcům  ku  př.  Hajnalowi,  Malému  (čti  Klei- 
uowi)  a  jiným  zamknuty  sklepy  a  zabráněno  pod  wšelijakými  ničemnými  před- 
sterami  iim  wšeoko  kupčeni,  a  to  skrze  wrchnost,  u  které  Liedemann  a  Sche- 
dins,  aahlawni  naši  nepřátelé,  přeweliký  wplyw  měli:  naši  kupci  museli  též 
k  jeho  Jasnosti  do  Widně  jíti,  kde  wyhráli. 

Slowenskébo  umělce  a  řezbáře  Wawrinca  Dunajského,  potom,  jakž  od 
Němců  odstaupiw,  ku  přirozeným  bratrům  Slowákům  se  hlásil,  měli  Němci 
upeetí,  odebrali  mu  wšecku  práci  a  zásluhu  při  zdeiším  městském  Diwadle, 
při  stoliéném  domě,  při  Museum  a  jinde,  a  dali  to  ledajakému  tulákowi  ně- 
meckému, kter^  to  wše  zkazil.  Manželka  Dunajského,  Némkyně,  přišla  se 
sedmi  dítkami  do  mého  příbytku  s  .pláčem,  s  rukolámáním  a  zlořečením 
řkauci:  abych  přej  já  nyní  celau  tu  roainu  chowal  a  šatil,  anf  prý  já  jejího 
manžela  s  man  slowenskau  cirkwí  a  národností  o  chléb  isem  připrawil.  Ža  ně- 
kolik dni  přišlo  řízením  božím  z  Cahy  psaní  ke  mně,  abvch  jim  pro  tamnější 
oltář,  warhany  a  jiné  ozdoby  řezbáře  poradil  a  opatřil,  kde  Dunajský  téměř 
na  jeden  celý  rok  práci  našel,  a  několik  tisíců  zaslaužil  Tak  mne  samé  nebe 
wy trhlo  z  neřesti.  Naši  slowenšti  řemeslníci,  krejčíři,  pekaři,  Čižmári  a  t  d. 
do  cechů  přijímáni  nebyli,  mušewše  při  wši  způsobnosti  4—5  roků  processy 
wésti  a  tisíce  na  to  wynaložiti,  tak  že  wšecko  obyčejně  jen  we  Widni  roz- 
hodnuto bylo. 

Jeden  z  nich,  pan  Matějec,  Slowák  z  Turce,  to  samo  nyní  opět  s  ma- 
.  ďarským  cechem  čižmarů  má.  Měšťanem  zdejším  u  čas  processu  ani  ieden 
Slowák  učiněn  nebyl,  byť  krásné  tím  nejstatečnějším  byl  a  jakkoli  mnono  za 
to  platil.  A  toto  wšecko  rozprostíralo  se  až  k  těm  nejnižším  stupňům  žiwota, 
furmanům,  sluhům,  nádenníkům.  Kolikráte  slyšel  sem  na  mé  wlastni  uši: 
.TaglOhner,  kommts  her,  aber  keine  Slowaken!**  PH  ew.  chrámě  totiž  mají 
obyčej  stáwati  a  čekati.  Již  proto,  že  se  ku  Slow.  církwi  hlásili,  byli  wšudy 
nenáwiděni,  potupowáni,  od  wýdělků  odstrkowáni:  a  toto  trwalo  za  10-12 
let  Čtyry  cesty  museli  naši  čtyři  wyslanci  do  Widně  konati,  dwě  do  Bístryce 
k  superíntendentowi,  jednu  do  Lučence  na  konwent,  jednu  do  Prešpurku 
k  Radwanskému  jako  král.  kommissarowi  w  této  při.  A  když  i  jeho  jasnost 
Císař  František  sprawedliwý  ortel  pro  nás  wydati  ráčil,  tedy  ještě  i  s  exe- 
kucí této  sentencie  téměř  za  dwa  roky  prodiéwáno  a  překáženo  na  wzdor 
wšem  prosbám  a  cestám.  A  sama  exekuce,  milý  Bože,  jak  wy  konána?!  Celý 
ten,  za  14  let  wedený  process  pro  řeč  a  národnost  stál  naše  ubohé  Slowáky, 
podle  auČtů  posud  w  Archiwě  ležících,  8000  t.  j.  osm  tisíců w  zlatých  W.  W. 
na  hotow^ch  penízech!  Mimo  to  pak  museli  oni  swého  kazatele,  hospodu, 
učitele  i  jeho  hospodu  atd.  osobitně  platiti,  anť  Němci  celau  faru  a  wšecky 
školy  pro  sebe  zaujali,  a  při  tom  naši  wlastni  listinu  2000  od  našeho  kurá- 
tora erga  obligationem  jaksi  wvlaudiwše,  ani  oa  těchto  přes  celý  čas  auroků 
platiti  nechtěli.  Nu,  a  kdybych  Wám  začal  wyprawowati  imé  jednutliwé  útržky 
a  urážky,  křiwdy  a  Škody,'  pronásledowání  a  mučení,  jak  mně,  tak  mojim  po- 
sluchačům činěna,  sotwa  byste  uwěřiti,  že  člowěk  něco  takowého  na  jedné 
straně  páchati,  na  druhé  přenésti  muže.  Kjhle,  a  Bůh  dobrotiwý  nám  predco 
wšecko  šťastně  přemoci  pomáhal.  Nyní  Slowáci  w  celém  městě  w  jakési 
zwláštni  wážnosti  sau,  ze  měšťanů  od  několika  roků  Již  jich  mnoho  přijato 
bez  okolků :  a  wůbec  jakž  takž  w  dobrém  by  položení  byli,  kdyby  opět  nowý 
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boj  8  Maďaromanii  nenastáwal:  naději  wiak  máme,  že  i  z  tohoto  očiatoe  pán 
Búh  nás  wyswobodi. 

Takowýto  tento  chemickomrawný  process  musí  wSecko  podstoupiti,  oo 
od  mrtwosti  k  žiwotu  přechází,  jak  jednotliwci,  tak  i  cirkwe,  oboe,  kmenowé, 
národowé.  Náš  SlowenskÝ  národ  hluboko  padl:  téměř  tisice  let  spal,  anobra 
umrlčinou  páchnouti  počal.  Má-li  tedy  i  on  slawiti  z  mrtwých  wstánf  a  inowu- 
zrozeni,  mn^^i  se  těmto  zákonům  přírody  podati  a  bolesti  porodu  pod- 
stoupiti. Necitímeli  totiž  síly  w  sobě,  abv  sme  to  zmužile  přetrpěli  a  při  wSech 
překážkách  nepohnutě  a  směle  až  do  konce  stáli,  pro  wšemohoueiho  Boha 
Wás  prosím,  raději  ještě  nyní  wSecko  tak  nechejme,  nideho  nezaěínajíce, 
nebo  jen  smích  ze  bebe  uděláme,  a  národ  náš  ještě  do  wětší  zkásy  a  po- 
tupy uwalíme.  Nenávidím  já  zaslepenou  ztřeštenost  a  fanatismus:  ale  do- 
tírám wšudy  a  wždycky  na  charakter  u  našich  mladíka,  to  jest  na  rozumnou 
stálost  a  nepřestraŠenost  na  wyznání  a  následowání  toho  i  zjewně  před  swě- 
tem,  co  w  srdci  a  w  přeswědčení  za  prawé  a  slušné  držíme.  Dokud  sobě  ne- 
wychowáme  pluk  podniká wých  Špartánú  a  nezlomných  Cernohoreů,  nie  z  nás 
nebude ! 

Ale  kam  jdeš  péro  mé?  Odpusťte  Milý  Příteli!  Když  o  této  w6et  nlu- 
witi  začnu,  nikde  konce  kraie  nenalézám,  a  ruka  má  sto  listfl  by  o  tom  Ba- 
čmýrala.  Že  Wám  osud  dobrého  otce  bolest  spůsobil,  to  Wámoo  dobrému 
synowi  ke  cti  slauží.  Ostatně  nezaufejtel  Bňh  dobrý  bdí  nejen  nad  Maďanr, 
i  nad  Slowáky.  Přiděli  to  we  skutku  k  tomu,  Žeby  Wáš  pan  otec  %  aiiřadn 
wypadl,  já  se  k  tomu  oferuji,  že  pro  něho,  pokud  opět  anhul  dostane,  pod- 
pisy otewru  mezi  mojimi  známými  a  přátely.  Že  instancii  holuje  WáŠ  pan 
otec  na  distriktuální  konwent,  to  dobře:  kdyby  ale  i  zde  cíle  nedosáhl,  já 
radím  bezprostředně  do  Wídně  k  Jeho  Jasnosti  se  utíkati,  tak  jako  to  naií 
zdejší  Slowáci  učinili  Já  se  hněwám  na  to,  Že  nikdo  posud  s  našich  Slo- 
wáků  této  ochrany  a  wrchnosti  nehledal,  ktorá  nám  jest  nejpřirozenčjŠi.  I  Slo- 
wáci TmawŠtí  af  jdou  do  Wídně. 

Mějte  se  blaze! 

Wáš  upř.  přítel 

Jan  Kollár. 
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Ateneum,  Písmo  naukowe  i  literackie.  Rok  XII.  Warszawa  1887.   Redaktor 
Piotr  Chmielowski. 

Przegl^d   Polski.  Rok  dwudziesty  pierwszy  i  dwudziesty  drugi.  Kraków. 
18o7.  Redaktor  dr.  Jerzy  Mycielski 

Prz^gl^  Powszechny.  Rok  czwarty.  Kraków  1887.   Redaktor  X>  M.  Mo- 
rawski  T.  J. 

Všechny  tři  uvedené  měsíčníky,  docházející  nás,  mohou  konkurovati 
s  předními  listy  toho  druhu  v  literaturách  cizích. 

Přední  místo  náleží  ovšem  ^Ateneu'',  časopisu  vycházejícímu  již  po 
12.  rok  pod  aegidou  znamenitého  advokáta  a  spisovatele,  dra.  Ví  Spasowicze, 
a  redigovanému  právě  tak  proslulým  literárním  kritikem  a  historikem  Petrem 
GhmieTowským.  Jako  ve  předešlých  letech  vyniká  i  letošní  ročník  „Atenea^ 
vybraným  a  rozmanitým  obsahem.  Přinášíf  pojednání  z  oboru  literami,  poli- 
tické a  kulturní  historie,  filosofie,  vychovatelství,  práva,  sociologie,  národ- 
ního hospodářství,  přírodních  a  jiných  věd,  a  konečně  i  cenné  práce  belle- 
tristické.  Mimo  to  obsahuje  každé  téměř  číslo  nějaké  kritiky,  měsíční  kro- 
niku a  nekrology. 

K  nejpoučnějším  článkům  náleží  delší  studie  K.  Waliszewského  „Po- 
wiesc  spó^czesna  w  Anglii'*,  v  niž  autor  pojednává  o  předních  belletristech 
anglických,  J.  Eliotovi,  T.  Hardym  (pěstují  směr  filosofický;,  W.  Blackovi, 
Ouidovi  (si.  La  Ramée),  miss  Rh.  Broghtonově,  miss  Thackerayově  a  j.  (pé- 
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átují  směr  idyllický),  mrs.  Oliphantovi  a  Jiřím  Mooreovi  (zabývají  se  psycho- 
logií). Spisovatel  jest  v^bec  znalcem  cizích  literatur,  jak  dokázal  již  ve  dří- 
vějším pojednání  ^Powieéé  spólczesna  we  Franciii'*,  uveřejněném  v  loňském 
ročníku  Atenea  —  Neméně  zajímavým  jest  Článek  A  Mazanowského  z  oboru 
kritiky  literární,  ^0  krytyce  literackiéj  w  Niemczech".  Vysvítá  z  něho,  2e 
současná  kritika  německá  přestává  vlastně  na  samochvále,  na  velebení  spisů 
uěmeekých  a  tupeuí  nebo  ignorování  cizích,  jmenovitě  slovansk^^ch.  —  Se 
socialismem,  jeho  stranami  h  vůdci  seznamuje  nás  rozprava  .Wspótczesny 
Bocyalizm  francuski",  napsaná  po  vyjití  knihy  ^La  France  socialiste.  Notes 
ďhistoire  contemporaine",  Iot.í  vytištěné.  —  Za  předmět  má  socialismus  také 
článek  „Karol  Fourier  i  Furyeryzm-  (4.  a  5.  č),  sepsaný  anonymem  B.  L.  — 
Pozoruhodná  jest  studie  J.  Jezioraůského  ..Kiemnki  naszych  czasów**,  po- 
ukazující na  směry,  snahy  a  ideje,  za  nímiŽ  se  nese  dneňní  lidstvo.  Autor 
mezi  ně  počítá:  národnosf,  krajní  socialismus,  prostředky  záchrany  (kdež 
opět  se  rozepisuje  o  antisemitismu,  otázce  ag^rárni  a  otázce  národní  nesnášeli- 
vosti)  a  konečné  snahy  politické,  mezi  něž  řadí  militarismus  a  celuí  politiku. 
Studie  Jezioraůského  zasluhuje  bedlivé  úvahy.  —  Žoíie  Poznaňská  podala  ve 
dvou  číslech  článek  ze  sociologie  ,Prawa  fabriczne  v  Anglii,  dzíeje  walki  o  nie 
i  ich  owoce'.  Charakteristickým  jest,  že  mezi  polskými  spisovatelkami  najde 
se  žena,  zabývající  se  tak  vážnými,  speciálně  vědeckými  otázkami.  —  Pro 
právníky  má  význam  rozprava  dra.  Jos.  Rosenblatta  „O  obecných  szkolach 
prawa  karnego  i  ich  metodzie%  v  níž  autor  rozeznává  čtyři  Školy  trestního 
práva,  a  to  1.  filosofickou  (representanty  jsou  Berner  a  Hálschner),  2.  histo- 
rickou (LOning),  3.  positivně  praktickou  (Schiitze,  Binding  a  Merkl),  4.  socio- 
logickou (kriminalisté  vlaští,  z  německých  Liszt).  Přednost  dává  spisovatel 
Škole  positivně  praktické.  —  Ze  životopisův  sluší  se  hlavně  zmíniti  o  práci 
dra.  Vl.  Lebinského  „Kantak  Kazimierz".  Ličiť  nám  v  živých  barvách  trapný 
život  K.  Kantoka  (1824.-— 1886.)  neohroženého  polského  vlastence  a  poslance 
poznaňského.  —  Jinjm  zajímavým  životopisem  a  rozpravou  literami  jest  studie 
A.  Belcikowského  „Anna  z  Krajewskich  Nakwaska*^.  Nakwaská  (zemř.  roku 
1851.)  jest  velmi  zajímavým  zjevem  v  literatuře  polské.  Ač  byla  vychována 
Y  ovzduší  cizím,  vymanila  se  přece  ze  vlivu  tobo  a  psala  pěkné  polské  po- 
vídky. Nejpopulárnější  se  stala  povídkou  ;,Czarna  mara^,  vydanou  r.  1841.  — 
Z  dalších  prací  téhož  druhu  uvádíme  biografii  „Ryszard  'Wincenty  Berwiáski^ 
(básník,  narodil  se  r.  1819.,  zemřel  r.  1879.)  od  A.  B^dzkiewicze,  rozpravu 
S.  Grosglika  „Karol  Ernest  von  Baer  (embryolog  slavný)  i  jego  poprzednicy'', 
pojednání  S.  Askenazyho  o  Ludvíku  Bórneovi  a  j  —  Nemohouce  pro  nedo- 
statek místa  vypučísti  všechny  články  vědecké,  jmenujeme  jen  ještě  některé 
důležitější,  jako  „Wola  i  nypnotizm''  od  dra.  A.  Zlotnického,  Krz^sztofa  War- 
szewickiego  dzieln  niewydane**  od  P.  B.  (Kr.  Warszewicki  jest  zajímavou  osob- 
ností mezi  polékými  spisovateli  2.  polovice  16.  věku ;  stal  se  známým  svými 
kázáními  a  pracemi  historickými),  „Polska  w  pieóni  Deotymy*^  od  P.  Chwie- 
lowského,  „O  tak  zwanéj  tablicy  paschalnéj  Lubiůskiéj  ,  od  dra.  V.  K§trzyů- 
ského,  ;,Przegl%d  poezyi  najnowszéj'*  od  P.  Chmielowského,  „Towarzystwa 
naukowe  i  literackie  w  Polsce  wieku  XVIII."  od  VI.  Smolenského  (práce 
tato  jest  velmi  cenným  příspěvkem  k  historii  polské  osvěty  ve  století  minu- 
lém), „Podole  sťarožytne''  od  A.  Jabionowského,  „Usamowolnienie  Irlandyi'' 
od  dra.  M.  £.  Trepky,  „Uchwaly  walnego  zjazdu  w  Piotrkowie  z  1444  roku^ 
od  A.  Proebásky  a  j. 

Mimo  rozpravy  a  studie  vědecké  pěstuje  „Ateneum**  také  belletrii,  a  to 
v  míře  dosti  obsáhlé.  Tak  přináší  letos  novellu  Sewera  (Maciejowského)  „Dia 
éwi^téj  ziemi'',  krátké  obrázky:  Waleské  „Jego  juž  niema*"  a  Ostoje  „Z  mo- 
jich  stron",  úryvek  z  delší  historické  povídky  J.  Rogosze  .Na  dziejowým 
przelomie^,  kde  vystupují  naši  táborité  a  j.  I  básně  uveřejňuje  Ateneum ; 
v  letošním  ročníku  jesc  úrvvek  delší  básně  Br.  Komorowskéhó  ^.Kniazowie 
Božyňscy"  a  překlad  Goethova  „Fansta'*,  pocházející  z  péra  Ludvíka  Jeni- 
kého.  Z  cizí  belletrie  přináší  kromě  tohoto  překlad  jen  jeden;  jest  to  povídka 
chreatská  Jánka  Jurkoviée  ;,Pavel  Čuturíé".  —  Ještě  dlužno  vzpomenouti  za- 
jímavých dopisů  a  zpráv  z  jednotlivých  slovanských  zemí,  jako  „Z  Galicyi*' 
od  J.  Rogosze,  „Ze  Slowacyi^  od  Jana  Grzegorzewského  a  „Listy  czeskie'' 
od  dra.  Gablera,  který  jest  po  více  již  let  pilným  přispívatelem  časopisu  a  se- 

Slovanský  iborník.  C'J 


526  Tři  mésíčniky  polské. 

znamnje  Poláky  s  našimi  poměry  společenskými.  —  Kromě  toho  obsahuje  každé 
téměř  ěislo  ruDrika  „Wraženia  literackie^,  „Rozbiory  i  sprawozdania''  (kdež 
vycházejí  kritiky  nejnovějdích  vědeckých  děl  polských  i  cizích),  „Kronika 
miesifczna^  (v  niž  seznamnie  čtenářstvo  Ludvik  Straszewicz  s  novinkami 
z  oboru  politiky,  života  společenského,  průmyslového,  literatury  atd.)  a  ko- 
nečně „Nekrologia^. 

Jinou  přední  vědeckou  revuí  jest  „Przegl%d  Polski^  jehož  redaktorem 
jest  dr.  Jiří  Mycielski.  Vychází  v  Krakově  již  dvacátý  druhý  rok.  Ve  vy- 
élých  dosud  čislech  uveřejněn  jedinÝ  příspěvek  zábavný,  totiž  novella  ^Vorrei 
morir!",  ostatek  místa  věnován  vědě  a  poučení.  Také  Przeg(ad  vyniká  roz- 
manitostí jako  Ateneum,  přináší  však  většinou  pojednání  literárně  nistorická, 
dějepisná,  kritiky  (kterým  popřává  mnohem  více  místa  než  Ateneum)  a  poli- 
tické přehledy,  jež  píše  pravidelně  dr.  J.  Milewski.  Není  tím  ovŠem  řečeno, 
že  by  jiné  vědy  v  Przeg1%du  Polském  nebyly  zastoupeny  (tak  uveřejněna 
v  dubnovém  Čísle  velmi  pěkná  staf  z  finanční  vědy  ^W  sprawie  finansów  Kra- 
jowych-"  od  J.  Kleczyúského,  v  Červnovém  oak  přírodozpytná  „Pogl%dy  na 
powstawanie  trz^sieá  ziemi''  od  VI.  Boberskéno  a  ).),  avšak  nejvíce  jsou  přece 
pěstovány  obory  svrchu  jmenované.  Prvé  číslo  r.  1887.,  resp.  7.  Číslo  21.  roč- 
níku —  počíná  se  totiž  nový  ročník  vždy  sešitem  Červencovým  —  zahájeno 
jest  obšírným  nekrologem  dějepisce,  kněze  Valeriana  Kalinky.  Jemuž  věno- 
vána později  (poČ.  v  7.  čísle)  dlouhá  studie,  napsaná  hr.  Stan.  lamowským. 
Kalinka,  známý  spisovatel  „Posledních  let  Stanislava  Augusta^  a  „Čtyřletého 
sněmu^  byl  stálým  pracovníkem  Prz.  Polsk.  a  uveřejňoval  právě  v  něm  jme- 
nované své  práce.  —  Viktor  Czermak  pokračuje  ve  svém  delším  pojednání, 
započatém  již  loni  a  majícím  název  „Szcz^áliwy  rok.  Dzieje  wojny  moskiew- 
skopolskiej  z  r.  1660.**  —  Rovněž  pokračováním  z  roku  loňského  jest  rozprava 
V.  Zakrzewského  .Jak  naležaioby  hadač  dzieje  Stefana  Batorego**.  Autor 
probírá  v  jednotlivých  bodech  dějiny  Stepána  Bátoryho  a  ukazuje  na  to,  v  čem 
by  bylo  třeba  mnoho  ještě  bádati.  Tak  prý  neprobádán  dosud  dosti  podrobně 
pozdější  poměr  jeho  ke  stolici  papežské  (materiálův  hojně  skýtá  archiv  vati- 
kánský), ^'eho  poměr  k  církvi  katolické  a  protestantské,  jeho  stanovisko  k  cír- 
kevní unii  na  Rusi,  zásluha  jeho  o  osvětu  a  vzdélanosf,  a  konečně  jeho  poli- 
tika zahraničná.  —  Jinou  prací  historickou  jest  „Trzeci  Maj**  Valeriana  Ka- 
linky,  6.  kniha  ze  3.  svazku  „Čtyřletého  sněmu'',  kterou  zůstavil  autor  mezi 
svými  rukopisy,  „Čtyřletý  sněm''  Kalinkův  lest  monumentální  dílo  v  polské 
literatuře;  prvé  dva  jeho  svazky,  podávající  děje  jak  zevnější  tak  vnitřní 
politiky  polské  za  onoho  sněmu,  byly  přijaty  s  velikou  pochvalou.  Jmenovitě 
chválena  charakteristika  předních  osobností  polských  té  doby,  jako  H.  Kolia- 
taje,  kn.  St.  Staszyce  a  j  V  G.  právě  jmenované  knize  jedná  se  o  přípravách 
ke  konstituci  ze  dne  3.  května  r.  1791.,  o  lize  protiruské,  o  sblížení  se  hlav- 
ních činitelů  sněmových,  o  Ign.  Potockém,  Scipionu  Piattolim  a  j.  vynikají- 
cích osobách.  —  Důkladným  pojednáním  historickým  jest  též  „Car  Piotr 
i  August  II.  w  trzechleciu  po  sejmie  niemym  z  r  1717.**  Kaz.  Jarochowského, 
velikého  znalce  ruských  i  polských  dějin  té  doby.  Zžuímavý  jest  článek  Eug. 
Lipnického  „Hrabe  Beust  jako  minister  austryacki  18()6.— 1874.",  v  něm  po- 
jednává po  výtce  o  poměru  ministrově  ku  záležitostem  haličským.  —  Ku  jedné 
ze  zajímavějších  studií  náleží  taká  delší  posmrtná  vzpomínka  na  „slavíka  ukra- 
jinského** Bohdana  Záleského.  Autor  její  skrývá  se  pod  cfaiffrou  N.  —  Z  nej- 
lepších příspěvků  jsou  historicko-literární  a  kritické  rozpravy  hlavního  kritika 
Przegl^u  Polsk.  hr.  St.  Tarnowského,  jehož  práce  jsou  ozdobou  časopisu, 
podobně  jako  mají  týž  význam  studia  P.  Ghmielowského  pro  Ateneum.  V  úno- 
rovém čísle  pokračuje  týž  kritik  ve  své  dlouhé  studii  „O  dramatech  Schillera*', 
započaté  v  témž  Časopise  r.  1685.  V  letošním  ročníku  pojednává  o  Schille- 
rově  ,Wallensteinu**.  Z  delších  prací  hr.  Tarnowského  v  letošním  Prz.  Polsk. 
jest  také  uvedená  již  posmrtná  vzpomínka  na  Val.  Kalinku.  Kromě  toho  při- 
náší každé  téměř  číslo  nějaký  posudek  polské  knihy  z  jeho  péra.  Kritická 
čásf  Przegl§du  Polského  jest  vůbec  velice  cennou ;  probírajíf  se  v  ní  důkladné 
nejnovější  spisy  vědecké  i  zábavné,  jak  polské  tak  i  cizí.  —  Podobné  jako 
Ateneum  všímá  si  i  Prz.  Polski  Českých  poměrů  literárních;  dopisovalf  do 
něho  stále  o  naší  literatuře  letos  právě  zemřelý  nadaný  linguista  polský  Jan 
Hanusz.  —  Nevyjmenovali  jsme  ovšem   všech   statí  a  pojednání,  avšak   to. 
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trváme^  stači,  abychom  bí  učinili  obraz  o  celém  směru  časopisu.  Ke  konci 
jefitě  podotýkáme^  že  do  časopisu  ukládají  své  spisy  z  největší  části  univer- 
sitní professoři  krakovStí,  tak  že  ze  stavu  časopisu  možno  souditi  na  stav 
krakovské  vědy  universitní. 

Třetím  měsíčníkem  na  moderním  stanovisku  vědy  jest  „Przegl^  Po- 
wszechn^r*.  časopis  vydávaný  Čtvrtý  jiŽ  rok  pod  redakcí  M.  Morawského  kra- 
kovskými jezuity.  Jak  se  dá  očekávati,  pěstuje  předeviím  theologii  a  teprve 
ve  druhé  řadě  vědy  světské.  Dlužno  však  uznati.  Že  obohacuje  polskou  vědu 
mnohými  spisy,  které  jí  slouží  jen  ku  cti.  Každé  Číslo  má  Úi  oddíly.  Prvý 
lest  věnován  delším  pojednáním  vědeckým  druhu  rozličného,  druhý  přehledu 
literatury,  a  to  kritice  domácích  i  zahraniČných  děl  a  Časopisův,  a  třetí  ko- 
nečně zprávám  z  ruchu  náboženského,  společenského  i  vědeckého.  Pomíjejíce 
výhradně  theologická  pojednání,  jmenujeme  z  1  oddílu  hlavně  tyto  práce : 
„Sztuka  rymotwórcza  Horacego*  (překlad  Horaciova  listu  ku  Pisonňm,  poří- 
zený biskupem  Adamem  Krasiáským),  „Kilka  uwag  o  wplywie  koáciola  na 
ustawodarstwo  áwieckie*  od  dra.  J.  Brzeziůského  (spisovatel  vypočítává,  v  čem 
měla  církev  vliv  na  život  společenský  a  na  zákonodárství;  pozonije  to  ve 
právu  manželském,  v  rovnosti  všech  lidí,  v  pojmu  státní  moci,  v  otázce  pří- 
pustnosti války,  ve  právu  trestním,  dědickém,  v  oblígačnfm  jmenovitě  co  se 
týče  úrokfl,  v  soudním  řádu  atd.),  „Zamorskie  posiadloáci  Wielkiej  Brytanii" 
od  A.  M.  L,  „Žródhi  historyczne  wschodu  odnoánie  do  Pisma  áwi^tego"  od 
V.  Zaborského,  „Indyjska  teozofia  w  Europie''  od  J.  Badeniho  (autor  tu  po- 
jednává s  odbornou  znalostí  o  indickém  budaismu  a  jeho  hlasatelích,  kteří 
šíří  svou  víru  po  celém  světě,  zakládajíce  spolky  a  vydávajíce  časopisy), 
,W  sprawie  autentycznoáci  rukopisu  Królodworskiego**  od  dra.  A.  Kaliny 
(spisovatel  se  chýlí  k  náhledu,  že  jest  rukopis  náŠ  podvržen),  .0  wolnoáci 
nanczania**  od  J.  Popiela,  „Stosunki  handlowe  z  Bulgaria*  od  J.  Grzegorzew- 
ského,  nPamiftniki  nrabiego  Beusta**  od  A.  M.  L.,  ..SÍowo  o  stosunku  Ko- 
chanowskiego  do  Rousarda**  od  K.  Bronikowského  (dle  autora  jest  nesprávnou 
domněnka  mnohých  polských  literárních  historiků,  že  Kochanowski  napodobil 
Ronsarda),  „O  zwí§zru  sztuki  z  moralnoéci^*'  od  M.  Morawského  (spisovatel 
dokazuje  nezbytnost  mravnosti  v  umění),  „Tajné  towarzystwa  wioskie  w  pier- 
wszej  polowie  XIX.  wieku'*  od  dra.  J.  Pelczara,  „Janssen  i  historya  refor- 
macyi**  od  A.  Kraetziga  *  j-  —  J»k  z  vypočtených  Článkflv  patmo,  pěstuje 
Prze^l^d  Powszechny  po  theologii  nejvíce  filosofií,  historii  literární,  kulturní 
i  politickou  a  konečně  vědy  se  jmenovanými  právě  příbuzné.  Z  uvedených 
pojednání  a  studií  dlužno  zvláště  vytknouti  práce  redaktora  M.  Morawského, 
J.  Badeniho,  dra.  Brzeziůského,  K.  Bronikowského,  dra.  J.  Pelczara  a  j.  — 
Obšírný  jest  druhý  i  třetí  oddíl  každého  sešitu,  všímající  si  pozorně  nejno- 
vějších zjevů  literárních  i  kulturních  v  jednotlivých  zemích.  O  stavu  litera- 
tury české  v  r.  1886.  podal  do  Przegl^du  Powszechného  velmi  pěknou  zprávu 
P.  J.  Vychodil.  Karel  Kadlec, 
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U  Doéi.  SvagdaSiija  poviest  iz  hrvatskoga  života.  Napisao  Ksaver  Šan- 
dor-Ojalski.  U  Zagrebu  1887    Str.  433.    (Dokonč.) 

Zatím  se  vrátí  NaranČié  do  Chrvatska.  Setkav  se  v  Záhřebe  se  svým 
svakem  Luciéem,  dá  se  po  dlouhé  námaze  tímto  přemluviti,  aby  šel  k  rodi- 
čům. Otec  jej  však  příliš  laskavě  nepřivítá;  konečně  se  usmíří  a  hledí  syna 
napraviti  a  příměti  k  tomu,  aby  se  Jednou  iiž  věnoval  životu  řádnému.  Na- 
ranČié zůstane  tedy  doma  a  hled  i  si  hospodářství.  Aby  se  ještě  zdokonalil, 
odejde  na  studia  odborná  do  Dráždkn. 

Na  Kačiée  naléhá  stále  »mirganzová,  aby  dělal  již  zkoušky,  avšak  marně. 
Jiní  jeho  známí  jsou  již  dávno  advokáty  neb  úředníky.  Také  nenáviděný 
Hojkič  má  již  slušnou  kancelář.  Obávaje  se,  aby  Šmirganzovi  nedali  své  dcery 
jinému,  zapře  Kačió  svoie  politické  přesvědčení  a  dá  se  k  tomu  pohnouti, 
aby  je  na  papíře  odvolal,  když  mu  Hojkié  zaopa^  státní  službu,  které  se 
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uapřed  tolik  vyhýbal.  Vezme  si  RuŽici.  NaranČié  se  vráti  z  Drážděn  a  za- 
měří hned  ku  AfirkovičAm  Vilma  mu  odpustí.  Jak  bolestnou  jest  však  pro 
něho  zpráva,  že  KaČic  zapřel  svoje  vlastenecké  přesvědčení.  ŇeiiiAže  potla- 
čiti trapného  pocitu:  ^ Vzali  mu  nejprve  viru  ve  vŠe,  ubili  lásku  ku  kráse  a 
vědě,  naučili  jej  nenáviděti  v§e.  Čeho  nepřátelé  chrvatŠtí  nenáviději.  pak  opět 
bvlo  mu  vniknouti  v  celé  jejich  bidáctví  a  bezcharaktcrnosf.  Oas  ubiná,  život 
hledá  své,  musilo  k  tomu  dojíti!  Nejžalostnějším  vSak  jest  to,  že  není  on  sám, 
nýbrž  že  Chrvatsko  má  v  každém  koutě  —  takové  ztracené  KaČiée.**  —  „Oj, 
bědné  Cbrvatsko,  milliony  svých  úst  opětuj  věčnou  modlitbu:  ,Dej  nám, 
ó  Bože,  chléb  vezdejáí,  odpusť  nám  viny  naŠe,  jakož  i  my  odpouštíme  vinní- 
kům  našim;  neuveď  nás  v  pokušení,  ale  zbav  nás  od  zlého  —  a  dej  nám 
charaktery,  dej  nám  charaktery!'* 

Posledních  několik  slov  povídky  vysvětluje  nápis  „V  noci".  VSe  se 
totiž  odehrává  v  dobách,  kdy  ještě  národ  jest  pohřížen  v  nočních  mrákotách, 
kdy  ještě  ncvysvitlo  slunko  lepší  budoucnosti,  které  však  básník  s  jistotou 
očekává. 

Zdá  se  nám  vSak,  že  básník  líčí  vše  jeŠtě  Černěji  než  ve  skutečnosti, 
jinak  možno  říci,  že  zná  velmi  dobře  studentský  život,  a  Že  velmi  dobře  cha- 
rakterisovnl  jednotlivé  směry  mezi  studenty;  každý  typ  je  jako  z  kamene. 
Ač  jest  líčen  život  v  povídce  realisticky,  připadá  nám  na  prvý  pohled,  že  se 
pohybujeme  ve  sférách  přece  jen  příliš  ideálních,  avšak  život  stuaentský  bývá 
takovým  skoro  vždycky.  Ostatně  střízlivěji  básník  ani  zakončiti  nemohl,  než 
když  nechal  Kačice  zpronevěřiti  se  své  ideální  minulosti.  Tíha  životního  rea- 
lismu, boje  o  kousek  chleba,  činí  na  nás  ovšem  dojem  zdrcující,  avšak  básník 
učinil  zadost  povinnosti  realistického  pozorovatele  života.  Takovým  zakonče- 
ním budí  povídka  vážné  myšlénky.  —  Končíme  přáním,  aby  povídka  byla 
přeložena  do  Češtiny.  K.  Kadlec, 

» 

lé  ki>e§ów  Potabskích.  Przez  Jana  Grzegorzewskiego.  Kraków  1886.  Str.  83. 

Autor  nám  podává  ve  zvláštním  otisku  práci  uveřejněnou  již  v  „Prze- 
ffl%du  Powszechném".  Spis  jeho  skládá  se  ze  tří  článkA  spojených  v  jedno. 
Probírají  se  v  něm  sice  věci  poněkud  již  z  Hilferdinga,  Perwolfa  a  odjinud 
známé,  avšak  spisovatel  projevuje  přece  ducha  samostatného.  Tak  polemisuje 
v  prvém  článku  s  oběma  jmenovanými  spisovateli  v  otázce,  byli-li  Slované 
na  levé  straně  Labe  již  před  Karlovci  a  za  nioh  čili  nic,  a  dospívá  k  výsledku, 
odpovídajícímu  na  otázku  kladně,  kdežto  Hilferding  a  Pen!('olf  jsou  toho  ná- 
hledu, že  se  Slované  (Grzegorzewski  je  nazývá  západními  Lechity)  na  levý 
břeh  přestěhovali  teprve  za  císařů  z  rodu  saského.  Podle  Grzegorzewského 
bylo  levé  pobřeží  Labe  osazeno  Slovany  současně  s  objevením  se  jich  na 
břehu  pravém  a  vůbec  v  celém  Polabí.  —Autor  luští  také  otázku,  byh-li  Slo- 
vané v  kronikách  zvaní  Bethenzr  a  Bethenici  tíž  co  Vethenici,  jež  uvádí  kro- 
nika Thietmarova.  Z  rozličných  náhledů  přijímá  mínění  Safaříkovo.  které 
ovšem  dokazuje  a  doplňuje  tak  Šafaříkn,  který  náhledu  svého  nedokazoval. 
Dle  něho  značí  Vethenici  a  Berhenici  totéž,  a  sice  lechitskou  stráž  na  Labi, 
mající  asi  týž  význam  jako  Ukrajina  v  Rusku  nebo  marky  v  Německu,  nebo 
konečně  stráže  Chodů  v  našem  Pošumaví.  V  oddíle  druhém  píše  o  obchod- 
ních městech  lechitských  a  jejich  obchodě  Kdežto  na  Lnbi  nebyla  města 
obydlena  stálými  obyvateli  (usazovaliť  se  kolonisté  pouze  kolem  hradů),  byla 
na  Pomoří  hojnost  měst  s  obyvatelstvem  stálým.  Města  se  tam  skládala  ze 
hradu,  vlastního  města,  které  bylo  právě  střediskem  obchodu,  a  předměstí. 
Obchod  kvetl  v  rukou  slovanských  tak,  že  provozován  nejen  s  Němci,  nýbrž 
i  8  dalekým  východem.  Ohniskem  jeho  byl  Volín,  o  němž  se  zmiňuji  již 
arabští  spisovatelé  9.  a  10.  věku.  Velmi  pravděpodobným  iesL  autorův  výklad 
snadné  germanisace  Polabanův.  Stýkajíce  se  pomocí  obchodu  s  cizinci,  jme- 
novitě Němci,  podrobovali  se  snadno  jejich  vlivu  a  tak  utratili  svůj  byt.  V  po- 
sledním oddíle  jedná  o  hanze,  spolku  obchodních  měst,  založeného  ku  vzá- 
jemné pomoci.  Ďěhera  doby  vzrostl  počet  oněch  měst  až  na  85  Autor  doka- 
zuje, že  hanza  jest  výtvorem  ryze  lechitským  a  nikoli  německým.  Praví,  že 
duch  germánský  „v  celé  své  prvotní  ryzosti  cizím  byl  ústrojí  obecnímu  vůbec 
a  městském j  zvláště,"  že  bylo  proti  povaze  germánské  sdružování  su  jedno- 
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tlivcň  ve  8polky,  v  nichž  by  každý  byl  rovnoprávným.  HHnz«a  nemohla  prý 
vyrflsti  z  téže  půdy,  ze  které  vyklíčil  i  feudalismus,  hcřfcmonie  a  separatis- 
mus,  opaky  to  slovanského  federalismu.  Připustíme- li,  že  náhled  autorův  jest 
správným,  že  totiž  hanza  jakožto  spolek  měst  založených  na  zásadě  vzájem- 
nosti a  rovnoprávnosti  jest  výtvorem  slovanským,  jest  nám  z  téŽe  přiČíu}^ 
pochybovati  o  pravdivosti  toho,  co  praveno  o  několik  listů  dřivě,  že  mezi 
jednotlivými  Župami  Slovanů  na  Labi  panoval  soparatismus.  Ke  konci  vykládá 
i  název  hanzv  jako  původu  slovanském).  Kmen  slova  toho  jest  az  (ve  výslov- 
nosti staropoíské  a  západolechitské  anz)  =r  starobulharské  uza'  (z  čehož  po- 
vstalo uzel,  w§zel)'  v  ruštině  změké.  juz  ve  spojeni  s  předložkou  so  —  sojuz  rz 
spolek.  —  Jsme  přesvědčeni,  že  spis  Grzegorzewského  jakožto  práce  samo- 
statná nezůstane  nepovšimnut,  a  že  zavdá  podnět  k  novým  úvahám  o  před- 
měte naznačeném.  K.  K, 

CHowosé  w  naturzť.  Study  um  przyrodniczo-fílozoficzne,  napisal  X.  Maryun 
Morawski  T.  J.  Kraków.  1887.  Str.  203. 

Předmět,  o  němž  kniha  jedná,  jest  tak  lákavý  a  při  tom  závažný,  že 
mvsiitelé  všech  věkův  a  národův  jej  přetřásali,  dospívajíce  ovšem  ku  výsled- 
kům zcela  diametrálně  proti  sobě  stojícím.  Není  tedy  divu,  že  se  ho  znova 
a  znova  jiní  chápaji,  aby  rozluštili  záhadu  pro  člověka  myslícího  tak  důle- 
žitou Spisovatel  dokazuje  z  jednotlivých  oborů  přírodopisu  (počínaíe  nero- 
stopisem,  přechází  k  rostíinopisu  a  pak  ku  živoČišstvu),  že  ve  přírodě  panuj  o 
účelnost,  že  totiž  všecko  má  svou  příčinu  a  účel,  a  tak  povstává  harmonie, 
která  není  ovšem  n.t hodila,  jak  učí  pantheisté,  nýbrž  spočívá  v  nějaké  by- 
tosti nadpřirozené,  jsoucí  mimo  tuto  přírodu.  Pojednav  o  člověku  jakožto  cíli 
Sřírody  (anthropocentrismus),  přechází  autor  v  obor  metafysiky  a  vykládá,  že 
iůh  jest  počátkem  oné  účelnosti.  Polemisuje  s  materialismem  a  pantheismem, 
vyvraceje  jejich  námitky,  a  přestává  u  subjektu  účelnosti  té,  u  Boha.  —  Spis 
přítomný  Jfst  doplněním  a  přepracováním  článků  vyšlých  o  témže  předmětu 
loňského  roku  v  „Przrgladu  Powszechnéra"  a  svědčí  o  veliké  vzdělanosti 
autorově  jak  ve  filosofii  tak  i  ve  přírodopise.  Nejsouce  odborníky,  neodva- 
žujeme se  pronésti  vědecký  soud  o  knize  pana  Morawského,  doporučujíce  ji 
však  našim  spisovatelům  kompetentním,  aby  sq  o  ní  obšírněji  vyslovili. 

— » — 

Matira  HryatAfca  u  Zagrebu.  NJen  osnutak  i  razvitak. 

Velmi  čestné  místo  mezi  ostatními  sestrami  slovanskými  zaujímá  Matice 
Ghrvatská  Krátce  a  přece  dosti  úplně  pojednala  o  jejím  vzniku  a  rozvoji 
kniha  vydaná  chrv.-slav.-dalmatbkou  vládou  zemskou  pod  názvem  „Izvješée 
o  stanju  Školstva  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  svršetkom  školské  godine  1884-5." 
(Oddíl  V.  Humánní  a  kulturní  ústavy.  Str.  336.-342  )  Pokusíme  se  napsati 
kratinké  dějiny  Matice  Chrvatské  dle  náčrtku  tohoto,  beztoho  již  stručného 
(vyšel  též  zvláště),  podávajíce  jen  jeho  trest.  Zárodek  Matice  povstal  v  jiném 
spolku  literárním,  založeném  r.  1838.,  v  „Čitaonici-".  Vznikla  tam  totiž  my- 
šlénka, aby  se  „Citaonica"  spojila  se  spolkem,  který  se  měl  utvořiti  podle 
vzoru  „Matice  Srbské"  a  „Matice  České"  a  měl  vydávati  užitečné  knihy  ja- 
zykem illyrským.  Myšlénka  se  vsak  hned  neuskutečnila,  ježto  přednější  čle- 
nové spolku  pokládali  za  důležitější,  aby  se  na  národ  působilo  divadlem.  Te- 
prve roku  1842.  navrhl  hrabě  Janko  Ďraškovié,  aby  byl  založen  fond,  ze 
kterého  by  se  vydávali  sttiři  klassikové  dalmatŠtí  a  jiné  užitečné  knihy. 
K  účelu  tom'i  měla  býti  zřízena  .Matice  Illyrská**.  Návrh  hraběte  přijat  s  na- 
dšením. Ještě  téhož  roku  sebráno  2500  zl.  základního  jmění,  a  r.  1844.  vyšel 
již  nákladem  nového  spolku  Gunduličův  „Osman^  ku  veliké  radosti  vlasten- 
cův chrvatskvch. 

Od  r.  1846.  rozvinula  již  Matice  Činnost  usilovnou;  vyšelť  téhož  roku 
druhý  svazek  Gunduličových  děl,  pracovalo  se  horlivě  o  Drobnicově  chrvatsko- 
německém  slovníku,  dána  podpora  Drag.  Seljanovi,  aby  mohl  vydati  svůj  země- 
pis Itlyrie  atd.  Nákladem  spolku  vydáván  také  periodický  zábavnik  ^Kolo*", 
jehož  vyšlo  pomocí  Matice  od  roku  1847.  do  roku  1850.  5  svazkův.  (IV.  až 
Vlil.)  —  V  letech  1848.  a  1849   nevykonáno  v  Matici  literárně  mnoho,  ačkoli 
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jměni  spolkové  zrostlo  na  15.000  zl.  Roku  1850.  nastal  vSak  obrat,  když  se 
rozpadla  ^Čitaonica**.  Ve  výborové  schůzi  ke  konci  téhož  roku  svěřeno  Iv. 
Kukaljeviéi  a  Vjekosl.  Babukiéi  složeni  spolkových  stanov  (theoreticky  po- 
volena Matice  r.  1847.,  a  zároveň  již  tehdy  pomýšleno  na  změnu  stanov  dle 
Matice  Maďarské  a  České),  jež  pak  byly  přijaty  v  únoru  1851.  Nově  zvolený 
výbor  chopil  se  vydáváni  užitečných  knih.  Od  r.  1852.  pak  poéal  vycházeti 
nákladem  Matice  pod  redakci  M.  Bogoviée  belletrístický  list  ^Neven**  a  byl 
vydáván  Maticí  s  malou  přestávkou  (převzalť  jej  na  kratinký  éas  Ivan  Per- 
kovac)  až  do  r.  1855.  Ze  starých  klassiků  vydán  GjorgjiéAv  Saltir  a  Manda- 
Hena  a  Palmotiéova  Krístiada.  Roku  1854.  pořízeno  2.  vydání  Gunduliéova 
Osmana.  Ježto  se  však  nerozprodal  a  mimo  to  ztenčeny  valně  příjmy  nákla- 
dem na  „Neven",  nevydávala  Matice  r.  1856.  a  1857.  knih  žádnýcn. 

Po  přestávce  v  činnosti  Matice  zvolen  r.  1868.  výbor  nový  pod  před- 
sednictvím Ivana  Mažuranióe;  spolkové  finance  pak  zlepšeny.  R.  1859.  vydán 
druhý  díl  Sulkova  „Biljarstva".  Následujícího  na  to  roku  založen  pod  ochranou 
Matice  a  za  podnětu  vlastenecké  paní  Jelisavy  Prasničkovy  fond  ku  vydá- 
vání spisů  pro  lid.  Téhož  roku  vyšly  „Pojavi  u  zraku  od  Ivana  Perkovca" 
v  8000  výtiscích.  Z  fondu  toho  a  podporou  Matice  pořízeno  též  r.  1862.  nové 
vydání  Kačícova  .Razgovora**.  Knih  těch  však  rozprodáno  tak  málo.  že  upu- 
štěno od  vydávání  nových,  a  poněvadž  za  podobným  účelem  založeno  r.  1868. 
„Družstvo  sv.  Jeronýma**,  darovány  zásoby  knih  na  skladě  jakož  i  na  hoto- 
vosti skorém  600  zl.  uvedenému  spolku.  Ze  knih  počátkem  let  Šedesátých  vy  • 
daných  dlužno  se  zmíniti  zvláště  o  spisech  Vrazových.  Roku  1864.  založila 
Matice  prvý  přísně  vědecký  časopis  „Književnik",  jeiž  redigoval  Vatroslav 
Jagié.  Když  pak  založena  r.  1867.  „Jugoslavenska  akaaemija  znanost  a  umjet- 
nosti'',  jednalo  se  o  spojení  „Matice  Illyrské**  s  akademií  v  Jeden  spolek.  Dle 
vespolné  úmluvy  6.  prosince  1868.  měla  Akademie  říditi  literární  práce  Ma- 
tice, jmění  matiční  vsak  měl  spravovati  výbor  iejí  iako  dosud.  Jediným  vý- 
sledkem spojení  obou  spolků  bylo,  že  se  usnesl  výbor  akademický  pro  práce 
matiční  na  tom,  aby  Matice  převzala  vydáváni  Časopisu  belletristického^Vience''. 
Literární  práce  matiční  řiaila  akademie  do  r.  1872.  Vidouc  však,  Že  z  toho 
neplyne  Žádný  větši  prospěch,  zřekla  se  vedení  toho.  „Vienac"  pak,  byv  dosti 
zabezpečen,  odstoupen  bezplatně  Maticí  „Akciové  tiskárně*",  aby  jej  vydá- 
vala dále. 

Do  r.  1867.  a  1868.  skytala  Matice  národu  duševní  stravu  všeho  druhu; 
vydávalaf  vedle  knih  přísně  vědeckých  i  pončné  a  zábavné  pro  stavy  střední, 
jakož  i  pro  lid  prostý.  Změna  nastala  v  letech  uvedených.  Přísně  vědeckou 
stránku  působnosti  převzala  od  r.  1867.  akademie,  vzdělávání  lidu  prostého 
pak  „Družstvo  sv.  Jeronýma**,  založené  roku  1868  Nejnovější  Činnost  Matice 
vztahuje  se  tedy  jen  na  střední  vrstvy  národa  a  datuje  se  hlavně  od  r.  1874., 
kdy  změněny  stanovy  a  jméno  Illyrská  Matice  přeměněno  na  Ghrvatská.  Roku 
1875.  a  1876.  vydala  Matice  5  knih  z  krásné  literatury  (Šenoovu  Anthologii, 
Vrazových  děl  5  svazků,  Jul.  Vemea  2  svazky  a  Andersenovy  pohádky).  Po- 
čátkem r.  1877.  zvolen  nový  výbor  s  Ivanem  Kukuljevióem  v  čele  a  přijata 
nová  osnova  spolkové  činnosti,  kterouž  se  řídí  spolek  celkem  až  podnes. 
Literami  práce  matiční  dělí  se  od  té  doby  hlavně  ve  dva  směry;  již  r.  1877. 
počaly  vycházeti  dvě  série  spolkových  knih,  jedna  pro  poučení,  druhá  pro 
zábavu.  Povstala  tak  „Zábavná  a  Poučná  Knjižnica  . 

Za  posledních  necelých  10  let  (1877.— 1886.)  vykonala  Matice  velmi 
mnoho,  tak  že  se  činnost  její  v  prvých  více  než  80  letech  s  poslední  ani  mě- 
řiti nedá.  V  době  této  vydala  65  knih  rozličného  obsahu,  které  obsahuji  přes 
1100  archů  tiskových  (ve  315.000  vÝtiscích).  Jednotlivé  obory  literatury  jsou 
zastoupeny  takto:  dějiny  domácí  (Kukuljevié,  Smičiklas,  Lopašié),  dějiny  vše- 
obecné (Maspero,  Duruy-Tomié),  zeměpis  domácí  (Klaió),  přírodní  věda  všech 
odvětvi  (Kišpatié,  Sulek,  Sáh,  Rossi),  nár.  hospodářství  (Lorkovié),  vychova- 
telství (Cantu,  Lorkovié),  básně  (Vraz,  Šenoa,  Botič,  Markovié),  původní  drama 
ťJurkovié,  Tomič,  Miler,  Vlád.  Mažuranié,  Okrugic),  původní  povídky  (Šenoa, 
jurkovié,  Tomié,  Becié,  KumiŠié-Sisolski,  Sergij);  mimo  to  vydány  i  překlady, 
jako  z  Eraszewského,  PuŠkina  atd. 

V  poslední  době  nepřestala  však  Matice  jen  na  poskytováni  knih  svým 
Členům ;  počalať  svým  nákladem  vydávati  také  překlady  řeckých  a  latinských 
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klassikáv,  a  aby  se  Siřila  domioi  hudba,  vydala  i  prv^  svazek  .Chrvatských 
skladeb*.  Kromě  toho  zamýěli  obohatiti  literaturu  zafožeoim  „Knihovny  pro 
cbrvatské  kupce". 

Ku  podpoře  spisovatelů  slouži  Matici  fond  hrab.  Iv.  DraSkovice  a  Duiana 
Kotora,  onen  ustanovený  pro  znamenité  knihy  poučné  o  praktických  předmě- 
tech, tento  pro  povidku  a  drama. 

Velmi  platné  služby  prokáže  národu  Matice  téŽ  sbírkou  národních  písní. 
kt«rou  na  se  vzala  před  10  lety.  Sebráno  již  velmi  mnoho  písní,  které  se 
nyní  pořadími,  aby  v  několika  letech  vSechny  vySly. 

Též  materiálně  uěiněn  za  posledních  let  veliký  pokrok.  Kdežto  na  po- 
čátku nového  období  roku  1877.  bylo  spolkového  jmění  málo  přes  30000  zl., 
bylo  již  na  konci  r.  1882.  přes  82  OOo  zl.  —  Od  r.  1877.  vydává  se  o  spol- 
kové činnosti  oběímá  „Zpráva^  (Izvjeiée),  dle  níž  přináěí  zároveň  Slov.  sbor- 
ník data  o  posledním  právě  uplynufém  roku,  tak  Že  možno  přestati  na  těchto 
několika  řáacích  o  Činnosti  z  let  dřívějfiích.  Zdárné  činnosti  Matice  Chrvatské 
voláme  z  plna  srdce  rŽivila!"  Karel  K<idlec. 

Pamletnik  towarzyatwa  literaekiego  imlenia  Adama  Micklewlcza. 

Pod  redakcya  Romana  Piláta.  We  Lwowie.  Nákladem  towarzystwa.  1887. 
Str.  VII  a  279. 

Již  minulého  roku  oznámili  jsme,  že  zřízen  byl  ve  Lvově  literami 
spolek  Mickiewiczův.  První  publikace  tohoto  velice  užitečného  spolku  právě 
vyšla  a  uspokojuje  vSeliká  očekávání  ve  svrchované  míře.  Pečlivé  redakci, 
v  jejíž  čele  stu)í  známý  spisovatel  Roman  Pilát,  podařilo  se  již  do  prvního 
ročníku  zajímavého  „Pami^tniku''  vložiti  množství  důležitých  příspěvků  ku 
poznání  a  ocenění  nejslavněiSího  pěvce  národa  polského.  Spolek  Mickiewiczův 
a  tím  i  redakce  „Pami^tniku"  pracuje  na  základech  velice  ňirokých,  snaží  se 
proniknouti  vfiecken  život  i  význam  pěvcův.  Obsah  „Pamietnika**  má  fiest 
samostatných  oddílů;  první  z  nich  obsahuje  literárně- historické  rozpravy, 
druh^  miscellanie,  třetí  korrespondence,  vzpomínky  a  památky  nesoucí  se 
k  Mickiewiczovi,  čtvrtý  úvahy  o  spisech  vydaných  o  básníkovi,  pátý  biblio- 
grafii a  fiestý  kroniku  spolkovou. 

V  první  Části  nalézáme  vedle  pozoruhodných  studií  „Idea  Wallenroda^ 
od  dra.  J.  Tretiaka  a  ^Wiersz  Mickiewicza  do  J.  Lelewela**  od  dra.  R.  Pi- 
láta, rozpravu  ,Mickiewicz  i  Puszkin  przed  pomnikiem  Piotra  Wielklego** 
z  péra  Vladimíra  Spasowicze.  Slovutný  spisovatel  a  advokát  petrohradský 
líčí  v  této  stati  vzájemný  poměr  dvou  předních  básníků  slovanských,  kterýž 
vykazuje  tolik  stránek  krásných  a  udlechtilých.  Přátelství  PuŠkinovo  s  Mickie- 
wiczem  má  význam  hluboký,  a  dr.  Spasowicz  uměl  důstojně  zachytnouti  tento 
památný  moment.  U  nás  bylo  psáno  o  přátelství  obou  básníků  krátce  v  „Lu- 
míru'  již  r.  1878.,  ale  jest  si  přáti,  aby  předmět  tento  v  naSí  literatuře  ob- 
Sirnéji  byl  projednán.  Spasowiczova  důkladná  slovanská  rozprava*)  sama 
k  tomu  pobízí. 

V  druhém  oddíle  nalézáme  12  drobnějších  příspěvků  ku  poznání  života 
velikého  pěvce.  Přispěli  zejména  Wl.  Belza  (tajemník  spolku,  o  jehož  zají- 
mavém spisku  „Maryia"  již  psáno  bylo  v  těchto  listech),  Fr.  Konarski,  dr. 
A.  Zipper,  J.  Semieáski,  dr.  R.  M.  Werner  a  j.  K  nejcennějším  materialiim 
niileži  také  sbírka  korrespondencí,  obsahující  buď  listy  samého  Mickiewicze 
neb  o  něm  a  jeho  soudruzích,  psané  vynikajícím  osobám.  Tak  objasňuje 
sbírka  v;^fiatků  z  dopisů  psanýco  v  letech  1819.— 1829.  J.  Lelewelovi  zají- 
mavé stránky  Mickiewiczova  pobytu  na  Rusi.  Jiné  dopisy  objasňují  poměrv 
jeho  milostné  i  společenské.  Oddíl  úvah  a  recensí  o  spisech  atd.  vydaných 
o  Mickiewiczuvi  r.  1886.,  poskytuje  znamenitou  hlídku  po  látkách  jmde  vy- 
daných. K  tomu  připojuje  se  také  pečlivě  sestavená  bibliografie  za  r.  1886., 
sestavená  M.  Stankiewiczem.  Zvláštní  zmínka  věnována  jest  také  české  roz- 
pravě „Adam  Mickiewicz  a  Alexandr  Pnškin,  největší  básníci  slovanští*",  kte- 


*)  Vlastně  přednáška.  Dr.  Spasowicz  měl  ji  dne  14.  a  15.  března  1886. 
v  Krakove. 
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rouž  sepsal  Em  Fait  (pos.  W.  A.  Bnichmalski).  Daleko  by  nás  vedlo,  kdy- 
bychom chtěli  podati  rozbor  jednotlivých  příspěvků.  Podotýkáme  jen,  že 
mladému  spolku  jména  Mickiewicze  ve  Lvově  podařilo  se  již  v  prvním  roč- 
níku pravidelné  své  publikace  podati  množství  látky  cenné  i  zajímavé,  tak 
že  každý  přítel  slovanského  písemnictví  a  každý  ctitel  velkého  pěvce  po- 
bratimého  národa  uvítá  knihu  tuto  s  vděčností  upřímnou.  Tím  způsobem 
doěkáme  se  bohdá  také  přiměřeného  vylíčení  a  ocenění  znamenitého  Slovana, 
založeného  na  zprávách  spolehlivých  a  všemožně  úplných.  Velkou  pak  bude 
ziíslnhou,  že  Ivovský  spolek  dal  k  tomu  podnět  tak  platný  a  účinný.  Ke 
konci  činíme  ještě  dotažnou  zmínku,  nebylo-li  by  záhodno  uveřejňovati  v  „Pa 
mietniku**  též  bibliografii  překladů? 

Pečlivá  redakce  přeje  si  míti  také  zprávy  z  Čech.  V  té  příčině  vyzvala 
již  jednoho  ze  spisovatelů  českých,  aby  phsDěl  do  příštího  ročníku  zprávami 
o  významu,  pobytu  atd.  Ad.  Mickiewicze  v  Cechách.  E.  J. 

Petrohrad  a  okolí  Jeho.  Slovem  i  obrazem  Hči  Josef  Kolář.  Se  234  illn- 
stracemi.  V  Praze,  nákl.  knihtiskárny  Fr.  Simáčka.  1887.  Str.  240. 

Veliké  dílo  o  Rusku  mělo  v  české  literatuře  rozmnožiti  počet  náklad- 
ných publikací.  Ale  podnik  ten  nesetkal  se  s  dostatečným  zdarem,  a  podni- 
kavé jinak  nakladatelstvo  bylo  nuceno  přestati  na  jediném  svazku,  kterýž  nyní 
vyšel  jako  celek  o  sobě  uzavřený.  Obsahuj ef  vylíčení  „severní  Paříže**,  mo- 
derní stolice  ruské  říše,  vyzdobené  234  vkusnými  illustracemi,  pocházejícími 
hlavně  od  umělců  ruských.  Sám  Petrohrad  jest  město  tak  zajímavé  a  dějiny 
jeho  neobyčejné  rychlého  rozvoje  tak  úzce  jsou  spojeny  s  aějinami  ruského 
rozvoje  vůbec,  že  zbytečno  by  bylo  mluviti  o  poučné  a  zajímavé  obsažností 
této  publikace.  Pan  prof.  Kolář  podává  nám  výklad  věcný,  založený  na  osob- 
ních zkušenostech  a  pilných  studiích  literarnícti.  V  pěti  odděleních  líčí  ctěný 
p.  spisovatel  zejména  založení  a  vzrůst  Petrohradu,  chrám}"^  a  paláce,  ústavy 
věd  i  uměni  život  v  Petrohradě  a  bohaté  okolí.  Doporučujeme  dílo  p.  Kolá- 
řovo vřele. 


Srhské  ča§opiseetTO.  R.  1887.  vycházely  následující  srbské  časopisy. 
V  království  srbském:  Učitelj,  Mála  Srbadija,  Rodoljub,  Srpce,  Prosvjetni 
glasnik,  Otadžbina,  Srpstvo,  Bránic,  Težak,  Hriáčanski  věstník,  Beog^radski 
dnevnik,  Novi  Beograd,  Odjek,  Nova  ústavnost,  Domaéica,  Vidělo,  Zrak,  Brka, 
Srpske  Novině,  Novině  beo^^radske  opátine,  Sabački  glasnik,  Crkveni  věstník, 
Trgovačka  pisma,  Velocipedske  novině,  Zlatibor.  -  V  rakouské  říši:  Školski 
lisr,  Neven,  Golub.  Ženski  svět,  Stražilovo,  Javor,  Istiria,  Glas  istine.  Zástava, 
Branik,  Naše  doba,  Srpski  národ,  Starmali,  Glas  naruda,  Sadašnjost,  Orao, 
Pančevac,  Narodna  volja,  BaČvanin.  Siemac,  Srbobran,  Srpski  list,  DraŠkov 
Raboš,  Javnost,  Srbinovi  zápisnici,  Gusle,  Letopis  Matice  Srpske,  FruŠka  Gora, 
Nemanja.  —  V  Bosně:  Bosanska  vila  Sarajevski  list  Prosvjeta,  Dabro-bosanski 
istoČnik.  —  Na  Černé  Hoře :  Glas  Crnogorca. 

P.  T.  Pech,  známý  překladatel  Pipinových  a  Spasowiczových  ^Dějin 
slov.  literatur)'**  do  němčiny,  uveřejnil  v  lipských  „Blatter  fUr  literarische 
Unterhaltung**  pozoruhodný  článek  ,.Zur  slavischen  Kulturgeschichte**.  Jest  to 
rozbor  Krekova  díla  „Einleitung  in  die  slav   Literaturgeschichte*. 


yySlovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  mésice  a  předplácí  se 
v  administrací  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem   knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č   84.  n. 


Ročník  VÍ.  -%-  1887  -i-  Číslo  12. 


O  zpěvích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethické. 

Podává  prof.  Bedřich  Vilém  Spiess. 

(DokonJfeni.) 

VIII.  Rodina:  zejména  dívka,  žena,  rodiče,  děti, 
bratří  a  sestry. 

Je-li  svazek  mezi  pobraMmstvem  tak  pevný  a  úzký,  tím  užší 
jsou  svazky  v  rodině,  která  byla  Slovanům  povždy  veleposvátná. 
Rodina  jest  svět  v  malém;  proto  pévec  národní  pokládá  siroíu 
za  největší  neštěstí.  Rodina  u  chrvatského  lidu  má  se  za  jednu 
a  touž  osobnost.  Kdo  k  rodině  přísluší,  jest  v  ostatních  členech 
obsažen:  on  všecky  k  sobě  počítá,  všecku  čest  i  hanbu  s  nimi 
sdílí.  Kdo  dopustí,  aby  kterýkoli  z  členů  rodiny  zkázu  vzal.  ten 
i  sebe  v  záhubu  uvrhne.  V  takovém  spojení,  v  čisté  a  účinné 
lásce  člověk  cítí  se  býti  nejšfastnějsím.  Rodinná  láska  je  živě 
vylíčena  v  písních  národních,  i  nenif,  tušíme,  ve  světě  nad  Slo- 
vany národa,  u  kterého  by  svazek  rodinný  pevnější  a  silnější  byl. 

Známo,  že  u  Jihoslovanů  je  patriarchální,  zádružný  život 
základem  rodiny.  Hlavou  této  je  otec,  jejž  národní  písně  čest- 
ným jménem  »babo*  nazývají.  Jeho  hodnost  dodává  mu  rázu 
svatosti,  kterou  každý  jakousi  uctivostí  uznávati  musí.  Dokud  jest 
na  živu,  nemůže  nikdo  prvenstvo  jemu  odejmouti,  aniž  z  moci 
jeho  se  vymaniti.  I  synové  ženatí  ostávají  v  domě  rodičů  a  tvoři 
jednu  rodinu. 

Mimo  starješinu  jest  máti,  která  svou  něžností  a  oddaností 
všecku  příkrost  v  rodině  mírní.  Její  zvláštní  oddanost  k  mužovi 
a  její  povolání  jako  mateře  v  rodině  toho  národa,  který  patriar- 
chální život  svůj  do  dneška  si  zachoval,  povznáší  ji  na  vysoký 
stupeň.  Známo  je,  že  vášně  a  afekty  u  ženy  větši  mívají  převahu 
než  u  muže.  Kdežto  tento  více  myslí  než  cítí,  bývá  u  ženy  opak. 
Ona  více  cítí  než  mysH.  Proto  jsou  city  a  náklonnosti  s  jejími 
ideami,  pojmy  a  soudy  tak  sloučeny,  že  její  celá  duševní  činnost 
tytýž  bývá  takřka  jen  cit  a  pocit. 

Bytnou  tuto  stránku  ženské  přírody  písně  národní  velmi 
živě  pojaly;  proto  jest  něžnost  hlavním  živlem  chrvatské  lyriky 
národní. 

S|ovantk>'  sborník.  gg 
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Především  třeba  vzpomenouti,  kterak  lid  vzor  ženské  krásy 
pojímati  umí.  Krása  ženská  líčí  se  na  mnohých  místech  a  sáleží 
v  tom,  že  jsou  oči  její  —  dva  drahokamy,  tváře  —  dvě  ťůže 
červené,  obrvy  —  z  moře  pijavice,  bílé  zuby  —  dvé 
šňůry  perel.  A  tenká  jest  jako  šipa,  vysoká  jako  jedle. 
A  tančí-li — jako  když  páv  se  prochází;  hovoři-li — jako 
když  holub  vrká;  směje-li  se  —  jako  když  slunce  hřftjo 
atd.  Ale  krása  stává  se  teprve  tehdy  vzornou,  když  se  k  ní  přU 
družuje  vnitrní  cena.  Charakteristickým  rysem  ženské  povahy  po- 
kládá se  stydlivost.  Mezi  jinými  uvedena  budiž  tu  píseň  I.  599, 
z  niž  by  každý  malíř  ideál  ženské  nevinnosti  vážiti  mohl.  Tamo 
na  bujném  pažitu  točí  se  dívky,  tančíce  oblíbené  kolo;  vesele 
poskakují  kvetoucí  dívčiny,  s  povznesenou  hlavou  a  zářícími  zraky 
hledí  do  bílých  oblaků,  v  nichž  kmitá  blesk.  Jenom  Milica  hledí 
před  se.  „Proč  nevzhledáš  v  mraky,"  volají  bujné  dívčice,  „proč 
nejsi  jako  my,  ty  přechytré  aneb  bláhové  dévče!"  Ale  Milica, 
nejkrásnější  z  krasavic,  odpovídá: 

„Noji^cin  bláhová  ní  příliš  moiidni, 
:iT)i%  vilou,  b3Tli  fihánČla  inmky, 
ale  dívkou,  i  před  sebe  hledím." 

Čím  méně  dívka  o  světě  ví.  tím  větší  jest  jojí  clnosř;  za 
div  ženské  dokonalosti  pokládá  se  —  ovšem  po  způsobu  ture- 
ckém —  vzrostla-li  ve  světnici  a  nepoznala-li  ni  slunce  ni  měsíce, 
a  nezná-li,  na  čem   obílí   roste.    Srovnej  I.  345,  384,  II.  40  atd. 

Diviti  bychom  se  musili  něžným  citům,  jimiž  srdce  milenců 
oplývá,  kdybychom  nevěděli,  kteraký  pramen  poesie  v  tom  se 
nalézá.  Především  není  to  nijaký  hmotný  intercs,  nož  čistá  láska, 
jež  muže  k  ženě  pojí. 

Statky  ne,  ni  stříbro  ani  zlato, 

než  to  blaží,  co  je  komu  draho.      (I.  320) 

SpíS  bych  8  milým  po  honich  chudila, 
hloh  zobala,  z  listí  vodu  pila, 
chladný  kámen  pod  hlavu  si  kladla, 
než  8  nemilým  v  horách  6<'  bavila, 
cukr  jedla,  na  hedbáví  spala.      (310; 

Kterakou  má  láska  moc,  o  tom  srovnej  I.  293,  308  atd. 

Dívka,  jak  jí  národní  písně  líčí,  nezeli  tak  svého  štěstí,  jako 
milence  svého.  Její  city  a  tužby  jsou  jakoby  ohlas  druhé  její 
duše.  Proto  je  velikým  neštěstím,  ztratili  která  svého  muže.  Kte- 
rakou žalostí  nyje  dívka  za  milým,  když  se  s  ním  rozstane,  neb 
když  ho  ztratí,  palrno  z  I.  553 — 556  atd. 

Jako  taje  ona  hrouda  sněhu, 
tak  i  taje  srdce  mé  za  tebou. 

Krasavice  Mara  ztrativši  milence,  oplakávala  ho  tři  roky : 

první  rok  si  neumyla  lící, 
druhý  rok  si  ncpřičísla  vlasů 
a  rok  tře  ti  ustřihla  si  vlasy. 
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Vdova  nevdává  se  snadno.  Proto  v  národních  písních  každá 
svalba  s  vdovou  připomíná  se  s  opovržením  a  stíhá  urážlivou  ironii. 

Následkem  tak  horoucí  lásky  nelze  ovšem  divili  se,  že  také 
lárlivQst  vzniká,  jež  bez  zabíti  neb  vraždy  nikde  se  neskonává. 
V  I.  303  zabije  sestra  sestru  z  řevnivosti  a  v  písni  752  žena  vrazí 
muži  svému  nůž  do  srdce,  že  se  do  sestry  j^í  zamiloval. 

Poniněmež,   s  jakou  horoucností  a   obétí   dívka  po  svatbě 

touží  řkouc: 

A  ohradil  kéi  se  polÁmala,  • 

n  chttliipa  ohndm  sa  své  vzala. 
Neb  jíž  trpělívosC  mně  mladé  doŠIa, 
procházet  se  sama  po  pavlači, 
spávati  vždy  sama  na  pohovce: 
obraf  s  pravé  se  na  levou  stranu, 
chladnou  peKnu  kol  sebe  svineS 
a  v  peřinu  vSecku  strásf  zavineš. 

Jestliže  dále  uvážíme  všecky  scény,  ve  kterých  se  rozkoš 
a  slast  živými  barvami  líčí  a  výrazův  takových  užívá,  které  se 
ovšem  nesnášejí  se  způsobem  dnešní  uhlazenosti,  nemůžeme  po- 
příti, že  smyslné  chtíče  bývají  v  národních  písních  nejvážnější 
stranou,  jež  k  manželskému  sňatku  pohádá.  Takové  zjevy  vysky- 
tují se  tolikéž  ve  zpévich  Homerských.  Proto  byH  nejedni,  kteří 
Iliadu  a  Odysseu  pro  domnělou  surovosf  a  nestoudnost,  která 
v  nich  na  jevo  se  dává,  odsoudili.  Edo  takto  soudí,  ten  národní 
písně  se  stanoviska  moderního  posuzuje  a  nepomní,  že  národ  za 
svého  dětství — jež  i  chrvatské  písně  nám  zobrazuji  —  mravní 
(porušenosti)  zkaženosti  nezná  a  proto  i  své  myšlénky  a  tužby 
tak  vyjadřuje,  jak  ho  sama  příroda  tomu  byla  naučila. 

Jakkoli  je  milostný  požitek  takřka  nejhlavnějším  motivem 
manželského  sňatku,  přece  pozorný  čtenář  tytýž  ušlechtilejších 
citů  najde,  než  by  se  nadál.  Touha  po  dítěti  a  přísné  i  svědo- 
mité plněni  manželských  povinností  ukazují,  že  svatba  jest  ono 
mravné  zřízení,  kterým  tělesné  chtíče  přivádějí  se  v  souhlas 
s  mravným  pořádkem,  čímž  rodina  se  zušlechťuje  a  mezi  členy 
jejími  jakási  pieta  plodí. 

Obecno  jest  mínění,  že  u  národa  chrvatského  žena  jest  spíše 
otrokyní  než  družkou  mužovou.  Nechceme  popírati,  že  by  orien- 
tální vliv  nebyl  u  valné  míře  této  příkrosti  zavinil.  V  národních 
písních  žena  svého  muže  nenazývá  než  „gospodarom".  Co  taký 
má  neobmezenou  nad  ní  moc  a  proto  ji  může  za  každý  pře- 
stupek beze  vši  odpovědnosti  ztrestati.  Králevič  Marko  divoce 
obořil  se  na  svou  ženu,  že  jej  ze  sna  probudila.  Tuto  přísnou 
podrobenosC  ženy  ukazují  také  jisté  obyčeje  při  svatbě,  mezi  ji- 
nými zvláště  to.  že  mladá  žena  povinna  jest  svým  domácím  slou- 
žiti a  starotě  i  švakrům  nohy  mýti.  Že  jest  ženě  těžko  všem  do- 
mácím dosti  učiniti,  toho  vzpomínají  také  písně  národní  I.  107 
a  570. 

Vzpomeneme-li  si  na  výraz:  „da  prostite'  (s  odpuštěním), 
kterého  chrvatský  sedlák  užívá,  kdykoli  o  ženě  své  hovoří,  mohli 
bychom  se  domnívati,   že  jí  důstojenství  lidského   odpírá.    Uvá- 
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žíme-li  však.  /.e  to  povídá  o  své  zené,  a  nikdy  o  dívce  neb  vdově, 
snadno  se  dovtípíme,  že  sedlák  tak  z  přílišné  stydlivosti  činí  a  že 
výraz  ten  bezpochyby  uvádí  na  mysl  tajné  se  ženou  obcování. 
V  tom  smyslu  pokládá  se  i  manželství  za  hfích;  proto  se  i  říká 
,syn  po  hříchu*,  ač  je  manželský,  což  nalezneš  v  písni  II.  51. 

Než  přes  to  vše  vidíme  ženu  v  postavení  a  vážnosti,  která 
jí  po  zákonu  přísluší.  Muž  ženu  nazývá  především  „vjerna  Ijubo, 
milá  dušo,  gospodjo  mudra"  atd.  Kdekoli  mužovi  toho  potřebí, 
neostýchá  se  užiti  věhlasu  své  ženy,  a  jestliže  jí  jednání  jeho  se 
nelibí,  dovede  ho  ona  také  vyplísniti,  a  muž  se  jí  podvolí.  Srov. 
II.  35,  45,  77,  89,  118.  A  v  ÍI.  82  praví  despota  Juraj  výslovně, 
že  nemůže  své  paní  býti  po  vůli,  aby  zahynul.  S  kterakou  pak 
něžností  a  uctivostí  muž  se  svou  ženou  zachází,  vidí  se  nejlépe 
v  I.  735. 

Chlubila  86  kráska  Ikonia: 
Není  mužo  nad  manžela  mého, 
nad  Ivana  nad  Mrnjakuvíóe. 
Kudy  chodí,  za  ruku  mne  vodí, 
sedne-H  kdes,  na  klín  mne  si  bére, 
klne  li  se,  mnou  so  jen  zaklíná, 
a  když  spávám  horním  na  čardaku, 
ticho  kráčí,  by  mne  neprobudil, 
budí-li  pak,  v  líce  mne  políbí: 
Vstávej  srdce,  slunéčko  již  vyšlo  I 

Vrcholem  manželského  štěstí  pokládají  se  četné  děti  a  v  té 
příčině  ideálem  jsou  dvě  dcery  a  čtyři  synové.  Srov.  III.  14,  71, 
72,  81  atd.  Proto  jest  neplodnost  velikým  neštěstím  po  domnění 
lidu.  Neplodná  žena  nemá  nijaké  vážnosti.  A  kteraké  z  toho  strasti 
pocházejí,  toho  doklady  dávají  nám  písně  národní  v  hojném 
počtu.  —  Navzdor  něžnému  chování,  kterým  se  Ikonia  ve  svrchu 
řečené  písni  I.  735  vychloubá,  nemůže  se  srdce  manžela  jejího 
ukojiti,  jelikož  ona  jest  neplodná.  On  ji  opustiv,  jinou  si  vezme, 
kteráž  mu  syna  porodí.  Na  to  se  Ikonia  ze  žalosti  oběsila.  — 
Srovnej  také  písně  759,  760  atd. 

Co  do  lásky  rodičů  k  dětem  uvádějí  písně  krásné  příklady. 
Připomenouti  sluší  zejména  onu  mater,  která  po  svých  dětech 
touží  a  nyje.  Srovnej  I.  739,  740,  752.  Ovšem  vyskytují  se  pří- 
klady tomu  také  protivné. 

Čím  větší  ctnost  národní  píseň  ženě  přisuzuje,  tím  ji  černěji 
líčí,  jestliže  kdy  zbloudí  a  svého  povolání  zapomene.  Kdekoli  se 
o  cizoložství  jedná,  tu  žena  netoliko  svého  muže  klame,  než 
i  o  život  mu  ukládá,  a  je-li  jí  dítě  na  překážku,  také  to  umoří, 
jen  aby  svým  chtíčům  ďábelským  dosti  učinila.  A  jako  v  písních 
Homerských  každý  necuda  psu  se  přirovnává,  tak  v  chrvatských 
písních  nazývá  se  každá  cizoložnice  —  čubkou. 

V  11.  8  usiluje  matka  všemožně  o  záhubu  svého  dítěte,  ježto 
hříšné  lásce  její  bylo  v  cestě.  —  V  II.  25  postavila  Vidosava  svého 
muže  Momčila  v  největší  nebezpečí,  aby  svého  života  pozbyl,  a  to 
jen  aby  mohla  k  Vukašinovi  se  dostati.  —  V  III.  84  matka  ne- 
vědouc, ktenik  by  před  dítětem  záměru   svého  dosáhla,  tváří  se 
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churavou  i  prosí  syna,  aby  jí  vody  z  hor  přinesl.  Zalíni  navede 
svého  milence,  aby  ho  zabil,  až  pro  vodu  půjde.  Ale  prozřetel- 
nost bozi,  jevici  se  všude  v  takových  případech,  nastrojí  věc  jinak. 
Syn,  seznav  nevěru  matčinu^  zabije  milence  jejího  a  matce  srubne 
hlavu.  —  PíseĎ  III.  7  ukazuje  nám  nejvyšší  stupeň  zloby  ženské. 
Žena,  přilnouc  láskou  k  Turkovi,  nejen  muže  zradí,  svázavši  mu 
ruce,  an  spal,  než  i  s  dítětem  nemilosrdně  nakládá,  tak  že  věru 
velice  diviti  se  musíme  bezcitnosti  a  nestoudnosti,  jež  v  té  písni 
na  jevo  se  dává. 

Co  do  poměru  děti  k  rodičům  ukazuji  nám  písně  velikou 
pokoru  a  poslušnost,  jakož  i  velikou  lásku,  která  mezi  nimi  bývá. 
Králeviči  Markovi  uloží  matka  II.  68  aby  chodil  beze  zbraně,  a  on 
ji  poslechne,  jakkoli  jest  mu  velikou  mukou  choditi  beze  zbroje, 
ale  větší  ještě,  mateře  neposlouchati.  —  V  písni  II.  85,  která  jest 
téhož  obsahu  jako  svrchu  uvedená  píseň  85,  bojí  se  dítě  pro- 
hřešiti se  proti  matce,  ač  tato  veliké  nesnáze  mu  způsobila,  nebot 
ví,  že  jost  před  bohem  břichem  a  před  lidmi  potupou  a  hanbou 
neprokazovati  lásky  rodičům.  —  Totéž  vidíme  v  III.  7,  kde  dítě 
všeliké  pronásledováni  od  matky  zakoušené  zapomíná,  ba  s  plá- 
čem otce  prosí,  aby  jí  to  odpustil.  Kdo  ještě  více  dokladů  si 
přeje,  necht  si  přečte  III.  55.  Tu  uvidí,  kterak  nevzrostlé  ještě 
dítě  v  nebezpečí  života  se  dává.  aby  obstárlého  otce  svého  před 
nehodou  zachránilo. 

Častokráte  bývá  tato  láska  přemrštěna,  jelikož  plodí  skutky, 
kterými  veškeren  mravní  řád  se  porušuje.  Tak  v  I.  754  zabije 
muž  ženu  z  lásky  ku  své  matce,  a  to  pro  nepatrnou  urážku  její. 

Ale  netoliko  děti  musí  svých  rodičů  poslouchati  a  ctíti,  než 
každému  staršímu  či  představenému  dlužno  —  dle  písní  —  úctu 
a  poslušnost  prokazovati. 

Velmi  poučlivy  jsou  v  té  příčině  písně  III.  3  a  65,  kde  vý- 
slovně naznačeno  nebezpečí,  ve  které  upadá,  kdož  neposlouchá 
svého  staršího. 

Ale  tyto  všecky  příklady  lásky  rodičů  a  dětí  nejsou  ničim 
oproti  oné  lásce,  která  bývá  mezi  bratřími  a  sestrami. 

Bratr  je  sestře  ochráncem  a  záštitou.  Sestra  visi  na  bratrech 
s  láskou  téměř  vášnivou.  Proto  zaklínati  se  bratrem  nebo  sestrou 
jest  zvláště  posvátno,  a  nešťasten  jest  každý,  kdo  bratra  neb  sestry 
nemá.  A  naopak  jak  veliké  je  štěstí  míti  bratra,  toho  doklady 
podávají  písně  na  mnohých  místech,  jako: 

Blaze  tomu  bratru,  jenž  má  sestru  v  II.  75.  — 
Těžko  bratru  jednomu  bez  druhého.    Sokol  praví: 

„Tako  jest  mi  beze  křidla  mého 
jako  bratru  asi  bez  druhého. *" 

A  v  I.  721  nechce  sestra  Ivanova  za  Vojína  se  vdáti,  jelikož 
jí  zabil  bratra;  a  když  ji  tento  násilím  unesl,  vrhla  se  do  vody, 
volíc  raději  života  pozbyti,  nežli  žíti  s  vrahem  bratrovým. 
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V  iiěklerýcli  písních  klade  se  láska  matčina  a  sestřina  nad 
lásku  ženinu.  Láska  mateřská  a  sesterská  jest  nesobecká,  láska 
manželčina  sobecká.  Onano  trvá  véčně,  tato  jen  pokud  předmět 
lásky  existuje.  Žena  provdá  se  po  smrti  mužové,  ale  matka  i  sestra 
ošeťřují  hrob  zesnulého  syna  a  bratra.  Bazilička  a  peluňka  ozna- 
čují na  hrobě  místo,  na  němž  co  rok  milující  sestra  slzy  prolévá, 
oplakávajíc  svého  bratra.  Mát  i  sestra  jsou  povždy  obětovny,  chot 
ve  zřídkých  jen  případech.  Tak  na  př.  I,  59*7.  Po  pavlači  pro- 
chází se  Jovan,  pavlač  se  sfiti  a  on  zlomí  si  pravou  ruku.  Z  lesa 
přikvapi  vila  i  slíbí  napraviti  ruku,  ale  jestliže  dá  matka  pravou 
ruku^  sestra  své  krásné  vlasy  a  chot  Jo  vanová  šňůru  perel.  Ochotné 
obétuje  mát  svoji  ruku,  sestra  vlasy,  jenom  chot  se  zdráhá. 

„Ne,  já  nedám  bílých  perel  Bvojich, 
rénem  doetala  jsem  jicn  od  otoe  I** 

Na  to  rozlítí  se  víla  hněvem,  nakape  Jovanovi  jedu  do  rány, 

tak  že  umřel. 

Zakakaly  tři  tu  knkavice, 
jedna  kuká,  nikdy  neustává, 
druhá  kuká  z  jitra  i  večera, 
třet<  kaká,  když  si  jenom  smysli.  — 
Která  kuká.  nikdy  neustává? 
Toť  ubohá  ináC  je  Jo  vanová. 
Která  kuká  z  jitra  i  večera? 
Zarmoucená  sestra  Jovanova. 
-    Která  kuká,  když  si  jenom  smysli?, 
Totě  mladá  žinka  Jovanova. 

Pamětihodný  jest  tu  postup  i  co  do  velikosti  oběti  přine- 
sené i  co  do  sily  bolu  cítěného.  Kdežto  matka  pravici  a  sestra 
svfij  krásný  vlas  obětuje,  nemůže  se  chot  odhodlati  k  oběti  nej- 
chatrnější. Ještě  výmluvnějším  dokladem  ideálního  opravdu  po- 
jetí lásky  sesterské  jest  piseĎ  I.  304. 

Zapadlo  již  slunko  za  horami, 
junáci  od  moře  přicházejí. 
Počítá  je  mladá  choť  Jiřího; 
*  všecky  spočtia,  počítá  pak  znova, 

svého  blaha  nenaSla  trojího. 
Blaho  prvé  —  toť  Jiří  hospodář, 
blaho  vferé  —  dever  to  svatební, 
blaho  třetí  —  rodný  bratr  její. 
Pro  Jiřího  cop  si  uřezala, 
pro  mládence  líce  zohavila 
a  pro  bratra  oči  vytrhala. 
Cop  uřízla,  cop  jí  zas  naroste, 
tvář  zhyzdila,  tvář  se  opět  zhojí, 
avfiak  oči  nemohou  se  zceliť 
ani  srdce  rodného  pro  bratra. 

Bratr  přetěžce  postrádá  sestry;  bez  ní  zdá  se  mu  pustým, 
prázdným  býti  tento  svět.  A  kterak  nešťastnou  teprv  cítí  se  býti 
dívka  nemající  bratra!  To  patrno  z  I.  307. 

Rodné  sestry  dvě  nemají  bratra, 
chtí  Im)  sobč  tedy  uvinouti 
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t  bilého  i  niflébo  hcdbávi; 
trup  urobí  mn  ze  ziinoBtriM, 
wisto  oéi  drahokamy  dají, 
za  obrvy  mořské  pijavice, 
místo  %nbii  puk  dvd  řady  perel, 
pokryjí  lio  posléz  medom,  cukrom: 
„Nyní  ji>z,  řkoa,  s  námi  se  vyrážej!'' 

Ó  jaké  by  to  bylo  štěstí,  kdyby  tento  umélý  bratr  mluTÍti 
se  jal,  sestrám  nebylo  by  •více  teskniti  a  záviděti  drážkám,  jež 
u  veselém  kole  po  boku  svých  bratři  tančí ! 

Pro  něžnost  i  půvab  jest  všeho  uvážení  hodná  piseA  II.  16 
Predrag  i  Nenad  nadepsaná.  Matka  odchovala  dva  syny  pode 
jmény  svrchu  uvedenými.  Obadva  utekou  matce  a  odejdou  do  hor 
k  hajdukůra,  kdež  každý  u  své  čety  arambašou  (vůdcem)  se  stane ; 
avšak  jeden  o  druhém  ničeho  neví.  Po  nějakém  čase  zatoužil 
Nenad  po  matce;  proto  rozděliv  peníze  mezi  dfužinu,  odejde 
k  ní.  Domnívaje  se,  že  nemá  bratra,  vyčítá  matce,  že  mu  ni  bratra 
ni  sestry  neporodila,  jimiž  by  se  ho  v  četě  zaklínati  mohl.  Matka 
ho  přesvědčí,  že  bratr  jeho  jako  arambaša  četuje.  Nenad  jde  do 
hor  hledat  bratra,  nedbaje  nebezpečí,  na  něž  matka  byla  upozor- 
nila. Došed  hor,  ve  kterých  Predrag  hajdukoval,  jal  se  bratra  dovo- 
lávati. Ten  neznaje  ho,  přikáže  družině  rozděliti  se  na  tři  díly 
a  ze  zálohy  živého  jej  chytiti.  Když  Nenad  na  přední  oddíl  na- 
razil, počali  nafl  stříleti,  ale  on  jim  pravil: 

„Nestřílejte,  1»ratří,  tamo  s  UAry, 
aby  bratra  vám  se  nczželelo, 
jako  mně  jest  z/elelo  se  bratru, 
což  mne  smutkem  dosud  naplftujc." 

Totéž  sběhlo  se  u  druhé  čety,  jež  jej  také  propustila,  načež 
přijde  ku  tl^etí.  Rozzlobiv  se,  že  i  tito  naň  střílejí,  udeH  na  ně  a 
rozpráší  je.  To  když  Predrag  uslyší,  zdvihne  se  sám  a  kuli  nezná- 
mého bratra  ďo  srdce  udeří.  Prve  než  tento  duši  vypustí,  ode- 
hrává se  scéna  srdce  rozrývajici,  ve  které  Predrag  svého  bratra 
pozná  a  z  lítosti  sám  nůž  do  srdce  si  vrazí  a  podle  bratra  mrtev 
k  zemi  klesá. 

A  co  opět  bratr  pró  bratra  učiniti  jest  hotov,  toho  máme 
krásný  doklad  v  III.  57.  Zajatý  Milutin  nalézaje  se  v  žaláři  bána 
Zadranina  píše  bratrovi,  aby  ho  xe  zajeti  vykoupil.  Bratr  všude 
se  pokouší  peníze  sehnati,  jichž  k  výkupu  potřebí;  leč  nedostal 
jich  tolik,  pročež  jal  se  j)řen>ýšleti,  kterakým  způsobem  by  bratru 
ze  žaláře  pomohl.  Posléze  vezme  na  se  oblek  žebrákův  a  chodí 
hrad  od  hradu,  až  přijde  ke  dvoru  hana  Zadranina.  Tu  najde 
služku,  ana  kolébala  dva  syny  bánovy.  Když  tato  se  oddálila, 
aby  žebrákovi  domnělému  almužnu  dala«  vzal  on  si  obě  d^li  a 
uprchl.  Ovšem  pak  bán  výměnou  za  své  synky  musí  zajatému 
Milutinovi  beze  vší  podmínky  dáti  svobQdu. 

Na  základě  této  lásky,  jež  obecně  mezi  členy  rodinnými 
vládne,   rozvilo   se   štěstí   rodinné,  jež  jen  potud    dlouhé  trvání 
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míti  mflže,  pokud  každý  v  rodině  tolik  úcty  požívá,  kolik  mu 
náleží,  pokud,  jakž  jsme  viděli,  i  dětem  i  bratMm  a  sestrám  i  ro- 
dičfim  a  představenstvu  povinná  úcta  a  láska  se  prokazuje. 

IX.  Kletba  i  pomsta.  Jakož  jsou  přátelské  svazky  pevný 
a  nerozlučitelny,  tak  bývají  i  nepřátelství  nad  míru  veliká  a  ne- 
ukojitelná. Přátelské  s  lidmi  obcováni  —  tof  hlas  srdce  lidu  chr- 
vatského;  proto  Chrvat,  kdekoli  může,  oproti  bližnímu  přátelským 
se  býti  ukazuje,  aniž  šetři  oběti,  kterých  zaň  přinésti  třeba;  ale 
běda  tomu,  kdož  Chrvata  jednou  urazil.  Tehda  upadá  v  kletbu 
a  ta  po  názoru  lidu  obecného  zajisté  se  vyplní.  Zvláště  kletbě 
ženské  veliká  moc  v  písních  se  připisuje.  Tak  se  v  I.  368  praví,  že 

dívka-li  zaklíná,  zem  se  třese. 

V  II.  7  proklela  matka  svou  dceru,  když  provdavší  se,  z  domu 
jiti  chtěla,  pravilaf  jí:  ,Milá  dcero,  kéž  by  tebe  nebylo! 
Kéž  bys  nedostala  se  tamo  ni  semo,  než  ostala  střed 
černé  hory!"  Kletba  se  vyplnila.  Neb  když  svatebčané  byli  na 
cestě,  rozstonala  se  nevěsta  a  umřela  cestou.  Matčina  kletba  po- 
cifuje  se  ještě  ve  hrobě.  Neb  když  ženich  u  hrobu  jejího  chodě 
se  ptal,  tíži-li  ji  země,  odvětila  ona,  zem  že  jí  netíží,  ale 
matčina  kletba. 

Hroznější  nad  kletbu  jsou  vraždy,  jež  ve  zpěvích  chrvat- 
ských  s  podivuhodným  klidem  a  chladností  se  vypravují.  Krevní 
pomsta  jest  v  lidu,  zejména  v  Černé  hoře  tak  zakořeněna,  že  ji 
téměř  za  náboženskou  povinnost  svou  pokládají.  Msta  tato  pře- 
chází s  otce  na  syna,  ba  tytýž  i  na  další  potomky,  a  nezřídka 
upomíná  matka  dítě  své  na  pomstu  —  krvavou  košilí.  Zásada 
,.hlava  za  hlavu",  dle  níž  všickni  prvotní  národové  se  řídili,  táhne 
se  v  písních  národních  ještě  dále  potud,  že  nejen  krev  krvi  se 
splácí,  než  i  každý  poruch  posvátného  poměru  rodinného  krevní 
pomstou  stíhá.  V  II  5  dá  bratr  sestru  a  chof  koňmi  roztrhati. 
V  I.  723  bratr  prosekl  prsy  sestře  a  provlekl  jimi  ruce  i  obě  očí 
jí  vytrhal.  V  II.  99  Štěpán  Jakšič  vyloupne  manželce  své  obě  oči, 
na  to  ji  dá  hQl  do  ruky,  aby  šla  vyžebrat  si  chleba.  A  v  IIL  7 
namazal  Novakovič  svou  nevěrnou  choC  voskem,  dehtem,  sirou 
a  prachem, 

„ubvinul  ji  měkkou  bílou  vlnou, 
potom  ohnivou  polil  rakiji, 
1  zakopal  v  syrou  zemi  po  pás 
a  zapálil  kStici  navrch  hlavy. 
Sám  pak  ušed  pije*  sladké  vino, 
ana  cnoC  mu  jasnou  svifi  září  v*  *) 


*)  Staf  tuto  příslušelo  spiSe  nadepsati  „O  zpěvích  lidu  jihoslovanského, 
jmonovifČ  chrvntského  a  srbského',  jelikož  z  citovaných  písní  jsou  též  no 
jedny  srbské.  Pozn,  redakce. 
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Naděje,  láska,  víra. 

Napsal  H.  Zejleř. 

j^^a  lesklé  v  slunci  hladině, 
na  modročerné  hlubině 
se  moje  houpe  naděje, 
když  dobrý  vítr  zavěje. 
Duj,  dobrý  vánku,  stále  duj  — 
a  lodniku  mílj,  nezdřimuj! 

Při  luzných  březích  jezera 

i  v  parnu  dne  i  z  večera 

hraj   bile  zjevy  labuti 

u  vlnek  mírném  zvednuti. 

Kéž  na  ně  nepoě.há  lest  — 

vždyf  v  středu  jich  má  láska  jest! . . . 

A  ze  dna  puči  srdcem  vod 
až  kde  se  pnprsk  v  modro  vbod' 
trs  bájně  krásné  květiny. 
Květ  na  ní  jeden,  jediný.  — 
Ta  růže,  snící  na  vlnách, 
má  víra  v  duše  hlubinách  . . . 

1828  Z  luzičt.  přel.  A,  Černý. 


Angličtí  spisovatelé  v  slovanské  otázce. 

Napsal  A.  L  Hardy. 

(Dokon{6DÍ.)  ^ 

Roku  1863.— 5.  vydal  dr.  Stanley  své  „Lectures  on  the  Historý  of  the 
Jewish  Ghurch"  („Přednášky  o  historii  židovské  církve*');  třetí  serie  těchto 
přednášek  byla  později  doplněna  a  znovu  vydána  r.  1876. 

V  lednu  r.  1867.  uveřejnil  článek  v  „Macmillan'8  Magazíne'  pod  titulem 
„Kecollections  of  Phiiaret,  Archbishop  and  Metropolitan  of  MoscoW  („Vzpo- 
mínky na  Philareta,  arcibiskupa  a  metropolitu  moskevského"),  který  nedávno 
zemřel.  Stanley  seznámil  se  s  tímto  knězem  po  čas  návštěvy  v  Rusku  roku 
1857.;  zmiňuje  se  o  něm  též  ve  svých  „Lectures  on  the  Eastern  Church"* 
p.  322.  a  489.  („Přednášky  o  církvi  východní").  Tento  článek  byl  znovu  oti- 
štěn v  díle,  které  obsahuje  sbírku  essayí  děkana  Stanley  ho  z  r.  1870. 

V  r.  1868.  vydal  „Historical  Memoríals  of  Westminster  Abbey"  („Hi- 
storické upomínky  na  opatství  westminsterské").  V  díle  tomto  shledáváme 
dva  odstavce,  o  kterýchž  dlužno  právě  zde  se  poněkud  zmíniti  —  týkají  se 
českých  dějin.  Obsah ujeC  místo  jedno  zprávu  o  pohřbu  Anny  Lucemburské 
r.  1394.  v  opatství  samém;  Anna  byla  sestrou  krále  Václava  IV.  a  Ženou 
krále  Richarda  II.  anglického  —  „the  patroness",  jak  děkan  Stanley  praví, 
„WykliffistA,  článek  spojovací  mezi  Wycliffem  a  Husem". 

A.  H.  Wratislaw  ve  svém  díle  „John  Hus"  (str.  18.— 19.)  praví:  „Před 
koncem  r.  1381.  princezna  (mladičká  a  příjemná  sestra  Václavova)  vjela  slav- 
nostně do  Londýna.  Příjezd  její  byl  oslaven  amnestií,  které  vyžádala  něko- 
lika politickým  vězňúm;  později  pak  vydatné  pAsobení  její  i  dobročinné  skutky 
její  získali  jí  predikát  „the  good  queen  Anně"  (^Dobrá  královna  Anna*"). 
Nepřinesla  s  sebou  přes  moře  pouze  nové  módy  —  ale  též  něco,  co  bylo  více 
než  módy :  zvláštní  výtisk  evangelia  ve  třech  řečich,  tak  jak  nás  sám  Wycliff 

Slovanský  aboraík.  ^^ 
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ponči]  —  y  jazyka  českém,  německém  a  latinském  —  na  kterémž  pilně  sama 
studovala.' 

Slavný  arcibiskup  canterburyský,  TomáS  Arnndel,  mluvil  při  smrti 
její  o  zvláštní  lásce,  kterou  chovala  k  písmu  svatému,  a  pilnosti,  s  jakou  je 
studovala  v  anglickém  jazyku;  překonala  tím  i  mnohé  církevní  hodnostáře. 
MAžeme  se  také  domýšleti,  že  stálý  její  intimní  svazek  s  bratrem  i  s  vlastí  její 
měl  dosti  vlivu  na  velké  události,  které  se  později  v  Čechách  odehrály. 

Pan  Morfiu  ve  spise  „Slavonic  Literatuře"  na  str.  220.,  mluvě  o  pře- 
kladu bible  do  češtiny  ve  13.,  14.  a  15  století,  připomíná  slova  Wycliffova, 
týkající  se  Anny:  „Mobilis  regina  Angliae,  Soror  Cae^aris,  habet  evangelium 
in  lingua  tríplici  exaratum,  scilicet,  in  lingua  bohemiea,  teutonica  et  latina.'' 

Richard  II.,  ač  jsa  jinak  úplně  oddán  své  družce  Anně,  přítelkyni  prv- 
ních protestantů  Anglie  —  Wyclifnstflv  —  byl  vlastně  jejich  úhlavním  nepříte- 
lem. Při  popisu  pomníku  krále  a  královny,  který  byl  postaven  ještě  za  života 
Richardova  a  který  dosud  v  opatstvi  westminsterském  stojí,  poznamenává 
děkan  Stanley,  že  nápis  kolem  hrobky  ^obsahuje  první  známky  rozepře  s  po- 
vstávajícími reformátory,  v  pyšném  slohu,  ve  kterém  Richard  opisuje  arvou 
krásu,  svflj  rozum  a  svou  pravověrnosť : 

Corpore  proceníš,  animo  prudens  ut  Homerus: 

Obruit  hereticos  et  eorum  strávit  amicos.*^ 

Podotýkáme  ještě,  že  autor  spisu  „Historical  Memorials  of  Westminster" 
poukazuje  opět  na  znaky  české,  které  zdobí  hrobku,  ne  pouze  na  Iva,  avšak 
také  péra  pštrosí,  ačkoli  Český  původ  posledního  znaku  již  popsal  v  kapitole 
o  Edwardu,  Černém  knížeti,  v  „Memorials  of  Canterbury*',  ku  kterýmž  jsem 
již  dříve  poukázal.  Ponechávám  však  otázku  znaků  těchto  těm,  kteří  by  byli 
oprávněni  pronésti  o  nich  svůj  úsudek. 

V  knize  o  Westminsteru  zmiňuje  se  děkan  Stanley  opětně  o  diploma- 
tickém poselství  Rožroitálové,  kteréž  nás  poučilo  o  tom,  že  se  právě  pomocí 
českých  cestovatelů  z  15.  století  učíme  a  dovídáme  o  poctě,  která  vzdávána 
byla  zlatému  náhrobku  „sv.  Kenharda'  nebo  .sv.  Sigmunda^. 

V  knize  této  činí  se  též  zmínka  o  dceři  Jakuba  1.  anglického,  o  Alžbětě, 
královně  české,  ženě  nešťastného  Fridricha,  „zimního  krále".   Tato  i  její  syn 

'jest  pochován  v  opatstvi  westminsterském. 

Děkan  Stanley,  jak  dobře  známo,  byl  přívržencem  liberálních  zásad 
a  sympathií,  a  proto  také  vášnivě  rád  pracoval  na  učení  mistra  dra.  Arnolda. 
Byl  jmenován  hlavním  representantem  jedné  sekce  náboženské,  tak  zvané 
„Broad  Church*^,  a  jako  vůdce  školy  této  byl  zaznamenán  za  nástupce  ze- 
mřelého prof.  F.  D.  Maurice,  kterÝ  se  vyznamenal  svojí  snášelivosti  kněze 
theologa,  tak  dobře  jako  pravého  křesťana. 

Děkan  Stanley  byl  mluvčím  v  r.  1870.  při  pohřbu  znamenitého  romano- 
pisce Charlese  Dickense,  jehož  ostatky  byly  pochovány  v  opatstvi  Děkana 
Stauleyho  velice  zajímalo  „starokatolické-  hnutí  v  Německu,  a  proto  navštívil 
kongres  v  Kolíně  v  záři  i872.  —  Napsal  předmluvu  k  pracím  barona  C.  K. 
J.  Bunsena  „God  in  History"  („Bůh  v  dějinách")  vydaným  v  roku  1868. 
popřál  též  přátelského  přísřřeší  vypovězenému  Pere  Hyacinthu  (L'Abbé  Loy- 
son),  k  jehož  dílu  „Catholic  Keform**  (1874.)  napsal  předmluvu. 

Mimochodem  budiž  podotknuto,  že  professura  moderních  jazyků  evrop- 
ských v  Taylorově  ústiivu  v  Oxfordu  (o  kterémž  jsem  se  zmínil  ve  ,Sk)v. 
sborníku''  v  lednu  1884  p.  676.)  byla  držána  Maxem  Miillerem  od  r.  1854.  až 
do  r.  1868,  až  pak  byla  zaměněna  professurou  porovnávací  filologie,  kterouž 
též  on  zastává  až  do  dnešní  doby. 

V  r.  1874.  Stanley  opětně  navštívil  Rusko,  byv  tam  poslán  ku  sňatku 
vévody  edinburského  s  carevnou  Marií. 

Mimo  již  uvedené  knihy  děkan  Stanley  napsal  ještě  různá  díla  nábo- 
ženská; přispíval  stále  do  „Quarterly"  a  „Edinburgh  Review",  do  „Frasezsova^ 
a  „Macmillanova  Magazínu'',  do  měsíčníku  ,,Good  Words^.  Seznam  Článků 
j»*ho  byl  vydán  r.  1870.  ve  spisku,  který  jsem  již  dříve  jmenoval,  v  „Essayích". 
Články  ty  týkají  se  hlavně  c.rkve  a  stáiu,  a  jednají  od  r.  1850.  do  r.  1870. 
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Ku  knize  „Eastern  Question"  (^Východní  otázka"),  vydané  r.  1881., 
napsal  též  předmluvu,  obsahující  výběr  ze  spisů  zemřelého  vikomta  Strat- 
forda  de  Redcliffe,  slavného  anglického  poslance  v  turecké  Portě,  kterýž  byl 
po  mnohá  léta  statečným  podporovatelem  anglické  staré  politiky,  která  udr- 
žovala turecké  cíeařství  v  Evropě,  a  který  ignoroval  právo  neodvlslosti  slo- 
vanských i  jiných  národnosti. 

Podotýkám  ještě,  že  děkan  Stanley  mimo  vyjmenované  již  hodnosti  byl 
členem  královské  společnosti  á  dopisujícím  členem  institutu  francouzského. 

Zemřel  v  Londýně  dne  18.  července  1881.  Londýn. 


K  jubileu  J.  K.  Ajvazovského. 

Den  26.  září  t  r.  zůstane  zlatým  písmem  zapsán  v  dějinách  ruského 
uměni.  Toho  dne  slavil  padesátileté  jubileum  své  neúnavné  umělecké  Činnosti 
jeden  z  nejslavnějších  umělců  celého  Ruska  Toho  dne  celá  ruská  společnosf 
se  svými  vynikajícími  zástupci  v  čele  vzdávala  vděčně  povinnou  úctu  a  ne- 
líčený obdiv  ohromné  tvůrčí  umělecké  síle,  mocnému  a  svěžímu  talentu  mistra- 
velikána,  jehož  smělá  obraznost  vznášela  se  na  orh'ch  křídlech  do  neohrani- 
čených  prostorů,  vyhledávala  dálku  a  Šířku,  neobmezenosť  a  tragismus  živlů, 
pohřižovala  se  do  chaosu  nebytí,  vnikala  do  tajemství  stvoření  světa,  nořila 
se  do  tůní  vodních  a  spěla  za  meze  kouzelných  říší! 

Ivan  Konstantinovič  Ajvazovskij,  professor  malířství,  zakladatel  školy 
marínistův  h  člen  akademického  senátu,  narodil  se  dne  17.  července  r.  1817. 
ve  Feodosii.  Náklonnost  k  malířství  probudila  se  v  něm  již  v  útlém  věku,  a 
šťastná  náhoda  poslala  mu  příznivce  v  osobé  místního  představeného  A.  J. 
Kaznačejeva,  jenž  náklonnost  tuto  rozněcoval.  A.  J.  Kaznačejev  seznámil  mladi- 
čkého umělce  s  N.  F.  NariŠkinou  (rozenou  hraběnkou  Rastopčinou),  která 
jsouc  jednou  unesena  mladíkovým  náčrtkem,  představujícím  skupinu  židů 
v  s^nflgoze,  umínila  si  zaopatřiti  mladého  Ajvazovského  v  akademii  umění. 
Její  přičiněním  a  za  pomoci  knížete  Volkopského  byly  kresby  nadaného  mla- 
díka podány  caru  Mikuláši  a  osud  Ajvazovského  byl  rozhodnut.  Dne  23.  srpna 
r.  1833.  vstoupil  na  útraty  carské  kanceláře  ze  simfero polského  gymnasia  do 
umělecké  akademie,  kde  se  stal  žákem  professora  Vorobjeva.  Na  rozvoj  jeho 
talentu  měl  rozhodný  vliv  francouzský  umělec  Tanneur,  jenž  r.  1835  přišel 
do  Petrohradu  a  rozhodným  úspěchem  svých  prací  ukázal  Ajvazovskému  směr, 
který  náŠ  umělec  pak  neopustil.  Ajvazovskij  stal  se  marinistou  a  ve  dou  le- 
tech* dovedl  rozvinouti  svoji  samostatnou  tvůrčí  sílu.  Již  r.  1836.  objevilo  se 
na  akademické  výstavě  jeno  sedm  prvních  mořských  obrazů,  z  nicnž  ieden 
(parník  Herkules)  byl  vyznamenán  zlatou  medalii.  Obliba,  které  těšily  se 
obrazy  Ajvazovského,  vyvolala  závist  u  jeho  francouzského  učitele,  jenž  vy- 
mohl, že  obrazý  mladého  umělce  byly  z  výstavy  odstraněny,  a  mimo  to  do- 
vedl oslabiti  náklonnost  panovníkovu  k  nadanému  mladíku. 

Toliko  přímluva  V.  A.  Žukovského  a  iiných  mocných  osob  dovedla 
vrátiti  přízeň  panovníkovu  mladému  Aivazovskému,  jenž  již  tehdy  budil  skvělé 
naděje.  Panovník  ustanovil  jej  průvodcem  velkoknižete  Konstantina  Nikolaje- 
viče  na  cestě  po  zálivu  Finském,  a  tato  první  cesta  Ajvazovského  přinesla 
mu  ohromný  zisk.  Na  výstavu  r.  1837.  namaloval  nový  obraz  „Štil*  (tišina 
na  moři),  jenž  bvl  vyznamenán  první  zlatou  medalii. 

Akademické  vzdélání  našeho  umělce  bylo  ukončeno  a  od  té  doby  do 
dnešního  dne  umělecká  jeho  činnosf  byla  řadou  těch  nejskvělejších  úspěchů. 
Sláva  jeho  bystře  rostla  po  celé  Evropě.  Obrazy  jeho  Šířily  se  po  hlavních 
městech  evropských,  jméno  jeho  nabývalo  neobyčejného  zvuku.  Roku  1840. 
jméno  jeho  proslavilo  se  v  Itálii  na  římské  výstavě,  kde  byl  odměněn  zlatou 
medalii.  Podobné  pocty  dostalo  sn  mu  od  pařížské  akademie  umění  za  jeho 
obrazy  „Klidné  moře**,  „Žena  s  dítětem  na  břehu''  a  „Neapolská 
noc^.  R.  1844.  ruská  akademie  poctila  jej  názvem  akademika.  Roku  násle- 
dujícího podnikl  druhou  cestu  s  knížetem  Konstantinem  Nikolaj evičem  po 
Rusku  a  do  Cařihradu*    Cesty  jeho  po  ruských  mořích  a  návštěva  míst  pro- 
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RlnljVh  činy  ruského  ]o<fttva  nadchly  jej  již  té  doby  k  obrazňm  z  historie 
rnského  loďstva,  n  obrazy  ty  mely  skvělý  úspěch  nejen  v  Petrohradě,  ale 
i  v  jiných  hlavních  městech  evropských.  R  184?.  jmenovala  jej  amsterodam- 
ská nkademie  svým  členem,  a  následujícího  roku  ruská  akademie  dala  mu 
titul  professora  malířství. 

Ačkoliv  talent  třicetiletého  professora  byl  uznán  jakožto  talent  první 
třídy,  on  nedal  se  opojiti  ani  slávou  ani  svým  postavením,  a  čím  dále  tím 
více  zdokonaloval  svůj  štětec  a  zvětšoval  svoji  plodnosť.  Každá  nová  cesta 
umělcova  po  Evropě  budila  v  něm  nové  dojmy,  jež  nadchly  jej  pak  k  novým 
plodi\m,  zobrazujícím  krásy  a  divy  mořské  Avšak  jeho  talent  neobmezoval 
hO  toliko  zobrazováním  mořských  prospektů  z  přírody,  on  uměl  nalézati  mo- 
menty dramatické,  plné  hloubky,  citu  a  scénické  pravdy.  Jeho  štětec  přinesl 
dafí  neien  ruské  historii,  ale  i  klassickému  Řecku,  nemlnvíme*li  již  o  samo- 
statných mnohočíselnýoh  plodech  rovněž  z  daleké  minulostí,  jako  „Krišfof 
Kolumbus*  a  obrazy  líčící  episody  jeho  plavby  a  objevení  Ameriky.  Není 
divu  že  jednotlivé  umělecké  ústavy  evropské  snažily  se  zjeviti  úctu  k  roz- 
manitému talentu  Ájvazovského  a  odměňovaly  jej  četnými  názvy  a  cenami, 
jakých  dříve  nedostalo  se  žádnému  z  ruských  umělců.  Pařížská  akademie  vě- 
novala mu  r.  1856.  řád  Čestné  legie  a  florentinská  akademie  umístila  jeho  po- 
dobí/.nu  řadem  s  nejvynikaiícími  malíři  všech  dob. 

K  tomu  ovšem  nemálo  přispívá  jeho  ohromná  plodnosť  a  rychlosf,  s  ja- 
kou pracuje  své  velikolepé  obrazy.  Ku  mnohým  z  nich  potřeboval  toliko  ně- 
kolik hodin.  „Moment  stvoření  světa''  náš  umělec  maloval  vŠeho  devět 
hodin,  rozsáhlý  obraz  „Kolumbus**  toliko  dvě  neděle.  To  však  nevadí  ni- 
kterak jeho  plodům,  neboť  neohraničenosť  jeho  tvůrčí  fantasie  a  neobyčejná 
umělecká  paměť  úplně  práci  takovou  vvsťihuje.  Umělec,  dle  vlastních  sfov, 
nikdy  nepřistupuje  ku  práci  bez  určitého,  úplně  složeného  ob<tahu  se  všemi 
podrobnostmi  a  odstíny  světla.  Když  počmá  malovati,  tedy  jenom  okresluje 
se  vší  určitostí  onen  obraz,  jenž  dříve  sestavil  se  v  jeho  obrazotvornosti  a 
stojí  již  před  jeho  očima  jasně  a  zcela  zřetelně.  Ajvazovskij  však  nikdy  ne- 
byl pouhým  napodobítelem  přírody,  nikdy  nepracoval  v  těsných  rámcíco,  ale 
vždycky  pohyboval  se  ve  volné  prostoře  fantasie  V  jeho  obrazech  je  vždycky 
přítomna  i  umělecká  paměť.  A  tato  zvláštnost  staví  jej  do  přední  řady  mezi 
nynějšími  umělci. 

Není  pochyby,  že  hlavně  originálnost  a  skvělé  zvláštnosti  tvorby  Ájva- 
zovského učinily  jej  populárním  v  celém  Rusku  a  vzbudily  vážnou  pozornost 
k  ruskému  umění  za  hranicemi  Zásluhy  Ájvazovského  o  ruské  umění  jsou 
neocenitelný.  Proto  den  jeho  jubilea  byl  svátkem  celého  ruského  uměleckého 
světa,  proto  Ajvazovskij  toho  dne  stal  se  předmětem  těch  nejsrdečnějších  a 
nejvýznamnějších  ovací.  Vedlo  bý  nás  příliš  daleko,  kdybychom  chtěli  líčiti 
zde  průběh  slavnostního  zasedáni  akademie  umění,  jemuž  předsedal  velko- 
kníže  Vladimír  Aiexandrovič,  průběh  slavnostních  banketů  pořádaných  ku 
poctě  slavného  umělce,  přípitky,  telegrafické  pozdravy  a  projevy  úcty  a  sym- 
pnthií,  jichž  dostává  se  toliko  muži.  jenž  celý  svůj  život  zasvětil  slávě  a  po- 
vzneseni svého  národa.  Nejvyšší  kruhy  ruské  společnosti,  jakož  i  nejčelnější 
zástupci  vědy,  umění  a  literatury,  četné  deputace  různých  společností,  uni- 
ví-rsit  a  měst,  vynikající  jednotlivci  —  všichni  pospíchali  pozdravit  stařičkého, 
ale  duchem  a  tvůrčí  silou  dosud  mladistvého  umělce.  K  nim  družily  se  též 
některé  projevy  zahraň ičných  uměleckých  institucí.  Všecky  tyto  ovace  byly 
znázorněny  nejlépe  při  banketu  živým  obrazem,  pořádaným  N.  N  Karazinýin, 
jenž  na  jevišti  uprostřed  různých  národů  postavil  genia  Ruska,  věnčícího  po- 
prsí jubilára  vavříny.  Nejvyšší  pocta,  jaké  se  mu  dostalo  —  čestné  Členství 
akademie  umění  a  zlatá  medalie  s  jeho  poprsím  ku  poctě  jeho  ražená  —  za- 
jisté bude  síliti  jej  ku  práci  nové,  neboť  jeho  talent  je  dosud  v  úplné  síle  a 
svěže:»ti. 

Jubileum  toto  prospělo  také  v  tom  ohledu,  že  nyní  pomýšlí  se  na  se- 
stíivení  systematického  katalogu  všech  obrazův  Ájvazovského,  z  nichž  toliko 
\  ťtsích  čítá  se  daleko  přes  4000.  Z  počtu  toho  vysvítá  nejlépe  plodnosť  a  píle, 
»  jnkou  Ajvazovskij  pracoval.  K  jeho  charakteristice  svědčí  také  ta  okol- 
nosť,  že  za  pří<*inon  svého  jubilea  během  jednoho  měsíce  namaloval  160  minia- 
turních  mořských  obrázků,  z  nichž   každý  má  jiný  obsah,   aby  z  vděčnosti 


FrantiSek  Řehoř:  Úroky  u  RusínA  v  Haliči.  545 

mohl  je  věnovati  vŠera  svým  ctitelfiro,  kteří  dostavili  se  k  banketu  jím  pořá- 
danému Až  bndc  Bostaven  úplný  kutilog^  jeho  prací«  pak  objeví  ae  před  námi 
celý  jeho  tvůrčí  mohutný  duch.  Pak  vynikne  jeŠtě  více  plodnosf  a  význam 
jednoho  z  nejslavnějších  marinistů  vůbec,  o  němž  platí  slova  rektora  univer- 
sity petrohradské  M.  J.  Vladislav  leva,  že  kdyby  i  někdy  Černé  moře  změlčelo 
a  pozbylo  svých  půvabů,  přece  vzdáleným  potomkům  zůstane  jasné  svědectví 
o  jeho  kráse  v  obrazech  Ajvazovského.  K,  Stránek. 


Úroky  u  Rusínů  v  Haliči. 

Napsal  František  Řehoř. 

8  vírou  v  uhranutí  potkáváme  se  v  nejstarší  historii  maloruského 
lidu.  Jak  ze  současných  paměti  se  dovídáme,  křesCauntví  již  svou  po- 
vahou odjakživa  proti  této  pověře  vystupovalo  a  posud  tak  činí,  ale 
s  účinkem  nepatrným.  Aspoň  soudíce  z  poměrů  nyní  platných  směle 
tvrditi  chceme,  že  vfra  v  úroky  rozšířila  se  po  jedné  straně  mezi  lidem 
percentuelné :  na  100  Rusínfi  90  v  urknutí  věří,  a  dále,  sraíme-li  ta- 
kového porovnání  užiti,  úroky  jako  síla  positivní  se  všemi  způsoby 
„urikauja**  splodily  sílu  negativní,  odpuzující  či  to  tak  zvané  „^idmo- 
vluvanja*'  urokův,  jevící  se  v  neméně  četných  formulích  úroky  zaHká- 
vajíclch  neb  je  předcházejících. 

Úroky  jsou  mezi  všemi  slovanskými  kmeny  rozšířeny^  ano  zdají 
se  býti  dědictvím  celého  indoevropského  plemene  a  snad  všeho  lidstva. 
Na  haličské  Rusi  úroky  náležejí  mezi  pověry  nejstarší,  nejvíce  zobec- 
nělé a  hluboce  zakořenělé,  neboC  i  intelligentní  žena  věří,  že  „fychyj" 
člověk  může  svýma  pohanýma  očima  nevinné  duši  velice  uškoditi.  Ru- 
sín  sotva  postřehl,  že  někdo  závistivým  okem  pohledl  třeba  na  jehi» 
domácí  dobytče  nevelké  ceny,  hned  plije  na  zem  a  rčením  „tfu  pek 
tobji  ta  osyna  z  tvoimy  pohanymi  očyma"  hledí  úroky  zažehnati. 

Lid  vidí  úroky  všude  tam,  kde  si  nemůže  nějaký  výjev  vysvětliti, 
jako  při  otáčení  mlýnského  kola,  při  onemocnění  a  zcepenění  krávy 
a  p.  Podle  jeho  rozumu,  hlavně  rozumu  starých  bab,  připisuje  zjevy 
tyto  jakési  nečisté  sile  a  síla  ta  obrací  kolo  ve  mlýně.  Dle  jejich  ná- 
hledu má  mlynář  svého  skřítka,  který  jest  duší  mlýnského  složení. 
Úroky  jeví  se  tajnou  silou  pohaných  oči  účinkující  proti  vlastní  vůli^ 
neboť  o«oba  uhranouti  si  může  předmět  vlastní,  časem  nejmilejší.  Stejně 
uhranouti  mohou  muž  i  žena,  známý  i  neznámý,  cizinec  i  domácí.  Vše, 
co  má  cenu,  podléhá  úrokům;  tato  síla  „nepevných"  očí  podmaňuje 
stádo,  zvláště  pěkná  telata,  pěkné  krávy,  voly  a  koně,  budovy,  těsto 
na  chléb  i  pečivo,  a  zjeví  se  pokaždé  neštastn^^m  případem:  uhranutá 
budova  se  rozsype,  uhranutý  chléb  se  nepovede,  dobytče  přestane  dojiti 
nebo  chřadne,  podobně  •  onemocní  uhranutý  člověk.  Předmět,  na  nějž 
pohané  oko  přímo  se  neupře,  nepropadá  jeho  škodlivému  vlivu,  proto 
úroky  mají  ohraničení  co  do  místa  a  rozsahu  plochy. 

Bude  tomu  asi  dvacet  let — dovídáme  se  z  úst  ženy — byla  jsem 
ještě  děvčetem.  Nevím,  že  hoši  honili  by  se  za  jinou  tak  jako  za  mnou. 
Ani  na  noci  nedbali.  Nikdo  nebyl  mi  tolik  protivný,  jako  Troehim 
Fjirmanov  z  Poleva,  však  už  je  nebožtíkem,  dej  Bože  duši  jeho  lehko ! 
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Stávalo  se,  jak  si  sedal  ke  konci  štola,  že  mi  pohlédl  do  oči,  až  mc 
u  srdce  píchlo  a  projelo  to  mnoa  po  celém  tele.  „Car  tobji  %  tvoimy 
pohaDymy  očyma  vid  menc!*  nejednou  sobč  myslím  a  beru  hrsC  po- 
pela, již  kol  sebe  třikrát  rozhodím  „na  pjeňcoch"  a  piji  hned  voda 
z  nového  hrnku,  aby  mne,  chraň  Bože,  neuhradí.  Myslíte,  že  jsem  se 
před  tím  nebezpečným  člověkem  uchránila?  Takhle  na  samého  Oni- 
chra — b3l  u  nás  tehdy  pražnyk  —  přisel  k  nám  s  jinými  hosty  po 
mši.  Nebožtík  otec,  když  se  s  ním  vzájemně  přivítal,  hosty  za  stfll 
pobídl  a  s  nimi  Trochima.  Sedl  si  na  konec  stolu  a  začal  se  na  mne 
dívati,  až  se  mi  néjak  divně  udělalo.  Nic  nehovořil,  málo  jedl  a  pil, 
odplivoval  a  jen  se  díval,  stále  4íval  na  mne,  na  mé  tváře  a  do  očí. 
Mne  hned  z  prvu  zamrazilo  po  celém  těle,  pak  tváře  počaly  mne  pá- 
liti, ústa  se  mi  semkla  a  naposled  sevřelo  mne  něco  pod  prsama,  něco 
chopilo  za  hrdlo  jako  kleštěmi  a  v  očích  se  mi  zatmělo,  že  jsem  ne- 
viděla božího  světa.  Nevím,  co  se  mnou  dělo  se  dále,  jen  se  pamatuji, 
jak  na  mne  stříkali  studenou  vodu  a  natírali  mi  tváře,  uši,  prsa  a 
k  posledu  jak  má  kmotra  Feška,  která  držela  mne  na  rukou,  uvolnila 
mi  košili  nu  ňadrech  a  tak  se  mi  trochu  polehčilo.  Skončil  se  pražnyk, 
hosté  se  rozešli  a  mně  posud  se  něco  kmitá  před  očima,  jacísi  ko- 
máři a  zlaté  mouchy  šumějí  křidloma,  šelestí,  sviji  se  a  hynou;  žába 
pálí  v  hrdle  a  pod  hrudí  tíží  jakýs  veliký  těžký  kámen.  Nebožka 
matka  chodí  okolo  mne,  namáhá  se  a  činí  co  může.  Vyvedli  mne  na 
dvorek  před  východem  slunce  a  nakázali  v  každou  světovou  stranu  ho- 
vořiti tuto  modlitbu:  „V  neděli  ráno,  ráno  sluníčko  V}šlo,  svatá  Ne- 
poskvrněná chodila,  Ježíše  Krista  za  ručku  vodila;  přivedla  jej  na 
ranní  službu  Boží,  přivedla  jej  na  pozdní  službu  Boži,  přivedla  jej 
k  moři  na  skálu.  A  na  té  skále  zlatý  prestol  stojí  a  na  tom  prestolu 
sám  Ježíš  Kristus  leží;  přišli  k  němu  svatý  Petr,  svatý  Pavel  a  jali 
se  diviti,  Kristových  ran  litovati.  Svatý  Petře,  svatý  Pavle,  nelitujte 
mého  utrpení,  vezměte  kříž  ve  své  ruce,  neste  po  všem  světě,  proste 
staré,  malé,  od  Boha  shromené,  aby  tuto  modlitbu  říkali,  při  sobě  no- 
sili a  nikdy  neopouštěli:  nebudou  nehody  míti,  na  těžké  nemoci  sto- 
nati, ohněm  nepohoří.  ve  vodách  se  neutopí.  Bude  listí  z  klenu  opa- 
dávati, budou  neduživci  uzdravovati.'' 

V  ten  den  časínko  zrána  chodila  jsem  před  východem  slunce  a 
hovořila  tuto  modlitbu,  ale  nic  to  nepomohlo.  Přivedli  mně  znachorku. 
Stará,  shrbená,  omakala  mne  suchou  rukou  pod  prsama,  pokropila  mi 
hlavu  a  takto  mne  oslovila:  ,Vroky,  dušeňko,  vroky ;  potřeba  uhlečk o 
zljaty."  Na  to  vzala  novou,  kolomyjskou  polévanou  misku,  nalila 
čisté  vody  a  házela  do  ní  řeřavé  uhlíky.  Voda  syčela  a  stará  křtila 
ji,  dýchala  na  páru  z  vody  a  hovořila;  „Ti  pod  černé  hvězdy,  z  pod 
temné  skály,  z  lesa  dubového,  či  z  moře  černého,  či  od  pohaných  očí, 
či  od  nečistých  lidí  —  já  uhlíky  na  svatou  vodu  házím,  tebe,  chorobo, 
volám,"  a  jezdila  prstem  po  vodě  sedmkrát  a  zase  sedmkráte  říkala 
ta  slova.  Pak  mne  zavedla  ku  prahu,  poručila  býti  v  síni  a  sama  zů- 
stala ve  světnici,  i  tak  čtyřikráte  skrze  otevřené  dvéře  polila  mne 
vodou  z  nové  misky.  Tyto  léky  mně  nepomohly. 

Síla  úroků  závislá  jest  od  osoby,  od  pohaných  očí  a  od  pevnosti 
úmyslu.  Jc-li  osoba  zlá,  podezřelá,  nečistá,  „z  pohanyma  očyma  ta  čor- 
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Bojn  dnšejn",  bodou  i  oroky  téiké  a  dloabé,  jichž  lebce  zbýti  se  Delze, 
ano  mnohdy  ani  se  neodtrhnoa  a  jako  pijavice  se  di*ži  až  do  smrti. 
Člověk  začíná  povlovně  scházeti,  hnbae,  až  se  položí  a  více  nevstane. 
Úroky  jsou  nemoci  mladého^  věku,  spíše  nemoci  krásy  a  sympathie. 
Na  ne  nechorujf  staré  ženy,  mužstl  a  nehezká  děvčata,  na  něž  málo 
kdo  se  zahledí;  jsou  též  nemocí  očí  a  nejcastéji  vyskytují  se  mezi 
prostým  lidem  a  v  rozličných  stranách,  různými  se  vyznačujíce  pří- 
znaky a  ne  v  každém  okolí  stejně  se  proti  nim  radí.  Užívá  se  prdti 
nim  rozmanitých  zaříkávání  či  zahovorft  a  ochranných  saseptávání,  aby 
se  nepřipjaly  a  pakli  jest  již  něco  uřknnto,  hledí  se  zabrániti  škodli- 
vým následkům.  Vejde-li  kdo  v  cizí  chatu  a  bojí  se,  aby  uéco  neubrá- 
nu], podívá  se  na  stěnu,  když  se  byl  s  domácími  přivítal.  Hospodyně 
nesoucí  od  8Vá'krá\y  mléko  v  cizí  chatu  nejprve  je  solí  a  pak  omo- 
čivši v  něm  malík  pravé  ruky  poznamená  jím  na  veřejích  kříž.  Krás«- 
nému  dobytčeti  na  krk  nebo  na  ocas  má  se  uvázati  červená  stužka, 
by  úroky  svedla  na  sebe.  Podobný  urokosvadní  účel  má  kytka  na  do- 
končeném krovu  vesnického  obydlí.  Vychvalnje-li  se  vzrůst  dítek  a  stáda, 
nebo  krása  obou,  též  když  se  chválí  obilí,  chléb  a  jiné  a  jiné  věci, 
chvále  předeslati  se  má  slovo  „njivroky"  a  k  tomu  třikráte  odplíti.  Za- 
pomenouti se  a  chváliti  bez  onoho  pojišťovacího  opatření,  musí  osoba, 
jíž  předmět  chvály  hodný  náleží,  předejiti  uhranutí  sama  slovy:  „cu- 
rachl  vsjim  pohanym  očam.  taj  tvoim"  —  a  někdy  ještě  přidá  se  „taj 
moim  —  pjaď  tobji  mezi  ocy!"*  Při  tom  má  si  držeti  dlaň  před  očima. 
Také  proti  uhranutí  chrání  košile  obráceně  nošená,  nebo  se  radí  nositi 
za  košilí  pelyněk  boží  dřevec.  S  dítka  se  úroky  seženou,  když  se  hodí 
devět  uhlíků  ze  spálené  trniny  na  vodu,  tou  je  umývají  a  davše  mu 
z  ní  trochu  napiti  zbylou  vylejí  v  „hluchý*^  konec  dveří.  Úroky  mohou 
se  též  vyssáti,  jak  je  vyssála  bába  svému  vnukovi,  kterého  již  dlouho 
neviděla.  Při  návštěvě  prudce  dítě  uchopila  a  jala  se  je  nesmírně  lí- 
bati, až  se  rozplakalo.  Stará  věděla  hned,  že  dítě  uhranula,  proto  po- 
dobně rychle  je  posadila  na  stůl,  pohladila  na  čele  a  pak  oa  tom  sa- 
mém místě  přejela  rukou,  ale  obráceně,  s  levé  na  pravou  stranu,  od- 
plila  a  pohledla  na  stěnu.  Tak  stejně  si  počínajíc  třikráte  po  sobě, 
úroky  z  čela  dítka  vyssála.  Jestli  dítě  onemocní,  matka  obyčejně  za- 
volá babu,  která  chtíc  nemoc  určiti,  takto  postupuje :  naleje  db  misky 
vodu  a  přistoupivši  k  peci,  bére  odtud  uhle  nožem  a  hází  je  do  vody. 
Hodí  do  ní  třikrát  devět  uhlíků,  ale  hází  je  po  jednom  a  při  ozna- 
čení každého  uhlíku  číslicí  vysloví  slůvko  „ne**,  tedy  ne  raz,  ne  dva, 
ne  try,  ne  čotyry  atd.  Pakli  se  uhle  ve  vodě  potápí,  dítě  propadlo 
nemoci  jiué,  plovou-li,  má  úroky.  Tehdy  umyje  dítě  vodou,  v  níž  uhle 
hasila  a  šeptá  si  předepsanou  modlitbu:  „Jdu  miž  mir,  murom  muro- 
vanaja  a  zorjamy  odjasnetiaja,  misjacem  pidperezanaja,  prečistaja  moja 
tvar,  ščob  min  ji  rabi  božij  N.  N.  ves  mir  rad.  Ja  do  vas  idu  z  percem 
ta  z  paskoju,  a  vy  do  mene  z  ščyrym  sercem  ta  faskoju,  do  narože- 
noji,  mo/ytvanoji,  chroščoiioji  raby  božoji  N.  N,  —  ščob  vy  ne  zadu- 
maly, ne  zahadafy  fychoho  slova  skazaty  i  podumaty.**  Jiný  zahovor 
zní:  nPomahaješ  ty,  voda  javlenaja,  očyščaješ  ty,  voda  javlenaja,  i  luhy, 
bereby,  i  seredyuu!  Očyščaj  ty,  voda  javleuaja,  narodženoho  vid  pry- 
zoru  podumanoho,  pohadanoho;  vstričnoho,  vodjanoho,  žinockoho,  mu- 
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žyckoho,  parubockoho,  divockoho.  Pídíte  úroky  na  sorpky,  na  Tuhy, 
na  očerety,  na  bolota  za  morjal''  Odšeptavsi  teato  zahovor,  dá  ne- 
mocnému napiti  svěcené  vody,  nejčastěji  jordánské.  Budiž  uveden  za- 
hovor  ještě  jeden:  „ Úroky -uročyšča.  prystrity-prystiityšéa!  ChoC  naj 
bndut  úroky  čoloviči,  choC  naj  buduC  úroky  žinoči,  choC  naj  budnC  úroky, 
paruboči,  choC  naj  budut  úroky  divočí,  choC  naj  buduC  úroky  dytjači  —  aby 
znydify  jak  visk  na  ohni,  pina  na  vodi,  rosa  na  travi,  tak  aby  znydify  úroky 
vid  čystoho.  molytvanobo,  chreáčenoho  N.N. !''  Tato  modlitba  opakuje  se 
devětkrát  a  po  každém  její  přeříkáoi  má  se  třikráte  chuchnouti :  chu  !  chu! 
chu!  a  tfikrát  odpliti  tfu-tfu-tfu!  Lehčí  úroky  mívají  děti,  ty  pocházejí 
od  osob  čistých,  jož  uhranou  bez  zlého  úmyslu.  „Vrečena''  dětina  začne 
se  Bvíjeti,  natahuje  ručičky  a  nožky  stále  vykřikujíc,  až  začne  plakati. 
Nepomůže  zde  konejsení,  ani  zpěv,  dítě  vřískati  nepřestává.  Nejlépe 
je,  pakli  matka  mlékem  z  vlastolho  prsu  pokropí  dítku  tvářičky,  hlavně 
však  očka.  Mají-li  se  úroky  zažehnati  listím  uhlí,  či  „zlivanjem  uhla", 
musí  zachovati  se  přesně  jistá  pravidla,  aby  byl  jistý  účinek.  Nejprve 
se  nabéře  konévkou  vody  ze  studánky,  co  se  jí  vytáhne,  a  tato  nenačatá 
voda,  t.  j.  že  jí  z  konve  k  jinému  účelu  posud  užito  nebylo,  vleje  se 
do  sudu,  načež  se  do  ní  hází  devět  uhlů  a  podobné  při  každém  kusu 
říci  se  musí  „ne  odyn,  ne  dva.. .  ne  devjaC  uhliv',  ničež  se  uhranutý 
umyje  touto  vodou  třikráte  a  po  každém  umytí  utře  se  rukou  s  leva 
na  pi*avo.  Voda  ze  ftudu  vyleje  se  pak  na  střechu.  Každá  bába  má  svůj 
vlastní  postup,  léčí-li  uhranutí  mokrou  cestou;  tak  na  př.  jedna  chce 
míti  vodu  přímo  z  čistého  pramene  nabranou  a  nespokojí  se  vodou  ze 
studánky  ač  také  pramenitou,  považujíc  ji  za  neúčinkující.  Jiná  bába 
domáhala  se  uhlů  ze  dřiví  zdravého  dubu,  poněvadž  měl  úroky  chas- 
nik  mladý,  ztepilý  a  zdravý  jako  dub.  Dub  dubem  léčiti  se  musí, 
pravila. 

V  jisté  vsi  stará  Cliošicha  znala  několik  zaříkávačích  formulek, 
ale  před  lidmi  je  tajila,  ana  by,  jak  říkávala,  zrádu  této  tajnosti  žitím 
musila  zaplatiti.  Šoulala  se  po  vsi  a  kde  bylo  potřeba,  tam  pomohla; 
uměla  věstiti,  uměla  léčiti  i-ůzné  nemoci,  znala  zaříkávati  růži  a  vy- 
livati  úroky,  ano  i  na  malé  děti  v  kolébce  dovedla  snésti  šCastný  osud, 
nebo  zahnala  kroupy  ode  vsi.  Lid  ji  ctil  a  vážil  si  jí,  dada  oboje  na 
jevo  hojným  účastenstvím  na  pohřbu,  a  když  ji  vezli  volama  na  hřbi> 
tov,  cestou  učinilo  se  několik  zastávek.  Ona  vylívajíc  úroky  počínala 
si  následovně:  Lijíc  vodu  do  mísy  šeptala  si:  „čistá  vodičko  ze  stu- 
deného pramene,  z  kalinového  vědra,  z  pod  medvědí  jeskyně,  růžkem 
nabíraná,  peřím  zanášená,  rosou  umývaná,  routou  ozdobená.*"  Když  do 
vody  házela  řeřavé  uhle,  pokračovaly:  ^ Žár,  žár  na  prípecku,  žár,  žár 
na  záspi,  žár,  žár  na  vodě  rosou  umývaný.**  Tato  poslední  sluva  na- 
hrazovala zhusta  těmito:  „Na  lesy,  na  hory,  na  černé  rokle,  na  nečisté 
jary,  *)  tfu  pek,  odtrhněte  se,  fur,  fur  !*  Uspořím  si  rozebírati  zaho- 
vory,  jichž  původ  sluší  hledati  v  dávnověkosti,  uvedu-li  ještě  jeden 
v  překlade:  „ Úroky -uročysča,  prystrity - prystritysča,  sivé  oči,  bouřné 
oči,  tmavé  oči,  vyslovuji,  vyhovoruji :  žluté  kosti,  červené  kosti,  a  tvých 


')  Hluboká   koryta  řek  a  stráně  pH  nich.    Viz  o  nich  Slov.  sb.  1883. 
Btr.  397. 
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straka  opustila,  nikdy  nž  nepřijde,  tfa-tfa-tfa!  Straky,  Vrány,  prile- 
tajte,  široce  křfdloma  máchejte;  v  hustém  vrboVí,  nad  černými  lesy, 
po  velikých  březích,  po  nejbližších  pahoírcích,  po  nejširíich  bažin&ch, 
po  červených  pískách,  na  místech  výše  vzpomenutých  nalézají  se,  a 
sem  nikdy  nepřijďte  i  nebývejte,  cho-chd-chu!" 

Podobné  zahovory,  jak  jsem  je  byl  uvedl,  nacházíme  ínezi  vén- 
ko'vdkýiů  lidem  četně  záchováuy,  v  každé  vsi  aspoň  několik. 

Jest  zajímavo,  proč  nemohou  býti  černobrvce  „kari  očy  krasnoho 
parnbočka*'  pohanými,  nebo  oči  její  pro  něho.  Pakli  takové  oči  uhra- 
nigí,  uhranou  se  vzájemně;  to  děvče  ví,  proto  se  svého  milence  ne- 
bojí, popévujíc  si:  „jak  póhljaneš,  serce  vjane  i  v  tebe  i  v  mene"  a 
takové  úroky  „curachami*'  nepředchází,  leda  že  si  jeii  oblič.j  rukou 
zacloní,  spise  ovšem  z  té  příčiny,  aby  parobkovi  polibek  jen  tak  beze 
všeh6  nepřišel.^) 


Varšava  a  ]e|í  společnost. 
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Kdo  ve  Varšavě  delší  dobu  přebýval  a  vlastni  vinou  nestal 
se  v  její  společnosti  nemožným,  přizná,  že  lidé  dovedou  tam  žiti. 
Je  to  veliké  uméni!  Také  u  nicli  —  a  snad  více  než  kde  jinde  — 
déli  se  společnost  na  strany,  ale  proto  nerozprašuje  se  společen- 
ská celistvost.  Ta  i  óna  strana  přispívá  k  celku  a  mravní  vliv 
jeji  šíři  ffe  zejména  diky  velikému  smyslu  pro  společenskou  druž- 
nost, která  přešla  dédíctvím  starých  tradic  s  pokolení  na  poko- 
lení. Jmenovité  varšavská  společnost  jeví  jakousi  zřejmou  spole- 
čenskou nerozbilost  a  hotovost,  přes  to,  že  ji  stihly  sudby  tak 
veliké.  Tím,  Čím  dnes  Poláci  ve  Varšavě  jsou  a  čím  se  býti  ukři- 
žují, jsou  bez  pomoci  jakékoli  umélé  organisace  a  vysilující  ná- 
mahy. Ve  Varšavě  není  a  nemůže  býti  žádné  zjevné  tendenční 
akce  ve  smyslu  národním,  a  přec,  jak  již  ve  předešlých  Črtách 
vytknuto,  nel:2ě  si  představiti  města  více  a  úplněji  národního. 
Bez  polských  Škol,  bez  práva  veřejnosti  vlastního  jazyka  a  písma 
dominuje  polskost  tak  znamenitě,  že  vše  ostatní  ustupuje  ne- 
okázale stranou.  Vše,  co  vé  Varšavě  není  polské,  činí  dojem  pouhé 
nedomáci  kolonie,  invase,  jakéhosi  kočovného  živlu;  doma,  sku- 
tečně doma  je  jen  živel  polský.  Na  tom  nemění  pranic  ani  nu- 
cené ruské  nápisy,  ani  jiné  malicherné  prostředky  povrchního 
nátěrů.  Znám  ku  př.  ve  Varšavě  Rusy,  kteři  delší  dobu  ve  Var- 


')  Prameny:  Hazeta  ikolska  č.  17.  r.  III.  1877.  Dílo  č.  66  r.  I.  1880 
Eodynnýj  Lystok  r.  lil  &  10.  Zorja  r.  1884  6.  13.  Vjinok  Rusynam  na  ob- 
žynky  r.  1848.  Wiadomoócl  do'  antropol.  krajowej. 
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savě  přebývajíce  i  varšavské  ulice  nazývají  po  polsku,  ačkoliv 
každá  z  těch  ulic  má  také  křest  ruský. 

Že  vše  to  vyplývá  z  přirozeného  vlivu  vlastni  síly,  rozumí 
se  samo  sebou.  SpoleČnosf  v  nitru  svém  nepodlehla  zjevným  po- 
hromám, tabulka  na  krámě  je  po  míře  ruská,  ale  v  krámě  je  smý- 
šlení polské. 

Myslím,  že  o  stranách  společnosti  Varšavské  lze  směle  říci, 
že  cesty  jejich  smýšlení  jsou  rozličný,  ale  cil  jest 
jediný.  Lůno  společnosti  skládá  se  z  konservativcfi,  demokratů, 
klerikálů  atd.,  ze  živlů  namnoze  ostře  proti  sobě  stojících,  ale 
jedno  mají  společné,  totiž  to,  že  mravní  stanovisko  národnostní 
jest  u  všech  téměř  stejně  neporušeno.  Smýšlení  těchto  jednotli- 
vých stran  může  se  od  sebe  odchylovati,  může  míti  své  veliké 
vady  a  nedostatky,  ale  vždy  dostává  se  mu  dostatek  národní  pod- 
staty —  polskosti.  O  nějakém  obojživelnictví^  přešlapování,  „na 
obě  strany"  z  hrubá  ani  není  slyšeti.  Varšavané  Nepoláky  býti 
nemohou.  Lidí.  o  nichž  by  se  mohlo  říci  ve  Varšavě,  že  nejsou 
„ani  Poláky  ani  Rusy"*,  vůbec  snad  ani  nestává.  Myslím,  že  ještě 
žádnému  Polákovi  také  nenapadlo  spatřovati  ku  př.  v  rusství  něco 
lepšího  než  jest  jeho  po  otcích  zděděné  poláctví.  Na  směšnosf 
a  opovržení  narazil  by,  kdo  by  projevovali  chtěl  platnosf  neb 
oprávněnost  dvoujazyčnosti.  Ruština  existuje  ve  Varšavě  jen  úředně. 
Prese  všechny  rusiíikačni  prostředky,  prováděné  s  tak  bezohled- 
nou důsledností  již  ve  školách,  ruština  nedomohla  se  mezi  Poláky 
ani  té  zdomácnělosti,  jako  —  frančina.  Toto  poznání  činí  zajisté 
dojem  smutný  na  slovanský  názor  u  nás  v  Čechách  rozšířený ; 
nechci  široce  rozepisovati  se  o  těchto  slovanských  nepříjemno- 
stech, dovoluji  si  jen  mimochodem  z  přesvědčeni  vytknouti,  že 
takové  stanovisko  budou  Poláci  proti  ruštině  tak  dlouho  zaují- 
mati, dokud  se  jim  ruština  vnucovati  bude  násilně  na  úkor  v  ast- 
ního  polského  jazyka.  Soudím,  že  by  za  daných  okolností  pro- 
jevoval podobnou  nechuf  ke  druhému  jazyku  každý  jiný  národ 
(a  zajisté  také  český).  Jen  nemravná  holota  k  svému  jazyku  úcty 
nemá  a  lehce  váží  jej.  Odpor  tedy,  jaký  chovají  Poláci  proti 
zřejmému  úkladu  na  vlastní  jazyk,  nelze  považovati  ani  za  boj 
proti  státu  ani  za  projev  nenávisti  k  ruštině,  nýbrž  za  prostou 
známku  národní  uvědomělosti,  která  spočívá  na  základech  při- 
rozených a  nepopiratelných.  Ostatně  jsem  pevně  přesvědčen,  že 
kdyby  Rusové  dnes  odstranili  z  království  polského  veškery  russi- 
fíkační  prostředky,  jmenovitě  ruské  školy  a  ruskou  administrací 
ve  veřejných  úřadech  —  ruština  by  mezi  Poláky  jen  získala.  V  tom 
případě  Poláci  sami  by  se  učili  rusky,  praktická  potřeba  v  ru- 
ském státě  sama  by  k  tomu  vedla. 

Národní  houževnatost  ve  Varšavě  (myslím,  že  užívám 
vhodného  slova),  tak  jak  se  jeví  nepredpojatému  pozorovateli, 
vydatně  je  podporována  a  udržována  společenským  životem  v  ro- 
dinách. Překročte  rodinný  práh  a  z  celého  organismu  namířeného 
proti  národni  houževnatosti  nepostřehnete  vlastně  ani  stopy.  Ve- 
škery stavy  a  třídy   společnosti  zůstávají   svojimi,  neassimilují  se 
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s  ničím,  leda  zas  jen  sami  s  sebou.  Překročil  jsem  mnoho  set  prahů 
polských  domácností  ve  Varšavě,  zámožných  i  chudých,  vynikají- 
cích, stojících  v  popředí,  i  takových,  které  representují  nejvšed- 
nější massu,  ale  nikde  nebylo  znáti,  že  by  snad  polština  v  jakém- 
koli smyslu  ustupovala.  Ostatně  nejpádnějším  dokladem  přirozené 
váhy  polského  jazyka  ve  Varšavě  a  v  království  polském  je  ta 
zajímavá  okolnosf,  že  i  židovstvo  šmahem  lne  k  polštině.  Chce-li 
ve  Varšavě  židovka  dělati  „nóbl"  dámu,  nemluví  rusky,  nýbrž 
polsky.  V  salonech  varšavských  finančníků,  milionářů  židů  je  pol- 
ština obligátním  jazykem,  a  polský  patriotismus  věci  dobrého  tónu. 
Okolnost  tato  bude  zajímati  zejména  toho,  kdo  uváži,  že  ku  př. 
na  Litvě  židovstvo  docela  jinak  se  přetvářilo. 

Co  z  toho  vychází?  Chci  Um  zvláště  vysoko  ceniti  polský 
patriotismus,  chci  jmenovati  polské  židy  šlechetnými  národovci? 
Nikoliv.  Vychází,  že  polskosf,  tak  jak  nyní  dosud  existuje,  požívá 
oné  vážnosti,  onoho  respektu,  který  nedopouští  lehce  vážiti 
a  ponižovati  sama  sebe  ve  vlastním  svém  lůně!  Polština  stačí  na 
vše  i  ve  všem:  dámě,  která  v  nádherné  toilettě  s  lokajem  na 
kozlíku  zastavuje  před  zlatnickým  krámem,  majiteli  aristokratických 
palácův  a  všem  ostatním  vrstvám  i  kastám  až  k  nejnižším.  Zazní 
snad  někdy  také  frančina  (jako  v  Petrohradě  a  v  Moskvě),  ale 
tím  vlastni  podstata  se  nemění  a  neztrácí. 

Společenský  život  v  rodinách,  k  jehož  nepopiratelnému  vý- 
znamu jsem  již  poukázal,  zachován  jest  ve  Varšavě  v  míře  ne- 
obyčejné. Poláci  říkají  sice,  že  tato  stará,  krásná  tradice  i  u  nich 
již  není  tak  zachovalá  jako  druhdy,  ale  popříti  nelze,  že  podnes 
skytá  ještě  množství  stránek  nešetřených  a  působivých.  Lidé  tam 
vyrůstají,  dorůstají  a  žijí  v  rodinách,  nerozprchají  se  po  ho- 
spodách, a  celá  konstellace  života  je  taková,  že  se  náležitě  těží 
z  domácího  ohniska.  Proto  vlastního  hospodského  života  ve  Var- 
šavě ani  není  a  zajisté  dlouho  ještě  nebude.  Čím  v  důvěrnější 
styk  přicházíme  s  varšavskou  společností,  tím  prostěji  stáváme 
se  účastníky  jejího  života.  Získaná  důvěra  sama  otevírá  dvéře  do 
kořán,  za  jejichžto  prahem  brzy  zdomácníme.  Snad  nikde  nedělá- 
se  zejména  z  večera  tolik  návštěv,  jako  ve  Varšnvě.  Přichází  se 
ila  „večírky",  ,na  h  erb  a  tu",  při  čemž  bývá  formalit  mnohem 
méně,  než  se  obyčejně  myslí.  Zákony  společenské  slušnosti  nelze 
přece  považovati  za  břemenné  formality.  A  poněvadž  v  takových 
schůzkách  za  prahem  rodiny  lidé  se  obyčejně  znají,  aneb  mají 
přiležitosf  poznati  se  a  vybrati,  panuje  v  nich  také  tón  srdečný 
a  ovzduší  mile  nás  rozehřívající  svým  společenským  teplem.  Při 
prostém  čaji  zažívají  příjemnosti  vlídné  družnosti.  Tím  rozumí 
se  samo  sebou,  že  tento  hold  neskládám  ani  jistým  arcinudným 
poloučeným  soiréíin  ani  hostinám,  strojeným  z  marnivé  chlubí- 
vosti  s  nákladností  někdy  ničící.  Míním  spise  jen  ty  prosté  občan- 
ské schůzky,  kde  při  čašcc  čaje  a  skromné  zákusce  baví  se  společ- 
nost k  sobě  náležející*  zrovna  tak  dobře,  jako  při  střelbě  zátek 
šampaňských  láhví.  Společenská  obratnost  zábavu  pak  ovšem 
umožňuje,  zrovna  tak,  jako  smýšlení,  vzdělání  a  duch  jednotlivců 
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zájem  yšech  spojuje.  A  tu  tp.ké  njelz^  peprjznafij,  žp  pr^yé  v  tomto 
společenskein  živote  jsou  vzdělaqé  a  čilé  Polky  l^e^  rpz(}ílu  ^tárí 
vzácným  tmelem,  jak  trefně  pověděl  jistý  francouzský  ppzorqv^jpl. 
Oživují  společnost  nepopíratelriě  a  streži  bdělým  okem  n^d  její 
souíade)!!.  Okázalejší  slavnost)  rodinné,  domoci  plesy,  (lětsk|§  zá- 
bavy ^)  utvrzují  a  rozšiřuji  družnost  za  prahen?  doniápím.  *•) 

Nezřídka  jest  slýchati,  že  v  Polsce  a  tím  také  vp  Varšayě  žije 
se  čřjsto  pad  svůj  stav.  nad  své  príjípy.  Zd^  se,  že  zns^čn^ 
lq{;t|  yad^  spol^čenaká  t^ké  již  více  minulosti  náleží,  nebof  sám 
sfispěnější  živpj^  prakticky  zrůsoJjíI  přeyrat:.  Vinárníci  ^.  labftdlřári 
s  leskným  zrajcem  pohlížejí  k  i^eožplepé  mipulqsti,  kdy  drah4  vína 
tekla  ještě  potokem.  Co  ppdnps  zůstalo  vlastnosti,  l^lajíl  líych 
spise  na  vrub  hostinnosti  než  nák)onnosti  k  jakési  zhýr?iíosti. 
Varšavan  rád  žije,  ale  nq  sárp.  Jsou  lidé,  kteřj  třebas  pp  c^lý 
měsíc  srkají  caj  neb  uspokojují  se  poujiým  krupní^eim,  aje  na- 
stane-li  yhodriá  chvíle  veselého  požip',  ku  př.  p^dne-lj  jí^n  do 
rukou  brí^tr  čeph,  ke  kterépíp  ptilnuh  fi  ktprémi:|  by  fáfji  přátel? 
ství  projevili,  nešetří  a  neškrtí  se  grošenj,  ale  vypijí  láhev  dobféhq 
vína  na  jeho  zdraví.  Chladná  odípěrppóst,  vypočítavá  sob^ckosf 
také  u  Varšavanů  býyá  yelmi  Hdíká.  Vpselé  phyíli  pbětují  vše, 
y  pí  zfi^pomínají  rácíi  na  yše. 

Uvnitř  sebe  tvoři  společpps^  varšavská  dokonalý,  vyspalý 
celek.  Nejlépe  poslřehnputi  toho  lze  na  parketách  ví^ršj^vských 
salonů.  O  liíiecb,  s  kterými  se  tam  setká vámp,  lze  fípi,  že  by 
nesklouzli  ani  pa  parketách  salqpft  pařížskýph. 

efinak  jeyí  se  t)ýti  tatáž  spqlečqost  na  ulici,  ř^kl  bych  u  ve- 
řejnogU,  v  njž  pepožívá  vš^chněch  práy  vplnosti  a  svobody.  Zmítal 
se  sice  ulicepii  v  podobě  velkých  vln,  šun^í  a  hučí  pohybem  svým, 
ale  vše  tp  déje  se  jakoby  pojí  nějakou  sítí.  Utlumenost  a  zámlk- 
losí  svírá  veliké  massy,  o  čemž  netěžko  se  přesvědčiti.  Pozorujíce 
ve  Varšavy  vější  sběl^y  lic^p,  jsme  pprávněni  považovati  lid  a  spo- 
iečno^f  tutq  z^  nejklidnější  na  světě!    Obdivoval  jsejn  se 


,  ')  Pružnost  práv^  vytknuti  metá  své  reflexe  nezřídka  i  za  rodinné 

prahy,  téměř  všady  tam,  kde  lidé  v  bližgipi  spolu  jsou  styku,  l^ovšimuěme  ^i 
ku  př.  života  ve  varšavských  redakcích.  Panuje  y  nich  nepoměrné  iipnobo 
kollegiálnosti  a  dobré  vůle.  Navštívil  jsem  ku  př.  přítele  svého  p.  A.  Z.  v  re- 
dakci, abych  mu  ku  jmeninám  stisknul  ruku.  Redalcce  byla  toho  dne  na  rub 
převrácena.  Stolky,  při  nichž  v  jiné  dni  a  y  tutéž  hodinu  spolupracovnici  ho- 
rečně pracoviili,  sníženy  byly  dnes  dohromady  a  na  nich  prostřeno.  Bvla  )\oj- 
nosť  všeho,  i  vina  i  zákusek.  Pochopil  jsem  ovšem  záhy,  že  redakční  koUe- 
gové  oslavovali  jmeniny  svého  soudruha,  a  sice  způsobem  tak  upřímným  a 
srdečným,  že  by  bylo  velice  nevhodno  rozjímati  o  tom,  json-li  takové  věci 
v  redakci  raistny  Čili  nic.  K  tomu  dodávám,  že  oslavenec  byl  téměř  nejmlad- 
ším členem  redakce. 

Neobyčejná  kollegiálnosť  panuje  také  v  jiných  redakcích.  V  „Kurjeru 
Warszawskénr  sám  chef-redakto^;  Václav  Szymanowski  „zpříjemňoval  živo- 
bytí'' sobě  i  spoludlenům  redakce.  Měli  tam  vždy  v  rohu  šachovni  stolek, 
k  němuž  starý  pan  Václav  po  jedenácté  hodině  ranní  don  co  den  přisedal  na 
partyjku  s  některým  Členem  redakce.  Nejčast^i  hrával  se  vtipný^  feuilleto- 
niston  Boleslavem  Prusem. 

•}  O  předmětu  tomto  obšírně  bylo  psáno  ve  Slov  sb.  1886- 
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okolnosti  této  nejednou  a  nev^Ji^n)  říci,  že  tgkqyý  }jd  mfiže  zá- 
yidéti  varšavské  policii  —  policie  každ^.  Asi  pted  ifom  lety  ko-? 
nala  se  na  Visle  slavnost  Wianků.  Pen  |3yl  ^obotfjí,  podvečer 
překrásný.  Za  sou^praku  valili  s^  tisícový  y  ohrpflinýcb  zástupech 
ku  l^řehům  Visly,  kde  zí^pajpy^ny  p^K  Při  ívqcíc}}  fqísjař^jíci  hudby 
ql^né  a  házeny  wjanky.  A  tisícové  z^tupA?  Mlčply  jako  péna  a 
rozešly  sp  pak  tiše  bez  jediné  pjsně  t\^  )rtí?ch.  Všady  jinde  denipnr 
struji  ipassy  za  takovýc)i  příležitostí  ^lesppi^  nřj^kýin  zpévenj,  ne-: 
obejfle  se  bez  toho  žádný  yélšj  shluk  v  Parjžj,  v  Brvisellp,  y  Rímé, 
ba  ani  V  Prfize,  a  hle,  ta  revoliíciqn^^ká  Vř^rš&ya  uprpslre^  taK 
napputých  poměrů  zachovává  l^lid  i^  pof^ŮPH.  jpflž  je  jiqde  také 
sice  zákonem,  ale  zřídka  zachovávaným. 

Oí^st  za  to  yy^pělé  Ví^rš^yř! 

Ale  také  běd^,  ^dyby  nékdp  jen  pipni||.  Pp  jftké  pairy  se- 
vfena  jest  veřejposf  a  jak  tuhým  ppdlébfi  ppatřenjn)  t— těž^o  někdy 
uvěritj.  Stávají  se  věci  naprqslo  pepopbopite)pé;  z  qich  ^f  prir 
poprienu  jen  tragickou  i  ^ojnipkou  ud^losf,  jejíž  bphatýfem  byl 
prpd  někoIiícH  měsjci  cirkový  clown.  Tpdy  pěcq  z  nejqovřJT 
lího  času.  V  červnu  letošníhp  roku  provácjěl  ve  v^fš£|vs|(éip  pirku 
Salomonského  jakýsi  Tanti,  německý  plown,  své  kptrrpelce  a  šprýmy. 
Mluvil  jen  německy  ^  rusky,  polský  jazy^  Úplqř  ignoruje,  ^  kron^é 
tohp  dovoloval  si  b?^viti  obeceqstvo  neclelik^Uiimi  vtipy  p  polských 
ženáclí.  Nevole  obecenstya  došl^  v  novjnáph  výrazu  v  tqm  sípyslu, 
že  časopisy  i  týcjepníky  pzv^ly  se  proti  plownpvi.  Úsudky  řasp- 
pisů  vrcholily  v  tqm,  že  by  se  něcp  podobnébp  jinde  s[^{\  ne-: 
smělo,  dva  časopisy  dokonce  tušípí  podotkly,  že  by  j\\\{\e  t^j^qyéhp 
clowna  vyhvízdali.  Stesky  tyto  dovolila  c^psura,  (jo  niž 
beztptip  jde  každá  řádk^  pro  yeřejnosC  určanái  a  neshled^i^  v  (pm 
nic  závadného.  Zatím  však  stal  se  V  cirku  skan#.l  Polské  o^er 
censtvo  v  polské  Ví^ršavé  népieckéhq  šaška  vylivízdalp  a  s  gřilerie 
letělo  k  němu  také  všelijaké  zbytečné  zboží.  Dělá  se  lak  M  celém 
světě,  také  v  Petrohradě  a  Moskvě.  Policie  snažila  se  o^áe^ip 
ihned  učiniti  pořádek,  což  také  dosaženo.  Bylo  trochu  hlpmo^q 
a  šumu,  nékqlik  osob  zatknuto  —  a  bylo  zase  dobré, 

Tím  však  nebyla  věc  skončeny.  Po  piěsici  vydal  geqeí;*fil- 
adjutant  Hůrko  obšírné  ^Ustanovení**,  jimž  pokutováni  oká- 
zale všichni,  kdož  v  clownové  aféře  jen  dost  málo  se  smočili. 
Řada  studentův  universitních  a  několik  občany,  celkem  pres  30 
osob,  odsouzeno  k  vězení  do  dvou  niésíců.  Redakce  polských 
časopisů  „Prawda",  „Tygodnik  mód*,  Tygodnik  illustrowany", 
„Kolce"  (humoristický  časopis),  ^Przeglíjd  tygodniowy",  ^Kurjer 
codzienny",  „Biesiada  literacka'',  , Gazeta  polská",  „Žycie",  .Kíosy"^ 
„Dziennik  dla  wszystkich"  a  „Kurjer  Warszawski"  odsouzeny  ku 
peněžité  pokutě  od  300  až  2500  rublů  za  uveřejnění  censorova- 
ných  lokálek  o  clownovi  cirku  Salomonského.  Toto  „ustanovení* 
generála  Hůrka  datováno  je  dne  15.  července  1887.  ve  vsi  Sa- 
charovu. 

K  takovému  faktu  není  potřebí  dodávati  kommentářň,  zv<^^na 
jak  zbytečno  bylo  by  šířiti  se  o  tom,   že   rovněž  r^edáyno  pro- 


554  VarSava  a  jeji  společnosť. 

hlášen  úřední  spis  sepsaný  ve  Varšavě  za  neplatný  proto,  po- 
něvadž opatřen  byl  podpisem  polským  (t.  j.  písmeni  latinským) 
a  ne  ruským,  t.  j.  kyrillským.  ^') 

V  jakém  položení  jest  za  takových  okolnosti  polská  veřej- 
nost, leží  na  bíledni.  Nechceme  rozsuzovati,  pokud  zprávy  o  skan- 
dálu v  cirku  jsou  přehnány  se  strany  ruské  nebo  polské,  kolik 
bylo  zločinu  skutečného  a  jaká  jeho  povaha,  ale  tolik  jest  jisto, 
že  vždy  nerozluštěnou  záhadou  zůstalo  by,  na  jakém  základě  po- 
kutovány časopisy  stížené  předběžnou  censurou.  Tu  mimo- 
volně  táže  se  spisovatel,  o  čem  lze  vůbec  psáti,  jestliže  pokutuje 
se  i  to,  co  ofBcielní  dohled  propoušti  ?  Položení  spisovatelů  stává 
se  tím  přímo  zoufalým. 

Nelze  popříti,  že  zejména  obyvatelstvo  Varšavy  projevilo  od 
posledních  bouřných  událostí  velmi  mnoho  politické  střízlivosti 
a  zralosti.  Tím  více  jest  litovati,  že  vzdor  tomuto  nepopiratel- 
nému a  potěšitelnému  úkazu  stále  se  s  nepřejných  stran  namlouvá, 
jakoby  Poláci  v  poměru  svém  k  Rusku  a  vlastních  svých  poža- 
davků pranic  se  nezměnili,  ze  kterýchžto  prý  příčin  nemůže  Rusko 
upustiti  od  svých  opatření.  Je  to  bídný,  ohavný  pretekst! 
Slýchám,  že  prý  se  Poláci  dosud  nevzdali  svých  snův  o  Polsce, 
rozprostírající  se  od  moře  k  moři.  Nemohu  než  upřímně  vy- 
znati, že  jsem  ani  v  četných  důvěrných  stycích  s  Poláky  ve  Var- 
šavě a  v  ruském  Polsku  vůbec  neslyšel  mluviti  o  Polsce  od  moře 
k  moři.  Slýchám  vždy  jen  skrovné  přání,  aby  polskému  jazyku 
a  národní  víře  popřána  byla  na  ethnografíckém  území  národa 
polského  volnost.  '^)  Nuže,  takové  horování  nelze  považovati  za 
protiruskou  agitaci;  vše,  co  Poláci  nyní  podnikají,  směřuje  na 
ochranu  jazyka,  víry,  národnosti.  A  pokud  neblahý  stav  věcí  na 
prospěch  národních  práv  polských  se  nezmění,  nelze  od  Poláků 
vůbec  ničeho  žádati.  Hnusné  předstírání,  jakoby  Rusko  z  obavy, 
aby  Polsko  opět  se  nejitřilo,  zachovávalo  nynější  tuhý  systém, 
zakládá  se  na  čiré  nepřízni.  Veliké,  ohromné  Rusko,  které  prý 
s  celým  světem  může  podstoupiti  válku  a  nikoho,  ani  Němce  báti 
se  nemusí  —  plno  má  býti  obav  před  udolaným  národem  polským? 
V  tom  případě  nebylo  by  spravedlivo  viniti  Bismarka  ze  zná- 
mých opatření  protipolských  v  Poznaňsku.  Vždyf  také  on  má 
jen  —  obavu,  a  tato  obava  nedovoluje  mu  jednati  jinak. 

Dotknuv  se  tak  bezprostředního  ostří  styku  rusko-polského, 
nemohu  nezmíniti  se  o  některých  ruských  osobách  a  věcech  ve 
Varšavě.  Jest  to  thema  vždy  nemilé  a  mluvíme  o  něm  jen  proto, 
poněvadž  mlčeti  o  nich  nelze,  tak  jak  mluvě  o  Češích  mlčeti 
nulze  o  Němcích. 

Pohledněme  na  ruský  živel  ve  Varšavě. 

Ruského  národa,  takového,  jaký  spatřujeme  uvnitř  jeho  vlasti 
a  jaký  se   srdci  i  citu   našemu   slovanskému  zamlouvá,   ve  Var- 


"^  Poroučíme  laskavému  povSimnuti  spisek  „Pro  shodu  Českopolskou**, 
vydaný  letos  v  Praze,  kdež  najde  čtenář  více  dokladů  věcných. 
»')  T.  j.  tam,  kde  žiji  Poláci. 


VarSaya  a  jeji  společnost.  555 

savě  vlastně  ani  není.  Jsou  tam  jen  činovníci,  k  nimž  ovšem 
počitám  také  vyšší  a  nižší  učitelstvo  na  poruštěných  školách,  du- 
chovní (popy)  a  vojáky.  Jsou  to  lidé  vesměs  do  Varšavy  koman- 
dovaní, služebníci  v  nejryzejším  smyslu  toho  slova,  jest  lo  invase 
živlu,  jemuž  nedostává  se  schopností  zdomácněti  na  prostranství 
polské  půdy.  Takových  Rusů,  kteří  by  se  ve  Varšavě  z  vlastní 
pohnutky  usazovali  a  tvořili  jakési  zdomácnělé  obyvatelstvo  — 
takových  je  nesmírně  pořídku. 

I  kdyby  do  království  polského  posýláni  byli  úřednici  vesměs 
svědomití  a  lidé  řádní  položení  jejich  bylo  by  za  daných  okol- 
ností velice  obtížno  a  nevděčno.  Vystupujíce  ponejvíce  jako  nástroj 
russifikace  přímé  nebo  nepřímé,  jsou  v  zemi  živlem  nepřátelským. 
Málo  kterv  činovník  v  ruském  Polsku  může  činiti  dobře,  ale  kaž- 
dému  je  možno  býti  horším,  nežli  samy  poměry  přisuzují.  Záslu- 
hou je,  když  ve  zlu  neprojevuje  zvláštní  horlivost.  Leč  bohužel 
ničemnost  ruského  činovnictva  je  tradicionálni,  vytkli  a  za  vřed 
na  národním  těle  prohlásili  je  sami  carové,  Gogolové  a  Ščedri- 
nové.  O  činovniclvu  v  Polsku  nelze  vyjádřiti  se  příznivěji.  Jest 
to  ta  pijavka,  která  ssaje,  ale  nečistí  krev.  A  zajímavo  je  ve  Var- 
šavě, že  čím  nižší  zaujímá  činovník  stanovisko,  tím  zhoubnější 
jest  jeho  vliv.  Jsou  podobni  oné  ničící  chmuře  kobylek...  Nej- 
spíše vždy  malý  činovníček  myslí,  že  on  poslán  byl  do  Varšavy, 
aby  tam  chránil,  šířil  a  podporoval  ,interes  ruského  jazyka  a 
pravoslaví  v  přivislanském  kraji".  Nevzdělanost,  podplatnost 
a  zlověstné  vědomí,  že  vždy  je  v  právu,  činí  z  něho  kletbu 
veřejnosti. 

Tím  vším  rozumí  se  samo  sebou,  že  mezi  Rusy  a  Poláky 
ve  Varšavě  není  žádných  dobrovolných  styků.  Ruský  činovník 
nemá  přístupu  do  polské  domácnosti  a  také  nemá  příležitost  se- 
známiti se  s  polskou  společností.  A  tu  neváhám  vysloviti,  že  Ru- 
sové ve  Varšavě  nemají  také  správného  ponětí  o  Polácích,  ne- 
znají jejich  života,  jejich  smýšlení  a  konání.  Prozírají  jen  klíčo- 
vými dírkami  do  polského  života,  ale  poněvadž  je  opatrnost 
veliká,  spatřují  pramálo.  Provádějí  život  úplně  odloučený  jako 
v  nepřátelském  městě,  na  něž  uvrhli  slav  obleženi. 

Povšechný  tento  výrok  netýká  se  výminek,  jichž  je  pohříchu 
nepoměrně  málo. 

Z  vynikajících  ruských  osob  jmenovati  třeba  po  general- 
gubernatcrovi  především  policmistra.  Jest  to  osobnost  velmi 
důležitá,  od  ní  záleží  mnoho  zevních  i  vnitřních  okolností.  A  tu 
není  zajisté  bez  zajímavosti,  že  předešlý  .oberpolicmajster"  ge- 
nerál Buturiin  náležel  právě  k  nevelikému  zástupu  oněch  of&ciel- 
nich  osob  ruských  ve  Varšavě,  kteréžto  získaly  sobě  pověsti  ,  po- 
ctivých, pořádných  lidi*.  Není  mně  neznámo,  že  Rusové,  jako 
p.  Apuchtin,  o  němžto  se  ještě  zmíním,  měli  Buturlina  za  »opo- 
lačoného'  a  „ovaršavovaného".  Rozšiřuje  se  to  vůbec  o  lidech, 
kteří  nenávist  svou  k  Polákům  okázale  na  jevo  nedávají.  Ge- 
neral Buturiin,  pocházeje  ze  staré  šlechtické  rodiny  ruské,  vynikal 
uhlazeným  mravem,  dobrým  vychováním  a  co  nejvíce  znamená  — 
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také  Vlídnou  povahou.  V  jeho  srdci  ňehnízdilai  brutálnost  a  proto 
riéhofelží  f  néfn  totíhá  státi  se"  předmětem  postrachu.  Naopak, 
šél  Polákům  vstfíc  s  jakousi  elegancí,  která  mu  mnoho  přátel 
získala.  General  Bulurliň  byl  přesvědčen,  že  s  obyvatelstvem  Var- 
šavy po  dobrém  mnohem  více  lze  docíliti,  než  po  zlém  A  ne- 
mýlil se;  kdekoliv  se  Buturlín  objevil,  tam  vyzvání  jeho  upo- 
slechřiuto.  Jeho  slovo  Více  zmohlo,  fiežli  kordon  Žandarmův,  jemii 
nevzdoroval  nikdo.  Znal  povahu  varšavského  lidu  výborně,  do- 
vedl s  ním  mluviti,  *^j  nedráždil  a  netýral  ho  zbytečně.  Dnes,  kdy 
genrěfafa  Btibrlina  není  již  ve  Varšavě,  zbytečno  by  bylo  zmiĎo- 
vaři  sé  ó  jeho  finanční  stísněnosti,  která  překážela  někdy  jeho 
sdrfiosťatnosti ;  zmínil  jsem  se  o  něm  jen  proto,  abych  poznovu 
dCřtVrdif,  žě'  planá  je  domněnka,  jakoby  ostří  proti  Polákům  vždy 
rřáfbríňišeno  býti  ňitisilo. 

říástupceni  Buturlinovým  jesl  tuším  od  ťří  let  general-ťnajor 
Ť6lštoj.  Má  poVěsť  spravedlivého  člověka  a  požívá  jisté  důvěry, 
k  rtížfoř  přispěla  největší  měióu  jeho  manželka,  dáma  veíkého 
taktu  ú  dobtoéinňého  srdce.  Zásluha  její  o  varšavské  chudinství, 
ňe^zakalená  žádnými  politickými  agitacemi,  uznána  jest  všeobecně. 
Neínilá  událost  Odyácóva  pohřbu  pozapómenuťa  jest  téměř  již 
ůpřně. 

Také  varšavský  starosta,  t.  jest  městský  náčelník,  general- 
poničňík  Sylvester  Starankiě^víéz  patrř  k  těm  osobám,  k  nimžto 
pohližejř  Poláci  s  pocitem  vážnosti.  Starankiewicž  má  dobro 
městst  úptímně  hk  zřeteli,  a  lze  o  něm  říci,  že  s  Varšavou  srosÚ 
i  že  pochopil  podstatu  svého  povolání. 

Zajímavým  jest  úkazem,  že  dobré  vlastnosti  „řádných"  a 
i  poctivých"'  Rusů  ve'  Varšavě  všeobecně  Jsou  známý  a  také  oce- 
néfty.  Vědělo  áé  o  přednostech  Buturlinových,  ví  se  o  dobré  vůli 
Staránkiewiczově,  Vi'  se'  také  o'  jiných.  Popularnosť  těchto  osob 
(smím^'ir  se  tak  vyjádřiti)  zakládá  se  hlavně  ná  tom,  že  tyto  do- 
tyčné' osoby  působAosť  sívoú  nemanifestují  okázalou  nechutí  a  zlo- 
bou k*  polskému  živlu.  Dobrýrhi  Rusy  zůstávají  při  tom  vždy, 

Alé  za  ťóuto  velkou  menšinou  osob  dobré  vůle  nalézá  se 
zápkva  malých  i  větších  činovníkův,  jejichžto  zlý  vliv  zlomiti  ne- 
M6h\  árii  AJbedyňskij. 

Právě  tato  většina  jest  v  bezprostředním  styku  s  polskou 
společností,  kteráž  má  s  ní  co  čiťiiti  v  životě  všedníái,  praktickém. 
E  téťo  tětišině  nese  se  hlavně  polský  stesk,  jemuž  odůvodněnosti 
piópříti  iielze.  Svrchovaná  svévolnost  dostupuje  £u  svého  vrcholu; 
činovník,  kteťý  buď  jízlivě  na  obdiv  staví  svou  nechuť  k  polské 
líáťórfťiostí,  neb'  důstojnosť  svou  zahazuje  podplatnoslí  á  posta- 
veni své  vykořisťuje  způsobem  naprosto  nemravným  —  takový 
činovník  nemůže  vzbuzovati  riéž  opovržení,  které  šiří  se  jako 
lučávka'. 

A  kdyby  se  ťněío  mluviťi  ó  riisifikatorech  nejhrubšího  zrna, 
prvhí  by  náleželo  vyslovili  jníéno  pověstného  Apuchťiná.  Jest  on 
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vědeckém  kurátorem  varšavského  okruží,  nejvíce  nenáviděnou 
osobou  v  celé  zemi.  Když  dostal  před  nékolika  lety  od  ruského 
studenta  poliček,  předpokládalo  se  všeobecně,  že  hodnosti  své  se 
vzdá.  Avšak  kurátor  Apuchtin  i  po  takové  události  zůstal.  Ne- 
návist k  polskému  jazyku  projevuje  neskrytě  a  rusifikaci  provádí 
důsledně  na  celé  čáře  své  působnosti. 

Takovým  asi  osobám  také  nejvíce  o  to  jde,  aby  Varšavě 
doslalo  se  nátěru  ruského  města.  Pokoušelo  se  o  to  již  různými 
prostředky,  ale  zůstalo  při  nezdařených  pokusech.  V  poslediiich 
letech  mluví  se  o  tom,  že  Varšava  dostane  stálé  ruské  divadlo, 
kterému  prý  místo  postoupí  na  rozkaz  budova  velikého  divadla 
polského.  Minulého  roku  přijela  do  Varšavy  skutečně  divadelní 
společnost  z  Moskvy,  dávala  představení  v  polském  divadle,  ale 
mravní  úspěch  byl  velmi  neutěšený,  přes  to,  že  „ruská  trupa" 
vynikala  skutečně  nejednou  vynikající  silou  uměleckou.  Obecen- 
stvo polské  projevilo  naprostou  Ihostejnosf.  Tu  však  dostaly  polské 
časopisy  rozkaz,  aby  o  každém  ruském  představení  přinášely 
referáty,  a  jelikož  rozkazu  tomu  nemohly  se  vyhnouti,  tedy  ale- 
spoň tím  způsobem  došlo  ruské  divadlo  ve  Varšavě  povšimnutí. 
UjišCoval  mne  bodrý  jeden  Rus,  že  myšlénka  zavádění  ruského 
divadla  do  Varšavy  a  násilné  zahnizdování  do  útulku  polského 
dramatického  umění  jest  myšlénkou  velmi  ncštastnou.  Nevoli 
polské  veřejnosti  nelze  se  diviti,  tak  jako  naší  nevoli  nebylo  by 
možno  diviti  se,  kdyby  někomu  z  čistá  jasná  napadlo  dávati 
v  Národním  divadle  na  úkor  představeni  českých  —  představení 
německá. 

Jinak  soustřeďuje  se  ruský  živel  ve  Varšavě  v  Ruském 
klubu.  Existence  jeho  neproniká  na  veřejnost  téměř  nikterak, 
také  málo  jest  o  něm  slýchati.  Mimochodem  vzpomínám  ještě,  že 
ve  Varšavě  vychází  officielní  časopis  „Varšavskij  dněvnik**,  roz- 
umí se  v  ruském  jazyku.  Jaké  má  nyní  rozšířeni,  nevím,  ale  před 
několika  lety  měl  asi  240  předplatitelů.  V  polských  kruzích  čte 
jeho  úřední  část  jen  ten,  kdo  nezbytně  musí.  Zásadně  „Var- 
šavskij  dněvnik"  Polákům  nepřeje,  a  v  posledním  čase  nehezky 
a  se  zvláštní  zálibou  hanobí  a  zlehčuje  jméno  dra.  Riegera.  Jinak 
lze  o  „Varšavském  dněvniku*  říci,  že  v  redakci  jeho  nemají  vždy 
správné  ponětí  o  Varšavě  a  polském  živlu  vůbec,  což  vysvětluje 
se  tím,  že  Rusové  k  životu  polskému  přístupu  nemají.  Odtud  za- 
kládají se  zprávy  jeho  někdy  na  tendencích  napřed  určených.  Mluvě 
o  ruské  žurnalistice  měl  bych  se  dotknouti  také  vědecké  činnosti 
několika  ruských  spisovatelů,  resp.  professorů  ve  Varšavě  přebý- 
vajících. Vědeckou  publikací  jest  ,Ruskij  filolog,  věstník*,  o  němž 
nejednou  byla  věcná  zmínka  ve  Slovanském  sborníku. 

Za  takových  okolností  nemůže  býti  nikomu  s  podivením,  že 
Poláci  k  Rusům  u  nich  usedlým  nepociťují  ni  důvěry,  ni  náklon- 
nosti. Veškeren  jejich  styk  s  Rusy  je  svrchovaně  nepříjemný,  z  něho 
vyplývají  jim  bezprostředně  netoliko  těžké  strasti  života  všedního, 
ale  i  politického. 

Slovauaký  sborník.  yi 
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V  polském  národe  a  zejména  ve  společnosti  varšavské  šíří 
a  upevňuje  se  přesvědčení,  že  lid  ruský  je  dobrý,  ale  čím 
je  toto  přesvědčení  v  praktickém  živote  vůči  styku  s  tím  živlem 
ruským,  který  národ  polský  obklopuje  a  proniká?! 

Z  jiných  národů  nejčetněji  zastoupen  je  ve  Varšavě  něme- 
cký. Tim  však  nebudiž  řečeno,  že  by  Němci  ve  Varšavě  proni- 
kali naopak  ztrácejí  se  přes  to,  že  „Drang  nach  Osten*  právě  tudy 
razil  si  hlavní  svůj  směr.  V  obchodě  a  průmyslu  mají  Němci 
ovšem  jako  v  celém  Rusku  mnohé  důležité  posice  a  vliv  jejich 
v  té  příčině  jest  dosti  značný.  Finančně  vykořisfují  zemi  a  těží 
z  ní,  ale  zdá  se,  že  nové  ruské  ustanovení  o  cizozemcích  (jak- 
koli Poláky  rozličně  je  posuzováno),  na  prospěch  bude  polské 
národnosti,  ne-lí  hned,  tedy  později.  O  nějakém  germanisačním 
vlivu  v  samé  Varšavě  (nemluvím  o  pohraničných  guberniích  a  těch 
krajinách,  kde  jsou  německé  kolonie)  mluviti  nelze,  spíše  lze  po- 
ukázati k  tomu,  že  Němci  ve  hlavním  městě  Poláků  velmi  Často 
se  popolšfnjí.  Nejedná  znamenitá  vlastenecká  rodina  polská  jest 
původu  německého.  Rodiče  byli  přistěhovalí  Němci,  děti  jsou  již 
dokonalí  Poláci. 

Za  to  vrak  mají  ve  Varšavě  jednoho  Němce,  jehož  důleži- 
tosf  zamlčeti  nelze.  Jest  to  baron  Rechemberg,  generální  konsul 
německý.  Také  jiné  vlády  mají  ve  Varšavě  své  konsuláty  a  kon- 
suly,  ale  z  nich  jediný  německý  má  význam  politický.  Baron 
Rechemberg  je  znamenitým  agentem  politickým  a  slouží  Berlínu 
nad  jiné  vydatně  a,  věrně.  Ví  o  všem,  co  se  ve  Varšavě  děje,  zná 
poměry  a  zpravuje  vládu  svou  neobyčejně  spolehlivě.  Říká  se, 
že  v  Berlíně  mají  o  Varšavě  lepší  zprávy  než  v  Petrohradě.  Také 
v  Berlíně  vědí  o  tom  dobře,  a  proto  nebyl  baron  Rechemberg 
dosud  povolán  jinam,  nýbrž  stále  ponechán  na  svém  působišti 
mezi  Poláky.  Dávno  zasloužený  „avanž"  nahrazuje  se  mu  jinak. 
Polákům  nikdy  nepřál,  ač  nepřejnost  tuto  moudře  nedával  na 
odiv,  Rusům  tak  dalece,  že  vůči  nim  nelásku  k  Polákům  netoliko 
netajil,  ale  dle  možnosti  i  skutky  osvědčil. 

Zbývá  mně  nyní  ještě  několik  slov  pověděti  o  našich  če- 
ských krajanech.  Poněkud  známějších  mezi  sebou  Čechů  je  ve 
Varšavě  asi  sto.  Jsou  mezi  nimi  lidé.  kteří  úplně  se  vpravili  do 
polského  života,  ale  jsou  také  tací,  kteří  vlastním  svým  chováním 
a  vlastní  svou  vinou  od  něho  se  vzdálili.  Jedni,  vstoupivše  s  Po- 
láky i  do  rodinných  styků,  zdomácněli  ve  Varšavě  úplně,  druzí 
zůstávají  tam  i  po  mnohých  letech  cizinci.  Polská  veřejnost  chová 
se  ke  krajanům  našim  přátelsky,  přátelštěji  než  v  Haliči.  Poli- 
tickým elementem  Cechové  varšavští  nejsou.  Jsouce  po  výtce  lidmi 
práce,  vzdalují  se  vší  veřejnosti  a  vykonávají  ve  všem  všudy  řádně 
občanské  své  povinnosti.  Ohniskem  uvědomělých  Čechův  je 
Česká  Beseda,  nejnevinnější  spolek  na  světě,  jehožto  život 
nesáhá  za  kulečník,  několik  zelených  stolkův  a  prohlížení  něko- 
lika českých  časopisův.  O  svatém  Václave  pořádá  Beseda  české 
posvíceni,  o  masopustě  český  ples.  Večery  tyto  navštěvují  dosti 
četně   také   Poláci,   a   časopisectvo   varšavské   vždy   přívětivě   se 
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o  nich  rozepisuje,  slovem,  Čechům  ve  Varšavé  všeobecně  se  přeje. 
Jestliže  to  néktery  Čech  na  sobě  nepociťuje,  připíše  po  dobrém 
uváženi  okolnosti  přičinu  toho  zajisté  sám  sobě. 

Osob  žijících  dotýkati  se  nebudu,  zmíním  se  jen  o  jednom 
Čechu,  jehož  kosti  od  mnoha  let  již  tlejí  na  Pow^zkách  u  Var- 
šavy. Jest  to  František  Bolem ír  Květ,  spisovatel  český  a 
professor  filologie  slovanské  na  býv.  Hlavní  škole  varšavské.  Po- 
dnes vyslovují  Poláci  jméno  tohoto  vzácného  Čecha  s  úctou, 
vzpomínajíce  vděčné  na  jeho  ryzí  charakter  a  neposkvrněné  čisté 
smýšlení  slovanské  Také  ve  vážných  kruzích  ruských  neozve  se 
nikdo  proti  památce  Květově.  Vlídná,  v  pravdě  slovanská  povaha 
jeho  získala  nám  ve  Varšavě  celou  řadu  účinných  přátel  a  ne- 
popuzovala  proti  nám  nikoho. 

Kéž  by  bylo  možno  dáti  podobné  svědectví  všem  těm,  na 
nichž  jest  prokazovati  se  jím  v  zájmu  českého  národa  a  jeho 
dobré  pověsti! 

Na  Powíjzkách,  ve  stínu  a  svatosti  ticha  stojí  velmi  úhledný 
pomník  Květův  s  tímto  nápisem:  ,Pami^ci  Franciszka  Bolemira 
Kwieta,  profesora  filologie  slowiaňskiéj  w  szkole  glównej  war- 
szawskiéj.  Urodz.  d.  11.  kwietnia  1825.  r.  w  miešcie  Taborze 
w  królestwie  czeskiém.  Zmaří  d.  18.  lipca  1864.  w  Warszawie. 
Przyjaciele  i  koledzy  ten  pomník  pošwi^caj^  wraz  z  rodzin%  " 

Kdyby  duch  muže,  který  pod  tímto  kamenem  odpočívá,  byl 
dědičný,  byli  bychom  ušetřeni  nejednoho  smutně  vyznívajícího 
stesku. 


Nedostatek  místa  nutí  nás  uspíšiti  závěrek,  do  něhož  po- 
jati jsme  hodlali  ještě  několik  úvah  o  stranách  v  polské  společ- 
nosti, o  časopisectvu  a  o  židovstvu. 

Jen  k  jedné  okolnosti  dovoluji  si  na  konec  poukázati. 

Čím  je  Varšava  jako  město  slovanské? 

Není  města,  které  by  svým  geografickým  položením,  jakož 
i  svou  kulturní  hodnotou  mohlo  býti  platnějším  ohniskem  slovan- 
ských snah  ve  smyslu  poctivého  sbližování  se.  Praktická  vzájemnost 
slovanská  má  ve  Varšavě  půdu  neobyčejně  příznivou.  Přes  rozhá- 
ranost, které  Varšava  od  století  podléhá,  rozněcovala  se  v  ní  my- 
šlénka slovanská  již  několikráte,  k  čemuž  také  prof.  Perwolf  po- 
ukázal. Kdybychom  měli  na  zřeteli  jen  sebe  a  náš  poměr  ku  Slo- 
vanstvu, přichýlili  bycjjom  se  k  úsudku,  že  právě  ve  Varšavě  došel 
vzájenmý  náš  styk  uskutečnění  nejplatnějšího.  Vymykal  se  sice 
z  akademických  a  politických  formulí,  ale  razil  si  bezpečnou  cestu 
praktickým  životem.  Vzájemný  slovanský  styk  nemůže  přestati  na 
interessu  několika  odborníků,  na  pochybování  neb  obhajováni 
staročeských  rukopisů,  přetřásání  arcíučených  otázek,  což  dovedou 
také  Němci,  nýbrž  styk  ten  zasáhati  musí  dále  do  veřejnosti,  musí 
býti  populárním  v  širších  kruzích.  A  k  tomu  dospěla  alespoň 
vzhledem  k  nám  Varšava.  Interess  k  českým  věcem,  touha  du- 
ševně se  přiblížiti  a  porozuměti  si  —  to  vše  rozněcovalo  se  v  po- 
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slednícii  lelecli  v  lůně  varšavské  společnosti  v  míře  velmi  utéšené. 
Myšlénka  ta  přijímána  opravdově,  přestala  býti  lehce  váženou  hra- 
čkou hrstky  mladých  nadšencův  a  idealistů.  K  nauce  českého  ja- 
zyka dala  podnét  jedna  z  nejvážnějších  institucí  varšavských  —  spo- 
lečnost nejosvícenějších  vlastenců  polských.  '*)  České  umění  toutéž 
dobou  ve  Varšavě  zakotvilo,  interess  k  české  Hteratuře,  k  českým 
poměrům  politickým  i  společenským  zobecněl  tak,  že  Časopisectvo 
netoliko  z  vlastní  pohnutky,  ale  i  z  potřeby  věnovalo  českým 
věcem  pozornosf  pravidelnou,  systematickou,  založenou  na  zása- 
dách sympathie.  udržujíc  široké  obecenstvo  ve  stálé  evidenci  se 
vším  životem  českým.  V  té  míře  nedělo  se  podobně  nikde.  Var- 
šava prokazovala  vzhledem  k  nám  netoliko  dobrou  vůli  slovan- 
skou, ale  i  schopnosf,  tuto  dobrou  vůli  prakticky  prováděti. 
Byly  to  projevy  skutečné  vzájemnosti  slovanské,  nikoliv  pouhé 
fráse  anebo  bezcenné  přemítáni  dobře  nebo  špatně  míněných 
theorií,  z  nichž  je  mnoho  slyšeti,  ale  nic  viděti! 

Není -li  Varšavou  takovou  na  vše  strany  —  diviti  se  nelze. 

Upřímný  Slovan  nemůže  nelitovati,  že  právě  v  tomto  městě 
slovanském,  stojícím  na  významném  rozhraní,  myšlénka  slovanská 
v  tolika  příčinách  je  kompromittována  a  hanobena.  Ve  Varšavě 
nelze  dělati  vzájemnost  slovanskou  jen  články  a  literárními  kom- 
binacemi, tam  ji  náleží  především  řešiti  prakticky. 

A  rozluštěna  důstojně  bude  jen  tehdy,  až  popřáno  bude 
polské  národnosti  v  těchto  stranách  všech  práv  osvíceného  sto- 
letí. A  v  popředí  všech  práv  stojí  právo  jazyka  —  dnes  šlapa- 
ného a  utiskovaného. 

Žel  Bohu!  Dokud  neblahé  poměry  se  nezmění,  vždy  značný 
bude  zástup  těch,  kteří  spatřují  tam  ve  velké  myšlénce  slovan- 
ské —  úkladného  zakuklence,  zdroj  pohrom  a  strastí. 

Může  li  býti  jinak  za  daných  okolnosti? 

A  z  Varšavy  padají  reflexe  na  Halič 

Kde  je  slovanské  smýšlení  bez  tendence  hegemonismu,  ta- 
kové, které  upřímně  hledí  dobra  vašeho,  našeho  i  jejich? 

Takové  slovanské  smýšlení  přisoudí,  přizná  a  poskytne  Po- 
lákům, co  jest  základem  humanismu,  národních  práv  a  slovan- 
ství. Neslovanské,  protislovanské.  vše  to  odmítne  bezohledně. 
Jakož  jo  také  viděli  v  PoznaĎsku 

A  přece  neváhal  by  ani  pisatel  těchto  řádků  padnouti  na 
kolena  před  těmi,  kdož  rozhodujíce  způsobili  by  převrat  blaKo- 
dějný,  vám,  nám  i  jim,  všemu  Slovanstvu  prospěšný!  Dej,  Ho- 
spodine, dočkati ! 

^.  Pravda, 


'*)  Nákladné  vydáni  mluvnice  Szasteckébo.  V  témž  Čase  vydána  ve 
Varáavé  také  pHr.  knížka  česká  Byczkowského.  Knížky  tyio  roziiřily  ne 
netušené. 
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O  vodníkovi  u  starých  Čechů 

zprávu  nalezl  Čeněk  Zibrt. 

Sbírajíce  si  materiál  k  České  kulturní  historii,  narazíme  do<«ti  &i8to  na 
zprávičky  a  zprávy  z  oboru  bajesloví  staročeského.  Některé  ukázky  takových 
drobtA  mythologických,  jež  bezděky  skladatelům  vyklouzly  z  pént,  podali 
jsme  již  *)  —  a  tu  položíme  opět  Jednu  drobotiuu.  Domníváme  se,  že  arob*y 
takové,  sbírané  ze  starých  rnkopisAv  a  knih.  více  prospějí  badateli,  jenž  po 
svém  si  je  upraví,  vytříbí  a  posoudí,  než  oblíbené  u  nás  výlet^y  do  říše  mlha- 
vých vidin,  fantasií  vykouzlených,  nebo  kompilací  spisů  cizích  ncjnpné,  ná- 
silně skupených. 

O  tajemné  bytosti,  jež  vládne  ve  vodách,  koluje  celé  hejno  příbuzných 
pověstí. ')  U  nás  Slovanů  bývá  vodní  duch  nazýván  vodník,  t*opélee,=*)  nebo 
po  německém  slově  ^Wassermann"  —  hastrman  Toto  poslední  jméno 
ujalo  se  mezi  lidem  naSím  nejvíce,  a  dnes  zpívají  děti,  na  návsi  skotačíce: 
.Hastrmane,  tatrmane,  dej  mi  kůži  nu  buben/  vyprávějí  pohádku  o  hastr- 
manavi,  o  jeho  bijemné  síňce  pod  vodou,  „na  pestré  kde  chytá  léčky  lidské 
diiSc  pod  hrnečky**  (Hevduk),  jméno  vodníka  znají  pramálo  neb  nic.  V  staro- 
české narážce  o  vodníkovi,  které  jsme  se  dočtli  v  knize  M.  Poličnnského, 
„Pokuty  a  trest,  přestupu,  zák.  Božích",  vyd.  1613.,  f.  54.,  55.,  nazýván  vo(fník 
také  hastrmanem.  Pokud  mi  vědomo,  neměli  jsme  posud  o  něm  žádné  zpráv  v 
ze  staré  doby  Zaradoval  jsem  se  tedy,  že  se  mi  poštěstilo  nalézti  o  vodní- 
kovi stiročeském  první  doklad.  Nad  názviskem  „hastrman**,  po  němečku 
upraveném,  pozastavil  jsem  se  a  bylo  mí  s  podivením,  že  jíž  tenkráte  .hastr- 
mana**  znali  n  českého  pVodnika"*  nic.  Nechtě  vsak  zajíti  do  bludiště  různých 
dohadů,  netroufám  si  o  tom  rozhodovati;  pouze  připomínám,  Že  jméno  bIo- 
vanského  vodníka  „topěleC  ciochováno  vedle  rhastrmana'*  také  u  nás  v  Če- 
chách v  místních  jménech. 

Poličanský  vykládá,  že  Bůh  přísně  trestá  ty,  kdož  znasvěcují  den  svá- 
teční. Na  potvrzenou  toho  přidává  historii:  „Praví,  že  byl  jeden  člověk  před 
lety  blíž  řekv  Vltavy,  majíc  chaloupku  podle  potoka  Kadičky.  Ten  nikdá 
v  neděli  do  kostela  k  slovu  Bož  mu  nechodíval.  Eadéji  chodíval  ledakdes  na 
toulky,  buď  8  ručnicí  na  zvěř,  nebo  do  potoka  na  raky  a  ryby.  I  přihodilo 
se  v  jednu  neděli,  že  šel  podle  svého  obyčeje  s  sakem  do  potoka  chytati 
ryb-  A  když  je  lapal,  přišel  k  němu  nenadále  pozadu  veliký,  velmi  hrozný 
a  strašlivý  muž,  isa  nahý  a  po  všem  těle  chlupatý.  On  pak  ohledši  se, 
velmi  se  ho  ulekl  a  zděsil.  I  promluvil  k  němu  ten  hrozný  muž:  .,1  proč  mé 
rybičky  chytáš  a  dnes  jim  pokoje  nedáš?**  A  ten  člověk  chtěl  z  tuho  potoka 
prchnouti  a  utéci  -  a  v  tom  ten  vodní  muž  anebo  hastrman  sáhl  po 
něm  svou  hroznou  tlápí  a  popadše  ho  svými  hroznými  pa/.onry,  všeho  jej 
skrze  Šaty  zdrápal  a  zprojímal  a  kosti  v  něm  polámal  a  vyhodil  ho  z  toho 
potoka  na  břeh.  On  sa  strachy  a  bolestí  omámen.  ležel  tu  chvíli  dobrou. 
A  okřávše,  zase  přišel  k  paměti.  Potom  od  toho  mačkáni  stonal  dvadceti 
neděl,  Čině  pokání,  až  potom  umřel.**  — 

Druhý  doklad  uvádíme  z  kázání  ku.  Fabricia,  ^Mravná  naučení**, 
vyd.  1763,  11.248.  Touží  tam  mravokárce  na  fintivé  panenky,  pravě:  ^Mnohá 
se  Často  myje,  jako  hastrman  ve  vodě  se  šplouchá,  maže,  licí,  fe- 
fluje  —  a  přece  pro  ni  nějaký  vobdaňkovaný  voják  přichází."  — 


»)  Srvn.  Slov.  sborník  1886.,  str.  318.,  319.  „Něco  o  bohu  Velesu".  — 
Slov.  sborník  1887.,  str.  138—140.  „Neděle  smrtelná".  -  Zlatá  Praha  1887., 
str.  602.  a  d.  „Čarodějnice  v  staročeské  pověře**.  —  Světozor  1887.,  str.  32;"). 
a  d.  ,.Zbytky  pohanských  ,dědů'  v  domácnosti  staročeské-*. 

O  Viz  o  tom  Tylor,  Anfánge  der  Cultur,  I.  108-110.,  II.  210.  a  d. 

')  Viz  Hanušj  Wissenschaít  d.  slav.  Mythus,  299. 
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Ku  charakteristice  Marie  Leszczyňské. 

v  posledním  čase  objevilo  se  ve  francouzské  literatuře  několik  publi- 
kací o  králové  Marii  Leszczyťiské,  zejména:  „Lettres  inédites  de  la  reine 
Marie  Leckzinska  (sici)  et  de  la  ducbesse  de  Luynes  au  President  Hénault, 
publ.  avec  portraits,  fae-simile  et  introduction  pur  M.  Victor  des  Dignéres 
membrc  dc  pleusieurs  Académíes  et  Sociétés  savantes**  (Paris.  H.  Champon  édi- 
teur,  1886.,  str.  467),  „Le  mariage  ďun  roi  (1721—1725)  avec  un  portrait  do 
Louis  XV.  et  de  Marie  Leczinska  ďaprěs  Vanloo.  P.  Paul  de  Raynal''.  (Paris. 
C.  Lévy.  1887,  str  362.)  Také  nejnovější  dva  svazky  krakovského  „Prze- 
gl%du  Pol8k<^ho|'  přináSeji  velmi  zajímavý  příspěvek  pod  názvem  ,,Z  koře- 
spondencyi  Marýi  Leszczyůskiéj''.  P.  de  Kaynal  uveřejňuje  ve  svém  díle  za- 
jímavou charakteristiku  budoucí  královny.  Jest  to  raport,  který  přivezl  do  Pa- 
říže pan  Lozilliére  chevalier  de  Méré,  poslaný  v  té  příčině  zn  hranice.  Leszczyn- 
ská  měla  tehdáž  22  let,  a  raport  důkladného  Francouze  zní  v  překladu  takto  ; 

„Marie  Karolina  Žofie  Felicita  Leszczynska,  nar.  23.  června  1703.  — 
Princezna  tito  jest  malá;  pověsf  vŠak  di,  zeje  trochu  větší  nežli  mladá  kněžna 
orleanská,  ztepilá,  při  tom  útlá,  postavy  půvabné.  Dobře  chodí,  v  pohybech 
ničím  nejsouc  vázána;  hlava  jest  lepotvárná,  vlasv  jsou  skoro  kaštanové  barvy 
a  splývají  na  spánky;  čelo  jest  vysoké,  obočí  husté  a  v  oblouku  položené; 
oči  jsou  hluboké,  neveliké,  leČ  Živé  a  lahodné,  líce  dosti  plné.  s  ruměncem 
přirozeným;  nos  je  trochu  dlouhý,  netlustý,  ani  není  Červený,  aniž  papouškový, 
ostntně  dosti  úhledný;  ústa  nejsou  ani  veliká  ani  malá,  rfy  pěkně  okrouhlé 
a  červené;  oval  obličeje  od  oči  dolů  jest  celkem  hezký,  pleť  krásná,  ruměn- 
ná  —  Čerstvá  voda  a  někdy  Aoda  sněhová  jediným  jejím  bělidlem,  ona  totiž 
neužívá  líčidla  ani  růžového  ani  bílého;  výraz  tváře  jest  usměvavý  a  půvabný, 
hlas  lahodný  a  milý,  ucho  neveliké  a  hezkého  tvaru ;  ramena  jsou  okrouhlá, 
poněkud  hubená,  poněvadž  princezna  trochu  zhubeněla;  ruka  není  ani  hezká 
aniž  ošklivá,  obědvě  jsou  bílé.  Mysl  má  živou  a  přirozenou,  velmi  vzděla- 
nou; nikterak  není  hrdá,  naopak  velmi  lahodná,  dobročinná,  lítostivá,  obětiva, 
spanilomyslna :  nedovoluje  nikomu  přílišnou  důvěrnosf,  má  ráda  všecko  své 
služebnictvo,  kteréž  ji  zbožňuje.  Její  zaměstnání  počíná  se  již  mezi  šestou 
a  sedmou  hodinou  ranní,  kdy  totiž  se  probouzí.  Čitá  v  lůžku  nábožné  a  hi- 
storické knihy,  genealogii,  chronologii,  geografii,  kterouž  umí  dobře.  V  domě 
vždycky  k  ní  se  obracejí,  kdykoli  běží  o  dějiny  francouzské,  kteréž  jsou 
těžké  za  příčinou  různosti  jmen.  V  zimě  vstává  mezi  hodicou  osmou  a  de- 
vátou, začíná  se  oblékati  a  jest  oděna  živůtkem  od  samého  rána.  Potom  od- 
chází do  pokojů  králové  své  matky,  a  celá  rodina  obcuje  mŠi  svaté;  oběd 
jest  mezi  11.  a  12.  hodinou  s  královou,  matkou  královou  a  hraběnkou  de  Li- 
nange, 
Po 
tři 
Jest 

velice  milují.  Vášnivě  do  ničeho  není  zamilována.  Dobře  tančí,  graciosně, 
hraje  na  fórtepiano,  časem  zpívá,  hlas  má  líbezný.  Nedostatek  učitelův  a  pří- 
ležitosti jest  příčinou,  že  ve  zpěvu  se  nezdokonalila.  Mluví  německy,  velmi 
dobře  francouzsky,  bez  přizvuku.  Ve  všem  jest  mímsi,  pije  málo,  často  mísí 
vino  s  vodou.  Organism  její  celkem  není  výborný;  jest  velmi  zdráva,  není 
podrobena  chorobám,  což  mnoho  znamená,  uvážíme-li  její  postavení,  nedo- 
statek pohybu  a  starosti,  kteréžto  snáší  se  stálostí  a  bez  reptáni.  Časem  jen 
s  úeměvem  vyklouznou  jí  slova,  že  by  velmi  ráda  viděla  rozuzlení  dramatu, 
co  se  tkne  položeni  její  královské  rodiny.  Králi,  otci  svému,  jest  velice  po- 
dobna, rovněž  co  do  schopností  jakož  i  ducha  veselého.  Měla  neštovice,  ale 
není  po  nich  památky.  Má  ohebnou  mysl,  kterou  lze  změniti  a  přetvořiti  dle 
libosti.  Měl  jsem  česf  viděti  ji  pracující,  chodící,  tančící ;  mluvil  jsem  s  ní  a 
viděl  ji  v  lůžku,  a  mimo  to  mezi  jejím  služebnictvem  nalezl  jsem  sluhu,  jenž 
jí  samé  slouží  plných  devět  let,  jejžto  znám  výborně  a  jehožto  žena  jest  jí 
nejbližší.  Zapomněl  jsem  dodati,  že  má  pěkný  krk,  ramena  úhledná,  dosti  ši- 
roká, prsa  vypuklá,  bílá  a  vzklenutá.  Slovem,  tato  princezna  nejsouc  krásna 
jest  milá  svou  něžností,  svým  duchem,  svou  soudností,  svým  chováním:  jest 
souhrnem  veškerých  ctností.'' 
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O  příchodu  Moskvanův  do  mésta  Chrudimě.*) 

Příspěvek  k  dějinám  slovanským 

Léta  1736.  první  týhoden  před  postem  přišli  do  Čech  na  kvartýry  Mo- 
skvHnéf  o  nichž  prvé  žádný  nevěděl,  protož  jim  lidé  málo  mohli  poroznměr; 
jejich  strHva  byla:  iikry  syrové  marali  na  chléb,  ryby  na  pólo  syrové  jedli, 
křen  strouhaný  míchali  s  patokami,  cibnli  a  Česnek  jedli  syrové,  &  to  za  kon- 
fekty;  krupky  s  hovězím  masem  vařili.  Potom  toho  roku  na  den  Božího 
vstoupeni  odmaršírovali ;  ale  když  z  Chrudimě  odcházeli,  tedy  náramně  pla- 
kali a  to  jak  officíři  tak  také  sprostí.  Litujíce  zdeiSích  kvartýrAv  pravili:  že 
jsou  se  jak  živi  ani  v  své  zemi,  ani  na  marši  tak  dobře  neměli,  jako  v  Chru- 
dimi. Proěež  s  tak  velikou  nechutí  odsud  dli,  že  posledně  officíři  jejich  mu- 
siii  je  poháněti,  tak  že  iak  muži,  tak  ženy,  ěeládka  i  ty  malé  děti  jich  lito- 
vali, nebo  ti  Moskvané  byli  lidé  sprostí  (t.  j.  dobří.  Příp.  red.). 

Také  i  to  doložiti  musím,  že  jistá  děvečka,  Helena  Skákalíková  tak 
nazvaná,  měla  tu  jednoho  z  těch  MoskvanA  za  svého  milého.  Ten  ji  pře- 
mlouval, aby  snimi  odmaršírovala,  že  ji  sobě,  až  do  Moskvy  přijdou,  vezme; 
v  Čemž  Helena  jeho  uposlechni  hned  ten  den  před  maršem  přišla  na  děkan- 
ství, žádajíc  tehdejšího  pana  děkana  z  Vlkanuva,  aby  jí  za  Šťastnou  hodinku 
zvoniti  dáti  dovolil.  Pan  děkan  ale  nemoha  tomu  porozuměti,  řekl:  k  čemu 
potřebuje  zvonění,  poněvadž  zdráva  a  čerstva  jest,  a  ještě  neumírá,  načež 
ona  zase  odpověděla,  že  jest  sobě  oblíbila  jednoho  z  těch  MoskvanA,  s  kte- 
rým že  chce  pro  potvrzení  toho  stavu  manželského  do  Moskvy  jíti  a  pročež 
že  žádá  toho  zvonění,  aby  její  východ  z  Chrudimě  šfMStně  se  vykonal.  Če- 
muž když  pan  děkan  vyrozuměl,  hned  pro  rychtáře  poslal  a  Helenu  zamknouti 
poručil,  a  nechal  ji  ve  vězení,  až  Moskvané  odmaršírovali.  —  ek. 


O  válce  mezi  králem  polským  a  Moskvou. 

Diarium  sub  Rudolfo  rege  od  Bydžovskébo  Marka  z  Florcntina. 

Příspěvek  k  dějinám  slovanským. 

Léta  1579.  měsíce  srpna  Štefan  Batorv,  král  Polský,  maje  válku  proti 
velikému  knížeti  Mozkevskému,  vedle  jistého  snesení  všech  stavAv  králov- 
ství Polského  vésti  jemu  předně  skrze  psaní  své,  kterak  z  jistých  příčin  s  ním 
boj  vésti  chce,  jest  oznámil,  a  tu  ihned  Mikuláše  Radžiwila,  vejvodn  Wilněn- 
ského,  s  něco  jízdy  a  lidem  pěším  Lifevským  as  jistým  počtem  (JhrAv  spolu 
s  Kašparem  Peklisem  z  Sviřova  k  znamenitému  zámku  a  pevnosti  velikého 
města  hraničného  Polocka  ležícího  na  pomezi  Litovskéui  k  zaFokání  cesr. 
napřed  vyslal,  nby  odnikud  jemu  žádné  pomoci  připadnouti  nemohlo.  Za  ni- 
miž potom  král  sám  s  vojskem  svým,  s  střelbou  a  s  tím,  což  válečnému  běhu 
náleží  v  znamenité  necesty,  kteréž  ustavičnou  prškoii  a  spAsobem  těch  zemí 
nastaly,  něco  zlehčeji  a  ponenáhlu  jest  táhl.  A  za  tmy  od  Kadžiwila  a  lidu 
jeho,  kterýž  napřed  táhl,  tří  zámky  Kozyan,  Krásný  a  Sichtno  vpádem  v  rych- 
losti kvapně  vzaty  a  ohněm  zkaženy.  Jedenácténo  dne  měsíce  srpna  král 
s  svými  noufy  k  samému  Polocku  přitrhl  a  stany  své  v  jednom  místě  podle 
samé  zdi  městské  rozbiti  dal.  A  tu  jest  zámek  spolu  s  městem  třemi  stranami 
obležen  a  ihned  toho  dne  všudy  na  všech  místech  záhrobce  a  šance  blíž 
k  nepříteli  vzdělati  kázal.  Potom  pak  na  druhý  den  na  to  místo,  kteréžto 
dosti  velikými  příkopy,  baštami,  tlustými  valy  i  nemalou  silou  lidu  opatřeno 
bylo,  proto  předkem  že  pro  ně  k  zámku  přístupu  nebylo,  jest  zapáleno  a 

')  Vyňato  z  rukopisné  „Historie  Chrudimské'',  sepsané  Josefem  Creget* 
tím.  Kapitola  XVI.  O  Josefu  Cregetim  (*  1722.,  t  1V99.)  viz  „Časopis  česk. 
musea"  1848.,  str.  499. 
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v  malé  chvíli  yfteckno  popelem  položeno.  Potom  pfíbliživši  se  s  Štanci  svými 
až  k  samé  bráně  zámku,  jest  ten  zámek  šturmovati  se  véi  mocí  lidu  svého 
usiloval.  Ale  pán  BAh  všemohúcl  ráčil  to  v  moci  své  ukázati,  že  vSeliká  moc 
k  provedeni  v  rukou  Jeho  zůstává,  připustivSe  několiko  dni  pořád  ustavičné 
deltě,  což  lid  válečný  v  práci  nejvíce  bvndrovalo  a  tudy  Šturmem  nejvíc  se 
prodlévalo,  však  proto  přece  lid  ten  pod  takovA  sychrá vosti  defifovou  zvláStní 
srdnatostí  a  zuřivosti  to  všecko  snášeti  i  trpěti  stálý  byl  a  v  největší  pršky 
a  v  nečas  i  v  nejhlubší  bláto,  Čehož  koli  k  šturmu  potřeba  ukazovala,  nic 
sebe  nešanujic,  dodával.  Tu  se  jim  pak  nepřátelé  tak  ukrutně  a  náramně 
spurně  nad  naději  jich  k  víře  nepodobnou  moci  střelby  dnem  i  noci  tak 
silně  a  zatvrdile  bránili  oheň  tam  metaný,  udutujíce  a  všelikou  moc  přemá- 
hajíce i  hrdla  svá  střelbě  v  šanc  sázejíce,  a  jak  jedni  poraženi  byli,  tak  ihned 
jiní  na  místa  jich  vstupovali  dokazujíce  tím  toho,  že  Moskvané  k  šachování 
zámkAv  v  srdnatosti  a  stálosti  všecky  národy  jiné  převyšují.  Ale  naposledy 
pán  Bfih  z  dobroty  své  na  lid  královský  milostivě  vzhlédnouti  a  to  dáti  ráčil, 
že  29.  dne  měsíce  srpna  jasno  udeřilo,  a  od  téhož  lidu  oheň  do  zámku  byl 
uvržen,  ač  s  velikou  prací  a  znamenitým  nebezpečenstvím,  tak  že  ten  lid  vá- 
lečný do  příkopA  se  dávati  a  přes  řeku  řečenou  Polotu  se  převážeti  musel, 
naposledy  jeden  vysoký  vršek,  na  němžto  bašta  stála,  zlézti  a  tam  rukama 
nástroje,  střelby  i  ohne  (nic  se  na  velikosf  střelby,  braní  a  odění  nepřátel- 
ského neohledajíce)  do  té  bašty  uvésti  musel,  kterýžto  oheň  jak  se  znal  a 
k  přední  pevnosti,  v  nížto  kušičáři  neb  střelci  své  byty  měli,  přístup  udělal, 
nemohl  ten  lid  válečný  pro  velikou  chtivost  zdržán  býti  než  úprkem  skrze 
oheň  proskočivše,  na  nepřátely  třeli  je  ukrutně  sekajíce,  v  kterémžto  jich 
předsevzetí  nepřítel  silným  odporem  a  zvláště  tím  ohněm  zase  nazpátek  je 
odehnal.  Tu  jest  z  toho  lidu  válečného  přes  dvaceti  sedm  osob  nezhynulo 
než  více  jich  zraněno,  ale  nepřátel  do  dvou  set  poraženo.  Toho  dne  nepřítel 
jest  některé  znamení  jakoby  se  poddati  chtěl,  na  sobě  dával,  však  nejsa 
oumyslu  toho,  jakž  se  to  potom  našlo,  neb  jsou  se  nepřátelé  novým  vrchem, 
pro  nějžto  by  skrze  oheň  spatřováni  býti  nemohli,  byli  ohradili,  pro  kteroužto 
příčinu  za  slušné  uznáno  jest,  aby  bez  přestáni  vši  mocí  k  Šturmu  se  pou- 
Štélo  nižádného  oddechu  nepřátelům  k  posile  ani  odpočinutí  nedávajíce. 

Potom  pak  na  druhej  den  lid  válečný  v  druhou  stranu  pevnosti,  v  kte- 
réžto také  jízda  byla,  oheň  metali,  tu  ti  rejihaři  spustivše  se  koní  v  pěchotu 
se  dali  oheň  rozhazujíce,  kterýmžto  opět  díl  zdi  k  roztržení  přišel  a  ten 
vršek,  na  němžto  ta  první  bašta  již  ohněm  zkažena  byla,  jest  opanován  a 
odtud  potom  po  straně  po  nepřátelských  zákopách  a  náspech,  kteréž  sobě 
tak  na  pospěcn  (když  se  první  částka  jím  Šturmem  vzala)  byli  zdělali,  též 
také  i  ty.  kteříž  v  obleženi  byli,  jsou  pohubili  a  nepřítel  v  královskou  moc 
upadl,  kt(Brejž  uznal  to  za  dobré  býti,  aby  krve  lidské  Sanováno  bylo  a  se  vši 
pilnosti  o  to  usiloval,  aby  takž  jakž  nejvejše  možné  ten  zámek  v  celosti  se 
vší  střelbou  a  nástroji^  válečnými  dostati  mohl,  jejž  by  nepřítel  sám  vida  ne- 
zbyti naposledy  ohněm  z  gruntu  zkaziti  mohl,  vš  ch  těcn  při  hrdlích  zane- 
chati př<pověděl  a  toho  vejše  jim  přejíc,  aby  ti,  kteřížby  chtěli,  k  němu  při- 
stoupili (jichžto  veliký  počet  byl)  všickni  statky  své  zachovali  a  jemu  z  platu 
jeho  aby  sloužili,  kteřížby  pak  do  Moskvy  zase  obrátiti  se  chtěli>  toho  vůli 
měli,  a  to  pod  glejtem  jelio  svobodně  učiniti  mohli. 

Vejvodové  pak  jejich,  totiž  Basilius  Ivanovic,  Mikolinský,  Telakovský, 
Demetrius  Michalovič,  IČozebarti,  Obolinský,  Matheus  Ivanovic,  Řovský,  Ivan 
Hrehonovič.  Sušin,  Petrus  Ivanovic,  Volinský,  Lukian.  Tretiakov  *Hakov« 
z  nichžtf)  někteří  bojovali  a  někteří  v  tom  zámku  vhubiH  byli,  když  jsou  se 
dobrovolně  poddati  a  milosti  královské  podniknouti  nechtěli  ti  zjímáni,  u  vě- 
zení drŽáni  jsou.  A  takž  ten  zámek  již  opanovaný  v  p(mílčlí  po  stětí  sv.  Jana, 
totižto  posledního  dne  měsíce  srpna  v  moci  královské  a  lidem  jeho  osazený 
zilstává.  V  kterémžto  zámku  se  našlo,  že  v  něm  více  nožli  do  šesti  tisíc  lidu 
bylo,  kteříž  ho  obhajovati  a  zachovati  Jsou  měli.  Když  pak  dobyt  jest,  veliký 
počet  těl  mrtvých  v  něm  nepohřbených  nalezeno  jest,  k  tomu  také  tak  mnoho 
střelby,  prachňv  a  koulí  nalezeno,  jako  může  kde  v  ňáké  pevnosti  znamenité 
ve  vAein  křeaf.instvu  takovými  věcmi  tak  dobře  opjitřcné  nalezeno  býti.  Haec 
ex  literis  pruedicti  regís  Poloníae,  quas  ad  status  ejusdem  regni  dederut,  de 
sumpta  šunt. 
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Knihy  Matice  Chrvatské  za  rok  1886. 

Zaměstnána  isouc  příliSnými  pracemi,  vydala  Matice  Chrvatská  knihy 
za  rok  Iónský  trochu  později  neŽ  obyčejně,  za  to  vSak  poskytla  svým  čienAm 
díla  vesměs  ceny  nemalé.  Jsou  to  3  čísla  poučná  (Kišpatič:  Kukci;  Kuku- 
Ijevié-Sakcinski:  Glasoviti  Hrvati  prošlih  vjekova;  Brož:  Crtice  iz  hrvatske 
književnosti.  Kniie^a  prvá.);  3  zábavná  (Šenoa:  Sabrane  pripoviesti.  Svezak 
pěti;  Šandor-Gjaíski :  Pod  starimi  krovovi;  Vojnovič  (Sergij):  Ksanta.  Pripo- 
viest)  a  1  zábavně  poučné  (Veber :  Puč  u  Garigrad),  tvořící  přechod  od  prvých 
ke  druhým. 

Jméno  KiŠpatiéovo  není  mezi  autory  knih  Matičných  nový^m,  naopak 
čítá  jej  tato^  mezi  starSí  své  pracovníky.  VydalC  již  nákladem  jejím  Obrázky 
z  nerostopisu  (r.  1878.),  geologie  (r.  1^80.)  a  botaniky  (r.  1884.  svazek  prvÝ, 
r.  1885.  pak  svazek  druhý),  a  požívá  jakožto  spisovatel  popularísující  vědu 
velmi  zvučné  pověsti.  Píée  podobně  jako  u  nás  proť.  Starý,  jehož  přírodo- 
pisné črty  vyšly  v  Matici  lidu.  Jak  praví  spisovatel  v  úvodě,  bude  spis  jeho 
„Kukci""  (O  hmyzech)  obsahovati  jefitě  díl  jeden.  Spis  jeho  získal  mnoho  též 
obrázky,  jichž  jest  přes  sedmdesát. 

Předseda  Matice  ChrvHtské,  x*eterán  chrvatské  literatury,  Ivan  Euku- 
Ijevié  Šl.  Sakcinskí  vybral  a  dějin  chrvatských  politických  a  literárních  ně- 
kolik vynikajících  mnžAv,  kteří  proslavili  jméno  chrvatské  nejen  v  domovině, 
nýbrž  i  v  Šírých  končinách  cizích,  a  napsal  jejich  životopisy,  aby  svým  rodá- 
kAm  ukázal  vzory  ku  následování.  Čtouce  řadu  oněch  životopisAv^  obdivu- 
jeme se  národu,  který  zrodil  syny  tak  veliké  v  dobách,  kdy  sám  žil  v  bídě 
hmotné,  kdy  mu  bylo  snášeti  křivdy  uherské,  benátské  a  turecké.  Z  Chrvatfi 
vycházelo  v  době  té  mnoho  státníkn.  politiků,  vyslaiícA,  vojevAdcA,  spisova- 
telů atd.,  z  nichž  mnozí  se  stali  ozdobou  nejen  království  uherského  a  říSe  ra- 
kouské, nýbrž  i  turecké,  iiní  pak  obohacovali  mimo  chrvatské  i  litoratnru 
latinskou,  vlaskou,  německou,  macfarskou  a  tureckou.  —  Spis  svAj  počíná 
autor  životopisem  Ivana  Česmičkého,  zvaného  Jannus  Pannonius,  prvého  a 
nejstaršího  básníka  latinského  mezi  Slovany  (nar.  1434.,  zemřel  1472.).  Bylf 
o  23  let  surší  než  náš  Bohuslav  Hasišteinský  z  Lobkovic  a  o  161  než  slavný 
Polák  Sarbievski.  Z  ostatních  spisovatel  A,  s  jejíchž  životem  nás  autor  blíže 
seznamuje,  vyniká  jmenovitě  Rugjer  J.  Boškovié,  slavný  Dubrovčan,  proslulý 
jako  mathematik  a  hvězdář  v  daleké  cizině  (L711  —1787.),  pak  Jnraj  Uabdelió 
(1G09 — 1678.),  jehož  úsilím  jakož  i  podporou  probošta  záhřebského  N  Dija- 
neševiče  založena  r.  1666.  v  Záhřebe  akademie,  která  měla  ChrvatAm  nahra- 
zovati universitu.  Habdelicovou  velikou  zásluhou  jest  také,  že  napsal  v  kaj- 
kavském  nářečí  chrvatském  slovník  pod  názvem:  Dictionar  ili  rechi  szloven- 
ske ....  na  pomoch  napredka  u  díachkom  navuku  skolneh  mladencev  hrva- 
czkoga  i  szlovenskoga  národa.  —  Cenným  příspěvkem  ku  dějinám  Šíření  so 
protestantismu  mezi  Chrvaty  lest  životopis  Stiepana  Konzula  Istrijanina  (1521. 
až  1580.),  Šiřitele  protestantské  víry  mezi  Chrvaty.  —  Dále  zasluhuje  větší 
zmínky  též  Ivan  Ivaniševic  (1608.— 1665.)}  vlasky  zvaný  Giovanizio  a  latinsky 
Joannitius,  básník  z  BraČe,  který  se  ve  stáří  zabýval  téŽ  archaeologii  a  ději- 
nami, a  konečně  i  Dinko  Zavorovié  (1540.— 1610.),  dějepisec  svého  rodného 
města  Šibenika.  celkem  však  jakožto  spisovatel  významu  podřízenějšího.  — 
Mimo  zmíněné  již  spisovatele  seznamuje  nás  autor  se  životem  Antuna  Vran- 
čiée  (1504.— 1573 ),  slavného  vyslance  na  rozličné  dvory  evropské,  který  si 
dopisoval  s  mnohými  panovníky,  politiky,  učenci  a  umělci  té  doby,  sám  jsa 
zároveň  spisovatelem,  pak  se  životem  Stjepana  Brodarióe  (1480. — 1539),  kan- 
cléře uherského,  rodem  ze  Slavoníe,  z  níž  pošlo  tenkráte  velmi  málo  spiso- 
vatelA,  a  dále  se  životem  Mehmeda  Sokolovičo  (1509. -l.'>79.),  pověstného 
Chrvata-lurka,  který  se  vyšvihl  až  na  nejvyšší  hodnosf  tureckou;  bylf  veli- 
kým vezírem  po  celou  vládu  tří  sultánAv.  Článek  o  Mehmedu  Sokoloviói  za- 
jímal nás  nejvíce;  vypisujef  v  něm  autor  obšírně,  jak  byla  chrvatština  na 
dvoře  cařihradském  jazykem  domácím  vedle  turečtiny  a  arabštiny.  Sméli-li 
bychom  však  pronésti  svoje  mínění,  řekli  bychom,  že  se  nicméně  Mehmed 
Sokolovič  jakožto  uvědomělý  Turek  —  třeba  byl  jinak  slavným  mužem  —  do 
Pantheonu  chrvatského  nehodí.  Kromě  uvedených  životopisAv  mužA  jcdnotli- 
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v^ch  napsal  Kukuljevíc  také  stručné  dějiny  celé  rodiny  slavných  Draško- 
vičAv,  která  obohatila  Chrvaty  muži  slovutnými,  jako  několika  bány,  spiso- 
vateli a  vynikajícími  biskupy.  Velmi  vhodným  bylo  vypsání  dějin  této  ro- 
diny, z  niž  pochází  i  přední  muž  illyrské  doby,  zakladatel  „Čitaonice^  a 
„Matice  Illyrské**  (nyni  Chrvatské),  nadŠenÝ  vlastenec  hrabě  Janko  Draškovié 
(1770.— 1866.).  Jiným  znamenitým  mužem  této  rodiny  byl  na  př.  synovec  právě 
jmenovaného,  Ivan  Nepom.  DraSkovic,  zvěčnivší  se  založením  literárního  fondu 
(jeho  jména)  ku  vydáváni  dobrých  chrvatských  knih,  který  vzrostl  nyní  na 
sumu  přes  17.0U0  zl.  *)  —  Knihu  p.  Kukuljevičovu,  k  níž  jest  přidáno  ještě 
sedm  zdařených  podobizen,  řadíme  k  nejlepším  knihám  Maticí  vydaných. 

Třetí  poučnou  knihou,  vydanou  Maticí,  jest  spis  prof  Broza  „Crtice 
iz  brvatske  književností^,  a  sice  1  svazek,  obsahující  ávod  do  literaturjr. 
Chrvati  pociťuji  již  dávno  u  větší  ještě  míře  než  my  nedostatek  řádné  historie 
literami.  Byla  tedy  Matici  vítanou  kniha  p.  Brožova,  která  má  aspoň  z  části 
pragmatickou  tu  historii  nahraditi-  Že  spisovatel  nepomýšlel  vydati  dílo  psané 
soustavně,  viděti  již  z  nápisu  ;,črty  chrvatské  literatury^'.  Ostatně  praví 
v  úvodě  sám,  že  Matice  vydává  knihu  jeho  pro  potřebu  zatímní,  chystajíc 
později  dílo  o  předmětu  tom  důkladné.  Právě  vjdaný  svazek  (167  str.í  ob- 
sahuje úvod  k  literatuře  chrvatské,  tak  asi,  jako  jest  spis  KrekAv  .Einleitung 
in  die  slavieche  Literaturgeschichtc**  úvodem  k  literaturám  slovanským.  Avšak 
spisovatel  zašel  ve  svém  úvodě  příliš  daleko,  tak  že,  kdyby  měl  ve  stejném 
rozsahu  pokračovati,  vzrostlo  by  dílo  jeho  na  mnoho  svazků.  Vhodným  iest 
ovšem  poslední  jeho  článek  v  úvodě  „Hrvaíski  jezik**,  kde  líčí  rozdíly  jedfno- 
tlivých  nářečí  jazyka  chrvatského,  jakož  i  rozvoj  a  změny  tohoto  jazyka. 
Nehledíc  však  přísně  k  názvu  knihy,  jest  dílo  p.  Brožovo  velmi  svědomitou 
a  cennou  sbírkou  článků,  spadajících  po  výtce  do  filologia,  uvádějících  sice 
v  historii  literami,  avšak,  jak  jsme  již  pravili,  způsobem   <«iž  příliš  obšírným. 

Knihou,  tvořící  přechod  od  spisů  poučných  ku  ryze  zábavným,  jest  vý- 
tečný cestopis  kanovníka  Adolfa  Vebera  (Tkalčcvice)  „Put  u  Carigraa'* 
(str.  239),  k  němuž  připojeno  40  obrázků  s  půdorysem  Cařihradu.  Cestopis 
Veberův  vychvalovati  byío  by  zby tečno,  slyneť  autor  již  dávno  jako  výtečný 
cestopisec  a  stylista  chrvatský  Napsal  totiž  „Put  na  Piitvice",  nejlepší  chrvat- 
ský  cestopis,  a  neméně  známé  ^Listy  o  Itálii**.  Kniha  jeho  má  ostatně  i  tu 
cenu,  že  si  vŠíuiá  poněkud  více  také  Srbův  (popisujeť  obšírně  Bělehrad)  a 
Bulharův,  jejichž  územím  spisovatel  cestoval.  Neobyčejně  ceníme  však  u  Ve- 
bera onu  objektivnosf,  se  kterou  píše  o  Turcích  jakožto  katolík  a  k  tomu 
vysoký  hodnostář  církevní. 

Z  děl  belletristických  vydán  pátý  svazek  sebraných  spisů  Senoových, 
obsahující  tyto  práce:  „Karamfil  s  pjesnikova  groba''  (krásná  vzpomínka  na 
Preširna,  přeložena  též  do  češtiny),  „Pruski  kralj**,  „Turci  idu*  (zdařilá  hu- 
moreska, rovněž  do  češtiny  přeložená)  a  „U  akvariju^,  věci  otištěné  vesměs 
z  Vience  r.  1878.  Ale  Šenoovy  práce  nejsou  novinkou,  a  proto  se  o  nich  ne- 
zmiňujeme siřeji.  —  Za  to  však  překvapila  Matice  členy  své  dvěma  velmi 
zajímavými  a  znamenitými  novinkami  bellctristickými.  Jest  to  sbírka  pouta- 
vých obrázků  Šandora-Gjalského  (Babiée)  „Pod  starimi  krovoví**  (str.  199) 
a  pěkná  povídka  Vojnoviéova  „Ksanta"  (str.  196).  Z  obrázků  Gjalského  při- 
nesla sice  „Hrvatska  Vila**  a  „Vienac",  přes  to  vŠak  možno  sbírku  nazvati 
novinkou,  ježto  ostatních  6  obrázků  jest  zcela  nových.  Mladý,  velmi  nadaný 
belletrista  obral  si  ve  své  sbírce  Život  onoho  zbytku  starých  šlechticův  chrvat- 
ských, nyní  téměř  jiŽ  vymřelých,  kteří,  vychováni  byvše  v  zásadách  z  konce 

*)  Před  několika  nedělemi  dočetli  jsme  se  ve  „Smotře'*  zajímavé  zprávy 
o  velkomyslném  činu  nejmladších  členů  výtečné  rodiny  Draškovičův.  Spojily 
se  totiž  dvě  chrvatské  strany  politické  dříve  si  protivné,  střední  a  neodvislá, 
a  při  banketu  na  oslavení  toho  konaném  připil  hr.  Ivan  Draškovié  chrvat- 
ským  spisovatelům  a  Žurnalistům,  oznamuje  zároveň,  Že  zakládá  při  té  příle- 
žitosti chrv.  spisovatelský  a  žurnalistický  spolek,  a  že  mu  věntije  20.'  00  zl. 
Hned  za  ním  vstal  i  bratr  jeho  hr.  Josef  Draškovié  a  slíbil  k  témuž  účelu 
10.000  zl.  Příkladu  jejich  následoval  také  Milan  Stankovič,  slibuje  2400  zl., 
a  baron  Jovan  Živkovié,  ustanovuje  spolku  roční  podporu. 
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století  minulého  a  počátku  nynějšího,  ocitli  se  najednou  v  poměrech  zcela 
nových,  nijak  s  nimi  nesouhlasících,  tak  že  nuceni  byli  odebrati  se  někam 
v  ústraní,  aby  mladý  svět,  nechápající  jejich  názorů,  netropil  si  z  nich  pnstj^ 
úsměšek.  Starý  illustrissimus  Battorych  a  jeho  zpustlý,  při  tom  však  velmi 
poetický  zámek  jest  středem,  kolem  něhož  se  toČi  obsah  všech  črt  Sandora- 
Gjalského,  tvořících  ladný,  vzájemně  se  doplňující  celek.  Péro  básníkovo  vy- 
líčilo nám  illustrissima,  starého  mládence,  poctivého  Chrvata,  obratností  ob- 
zvláštní, tak  že  nám  mimoděk  připadá  na  mysl  Turgeněvský  Král  Lear. 
Sbírkou  nejnovější  dokázal  Gjalski,  že  dovede  vylíčiti  nejen  život  současný, 
nýbrž  i  minulý,  a  to  Šťastně.  Dovede  nás  upoutati  obrázkem,  obsahem  jinak 
nevynikajícím  (na  pr.  Diijem  Brezovice);  líčí  jednotlivé  části  starého  zámku, 
pokoj  za  pokojem,  místnosf  za  místností,  všechny  však  tak  poutavě  a  poe- 
ticky, že  nás  zakouzlí  do  zasmušilého  zámku  jako  nějaký  Čaroděj.  Črtami 
jeho  získala  chrvatská  literatura  dílo  znamenité. 

Zbývá  nám  zmíniti  se  ještě  o  jedné  novince.  Jest  to  povídka  Iva  Voj- 
noviče  „Ksanta**.  Spisovatel  vydal  pod  pseudonymem  Sergij  jiŽ  r.  1884.  ná- 
kladem Matice  sbírku  svých  črt  ,.Perom  i  olovkom*^,  která  hned  tenkráte 
vzbudila  pozornosf.  Nová  povídka  získá  mu  pak  sympathie  chrvatského  čtenář- 
stva na  dobro.  Děj  její  odehrává  se  v  Dalmácii  a  jest  čerpán  ze  života  přimořanA 
dubrovnických.  Loupežný  námořník  Ivo  Dubovié,  jehož  minulosf  jest  nepře- 
tržitou řadou  mrzkých  zločinů,  sestárnul  a  povolá  k  sobě  syna  Pera,  Živícího 
se  rovněž  námořnictvím.  Poslušný  syn  přijde,  avšak  touhy  po  moři  odusiti 
nemůže.  Zasnoubí  se  proto  s  prostou  dívkou  Klárou,  chtěje  se  po  uzavřeni 
sňatku  vydati  opět  na  moře  a  péči  o  otce  svěřiti  něžným  rukám  Ženským. 
Zatím  však  pozná  Ksantu,  dceru  Řeka  Maurija,  bývalého  pomocníka  zločinů 
Dubovičových,  zaplativšího  smrtí  přátelství  své  s  ot-cem  Peřovým.  Ihned 
v  něm  vzplane  láska,  pro  kterou  nedbá  ani  vyhoštění  z  domu  otcovského  a 
vezme  si  chudou  Ksantu.  —  Povídka  vyniká  hlavně  hlubokým  líčením  psycho- 
logickým a  poetickými  popisy,  v  nichž  si  spisovatel  někdy  až  příliš  libuje 
a  věnuje  jim  větší  pozornosf,  tak  že  děj  plyne  zvolna.  Jednotlivé  osoby  lí- 
čeny jsou  velmi  plasticky.  Kromě  výše  jmenovaných  zdařila  se  básníku  cha- 
rakteristika Paska,  námořníka  starého  jiŽ  přes  90  let  a  pamětníka  tedy  zlo- 
činů Dubovičových,  dále  duchovního  dum  Frana  a  j.  osob.  Velmi  sympathickou 
jest  nám  Klára,  dívka  prostá,  tichá,  s  celou  duší  lásce  se  oddavší.  Dojemná 
jest  scéna,  kde  se  louči  s  milovaným  Perem.  Celkem  jest  „Ksanta**  krásným 
obrázkem,  a  možno  říci  idyllou  ze  života  přímořanů  dalmatských,  která  by 
zasluhovala,  aby  byla  přeložena  do  češtiny.  Karel  Kadlec 
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Adam  Szymaiiski.    Szkicc.    Tom  I.  Petersburg.  Nakhidem  autora   1887. 
Str.  158. 

Z  dalekého  ruského  východu  došla  nás  knížka,  kterou  proČetše,  počí- 
táme k  nejpozoruhodnějším  zjevtlm  nejnovější  literatury  polské.  Nový,  ne- 
všední talent  vstupuje^do  písemnictví,  rázem  obrací  k  sobě  pozornosf  a  získá 
si  zasloužené  uznání.  Črty  Szymaůského  otevírají  nám  svět  docela  nový,  hlu- 
boký svými  nevlídnostmi  i  stránkami  příšernými.  K  ponuré  skutečnosti  sáh- 
nida  ruka  delikátního  umělce,  jehož  talent  proniká  na  pohled  úplně  skryté 
pružiny  života.  Dějiště:  Sibiř.  V  literatuře  polské  napsalo  se  o  Sibiři  velmi 
mnoho,  jsou  to  smutné  ozvěny  národního  utrpení  (po  roce  1863.  posláno  na 
Sibiř  téměř  20.000  polských  politických  odsouzenců),  ale  tuším  první.  Szy- 
manski  seznamuje  nás  se  životem  sibiřským  bez  základních  motivů  národních 
a  politických.  Šzymaúského  společnosf:  zločinci,  loupežníci  a  vrahové.  Ale 
pročítáme-li  tyto  obrázky  mistrně  črtané,  schýlí  se  naŠe  soustrast  k  těmto  ^vý- 
vrhelům společnosti'*  a  náležitě  oceňujeme  zároveň  duševní  lahodu  i  vyspě- 
lost prostého  lidu  ruského,  Jenž  nazývá  hnance  sibiřské  —  „neščastniky'*. 
Neni-li  pan  J^drzej  neščastnikem?    Nešťastná  minuta  učinila  z  člověka  řád- 
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ného  vraha,  on  vlastně  sám  nevi,  iak  se  to  stalo.  Přišli  pak  pro  něj  a  od- 
vezli Jedrzeje  na  Sibiř.  —  V  prvním  svazku  uveřejňuje  p.  Szymanski  násle- 
dujíci  ^rty:  Srul  z  Lubartowa,  Pan  Jedrzej  Krawczykowski,  Maciéj  Mazur, 
Stolarz  Kowalski,  Przewoznik  (čásť  prvni). 

Z  nich  největší  cenou  literami  vyniká  a  nejhlubší  dojem  pAsobi  skvělá 
drobnomalba  „Srul  z  Lubartowa*".  Ten  věčný  egoista,  ten  typický  židek  pol- 
ský, Srul,  i  ten  zasteskne  na  Sibiři  po  vlasti  a  uchvacuje  svou  náklonností 
k  rodné  zemi.  Však  při  mrazu  52  stupňů  dojemně  rozjímá  o  teple  v  polské 
vsi.  U  nich  zelenají  se  trávy,  u  nich  vše  je  krásné  ...  a  zde  ?  Fe,  fe ! 

Pan  Szvmaúski  je  také  mistrným  líčitelem  přírody.  Jednoduchými,  ale 
rázovitými  tahy  kreslí  kruté  mrazy,  větry  i  hrůzy  sibiřské  —  slovem,  odha- 
luje obrazy  plné  originality  a  uměleckého  klidu. 

Nemohouce  se  více  šířiti  o  črtách  těchto  (kteréž  původně  uveřejňoval 
výborný  petrohradský  „Krai"),  podotýkáme,  že  redakce  Slovanského  sbor- 
níku žádala  již  ct.  spisovatele  za  právo  překladu.  Práce  této  ujati  se  hodlá 
pan  R.  Kadlec.  /. 

MejioqH  »cii3Hir.  Co^RHenie  M.  E.  CajiTSiKOBa  (II(e;(pHiia).  C.  neTep6ypi-b  1887. 

Mezi  současnými  spisovateli  ruskými  zaujímá  Saltykov-ŠČedrín  místo 
zcela  zvláštní.  O  tom  jde  v  ruské  kritice  jeden  hlas.  Není  pochyby,  že  ny- 
nější ruská  literatura  má  ve  svém  středu  mnohé  spisovatele  velmi  nadané, 
kteří  dovedli  upoutati  pozornost  všeobecnou,  ale  nejsou  to  již  spisovatelé 
minulosti,  kteří  s  jakou  váŠnivosti  zanevřeli  na  zlo  života,  s  takovou  též 
láskou  zaznamenávali  jeho  potěšitelné  zjevy.  Saltykov-Ščcdrin  zobrazuje  ve 
svých  pracích  příkré  stránky  obklopujícího  nás  viru  Životního,  náleží  ještě 
k  těm  slavným  dobám  ruské  literatury,  kdy  spisovatel  vdechoval  ve  své  plody 
s  nejhlubším  pronikáním  v  život  a  v  jeho  věčné  zákonv  všecky  svoje  po- 
chybnosti a  bouře,  zažité  jím  v  boji  mezi  životem  a  ideály.  Všude  je  patrno, 
iak  drahý  a  svaty  byly  spisovateli  ony  ideály,  jeŽ  pečoval  zachovati  do  zra- 
lých let  uprostřed  tmy  a  bahna  života.  Proto  zajihté  satiry  SČedrinovy  pŮHobi 
zvláštní  silou  na  každého,  u  koho  nevychladl  vřelý  cit  pro  všeobecné  blaho. 

V  tom  ohledu  může  býti  nový,  nedávno  vydaný  sborník  satir  Ščedri- 
nových  zajímavým  a  velmi  případným  dokladem.  Celý  sborník  obsahuje  28 
črt,  jež  všechny,  aŽ  snad  na  jednu,  byly  již  tištěny  ve  „Věstníku  Europy**, 
v  „Ruských  Vědomostech"  a  v  „Neděli".  Ačkoliv  každá  z  těchto  črt  má 
samostatný  význam,  jest  přece  mezi  nimi  těsný  svazek  vnitřní,  tak  že  nová 
kniha  satir  Ščedrinových  objevuje  se  nyní  v  celé  své  síle  a  kráse  Hle,  jaká 
hluboká  myšlénka,  jež  úplně  ovládá  pozornost  Čtenářovu,  ulehla  do  osnovy 
této  nová  práce  proslulého  satirika!  ^ Ach,  tyhle  malichernosti!  Jako  svrabová 
osýpka  vpíjejí  se  do  organismu  lidského  a  ihned  jej  spalují . . .  Není  místa  pro 
práci  zdravé  mysli,  není  svobodné  minuty  pro  plodotvarné  namáhání!  Mali 
chernosti,  malicnernosti,  malichernosti  zapleníly  celý  život."  A  autor  rozvíjí 
před  očima  čtenáře  mistrně  provedený  obraz  historického  momentu  celé  ny- 
nější společnosti  ruské,  ňada  živých  a  zdařilých  obrazů  roste  pod  mohutným 
Štétcem  nadaného  satirika.  Před  našima  očima  vystupují  lidé  vzatí  „z  lůna 
přírody^  (na  loně  prirody):  hospodářský  mužíček  (chozjajstvennyj  mužíčok), 
jenž  vládne  „chytrostí  hada^  a  .^obratností  diplomata^,  a  to  jen  proto,  aby 
.zabezpečil  sytost  pro  sebe  a  svou  rodinu",  vidíme  před  sebou  venkovského 
kněze  (selskij  svjaŠčenik)  s  jeho  „unavujícím  ústrojstvím  Života",  dále  „po- 
mě$čiky"  rozličných  typův  a  konečně  darmochleby  (mirojedy),  kteří  po  celý 
život  „klátí  se  okolo  drobtů,  necítíce  pod  nohama  jiné  půdy  a  neprohlédajícc 
napřed  k  ničemu  mimo  ku  drobtům'^.  A  za  těmito  následuji  mladí  lidé  (mo- 
looyje  Ijudi)  všech  kategorií,  počínajíce  Seřežou  Uostokinem  a  končící  Cudi- 
novem,  nledajícim  světlo  a  nalezším  — smrt...  A  konečně  k  závěrku  první 
části  shledáváme  se  s  různými  druhy  Čtenářů  (Čitatel).  Ve  druhé  části  pak, 
hle,  kmitají  se  před  námi  podobizny  různých  ruských  žen,  ličí  se  zástupci 
sféry  „sějanija",  vstává  truchlivá  postava  krejčího  UriSky ...  A  všichni  tito 
lidé  —  „starci  i  mladíci,  lidé  svobodných  professí  i  lidé  jařma,  lidé  bílé  kosti 
i  čerň  —  všichni  otáčejí  se  v  jedné  i  té^e  prohlubni  malid^crnqstí,  i)e?najíce, 
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co  vlastně  nalézá  se  v  konci  onoho  neúnavného  pachtění,  a  jaký  význam  má 
toto  v  ekonomii  všelidského  pokroku".  Ano  i  „dílo  úplně  reálni  a  obsažné 
mAže  diky  okolnostem  obrátiti  se  ve  hromadu  nesouvislých  a  vnitřním  smy- 
slem nezahřátých  malichernosti''. 

Vedlo  by  nás  příliš  daleko,  kdybychom  chtěli  dále  stopovati  tyto  zá- 
kladní myšlénky  v  jednotlivých  ěrtách  a  rozšiřovali  se  obšírněji  o  obsahu 
jedné  každé  Ku  poznání  mistrného  péra  Ščedrinova  dostačí,  zmíníme-li  se 
jen  o  satirách,  v  nichž  líčí  typy  ruských  žen,  totiž  o  « Andílku"  (Angeloéek), 
.Kristově  nevěstě"  a  o  ^Venkovské  učitelce*  (selskaja  uČitěljnica).  Jaká  to 
trilogie,  plná  žalu  a  hlubokého  rozechvěni!  pAndílek*"  —  fof  chorobné,  ducha- 
prázdné,  rozmazlené  a  ničemu  se  nepřiučivši  stvoření,  stvořené  jenom  ku 
zábavám,  k  nimž  patří  i  právo  mučiti  druhé  tupoumým  despotismem  a  své- 
hlavostí!  Kdo  nesetkal  se  v  životě  s  podobným  „andílkem  ?  Vznik  této  po- 
stavy od  počátku  až  do  zabezpečení  jejího  „osudu",  t.  j.  do  provdáni,  říze- 
ného pouhým  rozpočtem,  líčí  autor  s  pocitem  sarkasmu.  Hlavní  význam  této 
črty  spočívá  v  nenapodobitelném  vylíčení  nejvíce  charakteristických  momentů 
života,  v  nichž  „andílek"  vystupuje  s  největší  plastikou.  Druhá  črta  —  „Kri- 
stova nevěsta"  —  líčí  smutný  život  ubohé  dívky,  jež  sestarala  u  nemocného 
otce,  nepoznala  lásky  a  přívětivostí,  a  konečně  byla  odkázána  na  milosť  do- 
bročinnosti státu.  A  třetí  osud  ruské  dívky,  venkovské  učitelky,  zaráží  Čtenáře 
hlubokým  tragismem.  V  této  Črtě  autor  výtečnými  rvsy,  prozrazujícími  hlubo- 
kou znalost  života,  líčí  celé  bezmocné  otroctví  nrdinky  před  okolnostmi,  malo- 
mocnosf  před  hnusností,  jež  z  okružujícího  ji  života  vztahuje  k  ní  svoje  dravé 
ruce.  První  nástraha  objevuje  se  ve  způsobe  úplatku.  Vezmeli  jej  —  nastoupí 
taková  závialosf,  že  nelze  od  toho  očekávati  nic  dobrého,  nehledíc  na  to,  že 
poruší  tím  dosud  jí  svatý  princip;  nevezme-li — ještě  hůře,  poněvadž  proto 
pozbyla  místa  její  předchůdkyně.  Čiň  co  Čiň  —  všude  propasť.  A  může  bÝti, 
že  dívka  odebírajíc  se  do  vesnice,  blouznila  o  svatém  povolání  učitelky, 
o  sloužení  lidu  a  Bilh  ví  o  čem!  A  hle,  všecko  to  pří  prvním  kroku  rozbiji 
se  o  samé  prosté  podmínky  života,  o  ty  podmínky,  proti  kterým  jsou  slabý 
všecky  principy  a  snahy.  Jak  trpký  to*  osud !  Jedna  by tosť  hotova  jest  obě- 
tovati se  na  prospěch  blaha  obecněno,  ale  společnost  odpovídá  na  tuto  snahu 
neteČností  a  s  chladnou  vypočítavosti  čeká  příhodný  okamžik,  aby  mohla 
uchvátiti  svoji  oběť.  A  hle,  naši  hrdinku  zavedla  naděje  na  osobní  štěstí . . . 
Přijel  blízký  bohatý  stíitkář,  opatrovník  Školy,  a  konec  koncň  byl  —  těžký 
pád  dívky,  provázený  bezrozumným,  zvířccky  příkrým  posměchem  celého 
okolí.  I  nepřenesla  mladá  bytosf  těchto  strašných  muk  a  skončila  bez  sou- 
strasti, bez  myšlénky  o  návrate,  o  spasení . . .  Stránky  popisující  tyto  udá- 
losti dýší  takovým  bolem  a  působí  takový  dojem,  jakoby  již  nebylo  více  víry 
v  život,  té  víry,  bez  níž  je  sám  život  nemožný!...  Po  t4ik  tragickém  osudu 
ruské  dívky  nemá  čtenář  ani  chuti  seznati  poslední  typ  ruské  ženy,  vylíčený 
ve  knize  Sčedrinově  pod  názvem  „Plukovnická  dcera''.  —  A  tento  žalostný 
tón  satir  Ščedrinových  zvučí  takořka  na  každé  stránce,  a  neduhy  ruské  spo- 
lečnosti vystupují  před  námi  v  netušeném  dříve  světle.  Vezměme  kterogikoliv 
črtu  —  všude  narazíme  na  tutéž  společnost  A  proto  i  závěrek  knihy  S^-edri- 
novv  vyzněl  tak  truchlivě!  Spisovatel-stařec  líČí  mračné  pocity  současného 
dožívajícího  člověka  (Imjarek),  jenž  třebas  byl  ještě  v  plné  síle,  pozbývá 
každou  touhu  žíti,  poněvadž  nevábí  ho  nynější  těžká,  bezideální  a  materia- 
lismu plná  doba.  Imjarek,  obraceje  své  zraky  do  minulosti,  táže  se  sama  sebe, 
co  bylo  v  té  zažité  jim  minulosti?  «K  <^emu  spěli  lidé,  kteří  procházeli  před 
jeho  očima,  čeho  dostihovali?  Odpovědí  na  tyto  otázky,  af  obracel  zraky 
kamkoliv,  viděl  všude  malichernosti,  malichernosti,  malichernosti ...  Af  při- 
pomínal kolik  chtěl  bytostí,  všude  zelo  mu  vstříc  nesmyslné  slovo  —  ,nadarinoS 
které  rozsévalo  kolem  mrákotu.  Život  ubíhal  v  dál  bez  vytčeného  cíle,  při- 
nášeje za  sebou  nikoliv  souvislé  resultáty,  ale  únavu  a  vysíleni ! . .  .'^ 

Pochybujeme,  že  ten,  kdo  pozorně  přečte  satiry  Ščedrinovy,  zůstane 
nedotknut  hlubokými  myšlénkami  v  nich  uloženými.  A  co  více:  Ačkoliv  jsou 
psány  v  poměrech  ruských,  vnímavý  čtenář  nalezne  tu  též  nejedu u  kapitolu 
jakoby  přímo  vzatou  z  našeho  veřejného  života.  K.  Štěpánek, 
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CiioAiiiiH  r.-ijiMucKo-PyccKaii  JltToiiHCb  CT»  1700  ;^o  Koui;a  aurycxa  1782.  ro/^». 
CocTauH.iii  A.  C.  llcrpyujeBH*!*.  HíícTb  L  Jlbtíoni>  1887.  Str.  326. 

Dílo  nadepsané  jest  pokračováním  vo  dřívější  práci  A.  PetruSevičo, 
dobře  u  nás  známého  a  velice  Činného  učence  rusínského.  Vydalf  již  v  „Li- 
terárním Sborníku"  Haličsko  ruské  iMaticc  za  léta  1872.  a  1873.  ^Souborný 
lialičsko-ruský  letopis-'  o  století  pedmnácfém  (1600.-1700).  Jak  vidno  již 
z  nápisUf  počíná  se  dílo  nynější  r.  1700  a  sáhá  ku  konci  srpna  r.  1772.  Leto- 
pis od  této  doby  pak  do  roku  18^"0.  podávati  bude  díl  II.,  který  spisovatel 
míní  vydati  roku  příštího.  V  předmluvě  podotýká,  že  dějiny  v  díle  přítom- 
ném sepsané  nevynikají  co  do  politických  a  náboženských  událostí  takovou 
bohatostí  jako  věk  XVlL,  A'ýznačný  politickým  obrozením  zázbničské  Rusi 
a  naříká  na  veliký  úpadek  rusínského  národa,  na  katolisování  a  polštění  se 
jeho.  Práce  jest  uspořádána  jako  každý  jiný  letopis  a  obsahuje  velmi  mnoho 
zajímavostí  z  dějin  politických,  náboženských  (z  těchto  snad  nejvíce),  kultur- 
ních, literíirních  a  j.  haličské  Rusi. 

Mimo  letopis  již  vydaný  a  na  rok  příští  připravený  chystá  autor  také 
letopis  o  XIV.,  XV,  a  XVI.  věku.  Soub(»rný  letopis  multansko-ruský,  který 
také  napsal,  vydají  prý  nejspíše  Rumunové  sami,  knimž  spisovatel  často  do- 
jíždí za  vědeckými  účely,  jmenovitě  aby  tam  studoval  dějinné  styky  rumun- 
skorusínské.  K.  K 

Rad  .lii^onlaveniske  Akademie  Znaiiofiti  i  Umjetuosti.  Knjiga  LXXXII. 
a  LXXXIV.  U  Zagrebu  1866. 

Uvedené  dva  svazky  „R;idu"  obsahují  několik  zajímavých  prací  k  nimž 
náleží  hlavně  článek  dra.  Tomy  Maretice,  professora  záhřebského  gymnasia, 
-O  národním  imenima  i  prezimenima  u  Hrvata  i  Srba**  a  článek  dr.  Frant. 
Vrbaniée,  professora  záhřebské  university  ,.Kriminalitet  žiteljstva  n  Hrvatskoj 
i  Slavoniji".  Přes  to,  že  se  obě.  práce  zdají  na  prvý  pohled  suchými,  mají 
přece  dosti  zajímavosti.  Z  prvé.  ač  jest  vlastně  jen  ohromnou  spoustou  jmen 
])ro8tě  vedle  sebe  položených,  jest  nejlépe  viděti  velkou  bohatosf  těchto  jmen 
a  příjmení  chrvatských.  Článek  se  vlastně  ve  sv.  82.  „Radu"  již  končí.  Ve 
předcházející  Části  jeho  dokazuje  spisovatel,  že  pravá  příjmení  (prezimena) 
jsou  ona,  jež  se  končí  na  -ovié  nebo  -evié  a  byla  původně  poujiými  jmény 
(imena).  Dále  vysvětluje  vznik  jmen  dle  zaměstnání  nebo  stavu.  Šíře  se  roze- 
pisuje též  o  nadimcích  (nadimak),  jménech  dávaných  ze  žertu  nebo  na  potupu. 
Na  to  mluví  o  jménech  složených,  pochlebných  a  konečně  vypočetl  219  roz- 
ličných koncovek  jmen  nesložených  (samo  -a  na  př.  zaujímá  tři  a  pfil  strany). 

Druhá  práce  jest  velmi  cenným  příspěvkem  v  oboru  kulturní  historie 
ehrvatského  národa.  Autor  se  v  ni  sice  ve  své  skromnosti  vyjádřil,  že  zpra- 
coval jen  některá  morálně  statistická  data,  aby  tak  doplnil  materiál  pro  kul- 
turní dějiny  chrvatské,  avšak  kdo  umí  oceniti  podobné  statistické  studie,  ne- 
bude ani  dost  málo  pochybovati  o  důležitosti  článku  toho.  Mezi  jiným  uka- 
zuje práce  jeho.  v  jakém  poměru  jest  zločinnost  obyvatelstva  k  jeho  vzděla- 
nosti, jak  jsou  které  zločiny  rozšířeny  dle  pohlaví,  povolání  a  zaměstnání  atd. 
Pro  větší  přehlednost  jsou  ku  konci  ještě  připojeny  staiistické  tabulky. 

Další  pojednání  ve  jmenovaných  svazcích  jsou:  „Religija  Srba  i  Hr- 
vata na  glavnoj  osnovi  pjesama,  priča  i  govora  národnog"  od  Nadka  Nodila, 
])ráce  starší  a  delší,  svědčící  o  veliké  učenosti  autorově,  ,,Priorat  vranski  sa 
vitezi  templáři  i  hospitalci  sv.  Ivana  u  Hrvatskoj"  od  Ivana  Kukuljeviée  Sak- 
cinského,  rozprava  přispívající  mnoho  nejen  k  dějinám  prevorstvi  vranského, 
nýbrž  chrvatským  vůbec,  a  konečně  „Putovanja  po  Balkánském  polnotoku 
XVI.  vieka**  dra.  P.  Matkoviée.  Pojednáni  poslední  jest  také  pokračováním 
ze  svazků  dřívějších.  Spisovatel  v  něm  probírá  cestu  Melchiora  Seydlitze 
v  letech  1556—1659,  pak  cestopis  neznámého  cestovatele  do  Cařihradu  a  ko- 
nečně itinerarium  císařského  kurýra  Jakuba  Betzeka  v  letech  1564—1573. 

Rječnik   hrvat«$ko  •  Rlovenski.    Za  slovenské  svoje  Članove  izdala  Matica 
Hrvatska.  Zagreb  1887.  Str.  63. 

Zmínili  jsme  se  již  v  letošním  ročníku  Slovanského  sborníku  o  krásné 
payšlénce  Chrví^tské  Matice,  vydati  pro  svoje  slovinské  cleny  malý  slovník 
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differenciálni,  který  by  jim  umožňoval  četbu  ehrvatských  knih.  Mjrfilénka  I  a 
již  provedena.  Prof.  dr.  Musié  napsal  zminéný  slovníček  a  Matice  )ej  jiŽ  vy- 
dala. Jako  bývá  obyčejem  podati  ve  slovnících  také  kratinký  náčrt  gramma- 
tiky.  učinil  podobně  i  prof.  Musié,  sepsav  na  několika  listech  gram  matické 
zvláštnosti  jazyka  chrvHtského.  Slovníček  jest  velmi  praktický  a  obsahuje  při 
svém  dosti  drobném  tisku  veliké  množství  slov  chrvatských,  kterým  by  Slo- 
vinci  bez  vysvětlení  sotva  rozuměli. 

Za  der  Frage  nach  deu  Quellen  den  nlledwigbuchleins"  von  dr.  L. 

v.  Mankowski.   Sonder-Abdruck  aus  dem  Archiv  fiir  slavischo  Philologíe. 
X.  Band.  Str.  26 

Zvláštním  jest  že  spisovatel  broŠury  uvedené  není  dle  povolání  filo- 
logem, nýbrž  právníkem.  Náleží  ke  vratislavské  fihole  filologAv  polských, 
kteří  se  8  neobyčejnou  horlivostí  oddali  studiu  starých  literárních  památek. 
Dokazuje,  že  známá  kniha  Hedviky  čili  Navojky  jest  přeložena  z  latiny,  a 
sice  z  veliké  části  z  modlitební  knihy  „Hortnlus  animaC,  rozšířené  na  konci 
15.  a  na  počátku  16.  stol.,  a  Sebastianem  Brandtem  do.  němčiny  přeložené. 
Aby  podobnost  tím  více  vystoupila,  klade  spisovatel  odpovídající  si  místa 
poUká  a  latinská  vedle  sebe. 


František  Levstik,  přední  básník  a  filolog  slovinský,  zemřel  dne 
16.  listopadu  v  Lublani.  Sláva  jeho  památce!  O  zásluhách  tohoto  znameni- 
tého vlastence  přednášel  dne  3.  t.  m.  pan  Lego  v  Uměl.  Besedě  v  Praze. 

„UTatire  Sloveofika'*  v  Lublani  rozesýlá  právě  knihy  za  rok  1887. 
vydané,  jmenovité  Letopis  Matice  Slovenské  (redakci  Frant.  Levce), 
Úvod  v  modroslovje,  spis.  Fr.  Lampě,  Mrtvé  duše,  román  N.  V.  Go- 
gola, přel.  Gorenjec.  —  Majetek  Matice  obnáší  51.203  zl.  27  kr  Všech  členA 
jest  1617.  Doporučujeme  ještě  jednou  vřele,  aby  Čechové  hojněji  přistupovali 
k  této  Matici. 

Grundzůge  der  rationellen  Solidaritftt  aller  Slaven  Eine  poli- 
tische  Studie  zove  se  spisek;  který  sepsal  a  vydal  Fr.  Pazdírek  v  Přerově. 
Nemohouce  se  také  o  publikaci  této  rozepsati  obšírněji  z  příčin  dole  vytknu- 
tých, podotýkáme  jen,  že  referoval  o  ní  příznivě  p.  N.  Aksakov  v  moskev- 
ském denníku  „PyccKÍň  Kypbepi*"  (č.  303.). 

Knižka  o  znovuzrození  českého  národa  vyjde  v  polském  jazyku 
nákladem  ^Kraje**  v  Petrohradě.  Redakce  jmenovaného  Časopisu,  v  jehož 
Čele  stojí  osvědčený  redaktor  E.  Piltz  a  slovutný  petrohradský  advokát  Spa- 
sovicz  (spoluspisovatel  Pypinova  díla  o  literaturách  slovanských),  pečuje  stále, 
aby  šířila  se  v  Širokých  kruzích  polského  Čtenářstva  vědomost  o  českém  ná- 
rodě. Dokladem  toho  jest  sám  n^i^^j^T  ^  jehož  důležitosti  jsme  již  poukázali. 
Také  literami  příloha  ^Eraje"  vyniká  pečlivou  fedakcí,  tak  že  týdenník 
ten  skytá  nevšední  rozhled  po  věcech  slovanských.  „Kraj"  neměl  by  scházeti 
v  čelnějších  Čítárnách  slovanských. 

O  Bronislava  Grabowském,  spisovateli  polském  a  horlivém  šiřiteli 
slovanských  vědomosti,  uveřejňuje  právě  záhřebský  Vienac  'red.  V.  Klaié 
a  M.  Mařavič;  nadšenou  vzpomínku  z  péra  K.  Šandora  Gjalského. 

Nové  knihy*.  Coko.iobi*  M.  £.  CTapopyccKie  cojiueqHue  ěorn  h  6o- 
riiHH.  IIcTopnRo- BTHorpa«H«]ccKoe  nscit^^oBanHC.  Chmóhpcitb.  1887.  —  Szl§zk 
austryacki,  slowem  i  olówkiem  na  podstawie  najnowszyeh  žródel  przedsta- 
wiony.  Warszawa  1887.  —  MypaToni):  OnepKH  rpaMaTHKU  CTapocjiouencKaro 
>i3biKii.  MocKBa  1887.  —  Jos.  Stritarja  zbrani  spisi.  Ljubljana  1887.  —  H;iy- 
cTpouaiia  BciHKa  cpiíCKa  Hapo^iia  „Jliipn''.  H3A*  ^pahe  M.  llononnha  y  Ho- 
BOMC  C«;íy.  1887.  —  Wzdulski  Konstanty:  Žydzi  polscy  w  swietle  prawdy. 
Studyum  spoleczne.  Warszawa  1887.  —  Pregorovi,  prilike  in  reki.  Nabral 
Fran  Kocbek.  V  Ljubljani  1887.  —  Tomanovic  L.  dr.:  Fra  Andrija  KaČié 
prema  srpstvu  i  hrvatstvu    Gunduličev  Osman  sa  gledišta   srpsko-hrvatske 
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razmirice.  U  Zadru  1887.  —  Poblocki  G.  X. :  Siownik  kaszubski  z  dodatkiem 
idyotvzmów  chelmiúskich  i  kociewskich.  Chelmno  1887.  -  THMO«eeBi>:  Bjiíh- 
Hie  IIIeKCiiHpa  ua  pyccKyio  APAB<iy*  Kíisant  1887.  —  Wasilewskí  W.:  Z  kran- 
ców  Sybiru.  Zapiski  niyóliwego.  Warszawa  1887. —  IIoTeóiia:  Oó-bHCHeiiifl 
MiuiopyccKiixi)  H  cpo^^HUxi)  iitceiii).  KojiH/^icH  H  ii(e;(poBKH.  BapuiaRa  1887.  — 
Kewelko  G.:  Henryk  hr.  Lubienski  i  B.  Niepokojczycki.  Dwaj  kierownicy 
Banku  polskiego  (1831—1865).  Warszawa  1887.  —  ÁHApi«iueBT>:  OiepKn  hcto- 
piH  BojibíHCKOii  seMJiH  ^0  KOHi^a  XIV.  n.  KieBi>  1887.  —  BibIiografi|a  áz\e}, 
rozpraw  i  artykufów  czeskich  dotvczacych  rzeczy  polskich.  Czeáé  III.  (1883. 
až  1886.)  Zestawil  E.  J.  Kraków  1887. 

Petrohradský  nakladatel  Kruuoslav  Jurjevič  Herue  (UeBCKift, 
88)  vydal  pravd  dvě  pozoruhodné  publikace:.  ^ÍIonoBHHt-JlMnoBai^i,  ^epHO- 
ropi^u  H  «]epHoropcKÍ>i.»reHii^HHiii.  Poccíh  h  ^epiioropia".  Ct6.  1887.  Str.  214 
(Cena  1  rubl)  a  ypCHHi»  M. :  OnepfCH  n3'b  ncHxojioriH  cjiaaflHCfcaro  rmeMeHU. 
C.i^iBfliio^Hjiu.^  Cn6.  1887.  Str  221.  (Cena  1  rubl  50  kop )  Obsah:  A^.  MHi^Ke^ 
RiiH7>,  IOjiIh  CioBai^KÍA,  MHi^KeBn4i>  h  CjioBai^KÍň  nojijh  BjiiiiiiieM'b  ToBancKaro, 
A.  C  XoMHKOB'B  H  QjiaBfiiio^HJibCTBO.  Tpa^i*  C.  KpacHHCiciň;  IIIeBHeHKO  H 
Foťojib;  neTpi)  npepa/(OBHm> ;  3aFe;iH)«]eHÍe. 

Na  jevišti  Národního  divadla  dáváno  v  těchto  dnech  účinné  ruské  drama 
„Pani  majorka"  od  I.  Spažinského  (překlad  dra.  P.  Durdíka).  Jest  to  zna- 
menitý povahopis,  kterým  Rusové  vynikají  a  který  zanášejí  patrně  dAsledně 
také  do  své  dramatické  literatury.  Novinka  tato  velice  zajímala  české  obe> 
censtvo. 

V  málokteré  literatuře  jest  bibliografie  tak  podceňována  jako  u  nás. 
Jinak  mají  se  věci  v  tom  směru  u  ostatních  SlovanAv,  jmenovitě  Poláků,  kde 
proslul  nejvíce  v  tom  oboru  písemnictví  K.  Estreicher.  S  radostí  vítáme 
zprávu,  že  také  Rusinové  budou  míti  větší  bibliografii  své  literatury  a  sice 
tohoto  století,  kterou  napsal  Ivan  Em.  Levickij  (od  r.  1801.  do  r  1886.).  Za- 
bývali se  sice  u  Rusínův  bibliografií  již  dávno  spisovatelé  jiní,  avšak  byla  to 
vždy  jednak  krátká  perioda,  ze  kteréž  bibliografie  podána  (na  př.  práce  Ho- 
lovackého),  jednak  pouze  bibliografie,  týkající  se  prací  některého  Časopisu 
(tak  se  zabýval  B.  Dědický  bibliografií  publikací  ^Haličsko* ruské  Matice", 
J.  Franko  bibliografií  článkflv  uveřejněných  v  časopise  „Pravda"  a  p.)  Dílo 
Levického  bude  převyšovati  všechny  dosud  vydané  bibliografie  rusínské.  Dle 
prospektu  vyjde  ve  12  svazcích  3archových  do  konce  r.  1889.  Prvý,  vyšlý  již 
sešit  obsahuje  publikace  z  let  1801.— 1844.  Cena  sešitu  jest  1  zl.  Celé  dílo 
tiskne  se  jen  ve  300  exemplářích. 

Vislu,  nový  polský  měsíčník,  věnovaný  zeměpisu  a  ethnografii,  dospěl 
právě  k  svazku  9.  V  předešlých  svazcích  uveřejnila  „Visla**  kromě  jiných 
důležitých  příspěvků  důkladnou  statistiku  polského  národa.  „Visla"  vychází 
ve  Varšavě  nákladem  M.  Arcta. 

Umělecká  Beseda  v  Praze  jmenovala  slovutného  hr  Lva  Tolstého  svým 
čestným  členem. 

V  posledním  čase  došlo  nás  zejména  z  Ruska  a  Polska  několik  lite- 
rárních novinek.  Nemohouce  pro  nedostatek  místa  rozepisovati  se  o  těchto 
publikacích  v  posledním  svazku  Slov.  sborníku,  podotýkáme,  že  podáme 
o  nich  (jakož  i  o  takových  knihách,  které  jcŠtě  dojdou),  českému  čtenářstvu 
zprávu  jinde  —  Totéž  připomínáme  na  omluvu  vzhledem  ku  krátké  zprávě 
o  úmrti  znamenitého  F.  Levstika. 


„Slovanský  sborník'*  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové :  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  d  zl. 

Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem   knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  .34.  n. 


Rejstřík 


jmen,  míst  a  věcí  VI.  ročníku  „Slovanského  sborníku*.*) 


A. 

advokát  338 
Ajvazovskij  I.  K.  543 
a£:ademie  oank  v  Krakově 

244 
akademie   nauk   v  Petro- 
hradě 141 
akademie  nauk  v  Záhřebe 

471,  606,  670 
akademie    nauk    v   Běle- 
hradě 148 
Albedynskij  gen.  412 
Alexandr  I.,  car  388 
Alexandr  II.,  car  412 
Anna,  královna  541 
Anněnkov  P.  V.  288 
Apih  Jo8.  94 
Apnchtin  556 
Arbes  J.  106,  170 
architektura  cirkevni  44 
Arietto  L.  15 
Arnold  dr.  491 
August  III ,  král  102 

13. 

Baba  zlatá  313 
BaČovič  12 
báje  slov.  293,  345 
Balkán  85 
Baranowski  A.  10 
Baš-Eoraita  399 
BaudoYá  Klára  490 


Bělehrad  262 
belletrie  éeská,  chrv.  332 
333 

Beha  338,  531 
Berg,  hr  411 
bibliografie  51,  95,  572 
Byékov  A.  142,  383 
Bydžovský  Marek  viz  Ma- 
rek 

Bielawski  102 
Bilého  jezera  knížectví  313 
biskupové  kat.  247 
Bystrou  Jan  49 
byzantský  živel  43 
Blagajié  K.  49 
Bogovica  210 
Boguslawski  175,324,486 
bohoslužba  Rusů  352 
Bolsigrod  310 
Borchgrave  50 
Borodin  A.  P.  288 
BoŠkovié  Jovan  289,  565 
BoŠkovié  Stojan  49 
bozi  slov.  39,  210,  294 
Brandl  V.  242 
Bransko  311 
bratři  jihosl.  533 
Brttckner  A.  81 
Budilovio  A.  100,  145 
bůh-slunce  214 
Bulgakov  F.  41 
Burdin  F.  A.  2^8 
Buturlin,  policmistr  555 
bůžek  39 


O. 

Calendae  1 
cár  355 
Cedar  277 
censura  ruská  553 
Ceremissi  315 
Cybnlski  386 
cigáni  123 

cigáni  v  TěŠinsku  154 
církev  498 
Cre^eti  653 
Czambel  S.,  dr.  481 
Czamowski  St.  J.  192 
Czartoryští  50,  279 


v 

o. 


Časopisectvo 

bulharské  437 

chrvatské  148 

lužické  266,  420,  434 

polské  100, 147, 210, 203, 
270,  436,  624 

ruské  147,  244,  297,  484, 
557 

rnsínské  210 

slovinské  243 

srbské  532 
časopisectvo-statistika  192 
Čechové  (kolonie)  na  Malé 

Rusi  336 
Čechové  v  Lublani  458 
Čechové  ve  Varšavě  568 


*)  Tam,  kde  v  jednom  článku  zmínka  Jest  o  jedné  a  té  samé  osobě  neb 
věci  několikráte,  odkazujeme  větším  dílem  )en  jednou.  Rovněž  k  vůli  úspoře 
místa  nenalézají  se  z  pravidla  v  rejstříku  odkazy  celých  Článků  při  jmenování 
ednotlivých  národnosti  atd  Tak  jest  na  př.  literatura  polská,  ruská  atd.,  školy, 
divadlo  a  t.  p.  ne  pod  ^Polsko",  „Rusko**,  „Chrvatsko",  nýbrž  pod  .literatura", 
„Školy **,  „divadla*^  atd.  Rejstřík  tentokráte  poněkud  zkrácený  doplňuje  se  ob- 
sahem. 
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Cglakovský  386 

černígov  311 

Černý  Adolf  19,  291,  388, 

^641 

Cesmičký  565 

Čižov  N.  E.  51 

Dambravka  139 
Danilevskij  G.  P.  378 
Dažbog  294 
Deblcki  Lud.,  hr.  50 
Džd-Vfievčd  348 
Dědickíj  A.  433 
Dědickij  B.  326 
děti  jihosl.  533 
Dětřich  371 
Dickens  542 
Dietleip  306 

Diflterlo  P.  A ,  baron  291 
divadlo  české  48,  572 
divadlo  polské  101,  446 
divadlo  ruské  154,  572 
Divka  68 

dívky  slovanské  viz  ženy 
Dmuszewski  L   A.  176 
Dnepr  312 
Dnéstr  40 

Dobrovolský  V.  D.  25 
Dobrovský  24,  107 
Don  244 
Dostojevskij  452 
Dowkont  10 
Dragomanov  375 
DraSkovičové  566 
Drinov  1 
Drohobus  312 
Dubrovin  N.  F.  383 
Dubrovník  29 
Dac  le  42 
duchovenstvo  pravoslavné 

(ruské)  119,  206 
duchovenstvo  v  Bulharsku 

400 
duchovenstvo  slov.  480 
Důneláitis  Ch.  9 
Durdík  P ,  dr.  572 
Dušan  Štěpán  3,  205 
Dvorský  Fr.  45,  230 
Dzialyňšti  hr.  35 
dzienga  311 

E3. 

Einspieler  Ondř.  480 
Engroneland  315 
epos  slov.  342 
Erben  K.  J.  106,  182 
Erjavec  Fran  142 
Estreicher  K.,  dr.  436,  572 


Feďkovič  Josef  267 
Ferdinand  I.,  král  277 
Florjanski  48 
Frankopan  472 
Fredro  AL,  hr.  221 


O. 

Gabler,  dr.  525 
Gaj  L.  47,  389,  393 
Gajevskij  153 
Galachov  127 
GhHcz,  město  313 
Garczyňski  Stefan  90 
Gdaňsk  520 
Geitler  L.,  dr.  189 
germanisace  325 
Gjalski  Šandor  483,  566 
Guaguini  AI.  275 
Gogol  153,  379,  451 
Grabowski  Br.  278,  436 
Graselli  454 
Grimm  J   343 
Grlovié  Milan  148 
Grodno  105,  407 
Grot  A.  484 
Grudzinski  St.  387 
Grunau  Š.  6. 
Grzegorzewski  Jan  436, 
528 


Hádání  190 

hajductvi  344 

Hanka  V.  23,  268 

Hanusz  Jan,  dr.  4,  49, 144, 
436,  526 

hanza  528 

Hardy  A.  L.  490 

Havlíček  Karel  447 

z  HerberŠteina  Zikm.  276, 
277 

historická  cis.  ruská  spo- 
lečnost 382 

Hofmanu  Jos.  48 

Holovackij  J.  157 

Hora  F.  A.  195 

Hora  lysá  70 

Hora  svatá  111 

Homboge  367 

Hómik  M.  19,  290,  434 

Homov  Č.  16. 

Horodenka  71 

Hosius  Matouš  274 

Hranilovíé  J.  195 

Hribar  453 

Hrubý  J.  292,  339 

Hiibc  R.  29 


hudba : 

běloruská  24 

lužická  193 

polská  100 

slovanská  v  Praze  100 
Hůrko,  gen.  413 
Hus  Jan  493,  541 


Chitov  P.  401 
Cbylinova,  město  313 
Chmielowski  Petr  524 
ChodounskÝ  Karel,  dr.  203 
chorovod    běloruský    131, 

163 
Chors  294 

Chovanskij  A.  A.  147 
Obry  štos  voskres  198 
Chrudim  563 


llkěvič  Hr.  200 
illyrismus  473 
Ivan  Hrozný  117 
Ivan  Vasilovic  276,  277, 

310,  355 
Ivanovo  jeziero  311 
Iverská  kaplička  v  Moskvě 

117 
Iwinski  10 

J. 

Jablonná  u  Varšavy  501 
Jadviga  571 
Jakuškin  V.  J.  227 
Jan  sv..  Křtitel  128 
Jan  Nepom.  sv.  398 
Jarovit  296 
Jazyčníci  rus.  66 
jazyk: 

arménský  49 

bulharský  113 

český  na  (dvoře  uher.) 
481 

litevský  4 

lotyšský  6 

lužickÝ  224 

rusínský  433 

ruský  481 

slovenský  481 

srbský  113,  289 

vlaský  335 
Jazykov  424 
jazykověda  144 
Jelačič  ban  468,  505 
Jelínek  Edv.  34,  194,  198, 

240,  244,  333,  340  (viz 

též  Rozhledy) 
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Jelinková-DoubkovA  100 
Jireček  Jos.  295 
Jordán  J.  £.  225,  261 
Jovius  Paulus  276 
Jngra,  země  313 
janáctvi  512 
JaDgmann  J.  94 

K. 

Kačié  Ondřej  387 
Kadlec  K.  47,  96, 143, 146, 

192,  244,  257,  434,  480, 

527,  528,  531,  567 
kajkaygtína  392 
Kalinka  Val.  94,  526 
Kamiůski  Mat  105 
Rantak  E.  94 
Kapnista  V.  V.  15 
Kappadocie  2T7 
Raradžié  Vuk  st.  256,  343 
ELaraveloY  437 
Karlowicz  J.,  dr.  81,  242 
Rarpov  G.  F.  383 
Kateřina  II.  383 
Katkov  297,  436 
Kaufmann,  gabern.  297 
Kirkor  A  H.  52, 199,  266, 

292 
Kifipatié  565 
Kítaj  gorod  16,  310 
Kjatec  189 

kláSter  chilandárský  111 
Klonowioz  409 
Klovins  J.  472 
kmotrovstvi  518 
knihovna  akad.  v  Záhřebe 

471 
knihtiskárna  první   ruská 

185 
Kočubinskij  51,  147 
Kohout  187 
Kolář  Josef  532 
Kolberg  O.  292 
Kolcov  A.  V.  494 
koleda  1 

Kolín  Nový  n.  L.  275 
Kollár  Jan  522 
Kolomyje  69 
Koluga  311 
Kondora,  krajina  315 
Konrád  K.  389 
Kopernícki  J.,  dr.  482 
Kopitar  45 
Kornella,  krajina  313 
Korsyna  311 
Kos  Fr.,  dr.  95 
KoBtromovgorod,mdsto  313 
KoSutíé  Rad.  251 
Kotelnice,  město  313 
Kotlarevskij  AI.  303 

Slovanakj^  aboroík. 


Kotzebue,  hr.  411 
Kout  tt  Rusinů  39 
Krakov  358,  407 
Král  Bílý  355 
Krasicki  Ign.  15 
Krásnohorská  £1  242 
Kraszewski  J.   I.   10,   95, 

238,  244,  286,  292,  436 
Kraus  Arnošt,  dr.  305 
Krawc  B.  193 
Krěola.  ostrov  30 
Krek  Žehoř,  dr.  240,  278, 

532 
Kreml  16 

křest  jihoslov.  415 
Krk  30 

kroj  cigánský  125 
kroj  ruských  kněží  351 
kroj  staroruský  355 
krstno  ime  13,  415 
Kuba  L  24,  193,  436 
Kucia  189 
knjaz  289 
Kukuljevié  Sakcinski   47, 

393,  565,  576 
Kumy  69 
Kupala  69 
kupec  ruský  19 
kupci  v  Dubrovníku  31 
Kvapil  Fr.  57 
Květ  Fr.  Bol.  559 

L. 

lakomořŠtí  obyvatelé  315 
latinské  císařství  204 
Lavrovskij  N.  A.  229 
Lazar  car  455 
Lazienky  u  Varšavy  495 
Lego  J.  148,  244 
Lepkowski  279 
Leszczyůská  Marie  562 
Levičky  J.  E.  572 
Levský  Vasil  399 
Libfi  Jití  183 
z  Ligny  Hel.  435 
Lindě  o.  5 
Liske  K.  147.. 
Literatura : 
anglická  491 
česká  148, 194, 195,  201, 
242, 274, 290,  338, 339, 
532 
francouzská  42, 192,  434, 

562 
chrvatská  47,  49,  52,  97, 
195,  241, 332, 335,  339, 
387,  432,  483, 527,  529, 
565,  571 
litfivská  4 
lužická  19,  193,  290,  43C 


Literatura:  německá  240, 
307,  532,  571 
polská  49,  50  97,   100, 
102,  14í5,  144, 146, 192. 
194,  201,  242, 244, 266, 
267,  286,  292, 338,  387, 
482,  525.  528, 529, 534, 
567 
rusínská    96,  242,  257, 
432.  433, 487.  570,  572 
ruská  51,  100,  141,  145, 
147, 151, 193,  274, 287, 
288,  291,  299,  339, 340, 
378,  382,  387, 484, 568, 
572 
slovanská  240 
slovenská  481 
slovinská  52, 94, 142, 243, 

480 
srbská  49,  52,  145,  289, 
532 
Loppi  315 
Lublaň  96,  453 
Lublin  407 
LubomirStí  498 
Lukaszewicz  J.  245 
Luky  Vielikie  312 
Luičanski  J.  290 

Macedonie  10 
Maciejowice  37 
Maciejowski  W.  A.  431 
madlarisace  469,  524 
Mácha  H.  106 
Malinowski  81 
malířské  um.  v  Ghrv.   472 
malířské   uměni  v  Rusku 

543 
Maůkewski  L.,  dr.  571 
Marek  Bydžovský  520,  563 
Marjanovió  L.  343 
Marko,  králevic  343,  514 
Markoviě  B.  M.  424 
Martynov  42 
Mafiié  472 
Maskell  42 
Massalití  484 
matice  * 

chrvatská  432,  506,  529, 
565 

lužická  222,  322,  434 

ruská  433 

slovinská  94 

srbská  145 
matka  zlatá  131 
Matkovié  P.,  dr.  576 
Mažuranié  Fr.  241, 332.  385 
mecenášství  ruské  65 
mecenášství  polské  175 
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mecenášství  cbrvatskó  566 
Měčíslav  XIII.,  kníže  pol- 
ské 139 
Menčík  Ferd.  245 
Mesv  277 

Měško  viz  Měčíslav 
Mezek  viz  MěÓislav 
Mycielski  J.,  dr.  524 
Mickiewicz  Adam  90,  5B1 
Mihalovié  Jos.  397 
Michněvič  VI.  356 
Mikuláš  sv.  354 
Mikuláš,  car  408 
Milčetié  Iv.  389 
Miljukov  A.  356 
Miller  O.  152 
Miloš  Obrenovic  99 
Minin  115 

z  Minsterberka  K.,  kníže  45 
Miriam  viz  Przesmycki 
Mf to  Vysoké  275 
mládež  chrv.  97 
modlářství  139,  313 
modly  69 
Mokrý  Ot  53 
Moliére  221 
Moniuszko  48,  269 
Morana  1,  140 
Morawski  Fr.  222 
Morawski  Mar.  529 
Morawski  T.  J.  524 
Mordovotes  315 
Mordva,  národ  317 
Morfiu  542 
Moskva  16,  310 
Moskevská  kronika  275 
Mosvidius  8 
Muk  434 
Musié,  dr.  571 

N. 

Náboženství  ruské  351 
Nadson  8.  J.  288  ' 

Nálevky,  městečko  310 
Nančic  Laza  244  i 

Náprstek  Ferd.,  100,  196    , 
Nárti  313 
Navrátil  J.  95 
neděle  prvá  po  veliké  noci 

198 
neděle  smrtelná  1.38 
Neglinna,  řeka  310 
Němci  v  Polsku    411,  558 
Nerbat  310 
Nodila  N.  676 
Nitowski  J.  4.S6 
Norov  A.  S.  380 
Novakovié  St.  145 
Novoto  rod  4^ 
Novgorod  veliký  312 


Novikov  J.  192 
Novgorod  Sievierský  311 
Novotný  V.  J.  48,  100 
Nowosielski  A.  278 


O. 

Obdorská  krajina  318 
oběť  312,  314 
obchod  ruský  19 
obchod  starých  Rusů   310 
obchod  slov.  528 
obyčeje  kolední  189 
obyčeje  národní  188,  546 
obyčeje  slov.  129 
obyčeje  staroruské  355 
obydlí  staroruské  354 
obrazárna  v  Záhřebe  472 
Odvniec  90,  269,  445 
Odiov  311 
Ogonovskij  O.  242 
oheó  187 
Opriczna  310 
opera  polská  105 
Orlo,  město  313 
Osiňski  221 

osvěta  v  Bulharsku  207 
osvěta  v  Polsce   209,  250 

482 
otčenáš  litevský  9 
Ovseň  215 


Palm  244 

paní  slovanské  viz  ženy 

patriarcha  cařihradský  206 

Pavlinovic  M.  335 

Pečorský  kraj  313 

Pech  T.  532 

peníze  moskevské  311 

Percy  Luc.  434 

Permia,  krajina  313 

Perun  77,  294,  312 

pes  187 

Petr  Aleksejevič  66 

Petrohrad  532 

Petruševič  201,  433,  570 

Pful  261,  434,  485 

Píč  J.  L.,  dr.  148 

Pilát  Rom.  531 

Piltz  E   435 

Pypin  51,  154 

písně  nár.  4,  24,  77,  188, 

212,  341,  347 
pleskovská  mince  311 
pobratimství  518 
poesie  slovanská,  umělá  15, 

57,   59,    149,    398,    494, 

541 
poesie  národní  viz  písně 


pohřeb  jihosl.  417 
pohřeb  u  Rusů  352 
Pokorný  Rud.  15, 157,  242, 

290,  398,  494 
pokutí  38 
Polabané  528 
politika  internacion.  192 
Polivanov  L.  J.  227 
Poljana  Jasná  378 
Poljanský  Tóma  433 
Polonský  J.  P.  287 
Poniatowski  J.  501 
popové  206 
pop  viz  též  duchovenstvo 

400 
Popelka  B.  10 
PopoviČ-Lipovac  572 
poslové  ruští,  prví  v  Praze 

276 
posoch  351 
Possevinus  Ant.  277 
Potebňa  A.  484 
Potivola  311 

Potocká  Klaudina,  hrab.  34 
Potocki  W.  435 
Potočtí  499 
pověsti  německé  305 
pověsti  slov.  55,  410 
povstání  bulharské  399 
povstání  polské  r.  1831.  37 
povstání  srbské  251 
Praga  410 
Praha  355 
Pravda  E.  560 
právnictví  338 
Preradovié  Petr  467 
Preslav  204 
„Prosvěta"  ve  Lvově  96, 

432 
Prut  41 

Przesmycki  Z.  100 
Przewalskij  N.  M.  142 
půla  311 
Puiawy  50 

Purkyně  J.  E.  45,  431 
PuŠČin  151 
Puškin  A.  S.  151,  339,  42Í, 

494,  531 


ik. 


Rački  Fr.,  dr.  389 
Radetió  Ivan  341 
lladigast  296 

Rach  manský  velykdeň  198 
Žehoř  Fr.  38,  198,  545 
Řehoř,  papež  231 
Rheznnská  krajina  311 
Rieger  Fr.  L.  239,  557 
Rittersberg  270 
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Robert  Karel  394 
rodina  jihoslov.  533 
Rokossowská  Z.  482 
RomanovcA  dAm  starý 

v  Moskvě  185 
Rovinskij  P.  A.  147 
z  Rožmitála  Lev  45 
Ršovské  knížectví  312 
rusifikace  447,  556 
Rusové  v  Čechách  563 
Kusové  ve  Varšavě  557 
Rz^žewski  A.  29 

Salamandr  315 

salaš  277  ^ 

Saltykov-Ščedrin  568 

Samajlov  288 

sarmatskÝ  kmen  274 

Sáva  archimandrit  87 

Sembrich-Kochaňska  48 

Semenov  340 

seminář  lužický  v  Praze  22 

Serbowkíu  20,  "181 

Serbska  Lipa  179 

Severienské  knížectví  311 

Schiller  386 

Schroaus,  dr.  454 

Sibiorský  kraj  313 

Syrku  P.  484 

Skarga  Petr  197 

Skirmunttovfl  Konst.  97 

Sláma  Fr.,  dr   123,  154 

Sloboda,  město  313 

slovník  chrvatsko- slovin- 
ský 570 

slovníky  litevské  81 

slovník  lužický  485 

slovník  polsko-ěeský  292 

slovník  rusko  -  polsko  -  če- 
ský 270 

slunce  214,  293 

slunovrat  1 

Smirnov  A.  J.  229.  484 

Smolenské  knížectví  311 

Smoler  261,  420 

smrť  140 

Sňaty  n  71 

Sobícski  498 

Sokolovió  Mehmed  565 

SowiAski  L.  57 

Spasowicz  4*55,  531 

spolky  23,52,96,  147,  148, 
179,  196,  201,  240,  382, 
4d2,  529,  531 

Sťinislav  August  král  101, 
495 

Stanley  A.  P.  490,  541 

Starán kěvié  S.,  gen.  556 

Starodub  311 


statistika  208 
statistika  RusínA  482 
Stepoviě  A   51,  339 
Stojanov  Z.  399 
Strachov  N.  N.  452 
Stryj  40 
Strossmayor,  biskup    339. 

471 
Siirva  210 
Svarožic  295 
Svarog  295 
svatba  jihoslov.  416 
svatba  na  Podlesí  39 
svatba  staroruská  352 
Swětlik  290 
Szymanowski  V.   94,  407, 

552 
Szymaiiski  Adam  567 

v 

Šafařík    P.  J.    1,  45,  240, 

264,  268,  528 
Šatikěvič  M.  242,  257 
Ščedrin  N.  193,  568 
Šenoa  566 
Sevcenko  374 
řimek  A   522 
Šimon  sv.  55 
škola  národní  v  Polsku  245 
školy  v  Haliči  209 
Šlechta  dubrovnická  31 
šlechta  na  Litvě  268 
šlechta  na  Slovinsku  96 
řlechta  polská  89,  175 
šlechta  v  Dalmácii  335 
Spažinski  J.  572 
Specingrová  Kl    378 
štť^drý  večer  188 
Štěpán,  král  52,  231,  522, 

563 
Štěpánek  K.  151,  194,  384, 

387,  424,  569 
Štulc  Václav  428 
Stúr  341 
Šumadija  i^polek  148 


T. 

Táňa,  cikánka  424 
tanec  běloruský  134  167 
Tarnowski  St.  526 
Telniczerinn  Katrine  339 
Těšínsko  54,  123 
Tyszkiewicz  řhistach  268 
Tkalťié  Iv.  390 
Tolstoj  D.  Th.  141 
Tolstoj  Lev,  hr    291,  378, 
Tolstoj,  policmistr  556 


'  Tomašík  Sámo  484 

:  Toropec  312 

!  Tretiak  J.,  <^r.  531 

Trnovo  205 

Tmski  Ivan  339 

Trstenjak  Ant   243 

Tulia  311 

Ture  sv.  Martina  477 

Turgeněv  451 

turnaj  308,  368 

U. 

umění  hud.  polské  48 
uměni  slov.  nár.  477 
uměni  ruské  41.  543 
universita  v  Krakově  247 
universita  v  Oděse  51 
universita  v  Záhřebe  507 
university  ruské  153,   271 
Úroky  u  Rusínů  545 
Ursin  M.  572 
Ustyng  313 
Uspenskij  N.  V.  387 
Uvarov,  hr.  268 

^^  \v. 

Václav  306 

Václav  III.  394 

Vahvleviě  Iv.  257 

Vachines  315 

Vánoce  1 

Varšava  37.  101,  356 

VasUjeviČ  Jan    kníže    230 

Wawrich  Jiří  182 

Veber  A.  566 

vejce  200 

Veles  296 

Veleslavín  139,  275,  356 

Velhagcn  159 

Velykdeň  198 

Veljko  Petrovič  251 

Verkovic  128 

Veselovskij  141 

věštby  314 

Viatská  země  313 

Viezma,  zámek  312 

Vilanov  u  Varšavy  498 

Vilno  269 

Visla  409 

vyšívání  slovácké  477 

Vitvickij  Sofron  277 

vlasf  198 

vodník  561 

Vodzka,  krajina  313 

Wójcicki  K.  W.  101,  140 

vojenství  staroruské  353 

Vojnovié  J.  567 

Volin  52í; 

Voloczk   město  312 
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VolodymyŤská  krajiím  31 
Volochda  313 
Wolonczewski  10 
Voráček  J.  A.  1,  899 
VorotíDBko  311 
Vrančíé  A.  566 
Wratislaw  A.  H.  541 
Vrbanié  Fr.,  dr.  570 
Vrhovec  Iv.  95 
YzájemnoBť  Hlovanská 
20,  148,  171,  194.  202, 
266  453,  489.  510,  560, 
563 


Zader  53 
Zadužbina  461 


Rejstřík . 


Záhřeb  389 
Zaikonospaský  monastýr 

185 

Zaklinskij  R.  482 
zákonodárství  Dubro vniká 
29 

Zaleskl  Bohd.  242,  398 
ZámrskÝ  Martin  139 
Zap  268 

zboř  slovenský  v  Pešti  523 
Zborowski  K.  329 
zbroj  staroruská  353 
zdravotní  poměry  na  Rusi 
311 

Zejleř  H.  485.  541 
Zeyer  Julius  100,  149 
Zibrt  Č.  138,  241,  274,  561 


Zirannd,  král  polský  45. 

825 
Zítek  Em.,  dr.  455 
Ziemnoi  Poias  313 
zpěvnosf  slov.  72, 

viz  též  hudba 
Znbrycký  D.  259 

Ž. 

Žaltář  český  191 

ženy  slovanské  34,  339, 

434,  445,  533,  562 
židé  64,  95 
Živačeva  69 
Žólkowski  AI.  179 
Zmichowska  N.  194 
Žukovskij  543 
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Koleda  čili  koleda -bog.  Slovanské  vánoce.   Pohled  do  alovanského  ži- 
vota  Od  J.  A.  Voráčka 1,  127,  187,   210 

Několik  slov  o  jazykn  litevském  a  jeho  literatuře.    Napsal  dr.  Jan  Ha- 

nusz 4,     77 

Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská?  Studie  B.  Popelky 

10.  82,  111,  158,   203 
Čínské  mésto  moskevské  (Kitaj  gorod).  Cestovní  5rtj.  Nakreslil  C.  Hor- 

nov .   16,  62,  116,    183 

Michal  Hómik.  Kus  historie  lužické  práce.  Napsal  A.  CemÝ.  (S  podo- 
biznou)     19,  58,  119,  179,  222,  261,  320,  363,  419,  440,   486 

Běloruská  národní  píseň.   Úvahy  z  hudební  cesty.  Napsal  Ludvík  Kuba 

24,  71,  131,    163 
Zákonodárství  a  vnitřní  zařízení  Dubrovnlka.  Od  Adama  Rz§žewského  .     29 
„Náě  anděl  strážce. '^   Vzpomínka  na  hraběnku  Klaudinu  Potockou.   Na- 
psal £dv.  Jelínek 34,     87 

Pokutí.  Příspěvek  k  slovanské  vlastivědě.  Naěrtl  Frant  Řehoř     .   .   38,     67 

Ruské  uměni  a  jeho  zdroje.  Napsal  F.  Bulgakov 41 

Procházka  Zadrem.  Vzpomínka  Ot.  Mokrého 54 

Matice  Slovinská  za  rok  1886.  Napsal  K.  Kadlec 95 

Z  dějin   Národního  divadla  ve  VarSavě.    Ze  vzpomínek   K.  VI.  Wójci- 

ckého 101,  176,   216 

Ze  života  českého  básníka.  Podává  J.  Arbes 106,  170,  232,   281 

O  cigánech  na  Těfifnsku.  Z  vlastních  zkuienostl  napsal  dr.Fr.  Sláma  123.    164 
Neděle  smrtelná.  Příspěvek  k  českopolské  mythologií.  Podává  C.  Zíbrt .    138 
K  oslavě  památky  A.  S.  Puškina.  (1837.--1887.)    I.  Oslava  na  Rusi.  Po- 
dává K.  Štěpánek.   II.  Cikánka  Táňa  o  PuSkinu  a  Jazykovu.   Napsal 

B.  M.  Markovié  (S  podobiznou.) 151,  227,  271,   424 

O  lásce  k  vlasti.  Z  kázáni  Petra  Skargy  (1636.— 1612.) 198 

Neděle  prvá  po  veliké  noci  a  rachmanský  Velykdeň    Podává  František 

Řehoř 198.   277 

Jubilejní  slavnosti  literatury  lékařské  v  Praze  a  v  Krakově.  Napsal  dr. 

Karel  Chodounský 201 

Halič  v  číslech.  Dle  T.  Rutowského 208 

Národní  fikola  v  Polsku.  Dějepisný  náČrt  Ferdinanda  MenČlka 246 

Hajduk  Veljko  Petrovié.    Úryvek  z  dějin  srbského  povstání  národního 

r.  1804.— 1816.  Napsal  Radovan  KoSutič 261.    316 

Joset  Feďkovié  a  jeno  literami  význam  pro  rakouské  Rusiny.    Napsal 

Karel  B.  Kadlec 257.  326,   374 

Slovanský  horovatel  v  Polsce.    Vzpomínka  na  A.  H.  Kirkora.    Napsal 

E.  J 266,    297 

Mat.)Hosia  ^Kronika  Mozkevská*".  Napsal  Čeněk  Zíbrt    .   .   .    274,  310,   a'>l 

Slunce  v  bájích  slovanských   Podává  Hanui  Máchal 293,    345 

Slované  v  národní  pověsti  německé.  I.  Čechové,  II  Poláci,  III.  Srbové 
lužičtí.  IV.  Rusové  a  Lutioi,  V.  Bulhaři,  VI.  Pomořané,  VII.  Prusové, 
{(apsal  dr.  Arnošt  Knm    .   .   .   r   t 305,    367 
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O  volbě  krále  Zigmunda  polského.  Diarium  sub  Rudolfo  rege  od  Bydžov- 

skébo  z  Florentina  (Sdělil  Fr.  Dvorský) 329,  381,  426,  474 

O  zpěvicb  lida  chrvatskébo  a  jich  stránce  ethické.  Podájrá  prof.  Bedřich 

Viléra  Spiess 341,  414,  465,  512,  533 

Varšava  a  její  spoleěnosť.  Napsal  E.  Pravda  ....  356,  406,  444,  495,  544 
Návštěva  Jasné  Poljany.  (Statek  hraběte  Lva  N.  Tolstého.)  Napsal  G.  P. 

Danilevskij.  Přel.  Klára  Špecingrová 378,  403,  449,  502 

Gis.  rnská  historická  společnost  v  r.  1886.  Sdělil  K.  Štěpánek 384 

Záhřeb.  Osvětová  studie  z  cest  od  K.  Konráda 389,  465,  505 

BaŠ-Komita.  Obrázek  z  dob  vzniku  bulharského   povstání  od  J.  A.  Vo- 

ráěka 399  437 

Čechové  v  Lublani  r.  1887.  Podává  dr.  Em.  Zítek  ....!.!..  '.  453 

Výstava  slovenských  výšivek  v  Turěi  sv.  Martina.  Napsal  L.  J 480 

Angličtí  spisovatelé  ve  slovanské  otázce.  Napsal  A.  L.  Hardv  .  .  490,  541 
O  obleženi  Gdaňská.  Diarium  sub  Rudolfo  rege  od  Bydžovského  Marka 

z  Florentina  (Sdělil  Fr.  Dvorský) 520 

Tři  měsíčníky  polské.  (Ateneum,  ťrzegl^d  Polski,  Przegl^d  powszechny.) 

Napsal  K.  Kadlec 526 

K  jubileu  J.  K.  AjvHzovského.  Napsal  K.  Štěpánek 543 

Úroky  u  Rusinů  v  Haliči.  Napsal  Frant.  Řehoř 545 

O  vodníkovi  u  starých  Čechů  zprávu  nalezl  Čeněk  Zíbrt 561 

K  charakteristice  Marie  Leszczyáské 562 

O  válce  mezi  králem  polským  a  Moskvou.  Diarium  sub  Rudolfo  rege  od 

Bydžovského  Marka  z  Florentina 563 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafaříka  J.  E.  Purkyňovi  .   .  45,  93,  140,  191,  331,   385 

Dopisy  W.  A.  Maciejowského  J.  E.  Purkyňovi 431 

Dopisy  Jana  Kollára 522 


Oslava  Kukuljevice  Sakcinského  (K.  Kadlec) 47 

Slovanšti  hosté  Národního  divadla  (V.  J.  Novotný) 48 

Slovanské  hudební  zábavy  (V.  J.  Novotný) 100,    196 

Císařská  akademie  nauk  v  Petrohradě  (K.  Š.)     .   .    .^      142 

Bibliografie  překladů  prací  Kraszewského  v  české  literatuře 239 

Zlaté  myšlénky  ze  spisů  J.  I   Kraszewského 286 

Jubileum  Jakuba  Petroviče  Polonského  (1) .  288 

Kolonie  České  na  Malé  Rusi 336 

Činnosf  slovanských  spolků  liter.  (í.  „Matice  Chrvatská",  IL  ^Prosvěta")  432 
Ondřej  Einspieler.  Několik  slov  k  jubilea  501et.  jeho  kněžství  (K.  Kadlec)  480 
Knihy  Matice  Chrvatské  za  rok  1886  (K.  Kadlec) 565 


Příspěvky  k  dějinám  slovanským   Podal  Fr.  Dvorský  a  j. 

Kníže  z  Minsterberka,  Zd.  Lev  z  Rožmitála  a  Břetislav  Svihoyský  žádají 
krále  polsk.  Zikmunta  za  psaní  přímluvné  v  příčině  krále  Ludvika  (45.)  — 
O  ruském  knížeti  Janu  Vasiljevovi  (230.)  —  O  příchodu  Moskvanův  do  města 
Chrudimě  (563.)  —  O  válce  mezi  králem  polským  a  Moskvou  (563.).  ~  Mo- 
skvané  v  Chrudimi  (563.). 

Z  poesie  slovanské: 

O!  Qnid  solutis  beatius  curisl  Z  Ig.  Krasického  přel.  Lad.  Arietto  .   .  15 

Motýl.  Báseň  V.  V,  Kapnista.  Z  ruštiny  přel.  R.  Pokorný  ..♦•..  15 

Vyznání.  Báseň  Leonarda  Sowiůského.  Z  polsk.  přel.  Frant.  Kvapil    .  57 

Kukačka.  Ballada  Michala  Hórnika,  přel.  z  luž-  A.  Černý 59 

Liteyská  ballada.  Napsal  Jul.  Zeyer 150 

Vzdech  po  rodné  visce.  Báseň  Bohd.  Zaleského.  Přel.  Rud.  Pokorný  .  396 
Les.  Báseň  A.  V.  Kolcova,  věnovaná  památce  Puškina.  Přeložil  Rud. 

Pokorný 494 

Naděje,  lásk<^,  vír.i.  Napsal  H.  Zejleř,  přel.  z  luž.  A.  Černý    ....  541 
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Listi.  Črty  Frana  Mažuraniče.  Přel.  K.  K~c.  (I  Slovák,  II.  Mladi  páni. 

III.  Par  distance) 332,   386 

Bajda  v  osidlech.  Z  „Ukrajinských  dum''.  Napsal  £.  J 333 


Nekrologle : 

Valerian  Kalinka,  Václav  Szymanowski,  Kazimír  Rantak d4 

Fran  Erjavec.  Napsal  K.  Kadlec 148 

J.  I.  Kraszewski 238 

S.  J.  Nadson,  A.  P.  Borodin,  F.  A.  Burdin,   P.  V.  Anněnkov,  V.  Sa- 

majiov  (K.  Š.1 288,  337,  384 

Mihovio  Pavlinovié  (K.  K.) 335 

Hanusz  Jan,  dr.  (J.) 436 


Slovanské  kroj©  (česky) 109 

Rozhledy  v  literatuře  a  uméni   49,  96,  143,  19^2,  241,  289,  338,  387,  433, 

481,  627,    567 
Drobnosti,  zprávy  a  t.  p.  v  každém  Čísle. 

Rejstřík  jmen,  míst  a  věci 673 

Na  rozloučenou I— IV 


Na  rozloučenou. 

gPoEueJDie  n!" 

~  SP  zhledem  k  nedostatečnému  úCastenstvf,  jakož  i  z  ohledů 

H  zdravotních  psaného  redaktora,  shodl)  jsme  se  s  p. 
n|  nakladatelem  zastaviti  tímto  svazkem  dalSÍ  vydáváni 
■  .Slovanského  sborníku'. 

Byv  roku  1880.  povolán  za  redaktora  tehdáž  založeného 
„Slovanského  sbomiku',  ujal  jsem  se  práce  se  vĚi  možnou  horli- 
vosti a  upHmnou  zálibou.  Svédomité  a  úspěSné  vedeni  tohoto 
časopisu  považoval  jsem  za  véc  cti. 

Nebudu  ŠJHti  se  o  obtížích,  spojených  s  redakci  lakového 
časopisu,  nebudu  mluviti  o  překážkách,  jaké  bylo  pi-ekonávaU. 
Byly  namnoze  značné. 

Maje  pH  vydáváni  .Slovanského  sborníku*  především  čte- 
nářstvo české  na  zřeteli,  nemohl  jsem  nevSimati  si  stavu  slavi- 
stiky  v  české  literatuře.  V  té  pričinč  neváhal  jsem  podjati  se 
úmorného  sestavováni  bibliografie  České,  pokud  se  týče  národň 
slovanských,  abych  seznal  jasné  případné  mezery  neb  nedostatky 
v  jednotlivostech  i  celku.  Ruskou  čásf  této  bibliografické  rukojeti 
přijala  do  sbírek  svých  cis.  veřejná  bibliotéka  v  Petrohradě,  poU 
skou  uveřejňuje  pravidelné  akademie  nauk  v  Krakove  a  jihoslo- 
vanskou  vytisklo  ve  svém  Glasniku  Učené  družstvo  srbské  v  Běle- 
hrade. Kdo  srovná  tyto  mé  bibliografie  (v  rukopise  několik  tisíc 
listkfi)  s  obsahem  všech  ročníků  „Slovanského  sborníku",  shledá 
laskavé,  že  redakce  měla  věcné  vodítko  pří  vybíráni  látky  i  roz- 
sahu příspěvků.  Jen  proto  zmínil  jsem  se  o  těchto  bibliografiích. 
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Chtěje  zjednati  si  k  tomu  alespoň  poněkud  oprávněného 
samostatného  úsudku,  podnikal  jsem  každý  rok  cesty  do  všech 
zemi  slovanských.  Vyhledával  jsem  přímé  styky  se  všemi  pobra- 
timy, přístupen  jsa  každému  poučení  a  sprošfuje  se  v  praktickém 
řešení  mnohých  otázek  všech  předsudkův.  Sledoval  jsem  také 
bedlivé  všecken  ruch  a  život  slovanských  národů,  nepřestávaje 
na  theoretických  formulích,  ale  touže  proniknouti  podstaty  spo- 
lečností, národů.  Shledal  jsem,  jak  daleko  má  ideál,  vydávaný 
za  skutečnost,  ke  skutečnosti,  shledal  jsem,  čím  jsou  rozličné 
theorie  a  tendence  vzhledem  ku  praktickému  vývoji  věcí. 

Uprostřed  takových  snah,  provázených  vždy  nejlepší  vůlí,  vy- 
cházel „Slovanský  sborník^  šest  let.  Ideálem  mým  nebylo  dělaťi 
povyk  anebo  štváti  jedny  proti  druhým ;  toužil  jsem  vždy  jen  klid- 
ným výkladem  přispéti  k  objasnění  různých  otázek.  „Poznejme 
se!"  znělo  heslo.  Osobně  zaujal  jsem  stanovisko  nejméně  vděčné, 
nebof  stál  jsem,  když  spravedlnost  kázala,  při  straně  slabší,  ne- 
ohlížeje se  na  různé  nálady,  stál  jsem  na  straně  té,  jížto  obhá- 
jení nebo  zastání  považoval  jsem  za  povinnost  vůbec  a  slovan- 
skou zvláště.  Zásadami  lidskostí  jsem  nepohrdal,  proto  jinak 
na  slovanské  věci  pohlížeti  jsem  nemohl  a  neuměl. 

Není  ovšem  divu,  že  nebyl  a  nechtěl  jsem  snad  býti  dobře 
rozuměn  v  některých  věcech  naprosto  všady,  nechci  se  o  tom  roze- 
pisovati, ale  tajiti  nemohu,  že  pro  osamotnělé  tendenční  nelaska- 
vosti  smýšlení  mé  nekolísalo,  výhrůžkami  zmásti  se  nedalo  a  vy- 
trvalo i  příště  vytrvá.  Sedání  na  dvě  lavičky  neb  dokonce  sobecká 
obava  a  vymykání  se  všemu,  co  dost  málo  mohlo  by  způsobiti 
nepříjemnost  —  to  bylo  mně  neznámo.  Pověděl  jsem,  co  jsem 
uznal  za  dobré,  zbylo-li  ještě  něco,  najdu  si  i  příště  místo  jinde. 

Přidržoval  jsem  se  k  podstatám  ušlechtilé  myšlénky  slovan- 
ské, té,  která  žádnou  ratolest  lípy  slovanské  nezkracuje,  nevylu- 
čuje a  neodstrkuje,  ale  ve  ctění  stejných  práv  lidských  i  národ- 
ních spatřuje  blaho,  sílu  a  prospěch  celého  Slovanstva.  Štasten 
jsem  byl,  když  uveřejniti  jsem  mohl  článek  přispívající  ku  slávě 
a  chvále  kteréhokoli  národa  slovanského,  zarmucovalo  mne, 
když  ke  stinným   bylo   potřebí  poukazovati   stránkpim,     Ale   lid 
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slovanský,  af  náležel  již  kterékoli  ratolesti,  zůstával  vždy  ne- 
dotknut. 

Zbývá  mné  nyní  dekovati  již  vřele  těm,  kdož  jakýmkoli  způ- 
sobem „Slovanskému  sborniku'  laskavou  přižeň  projevovali. 

Díky  srdečné  vzdávám  především  ctěným  a  milým  spolu- 
pracovníkům, rozptýleným  netoliko  po  všem  prostranství  nesmír- 
ného Slovanstva,  ale  i  v  cizích  zemích,  jmenovitě  ve  Francii  a 
v  Anglii.  Horlivá  účinnost  jejich,  důvěra  i  snaha  vidná  jest  ve 
všech  ročnících  těchto  knih.  Žel  Bohu,  výraz  vděčnosti  posýlám 
také  k  mohylám  R.  Pokorného,  dra.  Tyrše  a  j.  v  lůně  vlasti, 
dra.  Hanusze  v  Paříži,  A.  H.  Kirkora  v  Krakově  a  Vlčka  na  bře- 
zích Černého  moře.  Jestliže  „Slovanský  sborník"  nazván  bude 
někdy  užitečným  literárním  podnikem  —  jich  jediných  to  bude 
zásluhou.  Tím  více  mne  proto  těší,  že  práce  uveřejňované  ve 
.Slovanském  sborníku"  nezřídka  sloužily  za  vážný  pramen  pra- 
covníkům v  literaturách  jinoslovanských,  francouzské  a  německé. 

Děkuji  časopisectvu  domácímu  i  zahraničnému,  kteréžto  s  la- 
skavou shovívavosti  ráčilo  posuzovati  podnik  náš.  Dik  tento  vzdá- 
vám jmenovitě  také  slavné  redakci  nejstaršího  organu  vlastenecké 
vědy  v  Čechách,  „Časopisu  Musea  král.  Českého",  si.  redakcím 
velkých  našich  denníků  politických  bez  rozdílu  stran,  jakož  i  časo- 
pisům moravským. 

Děkuji  všem  příznivcům  z  kruhů  čtenářstva  za  tolikeré  pro- 
jevy přátelské.  Národ  náš  nevelký  projevil  poměrně  sice  dosti 
pozornosti  k  této  publikaci  rázu  speciálního,  zvláště  srovná- 
vám li  rozšíření  „Slovanského  sborníku**  s  rozšířením  podobných 
podniků  v  jiných  zemích  slovanských,  avšak  ku  krytí  neobyčejně 
značného  nákladu,  s  vydáváním  „Slov.  sborníku"  spojeného,  bylo 
by  třeba  dvakrát  tolik  odběratelů,  nežli  „Slov.  sborník"  jich  měl. 
Po  celých  šest  let  přinášel  p.  nakladatel  obětí  velikých,  na  dále 
však  nelze  od  jednotlivce  žádati,  aby  sám  vydržoval  podnik,  je- 
muž podobné  jinde  celé  společnosti  vydržovati  musí. 

Tím  větší  dík  jsem  tudíž  povinen  vzdáti  obětavému  nakla- 
dateli panu  Janu  Ottovi  v  Praze,  který  list  náš  vydával  se  ště- 
drosti a  vytrvalostí  nevšední.    „Slpvanský  sborník"    nebyl  podni- 
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kem  obchodním,  spíše  jen  slovanskou  libůstkou  vlasteneckého 
nakladatele.  Ostatně  neváhám  vyznati,  že  by  mn6  za  jiných  po- 
mérů  nakladatelských  vedení  ^Slovanského  sborníku*  vůbec  bývalo 
nemožným.  Činím  tedy  jen  zadost  přední  povinnosti,  skládám-li 
panu  Ottovi  dik  zvlášté  srdečný  a  upřímný. 

Jsem  u  konce  doslovu. 

Jest  pravda,  že  upřímné  a  opravdové  snažení  ve  vécoch 
slovanských  naráží  na  trpkosti  a  obtíže  rozličné,  užil  jsem  jich 
dosyta,  ale  přes  to  trvám,  že  žádná  trpkosC  a  nehoda  nemůže 
býti  tak*  veliká,  aby  mohla  v  srdci  našem  utlumiti  vznět  ku  sna- 
hám rodící  vznešené  vědomi  slovanského  pobratimství  a  směřu- 
jící ku  dobru  i  blahu  našemu^  vašemu  a  jejich. 

Proto  do  posledního  dechu  věrni  zůstaneme  praporu,  jejžto 
vztyčili  křísitelé  našeho  nejmilejšího  národa  a  zmírajíce  nepřesta- 
neme doufati,  že  Hospodin,  ne-li  nám,  tedy  potomstvu  popřeje 
spatřiti  všechny  ratolesti  posvátné  lípy  slovanské  v  plném  květu! 

Slavný  tento   okamžik  uspíší  bohdá  rozvoj   rozumu  a  lid- 

« 

skosti. 

Bůh  žehnej  českému  národu! 

Bůh  žehnej  všem  národům  slovanským! 

V  Praze  zlaté  a  slovanské  dne  15.  prosince  1887. 


Edvard  Jelínek. 


